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	Přeložil Felix Tauer

	
Potom pravil král Šahrazádě: „Přeji si, abys mi pověděla něco z vypravování o ptácích.“ I řekla jí její sestra: „Po celou tuto dobu jsem neviděla na králi, že by se mu byla uvolnila hruď, kromě této noci, a doufám, že tvůj konec s ním bude pochválený.“ Ale krále přepadlo spaní, i usnul.

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	

	

	
		Vypravování o zvířatech a člověku



	

	Když pak nastala noc šestačtyřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že byl v čase, jenž dávno uplynul, a době a věku, který pominul, jeden páv, který bydlel se svou manželkou na břehu mořském. A na tom místě bylo mnoho šelem a byla na něm také všeliká divoká zvířata, nadto bylo bohato na stromy a řeky. A ten páv a jeho manželka se uchylovali za noci na jeden z oněch stromů, poněvadž se báli těch divokých zvířat, ale ráno vycházeli, aby si za dne hledali potravu.

	A tak si počínali neustále, až se rozmohl jejich strach, takže zatoužili po nějakém jiném místě, než bylo jejich, na něž by se uchýlili. Zatímco pátrali po nějakém místě, objevil se jim ostrov s mnohými stromy a řekami. I usadili se na tom ostrově, jedli z jeho plodů a pili z jeho řek.

	Zatímco si tak počínali, hle, přibyla k nim kachna v náramném zděšení a běžela neustále, až přišla k stromu, na němž byl páv a jeho manželka. Tu se uklidnila. I nepochyboval páv, že se oné kachně stal nějaký podivuhodný příběh, otázal se jí tedy, co se jí stalo a proč má strach. ‚Jsem nemocna ze zármutku a strachu z člověka,‘ odpověděla. ‚Pozor, pozor na lidi!‘ I řekl jí páv: ‚Neboj se, když jsi dospěla k nám!‘ Odpověděla kachna: ‚Chvála Bohu, jenž ode mne zaplašil mou starost a žalost vaší blízkostí! Přišla jsem, toužíc po vaší lásce.‘ Když domluvila, slétla k ní manželka pávova a řekla jí: ‚Buď vítána a pozdravena! Nestane se ti nic zlého. A odkud by se k nám dostal člověk, když jsme na tomto ostrově, který je na širém moři? Z pevniny se k nám nemůže dostat a z moře mu není možno k nám vystoupit. Utěš se tedy a vypravuj nám, co tě zkrušilo a co tě potkalo od člověka!‘

	‚Věz, ó pávice,‘ děla kachna, ‚že jsem byla po celý svůj život bezpečna na tomto ostrově, nevidouc nic protivného. Pak jsem usnula jedné noci, i uzřela jsem ve snu podobu člověka, jak mě oslovuje a já oslovuji jeho. A uslyšela jsem, že mi někdo praví: „Ó kachno, střež se člověka a nedej se zmást jeho řečí ani tím, co ti namlouvá, neb je v něm mnoho lsti a šalby! Střež se tedy vším způsobem jeho lstivosti, vždyť on je podvodník a lsti stále snuje, jak slovo básníka to naznačuje:

	

	„‚On sladkost dává tobě na jazyku 

	a jako lišák lstný se k tobě plíží.‘“

	

	Věz, že člověk oklamává ryby, i tahá je z moří, sráží ptactvo kuličkou z hlíny1 a poráží slona svou lstí. Před zlovůlí člověka není nikdo jist a nespasí se před ním ptactvo ani divoká zvěř. A pověděl jsem ti, co jsem slyšel o člověku.“ I procitla jsem ze spánku postrašena, vyděšena a dosud se mi neuvolnila hruď ze strachu o sebe před člověkem, aby mě nepřekvapil svou lstí a neulovil mě svými osidly. A než přišel konec dne, síla moje ochabla a odvaha má zeslábla. Potom jsem zatoužila po jídle a pití, i vyšla jsem, abych kráčela dále, majíc mysl zkalenou a srdce sklíčené.

	Když jsem dospěla k oné hoře, nalezla jsem u vchodu do jeskyně lvíče žluté barvy. Jakmile mě lvíče uzřelo, zaradovalo se ze mne náramně, zalíbilo se mu moje zbarvení a že půvabné jsem stvoření. I zavolalo na mě řkouc mi: „Pojď ke mně blíž!“ Když jsem se k němu přiblížila, optalo se mne: „Jak se jmenuješ a z jakého jsi rodu?“

	„Jmenuji se kachna,“ odvětila jsem mu, „a jsem z rodu ptáků.“ Potom jsem mu pravila: „Proč dlíš až do této doby na tomhle místě?“ I řeklo lvíče: „Příčinou toho je, že můj otec, lev, mě už několik dní varuje před člověkem. A přihodilo se, že jsem uzřel v této noci ve snu podobu člověka.“ Potom mi lvíče vypravovalo totéž, co jsem vypravovala tobě. Když jsem vyslechla jeho řeč, řekla jsem mu: „Lve, já jsem se utekla k tobě, abys zabil člověka a pevně ses rozhodl ho zabít, vždyť mám z něho náramný strach o sebe a ještě mi přibylo strachu, protože ty se bojíš člověka, přestože jsi sultánem divokých zvířat.“

	A neustále jsem, sestro, varovala lvíče před člověkem a přikazovala mu, aby ho zabilo, až se zdvihlo bez váhání z místa, na němž bylo, a vykročilo. A já jsem vykročila za ním. I mrskalo si hřbet ocasem a kráčelo neustále, zatímco já jsem kráčela za ním až na rozcestí. Tu jsme spatřili kotouč prachu, jenž vzlétl. A poté se ten prach rozhalil, i objevil se zpod něho prchající osel bez postroje2, jenž chvílemi vyskakoval a běžel a chvílemi se válel. Když ho lev spatřil, zavolal naň. I přišel k němu poníženě. On pak mu pravil: „Ó zvíře pomatené na rozumu! Z jakého jsi rodu, a proč přicházíš na toto místo?“

	„Synu sultánský,“ odvětil mu, „jsem z rodu oslího a přicházím na toto místo, protože utíkám před člověkem.“

	„Bojíš se člověka,“ otázalo se ho lvíče, „že tě zabije?“

	„Nikoliv, synu sultánský,“ odpověděl mu osel, „bojím se jen, že mi nastrojí lest a vsedne na mě, poněvadž má něco, co jmenuje sedlem, i položí mi to na hřbet, a něco, co jmenuje pásem, i přiváže mi to na břicho, a něco, co jmenuje podocasníkem, i dá mi to pod ocas, a něco, co jmenuje uzdou, i dá mi to do huby. A udělá na mne bodec, jímž mě honí a štve mě do běhu, kterého nejsem schopen. A když klopýtnu, klne mi, a zahýkám-li, plísní mě. Poté, když zestárnu a nemohu běhat, položí na mě nákladní sedlo ze dřeva a odevzdá mě roznašečům vody, i nakládají mi na hřbet vodu z řeky v měších a podobných jim věcech, jako džbánech. A nepřestanu být v bídě, ponížení a lopotě, až zemru. Pak mě hodí na rumiště psům. Copak je horší než tato strast a které neštěstí je horší, než jsou tato neštěstí?“

	Když jsem vyslechla, ó pávice, oslovu řeč, zamrazilo mě na těle z člověka a pravila jsem lvíčeti: „Pane můj, oslu budiž odpuštěno, ale mně přidala jeho řeč děs k mému děsu.“ Tu pravilo lvíče oslovi: „Kam se ubíráš?“ I řekl mu osel: „Já jsem spatřil člověka zdáli před východem slunce, i prchl jsem utíkaje před ním. Nuže, já chci vyváznout a nepřestal jsem běžet pro hrozný strach z něho. Snad si najdu nějaké místo, jež mi poskytne útulek před člověkem, ošemetníkem.“

	Zatímco osel hovořil se lvíčetem těmito slovy, chtěje se s námi rozloučit a odejít, objevil se nám kotouč prachu. Tu zahýkal osel a vykřikl, obrátil oči k tomu prachu a zabzdil hlasitě. A po chvíli se ten prach rozhalil před koněm vraným, bílou lysinou jako dirham znamenaným.3 A ten kůň měl půvabnou lysinu a příjemné ržání, nohy krásně stavěné, pěknými bílými skvrnami zdobené. Běžel neustále, až stanul před lvíčetem, synem lvovým. Když jej lvíče uzřelo, podivilo se jeho velikosti a pravilo mu: „Z jakého jsi rodu, ó znamenité zvíře, a proč prcháš do této pustiny nezměrné délky a šíře?“

	„Pane divokých zvířat,“ odvětil mu, „jsem kůň z rodu koňského a prchám, protože jsem na útěku před člověkem.“ I podivilo se lvíče řeči toho koně a pravilo mu: „Nepronášej takováto slova, vždyť je to hanba pro tebe. Ty jsi dlouhý, silný. Jak to, že se bojíš člověka při mohutnosti svého těla a rychlosti svého běhu, kdežto já, přestože mám malé tělo, jsem se rozhodl utkat se s člověkem, vrhnout se naň a sežrat jeho maso, uklidnit bázeň této ubohé kachny a ubytovat ji v její domovině. A teď ty, když jsi přišel v této chvíli, jsi mi zlomil srdce svou řečí a odvrátil jsi mě od toho, co jsem chtěl učinit, vždyť tebe přes tvou mohutnost znásilnil člověk, aniž se zalekl tvé délky a tvé šířky přes to, že kdybys ho kopl, zabil bys ho a on by nemohl na tebe, nýbrž ty bys ho napojil pohárem záhuby.“ I zasmál se kůň, když uslyšel řeč lvíčete, a řekl: „Kdežpak, kdežpak, abych ho přemohl, synu královský! Nedej se zmást mou délkou ani šířkou, ani zavalitostí vedle člověka, poněvadž on ve své náramné lstivosti a šalebnosti zhotovuje pro mne něco, co se nazývá nánožním poutem, a dá mi na mé čtyři nohy dvě taková pouta z provazů z palmového lýčí obtočených plstí, připoutá mě za hlavu k vysokému kůlu a tak zůstanu stát, jsa připoután, nemoha sedět ani spát. A když chce na mě vsednout, udělá na mě něco ze železa pro své nohy, co se jmenuje třmen4, a na hřbet mi dá něco, co se nazývá sedlo, přiváže mi to dvěma pásy pod paždí a do huby mi vloží něco, co se jmenuje uzda, a dá do toho něco z kůže, co nazývá otěží. Když mi vsedne na hřbet na to sedlo, uchopí rukou otěž, řídí mě jí a tluče mě třmenem do slabin, až je zkrvaví. Ale netaž se, synu královský, na to, co zakouším od člověka! Když pak zestárnu, zhubne mi hřbet a nemohu rychle běžet, prodá mě mlynáři, aby mě zapřáhl k otáčení mlýna, i nepřestanu v něm chodit dokola dnem a nocí, až sejdu věkem. Pak mě prodá řezníku, ten mě podřízne a stáhne mi kůži, vytrhne mi ocas, prodá obojí výrobci sít a řešet a rozpustí můj tuk.“ Když lvíče uslyšelo koňovu řeč, dostalo ještě větší zlost a žal a otázalo se ho: „Kdy jsi opustil člověka?“

	„Opustil jsem jej o polednách,“ odpověděl, „a je mi na stopě.“

	Zatímco lvíče hovořilo s koněm těmito slovy, hle, zdvihl se kotouč prachu. Poté se ten prach rozhalil a zpod něho se objevil rozzuřený velbloud, jenž bručel a dupal do země. A neustále si tak počínal, až k nám dospěl. Když lvíče uzřelo, že je velký a tlustý, myslilo, že je to člověk, i chtělo naň skočit. Ale já jsem mu pravila: „Synu sultánský, tohle není člověk, je to velbloud a jako by utíkal před člověkem.“ Zatímco jsem, sestro, tak rozmlouvala se lvíčetem, hle, velbloud předstoupil před lvíče a pozdravil je. I odpovědělo mu na pozdrav a řeklo mu: „Proč přicházíš na toto místo?“ Pravil: „Přicházím utíkaje před člověkem.“

	„Jak to,“ otázalo se ho, „že při ohromnosti své postavy a své délce a šířce se bojíš člověka? Kdybys ho jednou kopl, zabil bys ho.“ I řekl mu velbloud: „Synu sultánský, věz, že člověk má lsti, na něž není možno vyzrát, a přemůže ho jen smrt. Vždyť mi strčí do nosu provaz, ten nazývá nosním kruhem, na hlavu mi dá ohlávku a předá mě nejmenšímu ze svých dětí, i táhne mě to malé děcko za ten provaz přes mou velikost a ohromnost. A nakládají na mne nejtěžší náklady, vydávají se se mnou na dlouhé pochody a užívají mne k drtivým pracím ve dne v noci. A když zestárnu a zeslábnu anebo se polámu, nezachová ke mně přátelství, nýbrž mě prodá řezníku, ten mě podřízne, mou kůži prodá koželuhům a mé maso kuchařům. A netaž se na to, co zakouším od člověka!“ I řeklo mu lvíče: „V které době jsi opustil člověka?“ Pravil: „Opustil jsem ho v době západu slunce a myslím, že přijde za mnou po mém odchodu, nenalezne mě, i poběhne mě hledat. Nech mě tedy, synu sultánský, abych se mohl utéci do pouští a stepí!“ I řeklo lvíče: „Posečkej maličko, velbloude, abys spatřil, jak ho rozsápu a nakrmím tě jeho masem, rozdrtím mu kosti a napiji se jeho krve.“ Ale velbloud mu pravil: „Synu sultánský, já mám o tebe strach, vždyť člověk je podvodník, ošemetník.“ Potom se dal do přednášení výroku básníka:

	

	„Když obtížný muž v nějaké se ubytuje zemi,

	pak nezbude tam bydlícím než pryč se odtud bráti.“

	

	Zatímco velbloud takto hovořil se lvíčetem, hle, zdvihl se kotouč prachu a po chvíli se rozhalil před nějakým starcem, malým, útlé postavy, který měl na plecích koš, v němž bylo tesařské náčiní, na hlavě měl větev a osm prken a za ruku vedl malé děti. A pospíchal v chůzi a kráčel neustále, až se přiblížil k lvíčeti. Když jsem ho uzřela, sestro, padla jsem z hrozného strachu.

	Ale co se týká lvíčete, to povstalo, vykročilo k němu a šlo mu vstříc. Když k němu dospělo, zasmál se mu tesař do očí a pravil mu výmluvným jazykem: „O ty, jenž mohutný jsi král, své rámě vztaženo máš v dál, nechť dá Bůh štěstí tvému večeru a tvé snaze a přidá ti na síle a na odvaze! Ochraň mě před tím, co mne sklíčilo, a před zlem, jež mě zkrušilo, neboť jsem nenalezl pro sebe jiného pomocníka než tebe.“ Potom tesař stanul před lvem a do pláče se dal, štkal a bědoval. Když lvíče uslyšelo jeho pláč a bědování, pravilo mu: „Ochráním tě před tím, co strach do srdce ti vhání. Kdo je ten, který tě znásilnil, a kdo jsi ty, ó zvíře, jemuž podobné jsem jakživ neuzřel, ani krásnější podobou, ani výmluvnější jazykem? Co se s tebou děje?“ I řekl mu tesař: „Pane divokých zvířat, co mne se týká, jsem tesař, a co se týká toho, kdo mě znásilnil, to je člověk. Zrána po této noci bude u tebe na tomto místě.“ Když lvíče uslyšelo tuto řeč od tesaře, v tmu se proměnilo světlo jeho tváře, supělo a funělo a mnoho jisker mu z očí sršelo. A vzkřiklo řkouc: „Při Bohu, budu bdít v této noci až do rána a nevrátím se k svému otci, dokud nedosáhnu svého záměru.“

	Potom se lvíče obrátilo k tesaři a pravilo mu: „Vidím, že tvoje kroky jsou krátké, ale nejsem s to ti zlomit mysl, poněvadž jsem velkomyslný. Ale domnívám se, že nejsi s to, abys stačil v kroku divokým zvířatům. Pověz mi tedy, kam jdeš!“

	„Věz,“ odvětil mu tesař, „že jdu k vezíru tvého otce, rysovi, neboť on, když ho došla zvěst, že člověk vstoupil na tuto zemi, dostal o sebe hrozný strach a poslal ke mně posla z divokých zvířat, abych mu zrobil dům, v němž by bydlil a do něho se uchýlil a jenž by ho ochránil před nepřítelem, aby se k němu nedostal nikdo z lidí. Jakmile ten posel ke mně přišel, vzal jsem tato prkna a vydal jsem se na cestu k němu.“ Když lvíče uslyšelo tesařovu řeč, zmocnila se ho závist k rysovi. I řeklo mu: „Při životě mém, musíš mi zhotovit z těchto prken dům, dřív než zhotovíš dům rysovi! Až budeš hotov s prací pro mne, jdi k rysovi a zhotov mu, co chce!“ Když tesař vyslechl od lvíčete tuto řeč, pravil mu: „Pane divokých zvířat, nemohu ti nic zhotovit, dokud nezhotovím rysovi, co chce. Potom přijdu tobě k službě a zhotovím ti dům, který ti bude pevností proti tvému nepříteli.“ Ale lvíče mu řeklo: „Při Bohu, nenechám tě odejít z tohoto místa, dokud mi nezhotovíš z těchto prken dům.“ Potom lvíče se skrčilo před tesařem, skočilo naň a chtělo si s ním zažertovat. Uhodilo ho přední tlapou, takže mu shodilo koš s plecí. A tesař padl do mdlob. I vysmálo se mu lvíče a pravilo mu: „Hej, tesaři, ty jsi slabý a nemáš sílu. Jsi hoden omluvy, když máš strach z člověka.“

	Když tesař padl na hřbet, rozzlobil se náramně, avšak zatajil to před lvíčetem, maje z něho strach. Pak se posadil zpříma, zasmál se mu do tváře a řekl mu: „Nuže, já ti zhotovím ten dům.“ Potom vzal tesař prkna, která měl, stloukl hřeby dům a udělal jakoby formu podle rozměrů lvíčete a nechal jeho dveře otevřeny, poněvadž jej zhotovil ve tvaru bedny, nechal v ní otevřený velký otvor a udělal naň velké víko, navrtal do něho mnoho děr, prostrkal jimi špičaté hřeby a pravil lvíčeti: „Vejdi do domu tímto otvorem, abych jej změřil podle tebe!“ I zaradovalo se to lvíče a přišlo k onomu otvoru, i uzřelo, že je úzký. Ale tesař mu řekl: „Vejdi a klekni na přední a zadní nohy!“ I učinilo tak a vlezlo do té bedny, ale ocas mu zůstal vzadu venku. Tu chtělo lvíče couvnout dozadu a vylézt, ale tesař mu pravil: „Posečkej a měj strpení, abych se mohl podívat, zda se tam s tebou vejde i tvůj ocas!“ I podřídilo se lvíče jeho rozkazu. Potom tesař svinul lvíčeti ocas a nacpal jej do bedny, přiklopil rychle prkno na otvor a přibil je hřeby. Tu vzkřiklo lvíče řkouc: „Tesaři, jaký je tohle těsný dům, který jsi mi zhotovil? Nech mě vyjít z něho!“ Tesař mu pravil: „Kdežpak, kdežpak, není nic platno litovat toho, co uplynulo. Ty nevyjdeš z tohoto místa.“ Potom se dal tesař do smíchu a řekl lvíčeti: „Ty jsi padlo do klece a záchrana se ti neotvírá z klece, jež tě těsně svírá, ty nejošklivější z divokých zvířat!“ I řeklo: „Bratře, jaká je tohle řeč, kterou mě oslovuješ?“ Ale tesař mu pravil: „Věz, ty pse pouště, že jsi upadl do toho, čeho ses strachoval, a již postihlo tě usouzení a opatrnost nic ti platná není.“ Když lvíče uslyšelo jeho řeč, sestro, poznalo, že je to člověk, před nímž ho varoval jeho otec v bdění a ten hlas ve snu. A také já jsem se ujistila o tom, že je to on bez pochyby a beze sporu. I dostala jsem z něho hrozný strach o sebe, vzdálila jsem se od něho maličko a vyčkávala jsem, co učiní se lvíčetem. I uzřela jsem, sestro, že člověk vykopal jámu na onom místě poblíž bedny, v níž bylo lvíče, a hodil ji do té jámy, naházel na ni dříví a spálil ji ohněm. Tu vzrostl, sestro, můj strach a jsou tomu již dva dni, co utíkám před člověkem a mám z něho strach.‘

	Když pávice uslyšela od kachny tuto řeč…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	Když pak nastala noc sedmačtyřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta pávice, když uslyšela cd té kachny tuto řeč, se tomu podivila velice a řekla: ‚Sestro, ty jsi bezpečná před člověkem, poněvadž jsme na jednom z ostrovů mořských, k němuž není pro člověka cesty. Vyvol si tedy pobyt u nás, pokud Bůh neupraví věc tvou a naši!‘ Pravila: ‚Já se bojím, že za noci mě něco v zhoubu vrhne, vždyť z pout osudu se nikdo nevytrhne.‘ Řekla: ‚Zůstaň u nás, vždyť jsi nám podobna!‘ A nenechala ji, dokud neusedla, a pravila: ‚Sestro, ty znáš mou nepatrnou trpělivost. Kdybych tě nebyla zde viděla, nebyla bych usedla.‘ ‚Máme-li něco na čele5,‘ děla pávice, ‚splní se to na nás. A kdyby se přiblížila naše lhůta, kdopak nás zachrání? Žádná duše nezemře, dokud se nenaplní její živobytí a její lhůta.‘

	Zatímco takto rozmlouvaly, zdvihl se před nimi kotouč prachu. Vtom vzkřikla kachna, sestoupila do moře a pravila: ‚Pozor jen, pozor jen, i když útěk před osudem je znemožněn, jeť předurčen!‘ Po chvíli pak se ten prach rozhalil a objevila se zpod něho gazela. I uklidnila se kachna i pávice. Potom pravila kachně: ‚Sestro, to, co jsi spatřila a před čím jsi varovala, je gazela. Nuže, ona přišla k nám, nehrozí nám od ní nic zlého, poněvadž gazela pojídá jen traviny z rostlin zemských, a jako jsi ty z rodu ptáků, tak je zase ona z rodu divokých zvířat. Uklidni se tedy a neměj starost, vždyť starost hubí tělo.‘ Než pávice domluvila, už k nim dospěla gazela, aby se ochladila ve stínu stromu. Když uzřela pávici a kachnu, pozdravila je a pravila jim: ‚Já jsem dnes vstoupila na tento ostrov, ale neuzřela jsem nad něj bohatšího co do úrody, ani krásnějšího nad něj jako obydlí.‘ Potom je obě pozvala k upřímnému přátelství. Když kachna a pávice uzřely její lásku k nim, přistoupily k ní a zatoužily po družném styku s ní. I spřátelily se a zapřísáhly se navzájem, trávily noci společně a jedly a pily pospolu.

	A byly stále bezpečny, jedly a pily, až plula mimo ně loď, jež zabloudila na moři. I zakotvila poblíž, lidé vystoupili a rozptýlili se po ostrově. Tu uzřeli pohromadě gazelu, pávici a kachnu, i přistoupili k nim. Když je pávice uzřela, vyletěla na ten strom, potom vzlétla do vzduchu. A gazela prchla do stepi. I zůstala tam ta kachna ohromena a lidi ji pronásledovali, dokud ji neulovili. Tu vykřikla: ‚Nic střežit se platno nebylo před tím, co usouzení pro mne určilo.‘ A odnesli ji na svou loď. Když pak pávice uzřela, co se zběhlo kachně, odešla z ostrova a pravila: ‚Vidím, že nehody číhají na každého. Nebýt této lodi, nebylo by došlo k rozloučení mezi mnou a touto kachnou. A věru, ona náležela k nejlepším přátelům.‘

	Potom ta pávice odletěla a setkala se s tou gazelou. Ta ji pozdravila a blahopřála jí k záchraně a otázala se jí na kachnu. I řekla jí: ‚Zmocnil se jí nepřítel. A mně se zošklivil pobyt na tomto ostrově po její smrti.‘ Potom se dala do pláče nad odloučením od kachny a přednášela řkouc:

	

	‚Den rozloučení zdrtil srdce moje, 

	Bůh rozdrť srdce též dni rozloučení!‘

	

	Potom proslovila také tyto verše:

	

	‚Přála bych si, spojení by vrátilo se zas, 

	bych mu řekla, jaké bylo dílo rozloučení.‘

	

	I zarmoutila se gazela náramně. Potom odvrátila pávici od úmyslu odebrat se pryč. Ona tam tedy zůstala s gazelou a byly bezpečny, jedly a pily, až na to, že byly neustále smutny nad odloučením od kachny. Pak řekla gazela pávici: ‚Sestro, poznala jsi, že ti lidé, kteří vystoupili k nám z lodi, byli příčinou našeho rozloučení a záhuby kachniny. Střež se jich a chraň se jich i lsti a šalby lidí!‘ Pravila: ‚Poznala jsem jistotně, že ji zabilo jen to, že zanechala slavení Boha. A řekla jsem jí: „Bojím se o tebe, protože jsi zanechala slavení Boha, neboť vše, co stvořil Bůh, Ho slaví, a zanedbá-li slavení, je mu trestem za to záhuba.“‘ Když pak uslyšela gazela řeč pávice, pravila: ‚Nechť zkrášlí Bůh tvou podobu!‘ A dala se do slavení Boha a neustala v tom ani na chvíli. A říká se, že slavení gazely je: ‚Mocnému Vladaři Buď sláva, Soudci, který soudí podle práva!‘

	

	

	
		Vypravování o poustevníku a holubech



	

	A dochovalo se, že jeden ze sluhů Božích6 sloužil Bohu na jedné hoře. Na té hoře přebýval párek holubů. A onen sluha Boží dělíval svou potravu na dvě půlky…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmačtyřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten sluha Boží dělil svou potravu na dvě půlky, půlku nechal pro sebe a půlku pro onen párek holubů. A ten sluha Boží se za ně modlil, aby měli hojnost potomstva. I množilo se jejich potomstvo. A ti holubi přebývali jen na té hoře, na níž byl ten sluha Boží, a příčinou soužití těch holubů s tím sluhou Božím bylo, že holubi mnoho slaví Boha. A říká se, že holubi ve svém slavení praví: ‚Sláva Tomu, jenž tvorstvo vytvořil a výživu rozdělil, nebesa vystavěl a země rozprostřel!‘ A ten párek holubů a jeho potomstvo žili neustále nejblahobytnějším životem, až zemřel ten sluha Boží. I bylo porušeno soužití těch holubů a ti se rozptýlili po městech, vesnicích a horách.

	

	

	
		Vypravování o zbožném pastýři



	

	A praví se, že byl na jedné hoře muž z pastýřů a ten byl nábožný, rozumný a cudný. A měl brav, jejž pásl a z jehož mléka a vlny bral užitek. Ona hora, na níž se ten pastýř zdržoval, byla bohatá na stromy a pastviny a šelmy, ale ta dravá zvířata neměla moci nad ním ani nad jeho bravem. A on zůstával neustále na té hoře, jsa kliden, aniž ho něco soužilo z věcí tohoto světa, protože byl šťasten a oddával se svému modlení a své službě Bohu. Pak usoudil Bůh, že těžce onemocněl. I vešel ten sluha Boží do jedné jeskyně v té hoře a ten brav vycházel ve dne na pastvu a večer se uchyloval do té jeskyně.

	I zachtělo se Bohu – On je vznešený – vyzkoušet onoho pastýře a vyzkoumat jeho poslušnost a trpělivost. Poslal tedy k němu anděla. I vešel ten anděl k němu v podobě krásné ženy a usedl před ním. Když ten pastýř uzřel ženu sedící u něho, zamrazilo ho po těle. I řekl jí: ‚Ó ženo, co tě přimělo k tomu, že jsi sem přišla? Já tě nepotřebuji a mezi mnou a tebou není nic, co by činilo nutným, abys ke mně vcházela.‘ ‚Ó člověče,‘ pravila mu, ‚cožpak nevidíš mou krásu, můj půvab a mou příjemnou vůni? Cožpak nevíš, čeho potřebují ženy od mužů a muži od žen? Copak je to, co tě zdržuje ode mne? Zvolila jsem si být ti nablízku, zatoužila jsem po spojení s tebou a přišla jsem k tobě, jsouc poslušná a nebráníc se tobě. A není u nás nikoho, koho bychom se strachovali, a chci zůstat s tebou, pokud budeš bydlet na této hoře, budu ti družkou. Nabízím se ti, ježto potřebuješ ženské obsluhy. Budeš-li se mnou obcovat, přejde tvá nemoc a navrátí se ti zdraví a budeš litovat toho, co ti ušlo na styku s ženami v uplynulém životě. Dala jsem ti upřímnou radu, přijmi ji a sbliž se se mnou!‘ I řekl jí pastýř: ‚Vyjdi ode mne, ó ženo šalebná, podvodná, neopru se o tebe a nesblížím se s tebou, není mi zapotřebí tvé blízkosti ani spojení s tebou, neboť ten, kdo touží po tobě, odříká se onoho světa, ale kdo touží po onom světě, odříká se tebe, poněvadž ty jsi svedla první a poslední. A Bůh – On je vznešený – je na číhané na Své sluhy.7 Běda tomu, kdo se dá svést soužitím s tebou.‘ Ona pak mu pravila: ‚Ó ty, jenž jsi ztratil mínění zdravé a zbloudil jsi z cesty pravé! Obrať se tváří ke mně, pohled na mé půvaby a využij mé blízkosti, jako to činili mudrci, kteří byli před tebou! Ti přece měli bohatší zkušenosti než ty a měli správnější názor než ty, a přesto nepovrhli tím, čím povrhuješ ty, totiž užít žen, nýbrž toužili po tom, čeho ty se odříkáš, totiž obcování s ženami a sblížení s nimi. A neuškodilo jim to v jejich náboženství ani v jejich pozemském životě. Odvrať se tedy od svého nazírání, pochválíš výsledek svého počínání!‘ Ale pastýř jí řekl: ‚Vše, co pravíš, zavrhuji a ošklivím si a všeho toho, co vyjevuješ, se odříkám, poněvadž jsi šalebná, podvodná, nemáš ani oddanosti, ani věrnosti. Kolik ošklivosti jsi ukryla pod svou krásou a kolik zbožných jsi svedla, že jejich koncem byla lítost a zklamání! Odejdi tedy ode mne, ó ty, jež sebe upravuješ ke zkáze jiného!‘ Potom si hodil svou ’abá’u na tvář, aby neviděl její tvář, a zaměstnával se odříkáváním jména svého Pána.8 Když anděl viděl jeho krásnou poslušnost, vyšel od něho a vystoupil na nebe.

	Nablízku toho pastýře byla vesnice, v níž byl jeden muž ze zbožných, který však nevěděl o místě jeho pobytu. Ve snu uslyšel, že mu někdo pravil: ‚Tobě nablízku na tom a tom místě je zbožný muž. Jdi k němu a Buď poslušen jeho rozkazu!‘ Jakmile nastalo ráno, vydal se na cestu k němu. Když pak ho zkrušilo horko, došel až ke stromu, u něhož byl pramen tekoucí vody. I odpočinul si tam a usedl ve stínu stromu. A hle, divoká zvířata a ptáci přišli k prameni, aby se z něho napili. Když spatřili toho sluhu Božího tam sedícího, zděsili se ho, vrátili se a uprchli. Tu pravil ten sluha Boží: ‚Není moci a není síly, leč u Boha! Já jsem si tu odpočinul jen ke škodě těchto divokých zvířat a těchto ptáků.‘ Pak vstal a pravil, plísně sebe sama: ‚Poškodilo v tomto dni tato zvířata mé posedění na tomto místě. Co je omluvou mezi mnou a mým Stvořitelem a Stvořitelem těchto ptáků a divokých zvířat, vždyť jsem se stal příčinou toho, že uprchli od svého pití a od své obživy a pastvy. Ach, jak budu zahanben před svým Pánem v den, kdy se bude mstít za ovce bezrohé na ovcích rohatých!‘9 Potom se dal do pláče a přednášel, řka tyto verše:

	

	‚Toť nemožno je, při Bohu, by lidé, kdyby znali, 

	zde k čemu byli stvořeni, tak bezstarostně spali. 

	Jeť smrt tu, potom vzkříšení, pak shromáždění soudné 

	a hrozný děs, těm plísnění, kdo na scestí se dali. 

	Jak oni lidé v jeskyni10 tu bdíme, jindy spíme, 

	i když jsme dali zápověd neb něco rozkázali.‘

	

	Potom plakal pro to, že se posadil pod strom u toho pramene a bránil těm ptákům a divokým zvířatům v pití, a vydal se na další pouť, až přišel k tomu pastýři. I vešel k němu a pozdravil ho. On mu odpověděl na pozdrav, objal ho a plakal. Pak mu pravil pastýř: ‚Co tě přivedlo na místo, na které nikdo z lidí nevstoupil?‘ I řekl mu ten sluha Boží: ‚Uzřel jsem ve snu někoho, kdo mi popsal tvoje místo a rozkázal mi, abych šel k tobě a pozdravil tě. I přišel jsem k tobě plně to, co mi bylo rozkázáno.‘ I políbil ho pastýř a duše mu okřála jeho společností. A on se s ním usadil na té hoře, aby oba sloužili Bohu v oné sluji. I byla krásná jejich služba Bohu a dleli neustále na tom místě, sloužíce svému Pánu a živíce se masem a mlékem bravu, prosti jsouce potomstva a jmění, až dočkali se pravdy vyjevení. A tohle je konec jejich příběhu.“

	

	I pravil král: „Šahrazádo, ty jsi způsobila, že si nevážím už svého království a lituji, že jsem dal zabít tolik žen a dívek. Jestlipak znáš nějaké vypravování o ptácích?“ Pravila: „Ano.

	

	

	
		Vypravování o vodním ptáku a želvě



	

	Tvrdí se, ó králi, že jeden z ptáků vzlétl a vznesl se do vzduchu. Potom se snesl na jednu skálu uprostřed vody. A byla to tekoucí voda. Zatímco ten pták tam stál, hle, voda přivlékla mrtvolu člověka, až ji opřela o skálu. Byla už nadutá a naběhlá. Ten vodní pták se k ní přiblížil a pozoroval ji, viděl, že je to mrtvola člověka, nalezl pak na ní rány od mečů a bodnutí kopími. I řekl si v duchu: ‚Myslím, že tenhle zabitý byl zlý, i shromáždil se u něho zástup lidí, zabili ho a oddychli si od něho a od jeho zlovůle.‘ Vodní pták nepřestal být vyděšen, divě se tomu. Zatímco si takto počínal, hle, supi a orli obklopili tu mrtvolu ze všech stran. Když to vodní pták uzřel, zděsil se hrozně a pravil: ‚Nemám vytrvalosti zůstat na tomto místě.‘

	Potom odtud odletěl, pátraje po nějakém místě, na něž by se uchýlil do času, kdy zmizí mrtvola a odletí od ní draví ptáci. A letěl neustále, až nalezl řeku, uprostřed níž byl strom. I sestoupil naň zmaten, sklíčen, smuten nad odloučením od své domoviny a řekl si v duchu: ‚Nepřestávají mě pronásledovat strasti. Oddychl jsem si, když jsem uzřel onu mrtvolu, zaradoval jsem se z ní náramně a pravil jsem: „Tohle je obživa, kterou Bůh ke mně přihnal.“ Ale má radost se stala žalostí a můj ples smutkem a starostí. I vzali ji a rozsápali draví ptáci za mne a postavili se mezi mě a mezi ni. Jakpak mám doufat, že zůstanu na tomto světě prost zármutku a budu v něm žít v klidu? Říká se v přísloví: „Svět je příbytkem pro toho, kdo příbytku nemá, dá se jím obloudit ten, kdo rozum nemá, a svěří mu s klidem své jmění a své děti, svůj lid a svou rodinu.“ A jím oblouzený stále naň spoléhá, je domysliv na zemi, dokud se neoctne pod ní a nenasypou naň hlínu ti nejdražší mu z lidí a jemu nejbližší. Ale pro muže není nic lepšího než snášet strasti a protivenství světa. Opustil jsem své místo a svou domovinu, ač mi bylo proti mysli opustit své bratry a své milé druhy.‘

	Zatímco byl takto v zamyšlení, hle, želví samec přibyl k němu, pluje ve vodě, přiblížil se k vodnímu ptáku, pozdravil ho a řekl: ‚Pane můj, co tě zapudilo a odvedlo od tvého místa?‘ Pravil: ‚To, že se na něm usadili nepřátelé. Rozumný nestrpí sousedství svého nepřítele. A jak krásný je výrok jednoho z básníků:

	

	„Když obtížný muž v nějaké se ubytuje zemi,

	pak nezbude tam bydlícím než pryč se odtud bráti.‘“

	

	I řekla mu želva: ‚Má-li se ta věc, jak jsi ji vylíčil, a ten stav je takový, jak ses o něm zmínil, pak zůstanu neustále u tebe a neodloučím se od tebe, abych tvá přání splňovala a tvé službě se věnovala. Vždyť se říká: „Není hroznější osamocenosti nad osamocenost cizince odloučeného od své rodiny a domoviny.“ A říká se: „Odloučení od zbožných se nevyrovná žádné neštěstí, a to nejlepší, čím se rozumný může potěšit, je přátelství uzavřít v cizině a neštěstí a žalost snášet hrdinně.“ Doufám, že si budeš pochvalovat, když se přidružím k tobě a budu ti služebnicí a pomocnicí.‘ Když vodní pták uslyšel želvina slova, pravil jí: ‚Máš pravdu ve svém výroku! A při životě mém, já pociťuji z rozloučení bolest a žal po dobu, po kterou jsem od svého místa oddálen a od svých druhů a bratří odloučen, neboť v rozloučení je výstraha pro ty, kdo varovat se dají, a myšlenka pro ty, kdo přemítají. A nenalezne-li muž nikoho z druhů, kdo by ho potěšil, dobro ho navždy opustí a zlé po všecky věky u něho se rozhostí. A pro rozumného není nic jiného než útěcha u bratří ve starostech za všech okolností a vytrvání v trpělivosti a snášenlivosti, vždyť jsou to dvě chvalitebné vlastnosti, jež proti neštěstí a střídání času ku pomoci spějí a ve všem děs a úlek odvracejí.‘ I řekla mu želva: ‚Střez se úleku, vždyť ten ti kazí žití a připravuje tě o mužnost!‘ A neustále spolu hovořili, až vodní pták pravil želvě: ‚Já jsem nepřestal mít strach z toho, jak střídají se časy a neštěstí jak s námi zahrává si.‘ Když želva uslyšela výrok vodního ptáka, přistoupila k němu, políbila ho mezi oči a řekla mu: ‚Zástup ptactva pro tebe požehnán být nepřestal a z rad tvých vždycky dobré znal, jak to, že snášíš teď strast a žal?‘ A neustále konejšila strach vodního ptáka, až se uklidnil.

	Poté vodní pták odletěl k místu, kde byla ta mrtvola. Když na ně dospěl, neuzřel nic z dravých ptáků ani z mrtvoly, kromě kostí. I vrátil se a odpověděl želvě, že nepřítel odešel z jeho místa a řekl jí: ‚Věz, že si přeji na své místo se navrátit a zase pospolu se svými druhy žít, vždyť rozumný nesnese odloučení od domoviny.‘ Pak přišli na ono místo a nenalezli nic, čeho by se obávali. I dal se vodní pták do přednášení řka:

	

	‚Věc mnohá krušná nahodí se, na niž rámě muže je slabé, 

	z ní však u Boha se východ otevírá. Tak svírala! 

	Když pevnými se pouta její stala, zas povolila, 

	v záchranu ač zašla ve mně víra.‘

	

	Potom se oba usídlili na ostrově. Zatímco vodní pták byl vesel a bezpečen, přihnalo k němu předurčení hladového sokola, ten mu zaťal spár do břicha, i zabil ho a nic mu neprospěla opatrnost, když se dovršila lhůta. A příčinou toho, že byl zabit, bylo, že zanedbával slavení Boha. Říká se, že jeho slavení je: ‚Sláva Pánu našemu v tom, co řídí a přisuzuje, sláva Pánu našemu v tom, čím obohacuje a ochuzuje!‘

	Tohle se stalo v příběhu vodního ptáka a dravých ptáků.“

	

	I řekl král: „Šahrazádo, svým vypravováním jsi mi dala ještě více výstrah a poučení. Jestlipak znáš něco z vypravování o divokých zvířatech?“ Pravila: „Ano.

	

	

	
		Vypravování o vlku a lišce



	

	Věz, ó králi, že liška a vlk si zvykli na jedno doupě, i přebývali v něm pospolu a trávili v něm noc, ale vlk krutě nakládal s tou liškou. I zůstali spolu nějaký čas. Tu se přihodilo, že liška naznačila vlkovi, aby se mírnil a zanechal zlého, řkouc mu: ‚Věz, setrváš-li ve své nadutosti, možná že Bůh propůjči nad tebou moc člověku, vždyť on je lstivý, úskočný a šalebný, loví ptáky ze vzduchu a ryby z moře, rozbíjí hory a přenáší je z místa na místo. A to všecko se děje jeho lstivostí a úskočností. Nuže, jednej v mírnosti a nestrannosti, zanech zloby a násilnosti, vždyť se to lépe hodí pro tvůj život!‘ Ale vlk nedbal její řeči, nýbrž jí dal drsnou odpověď a řekl jí: ‚Co to, že mluvíš o vznešených a důležitých věcech?‘ Potom udeřil lišku, ta klesla do mdlob z té rány. Když se probrala, usmála se vlku do tváře a přistoupila, pro tu šerednou řeč se mu omlouvajíc a tyto verše přednášejíc:

	

	‚Jestli jsem se dříve někdy dopustila hříchu 

	na lásce k vám, spáchala-li ohavnou jsem věc, 

	z hříchu svého kaji se, vždyť odpuštění vaše ¨

	hříšníka, když odprosit jde, nemůž‘ minout přec‘

	

	I přijal vlk její omluvu, přestal s ní zle nakládat a pravil jí: ‚Nemluv o tom, po čem ti nic není, sic se doslechneš nemilého překvapení!‘“ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětačtyřicátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten vlk pravil té lišce: ‚Nemluv o tom, po čem ti nic není, sic se doslechneš nemilého překvapení!‘ I řekla mu liška: ‚Slyším a poslouchám! Já zanechám toho, co se ti nelíbí, neboť pravil mudrc: „Nemluv o tom, nač nejsi tázán, neodpovídej na to, k čemu nejsi volán, přenech to, co se tě netýká, tomu, co se tě týká, a nemrhej upřímnou radou zlým, vždyť oni se ti za ni odmění jen zlým!‘“ Když vlk uslyšel liščinu řeč, usmál se jí do tváře, avšak v nitru jí strojil lest a pravil: ‚Musím se přičinit o záhubu této lišky.‘11

	A co se týká lišky, ta trpěla násilí vlkovo a řekla si v duchu: ‚Zpupnost a prolhanost se stávají příčinou zkázy a přivádějí do nesnází. Říká se: „Kdo pyšný je a drzý, dozná ztráty brzy, pošetilec želí svého skutku, ale opatrný prost je smutku, spravedlnost, toť ušlechtilých ctnost, a dobré mravy, toť zisk je pravý.“ A mám v úmyslu se přetvařovat tomuto násilníku a tím nutně přijde k pádu. Potom mu liška pravila: ‚Pán odpouští sluhovi, jenž se prohřešil, a promíjí mu, jestliže se provinění dopustil. A já jsem slabý otrok a dopustila jsem se bezpráví tím, že jsem ti chtěla radit. Ale kdybys věděl, jakou bolest mi způsobila tvá rána, poznal bys, že by to slon nebyl vystál ani vydržel. Avšak já si nestěžuji na bolest z této rány pro potěšení, kterého se mi tím dostalo, vždyť ona, třebaže byla pro mne nesmírně prudká, měla vzápětí radost. A mudrc pravil: „Bití od vychovatele je zprvu náramně obtížné, ale nakonec je sladší než vyčištěný med.“‘ I řekl vlk: ‚Odpustil jsem ti tvé provinění a pokládám tvé klopýtnutí za nepatrné. Měj se tedy na pozoru před mou silou a přiznej se, že jsi mou otrokyní, vždyť jsi už poznala, jak jsem násilný k tomu, kdo se mi protiví.‘ I poklonila se mu liška a pravila mu: ‚Nechť prodlouží Bůh tvůj život a nepřestaneš přemáhat toho, kdo se ti protiví!‘ Ale liška se neustále vlka bála, přetvařujíc se a lichotíc mu.

	Potom ta liška přišla jednoho dne do vinice a uzřela v její zdi otvor. I shledala v něm něco podezřelého a řekla si v duchu: ‚Tenhle otvor má jistě nějakou příčinu. A říká se v přísloví: „Kdo uzří otvor v zemi, nestraní se ho a nestřeží se k němu přistoupit, ten obloudí sebe sama a vystaví se záhubě.“ Je známo, že někteří lidé zhotovují podobu lišky ve vinici, dokonce jí předkládají hrozny na talíř proto, aby to uzřela nějaká liška, přistoupila k ní a upadla do záhuby. Já vidím v tomhle otvoru nějakou nástrahu. A praví se v přísloví: „Obezřetnost je polovina chytrosti.“ Ale obezřetnost vyžaduje, abych prozkoumala tento otvor a podívala se, najdu-li snad u něho nějakou nástrahu, jež vede do zkázy. Ale mne nepřiměje žádostivost k tomu, abych uvrhla sebe do záhuby.‘ Potom se k němu přiblížila, obešla jej obezřetně a prohlédla si jej. A hle, byla tam veliká jáma, kterou vykopal majitel vinice, aby do ní chytal divokou zvěř, jež kazí vinici. Pak si řekla v duchu: ‚Ty jsi zjistila, co poznat jsi toužila.‘ A uzřela na ní tenký, jemný příkrov. I ucouvla od ní a pravila: ‚Chvála Bohu, že jsem se jí střehla, ale přeji si, aby do ní padl můj nepřítel, ten vlk, který mi ztrpčil život. Pak se mi vinice uprázdní a budu ji mít sama pro sebe a žít v ní budu v bezpečí.‘ Potom potřásala hlavou, zasmála se hlasitě a přednášela řkouc:

	‚Kéž bych nyní vlka zřela

	na dně této jámy dlít!

	Dlouho týral moje srdce,

	zpupně dával žluč mi pít.

	Svoje dny kéž vlk by dožil,

	já zde mohla dále žít!

	Vinice pak zbavena ho

	v plen by mně jen mohla být.‘

	

	Když dokončila svou báseň, vydala se spěšně na cestu, až přišla k tomu vlku a pravila: ‚Bůh ti usnadnil bez námahy přístup do vinice. A tohle je pro tvé štěstí. Ať ti slouží ke zdraví, co ti uštědřil Bůh a k čemu z té příjemné kořisti a hojné obživy ti dopomohl bez lopoty!‘ I řekl vlk lišce: ‚A co tě přivádí k tomu, co líčíš?‘ Pravila: ‚Já jsem došla k vinici, i shledala jsem, že její majitel zemřel a rozsápal ho vlk. Vešla jsem do té zahrady a oči moje plody zřely, které na stromech se skvěly.‘ I nepochyboval vlk o výroku liščině a zmocnila se ho chtivost. Šel tedy, až dospěl k tomu otvoru. A žádostivost ho obloudila. Ale ta liška tam zůstala natažena jako mrtva a pronesla jako přísloví tyto verše:

	

	‚S Lailou dychtíš po spojení? Není ti snad známo, 

	dychtění že na krk mužů přivádí jen škodu?‘

	

	Když ten vlk došel k tomu otvoru, pravila mu liška: ‚Vejdi do vinice! Máš ušetřenu námahu přelézání a boření zdi do zahrady. A u Boha je dokonalé dobrodiní!‘ I přistoupil vlk v chůzi, chtěje vejít do vinice. Když pak se dostal doprostřed příkrovu té jámy, zřítil se tam. I jala se liška radostí a plesem třásti a opustily ji starosti a strasti a vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚Mým nad osudem projevil sám lítost čas

	 a z předlouhé mé trýzně žárem soucit jal 

	a obavy, jež chovala jsem, zatlačil 

	a splnění mi mojí vroucí tužby dal. 

	Chci odpustit mu proto hříchy veškery,

	jež dříve na mně bezprávím svým napáchal.

	Hle, pro vlka už vyváznutí není teď

	a obětí se neodvratné zhouby stal.

	A mně jen patří vinice a nelze už,

	by hlupák se mnou užíval jí spolu dál.‘

	

	Potom pohleděla do té jámy, i uzřela vlka, jak pláče lítostí a žalem nad sebou. I plakala ta liška s ním. Tu pozvedl vlk hlavu k lišce a řekl jí: ‚Pláčeš ze soucitu se mnou, Abu-l-husaine12?‘ Pravila: ‚Nikoliv, při Tom, jenž tě uvrhl do této jámy, pláči jen proto, že tvůj uplynulý život byl tak dlouhý, a z lítosti nad tím, že jsi nepadl do této díry již před dneškem. Kdybys byl do ní padl dříve, než jsem se s tebou sešla, byla bych bývala měla klid a pokoj. Avšak byl jsi zde ponechán, až přišla tvoje lhůta zpečetěná a doba tobě předzvěděná.‘ I řekl jí vlk, jako by žertoval: ‚Ó ty zločince, jdi k mé matce a pověz jí, co se mi přihodilo, snad něco nastrojí k mé záchraně!‘ Ale liška mu pravila: ‚Tebe uvrhla do záhuby tvá náramná chtivost a velká hltavost. Když jsi jednou padl do jámy, už z ní nevyvázneš. Cožpak nevíš, ó hloupý vlku, že původce běžného přísloví praví: „Kdo nemá konce na zřeteli, s tím se osud nespřátelí a před neštěstími bezpečí mu neudělí.“‘ ‚Abu-l-husaine,‘ děl vlk lišce, ‚ty jsi mi lásku předstírala, mé obliby ses domáhala a veliké mé síly se strachovala, neměj ke mně záští pro to, co jsem s tebou provedl! Kdo může a odpustí, tomu se dostane odměny od Boha. A básník pravil:

	

	„Dobra sémě zasívej i v nevhodné snad role, 

	nepřicházíť v žádné půdě nazmar dobra sémě. 

	Byť i dlouhém po čase, ten ze semene dobra 

	žeň přec sklidí, z jehož ruky přijala je země.“‘

	

	I řekla mu liška: ‚Ty nejhloupější ze šelem a nejpošetilejší z divokých zvířat, které nosí zem, což jsi zapomněl, jak jsi byl zpupný, pyšný a hrdý, nedbaje práva přátelství a nedávaje se napomenout výrokem básníka:

	

	„Násilí se nedopouštěj, i když moc máš k tomu, 

	vždy se mstít chce, tebou kdo byl znásilněn. 

	Tvé spí oči, znásilněný bdí však, kletby volá 

	na tebe – a Boží oko nezavírá sen.“‘

	

	‚Abu-l-husaine,‘ odvětil jí vlk, ‚nehorši se na mě pro dřívější provinění, vždyť od šlechetných se žádá odpuštění, a prokazování dobrodiní k nejlepším zásobám13 náleží. A jak krásně o tom básník dí:

	

	„S dobrým skutkem vždy si pospěš, máš-li k tomu moc! 

	Každý čas ti nepopřeje míti k tomu moc.“‘

	

	A vlk neustále poníženě prosil lišku a říkal jí: ‚Snad budeš moci něco učinit, čím bys mě zachránila od záhuby?‘ I řekla mu liška: ‚Ó vlku hloupý, zbloudilý, podvodný, úskočný, nedychti po záchraně, vždyť tohle je odměna za ošklivé tvé počínání a pomsta za ně.‘ Pak smějíc se čelisti rozevřela a tyto verše přednášela:

	

	‚Nevymýšlej na mě šalby mnohé, 

	k cíli nepovedou tvoje svody! 

	Nemožno mi vyplnit tvé zdání, 

	trýzeň sázels, teď si sklízej plody!‘

	

	I řekl jí vlk: ‚Ty mírná z šelem, o tobě jsem si nejvíc jist, že mě zachráníš z této jámy.‘ Potom do pláče se dal a bědoval, z očí proud se slz mu lil a tyto verše proslovil:

	

	‚Ó ty, jenž nejednou jsi k přispění mi podal ruku 

	a jehož dary rostou tak, jich nelze spočítat! 

	Co živ jsem, žádná nehoda mě nepostihla ještě, 

	v níž nenašel bych vůli tvou mně v pomoc ruku dát.‘

	

	Ale liška mu pravila: ‚Ó pošetilý nepříteli, jak stal ses poddajným a pokorným, poníženým a povolným po pýše a zpupnosti, násilí a hrdosti. Já jen strach majíc z tvého nepřátelství jsem se s tebou přátelila, a ne z touhy po tvém dobrodiní jsem ti lichotila, ale nyní přepadlo tě chvění a nastalo pro tebe pomsty vyplnění.‘ A přednesla tyto verše:

	

	‚Ó ty, jenž vyhledávals stále klam, 

	sám propadl jsi zlým svým nástrahám! 

	Jak chutná trpká zkouška, okus tam, 

	a jiných vlků vzdálen zůstaň sám!‘

	

	‚Ó ty mírná,‘ děl jí vlk, ‚jazykem nepřátel nemluv teď, aniž okem jejich na mě hled a jako přítel dostůj v slibu mně, dřív než k přispění čas uplyne! Jdi a opatř mi nějaký provaz, jehož jeden konec přivážeš na strom a druhý spustíš ke mně, abych se naň mohl pověsit. Snad se zachráním z toho, v čem jsem, a vydám ti všechny zásoby, jimiž má ruka vládne.‘ ‚Už ses mnoho namluvil,‘ děla mu liška, ‚o tom, v čem není pro tě záchrany, nedychti po tom! Ty nedosáhneš ode mne ničeho, čeho by ses zachytil. Vzpomeň si na své zlé činy, které jsi dříve spáchal, a na lest a šalbu, kterou mi strojíš! A jak brzy budeš ubit kameny! Věz, že tvá bytost se loučí s tímto světem a něčím být proň přestává a na cestu se odtud vydává. Půjdeš v špatné ono sídlo a do zhouby, jak ohavné to bydlo.‘14 ‚Abu-l-husaine,‘ děl jí vlk, ‚k novému přátelství se navrať záhy a sejdi se záští a nenávisti dráhy! A věz, že ten, kdo zachrání duši ze záhuby, oživí ji, a kdo ji oživí, jako by oživil veškeré lidstvo. Nenásleduj špatnost, vždyť mudrci to zakazují.15 A není špatnosti zjevnější nad můj pobyt v této jámě, jak smrtelné úzkosti polykám a záhubu již před očima mám, zatímco ty mě můžeš vysvobodit z nesnáze, z níž pomoci nemohu si sám. Pospěš si tedy mě vysvobodit a prokaž mi dobrodiní!‘ ‚Ó hloupý ukrutníku,‘ odvětila mu liška, ‚já tě připodobňuji v tvém krásném chování navenek a tvých slovech k tomu sokolu s tou koroptví a měřím podle něho tvé ošklivé předsevzetí a počínání.‘ I řekl vlk: ‚A jak to?‘

	

	

	
		Vypravování o sokolu a koroptvi



	

	Pravila liška: ‚Vešla jsem jednoho dne do jedné vinice, abych pojedla z jejích hroznů. Zatímco jsem tam byla, uzřela jsem sokola, který se vrhl na koroptev. Když ji dostihl a ulovil, vymkla se mu, vběhla do svého hnízda a ukryla se v něm. I pronásledoval ji sokol a volal na ni: „Ó hlupačko, já jsem tě uzřel na stepi hladovou, i slitoval jsem se nad tebou, nasbíral jsem ti zrní a chytil jsem tě, aby ses najedla. Ale ty jsi utekla ode mne a neznám jiného důvodu tvého útěku ode mne než zklamání. Objev se tedy, vezmi si to zrní, které jsem ti přinesl, a sněz je s chutí, na dobré zažití!“ Když koroptev uslyšela sokolova slova, uvěřila mu a vyšla k němu. I zaťal do ní spáry a zmocnil se jí. Otázala se ho koroptev: „Tohle je to, o čem ses mi zmínil, že jsi mi přinesl ze stepi, a o čem jsi mi řekl: „,Sněz to na dobré zažití?‘“ Ty jsi mě obelhal. Nechť učiní Bůh to, co sníš z mého masa, v tvém břiše jedem smrtícím!“ Když ji sežral, vypadalo mu peří, opustila ho síla a zhynul v tu chvíli.‘

	

	Potom mu pravila liška: ‚Věz, ó vlku, kdo bratru svému jámu vykopává, sám se vbrzku do ní propadává. A ty jsi mě ošálil nejprve.‘ Ale vlk jí řekl: ‚S těmito slovy mě teď nech a neuváděj pořekadel těch, a co jsem dříve ošklivého spáchal, neměj na svých rtech, mně stačí, v jakých teď jsem bídných poměrech, poněvadž jsem se octl na místě, na kterém by mne i nepřítel víc litoval než přítel. Nastroj mi nějaký prostředek, jímž bych se zachránil, a buď mi v tom nápomocna! A je-li pro tebe v tom nějaká potíž, i pak snáší přítel pro přítele největší trampoty a obětuje se v tom, v čem je jeho záchrana z tísně. Říká se, že přítel hodný lepší je než bratr rodný. Jestliže se přičiníš o mou záchranu a já se zachráním, věru, shromáždím ti různé prostředky, jež ti budou výzbrojí. Potom tě naučím podivuhodným lstím, jejichž pomocí otevřeš úrodné vinice a očesáš stromy bohaté na plody. Buď tedy dobré mysli a potěšeno buď tvé oko!‘ Ale liška mu pravila smějíc se: ‚Jak krásné je, co děli učenci o tak velkém hlupáku, jako jsi ty!‘ Optal se vlk: ‚A co že děli učenci?‘ Pravila liška: ‚Učenci připomínají, že ten, kdo má hrubé tělo, má hrubou povahu, bývá vzdálen rozumu, blízek hlouposti. A co se týká tvého výroku, ó pobloudilče lstivý, pošetilý, že přítel snáší trampoty pro záchranu svého přítele, to je pravda, jak ses zmínil, avšak pověz mi ve své hlouposti a nepatrnosti svého rozumu, jak ti mohu být přítelkou při tvé proradnosti? Pokládáš mne za přítelku, zatímco já jsem ti nepřítelkou škodolibou. A tahle řeč je horší zabití a střelby šípy, chápeš-li to. A co se týká tvého výroku, že mi dáš prostředky, jež mi budou výzbrojí, a naučíš mě lstím, jejichž pomocí se dostanu do úrodných vinic a očesám tam stromy bohaté na plody, jak to, že ty, ó podvodníku úskočný, neznáš sám pro sebe prostředek, jehož pomocí by ses zachránil ze záhuby? Jak dalek jsi toho, abys mohl prospět sobě samému, a jak jsem já daleka toho, abych přijala tvou radu! Máš-li nějaký prostředek, použij ho pro sebe k záchraně z této věci, a já prosím Boha, aby oddálil tvou záchranu! Pohled, ó hlupáku, máš-li nějaký prostředek, zachraň jím sebe sama od zabití, dříve než obdaříš tím učením někoho jiného! Avšak ty jsi ten člověk, jejž přepadla nemoc. Tu přišel k němu jeden nemocný muž s touž nemocí, jakou měl on, aby ho vyléčil, a řekl mu: „Chceš, abych tě vyléčil z tvé nemoci?“ Ten muž pak mu pravil: „Copak jsi nezačal na sobě s tou léčbou?“ Pak ho nechal a odešel. A ty, ó hloupý vlku, jsi právě takový. Proto na svém místě sed, a co tě stihlo, snášej teď!‘

	Když vlk uslyšel liščinu řeč, poznal, že se nedočká od ní ničeho dobrého. I dal se do pláče a pravil: ‚Byl jsem nedbalý své věci. Jestliže mě zachrání Bůh z této tísně, věru, zanechám své zpupnosti k tomu, kdo je mne slabší, obléknu vlnu a uchýlím se do pouště16, pronášeje jméno Boží – On je vznešený –, boje se Jeho trestu, odloučím se od ostatních divokých zvířat a budu krmit bojovníky za víru a fakíry.‘ Potom plakal a bědoval.

	Tu se zželelo srdci liščinu, a jak uslyšela jeho ponížené vzývání a jeho řeč, jež dokazovala, že chce zanechat té zpupnosti a pýchy, pocítila s ním slitování. I poskočila radostí a postavila se na okraj jámy. Potom se posadila na zadní nohy a spustila ocas do jámy. Vlk vyskočil, vztáhl přední nohu k liščině ocasu a stáhl ji k sobě, i octla se v jámě s ním. Pak jí řekl: ,Ó liško, tak málo soucitná, jak ses mohla vysmívat mé škodě, ač jsi byla mou družkou a pod mou mocí? Teď jsi spadla se mnou do jámy a rychle tě postihl trest. A mudrci pravili: „Kdyby haněl někdo z vás svého bratra, že sál fenu, nechť ji saje sám!“ A jak krásný je výrok básníka:

	

	„Nad lidmi když osud dlouho táhne trýzně svoje, 

	nakonec nás nechá přec a půjde k jiným zas. 

	Řekni tedy škodolibým: „‚Hleďte procitnouti, 

	posměváčky jistě stihne, co už stihlo nás!‘““

	

	A společná smrt je nejkrásnější věc. Zabiji tě tedy spěšně, dříve než uzříš, jak budu zabit já.‘ I řekla si liška v duchu: ‚Ach, ach, já jsem si připravila pád spolu s tímto násilníkem! Ale tento stav vyžaduje uskoku a lsti. A říká se, že žena připravuje svůj šperk pro slavnostní den, a je v přísloví: „Slzo má, chci si tě schovat, až nouze bude volat!“

	Nenastrojím-li nějakou lest tomuto ukrutnému zvířeti, zahynu beze vší pochyby. A jak krásný je výrok básníka:

	

	„Živ buď lstí, vždyť času, v němž ty žiješ, 

	synové jsou houštin lvové lítí. 

	Proudem téci náhony nech šalby, 

	aby točil mlýn se živobytí! 

	Plody česej, dosáhneš-li na ně, 

	travou spokoj se, když není zbytí!‘“

	

	Potom ta liška pravila vlku: ‚Nepospíchej s mým zabitím! Tohle není pro mne žádný trest. Jinak budeš litovat, ó kníže zvířat divokých, jenž statečný jsi a silný v činech svých! Ale posečkáš-li a upřeš zrak na to, co ti povím, poznáš můj záměr, jejž zamýšlím. Ale pospíšíš-li si s mým zabitím, nedostane se ti do ruky nic a zemřeme zde společně.‘ I řekl jí vlk: ‚Ó ty lstná podvodnice, v jakoupak ještě záchranu doufáš pro mne a pro sebe, že mě prosíš, abych ti dal lhůtu? Pověz mi a zprav mě o svém záměru, který zamýšlíš!‘ ‚Co se týká mého záměru,‘ děla mu liška, ‚není třeba, abys mě zaň dobře odměnil, poněvadž když jsem uslyšela, co jsi o sobě slíbil a jak ses přiznal k tomu, čeho ses dříve dopouštěl, a jak jsi želel toho, že ses dříve nekál a nekonal dobré, a když jsem uslyšela, k čemu ses zaslíbil, vyvázneš-li, že totiž přestaneš ubližovat přátelům a jiným, zanecháš pojídání hroznů a jiného ovoce, oddáš se pokoře, ořežeš si drápy a vylomíš si tesáky, oblečeš vlnu a budeš přinášet oběť Bohu – On je vznešený –, zmocnil se mne soucit s tebou – vždyť nejlepší slovo je to nejpravdivější –, přestože jsem dychtila po tvé záhubě. Když pak jsem od tebe vyslechla tvé pokání a k čemu ses zasliboval, zachrání-li tě Bůh, přinutilo mě to, abych tě zachránila z toho, v čem jsi. I spustila jsem k tobě ocas, aby ses naň pověsil a vyvázl. A ty jsi nezanechal těch zvyků, totiž násilnosti a hrubosti, nechtěl jsi záchranu a vyváznutí pro sebe v mírnosti, nýbrž jsi mě zatáhl tak prudce, že jsem se domnívala, že ze mne vyšel duch. I octla jsem se já i ty na místě záhuby a smrti. A zachrání mne a tebe jen jedna věc. Přijmeš-li ji ode mne, zachráníme se oba. Ale pak budeš povinen splnit, k čemu ses zaslíbil, a já ti budu družkou.‘ I řekl jí vlk: ‚A co je to, co mám od tebe přijmout?‘ Pravila mu liška: ‚Postav se zpříma, potom já ti vylezu na hlavu, až se dostanu poblíž úrovně země, pak se vymrštím a octnu se na ní. A já půjdu a přinesu ti něco, nač se pověsíš, a poté se zachráníš ty.‘ I řekl jí vlk: ‚Nedůvěřuji tvým slovům, neboť mudrci praví: „Kdo používá důvěrnosti namístě nenávisti a kdo důvěřuje tomu, kdo není hoden důvěry, bude podveden, a kdo zkouší vyzkoušeného, na toho dolehne lítost a jeho dni přejdou nadarmo, a kdo nečiní rozdílu mezi různými stavy života a nedává každému stavu, co mu náleží, nýbrž všechny věci přenáší na jeden stav, toho štěstí je nepatrné, ale neštěstí mnohá.“ A jak krásný je výrok básníka:

	

	„Vždy ke zlému měj v myšlení svém zření! 

	Jen podezření mysl silnou činí. 

	Nic nemůž‘ člověka tak vrhnout v zkázu 

	jak dobré mínění a dobrodiní.“

	

	A výrok jiného:

	

	„Buď jist vždy o zlém mínění, tím zachráníš se jen!

	Kdo bdělý v svém je životě, ten neštěstí má málo.

	Jdi s tváří jasnou, usměvavou nepříteli vstříc,

	však v nitru vojsko přichystej, jež s ním by v boj se dalo!“

	

	A výrok jiného:

	

	„Tvým nejhorším je nepřítelem ten, v nějž víru máš. 

	Střež před lidmi se, přetvářej se s nimi v stycích svých! 

	Když dobře smýšlíš o dnech, tím se oslabuješ jen, 

	nuž, smýšlej o nich špatně, vždy pak obávej se jich!“‘

	

	Ale liška mu pravila: ‚Zlé mínění na každý způsob nechvalné je, ale dobré mínění náleží k vlastnostem, jimiž se dokonalost skvěje, a konec jeho k záchraně před hrůzami spěje. A je ti zapotřebí, ó vlku, abys nastrojil nějaký prostředek k záchraně z toho, v čem jsi, a vyvázneme společně. To bude lepší, než když zemřeme. Zanech tedy zlého mínění a záští, poněvadž budeš-li mít dobré mínění, pak se může ta věc stát na dva způsoby, buď ti přinesu něco, nač se budeš moci pověsit, a vyvázneš z toho, v čem jsi, anebo tě oklamu, pak se zachráním já a tebe nechám. Ale to náleží k věcem, jež nejsou možné, vždyť já bych nebyla jista, že budu zkrušena něčím takovým, čím jsi byl zkrušen ty, i bylo by to trestem za zpronevěru. A říká se v příslovích: „Věrnost je půvabná, ale zrada ohavná.“ Je tedy třeba, abys mi důvěřoval, vždyť já nejsem nevědomá příběhů osudu. Neoddaluj tedy provedení naší záchrany, neboť je to věc příliš naléhavá, než abychom o ní prodlužovali řeč!‘ ‚Při nepatrné důvěře v tvou věrnost,‘ pravil vlk, ‚přece poznávám, co máš na mysli, že mě totiž chceš zachránit pro mé pokání, jež jsi slyšela. I řekl jsem si v duchu: „Mluví-li pravdu v tom, co tvrdí, pak napraví, co učinila zlého, ale mluví-li naplano, pak náleží jejímu Pánu ji potrestat.“ Nuže, já přijímám od tebe, co jsi mi poradila, jestliže však mě zradíš, stane se ta zrada příčinou tvé záhuby.‘

	Potom se vlk vzpřímil v té jámě a vzal si lišku na plece, až se octla naroveň s povrchem země. Liška pak se vymrštila s vlkových plecí a byla na zemi. Když se octla venku z jámy, padla do mdlob. ‚Přítelko,‘ děl jí vlk, ‚nezanedbej mé věci a neoddaluj mou záchranu!‘ I zachechtala se liška a děla: ‚Ó ty zbloudilče, do tvých rukou mě uvrhl jenom trest za to, že jsem s tebou žertovala a tropila si z tebe blázny. A bylo to, když jsem zaslechla tvoje pokání, že se mne zmocnilo rozradostnění a veselost, vyskočila jsem tedy, veselila jsem se a zatančila jsem, i spustil se mi ocas do jámy, ty pak jsi mě stáhl, takže jsem spadla k tobě. Potom mě Bůh – On je vznešený – zachránil z tvých rukou. Pročpak bych neměla být nápomocna k tvé záhubě, vždyť náležíš k zástupu satanovu? A já jsem viděla minulou noc ve snu, že tančím na tvé svatbě, i vypravovala jsem ten sen vykladači. Ten pak mi řekl: „Spadneš teď do propasti a vyvázneš z ní.“ I poznala jsem, že to, že jsem ti padla do ruky a vyvázla jsem, je výklad mého snu. A ty víš, ó zbloudilý hlupáku, že já jsem tvá nepřítelka. Jak můžeš chtít při svém nepatrném rozumu a své pošetilosti, abych tě zachránila, přes tu tvrdou řeč, kterou jsi ode mne slyšel? A jak se mám vynasnažit o tvé vyváznutí? A učenci pravili: „Ve smrti prostopášníka je klid pro lidi a očištění pro zemi.“ Kdybych neměla strach, že budu snášet, zachovám-li ti věrnost, větší bolest, než je bolest zpronevěry, nastrojila bych to nějak, abys byl zachráněn.‘ Když vlk uslyšel liščinu řeč, kousl se lítostí do tlapy.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující padesátku po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten vlk, když uslyšel liščinu řeč, kousl se lítostí do tlapy.

	Potom učinil řeč k ní lahodnou, ale nic to neprospělo a nic mu to nebylo platno. Pak jí pravil tichým hlasem: ‚Vy, zástupe lišek, náležíte k těm, kdo mají nejsladší jazyk a nejněžnější žerty. A tohle byl od tebe žert, avšak v každém čase není dobrá hra a žert.‘ ‚Ó hlupáku,‘ odvětila mu liška, ‚žert má své meze, jež nemá překročit ten, kdo žertuje. Nedomnívej se tedy, že Bůh ti dovolí zmocnit se mne, když mě zachránil z tvých rukou!‘ Vlk pak jí pravil: ‚Ty jsi povinna zasadit se o mou záchranu pro bratrství, které bylo dříve mezi námi. A zachráníš-li mě, musím se ti krásně odměnit.‘ I řekla liška: ‚Mudrci praví: „Nebratři se s pošetilým prostopášníkem, vždyť on tě zhanobí a nedodá ti ozdoby, a nebratři se s lhářem, vždyť objeví-li se na tobě něco dobrého, zatají to, ale objeví-li se na tobě něco zlého, rozhlásí to.“ A mudrci praví: „Proti každé věci je nějaký prostředek kromě smrti, každou věc lze spravit kromě špatné povahy a každou věc lze odvrátit kromě usouzení.“ A stran té odměny, o níž tvrdíš, že si jí od tebe zasloužím, v tom tě připodobňuji k hadu, který utekl kejklíři17. Když ho uzřel jeden muž zděšeného, řekl mu: „Co je s tebou, ó hade?“ Pravil: „Utekl jsem kejklíři a ten mě hledá. Zachráníš-li mě před ním a ukryješ mě u sebe, krásně se ti odměním a prokáži ti vše dobré.“ I vzal jej, chtěje získat tu mzdu a dychtě po té odměně. Strčil si jej do kapsy. Když kejklíř šel po svém a pominuly obavy hadovy, děl mu ten muž: „Kde je ta odměna? Vždyť jsem tě už zachránil z toho, čeho ses bál a čeho ses střežil.“

	„Pověz mi,“ odvětil mu had, „do kterého údu a na které místo tě mám uštknout? Vždyť víš, že my nedáváme větší odměnu než tuto.“ Potom ho tak uštkl, že z toho zemřel. A tebe, ó pošetilče, přirovnávám k onomu hadu, jenž se tak zachoval k tomu muži. Cožpak jsi neslyšel výrok básníka:

	

	„Jen nevěř muži, v jehož nitro ubytovals zlost, 

	a nemysli, že z jeho srdce vymizí zlost hned! 

	Ač na dotek jsou hladké, zmije nebezpečně 

	přec se svíjejí a smrtonosný ukrývají jed.“

	

	I řekl jí vlk: ‚Ó ty, jež krásně promlouváš a tvář půvabnou máš! Nepřehlížej, kdo jsem, a že se mne lidé bojí! Ty víš, že já se vrhám na pevnosti a vyvracím vinice. Učiň tedy, co jsem ti rozkázal, a stůj přede mnou, jako stojí otrok před svým pánem!‘ Ale liška mu pravila: ‚Ó hlupáku, jenž pošetilý jsi a nemožnou věc přeješ si! Já se divím tvé pošetilosti a tvé drzosti, s jakou mi rozkazuješ, abych ti sloužila a stála před tebou, jako bych byla dokonce tvou otrokyní, kterou sis koupil za své peníze. Uvidíš, co tě postihne, že kameny ti hlavu rozbijí a lstné kly tobě vylomí.‘

	Potom se liška postavila na pahorek nad vinicí. Zavolala na lidi ve vinici a neustále křičela, až je probudila, oni ji spatřili a všichni k ní spěšně přiběhli. I vydržela liška, až se přiblížili k ní a k té jámě, v níž byl vlk. Pak se liška obrátila na útěk. Lidé z vinice se podívali do jámy a uzřeli v ní vlka. I pustili se do něho, bili ho neustále kamením a dřevem a bodali ho hroty kopí, až ho zabili a odešli. Liška se pak vrátila k jámě a stanula na místě, na němž byl vlk zabit, a uzřela ho mrtvého. Hlavou z veliké radosti potřásla a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚Vzal osud duši vlkovu, i odletěla v dál. 

	Pryč se srdcem tím, ve kterém už tlukot za své vzal! 

	Jak namáhal ses, otče vlku18, v zhoubu vrhnout mne! 

	Den zhouby přišel, ty ses jeho obětí však stal. 

	Teď do jámy jsi upadl, v níž nikdo nemůž‘ dlít, 

	by ve tvář jemu smrti dech tam hrůzný nezavál.‘

	

	Potom ta liška zůstala v té vinici sama, jsouc klidná, nebojíc se ničeho zlého, až na ni přišla smrt. A tohle se stalo v příběhu toho vlka a té lišky.

	 




	
		Vypravování o myši a kolčavě



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jedna myš a jedna kolčava19 přebývaly u jednoho sedláka20, ale ten sedlák byl chudý. Jeden z jeho přátel onemocněl a lékař mu předepsal loupaný sesam. I požádal jednoho ze svých druhů o sesam, aby jej dal oloupat k vyléčení nemoci, která ho postihla, a dal nějaké množství toho sesamu onomu chudému sedláku, aby mu jej oloupal. Ten jej přinesl své manželce a rozkázal jí, aby jej připravila. I namočila jej, rozestřela, usušila jej a upravila.

	Když ta kolčava uviděla sesam, přišla k němu a odnášela z něho neustále do svého brlohu po celý den, až ho většinu odnesla. A ta žena přišla, tu uzřela, že úbytek sesamu je zřejmý. I stanula, divíc se tomu. Pak usedla, aby číhala, kdo k němu přijde, a seznala příčinu jeho úbytku. Tu přišla ta kolčava, aby z něho odnášela jako obyčejně, ale uzřela tu ženu tam sedící. I poznala, že na ni číhá, řekla si tedy v duchu: ‚Tohle počínání by mohlo mít špatný konec, a já se obávám, že ona žena na mě číhá, a kdo nemá konce na zřeteli, s tím se osud nespřátelí. A tak musím udělat nějaký pěkný kousek, jímž projevím svou nevinu a smyji všecko ošklivé, co jsem spáchala.‘ Jala se tedy zase brát z toho sesamu, který měla ve svém příbytku, vynášet jej a klást jej na onen sesam. A ta žena ji viděla, jak to dělá. I řekla si v duchu: ‚Tohle není příčinou jeho úbytku, vždyť jej přináší z brlohu toho, kdo jej ukradl, a klade jej k tomu druhému. A krásně se k nám chová, vracejíc nám ten sesam, a pro toho, kdo krásně jedná, není odměny než také k němu se krásně zachovat. A tohle není škoda pro ten sesam, avšak nepřestanu naň číhat, až přijde a poznám, kdo to je.‘

	Ale kolčava poznala, co té ženě připadlo na mysl, i odebrala se k myši a pravila jí: ‚Sestro, není nic dobrého v tom, kdo nezachovává sousedství a nevytrvává v lásce.‘ ‚Ano, družko,‘ děla jí myš, ‚já se těším z tebe a z tvého sousedství. Jaký je důvod k této řeči?‘ Pravila kolčava: ‚Domácí pán přinesl sesam, i pojedl z něho on a jeho rodina a nasytili se. Už ho nepotřebují a mnoho ho nechali. A každý živoucí si z něho vzal. Kdyby sis vzala z něho také, byla bys toho hodnější než ti druzí, kteří si z něho vzali.‘ I zalíbilo se to myši, zapištěla a poskočila, zavrtěla ušima a ocasem a pobláznila ji touha po sesamu. Pak se sebrala v tu chvíli a vyšla ze svého brlohu, i uzřela, že ten sesam je usušený, oloupaný, září bělostí a ta žena že u něho sedí na číhané. Ale myš nepomyslila na následek té věci, zatímco ta žena si už připravila klacek. I neovládla se myš, až přišla k tomu sesamu a vlezla do něho, řádila v něm a žrala z něho. Ta žena pak ji udeřila tím klackem, i rozpoltila jí hlavu. A tak se stala příčinou její záhuby chtivost a nedbání konců věcí.“

	I řekl král: „Šahrazádo, při Bohu, tohle je hezké vyprávění. Znáš-li pak nějaké vypravování o tom, jak krásné je upřímné přátelství a jeho zachovávání v tísni k záchraně ze záhuby?“ Pravila: „Ano.

	

	

	
		Vypravování o havranu a kočce



	

	Došla mne zvěst, že jeden havran a jedna kočka se spolu sbratřili.

	Zatímco byli takto pod stromem, uzřeli leoparda přicházejícího k tomu stromu, pod nímž byli. Ale oni o něm nevěděli, až se octl poblíž toho stromu. I vylétl havran na vrcholek stromu, ale kočka tam zůstala vyděšena. Pak řekla havranovi: ‚Příteli můj, znáš nějaký prostředek k mé záchraně, jak to doufám o tobě?‘ ‚Žádá se od bratří nějaký prostředek v případě potřeby,‘ odvětil jí havran, ‚když na ně dolehne protivenství. A jak krásný je výrok básníka:

	

	„Kdo u tebe vždy dlí, tím, v čem tvůj prospěch tuší, 

	si škodí, toho pravým přítelem zvát sluší, 

	i toho, neštěstí když času tebe zkruší, 

	kdo u tebe stát chtěje sám si drásá duši.“‘

	

	A poblíž toho stromu byli pastýři, kteří měli psy. I letěl havran tak, že tloukl křídly do povrchu země, krákoral a křičel. Potom přiletěl k nim, udeřil křídlem jednoho psa do tváře a zvedl se trochu. I pronásledovali ho ti psi a běželi za ním. Tu zdvihl pastýř hlavu, i uzřel ptáka, jak letí poblíž země a spouští se. Šel tedy za ním. A havran letěl jen v takové výši, že se chránil, unikal psům a dráždil je, aby ho rozsápali. Potom se zdvihl něco málo, zatímco psi ho následovali, až doletěl k tomu stromu, pod nímž byl leopard. Když psi jej uzřeli, vrhli se naň, i obrátil se na útěk, když už se domníval, že bude moci kočku sežrat. Tak byla kočka před ním zachráněna lstí svého druha havrana.

	Tohle vyprávění dokazuje, ó králi, že láska upřímných bratří zachraňuje a dává uniknout ze záhuby a z upadnutí do nebezpečenství.

	

	
		Vypravování o lišce a havranovi



	

	A vypravuje se, že jedna liška se usídlila v brlohu v pohoří. Kdykoliv vrhla mládě a ono zesílilo, sežrala je z hladu. A kdyby nebyla bývala sežrala své mládě, a byla je nechala, seděla u něho, ostříhala je a hlídala, byla by zdechla hladem. A to ji skličovalo.

	A na vrcholku onoho pohoří bydlil havran. I řekla si liška v duchu: ‚Chtěla bych navázat mezi sebou a tímto havranem lásku a učinit si ho druhem v samotě, pomocníkem při hledání obživy, neboť on zmůže, co já nezmohu.‘ I přiblížila se k havranu, až se octla poblíž něho tak, aby slyšel její řeč. Pak ho pozdravila. Potom mu pravila: ‚Sousede, muslimský soused má na muslimského souseda dvojí právo, právo sousedství a právo islámu. A věz, příteli, že jsi mým sousedem a že máš na mne právo, které třeba plnit, a obzvláště když jsi tak dlouho mým sousedem. Já mám v prsou uloženu lásku k tobě, ta mě volá, abych byla k tobě vlídná, a posílá mne, abych hledala tvé bratrství. Jakou máš odpověď?‘ I řekl havran lišce: ‚Nejlepší řeč je ta nejupřímnější. A možná že pronášíš jazykem, co nemáš v srdci, a já mám strach, aby nebylo tvé bratrství vně na jazyku, ale tvoje nepřátelství uvnitř v srdci, vždyť ty jsi ta, která žere, a já jsem ten, kdo bývá sežrán. Je tedy třeba pro nás zdržet se lásky a styku. Co tě přimělo k tomu, abys hledala to, čeho nelze dosáhnout, a chtěla to, co se nemůže stát? Ty jsi z rodu divoké zvěře, kdežto já jsem z rodu ptactva, a takovéto bratrství nelze uskutečnit a není správné.‘ I řekla mu liška: ‚Kdo zná místo vznešených a dobře si volí z toho, z čeho si vybírá, možná že dospěje k prospěchům sbratření. A já jsem zatoužila s tebou se sblížit a vyvolila jsem si družnost s tebou, abychom si byli navzájem pomocníky ve svých tužbách a naši lásku sledoval úspěch. A já znám vyprávění o kráse upřímného přátelství, chceš-li, abych ti je vypravovala, budu ti je vypravovat.‘ I řekl havran: ‚Dávám ti svolení, abys je pověděla. Mluv tedy a vypravuj mi je, abych je vyslechl, podržel je v paměti a poznal, co se jimi chce říci!‘ Tu mu pravila liška: ‚Poslyš, příteli, vypravuje se o bleše a myši, čím lze dokázat to, o čem jsem se ti zmínila.‘ I řekl havran: ‚A jak tomu bylo?‘

	

	
		Vypravování o bleše a myši



	

	I pravila liška: ‚Tvrdí se, že jedna myš byla v domě jednoho kupce, který měl nesmírně mnoho zboží a hojné jmění. Jedné noci vlezla blecha do lože onoho kupce a shledala, že má hebké tělo. A ta blecha byla žíznivá, i napila se jeho krve. Ale kupec pocítil bolest, kterou mu blecha způsobila, i procitl ze spánku. Pak se posadil zpříma, zavolal na své otrokyně a jednoho ze svých sluhů. Ti k němu pospíšili a vykasali si šat s rukou, aby pátrali po bleše. Když blecha zpozorovala, že ji hledají, obrátila se na útěk a přišla náhodou k díře myši, i vlezla do ní. Když ji myš uzřela, pravila jí: „Co tě přivedlo ke mně, když nejsi jako já, ani z mého rodu a nejsi jista, že se k tobě nebudu hrubě chovat anebo se s tebou rvát anebo že ti neublížím?“

	„Já jsem utekla do tvého příbytku,“ odvětila jí blecha, „zachránila jsem se před zabitím a přicházím k tobě, žádajíc tě o pohostinství. Nedychtím po tvém domově a nepostihne tě ode mne nic zlého, co by tě mohlo přimět k tomu, abys odešla ze svého příbytku. A doufám, že se ti odměním za tvé dobrodiní vším krásným, shledáš to a budeš chválit výsledek toho, co ti řeknu.“ Když myš uslyšela blešinu řeč…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenapadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta myš, když uslyšela řeč té blechy, pravila: „Má-li se ta věc tak, jak jsi ji vylíčila a vypověděla, pak buď zde v klidu a nebudeš mít než déšť požehnání a nenalezneš, než co tě potěší, a nestihne tě, než co stihne mne. A já ti uštědřuji svou lásku, nebudeš litovat toho, co ti uniklo na krvi toho kupce, a nebude se ti stýskat po tvé potravě z něho. A spokoj se s tím, co je ti snadné k dosažení z obživy, vždyť to je pro tebe nejjistější! A zaslechla jsem, ó blecho, že jeden básník z varovatelů pravil tyto verše:

	

	„‚Kráčel jsem skromnosti, samoty cestou,

	osud co dával, tím život svůj trávě,

	o skývě chleba a o doušku vody,

	o soli nemleté, v zedraném hávě.

	Když Bůh mi ulehčí žití mé, dobře,

	ne-li, jsem spokojen s tím, co mám právě.‘““

	

	Když blecha uslyšela myšinu řeč, pravila: „Sestro, vyslechla jsem tvoje přikázání. Já se podřizuji tvému rozkazu a nemám síly ti odporovat, dokud neskončím svůj život v tom krásném předsevzetí.“ I řekla jí myš: „K upřímné lásce stačí dobré předsevzetí.“ Tak byla navázána a uzavřena láska mezi nimi. A blecha trávila poté noci v loži toho kupce, ale nepřekračovala svou míru, kdežto ve dne prodlévala s myší v jejím obydlí.

	Tu se přihodilo, že ten kupec přišel jedné noci do svého příbytku s mnoha dináry, i jal se je prohlížet. Když myš uslyšela zvuk dinárů, vystrčila hlavu ze své díry a jala se na ně hledět, až si je ten kupec položil pod podušku a usnul. Tu pravila bleše: „Nevidíš snadnou příležitost a nesmírné štěstí? Znáš-li pak nějaký prostředek, který by nás přivedl k dosažení naší touhy po dinárech?“ I řekla blecha: „Záměr, po němž touží, provede jen ten, kdo je toho schopen. Je-li na to sláb, padne do toho, čeho by se měl vystříhat, a nedosáhne svého přání při své slabosti, i když použije moci lstivého, jako vrabec, který zobe zrní, pak padne do sítě a chytne ho ten, kdo ho chce ulovit. A ty nemáš sílu, abys mohla vzít ty dináry, ani je vynést z domu. A já nejsem toho schopna, vždyť nemohu unést ani jediný z nich. Copak budeš dělat s těmi dináry?“ I řekla jí myš: „Já jsem připravila v této své díře sedmdesát východů, jimiž vycházím, chci-li jít ven, a připravila jsem zabezpečené místo pro zásoby. A jestliže ty najdeš nějaký prostředek a vypudíš ho z domu, pak nepochybuji o úspěchu, pomůže-li mi osud.“

	„Beru si,“ odvětila jí blecha, „na starost vypudit ho z domu.“ Potom se blecha odebrala do lože kupcova a zasadila mu tak děsnou ránu, jakou nikdy dříve toho kupce nebodla. A uklidila se stranou na místo, na němž byla v bezpečí před ním. I probudil se kupec a hledal ji, ale nenalezl. Ulehl tedy na druhý bok, i bodla ho blecha ještě silněji než poprvé. Tu se kupec rozčilil, opustil lože a šel si lehnout na zděnou lavici u domovních dveří, usnul tam a neprobudil se až do rána. Potom se myš pustila do přenášení těch dinárů, až tam z nich nenechala nic. Když pak nastalo ráno, podezříval kupec lidi a vymýšlel si všelijaké domněnky.‘

	

	Potom pravila liška havranovi: ‚A věz, že jsem ti pověděla tuto věc, ó havrane, jenž máš bystrý zrak a rozumný a zkušený jsi pták, jen proto, aby se ti dostalo odměny za to, že mi prokážeš dobrodiní, jako se dostalo té myši odměny za to, že prokázala dobrodiní té bleše. Viz tedy, jak se jí odměnila a oplatila jí to nejkrásnějším způsobem!‘ I řekl havran: ‚Chce-li dobrodinec, prokazuje dobrodiní anebo je neprokazuje, ale dobrodiní není nutné pro toho, kdo hledá přátelství za odloučení. A kdybych ti prokázal dobrodiní, přestože jsi mou nepřítelkou, způsobil bych tím odloučení. Ty, ó liško, jsi lstivá a úskočná, a ten, jehož vlastností je lest a uskok, není jistý v slibu, a kdo není jistý v slibu, na toho není spolehnutí. A došla mne nedávno zvěst o tobě, že jsi zradila jednoho svého druha, byl to vlk, a obelstila jsi ho, až jsi ho zahubila svou zradou a lstí. A tohle jsi s ním učinila, přestože je z tvého rodu a byla jsi mu družkou po dlouhou dobu, ale neponechala jsi ho naživu. Jak bych mohl důvěřovat tvé upřímnosti? A když jsi takto jednala se svým druhem, který byl z tvého rodu, jak bys jednala se svým nepřítelem, který není z tvého rodu? A tebe a mne lze přirovnat jen k tomu sokolu a těm dravým ptákům.‘ Pravila liška: ‚A jak to?‘

	

	
		Vypravování o sokolu a dravých ptácích



	

	I řekl havran: ‚Tvrdí se, že jeden sokol byl zpupným násilníkem…‘„ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaapadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten havran pravil: ‚Tvrdí se, že jeden sokol byl zpupným násilníkem za dnů svého mládí, děsili se ho draví ptáci a pozemské šelmy a nikdo neunikl jeho zlovůli. A bylo mnoho případů jeho násilnosti a zpupnosti. Obyčejem toho sokola bylo ubližovat ostatním ptákům. Když pak nad ním přešla léta, zeslábla jeho síla, zašla jeho moc a hladověl. A musel se mnoho lopotit, když pozbyl síly. I usmyslil si, že bude chodit do shromáždění ptactva a žrát, co po nich zbude. Tak se mu dostávalo potravy lstí, ač dříve jí docházel mocí a silou.

	

	A s tebou je tomu právě tak, ó liško, jestliže jsi pozbyla síly, nepozbyla jsi své úskočnosti, a nepochybuji o tom, že to, co hledáš v mém přátelství, je prostředek k tvé obživě. Ale já nenáležím k těm, kteří vztahují a kladou ruku do tvé, poněvadž Bůh mi dal sílu do křídla, obezřelost do duše a bystrozrak do oka, a vím, že ten, kdo se připodobňuje k silnějšímu, než je sám, zemdlí a možná že zahyne. A já se obávám, budeš-li se chtít připodobnit k někomu, kdo je silnější tebe, že se ti přihodí, co se přihodilo tomu vrabci.‘ Pravila mu liška: ‚A co se přihodilo tomu vrabci? Zapřísahám tě při Bohu, abys mi vypravoval jeho příběh!‘

	

	

	
		Vypravování o vrabci a orlu



	

	I řekl havran: ‚Došla mne zvěst, že jeden vrabec létával k ovčí ohradě. Hleděl do této ohrady a stál tam, aby ji pozoroval. A hle, veliký orel se snesl na jedno jehně z malých ovčích mláďat. Uchvátil je do spárů a odletěl. Když to vrabec uzřel, zatřepal křídly a pravil: „Já udělám totéž, co udělal tenhle.“ Opanovala ho domýšlivost a připodobňoval se k tomu, kdo byl větší než on. V tu chvíli vzlétl a snesl se na jednoho tučného berana, který měl mnoho vlny. A jeho vlna byla slepena, poněvadž lehal na své moči a svém lejnu, i stala se jeho vlna podobnou chrchlům. Když se mu snesl na hřbet, zatřepal křídly, i zapletly se mu nohy do té vlny. Pak chtěl vzlétnout, ale nebyl s to se vyprostit. A tohle vše se dálo, zatímco pastýř se díval, co provedl nejprve ten orel a co se potom zběhlo tomu vrabci. I přišel k vrabci rozhněván a chytil ho, vytrhal mu peří z křídel, přivázal mu na nohy nit, přinesl ho svým dětem a hodil jim ho. Tu se optalo jedno z dětí: „Co je tohle?“

	„Tenhle chtěl být podobným někomu,“ odvětil, „kdo je větší než on, i zahynul.“

	

	A tebe taktéž varuji, ó liško, aby ses nepřipodobňovala k někomu, kdo je silnější tebe, sice zahyneš. Tohle tedy tobě dím a v pokoji tě propouštím!‘ Když liška pozbyla naděje na přátelství havranovo, vrátila se, vzdychajíc žalostí, a zubem o zub skřípala lítostí. Jakmile havran její pláč a vzdychání uslyšel a její žal a smutek zřel, otázal se: ‚Ó liško, jaká věc tě potkala, že jsi zuby skřípala?‘ Odpověděla mu liška: ‚Já jen proto zuby skřípěla, že jsem v tobě lstivějšího, než jsem sama, uzřela.‘ Potom se obrátila na útěk a zpět se navrátila zase a do svého brlohu utekla se. A tohle se stalo v jejich příběhu, ó králi.“

	

	I řekl král: „Šahrazádo, jak krásná jsou tato vyprávění a jak pěkná! Jestlipak znáš ještě něco jiného z jim podobných varovných vyprávění?“

	 




	
		Vypravování o ježku a doupňákovi



	

	Pravila: „Vypravuje se, že jeden ježek si zřídil obydlí vedle datlovníku. A na tom už přebýval doupňák a jeho manželka, hnízdili v něm a bydleli na něm v blahobytném žití. I řekl si ježek v duchu: ‚Doupňák a jeho manželka pojídají z plodů datlovníku, ale já se k tomu nemohu dostat. Avšak musím na ně nastrojit lest.‘ Potom vyhrabal u paty datlovníku brloh a udělal si jej obydlím pro sebe a svou manželku, vedle něho si zřídil masdžid, dlel v něm o samotě a předstíral, že žije odříkavě, slouží Bohu a straní se světa.

	I vídal ho doupňák, jak sloužil Bohu a modlil se. I zželelo se mu ho pro jeho přísně odříkavý život a pravil mu: ‚Kolik let si už takto vedeš?‘ On odpověděl: ‚Po dobu třiceti let.‘ Pravil: ‚Co je tvým pokrmem?‘ Řekl: ‚Co spadne z datlovníku.‘ Pravil: ‚Co je tvým oděvem?‘ Řekl: ‚Bodliny, z jejichž tuhosti mám užitek.‘ Pak se otázal: ‚A jak to, že sis zvolil tohle živobytí, a ne jiné?‘ ,Zvolil jsem si je,‘ odvětil, ‚a nikoliv jiný způsob života, abych přiváděl zbloudilého na pravou cestu a poučoval nevědomého.‘ Pravil mu doupňák: ‚Domníval jsem se, že si počínáš jinak, avšak nyní jsem zatoužil po tom, co ty máš.‘ ‚Já se bojím,‘ děl ježek, ‚že tvá řeč bude opakem tvých skutků, budeš jako ten rolník, který, když přišla doba setí, opominul setbu a pravil: „Já se bojím, že dnové mi nepopřejí dosíci mých tužeb, začal bych tedy mrhat jměním tím, že bych ukvapeně sel.“ Když pak přišla doba žní a viděl lidi, jak žnou, litoval toho, co mu uniklo pro jeho opoždění, a zemřel lítostí a žalem.‘ I řekl mu doupňák: ‚A co mám učinit, abych se uvolnil z pout tohoto světa a cele se oddal službě svému Pánu?‘ Ježek mu odvětil: ‚Začni se chystat na návratu den21 a s potravou nejnutnější Buď spokojen!‘ Jak to mám udělat,‘ optal se ho doupňák, ‚když jsem pták a nejsem s to opustit datlovník, na němž mám svou potravu? A kdybych to mohl udělat, neznám místo, na němž bych se usídlil.‘ ‚Můžeš si střást z plodů datlovníku tolik,‘ děl ježek, ‚co ti stačí jako zásoba na rok, tobě i tvé manželce, a usídlíš se v doupěti pod datlovníkem, aby sis vyprosil krásu cesty pravé. Potom se odeber k těm plodům, které setřeseš, odnes je všechny a ulož si je jako zásobu pro případ nedostatku! Až pak dojdou plody a bude ti ta doba dlouho trvat, oddej se odříkání v životě!‘ I řekl doupňák: ‚Nechť tě odmění Bůh dobrým za to krásné předsevzetí, že jsi mi připomněl návrat na onen svět a k cestě pravé jsi mě ved’!‘

	Potom doupňák a jeho manželka se namáhali se shazováním plodů, až nezbylo na datlovníku nic. Tak nalezl ježek, co by žral, a zaradoval se z toho, naplnil svůj příbytek těmi plody, zásobil se jimi k své obživě a řekl si v duchu: ‚Až bude doupňák a jeho manželka potřebovat potravu, budou ji žádat ode mne, budou dychtit po tom, co já mám, a budou spoléhat na můj odříkavý život a mou zbožnost. Až pak vyslechnou mou radu a mé varování, přiblíží se ke mně. I ulovím je a sežeru. A toto místo se mi uprázdní a postačí mi všechny plody, které spadnou z datlovníku.‘

	Potom doupňák a jeho manželka slétli svrchu datlovníku, když střásli plody, které na něm byly, i shledali, že ježek to všecko odnesl do svého doupěte. Tu mu pravil doupňák: ‚Ó ježku pobožný a kazateli upřímný, my po těch plodech stopy nezříme a kde jiné plody nalézt k obživě své nevíme.‘ On odvětil: ‚Snad odneslo je větrů vání, však pramenem blaha je obživy se vzdání a na Živitele spoléhání. Ten pak, jenž proťal koutky úst, nenechá je snášet dlouhý půst.‘ A neustále je varoval výstrahami takovými a předstíral jim zbožnost slovy zkrášlenými, až mu uvěřili, k němu přikročili a vstoupili do jeho doupěte vchodem, davše se obloudit jeho svodem. Tu on ke vchodu přiskočil a zuby vycenil. Když doupňák na něm uzřel tu zjevnou lest, pravil mu: ‚Jak dlouho dnešní noc od včerejška jest! Copak nevíš, že utlačovaní mají Pomocníka? Střež se podvodu a lsti, aby tě nepostihlo, co postihlo ty podvodníky, kteří oklamali kupce!‘ I řekl mu ježek: ‚A jak to?‘

	

	
		Vypravování o kupcích a podvodnících



	

	Pravil: ‚Došla mne zvěst, že jeden kupec z města, jež se nazývá Sinda22, měl rozsáhlé jmění. I sbalil náklady, přichystal si zboží a vyjel s tím do jednoho města, aby to v něm prodal. Ale následovali ho dva mužové náležející k podvodníkům. Ti naložili jmění a zboží, které právě měli, předstírali tomu kupci, že náležejí ke kupcům, a jeli s ním. Když sestoupili na první stanici, shodli se, že ho podvedou a vezmou mu, co má. Přitom jeden jako druhý z nich strojil ve svém nitru lest a šalbu svému druhu a každý z nich si řekl v duchu: „Kdybych podvedl svého druha, měl bych dobré časy a dostal bych všecko toto jmění.“ Potom si navzájem utajili to špatné předsevzetí. A jeden z nich vzal pokrm a dal do něho jed, ten druhý učinil podobně jako on se svým pokrmem a každý předložil svůj pokrm druhému. Pak z toho pojedli, i zemřeli oba. A byli předtím seděli s tím kupcem a hovořili s ním. Když pak od něho odešli a zůstali od něho dlouho vzdáleni, pátral po nich, aby seznal, co se s nimi děje, i nalezl je oba mrtvé. Tu zvěděl, že to byli podvodníci a že ho chtěli podvést, ale jejich podvod že se obrátil proti nim. A ten kupec vyvázl a dostal, co měli.“‘

	

	I řekl král: „Probudila jsi, Šahrazádo, mou pozornost ke všemu, čeho jsem nedbal. Pověz mi tedy ještě více takových podobenství!“

	

	
		Vypravování o zloději a opici



	

	Pravila: „Došla mne zvěst, ó králi, že jeden muž měl opici. A ten muž byl zloděj, který nevstoupil na žádný trh v městě, v němž byl, aniž odtud odešel s ohromnou kořistí. I přihodilo se, že uzřel jednoho dne nějakého muže, který nesl roztrhané šaty, aby je prodal, a vyvolával je na trhu. Ale nikdo mu za ně nic nenabídl a nikomu je nepředložil, aby je nebyl odmítl koupit.

	I stalo se, že ten zloděj, který měl tu opici, uviděl toho člověka, který měl ty roztrhané šaty. A ten je složil do uzlíku a usedl, aby si odpočinul od námahy. I udělal s tou opicí před ním představení, takže ho zaměstnal podívanou na ni a ukradl mu ten uzlík. Potom vzal opici, odešel na osamělé místo, otevřel uzlík a uzřel ony roztrhané šaty. I vložil je do skvostného šátku, odnesl je na jiný trh a nabídl uzlík ke koupi i s tím, co je v něm, ale vymínil si, že nebude otevřen. A lidé dostali na to zálusk pro nepatrnou cenu.

	Uzřel pak to jeden muž a zalíbila se mu nádhera toho uzlíku, i koupil jej s touto podmínkou. Pak jej odnesl do svého příbytku a myslil, že dobře pochodil. Když to uviděla jeho manželka, otázala se: ‚Co je tohle?‘ ‚Skvostné zboží,‘ odpověděl, ‚které jsem koupil pod cenou, abych je prodal a měl z toho zisk.‘ I řekla mu: ‚Ty hlupáku, což se prodává takovéhle zboží pod cenou, leč je-li kradené? Nevíš, že ten, kdo něco koupí a neprohlédne si to, chybuje a jeho počínání se podobá počínání toho tkalce?‘ On pak jí pravil: ‚A jaký je příběh tkalcův?‘

	

	
		Vypravování o bláznivém tkalci



	

	Pravila: ‚Došla mne zvěst, že v jedné vesnici byl tkadlec a ten pracoval, ale vydělával svou obživu jen s námahou. Tu se přihodilo, že jeden z bohatých lidí blízko jeho vesnice vystrojil hostinu. Pozval na ni lidi a také ten tkadlec se dostavil. Tu uzřel, že lidem, kteří mají jemné šaty, se předkládají skvostné pokrmy a že jim domácí pán prokazuje poctu pro krásný šat, který na nich viděl. I řekl si ten tkadlec v duchu: „Kdybych vyměnil toto řemeslo za nějaké umění, jímž se lze snáze uživit než tímto, které je důstojnější a z něhož plyne větší mzda, jistě bych nashromáždil mnoho peněz a koupil bych si nádherné šaty, povznesl se v očích lidí a stal se podobným těmto mužům.“ Potom spatřil, že jeden z akrobatů přítomných při té hostině vstal a vylezl na vysokou, do výše čnící zeď, potom se s ní vrhl na zem a zase se zpříma postavil. Tu si řekl tkadlec v duchu: „Musím udělat totéž, co udělal tenhle. A nejsem toho neschopen.“ Poté vstal, vylezl na tu zeď a vrhl se dolů. Když dopadl na zem, zlomil si vaz, i zemřel v tu chvíli.

	

	A pověděla jsem ti to jen proto, aby sis vydělával obživu jen tím způsobem, který znáš a obsáhneš svým věděním, aby do tebe nevstupovala žádostivost a nedychtil jsi po tom, seč nejsi.‘ I řekl jí její manžel: ‚Každý učenec nevyvázne svým věděním a každý hlupák nezahyne svou hloupostí! A viděl jsem, že leckterého kejklíře, znalého hadů a rozumějícího jim, uštkl had, i usmrtil ho. A jindy se ho zmocní někdo, kdo nemá o něm znalosti ani nerozumí jeho počínání.‘ Potom jednal proti vůli své manželky, kupoval zboží a zvykl si na to. Kupoval pod cenou od zlodějů, až upadl v podezření, i zahynul tím.

	

	

	
		Vypravování o pávu a vrabci



	

	A byl svého času jeden vrabec, který přicházel každého dne k jednomu z králů ptáků. Nepřestal ráno k němu chodit a večer od něho odcházet, takže k němu vcházel první a vycházel od něho poslední. Tu se přihodilo, že nějaký zástup ptáků se shromáždil na jedné vysoké hoře. Pak si navzájem řekli: ‚My jsme se již rozmnožili a je mnoho sporů mezi námi. Musíme mít krále, který by dohlížel na naše poměry, i sjednotí se naše slova a pomine nám spor.‘ Tu letěl podle nich onen vrabec, i poradil jim, aby udělali králem páva. A to byl ten král, k němuž on docházel. I zvolili páva a udělali ho nad sebou králem. On pak jim prokazoval dobrodiní a onoho vrabce udělal svým tajemníkem a vezírem. Ale on opouštěl časem tu službu a hleděl si jiných věcí.

	Tak odešel ten vrabec jednoho dne od páva, i znepokojil se tento nesmírně. Zatímco byl v tomto stavu, vstoupil k němu vrabec. I řekl mu: ‚Co tě zdrželo? Ty jsi přece nám nejbližší z dvořanů a nám z nich nejmilejší.‘ ‚Uzřel jsem nějakou věc,‘ děl vrabec, ‚a ta se mi stala podezřelou, že jsem z ní dostal strach.‘ I řekl mu páv: ‚Co je to, co jsi viděl?‘ Pravil vrabec: ‚Viděl jsem jakéhosi muže, který měl síť. Tu postavil u mého hnízda a upevnil ji kolíky, rozsypal doprostřed ní zrní a posadil se opodál. I usedl jsem, abych spatřil, co bude dělat. Zatímco jsem byl takto, hle, jednoho jeřába a jeho manželku zahnalo tam předurčení a osud, takže spadli doprostřed té sítě a jali se křičet. Ten lovec pak vstal a chytil je oba. I poděsilo mě to. A tohle je příčina toho, že jsem zůstal od tebe vzdálen, ó králi času! A nebudu již přebývat v tomto hnízdě z opatrnosti před tou sítí.‘ I řekl mu páv: ‚Neodcházej od svého místa, vždyť opatrnost ti nic platná není proti tomu, co je v usouzení.‘ On se tedy podřídil jeho rozkazu a pravil: ‚Zůstanu a neodejdu z poslušnosti ke králi.‘ A vrabec byl neustále opatrný na sebe a přijímal pokrm pro páva, ten pak jedl, až měl dost, a po jídle dostával vodu. Pak ten vrabec odcházel.

	Zatímco jednoho dne vyhlížel, hle, dva vrabci se rvali na zemi. I řekl si v duchu: ‚Jak bych mohl být vezírem královým a dívat se na vrabce, jak se rvou v mém sousedství. Při Bohu, zjednám mezi nimi smír!‘ Potom se k nim odebral, aby je usmířil. Tu překlopil lovec tu síť na všechny, i padl vrabec doprostřed ní. Lovec pak k němu přistoupil a vzal ho, odevzdal ho svému druhu a pravil mu: ‚Dej naň pozor, neboť je tučný! A neuzřel jsem krásnějšího nad něho.‘ I řekl si vrabec v duchu: ‚Už jsem upadl do toho, čeho jsem se obával. Mou záštitou byl jen ten páv a stříci se nic mi platno nebylo proti tomu, co usouzení určilo, neníť útočiště, na něž by se opatrný před osudem uchýlil. A jak se o tom krásně básník v těchto verších vyslovil:

	

	„Co stát se nemá, neprovede lest, 

	co stát se má, to musí stát se přec. 

	A stane se, co stát se má, v svůj čas, 

	však za lest vždy to mívá zpozdilec.“‘“

	

	I řekl král: „Šahrazádo, pověz mi víc takových příběhů!“ Ona pak pravila: „V příští noci, ponechá-li mě naživu král – nechť obšťastní ho Bůh –.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	

	
		Vypravování o ‘Alím ibn Bakkár a Šamsannaháře



	

	Když pak nastala noc třiapadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že byl v čase, jenž dávno uplynul, a době a věku, který pominul, za chalífátu Hárúna ar-Rašída23, jeden muž, kupec, který měl syna, jenž se jmenoval Abu-l-Hasan ‘Alí ibn Táhir24. A ten muž vládl statky mnohými a milostmi obdařen byl hojnými, jeho syn byl krásného vzhledu a byl oblíben pro svůj způsob života u všech lidí. On vcházel do paláce chalífského bez dovolení a všechny ženiny a otrokyně chalífovy ho milovaly, stoloval s králem a básně mu přednášel a zábavné příběhy mu vyprávěl, než při tom on prodával a kupoval na soukenickém trhu.

	A u jeho krámu sedával jeden jinoch z potomků králů perských, jenž se nazýval ‘Alí ibn Bakkár25. A ten jinoch měl pěkný vzrůst, lepou postavu, dokonalý vzhled, líce měl růžově zbarvená, obočí spolu spojená, řeč sladkou, zuby srnavé a miloval vyražení a rozkoš.

	I nahodilo se, že seděli jednou hovoříce a smějíce se. A hle, octlo se u nich deset otrokyň jakoby měsíce, a každá z nich vynikala krásou a půvabností, urostlou postavou a souměrností. A mezi nimi byla dívka sedící na mezkyni se sedlem vyšívaným zlatem, které mělo zlaté třmeny. A na sobě měla jemný izár, uprostřed těla pás z hedvábí vyšitý zlatem a byla, jak o ní pravil básník:

	

	‚Pleť má jako hedvábí a řeč jí dojímavá

	z úst jde, není zamlklá ni povídavá.

	Očím jejím Bůh řek’: „Buďte!“ Hned pak způsobily

	srdcím totéž, od vína čím zkoušena je hlava.

	Milenců ty těcho, přijď až ve dni zmrtvýchvstání,

	lásko, dej, ať roste k ní co noc má touha žhavá!‘

	

	Když dospěly ke krámu Abu-l-Hasanovu, sestoupila ta dívka s mezkyně a usedla u jeho krámu. Pak ho pozdravila a on pozdravil ji. Jakmile ji ‘Alí ibn Bakkár uzřel, byl mu uloupen rozum a chtěl vstát. Ale ona mu pravila: ‚Seď na svém místě! My jsme přišly k tobě a ty odcházíš? Tohle není správné.‘ I řekl: ‚Při Bohu, paní má, já prchám před tím, co jsem uzřel, vždyť jazyk nálady praví:

	

	„Je slunce, její na nebi je sídlo, 

	dej proto srdci útěchu v tom bolu! 

	Ty nemůžeš k ní povznésti se vzhůru, 

	ni ona k tobě sestoupiti dolů.‘“

	

	Když to uslyšela, usmála se a pravila Abu-l-Hasanovi: ‚Jak se jmenuje tento jinoch a odkud je?‘ I řekl jí: ‚Tohle je cizinec.‘ Otázala se: ‚Ze které země?‘ ‚Je potomek jednoho krále perského,‘ odpověděl, ‚a jmenuje se ‘Alí ibn Bakkár. A cizince sluší se ctít.‘ ‚Až k tobě přijde moje otrokyně,‘ děla mu, ‚přivedeš ho ke mně.‘ I řekl Abu-l-Hasan: ‚S největší ochotou!‘ Potom vstala a odešla svou cestou. Tohle se stalo s ní.

	A co se týká toho, co se stalo s ‘Alím ibn Bakkár, ten nevěděl, co by řekl. Po chvíli přišla ta otrokyně k Abu-l-Hasanovi a pravila mu: ‚Má paní tě žádá, tebe a tvého druha.‘ I zdvihl se Abu-l-Hasan, vzal s sebou ‘Alího ibn Bakkár a šli do paláce Hárúna ar-Rašída. Ona pak je uvedla do jednoho pokoje a usadila je. Pak hovořili chvíli, a hle, byly před ně postaveny stoly, i pojedli a umyli si ruce. Poté jim bylo přineseno víno, i napili se26. Potom jim rozkázala, aby vstali. I vstali s ní a ona je uvedla do jiného pokoje, sklenutého na čtyřech sloupech, a ten byl pokryt různými druhy koberců a ozdoben různými druhy ozdob, jako by byl z pokojů rajských. I užasli nad těmi vzácnostmi, které spatřili.

	Zatímco si prohlíželi tyto kromobyčejné věci, hle, přibylo deset otrokyň jakoby měsíce, jež se hrdě kolébaly při chůzi, že zrakům působily zděšení a ve zmatek přiváděly myšlení, a seřadily se, jako by náležely k rajským húríjím. A hle, po chvilce přibylo deset jiných otrokyň, i pozdravily je, majíce v rukou loutny a jiné nástroje hudební a hrací. Pak se všechny posadily, naladily struny a jaly se před nimi hrát na loutny, zpívat a přednášet básně. A každá z nich byla svodem pro sluhy Boží. Zatímco oba takto seděli, hle, přišlo opět deset otrokyň jako ony s bujnými ňadry, stejného věku, s černýma očima, líci růžovými, obočími spolu spojenými, unylých pohledů, svod pro Bohu sloužící a rozkoš pro lidi na ně hledící. A na sobě měly různé druhy barevného hedvábí a rouch, jež uváděly rozum v úžas a ve vytržení. I stanuly u dveří a po nich přišlo deset jiných otrokyň krásnějších, než byly ony, majících na sobě nádherné šaty, co nelze ani popsat. I postavily se také u dveří. Potom vyšlo ze dveří dvacet otrokyň a mezi nimi dívka jménem Šamsannahár27, jako by byla měsíc mezi hvězdami. A kolébala se hrdě a svůdně, zahalena svým bohatým vlasem, majíc na sobě modrý domácí šat, izár z hedvábí s výšivkami ze zlata a drahokamů a uprostřed těla pás posázený různými drahokamy. A nesla se pyšně a kolébala se neustále, až usedla na lehátko. Když ji ‘Alí ibn Bakkár uhlídal, tuto báseň přednášet se jal:

	

	‚Tahle mého počátkem je utrpení, 

	bol můj trvá, dlouhý žal mám vinou její. 

	U ní, zřím, že rozplývá se duše moje 

	pro mou vášeň k ní a kosti mé že tlejí.‘

	

	Jakmile dokončil svou báseň, pravil Abu-l-Hasanovi: ‚Kdybys byl býval se mnou dobře jednal, byl bys mi býval pověděl o těchto věcech, dříve než jsme sem vstoupili, abych byl mohl připravit svou duši uvyknout tomu a trpělivě nést, co ji postihlo.‘ Potom do pláče se dal a štkal a bědoval. I řekl mu Abu-l-Hasan: ‚Bratře, já jsem nechtěl tobě leč dobré, ale strachoval jsem se povědět ti o tom, aby tě nepřepadlo z vášně něco, co by ti zabránilo setkat se s ní a bylo by přivodilo rozloučení mezi ní a tebou. Buď tedy dobré mysli a potěšeno buď tvé oko, vždyť jsi cílem jejích přání a s tebou touží po setkání!‘ Pak se ‘Alí ibn Bakkár otázal: ‚Jak se jmenuje tato dívka?‘ ‚Jmenuje se Šamsannahár,‘ odpověděl mu Abu-l-Hasan, ‚a náleží k milostnicím knížete věřících Hárúna ar-Rašída. A tohle místo je zámek chalífský.‘

	Potom se Šamsannahár posadila a pozorovala půvaby ‘Alího ibn Bakkár a také on pozoroval její krásu, i vzpláli k sobě vzájemnou láskou. Pak rozkázala otrokyním, aby se každá z nich posadila na své místo na lehátko, i usedla každá z nich před oknem a ona jim rozkázala, aby zpívaly. I vzala jedna z nich loutnu a přednášela řkouc:

	

	‚S tím poselstvím zas znovu pospíchej 

	a vezmi odpověď, nic neskrývej! 

	Já k tobě přišla, králi půvabných, 

	ty steskům na můj osud sluchu přej! 

	Můj vladaři, mé srdce předrahé, 

	můj vzácný živote, mně v náruč spěj 

	a darem aneb jako půjčku jen mně 

	polibek hned jeden štědře dej! 

	Jej vrátím tobě beze ztráty zas 

	a zcela stejný, jak jsi dal mi jej. 

	A chceš-li jich snad ještě více mít, 

	jen ber a duši slasti dopřávej! 

	Ó ty, jenž v choroby mě oděls šat, 

	sám z šatu zdraví potěšení měj!‘

	

	I byl vzrušen ‘Alí ibn Bakkár a řekl jí: ‚Přednes mi více takových básní!‘ Ona pak struny prsty přejela a přednášejíc tuto báseň zapěla:

	

	‚Stálému jsi naučil mé oči pláči

	pobytem svým dlouhým v dáli, ó můj milý,

	štěstí oka mého, jeho touho vřelá,

	víro moje, konečný mých tužeb cíli!

	S tím měj soucit, kdo je láskou zmámen, smuten,

	jemuž slzy bolu oči zatopily!‘

	

	Když dokončila svou báseň, pravila Šamsannahár jiné otrokyni: ‚Dopřej nám ty něco poslechnout!‘ Ta pak vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	Jen pohledem naň zpila jsem se, ne však vínem jeho, 

	mé oči nemoh‘ zkolébat krok kolébavý jeho. 

	Jen šíje jeho útěchy mi přála, ne mok révy, 

	ne víno, vzácná povaha však vzrušila mne jeho. 

	Mně vůli hrozny kadeří, jež na boltcích má, vzaly 

	a o rozum mě oloupilo, háv co halí jeho.‘

	

	Když Šamsannahár uslyšela přednes té otrokyně, vzdychala chvíli a zalíbila se jí ta báseň. Potom rozkázala jiné otrokyni, aby zpívala. I vzala loutnu a přednášela řkouc:

	

	‚Tvář, jež souboje si s nebes světlem ždá, 

	vodou zroseným se mládí na ní zdá. 

	Chmýří lící písmena mu psalo v tvář, 

	v jejich tazích smysl lásky výraz má. 

	Krása zvolala naň: „Potkavši ho zřím, 

	takou výšivku že Bůh jen stvořit zná.“‘

	

	Když dokončila svou báseň, pravil ‘Alí ibn Bakkár jedné otrokyni, jež byla blízko něho: ‚Přednášej ty, ó děvo, a dopřej nám něco poslechnout!‘ I vzala loutnu a přednášela řkouc:

	

	‚Spojení čas příliš krátký bývá 

	na to dlouhé lásky odpírání. 

	Kolik krutých před tím odmítnutí! 

	Není šlechetných to počínání. 

	Nuže, užívejte v době štěstí 

	blahých chvil těch slasti milování!‘

	

	Jakmile dokončila svou báseň, jal se ‘Alí ibn Bakkár vzápětí hojnými slzami zem skrápěti. Když Šamsannahár uzřela, že do pláče se dal a štkal a bědoval, touhy bol v ní vzplál a zkrušil ji vášně žal. I vstala s lehátka a přišla ke dveřím klenuté besídky28. Pak ‘Alí ibn Bakkár povstal a šel jí vstříc, objali se a padli do mdlob ve dveřích besídky. Tu k nim přistoupily ty otrokyně, zdvihly je, donesly dovnitř dveřmi.besídky a pokropily je růžovou vodou. Když se probrali, nenalezli Abu-l-Hasana, neboť se byl ukryl vedle lehátka. I řekla ta dívka: ‚Kde je Abu-l-Hasan?‘ On pak se jí ukázal vedle lehátka. I pozdravila ho a pravila: ‚Prosím Boha, aby mi umožnil tobě se odměnit, dobrodinče!‘ Potom přistoupila k ‘Alímu ibn Bakkár a pravila mu: ‚Pane můj, vášeň v tobě dosáhla nejvyšší míry, než ve mně je jí dvakrát tolik. Avšak nezbývá nám, než abychom trpělivě nesli, co nás postihlo.‘ I řekl ‘Alí ibn Bakkár: ‚Při Bohu, paní má, setkání mé s tebou mě neuspokojí, ani nezhasí můj pohled na tebe plamen, který mám v sobě, a láska k tobě, jež se mi usadila v srdci, odejde jen s odchodem mého ducha.‘ Potom se dal do pláče a slzy mu kanuly na líce, jako by to byly rozhozené perly. Jakmile Šamsannahár uzřela, že pláče, dala se do pláče pro jeho pláč. I řekl Abu-l-Hasan: ‚Při Bohu, já se divím vaší věci a žasnu nad vaším počínáním, vždyť váš stav je podivuhodný a váš osud kromobyčejný. Takovýhle pláč, když jste pohromadě! Jak tomu bude, až se rozejdete a rozloučíte?‘ Potom pravil: ‚Tohle není čas k zármutku a pláči, nýbrž čas setkání a veselí. Radujte se tedy, vyrážejte se a neplačte!‘

	Potom Šamsannahár pokynula jedné otrokyni, ta vstala a vrátila se, majíc s sebou mladé služebnice nesoucí stůl se stříbrnými mísami, v nichž byly různé druhy skvostných pokrmů. Pak postavily ten stůl před ně, i jedla Šamsannahár, krmila ‘Alího ibn Bakkár a jedli neustále, až měli dost. Potom byl stůl odklizen a oni si umyli ruce, byly jim přineseny kadidelnice s různými vonnými hmotami, jako aloem, ambrou a naddem, a byly jim přineseny lahvice s růžovou vodou, i navoněli se a nakouřili se. A byly jim předloženy mísy ze zlata zdobeného rytinami, v nichž byly různé druhy šerbetů, ovoce a pamlsků, po čem duše touží a čím se oči kochají. Potom jim přinesly mísu z karneolu29 naplněnou vínem. Poté Šamsannahár vybrala deset mladých služebnic a rozestavila je u nich a deset otrokyň z pěvkyň, ale zbývající otrokyně poslala na jejich místa. A rozkázala několika z přítomných otrokyň, aby zahrály na loutnu. I učinily, co rozkázala, a jedna z nich přednášela řkouc:

	

	‚Kdo s úsměvem mi pozdrav vrátil, za toho dám duši,

	zas po lásce vnuk‘ touhu, když jsem byla bez naděje.

	Už karatelům zjevily mé taje ruce vášně

	a v plen jim daly, mezi mými žebry co se děje,

	a oka slzy mezi mne a mezi něj se draly,

	jak milým byl by oka slzám stejně, jako mně je.‘

	

	Když dokončila svou báseň, povstala Šamsannahár, naplnila pohár a vypila jej. Potom jej naplnila a dala jej ‘Alímu ibn Bakkár…“ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiapadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Šamsannahár naplnila pohár a dala jej ‘Alímu ibn Bakkár. Potom rozkázala jedné otrokyni, aby zpívala. I přednášela, řkouc tyto verše:

	

	‚Tak podobna je kanoucí má slza mému vínu, 

	mé oko totéž vylévá, co v číš mou nalito je. 

	Já, při Bohu, už nevím sama, zdali víno steklo 

	mně z očních víček, či jsem pila z číše slzy svoje.‘

	

	Když dokončila svou báseň, vypil ‘Alí ibn Bakkár svůj pohár a vrátil jej Šamsannaháře. Ona pak jej naplnila a podala Abu-l-Hasanovi, i vypil jej. Potom vzala loutnu a pravila: ‚Nikdo jiný nebude mi zpívat k mému poháru než já sama.‘ Potom struny naladila a přednášejíc tyto verše proslovila:

	

	‚Tak divně jeho na lících se slzy zachvívají 

	a v hrudi jeho vášnivé mu ohně lásky planou. 

	Když nablízku jsou, pláče strachem, že se vzdálí zase, 

	ať zde jsou nebo v dáli, vždy mu z očí slzy kanou.‘

	

	A výrok jiného:

	

	‚Život za tě v oběť dáme, číšníku, jejž Krása

	přioděla od temene až po nohy tvoje.

	Z límce tvého luna vzchází, Plejády ti svítí

	v ústech, slunce zářící pak drží ruce tvoje30.

	Poháry tvé, bez rozumu jež mě zanechaly,

	kolem stolu vysílají zřítelnice tvoje.

	Není-liž to podivné, že plná vždy jsi luna,

	v novu31 však že zřít lze stále milovníky tvoje?

	Jsi snad Bohem, smrt že jedněm dáváš, jiným život,

	když je stihne nelibost tvá nebo přízeň tvoje?

	Podle tvého obrazu jen vytvořil Bůh Krásu,

	vánku přál, by poskytly mu vůni vnady tvoje.

	Z tohoto ty nejsi tvorstva, anděl jsi, jejž Tvůrce

	poslal lidem, líbeznost by blažila je tvoje.‘

	

	Když ‘Alí ibn Bakkár a Abu-l-Hasan a ti, kdo byli přítomni, uslyšeli báseň Šamsannahářinu, byli málem bez sebe vzrušením, žertovali a smáli se.

	Zatímco si takto počínali, hle, jedna otrokyně přišla, třesouc se strachem, a pravila: ‚Paní má, kleštěnci knížete věřících jsou u dveří, a to ‘Afíf, Masrúr, Mardžán32 a jiní z kleštěnců, které neznám.‘ Jakmile uslyšeli řeč té otrokyně, byli by málem zhynuli strachem. Ale Šamsannahár se dala do smíchu a pravila: ‚Nebojte se!‘ Potom řekla té otrokyni: ‚Dávej jim odpověď tak dlouho, dokud neodejdeme z tohoto místa!‘ Poté rozkázala zavřít dveře besídky, dala spustit na ně záclony, zatímco byli v ní, a zavřela dveře síně. Nato vyšla tajnými dvířky do zahrady a usedla na jedno z lehátek, která tam měla, rozkázala jedné otrokyni, aby jí hnětla nohy, a zbývajícím otrokyním nařídila, aby odešly na svá místa. A té otrokyni poručila, aby zvolala: ‚Kdo je u dveří, nechť vejde!‘ I vešel Masrúr a kdo byli s ním. A bylo jich dvacet a v rukou měli meče. Pozdravili Šamsannaháru a ona se jich optala: ‚Proč jste přišli?‘ ‚Kníže věřících tě pozdravuje,‘ odvětili, ‚zastesklo se mu po pohledu na tebe a vzkazuje ti, že měl dnes přespříliš veselí a štěstí a že by si přál, aby zakončení toho veselí se stalo za tvé přítomnosti v této chvíli. Přijdeš tedy k němu anebo on má přijít k tobě?‘ Tu povstala, políbila zem a pravila: ‚Slyším a jsem poslušna rozkazu knížete věřících.‘ Potom rozkázala zavolat kahramány a otrokyně, i dostavily se a ona jim vyjevila, že vyhovuje tomu, co rozkázal chalífa. A to místo bylo dokonale vybaveno ve všech věcech. Potom pravila kleštěncům: ‚Jděte ke knížeti věřících a povězte mu, že ho očekávám zakrátko, až mu upravím místo koberci a nářadím.‘ I odešli, spěchajíce ke knížeti věřících.

	A co se týká Šamsannaháry, ta si svlékla šaty a vešla k svému milenci ‘Alímu ibn Bakkár, přitiskla si ho na prsa a rozloučila se s ním. On se dal ho hořkého pláče a pravil: ‚Paní má, tohle rozloučení se stane příčinou záhuby mé duše a zániku mého ducha, avšak prosím Boha aby mi uštědřil vytrvalost v mé lásce, kterou mě zkrušil.‘ I řekla mu Šamsannahár: ‚Při Bohu, jenom já se octnu v záhubě, vždyť ty vyjdeš na trh a setkáš se s někým, kdo tě potěší, i bude tvá mysl uzdravena a vášeň tvoje utajena. Ale co se mne týká, já upadnu do tísně a strasti a nenajdu nikoho, kdo by mě potěšil, obzvláště když jsem slíbila chalífovi setkání. Možná že mě z toho postihne veliké nebezpečenství, protože toužím po tobě a mám tě ráda, miluji tě a želím toho, že mě opouštíš. Jakým jazykem budu zpívat a s jakým srdcem budu dlít u chalífy, jakou řečí budu bavit u stolu knížete věřících a jakým pohledem budu hledět na místo, na němž ty nejsi, jak budu moci být ve společnosti, v níž nejsi ty, a s jakou chutí budu pít víno, když ty nebudeš přítomen?‘ I řekl jí Abu-l-Hasan: ‚Nepozbývej rozvahy, nýbrž vytrvej a nezanedbávej stolování s knížetem věřících této noci, nedávej mu najevo pohrdání a měj odvahu!‘ Zatímco si takto počínali, hle, jedna otrokyně přišla a pravila: ‚Paní má, přišli služebníci knížete věřících.‘ I vzpřímila se a pravila té otrokyni: ‚Vezmi Abu-l-Hasana a jeho druha, zaměř s nimi do hořeního arkýře, který hledí do zahrady, a nech je tam, až nadejde tma! Pak je vyveď nějakým způsobem!‘ I vzala je ta otrokyně a zavedla je do toho arkýře, zavřela za nimi dveře a odešla svou cestou. Oni pak usedli, hledíce do zahrady.

	A hle, chalífa přišel, maje před sebou asi sto kleštěnců s meči v rukou a kolem sebe dvacet otrokyň, jež byly jako měsíce a měly na sobě nejnádhernější šaty, jaké mohou být. Každá měla na hlavě korunku posázenou drahokamy a hyacinty a v ruce rozžatou voskovici. A chalífa kráčel mezi nimi, zatímco ony ho obklopovaly ze všech stran, před sebou měl Masrúra, ‘Afífa a Vasífa33 a nesl se mezi nimi vznešeně. Tu povstala mu Šamsannahár ku poctě a všechny ty otrokyně, které měla u sebe, i setkaly se s ním u vrátek té zahrady, políbily před ním zem a kráčely neustále před ním, až usedl na lehátko a všichni z otrokyň a kleštěnců, kdo byli v zahradě, stanuli před ním. A přišly krásné otrokyně a služebnice, mající v rukou rozžaté voskovice, voňavky, kadidelnice a hudební nástroje. Pak rozkázal král pěvkyním, aby se posadily. I posadily se na svých místech a přišla Šamsannahár. Posadila se na stoličku vedle lehátka chalífova a jala se s ním hovořit. To vše se dálo, zatímco Abu-l-Hasan a ‘Alí ibn Bakkár přihlíželi a poslouchali, ale chalífa je neviděl.

	Potom chalífa žertoval a bavil se se Šamsannahárou, přičemž byli šťastni a veseli. Pak rozkázal otevřít tu besídku, i otevřeli ji, rozevřeli její okna a rozžali voskovice, až se stalo to místo v době tmy světlým jako den. Potom ti kleštěnci přinášeli nádobí k pití.

	Pravil Abu-l-Hasan: ,I viděl jsem nádobí k pití a vzácnosti, jimž podobných neuzřely mé oči, a nádoby ze zlata a stříbra a jiných druhů kovů a drahokamů, na něž nestačí popis, až se mi zdálo, že jsem ve snách pro mnohý úžas nad tím, co jsem viděl.‘

	A co se týká ‘Alího ibn Bakkár, ten ležel od času, kdy ho opustila Šamsannahár, na zemi z náramné bolesti a vášně. Když se probral, hleděl na tyto věci, jimž se nenalezne podobných. Pak pravil Abu-l-Hasanovi: ‚Bratře, já se bojím, že nás chalífa spatří anebo zví o naší věci. A nejvíc se bojím o tebe, ale co mne se týká, já vím o sobě, že zahynu bez vyhnutí a že zahynu jen pro lásku a vášeň svou, bol a touhu přílišnou a pro své od miláčka odloučení po předchozím přiblížení, ale prosím Boha, aby nás zachránil z této propasti.‘ A ‘Alí ibn Bakkár a Abu-l-Hasan se neustále dívali z toho arkýře na chalífu a jak byl vesel, až byla před ním dokonale vystrojena hostina.

	Potom se chalífa obrátil k jedné z otrokyň a pravil: ‚Dopřej nám poslechnout, Gharámo34, co znáš rozkošného!‘ I vzala loutnu, naladila ji a přednášela řkouc:

	

	‚Jaký bol má beduínka, jejíž kmen se vzdálil,

	po hidžázských vrbách vzdychá, po myrtovém keři!

	Když se sejde s karavanou, oheň pohostinství

	zažehne svou touhou, slzám napájení svěří.

	Nemůže být bol můj větší, nežli má je láska,

	ale on, že zhřešila jsem milujíc ho, věří.‘

	

	Když Šamsannahár uslyšela tuto báseň, sklonila se se své stoličky, na níž seděla, padla v mdlobách na zem a pozbyla vědomí. I vstaly otrokyně a zdvihly ji. Jakmile ji ‘Alí ibn Bakkár spatřil z toho arkýře, padl také on do mdlob. I řekl Abu-l-Hasan: ‚Usouzení rozdělilo vášeň mezi vás rovnou měrou.‘

	Zatímco spolu hovořili, hle, otrokyně, která je uvedla do toho arkýře, přišla k nim a pravila: ‚Abu-l-Hasane, zvedni se ty a tvůj druh a sestupte, neboť se nám stísnil svět, a já se obávám, že se ta věc prozradí anebo zví o vás chalífa. Jestliže nesestoupíte v této chvíli, zemřeme.‘ Tu pravil Abu-l-Hasan: ‚A jak se má tento chlapec zvednout se mnou, když nemá sílu se postavit?‘ I kropila ho ta otrokyně růžovou vodou, až se probral z mdloby. Pak ho Abu-l-Hasan zdvihl, při čemž ho ta otrokyně podpírala, snesli ho z toho arkýře a kráčeli něco málo. Potom otrokyně otevřela malé dveře ze železa a vyvedla Abu-l-Hasana a ‘Alího ibn Bakkár. Tu uzřeli zděnou lavici na břehu Tigridu. I usedli na ni. Pak ta otrokyně zatleskala rukama, i připlul k ní nějaký muž v malém člunu. ,Vezmi tyto dva jinochy,‘ děla mu, ‚a doprav je na druhý břeh!‘ Oni tedy vstoupili do toho člunu. Jakmile s nimi odrazil a opustili zahradu, pohleděl ‘Alí ibn Bakkár na zámek chalífský, na besídku a zahradu a rozloučil se s nimi těmito verši:

	

	‚Já zesláblou dlaň k rozloučení napřahuji v dál

	a druhou kladu na kámen, jejž pod srdcem mám, žhavý.

	Kéž nebylo to setkání dnes pro nás poslední,

	kéž na pouti své poslední jsem nepožil dnes stravy!‘

	

	Potom pravila ta otrokyně převozníku: ‚Pospěš s nimi!‘ I vesloval, aby spěšně plul, zatímco ta otrokyně byla s nimi.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětapadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten převozník vesloval s nimi ku břehu, zatímco ta otrokyně byla s nimi, až minuli tu stranu a připluli k druhému břehu. Pak přirazili ku břehu a vystoupili, ta otrokyně se s nimi rozloučila a pravila jim: ‚Bylo mým úmyslem neopustit vás, avšak nemohu jít dál než na toto místo.‘ Potom se vrátila.

	Ale co se týká ‘Alího ibn Bakkár, ten padl na zem před Abu-l-Hasanem, nejsa schopen se zdvihnout. I řekl mu Abu-l-Hasan: ‚Tohle místo není jisté a máme strach o sebe, abychom tu nezahynuli pro lupiče, zbojníky a lotry.‘ I vstal ‘Alí ibn Bakkár a kráčel něco málo, nejsa schopen chůze. Ale Abu-l-Hasan měl v té končině přátele, zamířil tedy k jednomu z nich, na nějž bylo lze se spolehnout a s nímž byl důvěrně spřátelen. I zaklepal na jeho dveře a on k němu vyšel spěšně. Když je uzřel, přivítal je a uvedl je do svého příbytku, vybídl je, aby se posadili, hovořil s nimi a otázal se jich, kde byli. I řekl Abu-l-Hasan: ‚Vyšli jsme v tuto dobu a přiměl nás k této věci jeden člověk, s nímž jsem obchodoval a u něhož mám peníze. A došla mne zpráva, že chce odcestovat s mým majetkem. Vyšel jsem tedy v této noci, zamířil jsem k němu, vzav si za společníka tohoto svého druha ‘Alího ibn Bakkár, a přišli jsme, že bychom ho snad spatřili. Ale on se nám zapřel, neuzřeli jsme ho a vrátili jsme se s prázdnýma rukama, nemajíce nic. Bylo nám obtížno vrátit se v této době noční a nevěděli jsme, kam bychom měli jít. I přišli jsme k tobě pro známé nám tvé přátelství a krásné zvyklosti.‘ Řekl jim: ‚Buďte vítáni a jako doma!‘ A snažil se je co nejlépe uctít. I zůstali u něho po zbytek té noci.

	Když nastalo ráno, vyšli od něho a šli neustále, až dospěli k městu, vešli do něho a došli do domu Abu-l-Hasanova. Ten zapřísáhl svého přítele ‘Alího ibn Bakkár, aby zůstal, a uvedl ho do svého domu, i leželi chvíli na lůžku. Když procitli, rozkázal Abu-l-Hasan svým služebníkům, aby prostřeli v domě nádherné koberce, i učinili tak. Potom si Abu-l-Hasan řekl v duchu: ‚Musím potěšit tohoto chlapce a být mu důvěrníkem v tom, v čem je. Vždyť já znám jeho stav lépe než kdo jiný.‘ Potom Abu-l-Hasan zavolal, aby přinesli vodu pro ‘Alího ibn Bakkár, i přichystali mu vodu. On pak vstal, vykonal omývání, pomodlil se povinné modlitby, které zanedbal ve dne a v noci, a usedl, utěšuje svou duši rozmluvou s Abu-l-Hasanem. Když to Abu-l-Hasan na něm uzřel, přistoupil k němu a pravil mu: ‚Pane můj, nejvhodnější pro to, v čem jsi, bude, abys zůstal u mne tuto noc, aby se ti uvolnila hruď, rozptýlila se trýzeň touhy, kterou máš v sobě, a povyrazil ses s námi. Snad se utiší žár, který máš v srdci.‘ I řekl ‘Alí ibn Bakkár: ‚Učiň, bratře, co se ti uzdá! Ale já nemohu nikterak vyváznout z toho, co mě postihlo. Udělej, co chceš udělat!‘ Tu vstal Abu-l-Hasan a zavolal si své služebníky, dal pozvat několik svých důvěrných přátel a poslal pro pěvce a hudebníky. I dostavili se, on jim dal připravit pokrm a nápoj a seděli při jídle a pití a zábavě po zbytek dne až do večera. Potom rozžali voskovice a kolovaly mezi nimi poháry přátelství a popíjení, i stal se jim ten čas příjemným. Tu vzala pěvkyně loutnu a přednášela řkouc:

	

	‚Mne zasáh‘ osud, pohledu když střelil šíp, 

	i srazil mě, já miláčkům jsem sbohem dal. 

	A osud ztýral mě, mám málo strpení, 

	však předtím tohle všecko jsem už v počet vzal.‘

	

	Když ‘Alí ibn Bakkár uslyšel tu pěvkyni, padl v mdlobách na zem a zůstal neustále v mdlobách, až vzešly červánky. A Abu-l-Hasan nad ním zoufal.

	Když pak vzešel den, probral se a přál si odejít domů. I nezbraňoval mu Abu-l-Hasan, maje strach z konce jeho věci. Pak mu jeho služebníci přivedli mezkyni a posadili ho na ni. On vyjel a Abu-l-Hasan a několik jeho služebníků jeli s ním, až ho Abu-l-Hasan dovedl do jeho příbytku. Jakmile se uklidnil ve svém domě, chválil Abu-l-Hasan Boha za jeho záchranu z této propasti, a seděl s ním utěšuje ho, zatímco on se nemohl ovládnout pro náramnou bolest a vášeň. Pak Abu-l-Hasan vstal, rozloučil se s ním a odešel do svého příbytku.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestapadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se Abu-l-Hasan s ním rozloučil. I řekl mu ‘Alí ibn Bakkár: ‚Bratře, nenechávej mě beze zpráv!‘ Odvětil: ‚Slyším a jsem poslušen.‘

	Potom Abu-l-Hasan odešel od něho a přišel do svého krámu, i otevřel jej a číhal na zprávu od Šamsannaháry, ale nikdo mu zprávu nepřinesl. I strávil onu noc ve svém domě.

	Když nastalo ráno, šel, až přišel do domu ‘Alího ibn Bakkár a vstoupil k němu. I nalezl ho ležícího na lůžku a majícího okolo sebe své přátele. A byli u něho lékaři, každý mu něco předpisoval a ohmatávali mu ruku. Když Abu-l-Hasan vstoupil a on ho uzřel, usmál se. I pozdravil ho Abu-l-Hasan, otázal se ho, jak se mu daří, a seděl u něho, až lidé vyšli. Pak se ho Abu-l-Hasan otázal: ‚Co tohle znamená?‘ ‚Roznesla se o mně zpráva,‘ odpověděl ‘Alí ibn Bakkár, ‚že jsem nemocen, a doslechli se o tom moji druhové. Ale já nemám síly, abych pomocí jí vstal a kráčel a mohl prohlásit za lháře toho, kdo ze mne udělal churavého, i ležel jsem neustále na svém místě tady, jak mě vidíš. A moji druhové mě přišli navštívit. Avšak, bratře, zdaž jsi viděl tu děvu anebo jsi uslyšel o ní nějakou zprávu?‘ ‚Neuzřel jsem ji,‘ děl on, ‚ode dne, v němž jsem se s ní rozloučil na břehu Tigridu.‘ Potom mu pravil Abu-l-Hasan: ‚Bratře můj, střež se zostuzení a zanech tohoto pláče!‘ I řekl ‘Alí ibn Bakkár: ‚Bratře, nemohu se ovládnout.‘ Potom se dal do přednášení a jal se říkat:

	

	‚Své ruce dala, mé co ruce vůbec dáno není,

	mne připravil ten na zápěstí obraz o strpení.

	Svou o ruku strach ze šípů své zřítelnice měla,

	tak kroužkového oblékla svou ruku do brnění.

	Mou ruku hloupě ohmatával lékař. Děl jsem jemu:

	„Nech ruku mou, vždyť v srdci mém tkví moje utrpení!“

	Když obraz její navštívil mě ve snu, děla jemu:

	„Jej, probůh, popiš, nezamlč nic, zanech přehánění!“

	On pravil: „Já jsem opustil ho, třeba žízní zmíral,

	a děl jsem: „‚Nepij!“‘ Nešel tedy k místu napájení.“

	Tu bělostnými krupkami hned v cicimku plod kousla

	a růžím z perel narcisu pak dala zavlažení.‘35

	

	Když dokončil svou báseň, pravil: ‚Abu-l-Hasane, byl jsem zkrušen neštěstím, před nímž jsem se cítil bezpečným, a není pro mě většího klidu než smrt.‘ I řekl mu Abu-l-Hasan: ‚Měj strpení, snad tě Bůh uzdraví.‘

	Potom Abu-l-Hasan od něho odešel, přišel do svého krámu a otevřel jej. Seděl pak jen krátce, a hle, ta otrokyně přistoupila k němu a pozdravila ho. I odpověděl jí na pozdrav a pohleděl na ni, shledal pak, že jí tluče srdce, je zarmoucena a že se na ní jeví stopa sklíčenosti. I řekl jí: ‚Buď srdečně vítána! Jak se vede Šamsannaháře?‘ ‚Povím ti,‘ odvětila, ‚jak se jí vede. Jak se vede ‘Alímu ibn Bakkár?‘ I pověděl jí Abu-l-Hasan o všem, co se stalo a co se událo v jeho věci. Tu povzdychla a dala najevo svůj bol, zasténala a podivila se tomu. Potom pravila: ‚Mé paní se vede ještě divněji. Když jste odešli a vzdálili se, vrátila jsem se se srdcem tlukoucím pro vás a nechtěla jsem ani věřit, že jste zachráněni. Když jsem se navrátila, shledala jsem, že moje paní leží v té besídce, nemluvíc a nedávajíc nikomu odpověď. A kníže věřících jí seděl u hlavy nenalézaje nikoho, kdo by mu podal o ní zprávu, a nevěda, co se s ní děje. A byla neustále v mdlobách až do půlnoci. Potom se probrala. I řekl jí kníže věřících: „Co tě postihlo, Šamsannaháro, a co tě přepadlo v této noci?“ Když Šamsannahár uslyšela chalífovu řeč, zulíbala mu nohy a pravila mu: „Ó kníže věřících, nechť mě učiní Bůh obětí za tebe, přepadla mě nevolnost36 a roznítila mi oheň v těle, omdlela jsem z prudkosti toho, co ve mně bylo, a nevím, co se se mnou dálo.“ I otázal se jí chalífa: „Čeho jsi požila dnes ve dne?“

	„Posnídala jsem něco,“ odpověděla, „co jsem ještě nikdy nejedla.“ Potom předstírala sílu, zavolala o trochu vína a vypila je. Poté poprosila krále, aby byl opět veselé mysli. I usedl král na svém lehátku v té besídce a shromáždění bylo zase uvedeno v soulad. Když jsem k ní přišla, otázala se mne, co se s vámi děje. I pověděla jsem jí, co jsem s vámi učinila, a přednesla jsem jí, co pravil ‘Alí ibn Bakkár při loučení. Ona pak se dala potají do pláče. Potom umlkla. Poté kníže věřících usedl a rozkázal jedné otrokyni, aby zpívala. I přednášela řkouc:

	

	„Mně věru není sladkým život, když jste vzdálili se, 

	kéž zvím, co po mém odchodu se dále děje s vámi! 

	Mé slze by teď slušelo, by krví byla jen, 

	když nad rozlukou se mnou slzy roníte vy sami.“

	

	Když moje paní uslyšela tuto báseň, padla v mdlobách na lehátko…‘“ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmapadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně pravila Abu-l-Hasanovi: ‚Když moje paní uslyšela tu báseň, padla v mdlobách na lehátko. Já pak jsem ji uchopila za ruku a pokropila jsem jí tvář růžovou vodou, i probrala se. Pak jsem jí řekla: „Paní má, neprozrazuj sebe a ty, jež hostí tvůj zámek! Při životě tvého miláčka, měj strpení!“ Ona odpověděla: „Zdaž je v té věci něco horšího než smrt? Já si ji přeji, při Bohu, v ní je můj klid.“ Zatímco jsme takto mluvily, tu zapěla jedna otrokyně výrok básníka:

	

	„A pravili: ‚„Snad trpělivost následuje klid.‘“ 

	Já na to: ‚„Kde vzít trpělivost, on když odešel?‘“ 

	On utvrdil přec mezi mnou a mezi sebou slib, 

	že přetne pouta strpení, když v náručí mě měl.“

	

	Když dopěla tu báseň, padla Šamsannahár do mdlob. Chalífa to spatřil, i přišel k ní, rozkázal, aby se odstranilo víno a aby se všechny otrokyně vrátily do svých pokojíků, a zůstal u ní zbytek noci, až nastalo ráno. Pak si kníže věřících zavolal mudrce a lékaře a rozkázal jim, aby ji léčili, nevěda, jaká je v ní láska a vášeň. A já jsem zůstala u ní, až jsem se domnívala, že se její stav zlepšil. Tohle jest, co mne zdržovalo, abych k vám přišla. A zanechala jsem u ní několik z jejích důvěrnic, jejichž srdce jsou zaměstnána jejím stavem, když mi rozkázala jít k vám, abych dostala nějakou zprávu o ‘Alím ibn Bakkár a vrátila se k ní.‘

	Když Abu-l-Hasan uslyšel její řeč, podivil se a pravil jí: ‚Při Bohu, já jsem ti pověděl o všem, co se s ním stalo. Vrať se tedy k své paní, pozdravuj ji a vybídni ji, aby byla co nejvíc trpělivá, povzbuď ji k tomu a řekni jí: „Zamlč tajemství!“ A pověz jí, že vím, co je s ní a že je to věc těžká, jež vyžaduje rozvahy.‘ I poděkovala mu ta otrokyně, rozloučila se s ním a odešla k své paní. Tohle se stalo s ní.

	A co se týká toho, co se stalo s Abu-l-Hasanem, ten byl neustále ve svém krámě až do konce dne. Když přešel den, vstal a opustil svůj krám, uzamkl jej, přišel k domu ‘Alího ibn Bakkár a zaklepal na dveře. I vyšel k němu jeden z jeho služebníků a uvedl ho dovnitř. Když k němu vstoupil, usmál se, potěšil se z jeho příchodu a pravil mu: ‚Abu-l-Hasane, stýskalo se mi po tobě, když jsi byl ode mne vzdálen v tomto dni, a můj duch je zástavou u tebe po zbytek mého života.‘ I řekl mu Abu-l-Hasan: ‚Nech této řeči! Kdyby bylo tvé vyléčení v mých rukou, vynasnažil bych se o ně dřív, než bys mě poprosil. A kdybych se mohl za tebe obětovat, obětoval bych za tebe svého ducha. Ale dnes přišla otrokyně Šamsannahářina a pověděla mi, že jen to ji zdržovalo přijít, že chalífa seděl u její paní. A pověděla mi, co se stalo s její paní.‘ A vypravoval mu všechno, co slyšel od té otrokyně. Tu zesmutněl ‘Alí ibn Bakkár nanejvýš a dal se do pláče. Potom se obrátil k Abu-l-Hasanovi a řekl mu: ‚Zapřísahám tě při Bohu, bratře, abys mi pomohl v tom, čím jsem zkrušen, a pouč mě, jak bych to měl nastrojit! A prosím tě v tvé laskavosti, abys u mne strávil tuto noc, abych mohl užít tvé společnosti.‘ I podrobil se Abu-l-Hasan jeho rozkazu u slíbil mu strávit u něho noc. Pak dleli spolu hovoříce v oné noci.

	Když se snesla temná noc, zavzdychl ‘Alí ibn Bakkár a do pláče se dal a bědoval. Potom z očí slzy vysílal a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Tvůj obraz v oku mám a v ústech jméno tvé, 

	máš příbytek v mém srdci, jak bys pryč moh‘ být? 

	Mne trápí jen, by neskončil se život dřív, 

	než spojití se spolu štěstí budem mít.‘

	

	A výrok jiného:

	

	‚Hledu mečem prorazila ochrannou mi přilbu, 

	těla kopím roztrhla mi pancíř odhodlání. 

	Pod svým z pižma znaménkem nám ukázala právě, 

	kafr jak se ambrou noci dere za svítání. 

	V karneol si zarazila v úděsu svém perly, 

	v kalužce jež sladké jsou jak cukr v ochutnání.37 

	Žalostí pak povzdychla si, dlaň si vtiskla na hruď, 

	zrak můj uzřel, o čem neměl předtím ani zdání. 

	Nápis pěti řádků ambrou korálová pera 

	křišťálovou na stránku tu napsavše se sklání.38 

	Ty, jenž lesklý nosíváš meč, zazvoní-li, střež se 

	smrtelných ran jejích očních víček dopadání! 

	Ty, jenž kopím vládneš v boji, pozor měj, by těla 

	jejího tě nezasáhlo kopí při tom klání!‘

	

	Když ‘Alí ibn Bakkár dokončil svou báseň, vykřikl hrozně a padl do mdlob. I domníval se Abu-l-Hasan, že mu duch vyšel z těla. A byl neustále v mdlobách, až vzešel den. Pak se probral a hovořil s Abu-1-Hasanem. A Abu-l-Hasan seděl neustále u něho až po dopoledne.

	Pak vstal a odešel od něho, přišel k svému krámu a otevřel jej. A hle, ta otrokyně přišla k němu a stanula u něho. Když ji spatřil, pokynula mu na pozdrav. I odpověděl jí na pozdrav, ona mu vyřídila pozdrav od své paní a optala se ho: ‚Jak se vede ‘Alímu ibn Bakkár?‘ ‚Milá děvo,‘ odvětil jí, ‚netaž se na jeho stav a na prudkou vášeň, jakou má v sobě! Vždyť on nespí v noci, ani neodpočívá ve dne a už ho vysílilo bdění a přemohlo rozmrzení, octl se v stavu, jenž nepotěší milujícího.‘ Řekla mu: ‚Má paní pozdravuje tebe a jeho, napsala mu lístek a je v ještě hroznějším stavu než on. Odevzdala mi ten lístek a pravila: „Nepřicházej ke mně leč s odpovědí! A učiň, co jsem ti rozkázala!“ Nuže, já mám ten lístek s sebou. Zdalipak bys mohl jít se mnou k němu a mohli bychom od něho dostat odpověď?‘ I řekl jí Abu-l-Hasan: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Potom uzamkl krám, vzal s sebou tu otrokyni a šel s ní jinou končinou, než kterou přišel od něho. A šli neustále, až dospěli k domu ‘Alího ibn Bakkár. Potom ji nechal stát u dveří a vešel.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmapadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Abu-l-Hasan šel s tou otrokyni k domu ‘Alího ibn Bakkár, nechal ji stát u dveří a vešel do domu. Jakmile ho ‘Alí ibn Bakkár uzřel, zaradoval se z něho. I řekl mu Abu-l-Hasan: ‚Příčinou mého příchodu je, že kdosi posílá k tobě svou otrokyni s lístkem, jenž obsahuje pozdrav tobě a v němž se zmiňuje, že příčinou toho, že byl od tebe vzdálen, je nějaká událost, jíž se omlouvá. A ta otrokyně stojí u dveří. Dovolíš jí vstoupit?’I řekl ‘Alí: ‚Uveďte ji!’A Abu-l-Hasan na něho mrkl, že je to otrokyně Šamsannahářina, a on pochopil to znamení.

	Když ji spatřil, pohnul sebou, zaradoval se a otázal se jí náznakem: ‚Jak se vede pánovi, nechť ho vyléčí Bůh a uzdraví ho.‘ Pravila: ‚Je mu dobře.‘ Potom vyňala ten lístek a odevzdala mu jej. On jej vzal a políbil, rozevřel jej, přečetl a podal Abu-l-Hasanovi. Ten v něm nalezl napsány tyto verše:

	

	‚Tento posel zvěstuje ti vzkazu mého znění,

	jeho zpráva musí tobě nahraditi zření.

	Zanechal jsi miláčka, jenž miluje tě vřele,

	jehož oko neustává noci trávit v bdění.

	Zlou tu zkoušku namáhám se trpělivě nésti,

	lidem přece není možno zvrátit usouzení.

	Zrak tvůj budiž potěšen, vždyť nescházíš mi z oka,

	pro mé srdce neupadneš nikdy v zapomnění.

	Pohled na své zhublé tělo, co je navštívilo!

	Z toho usuď, mně že také o nic lépe není!

	

	A dále: Bez prstů psala jsem tobě psaní, jazykem slovo pronést nejsouc schopna ani, a souhrn výkladu mého stavu jest, že oko mám, od něhož se neodloučí bdění, a srdce, z něhož neodejde utrpení, a je mi, jako bych vůbec nebyla poznala slasti a nebyly mě opustily strasti a pohledu neuzřela půvabného a života neužila rozkošného, a je mi, jako bych z vášnivé lásky byla stvořena a z bolesti touhy a hoře složena. Ó, kéž bych byla opuštěna39 a všemi zapomněna, stěžovala si jen těm, kdo si stěžují, a plakala jen pro ty, kteří bědují!

	

	To dím, žel, tužeb mých mi nelze dosáhnouti,

	čas sblížení a styku užít nepřeje mi.

	A rozluka se staví mezi nás a skrápí

	vždy kroků vašich stopy slz mých krůpějemi.

	

	A Bůh – On je vznešený – nám shledáním potěšení dopřeje a spojí ty, kdo ve splnění tužeb skládají své naděje. Až dojde slovo tvé, je učiním si stolovníkem, obdaruj mne tedy svou odpovědí vzácnou, aby pomocníkem byla mi a společníkem, a snahou tvou buď krásné vytrvání, dokud Bůh neurovná cestu pro setkání! A buď zdráv!‘

	Pravil ‘Alí ibn Bakkár: ‚Jakou rukou mohu psát a jakým jazykem lze mi naříkat a lkát, když mou slabost ještě rozmnožila a skoro smrt mi přivodila?‘

	Potom se posadil, vzal do ruky lístek papíru a pravil Abu-l-Hasanovi: ‚Rozevři ten lístek přede mnou!‘ I rozevřel jej. On pak, kdykoliv naň pohleděl, psal chvíli, až dokončil, co chtěl, odevzdal jej Abu-l-Hasanovi a pravil: ‚Prohlédni jej a odevzdej té otrokyni!‘ On jej tedy vzal a přečetl jej. A hle, v něm stálo: ‚Ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného!

	

	Od luny mě lístek touhy navštívil, 

	září svého světla zrak můj obdařil. 

	Krásou roste v oku diváka, jak nocí 

	měsíční by každý jeho výraz byl. 

	Přetěžké to hoře, jímž jsem v nitru svém 

	dotčen byl, mi zčásti přece ulehčil. 

	Pane můj, je prosba splněna, či srdce 

	mezi strach a soucit tím jen postavil? 

	O vášni mé prudké nemáš pochyby,

	před tebou můj bol se také neukryl. 

	V ohni lásky rozplývá se srdce 

	bděním, oko moje příval slzí zaplavil. 

	Nepřestává proud se slz mi z očí lít, 

	přesto oheň vášně ve mně nezhasil. 

	Při své lásce k vám a touhy svatosti, 

	nemám více nic, co vám bych vyložil. 

	Po rozluce s vámi z lidí k nikomu 

	ubohý můj duch už lásky necítil.

	

	Došel tvůj lístek, paní má, i dodal klid duchu, jejž znavila touha a rozvášnění, a seslal vyléčení nitru zraněnému, jež nemoc ztrýznila a churavění, rozvázal pak jazyk po odmlčení a rozkoše mysli popřál po utrpení a zraku radost připravil, když na zahrádku vzácnou pohled obrátil. Když jsem jeho obsah pochopil a jeho slova a jejich význam uvážil, převelice jsem se z toho všeho potěšil, než churavost mne neustále sleduje, vášeň má se zdvojuje a touha roste stále víc, bolest v mém srdci vzbuzujíc, takže stav, ve kterém nyní jsem, básníka vyjádřit lze výrokem:

	

	„Stísněno je nitro, ale strast se rozšiřuje, 

	oko stále bdící, kdežto tělo unaveno, 

	trpělivost přervána je, odluka však trvá, 

	rozum jat je šílenstvím a srdce uloupeno.“

	

	A věz, že naříkání neuhasí ohně strasti plání, avšak uklidňuje toho, jejž nemocným učinilo roztoužení a vysílilo odloučení. A utěšuji se, slovo „spojení“ si pronášeje, jak krásně o tom kdosi pěje:

	

	„V lásce kdyby náklonnost se nestřídala se zlostí, 

	poselství a dopisů kde vzaly by se sladkosti?“‘

	

	Pravil Abu-l-Hasan: ‚Když jsem jej přečetl, starosti ve mně rozvířilo jeho znění a jeho smysl zasáhl mé místo snadné ke zranění. Potom jsem jej odevzdal té otrokyni. Když jej vzala, pravil jí ‘Alí ibn Bakkár: „Vyřiď své paní můj pozdrav a pověz jí, jakou jsem trápen bolu hořkostí a že láska mi proniká do masa a do kostí. A pověz jí, že potřebuji někoho, kdo by mě zachránil ze záhuby moře a vyprostil mě z této tísně hoře, vždyť střídáním svým osud na mně spáchal násilnosti, zdaž najdu pomocníka, jenž vyrve mě z jeho ohavnosti?“ Potom se dal do pláče, i dala se do pláče také ta otrokyně pro jeho pláč.‘

	A rozloučila se s ním a vyšla od něho a Abu-l-Hasan vyšel s ní a rozloučil se s ní. Ona pak odešla svou cestou, kdežto Abu-l-Hasan se odebral k svému krámu, otevřel jej a seděl tam jako obyčejně.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když nastala pak noc devětapadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se Abu-l-Hasan rozloučil s tou otrokyni a odebral se k svému krámu, otevřel jej a seděl tam jako obyčejně. Když se usadil na svém místě, shledal, že se mu srdce sevřelo a hruď se mu stísnila. A byl zmaten ve své věci a neustal v přemýšlení po zbytek dne a noci. Druhého dne se odebral k ‘Alímu ibn Bakkár, seděl u něho, až odešli lidé, a otázal se ho, jak se mu vede. On pak na svou vášeň si stěžovat se jal a na to, jaký bol má v sobě a jaký žal. A přednesl výrok básníka:

	

	‚Na lásky bol žalovali lidé přede mnou, 

	rozlukou byl živý sklíčen, také zemřelý, 

	nezřel muk však takových jsem, o nich neslyšel, 

	jaké nyní v hrudi mé se žebrech sevřely.‘

	

	A výrok básníka:

	

	‚Z lásky tvé mě bol stih‘, jaký neměl ani Kais, 

	pro svou lásku k Laile40 když on upad‘ v běsnění. 

	Já však v poušti neštvu zvěř, jak činíval to Kais, 

	totéž přece nedělají všichni šílení.‘

	

	I řekl mu Abu-l-Hasan: ‚Já jsem neviděl a neslyšel o nikom, kdo by ti byl podoben v tvé lásce. Jak je možná takováto bolest a slabost v pohybu, když jsi poután k miláčkovi, jenž opětuje tvé city? Jak by tomu bylo, kdyby ses zamiloval do někoho, kdo by se vzpíral, klamal, takže by se tvá věc prozradila?‘

	Pravil Abu-l-Hasan: ‚Tu se zalíbila ‘Alímu ibn Bakkár má řeč, spolehl se na ni a poděkoval mi za to. A já jsem měl jednoho přítele, jenž byl zpraven o věci mé a věci jeho a věděl, že si rozumíme, ale kromě něho nevěděl nikdo, co je mezi námi. On ke mně chodil a dotazoval se mne, jak se vede ‘Alímu ibn Bakkár. A zakrátko se mne otázal na tu dívku, i oklamal jsem ho a řekl jsem mu: „Pozvala ho k sobě a stalo se mezi ním a mezi ní, že nelze více. Tohle je to poslední, k čemu dospěla jejich věc. Avšak vymyslil jsem si v duchu jakousi věc a záměr, který ti chci vyložit.“‘

	1 řekl mu jeho přítel: ‚Co je to?‘ Pravil Abu-l-Hasan: ‚Věz, bratře, že jsem muž známý mnohými pletkami mezi muži a ženami a strachuji se, aby se neprozradila jejich věc, i stalo by se to příčinou mé záhuby a zabavení mého jmění, zhanobení mé cti a cti mé rodiny. A můj záměr vyžaduje toho, abych své jmění shromáždil a na cestu se připravil, odebral se do města Basry a zůstal tam, až spatřím, co se stane v jejich věci, aniž by měl někdo o mně tušení. Vždyť v nich obou se již upevnila láska a kolují mezi nimi poselství. A nyní se má věc tak, že dochází mezi nimi jedna otrokyně, a ta je mlčelivá v jejich tajemstvích. Ale já se strachuji, že ji přemůže bázeň, ona pak prozradí někomu jejich tajemství, i roznese se zpráva o nich, to povede k mé záhubě a stane se to příčinou mého pádu, aniž bude pro mne u lidí omluva.‘ I řekl mu jeho přítel: ‚Podal jsi mi o nebezpečné věci zprávu, jíž podobné se obává muž zkušený, jenž rozumnou má hlavu. Nechť tě ochrání Bůh před zlem, jehož se strachuješ a před nímž se na pozoru máš, a vysvobodí tě z toho, čeho následků se obáváš! A tenhle záměr je správný.‘

	Pak odešel Abu-l-Hasan do svého příbytku, vyřizoval své záležitosti a připravoval se na cestu do města Basry. Neuplynuly pak ani tři dni a již vyřídil své záležitosti a vyjel, cestuje do Basry.

	Jeho přítel pak přišel po třech dnech, aby ho navštívil, ale nenalezl ho. I otázal se naň jeho sousedů a ti mu pravili: ‚On se odebral do Basry před třemi dny, neboť má nějaká jednání u tamních kupců. Odešel tedy upomínat dlužníky a přijde zakrátko.‘ I byl ten muž zmaten ve své věci, nevěděl, kam má jít, a pravil: ,Ó, kéž bych se nebyl odloučil od Abu-l-Hasana!‘ Potom přemýšlel o nějakém prostředku, jímž by se dostal k ‘Alímu ibn Bakkár.

	Pak zamířil k jeho domu a pravil jednomu z jeho služebníků: ‚Vyžádej mi dovolení u svého pána, abych mohl vstoupit a pozdravit ho!‘ I vešel ten služebník a pověděl to svému pánu. Potom se k němu vrátil a dovolil mu vstoupit. On tedy k němu vešel a nalezl jej ležícího na podušce. On mu poděkoval na pozdrav a uvítal ho. Potom se mu ten jinoch omluvil, že se k němu nedostavil po onu dobu, a pravil mu: ‚Pane můj, mezi mnou a Abu-l-Hasanem je upřímné přátelství. Svěřoval jsem mu svá tajemství a neodlučoval jsem se od něho ani na chvíli. Byl jsem pak vzdálen za nějakými záležitostmi s několika ze svých druhů po dobu tří dnů. Když jsem k němu přišel, nalezl jsem jeho krám uzamčený. Otázal jsem se tedy naň sousedů. Ti pravili, že se odebral do Basry. A já nevím, že by měl věrnějšího přítele nad tebe. Při Bohu, pověz mi, co se s ním děje!‘ Když ‘Alí ibn Bakkár uslyšel jeho řeč, zbledl, byl zdrcen a pravil: ‚Nezaslechl jsem před tímto dnem zprávu o jeho cestě. Ale má-li se ta věc, jak ses zmínil, pak mě potkalo soužení.‘ A přednášel řka:

	

	Já plakával jsem nad tím, co mi ušlo z veselí, 

	když nerozlučné přátele své u sebe jsem zřel. 

	Můj osud mezi mnou a jimi přines‘ rozluku, 

	tak pláči dnes i nad těmi, jež kdys jsem v lásce měl.‘

	

	Potom ‘Alí ibn Bakkár sklonil hlavu k zemi přemýšleje.

	A po chvíli zdvihl hlavu k jednomu ze svých kleštěnců a řekl mu: ‚Dojdi do domu Abu-l-Hasanova a otaž se, zda dlí zde, anebo odcestoval! Řeknou-li, že odcestoval, otaž se, v kterou stranu se obrátil!‘ I šel ten služebník a byl vzdálen nějakou chvíli. Potom přišel k svému pánu a pravil: ‚Když jsem se otázal na Abu-l-Hasana, pověděli mi jeho lidé, že odcestoval do Basry. Avšak nalezl jsem nějakou otrokyni stojící u dveří. Když mě uzřela, poznala mě, ačkoliv já jsem ji nepoznal, a pravila mi: „Jsi služebník ‘Alího ibn Bakkár?“ I řekl jsem jí: „Ano.“ Pravila: „Já mám poselství pro něho od toho, kdo je mu nejdražší z lidí.“ I přišla se mnou a stojí u dveří.‘ Tu pravil ‘Alí ibn Bakkár: ‚Uveď ji!‘ Ten služebník se tedy k ní odebral a uvedl ji. Ten muž, který byl u ‘Alího ibn Bakkár, pak pohleděl na tu otrokyni, i shledal, že je roztomilá. Potom ta otrokyně přistoupila k ‘Alímu ibn Bakkár a pozdravila ho.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující šedesátku po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně, když vešla k ‘Alímu ibn Bakkár, přistoupila k němu, pozdravila ho a hovořila s ním potají, přičemž on se zapřísahal během řeči a zaříkával se, že o tom nemluvil. Potom se s ním rozloučila a odešla.

	A ten muž, přítel Abu-l-Hasanův, byl klenotníkem. Když ta otrokyně odešla, nalezl příležitost k řeči, i řekl ‘Alímu ibn Bakkár. ‚Není pochyby a sporu o tom, že dům chalífský má k tobě nějaké přání, anebo je mezi tebou a mezi ním nějaké jednání.‘ On se otázal: ‚A kdo tě o tom zpravil?‘ ‚Poznávám to podle této otrokyně,‘ odpověděl, ‚poněvadž je to otrokyně Šamsannahářina. Přišla ke mně před nějakou dobou s lístkem, v němž bylo napsáno, že si přeje drahokamový náhrdelník. I poslal jsem jí drahocenný náhrdelník.‘ Jakmile ‘Alí ibn Bakkár uslyšel jeho řeč, byl zdrcen, až ten muž dostal strach, že zahyne. Potom se vzmužil a pravil: ‚Bratře, prosím tě pro Boha, odkud ji znáš?‘ I řekl mu ten klenotník: ‚Nech naléhání v dotazu!‘ Ale ‘Alí ibn Bakkár mu pravil: ‚Nenechám tě, dokud mi nepovíš pravdu.‘ I řekl mu ten klenotník: Já ti to povím, aby do tebe nevstoupilo na mě podezření a nezmocnila se tě z mé řeči úzkost, neskryji před tebou tajemství a vyložím ti pravdu o té věci, avšak s podmínkou, že mi povíš, co se s tebou vpravdě děje a co je příčinou tvé nemoci.‘ I pověděl mu, co se s ním děje. Potom pravil: ‚Při Bohu, bratře, mne přiměla k zatajení mé věci před jinými jen obava, aby lidé neodhalili závoje druhých.‘ I řekl ten klenotník ‘Alímu ibn Bakkár: ‚Chtěl jsem se s tebou setkat jen proto, že tě náramně miluji, horlivě se zajímám o tebe v každé věci a že mám soucit s tvým srdcem v trýzni rozloučení. Snad ti budu moci být důvěrníkem náhradou za svého přítele Abu-l-Hasana po dobu jeho nepřítomnosti. Buď tedy dobré mysli a potěšeno buď tvé oko!‘ I poděkoval mu ‘Alí ibn Bakkár za to a přednesl tyto verše:

	

	„ Já trpěliv jsem po odchodu jeho,“ kdybych řekl, 

	má slza, lkáni přemíra by prozradily lháře. 

	Jak moh‘ bych slzy zapříti, jež pro rozluku s milým 

	tak hojným proudem stékají teď po misce mé tváře?‘

	

	Potom ‘Alí ibn Bakkár mlčel nějakou chvíli.

	A poté pravil tomu klenotníku: ‚Víš, co mi říkala potají ta otrokyně?‘ ‚Ne,‘ odvětil, ‚při Bohu, pane můj!‘ ‚Ona tvrdila,‘ děl ‘Alí, ‚že jsem poradil Abu-l-Hasanovi, aby odejel do Basry, a že jsem tím nastrojil lest, aby za své vzalo dopisování a setkávání. I přísahal jsem jí, že se tak nestalo, ale ona mi neuvěřila a odešla k své paní, majíc o mně zlé mínění, poněvadž byla nakloněna a přála Abu-l-Hasanovi.‘

	I řekl ten jinoch klenotník: ‚Bratře, já jsem pochopil z počínání této otrokyně tuhle věc a dovtípil jsem se toho, avšak, dá-li Bůh – On je vznešený –, budu ti pomocníkem v tom, co chceš.‘ I řekl mu ‘Alí ibn Bakkár: ‚Kdo mi v tom může přispět? A jak to s ní provedeš, když je plachá jako zvíře pouště?‘ Ale on mu pravil: ‚Při Bohu, musím se vynasnažit seč jsem, abych ti pomohl a nalezl prostředek, jak se k ní dostat, aniž odhalím závoj a způsobím škodu.‘ Potom ho požádal o dovolení k odchodu. I řekl mu ‘Alí ibn Bakkár: ‚Bratře, měj se na pozoru, abys zachoval tajemství!‘ Potom na něho pohleděl a dal se do pláče. On pak se s ním rozloučil a odešel.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolen dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenašedesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se ten klenotník rozloučil s ‘Alím ibn Bakkár a odešel, nevěda, jak to provede, aby mu pomohl. A kráčel neustále, jsa zamyšlen o jeho věci. Tu uzřel lístek ležící na cestě. I vzal jej, podíval se na jeho nadpis a přečetl jej. A hle, on byl od milujícího nepatrného pro milujícího vznešeného. Pak rozevřel ten lístek a uzřel v něm napsány tyto verše:

	

	‚Tvůj posel přišel, po spojení vzbudil ve mně touhu, 

	v mém domnění však převládlo, že vše si vymyslil. 

	Já radost pro to neměla, však smutek ve mně vzrost‘, 

	že vím, jak špatně posel můj tvá slova pochopil.

	

	A dále: Věz, pane můj, že nevím, proč bylo přerušeno dopisování mezi mnou a tebou. Chceš-li však ty mne týrat krutostí, já oplatím to věrností, a jestliže tebe láska opustila, já zachovám ji, i kdybych v dáli byla. Já se zachovám k tobě, jak praví básník:

	

	„Hrd buď! Já snesu to. Zdráhej se! Čekám. Vypni se, klesnu. 

	Odejdi! Přijdu já. Řekni! Já slyším. Rozkaz dej! Poslechnu.“‘

	

	Když jej přečetl, hle, přišla ta otrokyně, obracejíc se napravo a nalevo. Tu uzřela ten lístek v ruce klenotníkově. I řekla mu: ‚Pane můj, tento lístek vypadl mně.‘ Ale on jí nedal odpověď a kráčel dále. A ta otrokyně kráčela za ním, až přibyl k svému domu, vešel a ta otrokyně za ním. Pak mu pravila: ‚Pane můj, dej mi ten lístek a vrať mi jej, vždyť mi vypadl!‘ On pak se k ní obrátil a pravil: ‚Milá děvo, neboj se a nermuť, vždyť Bůh je zahalovatel, jenž miluje zahalování! Zprav mě o té věci podle pravdy, vždyť já zachovávám tajemství! Avšak zavazuji si tě přísahou, že přede mnou nezatajíš nic z věci své paní. Snad mi Bůh pomůže splnit její tužby a usnadní obtížné věci mýma rukama.‘ Když otrokyně uslyšela jeho řeč, pravila mu: ‚Pane můj, neztratí se tajemství, jež ty ostříháš, a nezhatí se věc, o jejíž splnění se namáháš. Věz, že mé srdce je ti nakloněno a odhalím ti svou věc. Ale dej mi ten lístek!‘ Potom mu pověděla vše a pravila: ‚Bůh je nad tím, co pravím, svědkem.‘ I řekl jí: ‚Pravdu díš, vždyť já vím o původu té věci.‘ Potom jí vypravoval, co se děje s ‘Alím ibn Bakkár a jak získal jeho srdce, a pověděl jí tu věc od prvního do posledního. Jakmile to uslyšela, zaradovala se a shodli se na tom, že ona vezme ten lístek, dá jej ‘Alímu ibn Bakkár a se vším, co se zběhne, se k němu vrátí a poví mu to. Pak jí dal ten lístek, i vzala jej, zapečetila, tak jak byl, a pravila: ‚Moje paní, Šamsannahár, dala mi jej zapečetěný. Až jej přečte a dá mi naň odpověď, přinesu ti ji.‘

	Potom se ta otrokyně s ním rozloučila a odešla k ‘Alímu ibn Bakkár, i nalezla ho v očekávání. Dala mu tedy ten lístek a on jej přečetl. Potom jí napsal lístek s odpovědí a dal jí jej. Ona jej vzala a vrátila se s ním k tomu klenotníku. Ten jej od ní vzal, zlomil pečeť a přečetl jej. I nalezl v něm ten klenotník napsány tyto verše:

	

	‚Posel, který vzkazy naše utajiti znal, 

	pozbyl naší důvěry a rozhněval se též. 

	Vyvolte si pro mne posla, jenž je spolehliv, 

	jemuž pravda líbí se a nelíbí se lež!

	

	A dále: Vždyť proradně jsem nejednal a důvěru jsem nezklamal, nedopustil jsem se krutosti a nezanechal věrnosti, slib jsem nezradil a lásky pouto nezlomil, nevzdal jsem se litování, avšak po rozluce propadl jsem skomírání, nevím vůbec o tom, o čem se zmiňujete, a miluji jen to, co vy milujete. Při Tom přísahám, jenž tajemství a skryté věci zná, že s tím se setkat, jejž mám rád, je touha má teď jediná, a snažím se jen, abych vášeň skryl, ač nemocí jsem z toho zkrušen byl. A tohle je výklad mého počínání a tím zakončeno budiž toto psaní!‘

	Když klenotník přečetl tento lístek a poznal, co v něm je, dal se do hořkého pláče. Potom mu pravila ta otrokyně: ‚Nevycházej z tohoto místa, dokud se k tobě nevrátím, neboť mě má v podezření z nějaké věci, ale je hoden omluvy! A já chci způsobit setkání mezi tebou a mou paní Šamsannahárou, ať už se tak stane jakýmkoliv způsobem, vždyť jsem ji opustila ležící a očekávající ode mne donesení odpovědi.‘ Potom odešla k své paní, kdežto ten klenotník strávil noc, maje znepokojenou mysl.

	Když nastalo ráno, pomodlil se ranní modlitbu a seděl, očekávaje její příchod. A hle, ona přišla, jsouc rozradostněna, až k němu vstoupila. I otázal se jí: ‚Co se děje, otrokyně?‘ ‚Šla jsem od tebe k své paní,‘ pravila, ‚a odevzdala jsem jí ten lístek, který napsal ‘Alí ibn Bakkár. Když jej přečetla a pochopila jeho smysl, byla zmatena ve své mysli. I řekla jsem jí: „Paní má, neměj strach, že se pokazí ta věc mezi vámi pro nepřítomnost Abu-l-Hasanovu, vždyť jsem nalezla někoho, kdo se postaví na jeho místo, a ten je lepší než on, vznešenější hodnosti a schopen skrývat tajemství.“ A vypravovala jsem jí, co je mezi tebou a Abu-l-Hasanem a jak jsi spřátelen s ním a s ‘Alím ibn Bakkár a jak mi vypadl onen lístek a ty jsi jej našel. A pověděla jsem jí, jak dopadla ta věc mezi mnou a tebou.‘ I podivil se ten klenotník nanejvýš. Potom mu pravila: ‚Moje paní touží vyslechnout tvou řeč, aby se ujistila o tom, jaké jsou svazky mezi tebou a mezi ním. Rozhodni se tedy jít k ní se mnou v této chvíli!‘

	Když klenotník uslyšel řeč té otrokyně, viděl, že o věc vážnou jde, v níž je značné nebezpečí, do níž nelze vjít, ani překotně se na ni obořit. Pak řekl otrokyni: ‚Sestro, já jsem z prostých lidí a nejsem jako Abu-l-Hasan, neboť Abu-l-Hasan je vysoko postaven a pověstí svou proslaven. Dochází do paláce chalífského, poněvadž potřebují jeho zboží. A co mne se týká, se mnou Abu-l-Hasan hovoříval, ale já jsem se chvěl před ním z jeho hovoru. A jestliže touží tvoje paní pohovořit se mnou, pak je třeba, aby se tak stalo na jiném místě než v paláci chalífském, daleko od sídla knížete věřících, poněvadž můj rozum nechce mi dovolit, abych uposlechl toho, co pravíš.‘ Potom odmítl s ní jít.

	A co se týká otrokyně, ta mu zaručovala bezpečnost a říkala mu: ‚Neboj se a nestrachuj, že ti bude ublíženo!‘ A několikrát mu to opakovala. On už zamýšlel s ní jít, ale nohy mu klesly a ruce se mu roztřásly. ‚Chraň Bůh,‘ děl, ‚abych šel s tebou! Nemám k tomu sílu.‘ Otrokyně mu tedy pravila: ‚Upokoj své srdce! Je-li tobě zatěžko jít do paláce chalífského a není-li ti možno jít se mnou, zařídím to, aby ona přišla k tobě. Nehýbej se z místa, dokud se s ní k tobě nevrátím!‘

	Potom ta otrokyně odešla a byla vzdálena jen chvíli, vrátila se k tomu klenotníkovi a pravila mu: ‚Střez se, aby byl u tebe kromě tebe samotného nějaký služebník anebo nějaká otrokyně!‘ I řekl jí: ‚Není u mne nikdo kromě staré černé otrokyně, která mi slouží.‘ Tu vstala ta otrokyně a zavřela dveře mezi otrokyni klenotníkovou a mezi ním a poslala jeho služebníky ven z domu.

	Potom ta otrokyně vyšla, vrátila se, majíc za sebou nějakou dívku, a vešla s ní do domu klenotníkova, ta pak naplnila dům vůní. Jakmile ji klenotník uzřel, zdvihl se povstávaje a předložil jí žíněnku a podušku. I usedla na ni a on se posadil před ni. Pak setrvala chvíli nemluvíc, až si oddychla. Potom si odhalila tvář, i zdálo se klenotníkovi, že vyšlo slunce v jeho příbytku. ‚Je tohle ten muž,‘ otázala se poté své otrokyně, ‚o němž jsi mi řekla?‘ Pravila: ‚Ano.‘ Tu se obrátila k tomu klenotníkovi a řekla mu: ‚Jak se ti vede?‘ ‚Dobře,‘ odvětil, ‚a modlím se za tvůj život a život knížete věřících.‘ Ona pak pravila: ‚Ty jsi nás přiměl k tomu, abychom k tobě přišly a abychom ti svěřily, jaké je naše tajemství.‘ Potom se ho otázala na jeho manželku a rodinu. I odhalil jí veškery své poměry, jak to s ním je, a řekl jí: ‚Já mám ještě jeden dům kromě tohoto domu, jejž jsem připravil pro schůzky s přáteli a druhy, a nemám v něm nikoho kromě té otrokyně, o níž jsem řekl tvé otrokyni.‘ Potom se ho otázala, jak se dověděl o vzniku té příhody, o příhodě Abu-l-Hasanově a o příčině jeho cesty. On pak jí pověděl, co mu připadlo na mysl a co ho přimělo k té cestě. I povzdychla pro odchod Abu-l-Hasanův a pravila mu: ‚Muži, věz, že duše lidské se setkávají v touhách a lidé s lidmi. Žádné dílo se nedovrší leč slovem a žádná tužba se neuskuteční leč s námahou a klidu se nedosáhne leč po trampotě.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaašedesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Šamsannahár pravila tomu klenotníkovi:

	‚Klidu se nedosáhne leč po trampotě a úspěch se neobjeví leč od velkomyslného. A už jsem se ti nyní svěřila s naší věcí a v tvé ruce se octlo naše prozrazení a naše zahalení. A netřeba více, protože jsi velkomyslný. Ty už víš, že tato moje otrokyně zachovává mé tajemství, z toho důvodu je u mne v nesmírné vážnosti a vyvolila jsem si ji pro své důležité věci. Nebudiž tedy tobě nad ni milejší, svěřuj se jí se svými věcmi a buď dobré mysli! Ty jsi jist před tím, čeho se obáváš z naší strany. A není tobě zavřeno žádné místo, aby ti je neotevřela, ona ti bude přinášet ode mne zprávy pro ‘Alího ibn Bakkár a ty budeš prostředníkem v dorozumívání mezi námi.‘

	Potom Šamsannahár vstala, jsouc sotva schopna se zdvihnout, a vykročila. Ten klenotník pak kráčel před ní, až dospěla k domovním dveřím. Potom se vrátil a usedl na svém místě, když byl spatřil z její krásy, co jej ohromilo, slyšel z její řeči, co mu rozum omámilo, a byl svědkem z její roztomilosti a způsobnosti, co ho úžasem naplnilo. Potom zůstal tak, přemýšleje o jejích vlastnostech, až se mu uklidnila duše. A žádal pokrm, i pojedl, co mohlo zadržet jeho dech.

	Potom se převlékl, vyšel ze svého domu a odebral se k tomu mladému muži, ‘Alímu ibn Bakkár, pak zatloukl na jeho dveře. Jeho služebníci pak nemeškali vyjít mu vstříc a kráčeli před ním, až ho dovedli k svému pánu. I nalezl ho ležícího na jeho lůžku. Když ‘Alí uzřel klenotníka, pravil mu: ‚Dlouho ses zdržel ode mne, přidal jsi mi tak starost k mé starosti.‘ Potom poslal pryč své služebníky, rozkázal zavřít dveře a řekl mu: ‚Při Bohu, bratře, nezamhouřil jsem oko ode dne, v němž ses ode mne odloučil. Vždyť ta otrokyně přišla ke mně včera, majíc s sebou zapečetěný lístek od své paní Šamsannaháry.‘ A ‘Alí ibn Bakkár mu vypravoval všecko, co se mu s ní přihodilo. Potom pravil: ‚Při Bohu, jsem zmaten ve své věci a má trpělivost je nepatrná. A Abu-l-Hasan mi býval důvěrníkem, poněvadž znal tu otrokyni.‘ Když ten klenotník uslyšel jeho řeč, dal se do smíchu. I řekl mu ‘Alí ibn Bakkár: Jak to, že se směješ mé řeči? Vždyť jsem tě s radostí očekával a vzal jsem si tě za výzbroj pro změny osudu!‘ Potom zavzdychal a do pláče se dal a přednášel tyto verše:

	

	‚Tak mnohý dal se pláči mému do smíchu, když zřel mě, 

	však to, co trápí mne, by také rozplakalo jeho. 

	Vždyť s ubožákem necítí v tom, co mu nitro kruší,

	leč ten, jejž tatáž trápí strast, je dlouhá zkouška jeho.

	Můj bol a sten a lkáni mé a myšlení a vášeň

	je pro miláčka, v srdce koutech příbytek je jeho,

	však přetěžko je s ním se setkat, v mém ač bydlí srdci,

	a na kratičkou ani chvíli neodchází z něho.

	Já kromě něho nemám druha, jejž bych za něj změnil,

	a jiného jsem nezvolil si miláčka krom něho.‘

	

	Když klenotník od něho uslyšel, co promluvil, a tu báseň a tu skladbu pochopil, dal se do pláče pro jeho pláč a pověděl mu, co se mu zběhlo s tou otrokyni a její paní od času, v němž se od něho odloučil. I naslouchal ‘Alí ibn Bakkár dychtivě jeho řeči, a kdykoliv od něho uslyšel slovo, měnila se barva jeho tváře ze žluti do červeně a jeho tělo bylo jednou silné a podruhé slabé. Když pak dospěl ke konci řeči, dal se ‘Alí ibn Bakkár do pláče a pravil mu: ‚Bratře, já zahynu každým způsobem. Kéž by byla moje lhůta blízká, oddychl bych si od tohohle! Avšak prosím tě v tvé laskavosti, abys mi byl pomocníkem a těšitelem ve všech mých věcech, až bude chtít Bůh, co bude chtít. A já ti nebudu odporovat ani slovem.‘ ‚Neuhasí ti tento žár nic jiného,‘ děl mu klenotník, ‚než setkání s tou, do níž jsi zamilován. Avšak stane se tak jinde, ne na tomto nebezpečném místě. Stane se tak u mne na místě, na které ke mně přišla ta otrokyně a její paní, a to je místo, které si sama vyvolila. A zamýšlím tím, abyste se spolu setkali a postěžovali si na bolest lásky, kterou jste byli zkrušeni.‘ I řekl ‘Alí ibn Bakkár: ‚Pane můj, učiň, co chceš, tvá odměna je u Boha. Pusť se tedy do toho, v čem vidíš to správné, a neprotahuj mi to, abych nezemřel v této úzkosti!‘

	Pravil klenotník: ,I zůstal jsem u něho onu noc, bavě se s ním vypravováním, až nastalo ráno a vzešel den.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiašedesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten klenotník pravil: ,1 zůstal jsem u něho onu noc, bavě se s ním vypravováním, až vzešel den.

	Potom jsem se pomodlil ranní modlitbu, vyšel jsem od něho a odebral jsem se do svého příbytku. Byl jsem tam pak jen chvíli a už přišla ta otrokyně a pozdravila mě. I odpověděl jsem jí na pozdrav a vyprávěl jsem jí, co se stalo mezi mnou a ‘Alím ibn Bakkár. Tu pravila otrokyně: „Věz, že chalífa odešel od nás a že v našem obydlí nikdo není. A to je pro nás nejskrytější a nejkrásnější.“

	„Tvá řeč je správná,“ děl jsem jí, „avšak není příbytku, jako je tento můj. Ten je nám nejvhodnější a pro nás nejskrytější.“ I řekla ta otrokyně: „Budiž, jak myslíš ty! A já jdu k své paní, abych jí pověděla, o čem ses zmínil, a navrhla jí, co jsi řekl.“ Potom vstala a šla, až vešla k své paní a přednesla jí tu řeč, vrátila se do mého příbytku a řekla mi: „Ta věc se stane, jak ty ses zmínil. Přichystej nám tedy to místo a očekávej nás!“ Potom vyňala z kapsy měšec, v němž byly dináry, a pravila mi: „Má paní tě pozdravuje a vzkazuje ti: „‚Vezmi tohle a pořiď za to, čeho vyžaduje ta věc!‘““ Ale já jsem přísahal, že nevezmu z toho nic. I vzala to ta otrokyně, vrátila se k své paní a řekla: „Paní má, on nevzal ty peníze, nýbrž mi je vrátil.“ Ona odvětila: „Nevadí.“‘

	Pravil ten klenotník: ‚Potom jsem se zdvihl po odchodu té otrokyně a odešel jsem do svého druhého domu, dopravil jsem do něho nářadí a nádherné koberce, jichž ta okolnost vyžadovala, a přenesl jsem tam nádoby porcelánové a skleněné, stříbrné a zlaté, a přichystal jsem všecko, čeho bylo potřebí z jídla a pití. Když pak se ta otrokyně dostavila a spatřila, co jsem učinil, líbilo se jí to a rozkázala mi, abych přivedl ‘Alího ibn Bakkár. I řekl jsem: „Nikdo jiný ho nepřivede než ty.“ Ona tedy odešla k němu a přivedla ho v nejlepší náladě. A jeho půvaby se zaskvěly.‘

	Pravil ten klenotník: ,I šel jsem mu vstříc a uvítal jsem ho. Potom jsem ho posadil na žíněnku, jež se pro něho hodila, postavil jsem před něho něco osvěživě vonících květin v několika nádobách z porcelánu a křišťálu různých barev, přistavil jsem stůl, na němž byly všelijaké druhy jídel, na něž pohled rozšiřoval hruď, a usedl jsem, hovoře s ním a těše ho. Potom ta otrokyně odešla a byla pryč až do večera. A po západu slunce se vrátila, majíc s sebou Šamsannaháru a dvě služebnice, nic víc. Jakmile uzřela ‘Alího ibn Bakkár a on uzřel ji, zdvihl se ‘Alí a objal ji, ona pak ho také objala, i padli v mdlobách na zem na celou hodinu. Když se probrali, přistoupili k sobě, aby si postěžovali do bolesti rozloučení. Potom usedli, hovoříce řečí výmluvnou, sladkou, něžnou, a použili něčeho z voňavek. Potom děkovali za to, co jsem jim prokázal. I optal jsem se jich: „Přejete si nějaký pokrm?“ Odvětili: „Ano.“ I přinesl jsem něco pokrmů a oni jedli, až měli dost. Potom si umyli ruce. Poté jsem je zavedl do jiné síně a připravil jsem jim víno, i pili, opili se a sklonili se k sobě. Potom mi Šamsannahár pravila: „Pane můj, dovrš svou laskavost a dones nám loutnu anebo nějaký hudební nástroj, aby naše veselí bylo dokonalé v této chvíli!“ I řekl jsem: „S největší ochotou!“ Potom jsem vstal a přinesl jsem loutnu. Ona pak ji vzala a naladila. Potom si ji položila do klína a zahrála na ni úchvatně, že strasti rozvířila a zarmouceného rozrušila. Nato přednesla tyto verše:

	

	„Bděla jsem, až zdálo se, že miluji jen bdění, 

	chřadla, jak by churavění pro mne bylo stvořeno. 

	Slzy tekly na líce mi, až je rozpálily. 

	Kéž zvím, zda je po rozluce setkání mi souzeno!“

	Potom přednes písní zahájila, až v myslích zmatek přivodila, když různé popěvky a líbivé básně proslovila, že sedící tam málem se jali tancovati z jejích obdivuhodných písní, náramným vzrušením jsouce jati, a my rozumu jsme pozbyli a myšlenky se nám zmámily. Když už jsme dlouho stolovali a poháry mezi námi kolovaly, ta otrokyně vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Na noc, za mnohé již čítám, spojení mi slíbil

	miláček, jenž dostáti mi v slibu neodpíral.

	Ó ty noci, v níž nám osud spolu být přál, v níž se

	pomlouvačů, karatelů zrak k nám neupíral!

	Miláčka tu noc jsem tiskla levicí si na hruď,

	zatímco on v radosti své pravicí mě svíral.

	Víno jeho slin jsem sála, majíc údělem to,

	co je medem slazeno, i toho, med kdo sbíral.“‘

	

	Pravil ten klenotník: ‚Zatímco jsme byli ponořeni v moře veselí, hle, malá služebnice vešla k nám, třesouc se, a pravila: „Paní má, hleď, jak bys odešla! Vždyť nějací lidé vás obklíčili a přepadli vás. A my neznáme příčinu toho.“ Když jsem uslyšel její řeč, vstal jsem polekán. A hle, ta otrokyně pravila: „Přišlo na vás neštěstí!“ I stísnila se mi země v celé své šíři a pohleděl jsem ke dveřím, ale nenalezl jsem žádnou cestu. Seskočil jsem tedy do domu jednoho ze sousedů a skryl jsem se. Tu jsem shledal, že ti lidé vnikli do mého domu a ztropili hrozný hluk. I domníval jsem se, že zpráva o nás dospěla k chalífovi, ten že poslal velitele stráže, aby nás přepadl a přivedl nás k němu. Zůstal jsem proto zděšen a stál jsem tam neustále až do půlnoci, nemoha vyjít z toho místa, na němž jsem byl. Tu vstal domácí pán a zpozoroval mě. I lekl se a dostal ze mne hrozný strach. Pak vyšel z domu, přišel ke mně, maje v ruce tasený meč, a pravil: „Kdo je tady u nás?“ I řekl jsem mu: „To jsem já, tvůj soused, klenotník.“ I poznal mě a odstoupil ode mne. Potom přišel se světlem, přistoupil ke mně a řekl mi: „Bratře, není lehké pro mne, co se ti zběhlo dnes v noci.“ I řekl jsem mu: „Bratře, pověz mi, kdo byl v mém domě, kdo tam vešel a vylomil dveře. Vždyť já jsem utekl k tobě a nevím nic o té příhodě.“ Pravil mi: „Lupiči, kteří přepadli včera naše sousedy, zabili toho a toho a vzali jeho jmění, viděli tě včera, jak stěhuješ své nářadí a přinášíš je na toto místo. Přišli tedy k tobě, vzali, co jsi měl, a zabili tvé hosty.“‘

	Pravil ten klenotník: ‚Pak jsem šel se svým sousedem a přišli jsme do domu, nalezli jsme jej prázdný a nezbylo v něm nic. I byl jsem zmaten a pravil jsem: „Co se týká zařízení, toho ztráty nedbám, třebaže jsem si něco nářadí vypůjčil od svých přátel a je nyní ztraceno. Ale to neškodí, neboť uznají mou omluvu tím, že jsem pozbyl jmění a byl mi vyloupen dům. Ale co se týká ‘Alího ibn Bakkár a milostnice knížete věřících, mám strach, aby se neroznesla ta věc mezi nimi. To by se mohlo stát příčinou ztráty mého života.“ Potom jsem se obrátil k svému sousedu a řekl jsem mu: „Ty jsi můj bratr a můj soused a zakryješ mou nahotu. Co mi radíš, abych učinil?“

	„Co ti radím,“ děl ten muž, „jest, abys čekal na příležitost, vždyť ti, kteří vnikli do tvého domu a vzali tvé nářadí, pobili nejvznešenější společnost z paláce chalífova a zabili několik lidí velitele stráže. A říšské stráže pátrají po nich na všech cestách. Snad je dopadnou, i bude dosaženo tvého přání bez námahy z tvé strany.“‘

	Když ten klenotník uslyšel tuto řeč, vrátil se do svého druhého domu, v němž bydlil.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiašedesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten klenotník, když uslyšel tu řeč, vrátil se do svého druhého domu, v němž bydlil, a řekl si v duchu: ‚Co se mi přihodilo, je to, čeho se obával Abu-l-Hasan a proč odešel do Basry. A teď jsem do toho upadl já.‘

	Potom se rozhlásilo u lidí, že jeho dům byl vyloupen. I přišli k němu lidé ze všech stran a míst. Byli pak mezi nimi, kdo měli radost z jeho škody, a byli mezi nimi, kdo ho litovali a sdíleli s ním jeho žalost. On si jim stěžoval a nejedl pokrm a nepil víno pro to, v čem byl.

	Zatímco tak seděl rozlítostněn, hle, jeden z jeho služebníků vešel k němu a pravil mu: ‚U dveří je nějaký člověk, který tě volá. Neznám ho.‘ Ten klenotník tedy k němu vyšel, pozdravil ho a shledal, že je to člověk, jejž nezná. Pak mu ten muž řekl: ‚Musím si s tebou o něčem pohovořit.‘ On ho tedy uvedl do domu a optal se ho: ,O čem chceš se mnou hovořit?‘ ‚Pojď se mnou,‘ odvětil mu ten muž, ‚do svého druhého domu!‘ Pravil klenotník: ‚A ty znáš můj druhý dům?‘ ‚Já znám celou tvou příhodu,‘ odpověděl on, ‚a vím také, čím Bůh zaplaší od tebe tvou starost.‘

	Pravil ten klenotník: ‚I řekl jsem si v duchu: „Já s ním půjdu, kam chce.“ Potom jsem se vydal na cestu, až jsme přišli do toho domu. Když ten muž uzřel ten dům, pravil: „Nemá dveře ani vrátného a není možno v něm posedět. Pojďme do jiného!“ Ten muž pak nepřestal obcházet z místa na místo a já s ním, až nám nadešla noc, ale já jsem se ho na nic netázal. Potom kráčel neustále a já jsem chodil s ním, až jsme vyšli do volné krajiny, zatímco on říkal: „Následuj mě!“ A pospíchal v chůzi. Já jsem pospíchal za ním a dodával jsem svému srdci síly v chůzi, až jsme přišli k řece. Pak jsme vstoupili do člunu a převozník s námi vesloval, až nás dovezl na druhý břeh. On pak vystoupil z člunu a já za ním. Pak mě ten muž vzal za ruku a zavedl mě do ulice, do níž jsem nevstoupil po celý svůj život, a nevím ani, ve které je končině. Potom se zastavil u dveří nějakého domu a otevřel je, vstoupil, uvedl mě s sebou a zavřel dveře na zámek ze železa. Potom kráčel se mnou jeho průchodem, až jsme vešli k deseti mužům, kteří vypadali jeden jako druhý, byliť bratři.‘

	Pravil ten klenotník: ‚I pozdravili jsme je. Oni pak nám odpověděli na pozdrav a rozkázali nám, abychom se posadili. I usedli jsme, zatímco já jsem zmíral z náramné únavy. Pak přinesli růžovou vodu a pokropili mně jí tvář, dali mi napít vína a předložili mi pokrm. A někteří z nich jedli se mnou. I řekl jsem si: „Kdyby bylo v tom pokrmu něco škodlivého, nejedli by z něho se mnou.“ Když jsme si umyli ruce, vrátil se každý z nás na své místo. A oni pravili: „Znáš nás?“ Řekl jsem: „Ne. Jakživ jsem vás neviděl, neviděl jsem také toho, kdo mě k vám přivedl, a nikdy jsem nespatřil toto místo.“ Oni pak pravili: „Pověz nám, co se ti stalo, ale nelži v ničem!“

	„Vězte,“ děl jsem jim, „že má příhoda je podivuhodná a má věc kromobyčejná. Což vy víte něco o tom, co se mi stalo?“ Pravili: „Ano. My jsme to, kteří jsme vzali tvoje zařízení minulé noci a vzali jsme tvého přítele a tu, jež u něho zpívala.“ I řekl jsem jim: „Nechť spustí na vás Bůh svůj závoj! Kde je můj přítel a ta, jež u něho zpívala?“ Tu mi ukázali rukama stranou a pravili: „Tamhle. Avšak, při Bohu, bratře, nikomu z nás není zjevno jejich tajemství, jenom tobě. A od chvíle, kdy jsme je přivedli, jsme se na ně nepodívali až do této doby a neotázali jsme se jich, co jsou zač, pro vznešenost a vážnost, jež jsme na nich viděli. A tohle jest, co nám bránilo je zabít. Pověz nám tedy, kdo doopravdy jsou! A budeš jist životem svým i jejich.“‘

	Pravil ten klenotník: ‚Když jsem uslyšel tuto řeč, byl bych býval málem zhynul strachem a leknutím a řekl jsem jim: „Bratři, vězte, ztratila-li se velkomyslnost, nenalezne se leč u vás, a mám-li tajemství, jehož prozrazení se obávám, neskryjí je leč vaše prsa.“ A přehnaně jsem s nimi mluvil v tomto smyslu. Potom jsem však shledal, že bude užitečnější a lepší rychle jim vyložit ten příběh než jej zatajovat. I vypravoval jsem jim všecko, co se mi stalo, až jsem dospěl na konec toho příběhu. Když uslyšeli mé vypravování, pravili: „A je tento mladý muž ‘Alí ibn Bakkár a tato dívka Šamsannahár?“ Řekl jsem: „Ano.“ I dolehlo to na ně těžce, povstali a omluvili se jim. Potom pravili mně: „Část toho, co jsme vzali z tvého domu, je už pryč, ale tohle je zbytek toho.“ Potom mi vrátili většinu těch věcí a zavázali se, že je donesou nazpět na jejich místo v mém domě a zbytek mi nahradí. Tu se mé srdce uklidnilo, avšak oni se rozdělili na dvě strany, část jich byla se mnou, ale část jich byla proti mně. Potom jsme vyšli z onoho domu. Tohle se stalo se mnou.

	A co se týká toho, co se dálo s ‘Alím ibn Bakkár a Šamsannahárou, ti už byli blízcí záhubě z náramného strachu.

	Potom jsem přistoupil k ‘Alímu ibn Bakkár a Šamsannaháře, pozdravil jsem je a řekl jsem jim: „Podívejme se, co se asi stalo s tou otrokyni a těmi dvěma služebnicemi a kam odešly?“ Pravili: „Nevíme o nich.“

	A šli jsme neustále, až jsme dospěli k tomu místu, na kterém byl člun. I uvedli nás do něho, a hle, byl to ten, v němž jsme jeli předešlého dne. Pak s námi převozník vesloval, až nás dopravil na druhý břeh. Tam nás vysadili na suchou zem. Sotva pak jsme usedli na břehu, dřív než jsme si oddychli, už nás obklopili nějací jezdci jako orlové ze všech stran a míst. Tu vyskočili ti, kteří byli s námi, rychle jako orli, člun se k nim vrátil, oni do něho vstoupili a převozník s nimi odrazil, i octli se uprostřed řeky a odpluli, kdežto my jsme zůstali na suché zemi na břehu řeky, nemohouce se ani hnout, ani být v klidu. Ti jezdci pak nám řekli: „Odkud jste?“ I nevěděli jsme si rady s odpovědí.‘

	Pravil ten klenotník: ‚I řekl jsem jim: „Tihle, které jste s námi viděli, byli zbojníci, jež neznáme. A co nás se týká, my jsme zpěváci. A oni nás chtěli vzít, abychom jim zpívali. My jen vlídností a mírností v řeči jsme se jim vyprostili, i opustili nás právě v této chvíli. A stalo se s nimi, co jste viděli.“ Pak pohleděli ti jezdci na Šamsannaháru a ‘Alího ibn Bakkár a pravili mi: „Ty nemluvíš pravdu. Mluvíš-li pravdu, pověz nám, kdo jste a odkud, který je váš dům a ve které čtvrti bydlíte!‘“

	Pravil ten klenotník: ‚I nevěděl jsem, co bych jim řekl. Tu vyskočila Šamsannahár, přistoupila k veliteli těch jezdců a hovořila s ním potají. On pak seskočil z oře a posadil ji naň, vzal uzdu a vedl ji. A taktéž učinil jiný s tím mladým mužem, ‘Alím ibn Bakkár, a se mnou učinil rovněž tak. Potom se velitel těch jezdců s námi bral neustále až k jednomu místu na břehu řeky a zavolal hatlaninou41. I přistoupil k němu zástup pobřežních strážců42, kteří měli s sebou dva čluny. Ten velitel pak nás posadil do jednoho, sám jsa s námi, a svým druhům kázal vstoupit do druhého. A oni s námi veslovali, až jsme dospěli k paláci chalífskému, okoušejíce smrt z náramného strachu. I vešla do něho Šamsannahár43, ale my jsme jeli neustále, až jsme dospěli k místu, z něhož jsme mohli snadno dojít do svého obydlí. Tu jsme vystoupili na břeh a kráčeli jsme, majíce s sebou zástup těch jezdců, kteří nás doprovázeli, až jsme vstoupili do domu. Jakmile jsme vstoupili, rozloučili jsme se s těmi z oněch jezdců, kteří byli s námi, oni pak odjeli svou cestou. A co nás se týká, my jsme vstoupili do svého domu, nejsouce s to hnout se z místa a nerozeznávajíce rána od večera. A byli jsme neustále v tomto stavu, až nastalo ráno.

	Když přišel druhý den, padl ‘Alí ibn Bakkár do mdlob a plakali nad ním ženy i muži, když tak ležel nehýbaje se. Pak přišlo ke mně několik z jeho příbuzných, probudili mě a pravili: „Vypravuj nám, co se zběhlo našemu hochu a co znamená tento stav, v němž je!“ I řekl jsem jim: „Lidé, poslyšte mou řeč!“‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětašedesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten klenotník pravil: ‚I řekl jsem jim: „Lidé, poslyšte mou řeč! Nečiňte mi protivenství a mějte strpení! On procitne a poví vám svůj příběh.“ Potom jsem na ně naléhal a nahnal jsem jim strach z pohoršení mezi mnou a mezi nimi. Zatímco jsme si takto počínali, hle, ‘Alí ibn Bakkár sebou pohnul na lůžku. I zaradovali se jeho příbuzní a lidé od něho odešli, ale mně zabránili jeho příbuzní vyjít od něho. Potom mu pokropili tvář růžovou vodou. Když se probral a nalapal vzduchu, tázali se ho, jak se mu vede. I jal se jim to povídat, ale jeho jazyk nebyl s to dát jim rychle odpověď. Potom jim pokynul, aby mne pustili, abych mohl odejít do svého příbytku. I propustili mě.

	I vyšel jsem, nemoha ani uvěřit v záchranu, a přišel jsem do svého domu, jsa mezi dvěma muži, až jsem dospěl k svým lidem. Když mě uzřeli v tom stavu, zdvihli nářek a bili se v tvář. I pokynul jsem jim rukou: „Mlčte!“ Oni tedy umlkli a ti dva muži odešli svou cestou, kdežto já jsem se svalil na lože na zbytek té noci a procitl jsem teprve dopoledne. Tu jsem nalezl své lidi shromážděny okolo sebe. Oni pravili: „Co tě ohrozilo a neštěstím tě navštívilo?“

	„Přineste mi něco vína!“ děl jsem. I přinesli mi víno. Já pak jsem se ho napil, až jsem měl dost. Potom jsem jim řekl: „Už se stalo, co se stalo.“ Oni pak odešli svou cestou. Potom jsem se omluvil svým přátelům a otázal se jich, zda se vrátilo něco z toho, co se ztratilo z mého domu. I řekli: „Něco se vrátilo. A stalo se to tak, že přišel nějaký člověk a hodil to do domovních dveří, aniž jsme ho spatřili.“ I potěšil jsem se a zůstal jsem ve svém domě dva dni, nemoha povstat z místa.

	Potom jsem si dodal síly a kráčel jsem, až jsem vešel do lázní, jsa náramně znaven a maje srdce zaměstnáno pro ‘Alího ibn Bakkár a Šamsannaháru. A neslyšel jsem o nich zprávu po onu dobu, nebyl jsem s to dojít do domu ‘Alího ibn Bakkár a neměl jsem stání ve svém příbytku ze strachu o sebe. Potom jsem se kál Bohu – On je vznešený – pro to, co pro mne povstalo, a chválil jsem Ho za svou záchranu.

	A po nějaké chvíli namluvila mi má duše, abych zamířil v onu končinu a vrátil se za chvíli. Když jsem chtěl vyjít, uzřel jsem nějakou ženu stojící tam. I prohlédl jsem si ji, a hle, byla to otrokyně Šamsannahářina. Jakmile jsem ji poznal, vykročil jsem a pospíchal v chůzi, ale ona mne následovala. I přepadl mne z ní úlek. A kdykoliv jsem na ni popatřil, jímal mě z ní děs, zatímco ona mi říkala: „Postůj, abych mohla s tebou o něčem pohovořit!“ Ale já jsem se na ni neohlížel a šel jsem neustále až k jednomu masdžidu na místo, kde nebyli lidé. Tu mi pravila: „Vejdi do toho masdžidu, abych ti mohla něco říci, a neboj se ničeho!“ A zapřísahala mě. Vešel jsem tedy do toho masdžidu a ona vešla za mnou. Pak jsem se pomodlil dvě rak’y. Poté jsem k ní přistoupil vzdychaje a řekl jsem jí: „Co je s tebou?“ Ona se mne otázala, jak se mi vede. I vypravoval jsem jí, co se mi stalo, pověděl jsem jí, co se zběhlo ‘Alímu ibn Bakkár, a řekl jsem jí: „Co se s tebou dálo?“

	„Věz,“ odvětila, „když jsem uzřela ty muže, jak vylomili dveře tvého domu a vešli, lekla jsem se jich a dostala jsem strach, že jsou od chalífy, že zajmou mne a mou paní a zahyneme v tu chvíli. I utekla jsem po střechách, já a ty dvě služebnice, seskočily jsme s vysokého místa a vešly jsme k nějakým lidem, i utekly jsme se k nim. Oni nás dopravili do zámku chalífského, ale byly jsme v nejhorším stavu. Potom jsme zatajily svou věc a bylo nám, jako bychom se obracely na žhavém uhlí, až se snesla tmavá noc. Pak jsem otevřela říční branku a zavolala jsem si toho převozníka, který nás odvezl oné noci, a řekla jsem mu: „‚Nemáme zprávu o své paní. Vezmi mě do člunu, abych vyjela a pátrala po ní na řece, snad naleznu o ní nějakou zprávu.‘“ On mě tedy vzal do člunu a plul se mnou. A pluli jsme neustále po řece, až se půlila noc. Tu jsem spatřila nějaký člun, kterak se blížil k brance. Byl v něm nějaký muž, který vesloval, a s ním jiný muž stojící a mezi nimi ležela žena. A vesloval neustále, až ten člun přirazil ku břehu. Když žena vystoupila, prohlédla jsem si ji, a hle, byla to Šamsannahár. I vyskočila jsem k ní, zmatena radostí, vidouc ji, když jsem se už byla vzdala naděje.“‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestašedesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně pravila tomu klenotníkovi: ‚A byla jsem zmatena radostí, když jsem se už byla vzdala naděje. Jakmile jsem před ni předstoupila, rozkázala mi, abych vyplatila tomu muži, který ji přivedl, tisíc dinárů. Potom jsme ji odnesly, já a ty dvě služebnice, až jsme ji položily na lůžko. I zůstala onu noc v zarmucujícím stavu.

	Když nastalo ráno, zakázala jsem otrokyním a kleštěncům vstoupit k ní a přicházet k ní onoho dne. A druhého dne se probrala z toho, v čem byla, i shledala jsem, že je, jako by byla vyšla z hrobu. Pokropila jsem jí tedy tvář růžovou vodou a vyměnila jsem jí šaty, umyla jsem jí ruce a nohy a neustále jsem ji chlácholila, až jsem ji nakrmila trochou jídla a napojila ji trochou vína, ačkoliv neměla na nic z toho chuť. Když pak se nalapala vzduchu a vrátilo se jí zdraví, plísnila jsem ji a řekla jsem jí: „Paní má, pohleď a měj soucit k sobě samé! Vidíš, co se nám zběhlo, a přihodilo se ti trápení, které postačí, vždyť jsi už byla blízka záhubě.“

	„Při Bohu, milá děvo,“ děla ona, „smrt by byla pro mne lehčí než to, co se mi zběhlo, vždyť jsem už měla být zabita bez okolků. Ti lupiči totiž, když nás vyvedli z domu klenotníkova, se mne otázali a pravili mi: „‚Kdo jsi?‘“ Odpověděla jsem: „Jsem otrokyně z pěvkyň.‘“ I uvěřili mi. Potom se otázali ‘Alího ibn Bakkár na něho samého a pravili mu: „‚Kdo jsi ty a co je s tebou?‘“ On řekl: „Já jsem z obyčejných lidí.‘“ Pak nás vzali a šli jsme s nimi, až s námi dospěli do svého obydlí, přičemž my jsme pospíchali s nimi z náramného strachu. Když se octli s námi ve svém příbytku, prohlédli si mě a spatřili šaty, náhrdelníky a klenoty, které jsem měla na sobě. I nechtěli uvěřit mé řeči a pravili: „‚Takovéhle náhrdelníky nemá lecjaká pěvkyně. Buď k nám upřímná a řekni nám pravdu, co jsi zač!‘“ Ale já jsem jim nedala nijakou odpověď a řekla jsem si v duchu: ‚„Nyní mě zabijí pro ty šperky a roucha, které mám na sobě.‘“ Nepronesla jsem tedy ani slovo. Pak se ti zbojníci obrátili na ‘Alího ibn Bakkár a pravili mu: „‚A kdo jsi ty a odkud jsi? Vždyť nemáš vzhled obyčejných lidí.‘“ Ale on mlčel. A utajili jsme svou věc a plakali jsme. I vzbudil Bůh s námi slitování v srdcích těch lupičů a pravili nám: ‚„Kdo je majitelem toho domu, v němž jste byli?‘“ I řekli jsme jim: „Jeho majitelem je ten a ten, klenotník.‘“ Tu pravil jeden z nich: „Já ho dobře znám a znám také jeho obydlí. On bydlí ve svém druhém domě. A mohu vám ho přivést v tu chvíli.‘“ I shodli se, že mě dají samotnou na jedno místo a ‘Alího ibn Bakkár samotného na jiné místo, a řekli nám: „‚Odpočiňte si a nebojte se, že bude prozrazena vaše příhoda! Jste v bezpečí před námi.‘“ Potom jejich druh odešel k tomu klenotníku a přivedl ho, naše věc se jim odhalila a sešli jsme se s ním. Potem jeden muž z nich nám opatřil člun, posadili nás do něho a plavili se s námi ra druhou stranu, vysadili nás na suchou zem a odpluli. Tu k nám přišli jezdci nočních stráží a řekli nám: ‚„Kdo jste?‘“ I promluvila jsem s velitelem nad strážemi a řekla jsem mu: „Jsem Šamsannahár, milostnice chalífova. Opila jsem se a vyšla k jedné ze svých známých z žen vezírských. Tu přišli na mě zbojníci, zajali mě a dopravili mě až na toto místo. Jakmile pak vás uzřeli, dali se na útěk. A já se ti mohu odměnit.‘“ Když velitel těch jezdců uslyšel mou řeč, poznal mě a sestoupil se svého zvířete, vysadil mne a učinil taktéž s ‘Alím ibn Bakkár a tím klenotníkem. Ale mé nitro nyní pro ně plane ohněm, obzvláště pro toho klenotníka, druha ‘Alího ibn Bakkár. Jdi k němu, pozdravuj ho a výzvěd od něho, co se děje s ‘Alím ibn Bakkár!“ Já pak jsem do ní mluvila a plísnila jsem ji za to, co od ní pošlo, varovala jsem ji a řekla jsem jí: „Paní má, boj se o sebe!“ Ale ona na mě vykřikla a rozhněvala se pro mou řeč.

	Potom jsem od ní odešla a přišla jsem k tobě, ale nenalezla jsem tě. A obávala jsem se jít k ‘Alímu ibn Bakkár. Stála jsem tedy číhajíc na tebe, abych se tě naň otázala a zvěděla, co je s ním. Prosím tě tedy, abys přijal ode mne laskavě něco peněz, neboť sis jistě vypůjčil zařízení od svých přátel a ztratilo se ti. Je tedy třeba, abys vrátil těm lidem věci, které se jim ztratily u tebe.“‘

	Pravil ten klenotník: ,I řekl jsem: „Slyším a poslouchám. Jdi!“ A kráčel jsem s ní, až jsme přišli poblíž mého obydlí. Tu mi pravila: „Postůj zde, až se k tobě vrátím!““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmašedesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně pravila tomu klenotníku: „Postůj zde, až se k tobě vrátím!“ A odešla. Potom se vrátila, nesouc ty peníze, odevzdala mi je a otázala se mne: „Pane můj, na kterém místě se spolu setkáme?“

	„Jdi,“ odpověděl jsem jí, „a já se odeberu do svého domu v tuto chvíli, vezmu na sebe tu obtížnou věc tobě k vůli a nastrojím něco, co by tě k němu dovedlo, neboť přístup k němu je v tuto dobu těžký.“ Pravila: „Pověz mi nějaké místo, na které bych mohla k tobě přijít!“ I řekl jsem jí: „V mém domě.“ Potom se se mnou rozloučila a odešla.

	Já jsem vzal ty peníze a přinesl je do svého příbytku. A spočítal jsem je, i shledal jsem, že je jich pět tisíc dinárů. Dal jsem něco z nich svým lidem a těm, kdo měli něco u mne, jsem je dal náhradou za to. Potom jsem vstal, vzal své služebníky a odešel jsem do domu, z něhož se ztratilo to zařízení, a přivedl jsem stavitele, tesaře a zedníky, i dali jej zase do toho stavu, v němž byl, nechal jsem tam svou otrokyni a zapomněl jsem na to, co se mi zběhlo.

	Potom jsem vykročil a přišel jsem k domu ‘Alího ibn Bakkár. Když jsem k němu dospěl, přistoupili ke mně jeho otroci a pravili mi: „Náš pán tě hledá dnem a nocí a slíbil nám, že každého, kdo tě k němu přivede, propustí na svobodu. Oni tedy obcházejí a pátrají po tobě, ale nevědí, kde se zdržuješ. A našemu pánu se už navrátilo zdraví, hned se probírá a hned upadá do mdlob. Když pak se probere, zmiňuje se o tobě a říká: „‚Musíte mi ho přivést na okamžik!‘“ A upadá zas v bezvědomí.“‘

	Pravil ten klenotník: ‚Šel jsem tedy s tím otrokem k němu, i shledal jsem, že není s to promluvit. Když jsem ho uzřel, usedl jsem mu u hlavy a on otevřel oči. Jakmile mě uzřel, dal se do pláče a řekl mi: „Buď srdečně vítán!“ Potom jsem ho podepřel, posadil jsem ho a přitiskl jsem si ho na prsa. „Věz, bratře,“ děl mi, „že od času, kdy jsem ulehl, jsem se neposadil, až v této chvíli. Buď chvála Bohu, že jsem se s tebou shledal!‘“

	Pravil ten klenotník: ‚Pak jsem ho nepřestal podpírat, až jsem ho postavil na nohy, provedl jsem ho několik kroků a vyměnil jsem mu šaty. A on se napil vína. A to všecko jsem učinil, aby se upokojila jeho mysl. Když pak jsem na něm uzřel známky zdraví, vypravoval jsem mu, aniž mě kdo slyšel, co se stalo s tou otrokyni. Potom jsem mu řekl: „Dodej si odvahy a síly, vždyť já vím, co v tobě je!“ On pak se usmál.

	I řekl jsem mu: „Ty nalezneš jen, co tě potěší a tebe uzdraví.“ Potom ‘Alí ibn Bakkár rozkázal přinést pokrm. I přinesli jej. A pokynul svým služebníkům, i rozešli se. Potom mi pravil: „Bratře, viděl jsi, co mě postihlo?“ A omlouval se mně a otázal se mne, jak se mi vedlo v této době. Já pak jsem mu pověděl o všem, co se mi zběhlo od prvního do posledního. I podivil se. Potom pravil kleštěncům: „Přineste mi to a to!“ I přinesli mu skvostné koberce, pokrývky a jiné věci, totiž předměty ze zlata a stříbra, víc než to, co se mi ztratilo, a dal mi to všecko. Já pak jsem vše poslal do svého příbytku a zůstal jsem u něho tu noc.

	Když se rozbřesklo ráno, pravil mi: „Věz, že všechno má konec a konec lásky je smrt anebo spojení. Ale já mám blíž k smrti. O, kéž bych býval zemřel před tím, co se zběhlo! A kdyby nám Bůh nebyl býval milostiv, byli bychom bývali zostuzeni. A já nevím, co mi dopomůže k záchraně z toho, v čem jsem. Kdybych se nebál Boha, uspíšil bych pro sebe záhubu. Ale věz, bratře, že jsem jako pták v kleci a že má duše zhyne bez vyhnutí z těch úzkostí, avšak ona má čas předzvěděný a osud zpečetěný.“ Potom do pláče se dal a bědoval a přednášel, řka tyto verše:

	

	„Toužícímu sdostatek už skanulo slz z očí, 

	ale žalost zbavuje ho odhodlání všeho. 

	Tajné věci Bůh kdys spojil, tajemství jenž skrývá, 

	co však spojil, rozloučilo zase oko jeho.“‘

	

	Když dokončil svou báseň, pravil mu klenotník: ‚Pane můj, věz, že jsem se rozhodl odejít do svého domu, snad se ta otrokyně ke mně vrátí s nějakou zprávou.‘ I řekl ‘Alí ibn Bakkár: ‚To nemůže škodit, avšak jdi a pospěš si s návratem ke mně, abys mi podal zprávu, vždyť vidíš můj stav!‘

	Pravil ten klenotník: ‚Pak jsem se s ním rozloučil a odešel jsem domů. Sotva jsem usedl, už přišla ta otrokyně, dusíc se pláčem. I optal jsem se jí: „Co je toho příčinou?“

	„Pane můj,“ odvětila, „věz, že na nás dolehla věc, které jsme se obávali. Neboť když jsem včera od tebe odešla, zastihla jsem svou paní rozzlobenou na jednu z těch dvou služebnic, které byly s námi oné noci. I rozkázala ji zbít. Ona pak dostala strach a utekla od své paní. Vyšla. Tu se jí postavil do cesty jeden z těch, kdo jsou pověřeni hlídáním dveří, i chytil ji a chtěl ji vrátit její paní. Ale ona mu učinila nějaké narážky v řeči, i začal s ní vlídně jednat, vyptal se jí na to, co s ní bylo, a ona mu pověděla, co jsme provedly. I dospěla ta zpráva k chalífovi, ten rozkázal přestěhovat mou paní Šamsannaháru a všecko, co má, do paláce chalífského a pověřil dozorem nad ní dvacet kleštěnců. A já jsem se do nynějška s ní nesetkala a nezpravila jsem ji o příčině toho, ale domýšlím se, že se to stalo z oné příčiny. Mám strach o sebe, jsem zmatena, pane můj, a nevím, co mám učinit a jakým způsobem uspořádat věc svou a věc její, vždyť ona nemá nikoho, kdo by byl mlčelivější a dovedl lépe zachovat tajemství než já.“‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmašedesátá po sté, pravila: „Došla mě zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně pravila tomu klenotníkovi: ‚Moje paní nemá nikoho, kdo by byl mlčelivější a dovedl lépe zachovat tajemství než já. Jdi tedy a odeber se, pane můj, spěšně k ‘Alímu ibn Bakkár a pověz mu to, aby byl připraven a měl se na pozoru! Jestliže se ta věc prozradí, vymyslíme si něco, co bychom učinili k své záchraně.‘

	Pravil ten klenotník: ,I zmocnila se mne z toho hrozná starost a udělalo se mi černo před očima z řeči té otrokyně. A otrokyně se chystala odejít. I řekl jsem jí: „Co myslíš? V té věci mnoho času nezbývá!“ Ona pak mi pravila: „Myslím, abys pospíšil k ‘Alímu ibn Bakkár, je-li tvým přítelem a chceš-li ho zachránit. A na tobě je, abys mu vyřídil tuto zprávu v rychlosti, neprodlužoval mu tuto dobu a nezdržoval odchod. A na mně je, abych se věnovala vyzvídání zpráv.“ Potom se se mnou rozloučila a vyšla.

	Když ta otrokyně vyšla, vstal jsem, vyšel jsem jí v patách a odebral jsem se k ‘Alímu ibn Bakkár, i nalezl jsem ho, jak po spojení touží a svou duši nemožnými nadějemi souží. Když uzřel, že jsem se k němu spěšně vrátil, pravil mi: „Vidím, že ses ke mně vrátil a přišel jsi ihned.“ I řekl jsem mu: „Počkej! Zbytečných průtahů se zbavit hleď a nech toho, co tě zaměstnává teď! Přihodilo se něco, a to věc, v níž je záhuba tvého života a jmění.“ Když uslyšel tuto řeč, jeho stav se změnil, znepokojil se a optal se mne: „Bratře, pověz mi, co se stalo!“

	„Pane můj,“ děl jsem mu, „věz, že se zběhlo to a to. A ty zahyneš bez vyhnutí, zůstaneš-li v tomto svém domě do konce dne.“ I strnul ‘Alí ibn Bakkár a málem by se mu byl duch oddělil od těla. Poté pronesl slova „my Bohu náležíme a my se k Němu vracíme“ a pravil mi: „Co mám dělat, bratře, a co ty radíš?“ I řekl jsem mu: „Radím: Vezmi s sebou ze svého jmění, co můžeš, a ty ze svých otroků, na něž se můžeš spolehnout, a odejděmež do jiné země, dříve než se skončí tento den!“ Pravil: „Slyším a jsem poslušen.“ Pak vyskočil jsa vyděšen a zmaten ve své věci, hned kráčel a hned padal. Pak vzal co mohl, omluvil se svým lidem a přikázal jim, co měl v úmyslu, vzal s sebou tři naložené velbloudy a vsedl na své jízdné zvíře. A já jsem učinil, jako to učinil on. Potom jsme vyjeli potají, jsouce přestrojeni, a brali jsme se neustále cestou po zbytek toho dne a té noci.

	Když nastal konec noci, složili jsme své náklady, spoutali jsme velbloudy44 a usnuli jsme. Pak na nás dolehla únava a nedali jsme na sebe pozor. A hle, lupiči nás obklíčili, vzali všecko, co jsme měli, a zabili ty otroky, když nás chtěli bránit. Potom nás nechali na tom místě v nejhorším stavu, když byli vzali to jmění, odehnali všecko a šli.

	Když jsme vstali, kráčeli jsme, až nastalo ráno. I dospěli jsme k nějaké osadě, pak jsme do ní vešli a zamířili jsme k jejímu masdžidu. Poté jsme do něho vstoupili, jsouce nazí. I seděli jsme v koutě masdžidu po zbytek celého toho dne. Když pak přišla noc, strávili jsme ji tam bez jídla a pití.

	Když nastalo ráno, pomodlili jsme se ranní modlitbu a usedli jsme. A hle, nějaký muž vešel, pozdravil nás a pomodlil se dvě rak’y. Potom se obrátil k nám a řekl: „Lidé, jste cizinci?“ Pravili jsme: „Ano. Přepadli nás lupiči na cestě a svlékli nás do naha. A vešli jsme do této osady, neznajíce v ní nikoho, k němuž bychom se uchýlili.“ I řekl nám ten muž: „Chtěli byste jít se mnou do mého domu?‘“

	Pravil ten klenotník: ‚I řekl jsem ‘Alímu ibn Bakkár: „Pojďme s ním! Tak vyvázneme ze dvou věcí. Za prvé, že se bojíme, že někdo k nám vejde do tohoto masdžidu a pozná nás, i budeme zostuzeni, a za druhé, že jsme cizí lidé a nemáme místo, na něž bychom se uchýlili.“ I řekl ‘Alí ibn Bakkár: „Učiň, co chceš!“ Potom ten muž nám řekl podruhé: „Ubožáci, poslechněte mne a pojďte se mnou do mého obydlí!‘“

	Pravil ten klenotník: ‚I řekl jsem mu: „Slyšíme a posloucháme.“ Potom ten muž svlékl pro nás něco ze svých šatů a oblékl nás, omluvil se nám a vlídně se k nám choval. My jsme tedy s ním šli k jeho obydlí. On zatloukl na dveře, i vyšel k němu malý kleštěnec a otevřel dveře. Pak ten muž, domácí pán, vstoupil a my jsme vešli za ním. Potom ten muž rozkázal přinést uzlík, v němž byly šaty a turbanové šátky, dal nám dva šaty a dva turbanové šátky. I uvázali jsme si turbany a usedli. A hle, přistoupila k nám otrokyně se stolem, postavila jej před nás a pravila: „Jezte!“ I pojedli jsme něco málo a ona odklidila stůl. Potom jsme zůstali u něho, až nadešla noc.‘

	Tu povzdychl ‘Alí ibn Bakkár a pravil tomu klenotníku: ‚Věz, bratře, že zahynu bez vyhnutí. Chci ti učinit pořízení. A to jest: Až uzříš, že jsem mrtev, dojdi k mé matce, pověz jí to a přikaž jí, aby přišla na toto místo uspořádat za mne smuteční obyčeje a být přítomna, až mě budou omývat. A přikaž jí, aby trpělivě snášela rozloučení se mnou!‘ Potom klesl do mdlob. Když se probral, zaslechl nějakou otrokyni, jež zpívala opodál a přednášela básně. I naslouchal a vnímal její hlas, jsa chvíli bez sebe, chvíli při vědomí a chvíli pláče bolestí a žalem nad tím, co ho postihlo. I uslyšel tu otrokyni, která zpívala, jak přednáší tyto verše:

	

	‚Rychle přišlo rozloučení, přervalo nám styky,

	čas když popřál ve shodě nám, v družné lásce žiti.

	Oddělilo od sebe nás střídání se nocí,

	kéž bych znala, kdy zas jednou budem spolu dlíti!

	Po společném žití jak je rozloučení hořké!

	K milencům kéž přestalo by ukrutným tak býti!

	Smrti zápas chvíli trvá, navždy pak je konec,

	rozluku však od miláčka srdce stále cítí.

	Kdybychom jen k rozloučení mohli nalézt cestu,

	dali bychom rozloučení chuť mu okusiti.‘

	

	Když ‘Alí ibn Bakkár uslyšel přednes té otrokyně, škytl najednou a duch se mu oddělil od těla.

	Pravil ten klenotník: ‚Když jsem viděl, že je mrtev, svěřil jsem ho domácímu pánu a řekl jsem mu: „Věz, že odcházím do Bagdádu zpravit jeho matku a příbuzné, aby mu přišli vystrojit pohřeb.“

	Potom jsem přišel do Bagdádu, vešel jsem do svého domu a převlékl jsem se. A poté jsem přišel do domu ‘Alího ibn Bakkár. Jakmile mě uzřeli jeho služebníci, přišli ke mně a tázali se mne naň. Ale já jsem je poprosil, aby mi vyžádali dovolení vstoupit k jeho matce. I dovolila mi vstoupit. Já jsem vešel, pozdravil jsem ji a řekl: „Bůh řídí osudy duší podle Svého rozkazu, a jestliže usoudí nějakou věc, nelze uniknout Jeho usouzení. A nelze duši, aby zemřela, leč s dovolením Božím podle předepsané lhůty.“45 I domyslila si matka ‘Alího ibn Bakkár z této řeči, že její syn je mrtev. Tu se dala do hořkého pláče. Potom pravila: „Zapřísahám tě při Bohu, abys mi pověděl, zda skonal můj hoch!“ Ale já jsem jí nemohl dát odpověď pro pláč a nesmírný zármutek. Když mě uzřela v tom stavu, dusila se pláčem. Potom padla v mdlobách na zem. Jakmile se probrala z mdlob, pravila: „Co se stalo s mým synem?“ I řekl jsem jí: „Nechť učiní Bůh tvou odměnu zaň nesmírnou!“

	Potom jsem jí vyprávěl, co se s ním stalo od začátku do konce. Ona pak pravila: „Zdaž ti něco přikázal?“ I řekl jsem jí: „Ano.“ A vypravoval jsem jí, co mi přikázal, řka jí: „Pospěš si vystrojit mu pohřeb!“ Když matka ‘Alího ibn Bakkár uslyšela mou řeč, padla do mdlob. Jakmile se probrala, pustila se do toho, co jsem jí přikázal.

	Já jsem potom odešel do svého domu a přemýšlel jsem cestou o jeho mladistvé kráse. Zatímco jsem si takto počínal, hle, nějaká žena mě uchopila za ruku.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětašedesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten klenotník pravil: ‚A hle, nějaká žena mě uchopila za ruku. I prohlédl jsem si ji, a hle, byla to ta otrokyně, která přicházela od Šamsannaháry. Ale byla všecka zlomena. Když jsme se poznali, dali jsme se vespolek do pláče, až jsme přišli k onomu domu. I optal jsem se jí: „Víš, co se stalo s tím mladým mužem, ‘Alím ibn Bakkár?“ Ona odpověděla: „Ne, při Bohu!“ I pověděl jsem jí jeho příběh a co se s ním stalo, při čemž jsme plakali. Potom jsem jí řekl: „A jak se vede tvé paní?“

	„Kníže věřících,“ odvětila, „neuvěřil řeči nikoho o ní, poněvadž ji náramně miloval, ale pojímal veškery její věci krásným způsobem. A chalífa jí pravil: ,„Šamsannaháro, ty jsi mi drahá a já držím s tebou proti vůli tvých nepřátel.‘“ Potom rozkázal upravit jí oddělenou místnost vyzdobenou zlatem a hezký pokoj. A byla u něho v rozkošném žití a nesmírné přízni. Tu se přihodilo, že zasedl jednoho dne podle svého zvyku k pití vína a dostavily se před něho jeho milostnice, i rozsadil je podle jejich pořadí, a ji posadil vedle sebe. Ale její trpělivost vyčerpána byla a míra jejích věcí už se dovršila. Vtom rozkázal jedné z otrokyň, aby zazpívala. I vzala loutnu a naladila ji, dotkla se jí a zahrála na ni. Potom přednášela řkouc:

	

	„Já vyhověla, k milování když mě vyzval kdosi, 

	a slza bolu písmo na mé líce psát se jala. 

	Mně zdá se, jak by oka slzy o nás mluvit chtěly, 

	co skrývám zjevit, ukrýt však, co najevo jsem dala. 

	Jak po tajnosti toužit mohu nebo lásku smlčet,

	když taj můj k tobě přemíra mé vášně ukázala? 

	Mně smrt je milá, miláčka když ztratila jsem svého, 

	co po mém skonu jemu bude milým, kéž bych znala!‘“

	

	Když Šamsannahár uslyšela přednes té básně od té otrokyně, nevydržela sedět, nýbrž padla do mdlob. Tu odhodil chalífa číši, přitáhl si ji k sobě a vykřikl. A otrokyně se daly do křiku. A kníže věřících ji obrátil a hýbal jí, a hle, ona byla mrtva. I zarmoutil se kníže věřících nad její smrtí náramně a rozkázal rozbít všecko, co bylo v té síni, totiž nádobí, loutny a nástroje hudební a hrací, odnesl ji mrtvou do jejího pokoje a zůstal u ní zbytek té noci. Když pak vzešel den, upravil ji a rozkázal ji omýt, zavinout v rubáš a pohřbít ji. A rmoutil se nad ní velice, ale netázal se na její příběh ani na to, co se s ní stalo.“‘

	Potom ta otrokyně pravila tomu klenotníkovi: ‚Prosím tě pro Boha, abys mi oznámil den, kdy přijde pohřební průvod ‘Alího ibn Bakkár, abych se mohla zúčastnit jeho pohřbu!‘ I řekl jí: ‚Co mne se týká, mne nalezneš, na kterémkoliv místě chceš, ale co se týká tebe, na kterém místě tě naleznu? A kdo se může k tobě dostat na místo, na kterém jsi?‘ ‚Kníže věřících,‘ odpověděla mu, ‚když zemřela Šamsannahár, propustil na svobodu všechny její otrokyně ode dne její smrti a já náležím k nim. A my dlíme u její hrobky na tom a tom místě.‘

	Pravil ten klenotník: ,I šel jsem s ní a přišel jsem k jejímu hrobu, navštívil jsem Šamsannaháru a odešel jsem po svém. A neustále jsem čekal na pohřeb ‘Alího ibn Bakkár, až přišel. I šli s ním obyvatelé bagdádští a já jsem šel s nimi, nalezl jsem pak tu otrokyni mezi ženami, jak z nich nejvíce truchlila. A nevyskytl se v Bagdádu větší pohřeb nad něj a šli jsme neustále v nesmírné tlačenici, až jsme dospěli na hřbitov, pohřbili jsme ho a odevzdali ho do slitování Božího – On je vznešený –. A já neustále navštěvuji jeho hrob a hrob Šamsannahářin.‘

	Tohle se stalo v jejich příběhu – nechť se slituje nad nimi Bůh – On je vznešený –.

	

	

	Ale tohle není o nic podivuhodnější než vypravování o králi Šahrimánovi.“ Pravil jí král: „A jak tomu bylo?“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	 




	
		Vypravování o Kamarazzamánovi, jeho manželkách Budúře a Hajatannufúse a jeho synech  Al-Amdžadovi a Al-As’adovi



	

	Když pak nastala noc naplňující sedmdesátku po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že byl v čase, jenž dávno konec vzal, a v zašlém věku a době jeden král, jenž král Šahrimán46 se jmenoval a nesmírné vojsko a služebnictvo a pomocné sbory ovládal. Než jeho věk byl už vysoký a jeho kosti zeslábly, ale nebyl obdařen dítětem. I zamyslil se v duchu a zarmoutil se, mrzel se a stěžoval si na to jednomu ze svých vezírů řka: ‚Já se bojím, že zanikne to království, až zemru, neboť nemám syna, jenž by v něm vládl po mně.‘ I řekl mu onen vezír: ‚Snad přece způsobí Bůh ještě nějakou věc. Spoléhej na Boha, ó králi, a horlivě Ho vzývej!‘ Král se tedy sebral a vykonal omývání, pomodlil se dvě rak’y a prosil Boha – On je vznešený – s upřímným předsevzetím, pozval svou manželku na lůžko a souložil s ní v tu chvíli. I počala z něho mocí Boží – On je vznešený –.

	Když se naplnily její měsíce, porodila hocha mužského pohlaví, jenž byl jako luna v noci úplňku. I dal mu jméno Kamarazzamán47, radoval se z něho nanejvýš a dal vyhlásit slavnostní výzdobu. I bylo město vyzdobeno po sedm dní, tlouklo se na bubny a roznášely se radostné zvěsti. A byly mu přikázány kojné a chůvy a byl vychováván ve cti a něze, až dosáhl věku patnácti let. A vynikal krásou a půvabností, urostlou postavou a souměrností, jeho otec ho miloval a nebyl s to od něho se odloučit ve dne ani v noci.

	I postěžoval si jeho otec jednomu ze svých vezírů na svou přílišnou lásku k němu a pravil: ‚Ó vezíre, já se bojím, aby můj hoch Kamarazzamán nebyl nehodami času a neštěstími přepadán, a chtěl bych ho oženit za svého života.‘ I děl mu vezír: ‚Věz, ó králi, že sňatek náleží k ušlechtilým zvykům a bylo by správné, kdybys ho oženil za svého života, dříve než ho dosadíš za sultána.‘ Vtom pravil král Šahrimán: ‚Zavolejte mi sem mého hocha Kamarazzamána!‘ On se tedy dostavil a sklonil hlavu k zemi ze studu před svým otcem. Pak mu řekl jeho otec: ‚Kamarazzamáne, já tě chci oženit a radovat se z tebe za svého života.‘ Ale on mu pravil: ‚Otče můj, věz, že nemám touhu po sňatku a má duše se nekloní k ženám, neboť jsem nalezl celé knihy o jejich lstivosti a proradnosti a mnohá vypravování, jak pravil básník:

	

	„Když na ženy se tážete mne, chci vám říci jen, 

	že jako lékař o vlastnostech jejich zpraven jsem. 

	Když muži jmění ztenčí se neb zšediví mu hlava, 

	pak láska jejich přestane mu býti údělem.“

	

	A jiný pravil:

	

	„Jen vzdoruj ženám, to je právě krásná bohabojnost, 

	kdo ohlávku svou ženám dal, svých nedosáhne met. 

	Zpět strhují ho, v ctnostech chce-li dokonalým být, 

	i kdyby snad se za věděním pachtil tisíc let.“‘

	

	Když dokončil svou báseň, řekl: ‚Otče můj, sňatek je věc, kterou nikdy neučiním, i kdybych měl být napojen pohárem zhouby.‘ Když sultán Šahrimán uslyšel od svého hocha tuto řeč, stalo se světlo v jeho očích tmou a zarmoutil se pro to náramně.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenasedmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když král Šahrimán uslyšel od svého hocha tuto řeč, že se stalo světlo v jeho očích tmou a zarmoutil se, že jeho hoch Kamarazzamán je neposlušným k němu v tom, co mu radil ve věci sňatku. Ale pro náramnou jeho lásku k němu nechtělo se mu opakovat mu tuto řeč a nerozhněval se naň, nýbrž přistoupil k němu, vlídně s ním jednal a laskal se s ním vším způsobem, jenž přivádí lásku do srdce.

	To vše se dálo, zatímco Kamarazzamán každým dnem nabýval více krásy a půvabnosti, něžnosti a roztomilosti. I měl král Šahrimán se svým hochem strpení plný rok. Tu shledal, že se stal dokonalým ve výmluvnosti a líbeznosti, svou krásou lidstvo zahanboval a každý vánek o jeho něze zvěsti rozšiřoval, milujícím svodem stal se půvabností svou a roztouženému pro svou dokonalost vábnou zahradou, jeho řeč sladce zněla, před tváří jeho v úplňku se luna zastyděla, postavu urostlou a souměrnou měl, roztomilostí a něžností se skvěl, snítce vrbové se podobal anebo prutem bambusu být se zdál, za růži a anemonku bylo jeho líce náhradou a postava jeho za ratolest vrbovou, souhrnem půvabů všech byl, jak se o něm kdosi vyslovil:

	

	‚Zjevil se, i děli: „Bohu sláva buď!“ 

	Mocný Ten je, jímž byl stvořen, spořádán. 

	Krasavců všech šmahem vladařem je on, 

	poddanými jsou mu, sám je jejich pán. 

	Navlečené perly jeho zuby jsou, 

	do slin jak by med mu rozpuštěný dán. 

	Dokonalým v půvabu je on tu sám, 

	lidstvu jeho půvabem je rozum brán. 

	„Vyznávám, že není krasavce krom něho.“ 

	Nápis ten mu Krásou na čelo byl psán.‘

	

	Když se Kamarazzamánovi dovršil další rok, zavolal ho jeho otec k sobě a řekl mu: ‚Hochu můj, nevyslechneš mne?‘ Tu padl Kamarazzamán na zem z úcty před svým otcem, zastyděl se před ním a pravil mu: ‚Otče můj, jak bych tě nevyslechl, když mi Bůh rozkázal, abych tě poslouchal a abych ti neodporoval.‘ I řekl mu Šahrimán: ‚Hochu můj, věz, že tě chci oženit, radovat se z tebe za svého života a dosadit tě za sultána ve svém království před svou smrtí.‘ Když to uslyšel od svého otce, sklonil na chvíli hlavu. Potom ji pozdvihl a pravil: ‚Otče můj, tohle je věc, kterou nikdy neučiním, i kdybych měl být napojen pohárem zhouby. A já vím bezpečně, že Bůh – On je vznešený – mi přikázal tebe poslouchat. Zapřísahám tě tedy při Bohu, nedonucuj mě k ničemu ve věci sňatku a nedomnívej se, že po celý svůj život se někdy ožením, neboť jsem četl knihy dřívějších i pozdějších a zvěděl jsem, jaké svody a neštěstí se jim staly od žen a že jejich šalby konce nemají a jaké hrůzy od nich vznikají. A jak krásný je výrok básníka:

	

	„Ten, jejž děvky obelstily, 

	záchrany se navždy vzdal. 

	Tisíc hradů kdyby zřídil, 

	olovem je pobít dal, 

	nezíská nic stavbou jejich, 

	nepomůže hradů val. 

	Vždyť jsou ženy šalebnice, 

	ať je jim kdo blíž či dál. 

	Prsty sobě obarvují, 

	z vrkoče jich meč se stal. 

	S okem svůdným dávají pít 

	tomu strast, kdo číš si vzal.“

	

	A jak krásný je výrok jiného:

	

	„Ženy, i když počestnost jim za vlastnost se dává, 

	shnilé kosti jsou, jež supi obracejí draví. 

	V noci její taj ti patřil, všechna její slova, 

	ráno loktem svým a stehnem jiného zas baví. 

	Jako chán je, v němž jsi přespal, ráno dál se béřeš, 

	poutník tobě neznámý v něm vzápětí se staví.“‘

	

	Když král Šahrimán uslyšel od svého hocha Kamarazzamána tuto řeč, kterou proslovil, a tu báseň a tu skladbu pochopil, nedal mu odpověď pro svou přílišnou lásku k němu a choval se k němu ještě laskavěji a uctivěji. A to zasedání se rozešlo od oné chvíle. A po rozchodu zasedání zavolal král svého vezíra, zůstal s ním o samotě a pravil mu: ‚Ó vezíre, pověz mi, co bych měl udělat se svým hochem Kamarazzamánem ve věci sňatku!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaasedmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že král žádal svého vezíra, zůstal s ním o samotě a pravil mu: ‚Ó vezíre, rci mi, co bych měl udělat se svým hochem Kamarazzamánem ve věci sňatku, vždyť jsem tě požádal o radu stran jeho sňatku, tys pak to byl, který mi poradil, abych ho oženil, dřív než ho dosadím za sultána. Já jsem se mu zmínil několikrát o sňatku, ale on se mi vzepřel. Poraď mi tedy nyní, ó vezíre, co mám udělat.‘ I řekl mu vezír: ‚Ó králi, měj s ním strpení další rok! Až budeš chtít s ním poté promluvit o této věci, nemluv s ním potají, nýbrž promluv s ním v den vládní48, až budou přítomni všichni emírové a vezírové a bude tam stát veškeré vojsko! Když se tito shromáždí, pošli pro svého hocha Kamarazzamána v té chvíli a dej ho přivést! Až se dostaví, řekni mu o věci toho sňatku v přítomnosti vezírů, říšských náčelníků a vysokých důstojníků, vždyť on se jistě zastydí před nimi a nebude ti moci odporovat v jejich přítomnosti.‘ Když král Šahrimán uslyšel od svého vezíra tuto řeč, zaradoval se náramně, schválil jeho názor o tom a přioděl ho skvostným čestným rouchem.

	Pak král Šahrimán měl se svým hochem Kamarazzamánem rok strpení. A on, kdykoliv nad ním přešel den, se stával ještě krásnějším a půvabnějším, milejším a dokonalejším, až dosáhl věku skoro dvaceti let. A Bůh ho oblékl v háv půvabnosti a korunoval ho korunou dokonalosti, i stal se jeho pohled čarovnějším než Hárútův49 a záblesk jeho očí svůdnějším než Tághútův50, červeň zářila z jeho líček a břitký meč zahanbovaly brvy jeho očních víček, jasné luně se podobala jeho čela běl a jeho vlas jako noc hluboká se tměl, pás jeho než nit tenčí byl, avšak hýždě jeho těžší hromádek písku, jež vítr nakupil, smysly pobuřoval jeho lepý vzhled a pás jeho na těžké hýždě stížnost ved‘, z jeho vnad lidstvo úžas jímal, jak o něm jeden z básníků tyto verše zpíval:

	

	Jeho tváře při lících a při rtech jeho smavých, 

	přísahat chci, při šípech pak s peřím kouzla jeho, 

	při přejemných těla tvarech, něžném jeho hledu, 

	jeho bílém při čele a černém vlase jeho, 

	při těch brvách, které spaní zaplašují z oka, 

	na rozkaz a na zákaz, jež přepadá mě jeho, 

	při štírech51, jež na skráně mu vysílají vlasy, 

	milence jež zabít hrozí při odchodu jeho, 

	jeho lící při růžích a myrtě jejich chmýří, 

	při korálech jeho rtů a perlách zubů jeho, 

	při opojné dechu vůni, úst pak sladkém moku, 

	před nímž víno stydí se, a útlém věku jeho, 

	při hýždích, jež za chůze se sem tam kolébají, 

	i když klidně postojí, a útlém pasu jeho,

	při štědrosti jeho dlaně, řeči upřímnosti, 

	při povaze jeho vzácné, velké moci jeho, 

	odpadkem je pižmo jeho krásy znaménka jen52, 

	voňavky se napájejí vůní těla jeho. 

	Taktéž slunce zářící je poníženo před ním, 

	v půlměsíci odřezek jen nehtu vidím jeho.‘

	

	Potom král Šahrimán uposlechl řeči vezírovy a měl strpení další rok, až se dostavil den sváteční.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiasedmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že král Šahrimán uposlechl řeči vezírovy a měl strpení další rok, až se dostavil den sváteční, nadešel den vládní a naplnilo se o něm královské zasedání emíry, vezíry a říšskými náčelníky, vojsky a vysokými důstojníky. Potom poslal pro svého syna Kamarazzamána. Když se dostavil, políbil před svým otcem třikrát zem a stanul před ním, maje ruce složeny za zády. I řekl mu jeho otec: ‚Věz, hochu můj, že jsem poslal pro tebe a dal jsem tě přivést tentokrát před toto shromáždění, kde jsou všichni hodnostáři říšští přítomni před námi, jen proto, abych ti něco rozkázal. Neodporuj mi tedy v tom! A to jest, že se oženíš, neboť si přeji oženit tě s dcerou některého z králů a radovat se z tebe před svou smrtí.‘ Když to Kamarazzamán uslyšel od svého otce, sklonil na chvíli hlavu k zemi. Potom pozdvihl hlavu k svému otci. Postihlo ho již v té chvíli dětské bláznovství a jinošská pošetilost, i pravil mu: ‚Co mne se týká, já se nikdy neožením, i kdybych měl být napojen poháry zhouby. A co se týká tebe, ty jsi muž vysokého věku, malého rozumu. Netázal ses mne před tímto dnem už dvakrát kromě tentokrát stran toho sňatku, aniž jsem ti v tom vyhověl?‘ Potom Kamarazzamán uvolnil složení svých rukou a vykasal si rukávy s loktů před svým otcem, jsa rozezlen, a mluvil se svým otcem mnohou řečí a rozčilil se v mysli. Tu se zastyděl jeho otec a hanbil se, poněvadž se to přihodilo před hodnostáři jeho říše a vojsky, která byla přítomna na slavnosti. Potom se zmocnilo krále Šahrimána královské rozhorlení, i vzkřikl na svého syna, až ho poděsil. A vykřikl na mamlúky, které měl před sebou, a pravil jim: ‚Chopte se ho!‘ I pospíšili marnlúci k němu, chopili se ho a přivedli ho před něho. On pak jim rozkázal, aby ho spoutali, i spoutali ho a předvedli před krále, jak měl hlavu skloněnou ze strachu a úleku, čelo a tvář se mu pokryly potem a zmocnil se ho náramný stud a zahanbení. Pak ho jeho otec vypeskoval, vyplísnil a řekl mu: ‚Běda ti, ty dítě nepravosti a vychovanče necudnosti, jak to, že takhle odpovídáš mně mezi mými vojsky a sbory? Avšak tebe až do nynějška nikdo neztrestal.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiasedmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že král Šahrimán pravil svému hochu Kamarazzamánovi: ‚Jak to, že takhle odpovídáš mně mezi mými vojsky a sbory? Avšak tebe až do nynějška nikdo neztrestal. Copak nevíš, že tahle věc, která od tebe vzešla, kdyby vzešla od někoho z obyčejných lidí, by byla od něho ošklivá?‘

	Potom král rozkázal těm mamlúkům, aby mu uvolnili pouta a uvěznili ho v jedné z věží hradu. Vtom ho vzali a zavedli ho do staré věže, v níž byla pustá síň, a uprostřed té síně pustá, stará studna. Oni ji zametli a utřeli její dláždění, postavili v ní pro Kamarazzamána lehátko, prostřeli mu na ně pokrývku a kus kůže, položili mu tam podušku a přinesli mu velikou lucernu a voskovici, poněvadž ono místo bylo ve dne temné. Potom ti mamlúci uvedli Kamarazzamána na to místo a postavili ke dveřím té síně kleštěnce. Vtom vystoupil Kamarazzamán na to lehátko, maje mysl zlomenou a srdce zarmoucené. A plísnil sebe sama a litoval toho, čeho se dopustil na svém otci, když mu již lítost nebyla nic platná, a pravil: ‚Nechť prokleje Bůh ženění a proradné dívky a ženy! Ó, kéž bych byl býval poslechl svého otce a oženil se! Kdybych to byl učinil, bylo by to bývalo pro mě lepší než toto věznění.‘ Tohle se stalo s Kamarazzamánem.

	A co se týká toho, co se stalo s jeho otcem, ten zůstal na svém královském stolci zbytek toho dne až do doby západu slunce. Potom zůstal s vezírem o samotě. Pak mu řekl: ‚Věz, ó vezíre, že ty jsi byl příčinou všeho toho, co se zběhlo mezi mnou a mým hochem, neboť jsi mi tu věc poradil. Co mi radíš, abych nyní učinil?‘ ‚Ó králi,‘ řekl mu vezír, ‚nech svého hocha ve vězení po dobu patnácti dnů! Potom ho zavolej před sebe a rozkaž mu, aby se oženil! Vždyť on ti nebude vůbec odporovat.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětasedmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že vezír pravil králi Šahrimánovi: ‚Nech svého hocha ve vězení po dobu patnácti dnů! Potom ho zavolej před sebe a rozkaž mu, aby se oženil! Vždyť on ti nebude vůbec odporovat.‘ I přijal král radu vezírovu a strávil onu noc, jsa zaměstnán v srdci svým hochem, poněvadž ho nesmírně miloval, neboť neměl jiného syna kromě něho. A na krále Šahrimána každou noc přicházel spánek, teprve když položil své rámě Kamarazzamánovi pod šíji, pak usnul. I strávil onu noc, jsa znepokojen v mysli kvůli němu, a převaloval se z boku na bok, jako by ležel na uhlí z ghadát53, zmocnilo se ho zlé tušení a nejímal ho spánek po celou onu noc, jeho oči ronily slzy a přednášel řka:

	

	‚Má noc se stále prodlužuje, dřímou pomlouvači,

	 než pro rozluku zděšené ti srdce samo stačí. 

	A pravím, noci délkou má když zvětšuje se trýzeň: 

	„Ty jitra záře, k návratu tvůj čas už nepřikvačí?“‘

	

	A výrok jiného:

	

	‚Když jsem uzřel, Plejády že tváře odvracejí 

	od něho a Polárka54 že uvrhla naň spaní, 

	Dívky már55 že ve smutku se na svou daly cestu, 

	jist jsem byl, že uhaslo už jejich světlo ranní.‘

	

	Tohle se stalo s králem Šahrimánem.

	A co se týká toho, co se stalo s Kamarazzamánem, před toho, když mu nadešla noc, postavil ten kleštěnec lucernu, rozžal mu voskovici, zasadil ji do svícnu a předložil mu něco jídla. I pojedl trochu. A Kamarazzamán plísnil sebe sama pro to, že porušil úctu k svému otci, a řekl si v duchu: ‚Duše má, nevíš, že člověk je dán zástavou svému jazyku a že jazyk člověka to je, jenž ho vrhá do zhoubných nebezpečenství?‘ Potom jeho oči ronily slzy a plakal nad tím, co od něho vzešlo, z nitra zarmouceného a srdce rozpolceného, litoval nanejvýš toho, čeho se dopustil na svém otci, a přednášel řka:

	

	‚Když jazykem muž klopýtne, pak často smrt ho zchvátí, 

	když nohou jenom klopýtne, to neusmrtí muže. 

	To klopýtnutí ústy jemu hlavu s krku sráží, 

	však klopýtnutí nohy zvolna vyléčit se může.‘

	

	Potom, když dojedl, žádal vodu, aby si umyl ruce. I umyl mu ten mamlúk ruce po jídle. Potom vstal a vykonal omývání, pomodlil se večerní a noční modlitbu a usedl.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestasedmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán, syn krále Šahrimána, když se pomodlil večerní a noční modlitbu, usedl na to lehátko, aby přednášel kur’án. Tak přednesl Krávu, Rod ‘Imránův56, Já Sín57, Slitovníka58 a Požehnán buď, v jehož ruce je království59, Upřímné vyznání60 a obě ochranné súry61. A zakončil to prosbou62, obrněním se a odevzdáním do vůle Boží63. Pak si lehl na lehátko na pokrývku z ma’dinského atlasu, jež byla dvojitá a byla vycpána ‘iráckým hedvábím64, a pod hlavu si dal podušku vycpanou pštrosím peřím. A když chtěl usnout, vysvlékl se ze šatů, svlékl spodky a ulehl v košili z jemného voskového plátna. A na hlavě měl modrý mervský65 závoj. I stal se Kamarazzamán v oné chvíli v této noci jakoby lunou, když vyjde ve čtrnácté noci. Potom se přikryl přehozem z hedvábí a usnul, maje tu rozžatou lucernu u nohou a rozžatou voskovici nad hlavou. A spal neustále až do první třetiny noci, nevěda, co mu bylo skryto v osudu a co mu usoudil Znatel osudu.

	A stalo se řízením osudu a zpečetěného předurčení, že tato věž a tato síň byly staré, opuštěné od mnoha let. A v oné síni byla rúmánská66 studna obývaná džinnou, která v ní bydlela, a ta byla z potomstva proklatého Iblíse, jmenovala se Maimúna a byla dcerou ad-Dimirjáta67, jednoho z proslulých králů džinnů.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmasedmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ona džinna se jmenovala Maimúna a byla dcerou ad-Dimirjáta, jednoho z proslulých králů džinnů.

	Když Kamarazzamán setrval ve spánku až do první třetiny noci, vystoupila ona ‘ifríta z té rúmánské studny a zamířila k nebi, aby po-kradmu naslouchala. Jakmile se octla navrch studny, uzřela světlo, jež plálo ve věži proti obyčeji. A ta ‘ifríta přebývala na onom místě již dlouhou řadu let. I řekla si v duchu: ‚Já jsem zde nic takového nezpozorovala.‘ Když uzřela to světlo, podivila se nanejvýš této věci a připadlo jí na mysl, že to musí mít nějakou příčinu. Potom zamířila směrem k onomu světlu, i shledala, že vychází z té síně. Vešla tedy do ní, i nalezla toho kleštěnce spícího u dveří síně. A když vstoupila do síně, nalezla tam postavené lehátko a na něm postavu spícího člověka, rozžatou voskovici u jeho hlavy a rozžatou lucernu u jeho nohou. I podivila se ‘ifríta Maimúna tomu světlu a přistoupila k němu pomaličku, svěsila křídla a postavila se u lehátka, odkryla přehoz z tváře Kamarazzamánovy a popatřila naň. I stála ohromena jeho krásou a půvabem celou hodinu. A shledala, že zář jeho tváře přemáhá světlo té voskovice, takže jeho tvář se třpytila světlem a svůdné i ve spaní byly oči jeho, černaly se zřítelnice jeho a zčervenaly tváře jeho, unylá byla oční víčka jeho a jako luk ohnuté bylo obočí jeho, dech jeho vůni pižma měl, jak básník o něm děl:

	

	‚Když zlíbal jsem ho, zřítelnice zčernaly mu v očích, 

	jež svodem mým jsou, líce zrudla nachu nádechem. 

	Ó srdce, jestli karatelé prohlásí, že v kráse 

	se rovný  jemu nalezne, pak rci: „Jej veďte sem!“‘

	

	Když ho uzřela ‘ifríta Maimúna, dcera ad-Dimirjátova, slavila Boha a pravila: ‚Požehnán Buď Bůh, nejlepší z tvůrců!‘ A ta ‘ifríta náležela k věřícím džinnům. I zůstala tak nějakou chvíli, patříc na tvář Kamarazzamánovu, prohlašujíc Boha za samojediného, závidíc mu jeho krásu a půvab, a řekla si v duchu: ‚Při Bohu, já mu neudělám nic zlého, od jiného nenechám mu ublížit a ode všeho zlého chci ho ochránit, vždyť tato milá tvář nezasluhuje než patřit na ni a slavit Boha pro ni. Avšak jak to jeho lidé mohli s lehkou myslí učinit, že ho dali na toto pusté místo? Kdyby k němu vystoupil některý z našich máridů v této chvíli, jistě by ho utratil.‘

	Potom se ta ‘ifríta k němu sklonila a políbila ho mezi oči. Poté mu spustila přehoz na tvář a přikryla ho jím, rozevřela křídla, vzlétla směrem k nebi a vystoupila z okruhu oné síně. A letěla neustále ve vzduchu a stoupala v ovzduší, až se přiblížila k nejnižšímu nebi. A hle, tu zaslechla třepot křídel letících ve vzduchu. I zamířila směrem k těm křídlům a přiblížila se k nirn, i shledala, že je to ‘ifrít, jenž se nazýval Dahnaš68. I snesla se na něho jako krahujec. Když ji Dahnaš zpozoroval a poznal, že je to Maimúna, dcera krále džinnů, dostal z ní strach a zachvěly se mu hrudní svaly. I prosil ji o milost a řekl jí: ‚Zapřísahám tě při Nejmohutnějším jménu velebeném a talismanu nejvýš ctěném, vyrytém na pečetním prstenu Sulaimánově, aby ses nade mnou slitovala a neublížila mi!‘ Jakmile Maimúna uslyšela od Dahnaše tuto řeč, zmocnil se jejího srdce soucit s ním a pravila mu: ‚Zapřísáhl jsi mě, ty proklatý, hroznou přísahou, avšak nepropustím tě, dokud mi nepovíš, odkud přicházíš v této chvíli.‘ ‚Ó paní,‘ odvětil jí, ‚věz, že přicházím z nejzazších krajů čínských a z vnitra tamních ostrovů. A povím ti o divu, který jsem uzřel v této noci. Shledáš-li mou řeč pravdivou, nech mě odejít mou cestou a napiš mi vlastní rukou potvrzení, že jsem tvůj propuštěnec, aby se na mne neobořil nikdo z kmenů džinnů létajících vysoko i nízko a nořících se do vod!‘ Pravila mu Maimúna: ‚Co jsi tedy viděl v této noci, ty lháři, ty proklatče! Pověz mi to, ale neobelhávej mě! Ty mi chceš uklouznout svou lží, ale já přísahám při kresbě napsané na kameni pečetního prstenu Sulaimána, syna Dá’udova – pokoj jim –, nebude-li tvá řeč pravdivá, že ti vytrhám peří vlastní rukou, rozdrásám ti kůži a zpřelámu ti kosti.‘ I řekl jí ‘ifrít Dahnaš, syn Šamhúrišův69, Létavec: ‚Souhlasím, paní má, s touto podmínkou.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmasedmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Dahnaš řekl Maimúně: ‚Souhlasím, paní má, s touto podmínkou.‘ Potom pravil: ‚Věz, paní má, že jsem vyšel v této noci z Vnitřních ostrovů70 v zemi Čínské, a jsou to kraje, nad nimiž král al-Ghajúr71 má vládu, pán ostrovů a moří a sedmi hradů. I uzřel jsem, že ten král má dceru, nad niž nestvořil Bůh krásnější v jejím čase. A já ti ji nemohu popsat, neboť můj jazyk je sláb ji popsat, jak by bylo třeba, avšak zmíním se ti o něčem z jejích vlastností přibližným způsobem. Co se týká jejího vlasu, ten se podobá nocím odchodu a rozloučení, a co se týká její tváře, ta se podobá dnům lásky ukojení. A krásně ji popsal ten, kdo pravil:

	

	„Mně čtyři noci ukázala v noci jediné, 

	když vrkoče tři rozprostřela svého vlasu. 

	A nebes měsíci se postavila tváří v tvář, 

	mně ukázala měsíce dva v tomtéž času.“

	

	A nos má jako ostří hlazeného meče, tváře jako víno purpurově červené a líce jako anemonky zbarvené, její rty se korálem a karneolem býti zdají a její sliny chuť sladší vína mají a lahodou svou ohně trýzeň hasit znají, rozum dokonalý jazykem jí pohybuje a pohotovou odpovědí překvapuje, prsa má, jež pro toho jsou svodem, kdo je uhlídal, buď sláva Tomu, kdo stvořil je a urovnal, a spojena jsou dvěma oblými rameny, jak o nich básník pravil vášní zmámený:

	

	„Dvé paží. Kdyby náramky je držící se smekly, 

	hned proudem jako potůčky by z rukávců jí tekly.“

	

	A na prsou ňadra jako dvě nádobky ze slonoviny nosí, které slunce i měsíc o zář jejich prosí, a břicha jejího záhyby se zdají být oblými jako řasy plátna, které Koptové v Egyptě tkají, zlatem protkány papírů složkám se podobají a končí se v pase, jenž představě vymyká se, a pod ním hýždě se šíří hned, které hromádek písku mají vzhled, jež k usednutí nutí ji, když zachce se jí vstát, a jež ji probouzejí, když zachce se jí spát, jak o nich básník děl a mistrně to pověděl:

	

	„Má hýždě v útlém zavěšené pase. 

	Ty hýždě tyranstvím nás oba souží, 

	mne zarážejí, pomyslím-li na ně, 

	ji sednout nutí, i když povstat touží.“

	

	A ony hýždě dvě stehna oblá podpírají a dvě lýtka, jež se sloupům z perel podobají, a to vše dvě útlé nohy nesou na sobě, mající špičky ostrých kopí v podobě, jež Ochránce stvořil a Soudce spravedlivý, takže moje oči vždy se diví, kterak vše, co mají nad sebou, při své maličkosti unesou. A zkrátil jsem její popis z obavy, aby příliš dlouho netrval, i zanechal jsem toho.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětasedmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘ifrít Dahnaš, syn Šamhúrišův, pravil ‘ifrítě Maimúně: ‚A zkrátil jsem její popis z obavy, aby příliš dlouho netrval.‘

	Když Maimúna uslyšela popis té dívky a její krásy a půvabnosti, podivila se. Pak jí pravil Dahnaš: ‚A otec té dívky je král velké moci, rytíř, jejž nelze zmoci, který v bitvy se noří ve dne v noci, smrt jemu strach nenahání a záhuby se nezalekne ani, poněvadž vládce je plný bojovnosti a podmanitel plný násilnosti. A on nad vojsky a sbory válečnými, zeměpásy a ostrovy, městy a statky panuje a král al-Ghajúr se jmenuje, nad ostrovy a moři má vládu a je pánem sedmi hradů. A oblíbil si svou dceru, tuto dívku, kterou jsem ti popsal, náramně a z lásky k ní ukořistil jmění všech králů a vystavěl jí za to sedm zámků, každý zámek zvláštního druhu, první zámek je z křišťálu, druhý z mramoru, třetí z čínského železa, čtvrtý ze vzácných kovů a drahokamů, pátý z kameniny, různobarevného onyxu72 a kamejí, šestý ze stříbra a sedmý ze zlata. A naplnil těch sedm zámků různými druhy nádherných koberců z hedvábí, nádobami ze zlata a stříbra a veškerým nářadím, jehož potřebují králové, a rozkázal své dceři, aby bydlela v každém zámku nějakou dobu v roce, potom aby se přestěhovala odtud do jiného zámku. A ona se jmenuje královna Budúr73.

	Když proslula její krása a roznesla se po zemích zmínka o ní, poslali všichni králové k jejímu otci, ucházejíce se o ni u něho. Ten se s ní radil a dělal jí návrhy ve věci sňatku, ale ona k tomu pocítila odpor a pravila svému otci: „Otče můj, nemám vůbec touhu po sňatku, vždyť jsem paní, vládkyně a královna, vládnu nad lidmi a nechci muže, aby vládl nade mnou.“ Ale čím víc se vzpírala sňatku, tím víc rostla touha těch uchazečů po ní. Pak poslali veškeří králové Vnitřních ostrovů čínských jejímu otci dary a vzácnosti a dopisovali si s ním ve věci sňatku s ní. I radil se s ní její otec znovu a mnohokrát ve věci sňatku. Ale ona se mu vzepřela a vyčinila mu, rozhněvala se naň a pravila mu: „Otče můj, zmíníš-li se mi ještě jednou o sňatku, vejdu domů, vezmu meč, jeho rukojeť zarazím do země a jeho hrot si nastavím na břicho, nalehnu naň, aby mi vyšel ze zad, a zabiji se.“ Když její otec uslyšel od ní tuto řeč, stalo se světlo v jeho očích tmou, jeho srdce pro ni nanejvýš vzplálo a dostal strach, aby se nezabila. A byl zmaten v její věci a ve věci těch králů, kteří se o ni ucházeli. I řekl jí: „Jestliže se dozajista nechceš provdat, pak se zdržuj vycházení a vcházení!“ Potom ji otec uvedl do domu a uzavřel ji v něm, ustanovil nad ní deset stařen, kahramán, zakázal jí docházet do těch sedmi zámků a předstíral, že je na ni rozhněván. A poslal listy všem těm králům a oznámil jim, že byla postižena na rozumu šílenstvím. A je tomu nyní už rok, co žije v odloučení.‘

	Potom ‘ifrít Dahnaš pravil ‘ifrítě Maimúně: ‚Ale já k ní chodím, paní má, každou noc a patřím na ni, kochám se pohledem na její tvář a líbám ji mezi oči, když spí. Ale pro svou lásku k ní jí nedělám nic zlého, neubližuji jí a nelehám na ni, poněvadž její mládí je líbezné a její půvab znamenitý, každý, kdo ji uzří, je v duchu jat žárlivostí na ni. A zapřísahám tě, paní má, aby ses vrátila se mnou a popatřila na její krásu a půvabnost, urostlou postavu a souměrnost. A poté, budeš-li chtít mě potrestat anebo mě zajmout, učiň tak, vždyť na tobě jest rozkazovat a na tobě jest zakazovat!‘ Potom ‘ifrít Dahnaš sklonil hlavu k zemi a svěsil křídla. I řekla mu ‘ifríta Maimúna, když se byla zasmála jeho řeči a naplila mu do tváře: ‚Co je tahle dívka, o které mluvíš? Ona je jen střep k utírání moči. Fuj, fuj! Při Bohu, já jsem se domnívala, že máš nějakou věc podivuhodnou anebo zprávu kromobyčejnou, ty proklatče! A jak by bylo, kdybys uzřel mého miláčka? Já jsem viděla člověka dnes v noci, toho kdybys uzřel třeba jen ve snu, byl bys z toho ochromen a tekly by ti sliny.‘ I řekl jí Dahnaš: ‚A jaký je příběh toho chlapce?‘ ‚Věz, Dahnaši,‘ děla mu, ‚že tomuto chlapci se zběhlo něco podobného tomu, co se zběhlo tvé milence, o níž ses zmínil. A jeho otec mu rozkázal mnohokrát, aby se oženil, ale on odmítl. Když pak se vzepřel svému otci, rozhněval se naň a uvěznil ho ve věži, v níž bydlím. Já jsem vystoupila dnes v noci, i uzřela jsem ho.‘ I řekl jí Dahnaš: ‚Paní má, ukaž mi tohoto chlapce, abych spatřil, zda je krásnější než moje milenka, královna Budúr, čili nic, neboť se domnívám, že se nenalezne v tomto čase někdo podobný mé milence.‘ ‚Lžeš, ty proklatče,‘ odvětila mu ta ‘ifríta, ‚ty nejnešťastnější z máridů a nejbídnější ze satanů! Já jsem jista, že se nenalezne nikdo podobný mému miláčkovi na této zemi.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující osmdesátku po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘ifríta Maimúna pravila ‘ifrítu Dahnašovi:

	‚Já jsem si jista, že se nenalezne nikdo podobný mému miláčkovi na této zemi. Copak jsi blázen, že měříš svou milenku s mým miláčkem?‘ Pravil jí: ‚Zapřísahám tě při Bohu, paní má, Pojď se mnou a podívej se na mou milenku a já se vrátím s tebou a podívám se na tvého miláčka!‘ I řekla mu Maimúna: ‚Musí to být, ty proklatče, poněvadž jsi satan šalebný. Avšak nepůjdu s tebou a ty nepůjdeš se mnou, leč bude-li to se zástavou a podmínkou. A to jest, objeví-li se tvoje milenka, kterou ty miluješ a kterou se honosíš, krásnější než můj miláček, o němž jsem se zmínila, jejž miluji a jímž se honosím, že se dostane oné zástavy a podmínky tobě ode mne, ale objeví-li se můj miláček krásnějším, pak se dostane oné zástavy mně od tebe.‘ I řekl jí ‘ifrít Dahnaš: ‚Paní má, přijímám od tebe tuto podmínku a souhlasím s ní. Pojď se mnou na ty ostrovy!‘ Ale Maimúna mu pravila: ‚Nikoliv. Vždyť místo mého miláčka je bližší než místo tvé milenky. Nuže, on je pod námi. Snes se tedy se mnou, abys spatřil mého miláčka, a poté se vydáme k tvé milence.‘ I řekl jí Dahnaš: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Potom se snesli dolů, pak sestoupili do síně, která byla v té věži, a Maimúna postavila Dahnaše vedle lehátka, vztáhla ruku a sňala hedvábný přehoz z tváře Kamarazzamána, syna krále Šahrimána. Tu zazářila jeho tvář a zablýskla se, zaskvěla se a zasvitla. I popatřila naň Maimúna a obrátila se v téže chvíli k Dahnašovi a pravila mu: ‚Ty proklatče, zde hled a bláznem nejhorším se nestaň teď! Já k děvám náležím a jsem okouzlena jím!‘ Vtom na něho Dahnaš pohleděl a zůstal tak nějakou chvíli pozoruje ho. Potom zahýbal hlavou a řekl Maimúně: ‚Při Bohu, paní má, ty zasloužíš omluvy, avšak zbývá ti ještě jiná věc, a to jest, že se ženou se to má jinak než s mužem. Při Bohu, tento tvůj miláček je nejpodobnější z tvorstva mé milence v kráse a půvabnosti, v dokonalosti a rozkošnosti a zdá se, jako by oba byli bývali uliti spolu v kadlubu Líbeznosti.‘ Když Maimúna uslyšela od Dahnaše tuto řeč, stalo se světlo před jejíma očima tmou, udeřila ho prudce křídly do hlavy, že by byl z prudkosti toho málem skonal, a pravila mu: ‚Přísahám při světle jeho nádherného obličeje, abys šel, ty proklatče, v tuto chvíli a vzal svou milenku, kterou miluješ, přinesl ji spěšně na toto místo, abychom je oba položili k sobě a podívali se na ně, jak leží spolu poblíž sebe. Pak se nám objeví, který z nich je hezčí a krásnější než druhý. A neučiníš-li v této chvíli, co jsem ti rozkázala, ty proklatče, sežehnu tě svým ohněm a vrhnu na tebe své jiskry, roztrhám tě na kusy, rozházím tě po pouštích a učiním z tebe výstražný příklad pro ty, kdo bytují a kočují.‘ ‚Paní má,‘ děl jí Dahnaš, ‚stane se ti tak ode mne. Ale já vím, že moje milenka je hezčí a líbeznější.‘

	Potom ‘ifrít Dahnaš vzlétl v téže chvíli a Maimúna vzlétla s ním, aby ho střežila. I zmizeli na dlouhou dobu. Poté přiletěli oba, nesouce tu dívku, mající na sobě jemnou benátskou košili74 se dvěma lemy ze zlata, a ta výšivkami se podivuhodnými skvěla a na okraji rukávců tyto verše psány měla:

	

	‚Jí zabránily věci tři, by návštěvou k nám přišla: 

	strach ze slídiče, pak že lsti se závistníka obává, 

	a dále její skráně lesk a šperků jejích chřestot, 

	co z ambry ostře vonící si v těla vnadách schovává. 

	Jí dovol, lemem rukávce ať skráň svou zahalí si 

	a svleče šperky! – Tělo její samo vůni vydává.‘

	

	A Dahnaš a Maimúna nesli neustále tu dívku, až ji položili a natáhli vedle toho chlapce Kamarazzamána.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenaosmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘ifrít Dahnaš a ‘ifríta Maimúna nesli neustále královnu Budúru, až sestoupili, natáhli ji vedle Kamarazzamána na to lehátko a odhalili oběma tvář. I byli sobě navzájem nejpodobnějšími z lidí, takže se zdálo, jak by dvojčata to byla spolu zrozená, anebo sourozenců dvojice jediná. A oni pokušením byli pro ty, kdož se Boha bojí, jak o nich básník pravil v jasné řeči svojí:

	

	‚Ó srdce, v lásce k jednomu se nekloň krasavci, 

	sic drahotami, ponížením tebe usouží. 

	A v lásce všechny krasavce měj, shledáš, 

	tento když svou odvrátí tvář, onen po tobě že zatouží.‘

	

	A jiný pravil:

	

	‚Dva spící na zemi kdes moje oči jednou uzřely,

	 je miloval bych, i kdyby snad na oku mi leželi.‘

	

	A Dahnaš a Maimúna na ně hleděli. Tu pravil Dahnaš: ‚Při Bohu, to je dobré, paní má, moje milenka je krásnější.‘ Ale Maimúna mu pravila: ‚Kdežpak, můj miláček je krásnější. Běda ti, Dahnaši, ty jsi slepý na oko a srdce, nerozeznáváš mezi hubeným a tlustým. Chceš zatajovat pravdu? Nevidíš jeho krásu a půvabnost, urostlou postavu a souměrnost? Hej, poslyš, co řeknu o svém miláčkovi! A jsi-li upřímným milencem té, kterou miluješ, pak řekni o ní něco podobného tomu, co řeknu o svém miláčkovi!‘ Potom Maimúna zlíbala Kamarazzamána mnohokrát mezi oči a přednášela, řkouc tuto kasídu:

	

	‚S karatelem co mám činit, když mě pro tě haní? 

	Jak lze nechat na tě, snítku něžnou, vzpomínání? 

	Ty máš černou zřítelnici, z níž ti kouzlo srší, 

	před ní nikdo ‘udherské se lásce neubrání. 

	Jako Turek pohledy má drásající nitro, 

	že ho ani broušený meč tolik neporaní. 

	Břímě lásky naložils mi, která nejsem s to už 

	na těle svém košili nést, ba věc lehčí ani. 

	Po tobě já toužím, jak víš, lásku v povaze mám, 

	jiného mít v lásce pro mne marné namáhání. 

	Kdyby bylo srdce mé jak tvoje, mé pak tělo 

	nebylo by ztenčilo jak pás tvůj odříkání. 

	Ach, to luna mezi lidmi ve vší své je kráse, 

	souhrn jeho půvabů a vnad je k nevypsání. 

	„Popište ho!“ karatelům děla jsem, když řekli: 

	„Kdopak v tobě způsobuje smutek ten a lkání?“ 

	Srdce tvrdé, uč se něze od postavy jeho! 

	Snad se staneš jemným, vlídným při pohledu na ni. 

	Ty můj kníže, krutého máš hlídače své krásy, 

	jenž se ke mně přísně chová ve svém počínání. 

	Lhal, kdo mněl, že všecka krása byla v Júsufovi, 

	kolik v tobě Júsufů je, není k spočítání. 

	Džinnové se bojí mne, když postavím se před ně, 

	srdce mé však zachvívá se s tebou při setkání. 

	Od tebe se odvrátit já namáhám se z úcty, 

	láska však mne táhne k tobě. Jaké namáhání!

	Velké černé oči má on, postavu pak štíhlou, 

	vlas má černý, zato zář se line z jeho skrání.‘

	

	Když Dahnaš vyslechl báseň Maimúninu o jejím miláčkovi, nesmírné vzrušení pocítil a nanejvýš se podivil.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaaosmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘ifrít Dahnaš, když vyslechl báseň Maimúninu, zachvěl se náramným vzrušením a pravil: ‚Přednášela jsi o tom, jejž miluješ, a krásně jsi ho popsala. Ale já se také musím vynasnažit podle míry své schopnosti a říci něco o své milence.‘ Potom Dahnaš přistoupil k dívce Budúře a mezi oči ji poceloval, pohleděl na Maimúnu a na svou milenku Budúru a přednesl tuto kasídu, ač básnění nemiloval:

	

	‚Na krasavce pro lásku jen hanu, tvrdost měli,

	pro hloupost jich v spravedlnost chybí u nich víra.

	Zmámenému láskou dopřej spojení, vždyť z tvého

	odchodu, když okusil ho, tělo jeho zmírá.

	Proudy slz, jež z očních víček kanou mi, jsou krvi

	podobny a prudká láska mysl moji svírá.

	Není divnou strast má v lásce? Žasnu, mé že tělo

	po odchodu vašem pozná zrak, když na ně zírá.

	Kéž jsem zbaven styku s tebou, když mám podezření,

	mé když srdce na lásku má zlost neb sebe týrá!‘

	

	A výrok jiného:

	

	‚Údolí kraj opouštím, kde oni prodlévali, 

	zabit ležím, ale mstitel setrvává v dáli. 

	Vínem vášně zpit jsem byl, mé oko tancovalo 

	v slzách podle písně těch, již stáda kolem hnali. 

	Setkáním být obšťastněn chci, ale pravé štěstí 

	mám jen, když se luny75 štěstí úplnými staly. 

	Nevím, z těch tří věcí nač si stěžovat mám dříve. 

	Vypočtu je, poslouchejte, abyste je znali! 

	Na hled její jak meč ostrý, postavu jak kopí,

	na vrkoče jejích skrání, jež ji v pancíř halí. 

	Po ní já jsem všude pátral, všech se dotazoval, 

	ať to byli domácí neb z dáli zavítali.

	Ona děla: „V srdci tvém jsem, k němu zrak svůj zvedni!“ 

	Děl jsem jí: „V mém srdci? Nevím, kde je zanechali.“‘

	

	Když Maimúna uslyšela od Dahnaše tuto báseň, pravila mu: ‚Krásně jsi to řekl, Dahnaši! Avšak který z těchto dvou je krásnější?‘ On pak jí řekl: ‚Má milenka Budúr je krásnější než tvůj miláček.‘ Ale Maimúna mu pravila: ‚Lžeš, ty proklatče, můj miláček je krásnější než tvoje milenka.‘ Ale Dahnaš pravil: ‚Moje milenka je krásnější.‘ Potom neustali se navzájem přít v řeči, až Maimúna vykřikla na Dahnaše a chtěla se na něho vrhnout. Tu se ponížil před ní, zmírnil svou řeč a pravil jí: ‚Nebuď ti nepříjemnou pravda! Nechrne těch řečí, mé i tvé! Neboť každý z nás je přesvědčen o svém miláčkovi, že je krásnější. Každý z nás upustí tedy od své řeči, a vyhledáme někoho, kdo rozhodne mezi námi tu při a spolehneme na to, co řekne.‘ I řekla mu Maimúna: ‚Souhlasím s tím.‘

	Potom zatloukla dlaní na zem, i vystoupil z ní ‘ifrít jednooký, hrbatý, prašivý. Jeho oči byly podél rozpolcený na jeho tváři a na hlavě měl sedm rohů, čtyři kštice vlasů mu splývaly ke kotníkům, ruce měl vějičkám podobné a nohy jako stožáry vysoké, drápy jako drápy lví a kopyta jako kopyta divokého osla. Když ten ‘ifrít vystoupil a uzřel Maimúnu, políbil před ní zem, stanul se složenýma rukama a pravil jí: ‚Co si přeješ, ó paní, dcero královská?‘ ‚Kaškaši,‘ děla mu, ‚já chci, abys rozsoudil mezi mnou a tímto proklatým Dahnašem.‘ Potom mu vypravovala ten příběh od prvního do posledního. Vtom se podíval ‘ifrít Kaškaš76 na tvář tomu chlapci a té dívce, i uzřel, jak se objímají ve spaní a každý z nich má své rámě pod krkem druhého. A oni v kráse a půvabu se sobě podobali a v roztomilosti se sobě vyrovnali. I pohleděl márid Kaškaš na ně, podivil se jejich kráse a půvabu, obrátil se k Maimúně a Dahnašovi, když byl předtím dlouho obrácen k tomu jinochu a té dívce, a přednášel, řka tyto verše:

	

	‚Koho rád máš, navštiv jej, nech mluvy závistníka, 

	v závistníku nenalezneš v lásce pomocníka. 

	Když tak leží milenci dva na jediném loži,

	toho krasší zdaž je obraz v tvorbě Slitovníka?

	Za podušku vzájemně jim slouží dlaň a rámě,

	pod pokrývkou rozkoše druh druha obemyká.

	V čase tvém když k tobě někdo věrnou přilne láskou,

	s ním jen živ bud, hledaného máš v něm pomocníka!

	Láskou spojena dvě srdce zakalí se v ocel,

	lidských řečí úder jich se nijak nedotýká.

	Ty, jenž míváš pro milence jenom slova hany,

	zda jsi s to, bys léčil choré srdce milovníka?

	Byť i na den jediný, kéž sejdeme se spolu

	před svou smrtí! O to prosím Pána, Slitovníka.‘

	

	Potom se ‘ifrít Kaškaš obrátil k Maimúně a Dahnašovi a pravil jim: ‚Při Bohu, chcete-li pravdu, pak pravím, že oba jsou si rovni v kráse a půvabnosti, dokonalosti a líbeznosti, a nelze mezi nimi nalézt rozdílu ani při tom, že je jeden z nich mužského a druhý ženského pohlaví. Ale já mám jiný nápad. A to jest, že probudíme jednoho z nich bez vědomí druhého, ten pak, který vzplane k druhému, je pod ním v kráse a půvabu.‘ I řekla Maimúna: ‚Tenhle nápad je správný.‘ A Dahnaš pravil: ‚Souhlasím s tím.‘ Vtom Dahnaš vzal na sebe podobu blechy a bodl Kamarazzamána, ten pak vyskočil ze spaní vylekán.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiaosmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Dahnaš vzal na sebe podobu blechy a bodl Kamarazzamána, i vyskočil ze spaní vylekán a poškrábal se na místě kousnutí na šíji, protože to náramně pálilo. Pak sebou pohnul na stranu, i nalezl vedle sebe něco měkkého, čehož dech byl líbeznější než silně vonící pižmo a tělo jemnější než smetana. I podivil se tomu nanejvýš a zdvihl se, posadil se zpříma a podíval se na onu bytost ležící mu po boku. I shledal, že je to dívka jako perla drahocenná aneb kopule směle vystavěná, jako velké I vzrůstem vyzdvižená. Postavu měla pět pídí zvíci, ňadra se zdvihající, růžovou barvu lící, jak o ní pravil básník:

	

	‚Těch čtvero věcí nikdy spolu nesešlo se, 

	leč srdci mému škodit, moji prolít krev: 

	noc této kadeře a toho čela světlo 

	a růže líce, ústa zářná pro úsměv.‘

	

	A jiný pravil:

	

	‚Lunou jeví se, jak vrby ohýbá se prut, 

	ambru vůkol sebe šíří, gazelí má hled. 

	Zdá se, jak by zármutek byl zamilován do mne, 

	odejde-li ona, přijde navštívit mě hned.‘

	

	Když Kamarazzamán uzřel paní Budúru, dceru krále al-Ghajúra, a uzřel její krásu a půvab, když mu spala po boku, a uzřel na ní benátskou košili, jak byla bez spodků, na její hlavě kúfíji vyšitou zlatem, posázenou drahokamy, v jejích uších pár kroužků, které zářily jako hvězdy, a na jejím krku náhrdelník z ojedinělých perel, na nějž se nezmůže žádný z králů, tu si ji prohlédl zevrubně, i byl ohromen na rozumu, hnula se v něm vrozená vášeň a Bůh v něm vzbudil touhu po souloži. A on si řekl v duchu: ‚Co chce Bůh, stane se, a co nechce, nestane se.‘ Potom k ní vztáhl ruku, převrátil ji a otevřel límec její košile, i objevila se mu její prsa a uzřel její ňadra jako dvě nádobky ze slonoviny. I vzrostla jeho láska k ní a zatoužil po ní nesmírně. Pak ji budil, ale ona se neprobudila, poněvadž Dahnaš učinil její spánek těžkým. I třásl jí Kamarazzamán a hýbal a říkal: ‚Milenko má, probuď se a podívej se, kdo jsem! Já jsem Kamarazzamán.‘ Ale ona se neprobudila a nepohnula hlavou. On pak přemýšlel o její věci dlouhou chvíli a řekl si v duchu: ‚Je-li správné moje tušení, je tohle ta dívka, s níž mě chce můj otec oženit. A uplynuly mi tři roky, co se tomu vzpírám. Já tedy, dá-li Bůh, až nadejde ráno, řeknu svému otci: „Ožeň mě s ní, abych se jí pokochal!“ A při tom zůstane.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiaosmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán si řekl v duchu: ‚Při Bohu, já ráno půjdu a řeknu svému otci: „Ožeň mě s ní, abych se jí pokochal!“ A nenechám přejít půl dne, aniž dosáhnu spojení s ní a pokochám se její krásou a půvabem.‘ Potom se Kamarazzamán sklonil k Budúře, aby ji políbil. Tu se zachvěla džinna Maimúna a zastyděla se. Ale co se týká ifríta Dahnaše, ten byl unesen radostí. Potom Kamarazzamán, když už ji chtěl políbit na ústa, zastyděl se Boha – On je vznešený – a otočil hlavu, odvrátil tvář a řekl k sobě: ‚Měj strpení!‘ Pak se zamyslil v duchu a pravil: ‚Já počkám. Snad můj otec, když se na mě rozhněval a uvěznil mě na tomto místě, přivedl mi tuto dívku a rozkázal jí spát mi po boku, aby mě jí zkoušel, a přikázal jí, kdybych ji budil, aby se rychle neprobouzela, a řekl jí: „Cokoliv by s tebou Kamarazzamán dělal, to mi oznam!“ Anebo tu stojí můj otec ukryt na nějakém místě, aby mě pozoroval, a já ho nevidím, ale on vidí všecko, co dělám s touto dívkou. Ráno pak mě vyplísní a řekne mi: „Jak to, že říkáš: „‚Nemám touhu po sňatku,‘“ a přece jsi políbil tu dívku a objal jsi ji?“ Já se jí tedy zdržím, aby se má věc neprozradila mému otci, a bude správné, že se nedotknu této dívky v tuto chvíli a nepodívám se na ni. Než vezmu si od ní něco, co budu mít jako znamení a památku na ni, aby zůstalo mezi mnou a mezi ní nějaké znamení.‘ Potom zdvihl dívčinu ruku a stáhl jí s malíčku prsten, který stál spoustu peněz, neboť byl do něho vsazen skvostný drahokam a kolem něho byly vyryty tyto verše:

	

	‚Nevěřte, že zapomněl jsem na dohodu s vámi já,

	na dlouho byť odešli jste, opustit mě chtějíce.

	Páni moji, lásku svou a náklonnost mi zjevte jen,

	snad já zlíbám vaše rty, vás poceluji na líce.

	Při Bohu, já hnout se od vás nikdy nemám v mysli své,

	i kdybyste ve své vášni překročili hranice.‘

	

	Potom Kamarazzamán stáhl onen prsten královně Budúře s malíčku, navlékl si jej na svůj malíček, obrátil se k ní zády a usnul.

	I zaradovala se džinna Maimúna, když to uzřela, a pravila Dahnašovi a Kaškašovi: ‚Viděli jste mého miláčka Kamarazzamána a jak se cudně zachoval k této dívce? Tohle náleží k dokonalosti jeho půvabů. Pohleďte, jak uzřel tuto dívku a její krásu a půvab, ale neobjal ji, nepolíbil ji a nevztáhl k ní ruku, nýbrž se k ní obrátil zády a usnul.‘ I řekli jí: ‚Ano, viděli jsme, co dokonalého provedl.‘

	Poté se proměnila Maimúna, udělala ze sebe blechu a vnikla do šatů Budúry, oblíbenky Dahnašovy, lezla jí po lýtku a vystoupila jí na stehno, vlezla jí pod pupek na vzdálenost čtyř kírátů77 a bodla ji. Ona pak otevřela oči a posadila se zpříma. Tu uzřela nějakého jinocha spícího jí po boku, jak chrápe ve spaní. A on byl z nejpůvabnějších tvorů Božích – On je vznešený – a měl oči, jež zahanbovaly krásné húríje, jeho slina chuti lahodila a dryáku78 prospěšnější byla, jeho ústa měla podobu Sulaimánova prstenu, rty měl jako korály zbarvené a líce jako anemonka červené, jak o něm pravil jeden z těch, kdo líčili ho v popisech, tyto verše:

	

	‚Za Zainabu, Naváru79 mé srdce našlo těchu, 

	v růži líce, myrty chmýří kterou přiodívá. 

	Ke gazele vzplál jsem vášní, jež se v kurtak80 halí, 

	o děvu však nedbám, na níž mnohý šperk se kývá. 

	Veřejně je druh můj se mnou, o samotě také, 

	za druha, jenž trvale v mém domě sídlo mívá. 

	Karateli, důvod můj, že Hind jsem nechal, Zainabu, 

	jasný jest, jak jitro jasným pocestnému bývá. 

	Souhlasíš, bych zajatou byl já též jednou zajat 

	v pevnosti, jež zavírá se neb se za zdí skrývá?‘

	

	Potom se královny Budúry, když uzřela Kamarazzamána, zmocnilo rozvášnění a trýzeň lásky a roztoužení.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětaosmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se královny Budúry, když uzřela Kamarazzamána, zmocnilo rozvášnění a trýzeň lásky a roztoužení a řekla si v duchu: ‚Ach, té hanby, co je to, že tenhle cizí jinoch, jejž neznám, leží vedle mne na jediném lůžku?‘ Potom se naň podívala podruhé a pozorovala jeho krásu a půvab. Tu pravila: ‚Při Bohu, on je hezký jinoch, moje nitro se málem trhá láskou k němu. Jak budu zahanbena pro něho! Při Bohu, kdybych byla věděla, že tenhle jinoch je to, který se o mne ucházel u mého otce, nebyla bych ho odmítla, nýbrž bych se byla za něho provdala a kochala se jeho půvabem.‘ Potom se mu podívala do tváře a pravila: ‚Pane můj a světlo oka mého, probuď se ze spánku a užij mé krásy a mého půvabu!‘ Potom jím pohnula rukou. Ale džinna Maimúna na něho poslala spánek a zatížila mu hlavu křídlem. I neprobudil se Kamarazzamán. Královna Budúr pak jím třásla rukou a říkala mu: ‚Zapřísahám tě při svém životě, abys mě vyslyšel! Probuď se ze spánku a pohled na narcis a zeleň81, užij mého břicha a podbřišku, žertuj se mnou a mazli se se mnou od této doby až do rána! Zapřísahám tě při Bohu, zdvihni se, pane můj, opři se o podušku a nespi!‘ Ale Kamarazzamán jí nedal odpověď, nýbrž chrápal ve spaní. Tu pravila: ‚Ach, ach, ty jsi pyšný na svou krásu a půvabnost, svůdnost a líbeznost. Ale jako ty jsi hezký, jsem také já hezká. Co je tohle, co děláš? Což tě navedli chovat se ke mně odmítavě, anebo můj otec, ten zlověstný stařec, tě navedl, dal ti zákaz a zapřísáhl tě, abys se mnou nemluvil tuto noc?‘ Ale Kamarazzamán neotevřel ústa a neprobudil se. I rozmohla se ještě víc její láska k němu, Bůh jí vložil lásku k němu do srdce a jediný pohled odkázal jejímu srdci tisícerý žal, i rozbušilo se jí srdce a roztřásly se jí vnitřnosti, vzrušily se jí smysly a pravila Kamarazzamánovi: ‚Pane můj, promluv na mě, miláčku můj, pohovoř se mnou, oblíbence můj, dej mi odpověď a rci mi, jak se jmenuješ, vždyť jsi mi už uloupil rozum!‘

	To vše se dálo, zatímco Kamarazzamán byl pohroužen ve spánek a neodvětil jí slovem. Tu povzdychla královna Budúr a pravila mu: ‚Ach, ach, jak jsi samolibý!‘ Potom jím zatřásla a obrátila mu ruku, i uzřela svůj prsten na jeho malíčku. Tu vyrazila ze sebe štkaní, doprovodila je svůdným pohledem a pravila: ‚Ach, ach, při Bohu, ty jsi můj miláček a miluješ mě, avšak zdá se, jako by ses naschvál ode mne odvracel, přestože jsi, miláčku můj, ke mně přišel, když jsem spala, a nevím, co jsi se mnou dělal, a vzal jsi můj prsten. Avšak já ti nestáhnu svůj prsten s prstu.‘ Potom mu rozevřela na prsou košili a sklonila se k němu. Pak ho políbila a vztáhla k němu ruku, prohledávajíc ho, aby uviděla u něho něco, co by si mohla vzít, ale nenalezla nic. Pak mu spustila ruku na prsa, ale ruka jí sklouzla pro hebkost jeho těla až na jeho břicho. Pak ji spustila až na jeho pupek, i spadla jí ruka až na jeho úd. Tu se jí rozevřelo srdce, roztřáslo se jí nitro a vzbouřil se v ní chtíč, poněvadž chtíč žen je silnější než chtíč mužů. I zastyděla se. Potom mu stáhla jeho prsten s prstu, navlékla si jej na prst náhradou za svůj a políbila ho na rty, zulíbala mu ruce a nenechala na něm místo, jež by nebyla zlíbala. Poté se k němu přitáhla, vzala ho do náruče a objala ho, vložila mu jednu ruku pod šíji a druhou pod paždí, obemkla ho a usnula vedle něho.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestaosmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když královna Budúr usnula vedle Kamarazzamána a zběhlo se jí, co se zběhlo, že Maimúna pravila Dahnašovi: ‚Viděl jsi, ty proklatče, jak hrdě a odmítavě se zachoval můj miláček a jak vášnivě se chovala tvá oblíbenka k mému miláčkovi? A není pochyby, že můj miláček je krásnější než tvoje milenka, avšak odpouštím ti.‘

	Potom mu napsala potvrzení, že je jejím propuštěncem, obrátila se ke Kaškašovi a pravila mu: ‚Vlez s Dahnašem pod ni, nalož si jeho oblíbenku a pomoz mu ji dopravit na její místo, vždyť noc už míjí a zbývá z ní jen něco málo!‘ Pravil: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom Kaškaš a Dahnaš přistoupili ke královně Budúře a vlezli pod ni, zdvihli ji a vzlétli s ní, dopravili ji na její místo a položili ji na její lůžko, kdežto Maimúna samotná se dívala na Kamarazzamána, jak spal, až zbývalo jen něco málo z noci. Potom odešla svou cestou.

	Když se rozbřeskly červánky, probudil se Kamarazzamán ze spánku. Pak se obrátil napravo a nalevo, ale nenalezl u sebe tu dívku. I řekl si v duchu: ‚Jaká je tohle věc? Zdá se, jako by můj otec chtěl ve mně vzbudit touhu po sňatku s tou dívkou, která byla u mne. Potom ji vzal potají, aby vzrostla má touha po sňatku.‘ Potom vykřikl na toho kleštěnce, který spal u dveří, a řekl mu: ‚Hej, ty proklatče, vstávej!‘ I vstal ten kleštěnec, jsa ještě zmámen na rozumu od spaní, a předložil umyvadlo a konvici. Kamarazzamán pak vstal a odešel na záchod, vykonal potřebu a vyšel, vykonal omývání, pomodlil se ranní modlitbu a usedl, slavě Boha82 – On je vznešený –. Potom pohleděl na toho kleštěnce, i shledal, že před ním stojí jemu k službám. ‚Hej, Savábe83,‘ řekl mu, ‚kdo sem přišel a vzal tu dívku od mého boku, zatímco jsem spal?‘ I optal se ho kleštěnec: ‚Pane můj, jakou dívku?‘ ‚Tu dívku,‘ děl Kamarazzamán, ‚která u mne spala dnes v noci.‘ I polekal se ten kleštěnec z jeho řeči a řekl mu: ‚Při Bohu, nebyla u tebe žádná dívka ani nikdo jiný. A kudy by byla vešla ta dívka, když spím u dveří a ty jsou zamčeny? Při Bohu, pane můj, nevešel k tobě muž ani žena.‘ ‚Lžeš,‘ odvětil mu Kamarazzamán, ‚ty zlověstný otroku! A sluší se na tvé postavení, abys také ty mě klamal a nepověděl mi, kam odešla ta dívka, která spala u mne v této noci, a nepověděl mi, kdo ji vzal ode mne?‘ I řekl ten kleštěnec, polekav se z toho: ‚Při Bohu, pane můj, neviděl jsem dívku ani chlapce.‘ Tu se Kamarazzamán rozhněval pro řeč kleštěncovu a pravil mu: ‚Ty proklatče, můj otec tě naučil šalbě! Pojď sem ke mně!‘

	I přistoupil ten kleštěnec k němu, Kamarazzamán pak ho uchopil za límec a mrštil jím o zem, až zabzdil. Potom naň klekl, kopal ho a škrtil, až omdlel. A poté ho vyvlékl, přivázal ho na provaz té studny, spustil ho, až dospěl k vodě, a nechal ho viset. A ony dny byly dny chladu a tuhé zimy. On pak ponořil toho kleštěnce do vody. Potom ho Kamarazzamán vytáhl a spustil podruhé. A neustále ponořoval onoho kleštěnce a vytahoval ho, zatímco on volal o pomoc, křičel a řval. Ale Kamarazzamán mu říkal: ‚Při Bohu, ty proklatče, nevytáhnu tě z této studny, dokud mi to nepovíš a nepodáš mi zprávu o této dívce a o tom, co se s ní stalo, a kdo to byl, který ji vzal, zatímco jsem spal.‘“ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmaosmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán pravil tomu kleštěnci: ‚Při Bohu, nevytáhnu tě z této studny, dokud mi nepodáš zprávu o této dívce a kdo to byl, který ji vzal, zatímco jsem spal.‘ On pak mu řekl, když už měl smrt před očima: ‚Pane můj, pusť mě a já ti povím pravdu a podám ti o tom zprávu!‘ Vtom ho vytáhl ze studny a pustil ho, když byl málem bez sebe z náramné zimy, která ho zkrušila, z té muky a potápění a strachu z utopení a bití. A třásl se jako třtina na vanoucím větru a zuby mu drkotaly, šaty měl zmáčeny a tělo pokáleno, rozdrásáno od zdí studny, a byl v šeredném stavu. I dolehlo to těžce na Kamarazzamána, když ho uzřel v tom stavu. Jakmile kleštěnec uzřel, že je na povrchu země, pravil mu: ‚Pane můj, nech mě, abych odešel a svlékl si šaty, vyždímal je, rozestřel je na slunci a oblékl si jiné! Potom se k tobě dostavím a podám ti spěšně pravdivou zprávu!‘ ‚Ty bídný otroku,‘ děl mu Kamarazzamán, ‚kdybys nebyl býval měl smrt před očima, nebyl bys přiznal pravdu a nebyl bys to řekl. Vyjdi tedy, abys udělal, čeho je ti třeba, vrať se ke mně spěšně a pověz mi pravdu!‘

	Vtom vyšel ten otrok, nechtěje ani věřit v záchranu, a běžel neustále, padaje při tom a zase vstávaje, až vstoupil ke králi Šahrimánovi, otci Kamarazzamánovu, i uzřel, že sedí a má vedle sebe vezíra, oba že spolu hovoří o věci Kamarazzamánově a že král říká vezírovi: ‚Já jsem nespal této noci, poněvadž mé srdce se zaměstnávalo mým hochem Kamarazzamánem, a já se obávám, aby se mu nestalo něco zlého v této staré věži. A jaký je prospěch v jeho věznění?‘ I řekl mu vezír: ‚Neboj se o něho! Při Bohu, nepostihne ho vůbec nic. Ale nech ho uvězněného celý měsíc, až se umírní jeho mysl, zlomí se jeho hrdost a napraví se jeho povaha.‘

	Zatímco byli v řeči, hle, ten kleštěnec vstoupil k nim, jsa v tom stavu. I polekal se král z něho. Pak mu kleštěnec řekl: ‚Vládce můj“ sultáne, tvůj syn přišel o rozum a zbláznil se. A udělal se mnou to a to až jsem se stal takovým, jak mě vidíš. A on mi říká, že nějaká dívka strávila u něho tuto noc a odešla potají. Kde prý je? A naléhá na mě abych mu o ní pověděl a o tom, kdo ji vzal. Ale neviděl jsem ani dívku ani chlapce a dveře byly po celou noc zavřeny, já jsem spal u jeho dveří, klíč jsem měl pod hlavou a otevřel jsem mu ráno vlastní rukou.’ Když král Šahrimán uslyšel tuto řeč o svém hochu Kamarazzamánovi vykřikl řka: ‚Ach, můj hochu!‘ A rozhněval se náramně na vezíra,. který byl příčinou těchto věcí, a řekl mu: ‚Jdi, vypátrej mi, co je s mým hochem, a podívej se, co se mu stalo na rozumu!‘

	I vstal vezír, vyšel, klopýtaje o své podolky strachem ze vzteku králova a šel s kleštěncem do té věže. A slunce již vyšlo. Pak vstoupil vezír ke Kamarazzamánovi, i nalezl ho, jak sedí na lehátku, čta kur’án. I pozdravil ho vezír, usedl vedle něho a řekl mu: ‚Pane můj, tenhle bídný kleštěnec nám podal zprávu, jež nás poděsila a polekala. Král pak se proto rozzlobil.‘ ‚A co vám řekl o mně,‘ optal se ho Kamarazzamán, ‚že poděsil mého otce? A ve skutečnosti on poděsil jenom mne.‘ ‚On k nám přišel v odporném stavu,‘ odvětil mu vezír, ‚pravil tvému otci něco, před čímž nechť tě ochrání Bůh, a nalhal nám tento otrok o tobě něco, o čem se nesluší zmiňovat. Nechť zachová Bůh zdravým tvé mládí a zachová zdraví tvého rozumu výborného a tvého jazyka výmluvného a nedopustí, aby se na tobě objevilo něco ošklivého!‘ ‚Ó vezíre,‘ optal se ho Kamarazzamán, ‚co řekl o mně tento zlověstný otrok?‘ Pravil mu vezír: ‚On nám pověděl, že jsi pozbyl rozumu a řekl jsi mu, že byla u tebe nějaká dívka v minulé noci, že jsi na něho naléhal, aby ti pověděl, kam odešla, a zmučil jsi ho pro to.‘ Když Kamarazzamán uslyšel tuto řeč, rozzlobil se náramně a pravil vezírovi: ‚Je mi zřejmo, že jste navedli toho kleštěnce, aby udělal to, co provedl.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmaosmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán, když uslyšel řeč vezírovu, se náramně rozzlobil. Potom pravil vezírovi: ‚Je mi zřejmo, že jste navedli toho kleštěnce, aby udělal to, co provedl, a zakázali jste mu, aby mi něco pověděl stran té dívky, která u mne spala dnes v noci. Ale ty, ó vezíre, jsi rozumnější než ten kleštěnec. Pověz mi tedy v této chvíli, kam odešla ta dívka, která spala tu noc v mé náruči! Vždyť vy jste to byli, kteří jste ji poslali ke mně a jí rozkázali, aby spala v mé náruči. A já jsem s ní spal až do rána. Když jsem se probudil, nenalezl jsem ji. Kde je tedy nyní?‘ ‚Pane můj, Kamarazzamáne,‘ odpověděl mu vezír, ‚jméno Boží nechť tě ochrání! Při Bohu, neposlali jsme k tobě dnes v noci nikoho a spal jsi samoten, dveře byly za tebou uzamčeny a ten kleštěnec, spal za dveřmi, nepřišla k tobě žádná dívka ani kdo jiný. Měj tedy zdravý rozum a vrať se k němu, pane můj, a neznepokojuj svou mysl!‘ Ale Kamarazzamán mu pravil, rozzlobiv se už z jeho řeči: ‚Ó vezíre, ona dívka je moje milenka a je hezká, má černé oči, červená líce a já jsem ji objímal po celou tuto noc.‘ Tu se vezír podivil řeči Kamarazzamánově a otázal se ho: ‚Viděl jsi tu dívku dnes v noci na vlastní oči v bdění anebo ve snu?‘ ,Ó ty zlověstný starče,‘ odpověděl mu Kamarazzamán, ‚myslíš, že jsem ji viděl ušima? Já jsem ji viděl vlastníma očima v bdění, obracel jsem ji rukama a bděl jsem u ní plnou polovinu noci, pohlížeje na její krásu a půvabnost, na její svůdnost a líbeznost. Avšak vy jste ji navedli a přikázali jste jí, aby na mě nemluvila. Ona se proto stavěla spící. I spal jsem vedle ní až do rána. Pak jsem se probudil ze spánku, ale nenalezl jsem ji.‘ ‚Pane můj, Kamarazzamáne,‘ řekl mu vezír, ‚možná že jsi viděl tuhle věc v snění a bylo to jen nočních mátoh zření anebo z požití různých jídel poblouznění anebo podlých satanů okouzlení.‘ Ale Kamarazzamán mu řekl: ‚Ó ty zlověstný starče, jak to, že také ty si ze mne tropíš žerty a říkáš mi: „Snad je tohle nočních mátoh zření,“ přestože tenhle kleštěnec mi už učinil doznání o oné dívce a řekl mi: „V této chvíli se k tobě vrátím a povím ti, jak to s ní bylo.“‘ Potom Kamarazzamán vstal v téže chvíli, přistoupil k vezírovi a uchopil do ruky jeho vous. A on měl dlouhý vous, i vzal jej Kamarazzamán, ovinul si jej okolo ruky a zatáhl ho zaň, takže ho svrhl s lehátka a shodil ho na zem. I pocítil vezír, že ho opouští duch, jak mu prudce rval vous. A Kamarazzamán neustále vezíra kopal, tloukl ho do prsou a do žeber a pleskal ho na šíji rukama, až by ho byl málem zahubil. Tu si řekl vezír v duchu: ‚Jestliže ten otrok, kleštěnec, se zachránil z rukou tohoto šíleného chlapce svou lží, je to pro mě ještě vhodnější než pro něho a zachráním se také já nějakou lží, ne-li, zahubí mě. Nuže, já budu lhát a zachráním se z jeho rukou, vždyť je šílený, není pochyby o jeho šílenství.‘ Potom se vezír obrátil ke Kamarazzamánovi a řekl mu: ‚Pane můj, nehorši se na mě, vždyť mi tvůj otec přikázal, abych ti zatajil zprávu o té dívce. Ale já jsem nyní zeslábl, jsem zchvácen a mám bolest z toho bití, vždyť jsem starý muž a nemám vytrvalost ani sílu snášet bití. Dopřej mi tedy krátké lhůty, abych ti mohl vypravovat a povědět ti, co se stalo s tou dívkou!‘ Jakmile to od něho uslyšel, přestal ho bít a pravil mu: ‚Proč jsi mi nepodal zprávu o té dívce, až teprve když jsem tě ponížil a zbil? Vstaň, ó ty zlověstný starče, a vypravuj mi, jak to s ní bylo!‘ ‚Ty se tážeš na onu dívku,‘ optal se ho vezír, ‚jež obličej má líbezný a vzrůst výborný?‘ ‚Ano,‘ odvětil mu Kamarazzamán, ‚pověz mi, ó vezíre, kdo ji ke mně přivedl a položil mi ji po bok a kdo ji vzal od mého boku v noci, kam zmizela a kde je v této chvíli, abych já sám k ní šel. Jestliže můj otec, král Šahrimán, provedl se mnou tuhle věc a zkoušel mě onou hezkou dívkou, aby mě s ní oženil, pak se chci s radostí s ní oženit a oddychnu si od tohohle, vždyť on učinil se mnou celou tuto věc jen proto, že jsem se vzpíral sňatku. Nuže, já jsem svolný k sňatku, a ještě jednou, jsem svolný k sňatku! Oznam to tedy mému otci, ó vezíre, a porad mu, aby mě oženil s tou dívkou, neboť nechci jinou kromě ní a mé srdce k žádné jiné se s láskou nekloní. Vstaň a pospěš k mému otci a porad mu, aby urychlil můj sňatek! Potom se vrať ke mně s odpovědí v této chvíli!‘

	I řekl mu vezír: ‚Ano.‘ A nechtěl ani věřit, že se zachrání z jeho rukou.

	Potom vstal od něho a vyšel z té věže, kráčeje a zakopávaje z náramného strachu a úleku, a běžel neustále, až vešel ke králi Šahrimánovi.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětaosmdesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že vezír vyšel z té věže a běžel neustále, až vešel ke králi Šahrimánovi. Když k němu dospěl, řekl mu král: ,Ó vezíre, co tě ohrozilo a neštěstím tě navštívilo? A jak to, že vidím, že jsi poděšen, až jsi přišel takto postrašen?‘

	On pak mu pravil: ‚Ó králi, já ti přináším radostnou zprávu.‘ Otázal se ho král: ‚A co je to?‘ ‚Věz,‘ odpověděl mu, ‚že tvůj hoch Kamarazzamán pozbyl rozumu a přepadlo ho šílenství.‘ Jakmile král uslyšel vezírovu řeč, stalo se světlo v jeho očích tmou a řekl mu: ,Ó vezíre, objasni mi povahu jeho šílenství!‘ ‚Pane můj,‘ odvětil mu, ‚slyším a poslouchám.‘ Potom mu oznámil, že jeho syn se dopustil toho a toho a pověděl mu, co se mu s ním stalo. I řekl mu král: ‚Těš se, ó vezíre, já ti dám za tvou radostnou zprávu, kterou jsi mi přinesl o šílenství mého hocha, srazit šíji a odejmu ti přízeň, ty nejzlověstnější z vezírů a nejšpinavější z emírů! Vždyť vím, že ty jsi dal příčinu k zešílení mého hocha svou radou a svým špatným, nešťastným nápadem, který jsi mi poradil na začátku a na konci. Při Bohu, postihne-li mého hocha něco zlého anebo šílenství, dám tě přibít hřeby na kopuli zámku a dám ti okusit mučení.‘

	Potom se král zdvihl povstávaje na nohy, přišel s ním do té věže a vešel do ní ke Kamarazzamánovi. Když k němu dospěli, Kamarazzamán vyskočil a sestoupil spěšně s lehátka, na němž seděl, zulíbal otci ruce, odstoupil od něho a sklonil hlavu k zemi, maje ruce složeny na zádech před svým otcem. A zůstal tak dlouhou chvíli. Poté zdvihl hlavu k otci a z očí se mu slzy vyronily, na líce se mu proudem lily a přednášel řka:

	

	Jestliže jsem dříve někdy dopustil se hříchu 

	v právu vašem, spáchal-li jsem ohavnou snad věc, 

	z hříchu svého kaji se, vždyť odpuštění vaše 

	hříšníka, když odprosit jde, nemůž‘ minout přec‘

	

	Vtom povstal král a objal svého hocha Kamarazzamána, políbil ho mezi oči a posadil ho vedle sebe na lehátku. A obrátil se k vezírovi, pohleděl naň okem hněvivým a řekl mu: ‚Ty pse mezi vezíry! Jak to, že pravíš, že můj hoch Kamarazzamán je takový a takový, a děsíš moje srdce pro něho?‘ Potom se král obrátil k svému hochu a řekl mu: ‚Hochu můj, jak se jmenuje tento den?‘ Pravil mu: ‚Otče můj, dnes je sobota, zítra bude neděle, po ní pondělí, po něm úterý, po něm středa, po ní čtvrtek a po něm pátek.‘ ‚Hochu můj, Kamarazzamáne,‘ děl mu král, ‚chvála Bohu za zdraví tvého rozumu! Jak se jmenuje tento měsíc, který právě máme, po arabsku?‘ Pravil: Jmenuje se dhu-1-ka’da, následuje po něm dhu-l-hidždža, po něm muharram, po něm safar, po něm měsíc rabí’al-auval, po něm měsíc rabí’al-áchir, po něm džumádá al-úlá, potom džumádáal-uchrá, potom radžab, po něm ša’bán, po něm ramadán a po něm šauvál.‘ I zaradoval se z toho král náramné, naplil vezírovi do tváře a řekl mu: ‚Ty bídný starče, jak můžeš tvrdit, že můj hoch se zbláznil, ač ses ve skutečnosti zbláznil jen ty?‘ Vtom pohnul vezír hlavou a chtěl promluvit. Nato mu připadlo na mysl, aby trochu posečkal, až spatří, co se stane. Potom pravil král svému synu: ‚Hochu můj, jaká je tohle řeč, kterou jsi pronesl ke kleštěnci a vezírovi, když jsi jim řekl: „Já jsem spal s hezkou dívkou dnes v noci.“ Jak se to má s touto dívkou, o níž ses zmínil?‘ Tu se Kamarazzamán zasmál řeči svého otce a pravil mu: ‚Otče můj, věz, že mi už nezbývá síly snášet ten šprým. Neříkejte mi už nic víc, ani o jediné slovo! Mé mysli je už úzko z toho, co se mnou tropíte. A věz, otče můj, dozajista, že už jsem svolný k sňatku, avšak s podmínkou, že mě oženíš s tou dívkou, která u mne spala dnes v noci, neboť jsem pevně přesvědčen, že ty jsi to byl, který ji poslal ke mně a vzbudil ve mně touhu po ní. A poté jsi k ní poslal před jitrem a vzal jsi ji ode mne.‘ I řekl král: ‚Jméno Boží nechť tě ochrání, hochu můj, buď zdráv tvůj rozum od bláznovství!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující devadesátku po sté, pravila: „Došla rnne zvěst, ó šťastný králi, že král Šahrimán pravil svému hochu Kamarazzamánovi: ‚Jméno Boží nechť tě ochrání, hochu můj, buď zdráv tvůj rozum od bláznovství! Co je s touhle dívkou, o níž tvrdíš, že jsem ji k tobě poslal dnes v noci, potom že jsem poslal vzít ji od tebe před jitrem? Při Bohu, hochu můj, já nevím o této věci. Zapřísahám tě při Bohu, abys mi pověděl, zda to bylo mátoh zření anebo z jídla poblouznění? Vždyť ty jsi strávil tuto noc, maje mysl zaměstnánu sňatkem a jsa znepokojen vzpomínkou na to. Nechť prokleje Bůh ženění a jeho hodinu a prokleje toho, kdo k tomu radil! A není pochyby a není sporu, že se zkalilo tvoje myšlení jenom pro to ženění, i viděl jsi ve snu, že tě objímá hezká dívka, a jsi v duchu přesvědčen, že jsi ji viděl v bdění. A tohle všecko, hochu můj, jsou mátohy snů.‘ I řekl mu Kamarazzamán: ‚Tuto řeč pro sebe si ponechej a při Bohu, Tvůrci, Vševědoucím, mi přísahej, jenž násilníky podmaňuje a kisráy vyhlazuje, že nemáš vědomost o té dívce a o místě, na kterém teď je!‘ ‚Při Bohu, jenž pevně v ruce Své vládu třímá, Bohu Músy a Ibráhíma, já nemám vědomosti o tom a nedostalo se mi o tom zprávy,‘ děl mu král, ‚je to jen mátoh zření, které ty jsi viděl v snění.‘ Tu pravil Kamarazzamán svému otci: ‚Já ti povím podobenství, jež ti objasní, že tohle bylo v bdění.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenadevadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán pravil svému otci: Já ti povím podobenství, jež ti objasní, že tohle bylo v bdění. A to jest, že se tě táži, zda se přihodilo někomu, že viděl sebe ve snu, jak bojuje. Bojoval prudký boj a poté procitl ze spánku, i nalezl ve své ruce meč zbrocený krví?‘ I řekl mu jeho otec: ‚Ne, při Bohu, hochu můj, tohle se nepřihodilo.‘ Tu pravil Kamarazzamán svému otci: ‚Já ti tedy povím, co mně se přihodilo. A to jest, že jsem viděl v této noci, jako bych byl procitl ze spánku o půlnoci, i nalezl jsem nějakou dívku spící vedle mne, jejíž postava byla jako moje postava a její vzhled jako můj vzhled. I objal jsem ji a obrátil jsem ji rukama, vzal jsem její prsten a navlékl jsem si jej na prst, stáhl jsem svůj, navlékl jsem jej na její prst a spal jsem po jejím boku, ale zdržel jsem se jí ze studu před tebou a ze strachu, že ty jsi ji poslal, abys mě jí zkoušel. A myslil jsem, že jsi skryt na nějakém místě, abys spatřil, co s ní provedu. A ostýchal jsem se proto políbit ji na ústa ze studu před tebou a myslil jsem, že chceš ve mně vzbudit touhu po sňatku. A poté jsem se k ránu probudil ze spánku, ale nenalezl jsem po té dívce stopy, nedopídil jsem se o ní zprávy a zběhlo se mi s tím kleštěncem a vezírem, co se zběhlo. Jak by tedy mohla být tahle věc snem a lží, když ta věc s prstenem je pravda? A nebýt toho prstenu, byl bych myslil, že to byl sen. A tohle je její prsten na mém malíčku. Podívej se, ó králi, na ten prsten, jakou má cenu!‘ Potom Kamarazzamán podal ten prsten svému otci. On jej vzal, prohlížel jej a obracel. Potom se obrátil k svému hochu a pravil mu: ‚S tímto prstenem se udála věc předivná a příhoda závažná. A to, co se ti přihodilo dnes v noci s tou dívkou, je věc záhadná a nevím, odkud na nás přišla tato záhada. Ale příčinou celého tohoto pokušení je jen vezír. Zapřísahám tě tedy při Bohu, hochu můj, vytrvej, až Bůh odejme od tebe toto utrpení a přinese ti velké utěšení, vždyť jeden z básníků praví:

	

	„Snad přece osud otočí svou otěž zpět 

	a dobré přinese, ač žárlivý je čas, 

	več doufám, dovrší a splní přání má,

	pak po starých se věcech stanou nové zas.“

	

	Hochu můj, já jsem se ujistil v této chvíli, že nejsi šílený, nýbrž že tvá příhoda je kromobyčejná, již může s tebe sejmout jen Bůh – On je vznešený –.‘ I řekl mu Kamarazzamán: ‚Zapřísahám tě při Bohu, otče můj, abys mi prokázal dobrodiní, vypátral mi tuto dívku a urychlil její příchod, a ne-li, žalost mě usmrtí, aniž někdo o mém skonu zví!‘

	Potom Kamarazzamán dal najevo bolest, obrátil se k svému otci a přednesl tyto verše:

	

	‚Když o setkání slib váš pouhým klamem je, váš přelud 

	nechť toužícímu na návštěvu přijde aspoň v spaní! 

	„Jak lze mu,“ děli, „navštíviti oční víčka muže, 

	když zdřímnout je mu zakázáno, spánek se ho straní?‘“

	

	Potom Kamarazzamán, když přednes této básně dokončil, k svému otci poníženě a zlomen jsa se obrátil, z očí proud slz se mu lil a tyto verše proslovil…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaadevadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán, když přednesl svému otci tyto verše, do pláče se dal a bědoval, z nitra zraněného vzdechy vysílal a také tyto verše přednášet se jal:

	

	Jejího se hledu střežte, sic vás očaruje,

	na koho jej vrhla, ten se těžko zachraňuje.

	Její řeči něžností se nedávejte svésti,

	neboť jako víno ona smysly omamuje.

	Jemná jest, a kdyby růže jí se dotkla líce,

	z očí slz proud by jí tek‘, jenž deštěm vytryskuje.

	Kdyby ve snu provanul jen její zemí vánek,

	vždy by z její země dál šel vůni rozšiřuje.

	Její reptá náhrdelník na pás, že tak chřestí,

	náramků pár na jejích však loktech oněmuje.

	Kroužek její nohy když chce náušnici zlíbat84, 

	očím lásky tajemství se na ní objevuje. 

	Karatele pro lásku mám, omluvy jenž nezná. 

	Nač se dívat, když ti někdo myslit zakazuje? 

	Bůh tě proklej, karateli, nejsi spravedlivý, 

	krása této gazely přec zraky okouzluje.‘

	

	Když dokončil tu báseň, pravil vezír králi: ‚Ó králi věku a času, jak dlouho budeš dlít u svého hocha, jsa odloučen od vojsk? Možná že se zkazí pro tebe řád v tvém království, protože jsi vzdálen od velmožů své říše. A rozumný, má-li na těle všelijaké rány, nechť vyléčí tu nejnebezpečnější z nich! A myslím, abys přestěhoval svého hocha z tohoto místa do zámku, který je v paláci a vyhlíží na moře, zůstával v něm o samotě u svého hocha a určil k dívánu a slavnostní přehlídce vojska85 v každém týdnu dva dni, čtvrtek a pondělí. O nich vejdou k tobě emírové a vezírové, komoří a náměstkové, hodnostáři říšští, královští dvořané a ostatek vojska a poddaných a budou ti přednášet své záležitosti, ty pak budeš jim splňovat jejich prosby. A suď mezi nimi, přijímej a uděluj jim, rozkazuj a zakazuj jim! Po zbytek týdne budeš pak u. svého hocha Kamarazzamána. A zůstaneš neustále při tom počínání, až Bůh dopřeje úlevy tobě a jemu. A nemysli, ó králi, že jsi jist před tím, jak střídají se časy a jak s událostmi osud zahrává si. Vždyť rozumný se povždy na pozoru má, jak krásně básník o tom promlouvá:

	

	„Ty protivenství nebál ses, jež přinášívá sudba, 

	a o dnech dobře smýšlel jsi, když plny byly krás. 

	A noci přály míru ti a byl jsi jimi zmámen, 

	však jasné noci zachmuří se mnohdy v krátký čas. 

	Ó lidé, jestli pomůže z vás některému osud, 

	ať pozor dává, aby si to nerozmyslil zas!“‘

	

	Když sultán uslyšel od vezíra tuto řeč, viděl, že je správná a že je to upřímná rada k jeho prospěchu, i dojala ho a dostal strach, aby se mu nepokazil řád v království. Vstal tedy v téže chvíli a rozkázal, aby přestěhovali jeho hocha z onoho místa do zámku, který byl v paláci a vyhlížel na moře.

	A tento zámek byl obklopen mořem, chodilo se do něho po hrázi zšíři dvaceti loket. Měl dokola okna hledící na moře, jeho podlaha byla vyložena barevným mramorem, jeho strop byl natřen různými druhy drahocenných olejů a pomalován zlatem a lazurem. I prostřeli v něm pro Kamarazzamána nádherné hedvábné lůžko a vyšívané koberce, jeho zdi povlékli zvláštním brokátem, spustili v něm záclony posázené drahokamy a posadili v něm Kamarazzamána na lehátko z jalovcového dřeva zrobené, perlami a drahokamy zdobené. I usedl Kamarazzamán na ně, poněvadž se však náramně zaměstnával tou dívkou a svou láskou k ní, změnila se barva jeho a zhubenělo tělo jeho, nejedl, nepil a nespal a byl jako nemocný, který trpí už dvacet let nemocí. Jeho otec pak mu usedl u hlavy a rmoutil se nad ním nesmírně.

	A král každého pondělí a čtvrtka dovoloval emírům, komořím, náměstkům a hodnostářům říšským, vojskům a poddaným, aby k němu vešli v onom zámku. I vcházeli k němu, konali povinnosti služby a zůstávali u něho až do konce dne. Potom odcházeli svou cestou. Poté král vcházel k svému hochu na ono místo a neodlučoval se od něho ve dne ani v noci. A tak si neustále počínal po dlouhou dobu dní a nocí. Tohle se stalo s Kamarazzamánem, synem krále Šahrimána.

	A co se týká toho, co se stalo s královnou Budúrou, dcerou krále al-Ghajúra, pána ostrovů a sedmi hradů, ta, když ji ti džinnové odnesli a položili ji na její lůžko, spala neustále, až vzešly červánky. Tu se probudila ze spánku, posadila se zpříma a obrátila se napravo a nalevo, ale neuzřela toho jinocha, kterého měla v náručí. I zachvělo se jí srdce, rozum ji opustil a vykřikla hrozně, takže všechny její otrokyně, chůvy a kahramány procitly a vešly k ní. Pak k ní přistoupila nejstarší z nich a optala se jí: ‚Paní má, co se ti přihodilo?‘ ‚Ty zlověstná babo,‘ optala se jí královna Budúr, ‚kde je můj miláček, ten hezký jinoch, který spal dnes v noci v mém náručí? Pověz mi, kam šel!‘ Když ta kahramána od ní uslyšela tuto řeč, stalo se světlo v jejích očích tmou, dostala hrozný strach z její zuřivosti a pravila: ‚Paní má, Budúro, jaká je tohle ošklivá řeč?‘ Ale paní Budúr řekla: ‚Běda ti, ty zlověstná babo, kde je můj miláček, ten jinoch líbezný, jenž obličej má půvabný a vzrůst nádherný, černé oči a obočí spolu spjaté, který u mne strávil tuto noc od večera až skoro do východu červánků?‘ ‚Při Bohu,‘ odpověděla, ‚neviděla jsem žádného jinocha ani nikoho jiného. Při Bohu, paní má, nedělej takovéto žerty, jež přesahují míru, sice pozbudeme života a možná že se tento žert donese tvému otci, kdo pak nás zachrání z jeho ruky?‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiadevadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta kahramána odpověděla paní Budúře: ‚Zapřísahám tě při Bohu, paní má, nedělej takovéto žerty, jež přesahují míru! Možná že se tento žert donese tvému otci, kdo pak nás zachrání z jeho ruky?‘ I řekla jí královna Budúr: ‚Nějaký jinoch strávil u mne tuto noc a on je z nejkrásnějších lidí tváří.‘ Ta kahramána pak jí pravila: ‚Nechť je zdráv tvůj rozum! Nikdo u tebe nestrávil tuto noc.‘ Vtom pohleděla Budúr na svou ruku, i nalezla prsten Kamarazzamánův na prstu, ale nenalezla prsten svůj. I řekla té kahramáně: ‚Běda ti, ty prokletá, ty zrádkyně, budeš mě obelhávat, říkat, že nikdo u mne nestrávil noc, a křivě mi přísahat při Bohu?‘ Ale kahramána pravila: ‚Při Bohu, neobelhala jsem tě a nepřísahala jsem křivě.‘ Tu se paní Budúr na ni rozzlobila, tasila meč, který měla u sebe, a ťala jím kahramánu, i zabila ji. Vtom vykřikl na ni kleštěnec, otrokyně a ženiny, šli k jejímu otci a oznámili mu, co se s ní děje. I přišel král k své dceři, paní Budúře, v téže chvíli a řekl jí: ‚Dcero má, co je s tebou?‘ ‚Otče můj,‘ odvětila paní Budúr, ‚kde je ten jinoch, který spal vedle mne dnes v noci?‘ A rozumu zbavena obracela oči napravo a nalevo. Potom si roztrhla šat až po podolek. Když její otec uzřel to počínání, rozkázal otrokyním, aby ji uchopily. I uchopily ji a spoutaly, položily jí na šíji řetěz ze železa, přivázaly ji k oknu, které bylo v tom zámku, a nechaly ji. Tohle se stalo s královnou Budúrou.

	A co se týká toho, co se stalo s jejím otcem, králem al-Ghajúrern, tomu, když uzřel, co se stalo jeho dceři, paní Budúře, se stísnil svět, poněvadž ji miloval a nebyl pro něho lehkým její osud. I povolal lékaře, hvězdopravce a písaře talismanů a řekl jim: ‚Každého, kdo uzdraví mou dceru z toho, v čem je, ožením s ní a dám mu polovinu svého království, ale tomu, kdo k ní přistoupí, ale neuzdraví ji, dám srazit krk a dám pověsit jeho hlavu na bránu jejího zámku.‘ I dával každému, kdo k ní vešel, ale neuzdravil ji, srážet krk a věšet jeho hlavu na bránu toho zámku, až bylo sťato pro ni čtyřicet hlav lékařů a ukřižováno čtyřicet hvězdopravců. I stranili se jí všichni lidé, žádný z lékařů nebyl s to ji vyléčit a její příhoda se stala obtížnou pro muže vědy a znalce talismanů.

	Potom paní Budúr, když její útrapa a trýzeň se množily a láska a vášeň ji zkrušily, slzy v proudech prolévala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚K tobě vášeň, měsíci můj, mým je věřitelem, 

	vzpomínka pak na tě v noci stolovníkem mým. 

	Noc když trávím, mezi žebry svými plamen cítím, 

	jeho žár lze srovnati jen s ohněm pekelným. 

	Zkoušena jsem přemírou já bolesti a žáru, 

	muka z nich se stala pro mne krutým trápením.‘

	

	Potom povzdychla a přednášela dále řkouc:

	

	Já miláčkům svým na všech místech dávám pozdravení, 

	vždyť po miláčku toužím, jemu nablízku být chtíc. 

	Můj pozdrav vám, to není pozdrav toho, jenž se loučí, 

	toť pozdravů je mnoho, kterých přibývá vždy víc. 

	Vás v lásce mám a miluji též místo, na němž dlíte, 

	však v dáli je mé lásky cíl a nelze jít mu vstříc‘

	

	Když paní Budúr dokončila přednes těchto básní, plakala, až ochuravěly oči její a změnila se líce její. Potom setrvala v tomto stavu tři roky.

	A ona měla bratra od kojení, jenž se jmenoval Marzuván86. Ten odcestoval do nejzazších zemí a byl od ní vzdálen po celou tu dobu. Ale miloval ji víc než láskou bratrskou. Když se navrátil, vešel k své matce a otázal se jí na svou sestru, paní Budúru. Ona mu pravila: ‚Hochu můj, tvé sestry se zmocnilo šílenství a jsou tomu už tři roky, co má na šíji řetěz ze železa, a všichni lékaři a mudrci nejsou s to ji vyléčit.‘

	Když Marzuván uslyšel tuto řeč, řekl: ‚Musím k ní vejít, snad poznám, co s ní je, a budu ji moci vyléčit.‘ Když jeho matka uslyšela jeho řeč, pravila: ‚Musíš k ní vejít, avšak posečkej do zítřka, abych pro tebe nastrojila nějakou lest!‘ Potom se odebrala do zámku paní Budúry, sešla se s kleštěncem pověřeným dozorem u dveří, podala mu dar a pravila mu: ‚Já mám dceru a ta byla vychována s paní Budúrou. Provdala jsem ji, a když se zběhlo tvé paní, co se zběhlo, ulpěla její mysl na ní. A já žádám od tvé laskavosti, aby moje dcera mohla k ní přijít na chvíli, aby se na ni podívala, potom se vrátí, odkud přišla, aniž kdo o ní zví.‘ ‚To se může stát jen v noci,‘ řekl ten kleštěnec. ‚Až se sultán přijde podívat na svou dceru a vyjde, pak vejdi ty a tvá dcera!‘ I políbila ta stařena kleštěnci ruku a odešla domů. Pak čekala až do večera druhého dne.

	Když přišel ten čas, vstala v tu chvíli a vzala svého hocha Marzuvána, oblékla ho v úbor ženských šatů, vložila si jeho ruku do své, uvedla ho do zámku a kráčela s ním neustále, až ho dovedla k tomu kleštěnci, když sultán odešel od své dcery. Jakmile ji kleštěnec uzřel, povstal a řekl jí: ,Vejdi, ale neprodlévej dlouho!‘

	Když stařena vešla se svým hochem, uzřel Marzuván paní Budúru v onom stavu. I pozdravil ji, jakmile z něho jeho matka sňala ženské šaty. Pak vyňal Marzuván knihy, které měl s sebou, rozžal svou voskovici a přečetl něco oddílů. I pohlédla naň paní Budúr, poznala ho a řekla mu: ‚Bratře můj, ty jsi byl na cestách a neměli jsme o tobě zpráv.‘ ‚To je pravda,‘ odpověděl jí, ‚avšak Bůh mě přivedl nazpět ve zdraví. A chtěl jsem se vydat podruhé na cestu, a jen tahle zpráva, kterou jsem uslyšel o tobě, mě od toho odvrátila. I zahořelo moje srdce pro tebe a přišel jsem k tobě, zda bych tě snad mohl zachránit z toho, v čem jsi.‘ ‚Bratře můj,‘ řekla mu, ‚ty myslíš, že to, co mě potkalo, je šílenství?‘ Pravil: ‚Ano.‘ Řekla: ‚Nikoliv, při Bohu, nýbrž je tomu tak, jak pravil básník:

	

	„Mně děli: ,„Láskou k miláčkovi šílíš.‘“ Jim jsem řekl: 

	„,Čas komu kromě šílených zde slastmi život zjaří? 

	Kdo miluje, ten nemůže se navždy vzpamatovat, 

	vždyť láska život šíleného v příhodný čas zmaří. 

	Já šílím, ano, toho však mi dejte, pro nějž šílím, 

	a netupte mě, jemu když se vyléčit mě zdaří!‘““‘

	

	Vtom poznal Marzuván, že je zamilována. I řekl jí: ‚Vypravuj mi svůj příběh a co tě postihlo! Snad mám v ruce něco, co bych mohl učinit a v čem by byla tvoje záchrana.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiadevadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Marzuván pravil paní Budúře: ‚Pověz mi svůj příběh a co se ti přihodilo! Snad mi Bůh ukáže něco, v čem je tvoje záchrana.‘ ‚Bratře můj,‘ děla mu paní Budúr, ‚poslyš můj příběh! A to jest, že jsem procitla ze spánku jedné noci, v poslední třetině noci, a posadila jsem se zpříma. Pak jsem uzřela vedle sebe jinocha nejkrásnějšího, jaký může být z jinochů, že nestačí jazyk k jeho popisu, jako by vrbová snítka byl anebo hůlka z bambusu. I myslila jsem, že to byl můj otec, jenž mu přikázal tuto věc, aby mě tím zkoušel, neboť mi dělal návrhy stran sňatku, když se králové u něho o mne ucházeli, ale já jsem odmítla. Tohle domnění to bylo, jež mě zdrželo, že jsem ho neprobudila. A bála jsem se, kdybych něco udělala anebo ho objala, že by možná o tom zpravil mého otce. Když jsem procitla, uzřela jsem na ruce jeho prsten náhradou za svůj, který mi vzal. Tohle je můj příběh a příčina mého šílenství. A mé srdce, bratře můj, přilnulo k němu od chvíle, kdy jsem ho uzřela, a z převeliké trýzně milování nelze mi jídla okusiti ani a zaměstnávám se jen slzami a pláčem a věnuji se básní přednášení ve dne i za nočního bdění.‘ Potom slzy v proudech prolévala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚Zdaž po tom, jejž já miluji, mne blažit budou slasti?

	On gazela je, na srdcích jež chce se jenom pasti.

	To nejlehčí, co snáší on, je milujících krev,

	v něm rozplývá se srdce, které hubí lásky strasti.

	Já pro něho jsem žárlivá své na oko i mysl,

	tak jedna část má špehuje čin druhé těla části.

	On oční víčka má, jež zhoubné rozhazují šípy

	nám do srdcí, ty nedovedou cílem svým se masti.

	Zdaž kratičko jej před smrtí svou budu moci zříti,

	mně bude-li se těšit dáno světa na účasti?

	Já taje jeho ukrývám, mé zrazují však slzy,

	co ve mně jest, a na oko to špeha musí klásti.

	Když blízko jest, je spojení s ním daleko tak pro mne

	a vzpomínka naň blízká pro mne, když je vzdálen vlasti.‘

	

	Potom paní Budúr pravila Marzuvánovi: ‚Hleď, bratře můj, abys udělal se mnou něco v tom, co mě potkalo!‘ I sklonil Marzuván na chvíli hlavu k zemi, divě se a nevěda, co by učinil. Potom pozdvihl hlavu a řekl jí: ‚Všecko, co se ti zběhlo, je pravda, třebaže příběh s tímto jinochem vyčerpává moje myšlení, avšak já budu obcházet po všech zemích a budu pátrat po tom, co by tě vyléčilo. Snad to učiní Bůh mýma rukama. Avšak Buď trpělivá a netrap se!‘ Potom se s ní Marzuván rozloučil, vybídl ji k vytrvalosti a vyšel od ní, zatímco ona přednášela tyto verše:

	

	‚Tvůj obraz ve snění mým nitrem prostupuje,

	jde v dáli krokem toho, jenž se navštěvuje.

	A tužby tebe přibližují srdci mému,

	kde blesk je, který z oka hledu vyšlehuje?

	Jen nebuď vzdálen, vždyť jsi světlem oka mého,

	když vzdálen jsi, já světlem líčit nemohu je87.‘

	

	Potom Marzuván šel do domu své matky a prospal onu noc.

	Když nadešlo ráno, přichystal se na cestu. Pak se vydal na cestu a cestoval neustále z města do města a od ostrova k ostrovu po dobu plného měsíce. Pak vešel do města, jež se nazývalo at-Tairab, a šel zvídat zprávy od lidí, zda by snad nalezl lék pro paní Budúru. A kdykoliv vešel do nějakého města nebo šel mimo ně, slýchal, že královnu Budúru, dceru krále al-Ghajúra, přepadlo šílenství, až dospěl do města at-Tairabu88. Tu zaslechl zprávu o Kamarazzamánovi, synu krále Šahrimána, že je nemocen a že ho přepadla trudnomyslnost a šílenství. I otázal se na jméno jeho města. ‚Je na ostrovech Chálidán89,‘ děli mu, ‚a ty jsou od tohoto našeho města vzdáleny plný měsíc po moři, kdežto po souši šest měsíců.‘ Marzuván tedy vstoupil na loď, jež plula k ostrovům Chálidán. Ta pak měla dobrý vítr po dobu jednoho měsíce, i připluli k ostrovům Chálidán. Když k nim připluli a nezbývalo už jim než přirazit ku břehu, hle, zavál na ně prudký vítr, srazil stěžně a roztrhal plátno. Plachty spadly do moře a loď se převrátila se vším, co v ní bylo.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětadevadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když se ta loď převrátila se vším, co v ní bylo, že se zaměstnával každý sebou samým.

	A co se týká Marzuvána, toho odhodila vlna, až ho zanesla pod královský zámek, v němž byl Kamarazzamán. A stalo se řízením osudu, že tohle byl právě den, o němž se shromažďovali u krále Šahrimána hodnostáři jeho říše a velmoži jeho království, aby mu sloužili. A král Šahrimán seděl, maje hlavu svého syna Kamarazzamána na klíně, zatímco kleštěnec ho ovíval. A Kamarazzamán už po dva dni nepromluvil, nejedl a nepil a stal se hubenějším než vřeteno. A vezír stál mu u nohou poblíž okna hledícího na moře. Tu pozdvihl vezír zrak, i uzřel Marzuvána, kterak se octl v příboji na pokraji záhuby, a byl už v posledním dechu. Tu se zmocnil srdce vezírova soucit s ním, i přiblížil se ke králi, natáhl k němu hlavu a pravil mu: ‚Prosím tě o dovolení, ó králi, abych mohl sestoupit k břehu pod zámkem a otevřít jeho bránu, abych zachránil člověka, jenž je blízek utonutí v moři, a vyvedl jej z úzkosti k záchraně. Snad Bůh proto zachrání tvého hocha z toho, v čem je.‘ I řekl mu král: ‚Ó vezíre, stačí, co se stalo mému synu od tebe a pro tebe. A jestliže vytáhneš tohoto tonoucího, možná že prohlédne náš stav a spatří mého hocha, jak je v tomto stavu, bude se mi pak posmívat. Avšak přísahám při Bohu, vyjde-li tento tonoucí, spatří mého syna a po svém odchodu bude s někým hovořit o našich tajemstvích, že ti dám srazit šíji před ním, poněvadž ty, ó vezíre, jsi příčinou toho, co se nám zběhlo na začátku a na konci. Učiň tedy, co se ti uzdá!‘ I zdvihl se vezír, otevřel tajnou branku zámku vedoucí k moři a šel po hrázi dvacet kroků. Potom sestoupil k moři, tu uzřel Marzuvána, jak už je blízek smrti. I vztáhl k němu ruku, uchopil ho za vlasy a vytáhl jej odtud. On vylezl z moře, jsa všecek bez sebe; břicho měl plné vody a oči vytřeštěné. Vezír pak vyčkal, až se mu navrátil duch. Potom z něho svlékl šaty, oblékl ho v jiné, ovázal mu turban z turbanů svých služebníků a řekl mu: ‚Věz, že jsem se stal příčinou tvého zachránění před utonutím, nestaň se tedy ty příčinou smrti mé i své!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestadevadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že vezír, když učinil s Marzuvánem to, co učinil, mu řekl: ‚Věz, že jsem se stal příčinou tvého zachránění před utonutím, nestaň se tedy ty příčinou smrti mé i své!‘ I řekl Marzuván: ‚A jak to?‘ ‚Poněvadž v této chvíli vystoupíš,‘ odvětil vezír, ‚a projdeš mezi emíry a vezíry. A ti všichni mlčí a nemluví o Kamarazzamánovi, synu sultánovu.‘

	Když Marzuván zaslechl zmínku o Kamarazzamánovi, poznal ho, poněvadž slýchal o něm vypravovat v zemích a přišel ho hledat, avšak stavěl se nevědomým a pravil vezírovi: ‚A kdo je Kamarazzamán?‘ ‚Je to syn sultána Šahrimána,‘ děl vezír, ‚a je churav, uvržen na lůžko, nemá klidu, nejí, nepije a nespí ani v noci ani ve dne a je blízek smrti. A my pozbýváme naděje, že zůstane živ, a jsme si jisti, že zemře. Chraň se tedy dlouho naň hledět anebo hledět jinam než na místo, na které vložíš nohu, a ne-li, přijdeš o život ty i já.‘ I řekl mu: ‚Při Bohu, ó vezíre, žádám od tvé laskavosti, abys mi pověděl o tomto jinochovi, kterého jsi mi popsal, jaká je příčina této věci, v níž je.‘ Pravil mu vezír: ‚Nevím jiné toho příčiny, než že jeho otec před třemi roky ho prosil, aby se oženil, ale on odmítl. Tu se na něho rozhněval a uvěznil ho. On pak se ráno probudil tvrdě, že spal a uzřel po svém boku nějakou dívku vynikající půvabem, jejíž krásu popsat je jazyk sláb. A zmínil se nám, že jí stáhl prsten s prstu, navlékl si jej a jí navlékl svůj. A my neznáme, co se skrývá v nitru této události. Při Bohu, hochu můj, až se mnou vystoupíš do zámku, nedívej se na syna královského a jdi svou cestou, neboť srdce sultánovo je naplněno na mne zlostí!‘ I řekl si Marzuván v duchu: ‚Při Bohu, tohle je ten, kterého hledám.‘ Potom vystoupil Marzuván za vezírem, až dospěl do zámku. Pak usedl vezír u nohou Kamarazzamánových, ale co se týká Marzuvána, ten neměl nic jiného na práci, než že kráčel, až stanul před Kamarazzamánem a podíval se naň. I umíral vezír ve své kůži strachem, hleděl na Marzuvána a mrkal naň, aby šel svou cestou. Ale Marzuván toho nedbal a díval se na Kamarazzamána. I nabyl jistoty a poznal, že on je ten, jejž hledá.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	Když pak nastala noc sedmadevadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Marzuván, když se podíval na Kamarazzamána a poznal, že on je ten, jejž hledá, pravil: ‚Sláva Bohu, jenž učinil jeho postavu jako postavu její, jeho líce jako líce její a jeho pleť jako pleť její!‘ Tu otevřel Kamarazzamán oči a vnímal ušima jeho řeč. Jakmile Marzuván uzřel, že naslouchá slovům, jež pronáší, dal se do přednášení, řka tyto verše:

	

	Já zřím tě s myslí vzrušenou a zarmoucenou lkát 

	a vím, že ústa o Půvabu mluvit slyšíš rád. 

	Zdaž postihla tě láska, či jsi šípy střelen byl? 

	Tak dovede si jenom ten, kdo střelen, počínat. 

	Mně o Sulaimě zapěj teď, Rabábě, Tan’umě90 

	a vína pospěš k napití mi plné číše dát! 

	Jak mnohé slunce vinice je, džbán mu souhvězdím, 

	a číšník východ, v ústa moje zřím je zapadat!

	Když oděvem svým heboučké si tělo zahalí,

	já na záhyby žárlím, které tvoří na ní šat.

	Když na ústa si číše klade v místo polibků,

	jim závidím, že rtíky její smějí zulíbat.

	Jen nemyslete, břitkým mečem že jsem zabit byl,

	ty pohledy jsou střelami, jež dovedly mě sklát.

	Když sešli jsme se, prsty její zřel jsem zbarveny,

	že k šťávě z dračí krve bylo lze je přirovnat.

	I děl jsem: „Po mém odchodu ty takhle barvíš se?

	Vděk milenci to, jenž si tebe nepřestává zdát?“

	Tu řekla, lásky uvrhnuvší do nitra mi žár,

	jak říká ten, kdo nezvykl si lásku ukrývat:

	„Tvém při životě, barvou jsem si nepotřela je,

	mně střež se proto prolhanost a šalbu vyčítat!

	Když tebe – byls přec rámě mé a zápěstí a dlaň –

	jsem uzřela pryč ode mne se v dáli ubírat,

	krev plakala jsem v rozchodu den, rukou stírala,

	jak od krve pak neměly mi prsty zčervenat?“

	Já před ní kdybych býval plakal touhou, byl bych as

	svou vyléčil dřív duši, než jsem lítostí byl jat.

	Však ona stkala dřív, já děl, když vzbudila můj pláč:

	„Kdo začal, toho ostatek se údělem má stát.“

	K ní pro lásku mne nekárejte, neboť, při lásce,

	mne trýzeň mnohá nepřestává nikdy sužovat.

	Já pro tu pláči, které Krása vyzdobila tvář,

	již rovné nelze z Arabů ni cizích vyhledat.

	Znáť Lukmánovo vědění, má tvářnost Júsufa,

	ctnost Marjamy a jako Dá’ud umí zazpívat91.

	Já zármutek mám Ja’kúbův, jak Júnus sklíčen jsem92,

	jak Aijúb trpím93, Adam jak, když na zem z ráje spad‘.

	Jí nezabijte, byl-li já jsem zabit láskou k ní,

	jí tažte se, kdo dovolil jí krev mou prolévat!‘

	

	Když Marzuván přednesl tuto kasídu, vstoupil Kamarazzamánovi do srdce chlad a mír a povzdychl, jazyk se mu pohnul v ústech a pravil svému otci: ‚Otče můj, nech toho jinocha, aby přišel a usedl vedle mne!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmadevadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán pravil svému otci: ‚Otče můj, dovol tomuto jinochovi, aby přišel a usedl vedle mne!‘ Když to sultán uslyšel od svého syna Kamarazzamána, zaradoval se náramně, ač předtím bylo jeho srdce zaujato proti Marzuvánovi a on se byl rozhodl v duchu, že mu musí dát srazit šíji. Jakmile však uslyšel svého hocha promluvit, pominul jeho zlý úmysl, zdvihl se, přitáhl chlapce Marzuvána a posadil ho vedle Kamarazzamána. A král přistoupil k Marzuvánovi a pravil mu: ‚Chvála Bohu za tvé zachránění!‘ I řekl mu: ‚Nechť dá Bůh zdraví tobě a tvému synu!‘ A děkoval králi. Pak se ho král otázal: ‚Ze které jsi země?‘ ‚Z Vnitřních ostrovů,‘ odvětil, ‚ze země, v níž král al-Ghajúr má vládu, pán ostrovů a moří a sedmi hradů.‘ I řekl mu král Šahrimán: ‚Snad bude tvůj příchod požehnaný pro mého syna a Bůh ho zachrání z toho, v čem je.‘ Pravil: ‚Dá-li Bůh – On je vznešený – nestane se leč dobré!‘

	Potom Marzuván přistoupil ke Kamarazzamánovi a řekl mu do ucha, když král a hodnostáři říšští nedávali pozor: ‚Pane můj, utvrď svého ducha, posilni své srdce a potěšeno buď tvé oko! Netaž se ani, v jakém stavu je pro tebe ta, pro niž se ti takto vede. Avšak ty jsi zatajil svou věc, i ochuravěl jsi, ale co se jí týká, ona vyjevila svou věc, i řekli, že je šílená. A je nyní uvězněna, na šíji má řetěz ze železa a je v nejhorším stavu. Ale, dá-li Bůh – On je vznešený –, budete oba vyléčeni mou rukou.‘

	Když Kamarazzamán uslyšel tuto řeč, vrátil se mu duch a posilnilo se mu srdce, navštívilo ho veselí a pokynul svému otci, aby ho posadil. I byl by král málem vyletěl radostí, zdvihl se k svému hochu a posadil ho, i usedl Kamarazzamán. Král pak zamával šátkem ze strachu o svého hocha. I odešli všichni emírové a vezírové a on mu rozložil dvě podušky. Hoch pak usedl, opíraje se. A král rozkázal, aby zámek byl navoněn šafránem. Potom rozkázal vyzdobit město a pravil Marzuvánovi: ‚Při Bohu, hochu můj, tvá hvězda je šťastná, požehnaná!‘ Potom ho král nanejvýš poctil a požádal pro něho o pokrm. I předložili mu jej. Pak přistoupil Marzuván a pravil Kamarazzamánovi: ‚Přistup, pojez se mnou!‘ I poslechl ho, přistoupil a pojedl s ním. Tohle všecko se dálo, zatímco král děkoval Marzuvánovi a říkal: ‚Jak krásný je tvůj příchod, hochu můj!‘

	Jakmile otec uzřel, že syn jí, vzrostla v něm ještě radost a ples, vyšel v tu chvíli a zpravil jeho matku a obyvatele zámku, i byly v zámku vyhlášeny radostné zvěsti o uzdravení Kamarazzamánově. A král dal vyhlásit výzdobu. I bylo město vyzdobeno, lid se radoval a nastal slavnostní den.

	Potom Marzuván strávil onu noc u Kamarazzamána a král dlel u nich pro svou radost, jsa rozveselen.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětadevadesátá po sté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že král Šahrimán dlel onu noc u nich pro svou náramnou radost z uzdravení synova.

	Když nastalo ráno a král Šahrimán odešel a Marzuván zůstal o samotě s Kamarazzamánem, vypravoval mu svůj příběh od prvního do posledního a pravil mu: ‚Věz, že znám tu, s níž ses setkal, a ona se jmenuje paní Budúr a jejím otcem je král al-Ghajúr.‘ Potom mu vypravoval, co se zběhlo paní Budúře od prvního do posledního, pověděl mu o přemíře její lásky k němu a řekl mu: ‚Všecko, co se stalo tobě s tvým otcem, stalo se i jí s jejím otcem, ty jsi beze vší pochyby její miláček a ona je tvoje milenka. Dodej si tedy odvahy a posilni své srdce! Nuže, já tě k ní dovedu a způsobím vbrzku spojení mezi vámi. A učiním s vámi, jak pravil básník:

	

	„Když od družky své přítel příliš odvrací se 

	a stále zpěčuje se nakloněn jí být, 

	pak spojení já pevné zjednám mezi nimi, 

	jak v nůžkách byl bych nože spojující nýt.‘“

	

	A Marzuván nepřestal posilovat Kamarazzamána a dodávat mu odvahu, těšit ho a pobízet ho k jídlu a pití, až snědl pokrm a napil se vína, vrátil se mu duch, dostal zase svou sílu a vyvázl z toho, v čem byl. Tohle všecko se dálo, zatímco ho Marzuván utěšoval básněmi a vyprávěními, až se Kamarazzamán postavil na nohy a chtěl jít do lázně. I vzal ho Marzuván za ruku a vešli do lázně. Pak si umyli tělo a očistili se.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující dvě stě, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když Kamarazzamán, syn krále Šahrimána, vešel do lázně, že jeho otec rozkázal propustit vězně z radosti nad tím, přioděl hodnostáře říšské skvostnými čestnými rouchy, rozdával almužny chudým a rozkázal, aby město bylo vyzdobeno. I bylo vyzdobeno sedm dní.

	Potom pravil Marzuván Kamarazzamánovi: ‚Věz, pane můj, že jsem přišel od paní Budúry jen pro tuto věc, a to byla příčina mé cesty, abych ji zachránil z toho, v čem je. A nezbývá nám než nastrojit nějakou lest, abychom k ní mohli odejít, neboť tvůj otec se nemůže od tebe odloučit. A já jsem toho názoru, abys zítra požádal svého otce o dovolení vyjet na lov do stepi. A vezmi s sebou sedlový vak plný peněz, vsedni na svého oře a vezmi s sebou jiného koně na oprati. A já také jako ty pojedu s tebou. Svému otci řekni: „Chci se projet ve stepi a zalovit si, rozhlédnout se do širého kraje a strávit tam jednu noc.“ Až pak vyjedeme, odejdeme po svém. A nedovol nikomu ze služebnictva, aby nás následoval!‘ I řekl Kamarazzamán: ‚Jak znamenitý nápad je tohle!‘ A zaradoval se z toho náramně. A jeho páteř se stala silnou, vešel k otci a pověděl mu to. I dovolil mu jeho otec vyjet na lov a řekl mu: ‚Hochu můj, v tisíci dnech. Požehnán buď ten, kdo tě posílil! A já nemám nic proti tomu, avšak nezůstávej leč jedinou noc a druhého dne přijeď a dostav se ke mně, vždyť víš, že jen s tebou je mi příjemný život. A já nechci tomu ani věřit, že jsi vyléčen z toho, v čem jsi byl. Ty jsi pro mne tím, o němž pravil básník:

	

	„Kdyby každý den a každou noc 

	mi patřil Sulaimánův koberec94, 

	říš kisráova, tebe kdybych zříti nemoh‘, 

	vše to pro mne nemělo by cenu křídla komárova.“‘

	

	Potom král vypravil svého hocha Kamarazzamána, vypravil s ním Marzuvána a rozkázal, aby jim byli přichystáni čtyři koně, dromedár na peníze a velbloud k nošení vody a zásob. A Kamarazzamán zakázal, aby s ním někdo vyjel k jeho obsluze. Pak se s ním otec rozloučil, přitiskl si ho na prsa, políbil ho a řekl mu: ‚Prosím tě pro Boha, nebuď ode mne vzdálen déle než jedinou noc. A mně v ní bude odepřen spánek, neboť jsem jako ten, o němž pravil básník:

	

	„Spojenu být s tebou – lahodné je, lahodné, 

	čekání však na tě – bolestné je, bolestné. 

	Dám se za tě v oběť, když je hříchem láska má. 

	Vždyť mé provinění – nesmírné je, nesmírné. 

	Zdaž je v tobě jako ve mně také vášně plam? 

	Mne přec pálí hrozné muky výhně pekelné.“‘

	

	On pak pravil: ‚Otče můj, dá-li Bůh, strávím tam jen noc‘ Potom se s ním rozloučil a odešel.

	A Kamarazzamán a Marzuván vyšli a vsedli na koně, majíce s sebou toho dromedára, na němž byly peníze, a toho velblouda, na němž byla voda a zásoby, a zamířili do stepi.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc první po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán a Marzuván vyjeli, zamířili do stepi a brali se cestou od počátku dne až do večera. Pak sestoupili, najedli se a napili, nakrmili svá zvířata a odpočívali chvíli. Potom nasedli a vyjeli a jeli neustále až do tří dnů. A ve dni čtvrtém se jim objevilo rozsáhlé místo, na němž byly houštiny, i sestoupili tam. Tu vzal Marzuván velblouda a koně, podřízl je, rozsekal jejich maso na kusy a oškrabal jejich kosti. Pak vzal od Kamarazzamána jeho košili a spodky, roztrhal je na kousky a potřísnil krví toho koně. A vzal jeho džubbu a roztrhal ji, potřísnil krví a pohodil ji na rozcestí. Potom se najedli a napili, nasedli a brali se dále cestou. Tu se ho Kamarazzamán otázal na to, co udělal, řka: ‚Co je tohle, bratře, co jsi udělal, a k čemu je to prospěšné?‘ ‚Věz,‘ děl mu, ‚že tvůj otec, král Šahrimán, až budeme od něho vzdáleni ještě jednu noc po té noci, na niž jsme si vzali od něho dovolení, a nedostavíme se k němu v ní, nasedne a vydá se na cestu po naší stopě. Až dospěje k této krvi, kterou jsem udělal, a uvidí tvou košili a tvé spodky roztrhané a na nich krev, bude se domnívat v duchu, že se ti něco stalo od loupežníků na cestách anebo divokých zvířat stepních. Pak pozbude naděje na tvůj návrat a vrátí se do svého města. A my dosáhneme touto lstí toho, co chceme.‘ I řekl Kamarazzamán: ‚Při Bohu, tohle je hezká lest! Jak znamenitě jsi to udělal!‘ Potom jeli dni a noci.

	To vše se dálo, zatímco Kamarazzamán si stěžoval, když se octl samoten, a plakal, až se potěšil zprávou o blízkosti té země. I přednášel, řka tuto báseň:

	

	‚Chceš týrat toho, jenž tě rád má, myslí na tě vždy, 

	a zříci se ho, ač sis předtím toužebně ho zdál? 

	Ať milosti jsem zbaven, v lásce zradil-li jsem tě, 

	a rozloučením nechť jsem ztrestán, jestliže jsem lhal! 

	Já viny nemám, za niž bych si trýzně zasloužil, 

	a mám-li vinu, přicházím, bych z viny té se kál. 

	Toť k divům patří těchto dnů, že mne se straníš ty, 

	vždyť nové divy zjevovat čas nikdy nepřestal.‘

	

	Když Kamarazzamán dokončil svou báseň, pravil mu Marzuván: ‚Pohleď, tohle jsou ostrovy krále al-Ghajúra. Už se objevily!‘ I zaradoval se Kamarazzamán náramně a děkoval Marzuvánovi za jeho čin, políbil ho mezi oči a přitiskl si ho…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc druhá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se Kamarazzamán zaradoval, když mu Marzuván řekl: ‚Pohleď, tohle jsou ostrovy krále al-Ghajúra.‘ A děkoval mu za jeho čin, políbil ho a přitiskl si ho na prsa. Když pak dospěli k těm ostrovům, vjeli do města a Marzuván ho ubytoval v jednom chánu. A odpočívali tři dni po cestě.

	Poté vzal Marzuván Kamarazzamána a vešel s ním do lázní, oblékl ho v oděv kupecký a dal mu udělat zeměpraveckou tabulku ze zlata a jinou výstroj, také mu dal udělat stříbrný, pozlacený astroláb a řekl mu: ‚Jdi, pane můj, postav se pod královský zámek a volej: „Já dobře počítám! Já písmo ovládám! Já jsem ten, jenž hledané i toho, kdo hledá, znám! Já jsem lékař zkušený, hvězdopravec slavený! Komu tedy posloužiti mám?“ Neboť král, až tě zaslechne, pošle pro tebe a uvede tě k své dceři, královně Budúře, tvé milence. Až k ní vejdeš, řekni mu: „Dej mi třídenní lhůtu! Bude-li jí dobře, ožeň mě s ní, ale nebude-li jí dobře, učiň se mnou, jako jsi učinil s těmi, kteří byli přede mnou!“ On pak to přijme od tebe. Když se octneš u ní, dej se jí poznat, vždyť ona nabude síly, až tě uzří, pomine šílenství, které je v ní, a bude jí přes noc dobře. Pak ji krm a dávej jí pít, její otec se zaraduje z jejího zdraví, ožení tě s ní a rozdělí se s tebou o své království, poněvadž sobě uložil tuto podmínku. A tím se to skončí.‘

	Když Kamarazzamán uslyšel tuto řeč, pravil mu: ‚Kéž nepozbudu tvé dobrotivosti!‘ Potom vzal od něho tu výstroj a vyšel z chánu, jsa oblečen v ten úbor a maje s sebou výstroj, o níž jsme se zmínili. A šel, až se zastavil pod zámkem krále al-Ghajúra, a volal: ‚Já písmo ovládám, dobře počítám! Já jsem ten, jenž hledané i toho, kdo hledá, znám! Já knihu otvírám, počty počítám a sny vykládám, já talismany k hledaným věcem načrtám! Komu tedy posloužili mám?‘ Když obyvatelé města uslyšeli tuto řeč, přišli k němu, neboť už po nějakou dobu neviděli písaře talismanů ani hvězdopravce. Stanuli tedy okolo něho a pozorovali ho, i uzřeli, že je nanejvýš půvabný a roztomilý, líbezný a dokonalý. I zůstali stát, divíce se jeho kráse a půvabnosti, urostlé postavě a souměrnosti. Pak k němu přistoupil jeden z nich a řekl mu: ‚Zapřísahám tě při Bohu, ó jinochu líbezný, jenž jazyk máš výmluvný, nepřiváděj sebe do neštěstí a nevrhej svého ducha do záhuby touhou po sňatku s královnou Budúrou, dcerou krále al-Ghajúra! A popatř vlastním okem na tyto hlavy zde pověšené! Vždyť všichni jejich majitelé byli pro to zabiti.‘ Ale Kamarazzamán se neohlížel na jeho řeč a volal co nejhlasitěji: ‚Já jsem lékař, písmo ovládám, jsem hvězdopravec, dobře počítám!‘ I zrazovali ho všichni z obyvatelů města od tohoto počínání, ale on se na ně vůbec neohlížel a řekl si v duchu: ‚Touhu zná jen ten, kdo jí trpí.‘ A volal co nejhlasitěji: ‚Já jsem lékař! Já jsem hvězdopravec!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třetí po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán se neohlížel na řeč obyvatelů města a volal: ‚Já písmo ovládám! Já dobře počítám! Já jsem hvězdopravec!‘ I rozzlobili se na něho všichni obyvatelé města a řekli mu: ‚Jsi jen hloupý jinoch, nadutý, pošetilý, domýšlivý. Slituj se nad svým jinošstvím, mladostí svého věku a svou krásou a půvabem!‘ Ale Kamarazzamán křičel a říkal: ‚Já jsem hvězdopravec a dobře počítám! Komu tedy posloužiti mám?‘

	Zatímco Kamarazzamán volal a lidé ho zrazovali, zaslechl jeho hlas král al-Ghajúr a slyšel hlučení lidí. ‚Sestup,‘ děl vezírovi, ‚a přiveď nám toho hvězdopravce!‘ I sestoupil vezír spěšně, vzal Kamarazzamána zprostřed lidí a dovedl ho ke králi. Když se octl před králem al-Ghajúrem, políbil zem a přednášel řka:

	

	‚Je slávy složek osmero, ty všechny v sobě máš, 

	a osud jako sluhy ti je dává na pomoc: 

	toť bohabojnost, důvěra a štědrost, věhlas tvůj, 

	tvá slova, smysl hluboký v nich, vítězství a moc‘

	

	Jakmile král al-Ghajúr na něho pohleděl, posadil ho vedle sebe, obrátil se k němu a řekl mu: ‚Při Bohu, hochu můj, nejsi-li hvězdopravec, nepřiváděj sebe do nebezpečenství a nepřistupuj na mou podmínku! Vždyť já jsem uložil sobě podmínku, že každému, kdo vejde k mé dceři a neuzdraví ji z toho, co ji postihlo, dám srazit krk, a každého, kdo ji uzdraví, s ní ožením. Nedej se tedy svést svou krásou a půvabem! Při Bohu, při Bohu, neuzdravíš-li ji, dám ti srazit krk.‘ ‚Měj si to,‘ děl Kamarazzamán, ‚já s tím souhlasím a měl jsem o tom vědomost, dříve než jsem k tobě přišel.‘ Král al-Ghajúr vzal si tedy o tom za svědky soudce, odevzdal ho kleštěnci a řekl mu: ‚Doveď ho k paní Budúře!‘ I uchopil ho ten kleštěnec za ruku a kráčel s ním chodbou. Ale Kamarazzamán ho předběhl, kleštěnec pak běžel a říkal mu: ‚Běda ti, nespěchej do záhuby sebe sama! Vždyť jsem neviděl hvězdopravce, jenž by byl pospíchal do své záhuby jako ty. Avšak ty nevíš, jaké hrůzy jsou před tebou.‘ Ale Kamarazzamán odvrátil od kleštěnce tvář.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtvrtá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten kleštěnec pravil Kamarazzamánovi: ‚Počkej, a nepospíchej!‘ I odvrátil od něho tvář a přednášel, řka tyto verše:

	

	‚Znalý jsem, tvé o kráse však nevím, co bych děl, 

	zmaten jsem a nevím ani, co bych říci měl. 

	Nemizí mi z oka krása tvá, že slunce jsi, řek‘ bych, 

	kdybych ve dne, v noci na nebi je zřel. 

	Vnady tvé jsou dokonalé, na jich popsání 

	výmluvný je sláb a básník neví, co by pěl.‘

	

	Potom kleštěnec postavil Kamarazzamána před záclonu, která byla na vchodu. I řekl mu Kamarazzamán: ‚Který ze dvou způsobů je ti milejší: mám vyléčit tvou paní a uzdravit ji odsud, či mám k ní vstoupit a uzdravit ji uvnitř za záclonou?‘ I podivil se kleštěnec jeho řeči a řekl mu: ‚Uzdravíš-li ji odsud, bude to od tebe ještě větší dokonalost.‘

	Vtom usedl Kamarazzamán za tu záclonu a vyňal kalamář a třtinové pero, vzal lístek papíru a napsal naň tato slova: ‚Tohle je list od toho, jejž vášeň zkrušila, láska zmučila a žalost zhubila. Je nešťasten, kdo o naději na život byl připraven a o příchodu smrti už je přesvědčen, pro jeho srdce, jež zármutkem sklíčeno je celé, není pomocníka ani vysvoboditele, jeho oku, jež každou probdí noc, nikdo v strasti nepřichází na pomoc. Tak v plameni svůj tráví den a mukami noci je utrápen, pro přílišnou vyhublost už tělo jeho schází, leč od miláčka posel k němu nepřichází.‘

	Potom napsal tyto verše:

	

	Já píši, v srdci touhu maje pronášet tvé jméno,

	a oční víčko zraněné mám krví zatopeno.

	A tělo mám, jež touhy žár a smutku přiodívá,

	jež v hubenosti košili se halí pokořeno.

	Já na lásku jsem žaloval, když trýzní zkrušila mě,

	a pro strpení nebylo mi místo zůstaveno.

	Buď štědrá, se mnou soucit měj a náklonnosti přej mi,

	vždyť srdce moje láskou už je všecko rozdrceno!‘

	

	Potom napsal pod tuto báseň tyto rýmované věty: ‚Pro srdce je uzdravení s miláčkem jen ve spojení. Koho milovaný týrá druh, tomu lékařem je jenom Bůh. Kdo z nás i z vás zradu strojí, sám nedosáhne tužby svojí. A není roztomilejšího nad milujícího, jenž věrně touží po miláčku, který mukami ho souží.‘

	Potom napsal v podpisu: ‚Od vášní zmateného, milence zmámeného, jejž láska a vášeň o klid připravila a strast a bolest zajatcem svým učinila, Kamarazzamána, syna Šahrimána, ojedinělé perle v tomto čase, jež vyvolenou húríjí je ve své kráse, paní jménem Budúr, jejímž otcem je král al-Ghajúr: ‚Věz, že za noci mě nenavštíví sen a že zmaten jsem, pokud jasný trvá den, přílišnou trpím vyhublostí a soužením, láskou a toužením, z prsou mnohé se mi derou steny a oči slzami mám zaplaveny, zajatec lásky jsem zmámený, vražděn jsem vášně plameny, a osamělost hrot mi v srdce vráží žhavený, k touze jsem vázán dluhem, strast je mi u stolu druhem, jsem spánku zbavený, jehož nikdy neusíná zřítelnice, a otrok lásky, jemuž slza stále skrápí líce, i nelze oheň srdce mého uhasit a mé touhy plamen utajit.‘

	Potom Kamarazzamán napsal na okraj toho psaní toto líbivé veršování:

	

	‚Pozdrav měj z pokladnic milosti Pána 

	ta, jíž mé srdce i duše má dána!‘

	

	A napsal také:

	

	‚Mně dejte zprávu, soucitu snad u vás dojdu tím, 

	neb uklidní se, čím jsem v nitru krutě sklíčen byl. 

	A z vášně své a touhy k vám já za přesnadný mám 

	ten bol svůj, jenž mě k ponížení mému navštívil. 

	Nechť chrání Bůh ten v dáli lid, jejž nelze navštívit, 

	svou lásku k nim jsem na nejdražším místě utajil. 

	Hle, osud můj mě obdařil teď hojně přízní svou 

	a do prachu mě miláčkova prahu pohodil. 

	Já na lůžku jsem luny95 ležet vedle sebe zřel, 

	v mém čase měsíc96 z jejího se slunce rozzářil.‘

	

	Potom Kamarazzamán, když list zapečetil, napsal do jeho nadpisu tyto verše:

	

	Jen taž se mého listu na to, co jsem perem psal,

	ty znaky praví, jakou trýzeň v sobě mám a žal.

	Mé na pero si stěžovala papíru má touha,

	když ruka psala, z očí mocný proud se slzí dral.

	A na papír se neustále řinuly mé slzy,

	když došly slzy, náhradou jsem za ně krev svou dal.‘

	

	Potom napsal také na konec listu:

	

	‚Tvůj prsten tobě posílám, jejž jsem si vyměnil

	v den setkání, mně pošli můj, jejž tehdy vzalas mi!‘

	

	Potom Kamarazzamán vložil prsten paní Budúry do záhybu toho listu papíru a podal jej kleštěnci. Ten jej vzal od něho a vešel s ním k své paní.“ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když Kamarazzamán vložil ten prsten do toho listu papíru a podal kleštěnci, že ten jej vzal a vešel s ním k paní Budúře. Ona jej vzala kleštěnci z ruky a rozevřela jej, i nalezla v něm samotný svůj prsten. Pak přečtla ten list. Když seznala, co se jím zamýšlí, zvěděla, že je to její miláček a že on je to, jenž stojí za záclonou. I byla její mysl unesena radostí a hruď se jí uvolnila a se rozšířila a z přemíry veselí, jež pocítila, tyto verše proslovila:

	

	‚Rozluky jsem naší tolik litovala, 

	takže slzy řinuly se zpod obočí. 

	Slíbila jsem, že když čas nás spojí zas, 

	slovo rozloučení rty mé nepřekročí. 

	Přepadl mě ples, až mohutností svou 

	přehojné slz proudy vyloudil mi z očí. 

	Oko, slza tobě zvykem stala se,

	při smutku i plesu vždy tě stejně smočí.‘

	

	Když dokončila svou báseň, vstala v tu chvíli, přitiskla nohy na zeď a opřela se vší silou o železné pouto, i strhla si je se šíje a přetrhla řetězy, vyšla z pozadí záclony a vrhla se na Kamarazzamána, a jako když holubi mláďata svá krmí, na ústa ho políbila, objala ho v náramné vášni a touze, jež v ní byla, a pravila mu: ‚Pane můj, je tohle bdění či sen? Zdaž nám uštědřil Bůh sblížení po odloučení? Buď chvála Bohu, že nám dopřál setkání po beznaději!‘

	Když ji kleštěnec uzřel takto si počínat, odešel běže, až dospěl ke králi al-Ghajúrovi. Pak políbil před ním zem a řekl mu: ‚Vládče můj, věz, že tenhle hvězdopravec je šejch hvězdopravců a je nejučenější z nich všech, vždyť vyléčil tvou dceru, stoje za záclonou, aniž k ní vstoupil.‘ I řekl mu král: ‚Podívej se dobře, je-li pravdivá tato zpráva!‘ ‚Pane můj,‘ děl mu kleštěnec, ‚pojď a podívej se na ni, jak nalezla v sobě sílu, že přetrhla ty řetězy ze železa a vyšla k tomu hvězdopravce aby ho zlíbala a objala.‘

	Vtom král al-Ghajúr vstal a vešel k své dceři. Když ho uzřela, zdvihla se povstávajíc, zakryla si hlavu a přednesla tyto verše:

	

	‚Nemiluji sivák, neboť jmenujíc jej, 

	jiného tím musím mínit, mním však tebe. 

	Miluji však arák, neboť jmenujíc jej, 

	tato pronáším tím slova: „Já zřím tebe.“‘97

	

	I zaradoval se její otec z dceřina uzdravení, že by byl málem létal, a políbil ji mezi oči, poněvadž ji nesmírně miloval. A král al-Ghajúr přistoupil ke Kamarazzamánovi, pak se ho otázal, kdo je, řka mu: ‚Ze které jsi země?‘ I pověděl mu Kamarazzamán o svém původu a postavení, a oznámil mu, že jeho otcem je král Šahrimán. Potom mu Kamarazzamán vypravoval ten příběh od prvního do posledního a a pověděl mu všecko, co se mu přihodilo s paní Budúrou, jak jí vzal ten prsten s prstu a navlékl jí svůj. I podivil se tomu král al-Ghajúr a řekl mu: ‚Váš příběh je třeba zaznamenat do knih a bude čten po vás pokolením za pokolením.‘ Potom král al-Ghajúr zavolal v tu chvíli soudce a svědky, dal sepsat svatební smlouvu paní Budúry s Kamarazzamánem a rozkázal vyzdobit město na sedm dní. Potom prostřeli stůl, pokryli jej pokrmy a uspořádány byly radovánky, město bylo vyzdobeno a všechna vojska byla v přenádherném odění, byly vyhlášeny radostné zvěsti a tlouklo se na bubny. A Kamarazzamán vešel k paní Budúře, její otec se radoval z jejího uzdravení a jejího sňatku a chválil Boha, jenž ji uvrhl do lásky hezkého jinocha ze synů královských. Pak mu ji odhalili a oni se navzájem podobali v kráse a půvabnosti, roztomilosti a líbeznosti. I spal Kamarazzamán u ní onu noc, dosáhl od ní své touhy, ona dosáhla své touhy od něho a užila jeho krásy a půvabu. A objímali se až do rána. A druhého dne vystrojil král hostinu, shromáždil na ní veškero obyvatelstvo vnitřních i vnějších ostrovů a dal jim předložit stoly se skvostnými pokrmy. I byly prostírány stoly po dobu plného měsíce.

	A když bylo splněno přání Kamarazzamánovo, on dosáhl své touhy a zůstal v tomto stavu s paní Budúrou nějakou dobu, pomyslil na svého otce, krále Šahrimána. I uzřel ho ve snu, jak mu říká: ‚Hochu můj, takhle ty jednáš se mnou?‘ A přednesl mu ve snu tyto verše:

	

	‚Svým zmizením mě polekala luna v temné noci 

	a oči moje pověřila hlídáním hvězd nebe. 

	Ó srdce mé, jen pomalu, snad ke mně zas se vrátí, 

	ó duše, snášej žhavý cejch, jímž znamenala tebe!‘

	

	Potom Kamarazzamán, když viděl svého otce ve snu, jak ho plísní, vzbudil se ráno zarmoucen, smuten. I otázala se ho paní Budúr, on pak jí pověděl, co viděl.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když Kamarazzamán pověděl paní Budúře, co viděl ve snu, že ona s ním vešla k svému otci, oznámili mu to a požádali ho o dovolení vydat se na cestu. A on mu to dovolil. Pak mu pravila paní Budúr: ‚Otče, nesnesu odloučení od něho.‘ I řekl jí otec: ‚Vydej se na cestu s ním!‘ A dovolil jí, aby s ním zůstala plný rok a poté aby přicházela navštívit svého otce v každém roce jednou. Ona pak políbila svému otci ruku a taktéž Kamarazzamán.

	Potom se pustil král al-Ghajúr do chystání své dcery a jejího manžela, připravil jim zásoby a potřeby cestovní, dal jim vyvést koně s vypálenými značkami a jízdní velbloudy98, a pro svou dceru dal vynést nosítka, dal jim naložit mezky a nákladní velbloudy, podřídil jejich službě otroky a pěšáky, a dal jim vynést vše, co potřebovali na cestě. A v den odjezdu se král al-Ghajúr rozloučil s Kamarazzamánem a přioděl ho deseti skvostnými čestnými rouchy ze zlata, posázenými drahokamy, daroval mu deset koní, deset velbloudic a truhlu peněz; svěřil mu svou dceru, paní Budúru, a vyjel s nimi až na nejzazší konec těch ostrovů. Potom se rozloučil s Kamarazzamánem a vstoupil k své dceři, paní Budúře, jež byla v nosítkách, přitiskl ji k sobě, políbil ji, plakal a říkal:

	

	‚Ó hledající rozloučení, zvolna! 

	Vždyť objetí je pro milence odměnění. 

	Jen pomalu, jeť zrada vlastnost času 

	a koncem soužití je rozloučení.‘

	

	Potom vyšel od své dcery a přišel k jejímu manželu Kamarazzamánovi, i loučil se s ním a líbal ho. Potom je opustil a vrátil se se svým vojskem do svého království, když jim rozkázal, aby vyrazili.

	I jeli Kamarazzamán a jeho manželka, paní Budúr, a ti, kdo byli s nimi z průvodců, první den a druhý a třetí a čtvrtý a brali se neustále cestou po dobu plného měsíce. Pak sestoupili na palouku značné šíře, na němž bylo pastvy v hojné míře, rozbili na něm své stany, najedli se a napili a odpočívali. A paní Budúr usnula. Tu k ní vešel Kamarazzamán, i nalezl ji spící. Na těle měla hedvábnou košili meruňkové barvy, na níž se všecko jevilo, a na hlavě kúfíji ze zlata, posázenou perlami a drahokamy. A vánek jí zvedl košili, i zdvihla se jí nad pupek, objevila se její ňadra a bylo vidět, že má břicho bělejší než sníh. A každý ze záhybů jeho složení byl by býval mohl pojmout úkíji masti z oleje behenového. Tu vzrostla jeho láska a vášeň a přednášel řka:

	

	‚Mně kdyby bylo řečeno, když plamene žár pálí

	a útroby a srdce tonou v ohně plápolu:

	„Zdaž chceš je, s nimi sejít se, či doušku čiré vody

	se napít?“ řek‘ bych: „S nimi jen chci býti pospolu.“‘

	

	I položil Kamarazzamán ruku na stuhu jejích spodků, pak ji táhl a rozvázal, poněvadž jeho mysl po ní zatoužila. Tu uzřel na ní drahokam červený jako dračí krev, přivázaný na její stuze. I odvázal jej a podíval se naň. Uzřel pak na něm ve dvou řádkách nějaká jména psaná písmem, jež nebylo lze přečíst. Tu se Kamarazzamán podivil a řekl si v duchu: ‚Kdyby tento drahokam neměl u ní velikou důležitost, nebyla by si jej přivázala takovýmto způsobem na stuhu spodků a nebyla by jej ukryla na nejnepřístupnějším u sebe místě, aby se od něho neodlučovala. Podívejme se, co s ním dělá a jaké je v něm tajemství!‘ Potom jej vzal a vyšel ze stanu, aby si jej prohlédl na světle.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když Kamarazzamán vzal ten drahokam, aby si jej prohlédl na světle, že jej pozoroval, maje jej v ruce.

	A hle, nějaký pták se naň snesl a uchvátil mu ten drahokam z ruky, vzlétl s ním a snesl se s ním na zem. I dostal Kamarazzamán strach o ten drahokam a běžel za tím ptákem, ale ten utíkal podle toho, jak běžel Kamarazzamán. Kamarazzamán pak ho neustále následoval z místa na místo a z pahorku na pahorek, až nadešla noc a setmělo se. Tu se posadil ten pták na vysoký strom, Kamarazzamán pak se zastavil pod ním a byl všecek zmaten, sklesl na duchu z hladu a únavy a cítil, že zahyne. Chtěl se vrátit, ale nepoznal místo, odkud přišel. A přepadla ho tma, i řekl: ‚Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného!‘ Potom spal pod stromem, na němž byl ten pták, až do rána. A když Kamarazzamán procitl ze spánku, uzřel, že ten pták se také probudil a sletěl se stromu. I kráčel Kamarazzamán za ním, a pták letěl pomaličku podle toho, jak on kráčel. I usmál se Kamarazzamán a pravil: ‚Bože, to je div! Tenhle pták letěl včera podle toho, jak jsem běžel, ale dnes ví, že jsem se znavil a nemohu běžet, i letí podle toho, jak kráčím. Při Bohu, tohle je podivuhodné. Avšak musím sledovat tohoto ptáka; buď mě zavede k životu, anebo k smrti. Já ho tedy budu sledovat, kamkoliv se obrátí, poněvadž každým způsobem sídlí jen v obydlené zemi.‘ Potom se jal Kamarazzamán kráčet pod tím ptákem, zatímco on každé noci přespával na nějakém stromě a sledoval ho neustále po dobu deseti dnů, při čemž se Kamarazzamán živil bylinami země a pil z jejích řek. Po deseti pak dnech se octl u kvetoucího města. Tu se ten pták vznesl jako mžik oka, vletěl do toho města a zmizel Kamarazzamánovi. A ten nevěděl, co se s ním stalo, a nepoznal, kam odletěl. I podivil se a pravil: ‚Chvála Bohu, jenž mi dopřál zdraví, až jsem dospěl k tomuto městu!‘ Potom se posadil u řeky, umyl si ruce, nohy a tvář a odpočíval chvíli. Tu si vzpomněl, v jakém byl klidu, pohodlí a pospolitém žití, a popatřil, jak je teď unaven a ustarán, vzdálen a v cizině, hladov a opuštěn, kanuly mu slzy a přednášel řka:

	

	‚Ač skryl jsem, cos mi učinil, přec došlo k prozrazení 

	a na mém oku spánek už se proměnil mi v bdění. 

	Já volal, když mi vyčerpalo srdce přemýšlení: 

	„Ó osude, mne nenecháš a nemáš poshovění?“ 

	

	Zde duše má je v nebezpečí, tam zas v utrpení.

	Ten lásky vládce ke mně kdyby zůstal nestranným, 

	pak jistě nebyl odepřen by spánek očím mým. 

	Ó páni, mějte s milujícím soucit zničeným 

	a s mocným kdys, jenž lásky právem stal se ubohým 

	a boháčem byl lidu svého, teď však pozbyl jmění.

	

	Když doráželi karatelé, jich jsem neslyšel

	a uši jsem si zacpal, jejich ústa umlčel.

	Když řekli: „Rád máš štíhlého,“ jim v odpověď jsem děl:

	„Z nich vybral jsem si ho a pryč jsem od nich odešel.“

	Mne nechte, oko oslepne, když přijde usouzení!‘

	

	Potom Kamarazzamán, když dokončil tu báseň a odpočinul si, vstal a kráčel pomaličku, až vešel do města.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když Kamarazzamán dokončil svou báseň a odpočinul si, že vešel městskou branou, nevěda, kam se má obrátit. Pak prošel městem od začátku až do konce. A vstoupil branou pevninskou a kráčel neustále, až vyšel branou přímořskou, neboť to bylo město na pobřeží mořském, ale nikdo z obyvatelů města k němu nepřistoupil. Potom, když vyšel branou přímořskou, šel dále a kráčel neustále, až dospěl k zahradám a stromům města. I vstoupil mezi stromy a kráčel dále. Pak přišel k jedné zahradě a zastavil se u jejích dvířek. I vyšel k němu zahradník a pozdravil ho. On pak mu odpověděl na pozdrav. Pak ho ten zahradník uvítal a řekl mu: ‚Chvála Bohu, že jsi přišel, nedoznav pohromy od obyvatelů tohoto města! Vejdi spěšně do této zahrady, dřív než tě spatří někdo z jeho obyvatelstva!‘ Vtom vešel Kamarazzamán do té zahrady, všecek užaslý, a pravil zahradníkovi: ‚Co je s obyvateli tohoto města a kdo jsou?‘ I řekl mu: ‚Věz, že obyvatelé tohoto města jsou všichni ctitelé ohně. Ale zapřísahám tě při Bohu, pověz mi, jak jsi přišel na toto místo a jaká je příčina tvého příchodu do naší země!‘ Kamarazzamán pak pověděl zahradníkovi všecko, co se mu zběhlo od prvního do posledního. I podivil se zahradník nanejvýš a řekl mu: ‚Věz, hochu můj, že území islámské je daleko odsud a mezi ním a námi jsou čtyři měsíce cesty po moři, a co se týká cesty po souši, to je plný rok. Ale my máme loď, jež každý rok napíná plachty a plaví se se zbožím na začátek území islámského a pluje odtud do moře Ebenových ostrovů a od nich na ostrovy Chálidán, jejichž králem je král Šahrimán.‘ Vtom se Kamarazzamán na chvíli zamyslil v duchu a poznal, že nebude nic vhodnějšího pro něho než zůstat v té zahradě u toho zahradníka a dělat u něho pomocníka pro jarní dobu99. Řekl tedy zahradníkovi: ‚Přijal bys mě u sebe za pomocníka v této zahradě?‘ I řekl mu: ‚Slyším a poslouchám.‘ Pak ho ten zahradník naučil zavádět vodu do záhonů se stromy. I zaváděl Kamarazzamán vodu a sekal plevel sekerou. A zahradník ho oblékl v modrou kytlici100 sahající mu až po kolena, on dlel u něho, stromy zalévaje a proudy slz prolévaje, a nebyl s to uklidnění se domoci ani ve dne ani za noci, protože v cizině dlel, a o milence své básně přednášel. A mezi tím byly také tyto verše:

	

	‚My u vás máme příslib, cožpak jste jej nesplnili?

	Zdaž podle slov jste nejednali, jež jste proslovili?

	My z rozkazu jsme vášně bděli, avšak vy jste spali,

	to není přece totéž, spí-li někdo nebo bdí-li.

	A slíbili jsme, lásku svou že budem ukrývati,

	vás pomlouvač však svedl, vy jste všecko prozradili.

	Ó miláčkové, v nelibosti, zalíbení také,

	jen k vám já povždy budu mířit jako k svému cíli.

	Mé srdce teď je utýrané u jednoho z lidí,

	ó kéž by moje útrapy v něm soucit probudily!

	Tak jako oko moje každé není poraněno,

	ne v každém jako v srdci mém se vášně rozvířily.

	Vy týrali jste, řekli jste pak: „Láska, to je tyran.“

	Tak věc ta věru má se, v tom jste pravdu promluvili.

	Jen na milence, jehož slib čas nezlomil, se tažte,

	ač v jeho nitru plameny se vášně neztlumily!

	V mé lásce kdyby protivník můj soudcem mým měl býti,

	kým na strasti mé stížnosti by vyslyšeny byly?

	A kdybych neměl potřebí já lásky, roztoužení,

	mé nebyly by srdce vášně lásky navštívily.‘

	

	Tohle se stalo a zběhlo Kamarazzamánovi, synu krále Šahrimána.

	A co se týká toho, co se stalo s jeho manželkou, paní Budúrou, dcerou krále al-Ghajúra, ta, když se probudila ze spánku, hledala svého manžela Kamarazzamána, ale nenalezla ho. A uzřela, že má uvolněny spodky, i prohlédla si uzel, v němž byl ten drahokam, shledala pak, že je rozvázán a drahokam že je pryč. Tu si řekla v duchu: ‚Bože, to je div! Kde je můj manžel? Zdá se, jako by byl vzal ten drahokam a odešel, neznaje tajemství, které je v něm. Podívejme se, kam odešel! Avšak jistě nějaká podivná věc ho přiměla k odchodu, a ne-li, nebyl by se mohl ode mne odloučit ani na chvíli. Nechť prokleje Bůh ten drahokam a prokleje tu chvíli!‘

	Potom se paní Budúr zamyslila a řekla si v duchu: ‚Vyjdu-li k průvodu a oznámím jim, že se můj manžel ztratil, zatouží po mně. Avšak musím nastrojit lest.‘ Pak vstala a oblékla si jedny z šatů svého manžela Kamarazzamána a uvázala si turban, jako byl jeho, oblékla si střevíce, spustila si lithám a do svých nosítek posadila otrokyni. Pak vyšla ze svého stanu a zavolala na služebníky, i předvedli jí oře. Ona naň nasedla, rozkázala přivázat náklady, i byly přivázány. A rozkázala vyrazit. I vydali se na cestu a ona utajila, co je s ní, takže nikdo nepochyboval, že je to Kamarazzamán, poněvadž se mu podobala postavou a tváří. A brala se neustále cestou, ona a její průvodci, dni a noci, až se octla u nějakého města, vyhlížejícího na slané moře. I sestoupila před ním a dala rozbít své stany na onom místě, aby si odpočinula. Potom se otázala na toto město, i bylo jí řečeno: ‚Tohle je Ebenové město a jeho králem je král Armánús101 a má dceru, jež se jmenuje Hajátannufús102.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když paní Budúr sestoupila před Ebenovým městem, aby si odpočinula, že král Armánús poslal posla, aby mu vypátral nějakou zprávu o tomto králi, který sestoupil před jeho městem. Když ten posel k nim dospěl, otázal se jich. I pověděli mu, že je to syn jednoho krále, jenž zbloudil z cesty, ubíraje se k ostrovům Chálidán ke králi, jenž sluje Šahrimán. I vrátil se posel ke králi Armánúsovi a pověděl mu tu zprávu.

	Když král Armánús uslyšel tuto řeč, sestoupil s dvořany své říše jemu v ústrety. Jakmile přibyl ke stanům, seskočila paní Budúr s koně, král Armánús také seskočil a pozdravili se navzájem. Pak ji vzal a uvedl ji do města, vystoupil s ní do svého zámku a rozkázal prostřít stoly a pokrýt je pokrmy a jídly. A kázal převést vojenský průvod paní Budúry do hostinského domu. I zůstali tam tři dni. Poté přistoupil král k paní Budúře. A ta byla onoho dne lázeň navštívila a tvář se jí jako luna v úplňku rozzářila, i byl jí okouzlen svět a lidé zmateni při pohledu na ni. Vtom k ní přistoupil král Armánús, když byla oblečena v háv z hedvábí vyšitý zlatem, posázený drahokamy, a řekl jí: ‚Hochu můj, věz, že jsem již starý, vysílený kmet, a co jsem živ, jsem nebyl obdařen dítětem kromě jediné dcery. A ta se ti podobá v kráse a půvabu. A já jsem nyní už sláb na řízení království, má se ho tedy dostat tobě, hochu můj! A líbí-li se ti tato moje země a chceš-li v ní zůstat a bydlet, pak tě s ní ožením, dám ti své království a já si odpočinu. Tu sklonila paní Budúr hlavu, čelo se jí zpotilo studem a řekla si v duchu: ‚Jak se mám zachovat, když jsem žena? Nesvolím-li a odjedu od něho, nebudu bezpečna. Možná že pošle za mnou vojsko, které mě zabije. A uposlechnu-li ho, možná že budu prozrazena. A také jsem ztratila svého miláčka Kamarazzamána a nevím o něm zprávu. A není pro mne jiné záchrany, než abych mlčela, svolila a zůstala u něho, až Bůh dovrší věc, jež se musela stát.‘ Potom paní Budúr pozdvihla hlavu a vyhověla králi Armánúsovi řkouc: ‚Slyším a poslouchám.‘

	I zaradoval se král z toho a rozkázal hlasateli, aby vyhlásil po Ebenových ostrovech radovánky a výzdobu. A shromáždil komoří a náměstky, emíry a vezíry, hodnostáře své říše a soudce svého města, vzdal se království, dosadil za sultána paní Budúru a oblékl ji v úbor královský. A všichni emírové vešli k paní Budúře, nepochybujíce o tom, že je jinoch mužského pohlaví. A každý, kdo na ni pohleděl z nich všech, třísnil si spodky pro přemíru její krásy a půvabu.

	Když pak se královna Budúr stala sultánem, tlučením v bubny byly o ní rozhlášeny radostné zvěsti a usedla na svém stolci, pustil se král Armánús do chystání výbavy pro svou dceru Hajátannufúsu. A po několika málo dnech uvedli paní Budúru k Hajátannufúse, i byly jako dva vycházející měsíce anebo sluncí dvojice. Pak za nimi zavřeli dveře a spustili záclony, když jim rozžali voskovice a ustlali jim lůžka. Tu se posadila paní Budúr s paní Hajátannufúsou, i vzpomněla si na svého miláčka Kamarazzamána a rozmohl se v ní zármutek. I dala se do pláče nad tím, že je od něho odloučena a jeho vzdálena. A přednášela řkouc:

	

	‚Vy vzdálení, já přemíru mám v srdci rozrušení 

	a pro odluku od vás v mém už těle dechu není. 

	Má zřítelnice na bdění kdys stížnost vedla stále, 

	ji rozpustila slza, kéž by bylo zbylo bdění! 

	Když odešli jste, roztoužený zůstal po vás tady, 

	naň tažte se však, jak se jemu vede v odloučení! 

	Z mé touhy žáru široké by plochy země vzplály, 

	těch slz mých očních víček nebýt k jejich uhašení. 

	Teď pro miláčky ztracené já stěžuji si Bohu, 

	v nichž nevzbudila soucit touha má ni rozrušení. 

	Já jiné u nich nemám viny krom své vášně pro ně, 

	tak jedni mají štěstí v lásce, jiní utrpení.‘

	

	Potom paní Budúr, když dokončila své přednášení, se posadila vedle paní Hajátannufúsy, políbila ji na ústa a zdvihla se v téže chvíli, vykonala omývání a modlila se neustále, až paní Hajátannufús usnula. Pak vstoupila paní Budúr k ní na lůžko a ležela obrácena k ní zády až do rána. Když pak vzešel den, vstoupil král a jeho manželka k své dceři a otázali se jí, jak se jí vede. I pověděla jim o tom, co viděla a jaké básně slyšela. Tohle se stalo s paní Hajátannufúsou.

	A co se týká toho, co se stalo s královnou Budúrou, ta vyšla a usedla na královském stolci, přišli k ní emírové, všichni předáci a hodnostáři říšští a blahopřáli jí ke království, políbili před ní zem a svolávali na ni požehnání. Ona pak se usmála a přistoupila k nim, přioděla je čestnými rouchy a rozmnožila emírům a hodnostářům říšským jejich pocty a léna a taktéž vojákům. I zamilovali si ji a všichni lidé se modlili za trvání jejího kralování, jsouce přesvědčeni, že je mužského pohlaví. Ona pak rozkazovala a zakazovala a soudila, ty, kdo byli ve vězeních, na svobodu pustila a cla zrušila. A seděla neustále v zasedání vládním, až nadešla noc. Pak vešla na místo, jež bylo pro ni připraveno, i nalezla paní Hajátannufúsu tam sedící. Usedla jí tedy po bok a pohladila ji po zádech, laskala se s ní, políbila ji mezi oči a přednášela, řkouc tyto verše:

	

	‚Své tajemství jsem slzami už svými prozradila 

	a v touze mé mě zhublost mého těla znásilnila. 

	Já tajila jsem lásku, den však odchodu ji zjevil,

	má snaha stav svůj pomlouvačům ukrýt marná byla.

	Vy, z ležení kdož odešli jste okruhu, tam po vás

	mé tělo pro vás zchřadlé, duše obnošená zbyla.

	A obýváte v mého nitra hloubi, z mých pak zraků

	se proudy řinou slz a oči krev mi zabarvila.

	Já za ty, kteří odešli pryč, krev vždy srdce svého

	chci v oběť dát a touha má se po nich objevila.

	Mám oko, z něhož pro lásku k vám stále slzy kanou,

	v něm od sebe už zřítelnice spánek zapudila.

	Mí nepřátelé mínili, že unesu to snadno.

	Chraň Bůh, já abych uši své k jich řečem přiklonila!

	V svých domněnkách se zklamali, vždyť v Kamarazzamánu

	mi možno jen, bych splnění svých přání docílila.

	On ctnosti v sobě shromáždil, že v žádném před ním z králů

	dob dávných spousta taková se ctností nespojila.

	Proň zapomenul lid, jak Ibn Zá’ida byl štědrý103,

	a mírnost jeho Mu’áviji věhlas zastínila.

	Čas kdyby tolik nekvapil a s to má byla báseň

	tvou popsat krásu, veršů svých bych nikdy neskončila.‘

	

	Potom se královna Budúr zdvihla a setřela si slzy, vykonala omývání a modlila se. A modlila se neustále, až paní Hajátannufúsu přemohl spánek, i usnula. Pak přišla paní Budúr a ležela vedle ní až do rána. Potom vstala, pomodlila se ranní modlitbu a usedla na královském stolci, rozkazovala a zakazovala, soudila a spravedlivě rozhodovala. Tohle se stalo s ní.

	A co se týká toho, co se stalo s králem Armánúsem, ten vešel k své dceři a otázal se jí, jak se jí vede. Ona mu pověděla o všem, co se jí zběhlo, a přednesla mu tu báseň, kterou proslovila královna Budúr. Potom pravila: ‚Otče můj, neviděla jsem nikoho rozumnějšího a stydlivějšího nad svého manžela. Než on pláče a vzdychá.‘ I řekl jí otec: ‚Dcero má, měj s ním strpení, zbývá už jen tato třetí noc. Jestliže k tobě nevejde a nezbaví tě panenství, budeme mít my s ním co mluvit a jednat. A já ho sesadím z království a vypovím ho z naší země.‘ I shodl se se svou dcerou o té věci a zatajil tento záměr.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc desátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že král Armánús se shodl se svou dcerou o té věci a zatajil tento záměr.

	Když nadešla noc, zdvihla se paní Budúr s královského trůnu, šla do zámku a vstoupila na místo, které bylo pro ni připraveno. Tu uzřela rozžatou voskovici a paní Hajátannufúsu tam sedící. I vzpomněla si na svého manžela a jaké odloučení na ně dolehlo v té nepatrné době. I dala se do pláče a zavzdychla, steny ze sebe vyrážela a tyto verše přednášela:

	

	‚Já přísahám, že o mně řeč už naplnila svět, 

	jak zaplaví svit slunce pláň, v níž ghadát roste, hned. 

	On znamením jen promluvil, to těžko pochopit, 

	tím touha moje vzrůstá, nelze ke konci jí spět. 

	Já trpělivost nenávidím, jej co v lásce mám, 

	zřels milence už, v lásce jenž si nenávistně ved‘? 

	Ty hledy, které nemoc nosí, útočí tak zle, 

	však spíše smrt a ne jen nemoc přináší ten hled. 

	On splývat nechal kadeře své, spustil lithám svůj, 

	tak krásu jeho, čerň i běl, jsem mohla uvidět. 

	Má nemoc v jeho rukou je a uzdravení též, 

	vždyť milence, kdo zranil ho, jen může zbavit běd. 

	Pás jeho útlý, do něhož se zamiloval opasek, 

	s to nejsou hýždě závistivé přimět, by se zved‘. 

	A zdá se, jeho kštice, jeho čela zář že jsou jak 

	temná noc, již světlo jitra zatlačuje zpět.‘

	

	Když dokončila své přednášení, chtěla se postavit k modlitbě. A hle, Hajátannufús ji uchopila za podolek jejího šatu, pověsila se na ni a pravila jí: ‚Pane můj, nestydíš se před mým otcem a před dobrodiním, které ti prokázal, že mě necháváš takto až do této doby?‘ Když to od ní uslyšela, posadila se zpříma na svém místě a pravila: ‚Miláčku můj, co to pravíš?‘ ‚To, co pravím,‘ děla, ‚je, že jsem neuzřela nikoho, kdo by byl tak domýšlivý jako ty. Cožpak každý, kdo je hezký, je takhle samolibý? Avšak já jsem nepronesla tuto řeč proto, abys po mně zatoužil, nýbrž řekla jsem to jen ze strachu o tebe před králem Armánúsem, neboť má v úmyslu, nevejdeš-li ke mně v této noci a nezbavíš-li mě panenství, že tě ráno sesadí z království a pošle tě pryč ze své země. A možná že v něm ještě vzroste zlost, i zabije tě. Ale já, pane můj, mám s tebou soucit a dávám ti upřímnou radu a na tobě jest učinit, co se ti uzdá.‘ Když královna Budúr od ní uslyšela tu řeč, sklonila hlavu k zemi a byla zmatena ve své věci. Potom si řekla v duchu: ‚Budu-li mu odporovat, zahynu, ale uposlechnu-li ho, budu prozrazena. Avšak já jsem v této chvíli královnou nade všemi Ebenovými ostrovy. Ty jsou pod mou vládou a nesejdu se s Kamarazzamánem leč na tomto místě, poněvadž nemá jiné cesty do své země než přes Ebenové ostrovy. Ale jsem zmatena ve své věci a odevzdávám svou věc Bohu, vždyť On nejlépe zná vše řídit. A já nejsem mužského pohlaví, abych mohla načít tuto panenskou dívku.‘ Potom královna Budúr pravila Hajátannufúse: ‚Miláčku můj, že tě nechávám takto a zdržuji se tebe, to vše se děje proti mé vůli.‘ A vypravovala jí, co se jí zběhlo od začátku až do konce, ukázala se jí a řekla jí: ‚Prosím tě pro Boha, abys mě zakryla a zatajila mou věc, dokud mi nedopřeje Bůh setkat se s mým miláčkem Kamarazzamánem. A poté se stane, co se má stát!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenáctá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že paní Budúr pověděla Hajátannufúse svůj příběh a přikázala jí, aby mlčela. I vyslechla Hajátannufús její řeč, podivila se nanejvýš jejímu příběhu, pocítila s ní účast, modlila se za ni, aby se setkala se svým miláčkem Kamarazzamánem, a pravila jí: ‚Sestro, neboj se a nelekej, nýbrž čekej, až Bůh dovrší věc, jež se musila stát!‘ Potom Hajátannufús přednášela řkouc:

	

	Jen spolehlivý tajemství vždy skrývá, 

	jen u těch lidí nejlepších jsou utajena. 

	Já v domě mám je zámku přepevného, 

	a klíč se ztratil, brána zpečetěna.‘

	

	Když dokončila svou báseň, pravila jí: ‚Sestro, prsům ctných lidí svěřeno, je tajemství jak ve hrob vloženo. A já neprozradím tvé tajemství.‘

	Potom žertovaly a objímaly se, líbaly se a spaly, až byl blízek adhán. Potom Hajátannufús vstala a vzala holoubě, podřízla je na své košili a potřísnila se jeho krví, svlékla si spodky a vykřikla. I vešli k ní její lidé a otrokyně vyrazily jásavé výkřiky, její matka vstoupila k ní a otázala se jí, jak se jí vede, obskakovala ji a zůstala u ní až do večera.

	A co se týká královny Budúry, ta, když nastalo ráno, vstala a šla do lázně, vykonala úplné omývání a pomodlila se ranní modlitbu. Potom se odebrala do vládní síně, usedla na královském stolci a soudila mezi lidmi.

	Když král Armánús uslyšel jásavé výkřiky, otázal se, co se děje. I pověděli mu, že jeho dcera byla zbavena panenství. On pak se z toho zaradoval, hruď se mu rozšířila a uvolnila a vystrojil nádhernou hostinu. A byli neustále v tom stavu nějaký čas. Tohle se stalo s nimi.

	A co se týká toho, co se stalo s králem Šahrimánem, ten, když jeho syn odešel na lov a honbu, on a Marzuván, jak o tom předcházela zmínka, čekal, až mu nadešla noc po jejich odchodu. Ale jeho hoch nepřišel. On pak nespal onu noc a ta noc mu byla dlouhá, byl v nanejvýš špatné náladě, rozmohla se v něm bolest a nemohl se ani dočkat, až vzejdou červánky.

	Když nastalo ráno, očekával svého syna až do poloviny dne, ale on nepřišel. Tu v srdci bolest rozloučení pocítil a plamen starosti o jeho syna se v něm roznítil a pravil: ‚Ach, hochu!‘ Potom plakal, až svoje šaty od slz promočeny měl, a ze srdce zlomeného přednášel:

	

	‚Milujícím nepřestal jsem nikdy překážet, 

	hořkostí a slastí lásky až jsem zkrušen byl. 

	Plnými jsem doušky její nepřízně pil číš, 

	před otrokem v ní i pánem jsem se ponížil. 

	Pohrozil nám osud, svazek náš že roztrhne, 

	nyní osud hrozbu svou už na nás vyplnil.‘

	

	Když dokončil tu báseň, setřel si slzy a ve svém vojště dal pochod vyhlásit a k dlouhé výpravě je povzbudit. I nasedlo všechno vojsko a sultán vyjel, srdce maje pro svého syna Kamarazzamána rozohněno a nitro smutkem naplněno. A jeli vytrvale a král rozdělil své vojsko napravo a nalevo a vpředu a vzadu na šest oddílů a řekl jim: ‚Sraz bude zítra na rozcestí!‘ Vtom se rozdělily ty sbory a vojska a vyjeli.

	A brali se neustále cestou po zbytek toho dne, až se snesla noc. Pak jeli celou noc až do poledne, dokud nedospěli k rozcestí čtyř cest, i nepoznali, kterou se dal cestou. Potom uzřeli zbytky roztrhaných látek, viděli roztrhané maso a spatřili zbylé stopy krve. A prohlédli si každý kus ze šatů a masa opodál. Když to král Šahrimán uzřel, vyrazil z nitra srdce hrozný výkřik řka: ‚Ach, hochu!‘ A bil se v tvář a rval si vous, roztrhal si šaty a nabyl jistoty o smrti svého syna. A dal se ještě do většího pláče a bědování a ta vojska plakala pro jeho pláč a všichni si byli jisti, že Kamarazzamán zahynul. A sypali si na hlavu prach a nadešla jim noc, zatímco plakali a bědovali, až byli na pokraji záhuby. A v srdci králově se plamen vzdechů vzňal a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Jen neplísněte truchlícího, protože má žal, 

	vždyť z jeho útrap bol se mu už dostatečným stal. 

	Své lítosti a žalu svého z přemíry on pláče, 

	v něm trýzeň tobě zjevuje, že v nitru žár mu vzplál. 

	Jak šťasten láskou zmámený je spříseženec žalu, 

	když z očních víček slz mu proud se ještě nevydral. 

	Svou trýzeň dává najevo, že zářné pozbyl luny, 

	
svit jejíž všechny podobné svým jasem překonal. 

	A smrt už jemu piti dala číši vrchovatou 

	v den odchodu, on od vlasti své pak se vydal v dál. 

	Svou zemi opustil a od nás útrapám vstříc kráčel, 

	svým bratřím ani rozloučení štěstí nepopřál. 

	Nás v odloučenost uvrhl a v přebolestné muky 

	a v opuštěnost, trápení, že pryč se odebral. 

	Už od nás dal se na cestu a rozloučil se s námi, 

	když jeho Pán mu zahrady v Svém ráji daroval.‘

	

	Když král Šahrimán dokončil své přednášení, vrátil se se svými vojsky do svého města.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvanáctá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že král Šahrimán, když dokončil své přednášení, vrátil se s vojsky do svého města, jsa si jist, že jeho hoch zahynul, a míně, že ho buď přepadli loupežníci číhající na cestách, anebo ho rozsápala divoká zvěř. Potom dal rozhlásit po ostrovech Chálidán, aby oblékli černé šaty ze smutku nad jeho synem Kamarazzamánem, a zbudoval mu náhrobní budovu a pojmenoval ji domem smutku. A každý čtvrtek a pondělí soudil ve svém království mezi svým vojskem a svými poddanými a ve zbytku týdne vcházel do domu smutku, lkal nad svým synem a oplakával ho v básních. K tomu pak náleží výrok jeho:

	

	‚Dnem osudným je pro mne ten, v němž odcházíte, 

	dnem touhy mně je ten, v němž vás mám na blízkosti. 

	Když noc jsem strávil v hrůzách, ohrožován smrtí, 

	je spojení mi s vámi sladší bezpečnosti.‘

	

	K tomu náleží jeho výrok:

	

	‚Svou duši za ty, kdo se na pouť dali, chci já v oběť dát, 

	jich odchod srdce nepřestává mukami a žalem rvát. 

	Svou vdovskou dobu čekání104 nechť splní radost, vždyť 

	jsem už já radost jejich po odchodu propustil hned za třikrát.‘

	

	Tohle se stalo s králem Šahrimánem.

	A co se týká toho, co se stalo s královnou Budúrou, dcerou krále al-Ghajúra, ta dělala stále krále v Ebenové zemi, lidé na ni ukazovali prsty a říkali: ‚Tohle je zeť krále Armánúsa.‘ A každou noc spala s paní Hajátannufúsou a stěžovala si na nepřítomnost svého manžela Kamarazzamána, plačíc a popisujíc Hajátannufúse jeho krásu a půvab a toužíc po spojení s ním, třeba by to bylo jen ve snu. A přednášela řkouc:

	

	‚Bůh ví nejlíp, po rozluce s vámi že jsem lkala, 

	až jsem slzy musila si na dluh vypůjčiti. 

	Tu mi pravil karatel můj: „Počkej, dosáhneš jich!“ 

	Děla jsem: „Kde, karateli, trpělivost vzíti?“‘

	

	Tohle se stalo s královnou Budúrou.

	A co se týká toho, co se stalo s Kamarazzamánem, ten zůstal u toho zahradníka v té zahradě nějaký čas, noc i den pláči obětuje a básně prozpěvuje, žele dob šťastných a nocí slastných, zatímco zahradník mu říkal: ‚Na konci roku popluje loď do zemí muslimských.‘

	A Kamarazzamán byl neustále v tom stavu, až jednou uzřel lidi vespolek shromážděné. I podivil se tomu. Tu vešel k němu ten zahradník a řekl mu: ‚Hochu můj, zanech dnes práce a nezaváděj vodu k stromům, poněvadž tento den je svátek a lidé se o něm navzájem navštěvují. Odpočiň si, ale dej pozor na zahradu, neboť se ti chci podívat po té lodi. Zbývá už jen maličko a pošlu tě do území muslimského.‘

	Potom ten zahradník vyšel ze zahrady. Kamarazzamán zůstal sám a přemýšlel o svém stavu. I zlomila se mu mysl a tekly mu slzy. Potom plakal hořce, až omdlel. Když se probral, vstal, aby se prošel v zahradě, jsa o tom, co osud s ním provedl, zamyšlen, a jak dlouho už v dáli je opuštěn, zbaven rozumu a touhou rozrušen. Tu zakopl o něco a padl na tvář, jeho čelo narazilo na kořen stromu a ten mu je zranil, tekla mu krev a smísila se s jeho slzami. On si utřel krev a osušil si slzy, ovázal si čelo kusem plátna a šel se procházet v zahradě, jsa zmaten na rozumu ve svém přemýšlení. Tu upřel oko na jeden strom, na němž se rvali dva ptáci. Jeden z nich pak skočil na druhého a kloval jej do šíje, až mu ji uvolnil od trupu, vzal jeho hlavu a odletěl s ní, kdežto ten zabitý spadl na zem před Kamarazzamána. Zatímco byl takto, hle, dva velcí ptáci se snesli k tomu usmrcenému, jeden z nich se mu postavil u šíje a druhý u ocasu, sklonili nad ním křídla a zobáky, natáhli k němu krk a dali se do pláče. Kamarazzamán pak plakal nad odloučením od své manželky a vzpomněl si na svého otce, když viděl ty dva ptáky, jak pláčí nad svým druhem.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třináctá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán plakal nad odloučením od své manželky a svého otce, když viděl ty dva ptáky, jak pláčí nad svým druhem. Potom Kamarazzamán pohleděl na ty dva ptáky, i uzřel, že vyhrabali jamku, pohřbili v ní toho zabitého ptáka, vzlétli do vzduchu, a na chvíli zmizeli. Potom se vrátili, majíce s sebou toho ptáka, vraha, pak se s ním snesli na hrob toho zabitého a skočili na vraha, až ho zabili, rozpárali mu břicho, vyvrhli mu vnitřnosti a vylili jeho krev na hrob toho zabitého ptáka. Potom rozsápali jeho maso a rozdrásali jeho kůži, vyrvali, co měl v břiše, a rozházeli to porůznu. Tohle všecko se dálo, zatímco Kamarazzamán přihlížel a divil se.

	Tu se náhodou obrátil na to místo, na němž zabili toho ptáka, a nalezl něco, co se třpytilo. I přiblížil se k tomu a shledal, že je to vole toho ptáka. Když je vzal a otevřel, nalezl v něm ten drahokam, který byl příčinou jeho odloučení od manželky. Jakmile jej uzřel a poznal, padl radostí v mdlobách na zem. Když se probral, pravil: ‚Chvála Bohu! Tohle je dobré znamení a radostná zpráva věštící shledání s mým miláčkem.‘ Potom si jej prohlédl a pohyboval si jím před očima, přivázal si jej na rameno a těšil se z radostné zvěsti. A procházel se, čekaje na zahradníka až do noci. Ale ten nepřišel.

	Kamarazzamán tedy strávil noc na svém místě až do rána. Potom šel po své práci, opásal si boky provazem z palmového lýčí, vzal sekeru a košík a procházel zahradou. Když přišel k rohovníkovému stromu a udeřil sekerou do jeho kořene, zazvučela ta rána. On pak odkryl prsť z toho místa a nalezl padací dveře. I otevřel je.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtrnáctá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán, když otevřel ty padací dveře, nalezl tam vchod a schody. I sestoupil po nich, tu nalezl starou síň z věku ‘Áda a Thamúda105. A tato síň byla vytesána ve skále a měla okrouhlé výklenky106. A nalezl ji naplněnu planoucím červeným zlatem. I řekl si v duchu: ‚Už pominula námaha a přišlo vysvobození a veselí!‘ Potom vystoupil z toho místa ven do zahrady a zavřel ty padací dveře tak, jak byly, vrátil se do zahrady a zaváděl vodu k stromům až do konce dne. Pak přišel ten zahradník a pravil mu: ‚Hochu můj, těš se na návrat do vlasti, neboť ti kupci se přichystali na cestu a loď vypluje po třech dnech do Ebenového města. A to je první z měst muslimských. Až tam dopluješ, pocestuješ po souši šest měsíců, až dospěješ k ostrovům Chálidán, na nichž vládne král Šahrimán.‘ On pak se z toho zaradoval a přednášel řka:

	

	‚Od toho pryč nechoďte, kdo nezvyk‘ bez vás býti, 

	straněním se nemučte ho, nemáť žádné viny! 

	Nemohu se změnit, na vás zapomenout nelze 

	v odluce i dlouhé, jako zapomněl by jiný.‘

	

	Potom Kamarazzamán políbil zahradníkovi ruku a pravil mu: ‚Otče, jako ty jsi mi přinesl radostnou zvěst, tak i já ti zvěstuji zprávu nesmírně radostnou.‘ Potom mu pověděl o té síni, kterou viděl. I zaradoval se zahradník a řekl mu: ‚Hochu můj, já jsem v této zahradě osmdesát let a na nic jsem nepřišel, ale ty nejsi u mne ani rok a uzřel jsi takovouto věc. I stalo se to tvým ziskem a způsobí to pominutí tvého neštěstí, pomůže ti to dospět k tvým lidem a setkat se s tím, koho miluješ.‘ I řekl Kamarazzamán: ‚Musí se to rozdělit mezi mne a tebe.‘ Potom vzal zahradníka, zavedl ho na ono místo a ukázal mu to zlato, které bylo ve dvaceti džbánech. I vzal si jich deset a zahradník také deset. Pak mu zahradník pravil: ‚Hochu můj, naplň si měchy vrabčími olivami107, které jsou v této zahradě, neboť ty se nevyskytují v jiné zemi kromě naší, a kupci je vyvážejí do všech měst. A sbal je pohromadě s tím zlatem, zlato dej dovnitř měchů a olivy navrch zlata, potom je zavaž a vezmi je s sebou na loď!‘ I vstal Kamarazzamán v téže chvíli a naplnil padesát měchů, dal do nich to zlato, zavázal je a sbalil, když dal olivy navrch zlata. A vložil s tím i ten drahý kámen do jednoho měchu a usedl se zahradníkem, aby si pohovořili. A byl si už jist, že mu nadchází setkání a sblížení s jeho lidmi. ‚Až dospěji na Ebenový ostrov,‘ děl si v duchu, ‚pocestuji odtud do země svého otce a dotáži se na svou milenku Budúru. Kdybych jen věděl, zda se vrátila do své země, či se vydala na cestu do země mého otce, či se jí přihodilo něco na cestě!‘ Potom přednášel řka:

	

	‚Pryč šli, s žalem v srdci nechali mě stát, 

	miláček můj v dál se musil zase brát. 

	Jarní stany v dáli jsou i s lidem svým, 

	nemožno mi návštěvou je vyhledat. 

	Pevnost opustila mě s jich odchodem, 

	těžko je mi beze snu jich vyčkávat. 

	Po odchodu jejich opustil mě ples, 

	nikde nemohu již v klidu zůstávat. 

	Při loučení slzy vyloudili mi, 

	celé proudy jich teď musím prolévat. 

	Po nich bude-li se jednou stýskat mi, 

	čekat na ně mně se krutým bude zdát, 

	utvořím si obraz jich a v srdci svém 

	budu toužit, vzpomínat a naříkat.‘

	

	Potom Kamarazzamán seděl, vyčkávaje, až se naplní dnové, a pověděl zahradníkovi příběh s těmi ptáky a co se přihodilo mezi nimi. I podivil se tomu ten zahradník. Potom spali až do rána.

	Ráno pak zahradník ochuravěl, zůstal churav dva dni a třetího dne se mu zhoršila choroba, takže pozbyli naděje na jeho život. I rmoutil se Kamarazzamán nad ním velice.

	Zatímco byl takto, hle, přibyl kapitán a s ním námořníci a tázali se na zahradníka. I pověděl jim, že je churav. ‚Kde je ten jinoch,‘ optali se, ‚který chce s námi odcestovat na Ebenový ostrov?‘ ‚Je to mamlúk,‘ odvětil jim Kamarazzamán, ‚který stojí před vámi.‘ Potom jim rozkázal, aby dopravili ty měchy na loď. I přenesli je na loď a pravili Kamarazzamánovi: ‚Pospěš, neboť nastal dobrý vítr!‘ I řekl jim: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Poté přenesl své zásoby na loď a vrátil se k zahradníkovi, aby se s ním rozloučil. I nalezl ho ve smrtelném zápase. Usedl mu tedy u hlavy a zatlačil mu oči, když se mu oddělil duch od těla. Pak ho přichystal, pochoval ho do země a odevzdal do slitování Božího – On je vznešený –. 

	Potom se vydal na cestu k té lodi, ale shledal, že již rozvinula plachty, vyplula a brázdila neustále moře, až mu zmizela z oka. I byl Kamarazzamán zděšen, zmaten, nemoha na otázku odvětit, ani slovo ze sebe vypravit. Potom se vrátil do té zahrady a usedl sklíčen a zkrušen, sypaje si na hlavu prach a bije se v tvář.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc patnáctá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán, když odplula ta loď, se vrátil do té zahrady a usedl sklíčen a zkrušen, najal si ji od jejího majitele a ustanovil pod sebe jednoho muže, aby mu pomáhal zalévat stromy. A odebral se k těm padacím dveřím a sestoupil do té síně, naplnil zbývajícím zlatem padesát měchů, naházel na ně olivy a otázal se na tu loď. I řekli mu: ‚Ta vyplouvá jen jedenkrát v každém roce.‘ Tu vzrostla v něm zádumčivost a litoval toho, co se mu zběhlo, a obzvláště ztráty toho drahokamu, který náležel paní Budúře. Pak plakal ve dne v noci a přednášel básně. Tohle se stalo s Kamarazzamánem.

	A co se týká toho, co se stalo s tou lodí, ta měla dobrý vítr a doplula k Ebenovému ostrovu. A stalo se řízením osudu, že královna Budúr seděla u okna hledícího na moře, i spatřila tu loď, jak už zakotvila u břehu. Tu jí zabušilo srdce a nasedla s emíry, komořími a náměstky, přijela na břeh a zastavila se u té lodi. A již bylo v proudu nošení a stěhování zboží do skladišť. Pak dala zavolat kapitána a otázala se ho, co má s sebou. ‚Ó králi,‘ odpověděl, ‚mám na této lodi drogy, kuhly108 a prášky, masti a náplasti, peníze a skvostné zboží, nádherné látky a kůže jamanské, jež neunesou velbloudi ani mezci, různé druhy voňavek a koření, kákilské aloe109, tamarindy a vrabčí olivy, jejichž výskyt je vzácný v této zemi.‘

	Když královna Budúr uslyšela zmínku o vrabčích olivách, zatoužilo po tom její srdce a řekla majiteli lodi: ‚Kolik máš těch oliv?‘ Pravil: ‚Mám padesát plných měchů, avšak jejich majitel s námi nepřiplul. Ale nechť si vezme král z nich, co chce!‘ I řekla: ‚Vyneste je na pevninu, abych se na ně podíval!‘ Tu zavolal kapitán námořníky a ti vynesli těch padesát měchů. Ona dala jeden otevřít, podívala se na ty olivy a pravila: ‚Vezmu těch padesát měchů a dám vám jejich cenu, ať je jakákoliv.‘ I řekl kapitán: ‚Tohle nemá v naší zemi cenu, ale ten, jenž je naplnil, zmeškal odjezd s námi a je to chudý muž.‘ Ona pak pravila: ‚A jakou cenu mají zde?‘ I řekl: ‚Tisíc dirhamů.‘ Pravila: ‚Vezmu je za tisíc dirhamů.‘ A rozkázala přenést je do zámku.

	Když přišla noc, rozkázala přinést jeden měch. Pak jej otevřela, když nebylo v domě nikoho kromě ní a Hajátannufúsy. Potom položila před sebe mísu a převrátila do ní ten měch, i vysypala se do mísy hromada červeného zlata. Tu pravila paní Hajátannufúse: ‚Tohle je přece zlato.‘ Potom dala přinést všecky a prozkoumala je, i shledala, že ve všech je zlato a všecky ty olivy že by nenaplnily ani jediný měch. A pátrala v tom zlatě, tu nalezla v něm ten drahokam. I vzala jej a prohlédla si jej. A hle, byl to ten drahokam, jejž měla přivázaný na stuze spodků a jejž vzal Kamarazzamán. Když se o tom ujistila, vykřikla radostí a klesla do mdlob.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestnáctá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že královna Budúr, když uzřela ten drahokam, vykřikla radostí a klesla do mdlob. Když se probrala, řekla si v duchu: ‚Tenhle drahokam se stal příčinou mého odloučení od mého miláčka Kamarazzamána, avšak tohle je posel s dobrou zvěstí.‘ Potom oznámila paní Hajátannufúse, že jeho nalezení je radostnou předzvěstí setkání.

	Jakmile nadešlo ráno, usedla na královském stolci a dala přivést kapitána té lodi. Když se dostavil, políbil před ní zem. Optala se: ‚Kde jsi zanechal majitele těchto oliv?‘ ,Ó králi času,‘ odvětil, ‚zanechali jsme ho v zemi ctitelů ohně a on je zahradníkem v jedné zahradě.‘ I řekla mu: ‚Nepřivedeš-li mi ho, pak nevíš, jaká škoda se stane tobě a tvé lodi!‘

	Potom rozkázala zapečetit skladiště těch kupců a pravila jim: ‚Majitel těchto oliv je mým dlužníkem a já mám u něho dluh. A nepřivedete-li mi ho, dám vás všechny pobít a zmocním se vašeho zboží.‘ Oni pak přistoupili k tomu kapitánovi a slíbili mu mzdu za jeho loď, vrátí-li se znovu, a řekli mu: ‚Vysvoboď nás z rukou tohoto nespravedlivého ukrutníka!‘

	I vstoupil kapitán na loď, dal rozvinout plachty a Bůh mu psal v osud štěstí, až připlul k tomu ostrovu za noci a odebral se do té zahrady. A Kamarazzamánovi byla noc dlouhou, vzpomněl si na svou milenku a seděl, pláče nad tím, co se mu zběhlo. A myslil na svou milenku a přednášel řka:

	

	‚Mnohá je noc, v kterou nehnou se hvězdy, 

	schopnost jíž skončit se nebyla dána. 

	Jako den povstání z mrtvých je dlouhá 

	tomu, kdo nemůže dočkat se rána.‘

	

	Potom ten kapitán zaklepal Kamarazzamánovi na dveře. I otevřel dveře a vyšel k němu. Tu ho uchopili námořníci a vstoupili s ním na loď, rozvinuli plachty a odpluli. A plavili se neustále dni a noci, zatímco Kamarazzamán nevěděl, co je toho příčinou. I otázal se jich na důvod. ‚Ty jsi dlužníkem toho krále,‘ odvětili, ‚pána Ebenových ostrovů, zetě krále Armánúsa. A ukradl jsi jeho majetek, ty neblahý!‘ ‚Při Bohu,‘ děl on, ‚jakživ jsem nevstoupil do té země a neznám ji.‘ I pluli s ním, až se octli u Ebenových ostrovů a vystoupili s ním k paní Budúře. Když ho uzřela, poznala ho a pravila: ‚Nechte ho u kleštěnců, aby ho zavedli do lázně!‘ A propustila ty kupce na svobodu a přioděla kapitána čestným rouchem, jež stálo deset tisíc dinárů, vešla té noci do zámku, oznámila to Hajátannufúse a řekla jí: ‚Zamlč tu zprávu, dokud nedosáhnu svého úmyslu a neudělám něco, co bude zaznamenáno a čteno po nás králům a poddaným.‘

	Když rozkázala, aby uvedli Kamarazzamána do lázně, uvedli ho tam a oblékli ho v oděv královský. A když vyšel Kamarazzamán z lázně, byl jako vrbová větvice anebo hvězda, jež vzejitím svým zahanbuje svit slunce i měsíce, a vrátil se mu duch.

	Potom se odebral k ní a vešel do zámku. Když ho spatřila, dodala svému srdci trpělivosti, až by se dovršil její úmysl, a uštědřila mu mamlúky a kleštěnce, velbloudy a mezky, dala mu truhlu peněz a neustále povyšovala Kamarazzamána ze stupně na stupeň, až ho udělala správcem pokladnice a svěřila mu jmění. Pak k němu přistoupila, přiblížila si ho a oznámila emírům jeho hodnost. I zamilovali si ho všichni a královna Budúr mu každého dne přidávala na hodnostech, zatímco Kamarazzamán nevěděl, proč mu prokazuje takové pocty. A pro hojnost jmění rozdával, byl štědrý a sloužil králi Armánúsovi, až si ho zamiloval. A taktéž si ho zamilovali emírové, vznešení a prostí, a přísahali při jeho životě.

	To vše se dálo, zatímco Kamarazzamán se divil, že královna Budúr mu prokazuje takové pocty, a říkal si v duchu: ‚Při Bohu, tahle láska musí mít nějakou příčinu a možná že tento král mě obštědřuje tímto přílišným způsobem jen pro nějaký špatný úmysl. Musím ho tedy požádat o dovolení a odcestovat z jeho země.‘

	Potom se odebral ke královně Budúře a řekl jí: ‚Ó králi, ty ses ke mně zachoval příliš štědře a dovršením tvé štědrosti bude, že mi dovolíš odcestovat a dostaneš ode mne zase všecko, co jsi mi daroval.‘ Tu se královna Budúr usmála a otázala se ho: ‚Co tě přimělo k tomu, že na cestu se chceš vydat a v nebezpečenství se vrhat, když jsi nanejvýš ctěn a hojnými milostmi obdařen?‘ ‚Ó králi,‘ odpověděl jí Kamarazzamán, ‚tahle štědrost nemá příčinu, je div divoucí, obzvláště když jsi mě pověřil hodnostmi, v něž právem jenom starci mohou dosazeni být, kdežto mne za malé nemluvně lze mít.‘ I řekla mu královna Budúr: ‚Příčinou toho je, že tě miluji pro tvou přespříliš vynikající půvabnost a pro tvou neobyčejně milou líbeznost. A jestliže mi vyhovíš v tom, co od tebe žádám, ještě štědřejší chci k tobě být a milostmi tě obdařit. A učiním tě vezírem přes mladost tvého věku, jako mne učinili lidé sultánem nad sebou, ač jsem v tomto věku. A nelze se dnes divit, že vládnou děti. Jak krásně kohosi jsem slyšel pěti:

	

	„Mně zdá se, lidu Lútova že dobou náš je čas, 

	vždyť mladé chlapce povyšovat jeho vášní jest.“‘

	

	Když Kamarazzamán tuto řeč uslyšel, zastyděl se, zčervenala mu líce, až se jako oheň rděl, a pravil: ‚Není třeba, abych tyto pocty měl, jež vedou k tomu, abych se hříchů dopouštěl. Raději chci jako chuďas živ být, jmění prost, však bohat na dokonalost jsa a šlechetnost.‘ I řekla mu královna Budúr: ‚Já se nedám zmást tvou cudností, jež z pýchy jen a zchytralosti zdá se pocházet. A jak krásně kohosi jsem slyšel pět:

	

	„Já připomněl mu o spojení příslib, on mi děl:

	„‚Jak dlouho ještě trápit bude mě tvůj výrok ten.‘“

	Pak ukázal jsem dinár jemu, začal říkat hned:

	„‚Kam před osudem prchnout lze, jenž pevně stanoven?‘““

	

	Když Kamarazzamán uslyšel toto promlouvání a pochopil tu báseň a to veršování, pravil: ‚Ó králi, já nemám ve zvyku si takto vést a takováto břemena s to nejsem nést, která někdo mne starší nemůže na se vzít, jak bych já mohl při mladosti věku toho schopen být?‘ Jakmile ona uslyšela jeho řeč, usmála se a řekla: ‚Tohle věru je věc, jež mne udivuje, jak hřích od ctnosti se odlišuje! Jestliže jsi mladý, jak to, že hříchu se obáváš a strach z páchání nepravostí máš? A ty jsi ještě nedospěl hranice, v níž odpovědnost možno ukládat110, a dítěti nelze hřích vyčítat ani ve zlé vykládat. Ty sám se nutíš důkaz dát v tom zápolení, ale právem sluší tobě slovo „přiblížení“. Neprojevuj tedy po tomto už odpor a přestaň plachým být, vždyť věc Bohem určená se musí vyplnit. Já přece upadnutí v nepravost bych se víc báti měl! A jak znamenitě kdosi o tom děl:

	

	„Já úd mám velký, hoch však malý ke mně děl: 

	„‚Jím útroby mi protkni, hrdinou se staň!‘“ 

	„‚To nelze,‘“ děl jsem. Řek‘ mi: „‚U mne dovoleno.‘“ 

	Já s odvahou pak hned jsem obořil se naň.“

	

	Když Kamarazzamán uslyšel tuto řeč, proměnilo se mu světlo před tváří v tmu a pravil: ‚Ó králi, ty máš u sebe tolik žen a krásných otrokyň, že se nenalezne jim podobných v tomto čase. Cožpak nemůžeš pro to postrádat mne? Přikloň se tedy, ke které z nich chceš, a mne nech!‘ Ale ona mu řekla: ‚Ty promluvil jsi správnou řečí, avšak jimi se bolest ani trýzeň mé lásky k tobě nevyléčí, a je-li povaha a přirozenost pokažena, pak dobrou radu vyslechnout a poslechnout jí není nakloněna. Pusť tedy slovní hádky z hlavy a poslyš, co básník ve výroku svém praví:

	

	„Nevidíš, jak v řadách leží na tržišti ovoce? 

	Štěpované chtějí fíky jedni, jiní divoké.“111

	

	A výrok jiného:

	

	Jest mnohá, u níž mlčí spona, její pás však zní, 

	ten bohat jest a onen svou se trápí chudobou. 

	Chceš, na tě její pro krásu bych hloupě zapomněl, 

	když uvěřil jsem, spokojit se nelze s nevěrou. 

	Já, při chmýří, jež haní vínek jejích pletenců, 

	se nedám přivést o tebe ni pannou netknutou.“

	

	A výrok jiného:

	

	„Lásku k tobě, jediný ty v kráse, vírou svou 

	zvolil jsem si z náboženství všech, co v světě jich. 

	Pro tebe jsem žen už nechal, takže tvrdí lid, 

	ze mne že je tohoto dne hotový už mnich.“

	

	A výrok jiného:

	

	„Neměř chlapce bezvousého s ženou, nedbej též, 

	když ti praví pomlouvač: „‚To patří k neřestem.‘“ 

	Rozdíl mezi ženou jest a mezi gazelou, 

	oné líbá nohu tvář, však tato líbá zem.“

	

	A výrok jiného:

	

	„Dám život za tě v oběť, tebe schválně jsem si zvolil, 

	že měsíčky tě netrápí a nerodíš mi děti,

	vždyť širá zem by úzkou byla pro potomstvo naše, 

	jen k cudným ženám kdybychom se měli přikláněti.“

	

	A výrok jiného:

	

	„Mně dí, jsouc hněvem jata pro své svůdné vyzývání,

	když pozvala mě k něčemu a nestalo se nic:

	,„Když se mnou jednat nebudeš, jak se ženou muž jedná,

	mne netup, když tě podvedu, ti paroh nasadíc!

	Mně zdá se, jak by úd tvůj pro svou měkkost byl jen z vosku,

	jej kdykoliv já přetřu dlaní, změkne ještě víc.“‘“

	

	A výrok jiného:

	

	„Mně děla, já když odepřel jsem na ní spočinouti: 

	„‚Ty hlupče, mety hlouposti jsi dosáh‘ v této době! 

	K tvé tváři směr můj zpředu tobě když se líbit nechce, 

	tak směrem, který v oblibě máš, obrátím se k tobě.‘““112

	

	A výrok jiného:

	„Mně hebké lůno nabídla,

	,„To nechci,‘“ jsem jí povídal.

	Tu děla, chtějíc odejít:

	,„Kdo nechtěl brát, nic nedostal.‘“

	„,Náš čas už toho způsobu,

	to zpředu dělat, zanechal.‘“

	Svůj zadek obrátila mi,

	jenž tekutým se stříbrem zdál.

	„,Toť krásný čin, ó paní má,

	můj zármutek už za své vzal!

	Toť krásný čin, víc dáváš mi,

	než vydobyl si pán náš, král.‘““

	

	A výrok jiného:

	

	„Když prosí, muži pozdvihují ruce, 

	však ženy mají nohy pozdvižené.

	Ach, jak je zbožné tohle počínání, 

	Bůh povznáší je v místo povržené!“‘

	

	Když Kamarazzamán uslyšel tyto básně, které proslovila, a ujistil se, že nemůže uniknout tomu, po čem zatoužila, pravil: ‚Ó králi času, musí-li to být, pak mi slib, že učiníš se mnou jen jedenkrát tuto věc, třebaže to neprospěje k napravení zkažené povahy, ale poté už mě o to nepožádáš navěky, snad Bůh napraví u mne, co bylo zkaženo.‘ I řekla: ‚Slibuji ti to, doufaje, že Bůh poskytne nám odpuštění a ve Své milosti z nás smyje těžké prohřešení, vždyť pás sfér odpuštění není tak úzký, aby nás neobjal, neprominul nám těžké špatnosti našich provinění a nevyvedl nás na světlo pravého vedení ze tmy poblouznění. A jak krásným shledali čísi proslovení:

	

	„Věc nějakou se domýšlejí o nás lidé, pevně 

	v jich duších tkví a v jejich srdcích, nic ji nevyvrátí. 

	Pojď za pravdu dát mínění jich! Zbavíme je hříchu, 

	jejž páší na nás, jednou jen, a pak se budem káti!“‘

	

	Potom mu sliby a ujištění dala a při Tom, jehož vlastností je bytí, mu přísahala, že se nestane ten čin mezi nimi, leč po všechen čas jedenkrát, i kdyby ji touha po něm měla vrhnout do smrti a těžkých ztrát. I šel s ní s tou podmínkou na místo odloučené, aby uhasil vášně v ní roznícené, říkaje: ‚Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Tohle je usouzení Vědoucího, Přemocného!‘

	Potom si uvolnil spodky, stydě se nehorázně, a oči mu slzely z převeliké bázně. Ona se zasmála a uvedla ho s sebou na lehátko a pravila mu: ‚Po této noci už neuzříš nic protivného.‘ A sklonila se k němu, líbajíc ho a objímajíc a nohu k noze připínajíc. Potom mu pravila: ‚Vztáhni ruku na známou věc mezi stehna moje, snad z padnutí na tvář se zvedne do postoje.‘113 Tu se dal do pláče a řekl: ‚Já nic takového dobře nedovedu.‘ Ale ona pravila: ‚Při životě mém, učiň, co jsem ti rozkázala a co ti bude příjemné!‘ On tedy vztáhl ruku, srdce neštěstím zdrceno maje, i shledal, že její stehno hebčejší nežli hedvábí a jemnější než smetana je. I kochal se hlazením jich a rukou bloudil do všech stran, až ke kopečku dospěla, jenž na pohyb je bohat a požehnán. I řekl si v duchu: ‚Tento král obojňák je snad, nelze mužem jej ni ženou zvát?‘114 Potom řekl: ‚Ó králi, já nenalézám u tebe nástroj, jenž známkou mužů jest, čím dal ses tedy k tomuto počínání svést?‘ Tu se královna Budúr dala do smíchu, až na záda zvrátila se dolů, a pravila mu: ‚Miláčku můj, jak rychle zapomněl jsi na noci, jež strávili jsme spolu?‘ A dala se mu poznat, i poznal, že je to jeho manželka, královna Budúr, dcera krále al-Ghajúra, pána ostrovů a moří. I objal ji a ona objala jeho, políbil ji a ona políbila jeho. Potom na lůžko spojení se položili a tento výrok čísi proslovili:

	

	‚Když šíje sklonem najevo mu náklonnost jsem dala

	a zavolala svůdně ho, s ním prosíc o spojení,

	a tvrdost jeho srdce svojí napojila něhou,

	pak vyhověl, ač dřív se zdráhal, pln byl pobouření.

	On maje strach, by nezřeli ho karatelé, přišel

	a vzal si toho, jenž svou věcí jist je, vyzbrojení.

	Svou stížnost pás veď na hýždě, že nohy jemu tíží,

	tak jako tlačí velbloudici břímě při kráčení.

	On opásán je břitkým mečem ze svých očí hledů

	a přioděn je temnoty svých vlasů do brnění.

	Když šťastný jeho příchod vůně věštila, jsem vzlétla

	jak ptáče, jemuž dostalo se z klece propuštění.

	Své líce jeho střevícům jsem rozprostřela v cestu,

	on antimonem prachu jich dal zraku vyléčení.

	Jej objímajíc, sblížení jsem vytyčila prapor

	a odbojného štěstí uzlu našla rozpletení.

	A veselí jsem vystrojila, poslech‘ hlasu mého,

	jsa vzrušen, štěstí kalícího prost jsa šedivění.

	Jak hvězdami rty ozdobila luna zubů body,

	jež v tváři tančí rudého jak víno zabarvení.

	Já v mihrábu jsem slasti tomu oddala se, z čeho

	i hříšník činí pokání, mít chtěje odpuštění.

	A při ájích se zapřísahám světla jeho tváře115,

	že při tom z mysli nesešla mi súra Očištění116.‘

	

	Potom královna Budúr pověděla Kamarazzamánovi všecko, co se jí zběhlo od prvního do posledního, a taktéž on jí pověděl všecko, co jemu se zběhlo. A poté přešel s ní k plísnění a řekl jí: ‚Co tě přimělo k tomu, co jsi se mnou prováděla této noci?‘ Ona pak pravila: ‚Nehorši se na mne, vždyť mým úmyslem při tom bylo žertování a rozmnožení veselí a radování!‘

	Když se ráno dostavilo a svým světlem zazářilo a se rozednilo, poslala královna Budúr ke králi Armánúsovi, otci královny Hajátannufúsy, a zpravila ho o pravdivém stavu své věci a že je manželkou Kamarazzamánovou, podala mu zprávu o jejich příběhu a o příčině jejich odloučení od sebe, a pověděla mu, že jeho dcera Hajátannufús je dosud pannou. Když král Armánús, pán Ebenových ostrovů, uslyšel příběh královny Budúry, dcery krále al-Ghajúra, vrcholný ho podiv z toho jal a zlatým písmem zapsati to rozkázal.

	Potom se obrátil ke Kamarazzamánovi a otázal se ho: ‚Synu královský, nechtěl by ses stát mým zetěm a oženit se s mou dcerou Hajátannufúsou?‘ ‚Až se poradím s královnou Budúrou,‘ odpověděl mu, ‚vždyť ona mi prokázala nezměrné dobrodiní.‘ Když k ní přišel na radu, řekla mu: ‚Jak znamenitý je tohle nápad! Ožeň se s ní a já jí budu otrokyní, vždyť mi prokázala přízeň a laskavost, dobrodiní a příchylnost. A obzvláště když jsme v jejím domě a zahrnulo nás dobrodiní jejího otce.‘ Když Kamarazzamán uzřel, že královna Budúr je tomu nakloněna a že není v ní žárlivosti na Hajátannufúsu, dohodl se s ní o této věci.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmnáctá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kamarazzamán se dohodl se svou manželkou, královnou Budúrou, o této věci a zpravil krále Armánúsa o tom, co pravila královna Budúr, že bude tomu ráda a stane se otrokyní Hajátannufúse. Když král Armánús uslyšel od Kamarazzamána tuto řeč, zaradoval se náramně.

	Potom vyšel a usedl na svém královském stolci, povolal veškery vezíry a emíry, komoří a hodnostáře říšské a pověděl jim příběh Kamarazzamána a jeho manželky, královny Budúry, od prvního do posledního, a že chce provdat svou dceru Hajátannufúsu za Kamarazzamána a udělat ho sultánem nad nimi na místě jeho manželky, královny Budúry. I řekli všichni: ‚Když je Kamarazzamán manželem královny Budúry, která byla před ním nad námi sultánem a o níž jsme se domnívali, že je zetěm našeho krále Armánúsa, pak všichni souhlasíme, aby byl nad námi sultánem; budeme mu služebníky a nezpronevěříme se jeho poslušnosti.‘ I zaradoval se z toho král Armánús náramně.

	Potom zavolal soudce, svědky a předáky říšské a svázal svazek Kamarazzamána se svou dcerou, královnou Hajátannufúsou. Potom vystrojil veselí a dával nádherné hostiny, přioděl skvostnými čestnými rouchy veškery emíry a předáky vojsk, rozdával almužny chudým a ubohým a propustil všechny vězně. A lid přijal s radostí zvěst o sultánství krále Kamarazzamána a přáli mu trvání moci a blaženosti, slávy a mohutnosti.

	Potom Kamarazzamán, když se stal nad nimi sultánem, cla odstranil a ty, kdo zbyli v žalářích, propustil, žil u nich chvalným způsobem a dlel u svých dvou manželek ve spokojenosti a blaženosti, veselí a upřímnosti, trávě u každé z nich jednu noc. A nějakou dobu při tom setrval, až opustil ho zármutek a žal, a na svého otce, krále Šahrimána, zapomněl a na slávu a moc, jež u něho kdys měl, až mu uštědřil Bůh – On je vznešený – z jeho dvou manželek dětí mužského pohlaví dvojici, z nichž každý podobal se zářícímu měsíci. Starší z nich byl z královny Budúry a jmenoval se král al-Amdžad117 a mladší z nich byl z královny Hajátannufúsy a jmenoval se král al-As’ad118. Ale al-As’ad byl půvabnější než jeho bratr al-Amdžad.

	Potom byli oba vychováni ve štěstí a shovívavosti, slušnosti a dokonalosti, naučili se písmu a vědění, vladaření a na koni ježdění, až se octli na vrcholu dokonalosti, na nejzazší metě krásy a půvabnosti a ženám a mužům svodem byli ve své úchvatnosti. A dosáhli věku asi sedmnácti let, při čemž zůstávali stále spolu, jedli spolu a pili spolu a ani na chvíli od sebe se neodlučovali a neustále pospolu se zdržovali. A všichni lidé jim to záviděli. Když dospěli mužného věku a dosáhli vrcholu dokonalosti a vděku, dosazoval je jejich otec, když se vydal na cestu, postupně v zasedání vládní, i vládl každý z nich mezi lidem jeden den.

	Tu se přihodilo z usouzení, jež je pevně stanoveno, a předurčení, jež je zpečetěno, že láska k al-As’adovi, jenž byl synem Hajátannufúsiným, padla do srdce královny Budúry, manželky jeho otce, a že láska k al-Amdžadovi, jenž byl synem královny Budúry, padla do srdce Hajátannufúsy, jeho druhé manželky. I laškovala každá z těch dvou žen se synem své družky v manželství, líbala ho a tiskla si ho na prsa. Když to viděla jeho matka, myslila, že je to z něhy a mateřské lásky k jejímu dítěti. A tak se upevnila láska v srdcích těch dvou žen a byly okouzleny těmi hochy. Každá z nich, když k ní vešel syn její družky, tiskla si ho na prsa a přála si, aby se od ní neodlučoval. A když se jim ta věc už stala zdlouhavou a nenalézaly cesty k spojení, začaly pití a jídlo odmítat a slasti spánku se vyhýbat.

	Potom se jednou král odebral na lov a honbu a rozkázal svým dvěma synům, aby zasedli na jeho místo k vládě, každý z nich jeden den podle svého zvyku.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmnáctá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se král odebral na lov a honbu a rozkázal svým dvěma synům, aby zasedli na jeho místo k vládě, každý z nich jeden den podle svého zvyku.

	I zasedl v prvním dnu k vládě al-Amdžad, syn královny Budúry, a rozkazoval a zakazoval, dosazoval a sesazoval, dával a odpíral. Tu mu napsala královna Hajátannufús, matka al-As’adova, list, v němž se snažila získat jeho přízeň a líčila mu, že lne k němu a je do něho zamilována, odhalovala mu závoj a oznamovala mu, že chce spojení s ním. Pak vzala lístek a napsala naň tuto rýmovanou prózu:

	‚Od ubohé milující, pro rozluku se kormoutící, jejíž mládí mizí, protože tě miluje, a dlouhou touhou po tobě se sužuje. A kdybych ti popsat měla dlouhé trápení, co zakouším v touhy plameni a jaké v srdci od lásky mám zranění, v jakém pláči jsem a lkaní a jaké smutné moje srdce stihlo rozervání, jaké se zmocňují mne starosti a jaké sledují se ve mně žalosti, jak mě kruší odloučení, vzplanutí a zarmoucení, toho výkladem by list se prodloužil a na vymezení toho by počet nestačil. A země se mi zúžila i nebe a v jiném nemám naděje ni touhy kromě tebe, smrt už před očima mám a v hrůzách záhuby se ocitám, množí se ve mně zkormoucení a bolest samoty a rozloučení. A kdybych vypsat chtěla, po čem mysl moje prahne, to ani mnoho listů neobsáhne, z přílišné zkoušky a vyčerpání, hle, přednáším já toto veršování:

	

	„Já kdybych byla vypsala žár, jaký ve mně vzplál, 

	a jaká nemoc, rozrušení stihly mě a žal, 

	pak nezbylo by na světě ni papíru, ni pera, 

	ni inkoustu a lístek ani v něm by nezůstal.“‘

	

	Potom královna Hajátannufús zavinula onen lístek v kus hedvábí drahocenného, pižmem a ambrou napuštěného, a k tomu stuhy ze svých vlasů položila, v nichž spousta jmění obsažena byla. Potom jej zavinula do toho šátku, dala jej kleštěnci a rozkázala mu, aby jej doručil králi al-Amdžadovi.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	Když pak nastala noc devatenáctá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že dala ten lístek s poselstvím kleštěnci a rozkázala mu, aby jej doručil králi al-Amdžadovi.

	I šel ten kleštěnec nevěda, co mu bylo utajeno v osudu, vždyť Znatel tajů zařizuje věci, jak chce. Když kleštěnec vstoupil ke králi al-Amdžadovi, políbil před ním zem, podal mu ten šátek a vyřídil mu to poselství. I vzal král al-Amdžad od kleštěnce ten šátek, a rozbalil jej, tu uzřel ten lístek. Pak jej rozevřel a přečetl. Když pochopil jeho smysl, poznal, že žena jeho otce má v oku nevěru a zradila v duchu jeho otce, krále Kamarazzamána. I rozhněval se náramně, hanobil ženy pro jejich počínání a pravil: ‚Nechť prokleje Bůh nevěrné ženy, jež mají málo rozumu a nábožnosti!‘ Potom tasil meč a pravil kleštěnci: ‚Běda ti, ty bídný otroku, ty nosíš od manželky svého pána poselství obsahující nevěru? Při Bohu, v tobě není nic dobrého, ty, jenž černou máš barvu a stránku svou119 a ošklivý vzhled a přirozenost ohavnou!‘

	Potom ho udeřil mečem do krku, i srazil mu hlavu s trupu, stočil ten šátek s tím, co v něm bylo, a vstrčil si jej do kapsy. Potom vešel k své matce a oznámil jí, co se zběhlo, nadával jí, plísnil ji a pravil: ‚Z vás všech je jedna bídnější než druhá. Při Bohu, Nesmírném, kdybych se nebál porušení slušnosti vůči svému otci Kamarazzamánovi a svému bratru al-As’adovi, vešel bych k ní a srazil bych jí krk, jako jsem srazil krk jejímu kleštěnci.‘ Potom vyšel od své matky, královny Budúry, jsa nanejvýš rozzloben.

	Když královnu Hajátannufúsu, manželku jeho otce, došla zvěst o tom, co učinil s jejím kleštěncem, nadávala mu, klnula a chystala mu potají lest. Král al-Amdžad pak strávil tu noc, jsa sláb zlostí, bolestí a starostí, a nechutnalo mu jídlo, ani pití, ani spánek.

	Když nastalo ráno, vyšel jeho bratr, král al-As’ad, a zasedl v zasedací síni svého otce Kamarazzamána, aby vládl mezi lidmi. A jeho matka Hajátannufús ochuravěla pro to, co uslyšela o králi Al-Amdžadovi, že totiž zabil toho kleštěnce. Potom král al-As’ad, když usedl k vládě v onom dni, vládl a spravedlivě soudil, dosazoval a sesazoval, rozkazoval a zakazoval, dával a rozdílel. A seděl neustále v zasedání vládním, až se přiblížila doba odpolední modlitby.

	Potom královna Budúr, matka al-Amdžadova, poslala k jedné ze lstivých stařen a vyjevila jí, co má v srdci, vzala lístek, aby naň napsala poselství králi al-As’adovi, synu svého manžela, a postěžovala si mu na svou velkou lásku k němu a svou vášeň k němu. I napsala mu tuto rýmovanou prózu:

	‚Od té, jež záhubu bolestí a touhou před sebou už vidí, tomu, kdo zjevem svým i povahou je nejkrásnější z lidí, jenž půvabu svému sám se obdivuje a pyšný je, že lidi okouzluje, odvrací se od toho, kdo o spojení s ním usiluje, jenž k tomu, který sklání se a ponižuje, odpírá si přiblížení, tomu, jenž krutý je a projevuje znechucení s milujícím, jemuž útrapy údělem se staly, al-As’adovi králi, který vyniká líbezností a čirou půvabností a tvář podobnou má měsíci, čelo zářící a světlem se skvějící! Tohle je list pro toho, k němuž láska mi tělo roztavuje a kosti mé a kůži rozrušuje. Věz, že trpělivosti už jsem zbavena a ve své věci zmatena, zneklidňuje mě nespavost a roztoužení a týrá mě čekání a snění, nehne ode mne se bezesnost a zkormoucení, přepadla mě bolest a utrpení a nemoc na mě dolehla a churavění. Já v oběť za tebe chci dát své žití, a líbí-li se ti milující zavražditi, tebe nechť Bůh dlouhým žitím obdaruje a od všeho zlého nechť tě ochraňuje!‘

	Potom když tuto rýmovanou prózu dopsala, tyto verše k tomu přidala:

	

	‚Čas usoudil, že k tobě musím v srdci lásku mít, 

	ty, jehož září půvaby jak plné luny svit! 

	Ty líbeznost a sladkost řeči v sobě shrnuješ, 

	jen na tobě se lidstva všeho světla skvěje třpyt. 

	Já ráda jsem, když ty se staneš mučitelem mým, 

	snad svolný budeš, almužnou mi pohled uštědřit. 

	Je blažen, k tobě pro lásku jejž uchvátila smrt, 

	vždyť neokusil blaha ten, kdo nezná lásky cit.‘

	

	Poté napsala také tyto verše:

	

	‚Al-As’ade, já stěžuji si na lásky žár tobě. 

	Měj se zmámenou soucit, která plane v roztoužení! 

	Až dokdy budou pohrávat si se mnou ruce 

	bolu a toužení a starostí a trápení a bdění?

	Hned v moři jsem, hned na plamen si stěžuji v svém srdci,

	ó touha má, to opravdu je hodno podivení!

	Ó karateli, nechceš-li, by tobě tekly slzy,

	sám lásce snaž se uniknout a zanech hanobení!

	Ach běda, co jsem nářků zvedla pro bol, pro rozluku,

	mně bědování však ni nářek nedal uklidnění.

	Ty v nemoc jsi mě uvrhl, již snésti nemožno mi,

	jsi lékař, s lékem potřebným spěj k mému zachránění!

	Nech kárání, ó karateli, měj se na pozoru,

	by nestihlo tě nemoci též z lásky utrpení!‘

	

	Potom královna Budúr napustila ten lístek s poselstvím pižmem pronikavě vonícím a zavinula jej do stuh svých vlasů, a ty byly z ‘iráckého hedvábí a jejich třásně z hůlek zeleného smaragdu, posázené perlami a drahokamy. Odevzdala jej té stařeně a rozkázala jí, aby jej dala králi al-As’adovi, synu jejího manžela, krále Kamarazzamána. I šla ta stařena jí k vůli a vstoupila ke králi al-As’adovi v téže chvíli. A on byl ve své soukromé komnatě, když k němu vstoupila, i podala mu ten lístek s tím, co v něm bylo, a stála nějakou chvíli čekajíc, až jí dá odpověď. Vtom přečetl král al-As’ad ten lístek a pochopil, co v něm bylo. Poté zavinul lístek do těch stuh a vložil si jej do kapsy, rozhněval se převelice, že nebylo ani možno více, a proklínal nevěrné ženy. Nato se zdvihl, tasil meč z pochvy a ťal tu stařenu do šíje, i srazil jí hlavu s trupu. Pak se sebral a kráčel, až vešel k své matce Hajátannufúse, i nalezl ji ležící na lůžku, churavou pro to, co se jí zběhlo od krále al-Amdžada. I plísnil ji král al-As’ad a klnul jí. Potom vyšel od ní.

	Pak se sešel se svým bratrem, králem al-Amdžadem, vypravoval mu všecko, co se mu zběhlo s jeho matkou, královnou Budúrou, a pověděl mu, že zabil tu stařenu, která k němu přišla s tím poselstvím. Potom mu pravil: ‚Při Bohu, bratře můj, kdybych se nebyl ostýchal tebe, byl bych býval k ní vešel v této chvíli a byl bych jí sťal hlavu zprostřed plecí.‘ I řekl mu jeho bratr, král al-Amdžad: ‚Při Bohu, bratře můj, mně se stalo včera, když jsem seděl na královském stolci, totéž, co se stalo tobě dnes. Vždyť tvoje matka mi poslala poselství s obsahem podobným této řeči. Potom mu pověděl všecko, co se mu zběhlo s jeho matkou, královnou Hajátannufúsou, a řekl mu: ‚Při Bohu, bratře můj, kdybych se nebyl ostýchal tebe, byl bych býval k ní šel a byl bych naložil s ní podobně, jako jsem naložil s tím kleštěncem.‘ Potom strávili v rozhovoru zbytek té noci, proklínajíce nevěrné ženy. A umluvili se zatajit tu věc, aby se o ní nedoslechl jejich otec, král Kamarazzamán, a nezabil obě ty ženy. A byli neustále zarmouceni onu noc až do rána.

	Když nastalo ráno, přibyl král se svým vojskem z lovu a seděl chvíli na královském stolci. Potom se odebral do svého zámku a rozpustil emíry, aby šli svou cestou, a hned vešel do zámku. Tu shledal, že jeho obě manželky leží na lůžku a jsou vážně churavý. A ony už nastrojily svým dětem lest a shodly se, že utratí jejich život, poněvadž se s nimi přivedly do hanby a strachovaly se, že se octnou v jejich područí pro ten poklesek. Když je král uzřel v tom stavu, řekl jim: ‚Co je vám?‘ Ony přistoupily k němu a políbily mu ruce, obrátily mu tu věc a pravily mu: ‚Věz, ó králi, že tvoji dva synové, kteří vyrostli v tvé přízni, tě zradili na tvých manželkách a přivedli na tebe hanbu.‘ Když Kamarazzamán uslyšel od svých žen tuto řeč, stalo se světlo v jeho očích tmou, rozzlobil se náramně, až byl rozumu zbaven z náramné zlosti, a řekl svým ženám: ‚Objasněte mi tuto záležitost!‘ ‚Věz, ó králi času,‘ děla mu královna Budúr, ‚že je tomu už několik dní, co tvůj hoch al-As’ad, syn Hajátannuřúsin, mi posílá poselství, dopisuje mi a svádí mě k cizoložství. A já mu to zakazuji, ale on nepřestává. Když jsi ty odcestoval, obořil se na mě, jsa opilý a maje v ruce tasený meč. I ťal jím mého kleštěnce, zabil ho a sedl si mi obkročmo na prsa, maje meč v ruce. Tu jsem dostala strach, že mě zabije, vzepru-li se mu, jako zabil mého kleštěnce. I ukojil svou tužbu na mně násilím. A nedobudeš-li mi na něm mého práva, ó králi, zabiji se vlastní rukou. Já si už nepřeji žít na světě po tomto ošklivém činu.‘ A také Hajátannufús, zkrušena jsouc pláčem, mu pověděla něco podobného tomu, co mu pověděla její družka Budúr.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující dvacítku po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že královna Hajátannufús pověděla svému manželu, králi Kamarazzamánovi, něco podobného tomu, co mu pověděla královna Budúr, a pravila mu: ‚Mně se také tak stalo s tvým synem al-Amdžadem.‘ Potom se dala do pláče a bědování a řekla mu: ‚Nedobudeš-li mi mého práva na něm, oznámím to svému otci, králi Armánúsovi.‘ Potom se daly ty dvě ženy do hořkého pláče před svým manželem, králem Kamarazzamánem.

	Když král uzřel pláč svých dvou manželek a uslyšel jejich řeč, uvěřil, že je to pravda. I rozhněval se převelice, že nebylo ani možno více. Pak vstal a chtěl se obořit na své dva hochy, aby je zabil. Tu ho potkal jeho tchán, král Armánús, který vstupoval v tu chvíli, aby ho pozdravil, když zvěděl, že již přišel z lovu. I uzřel ho, jak má obnažený meč v ruce a krev že mu kape z nozder z náramné zlosti. Otázal se ho tedy, co je s ním. On pak mu pověděl všecko, čeho se dopustili jeho dva synové al-Amdžad a al-As’ad. Potom mu pravil: ‚Nuže, já jdu k nim, abych je zabil nejhorším způsobem a učinil je nejhorším výstražným příkladem.‘ I řekl mu jeho tchán, král Armánús, rozzlobiv se na ně také: ‚Jak znamenité je, co chceš učinit, hochu můj! Nechť jim nepožehná Bůh, ani jiným dětem, které se dopustí takového činu na právu svého otce! Avšak, hochu můj, původce přísloví praví: „Kdo nemá konce na zřeteli, s tím se osud nespřátelí.“ Oni jsou tvoji synové každým způsobem, a sluší se, abys je nezabíjel vlastní rukou, sice se sám napiješ z číše jejich úzkosti a poté budeš litovat, že jsi je zabil, až ti lítost už nebude nic platná. Avšak pošli je s jedním z mamlúků, aby je zabil na stepi, když budou vzdáleni tvých očí, jak se praví v přísloví: „Krásnější a lepší je dál se od miláčka hnouti, co oko nezhlédne, to srdce nezarmoutí.“ Když král Kamarazzamán uslyšel od svého tchána, krále Armánúsa, tuto řeč, viděl, že je správná. Zastrčil tedy meč do pochvy a vrátil se, usedl na svém královském stolci a zavolal správce své pokladnice. A byl to starý kmet, jenž znal, jaké se věci dějí a jak osudy se obracejí. I řekl mu: ‚Vejdi k mým dvěma synům al-Amdžadovi a al-As’adovi a dobře je spoutej, dej je do dvou beden a nalož je na mezka! A ty nasedni a vyjed s nimi doprostřed stepi, podřízni je, naplň mi dvě lahvičky jejich krví a rychle mi je přines!‘ I řekl mu správce pokladnice: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Potom se zdvihl v téže chvíli a odebral se k al-Amdžadovi a al-As’adovi. I zastihl je na cestě, jak vycházeli z chodby zámku. Byli oblečeni ve své úbory a v nejnádhernější své šaty a chtěli se odebrat k svému otci, králi Kamarazzamánovi, aby ho pozdravili a blahopřáli mu ke zdraví při jeho příchodu z lovecké cesty. Když je správce pokladnice uzřel, uchopil je a řekl jim: ‚Hoši moji, vězte, že jsem otrok pod rozkazem a že váš otec mi něco rozkázal. Zdaž jste poslušní jeho rozkazu?‘ Pravili: ‚Ano.‘ Vtom k nim ten správce pokladnice přistoupil, spoutal je a dal je do dvou beden, naložil je na hřbet mezka a vyjel s nimi z města. A jel s nimi neustále ve stepi, až bylo blízko poledne. Pak se s nimi zastavil na pustém, divokém místě a sestoupil s koně, složil ty dvě bedny se hřbetu mezka, otevřel je a pustil z nich al-Am-džada a al-As’ada. Když na ně pohleděl, dal se do hořkého pláče nad jejich krásou a půvabem. A poté tasil meč a pravil jim: ‚Při Bohu, pánové moji, je mi těžko provést na vás ošklivý čin, avšak mne je třeba v těchto věcech omluvit, neboť jsem otrok, jenž rozkazu se musí podrobit. A váš otec, král Kamarazzamán, mi rozkázal, abych vám srazil šíji.‘ I řekli mu: ‚Emíre, učiň, co ti rozkázal král! My vytrpíme, co nám usoudil Bůh – On mocný je a mohutný –, a ty budeš nevinen naší krví.‘ Potom se objali a rozloučili navzájem. A al-As’ad pravil správci pokladnice: ‚Zapřísahám tě při Bohu, strýce, abys mi nedal nalokat se z číše úzkosti mého bratra a nenapojil mě jeho utrpením, nýbrž zab mě před ním, aby to bylo pro mne lehčí!‘ Ale al-Amdžad mu pravil podobně, jako pravil al-As’ad, prosil úpěnlivě správce pokladnice, aby ho zabil před jeho bratrem, a řekl mu: ‚Můj bratr je mladší než já, nedej mi tedy okusit jeho strasti!‘ Potom každý z nich plakal převelice, že nebylo ani možno více, a ten správce pokladnice plakal pro jejich pláč.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenadvacátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten správce pokladnice plakal pro jejich pláč. Potom se oba bratři objali a rozloučili navzájem a jeden druhému pravil: ‚Tohle všecko povstalo ze lsti těch dvou nevěrnic, mé a tvé matky. A tohle je trest za to, čeho jsem se dopustil na tvé matce, a trest za to, čeho ty ses dopustil na mé matce. Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! My Bohu náležíme a my se k Němu vracíme!‘ Potom al-As’ad objal svého bratra a vzdechy vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	‚Ty, jemuž lze si stěžovat a jenž jsi útočištěm, 

	co děje se, to Tebou bylo všecko připraveno. 

	Já jiný nemám prostředek než na Tvé tlouci dveře, 

	kde zatluku, když k Tobě vjít mi bude odepřeno? 

	Ty, jehož přízně poklady jsou ve slovíčku „budiž“, 

	buď milostiv, jeť u Tebe vše dobré shromážděno!‘

	

	Když al-Amdžad uslyšel pláč svého bratra, dal se do pláče, přitiskl si ho na prsa a přednesl tyto verše:

	

	‚Ó Ty, jenž nejednou jsi k přispění mi podal ruku

	a jehož dary rostou tak, jich nelze spočítat!

	Co živ jsem, žádná nehoda mě nepostihla ještě,

	v níž nenašel bych vůli Tvou mně v pomoc ruku dát.‘

	

	Potom pravil al-Amdžad správci pokladnice: ‚Prosím tě při Králi, jenž vše v moci má, Jediném, jenž vše zakrývá, abys mne zabil před mým bratrem al-As’adem. Snad v mém srdci oheň ustane, a učiň, ať v něm mocně neplane!‘ Tu se dal al-As’ad do pláče a pravil: Jen já budu zabit dříve!‘ ‚Radím,‘ děl al-Amdžad, ‚abys mě objal, a já obejmu tebe, aby na nás padl meč a zabil nás jedním rázem.‘ Když pak se oba objali tváří v tvář a přitlačili se k sobě, svázal je správce pokladnice a plačky je spoutal provazem. Potom tasil meč a pravil: ‚Při Bohu, pánové moji, je mi těžko vás zabít. Máte nějaké přání, abych je splnil, či přikázání, abych je provedl, či poselství, abych je vyřídil?‘ I řekl al-Amdžad: ‚Nemáme přání, ale co se týká přikázání, přikazuji ti, abys položil mého bratra al-As’ada dospod a mne navrch, aby na mě padla rána nejprve! Až nás zabiješ a přijdeš ke králi a on ti řekne: „Co jsi od nich slyšel před jejich smrtí?“, řekni mu: „Tvoji synové ti posílají pozdrav a vzkazují ti: „‚Ty nevíš, jsou-li nevinni či vinni, a dal jsi je zabít, aniž ses ujistil o jejich vině a aniž jsi pátral po jejich věci.‘““ Potom mu přednes tyto verše:

	

	„Ženy satani jsou, kteří pro nás byli stvořeni.

	K Bohu proto utíkám se před satanů mámením.

	V světských věcech, v náboženství ony původ dávají

	zkouškám všem, jež mezi tvorstvem jeví se, a trápením.“‘

	

	Potom pravil al-Amdžad: ‚Nechceme od tebe, než abys mu vyřídil tyto verše, které jsi slyšel!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaadvacátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Amdžad pravil správci pokladnice: ‚Nechceme od tebe, než abys mu vyřídil tyto verše, které jsi slyšel! A prosím tě při Bohu, abys měl s námi strpení, abych mohl přednést svému bratru tyto jiné verše.‘ Potom se dal do hořkého pláče a jal se říkat:

	

	‚Příklad máme v starých králích, 

	které dávný odnes‘ čas. 

	Kolik přešlo touže cestou 

	velikých i malých as!‘

	

	Když správce pokladnice uslyšel od al-Amdžada tuto řeč, dal se do hořkého pláče, až se mu smočil vous. A co se týká al-As’ada, tomu proud slz se z očí lil a tyto verše proslovil:

	

	,I po uzření stopami děs budí osud v lidech,

	nuž, pro přeludy, vidiny nač slzy prolévat?

	Co s nocmi, v kterých odpustil Bůh provinění naše?

	V nich nemohla se žárlivosti ruka zrady vzdát.

	Az-Zubairovu synu120 také osnovaly šalbu,

	ni Dům ni Kámen121 nemohly se záštitou mu stát.

	Kéž byl by osud, Cháridžu když za ‘Amra dal v oběť122,

	i za ‘Alího někoho chtěl z lidí v oběť dát.‘123

	

	Potom proudícími slzami líc svou zruměnil a také tuto báseň proslovil:

	

	‚Hle, dnům a nocím vpáleno je šalby znamení, 

	nic nechovají v sobě mimo lest a klamu vztek. 

	Je smavými jim ústy každé pouště šálení124, 

	jim kuhlem tma je125, jíž se světla hrozí paprsek. 

	Já na osudu provinil se, nutno se ho stranit, 

	toť jako vinu meče, jehož neužije rek.‘

	

	Potom vzdechy vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	‚Ty, jenž po tom bídném světě prahneš, uznej sám,

	osidlem že záhuby je, domem trápení,

	příbytkem, jenž rozesměje dnes a zítra zase

	rozpláče tě. Jak je hnusné tohle bydlení!

	Boje na něm neustanou, kdo pak v něm je zajat,

	nedočká se nebezpečí hrozných zproštění.

	Mnohý stal se zpupným, jeho lehce zváživ svody,

	domýšlivě překročil mez svého určení,

	on však štít mu na rub zvrátil, dal mu okusiti

	nože chuti, ukojil tím pomsty žíznění.

	I když přejde dlouhý čas a liknavý je osud,

	věz, že jeho věc se stane mimo tušení!

	Na číhané bud, bys život neutratil marně

	na něm, aniž kdo ti podal ruku k přispění!

	Přetni pásku lásky k němu, přestaň po něm toužit,

	najdeš slasti tajemství a správné vedení.‘

	

	Když al-As’ad dokončil svou báseň, objal se se svým bratrem al-Amdžadem, až se stali jakoby jedním tělem, správce pokladnice vytáhl meč a chtěl je udeřit. A hle, jeho kůň vyrazil splašeně do stepi. A ten měl cenu tisíc dinárů a měl na sobě nádherné sedlo, jež mělo cenu spousty peněz. I odhodil meč z ruky a rozběhl se za koněm.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiadvacátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten správce pokladnice, když se rozběhl za svým koněm, maje srdce rozpáleno, běžel neustále za ním, aby jej chytil, až kůň vběhl do nějaké houštiny. A on tam vnikl za ním. I proběhl kůň doprostřed houštiny a zabušil nohama do země, až se prach rozvířil, zdvihl se a rozšířil. A co se týká koně, ten supěl a funěl, ržál a řval.

	V oné houštině byl lev strašlivý, jenž vzhled měl ošklivý a z očí roj jisker mu sršel ohnivý, obličej zamračený měl a postavou svou duším hrůzu naháněl. Ten správce pokladnice pak se obrátil, i uzřel toho lva, jak k němu míří. Nenalezl však před ním útočiště a neměl s sebou meč. I řekl si v duchu: ‚Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Do této úzkosti jsem se dostal jen pro hřích na al-Amdžadovi a al-As’adovi. Tahle cesta byla zlověstná od svého počátku.‘

	Potom al-Amdžada a al-As’ada zkrušilo vedro, i dostali náramnou žízeň, až jim vylezly jazyky, a volali o pomoc před žízní. Ale nikdo jim nepomohl. Tu pravili: ‚Kéž bychom byli bývali zabiti a oddychli si od tohohle! Avšak nevíme, kam zaběhl ten hřebec, že správce pokladnice odešel za ním a nechal nás tu spoutané. Kdyby k nám přišel a zabil nás, bylo by to pro nás snesitelnější než trpět tuto trýzeň!‘ I řekl al-As’ad: ‚Bratře můj, posečkej, vždyť nám přijde vysvobození od Boha – sláva Jemu, On je vznešený –, neboť ten hřebec se splašil jen pro Boží milost k nám, a nás trápí jen tato žízeň.‘ Potom sebou zatřásl a pohnul sebou napravo a nalevo, i uvolnilo se mu pouto. Pak vstal a uvolnil pouto svého bratra. Potom vzal meč toho emíra a pravil svému bratru: ‚Při Bohu, neodejdeme odsud, dokud nevypátráme, co se s ním děje, a nezvíme, co se mu zběhlo.‘ A sledovali stopu, i zavedla je do té houštiny. Tu si řekli navzájem: ‚Ten hřebec a správce pokladnice nepronikli touto houštinou.‘ Pak řekl al-As’ad svému bratru: ‚Postůj zde, abych mohl vejít do houštiny a prohlédnout si ji!‘ Ale al-Amdžad mu pravil: ‚Nenechám tě do ní vejít samotného a vejdeme jen společně. Vyvázneme-li, vyvázneme spolu, a zahyneme-li, zahyneme spolu.‘ I vešli oba. Tu shledali, že ten lev se už obořil na správce pokladnice a ten byl pod ním jako vrabec. Avšak prosil úpěnlivě Boha a ukazoval směrem k nebi. Když ho al-Amdžad uzřel, vzal meč, obořil se na lva a ťal ho mečem mezi oči, i zabil ho a lev padl poražen na zem. Ten emír pak vstal, divě se tomu.

	Tu uzřel al-Amdžada a al-As’ada, syny svého pána, tam stojící. I vrhl se jim k nohám a řekl jim: ‚Při Bohu, páni moji, nesluší se, abych šel ve vaší věci tak daleko a zabil vás. Nebudiž nikoho, kdo by vás zabil! Svůj život dám v oběť za vás!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když nastala noc čtyřiadvacátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten správce pokladnice pravil al-Amdžadovi a al-As’adovi: ‚Svůj život dám v oběť za vás!‘ Potom se zdvihl v téže chvíli, objal je a otázal se jich, jak se jim uvolnila pouta a jak přišli.

	I pověděli mu, že dostali žízeň a že se uvolnilo pouto z jednoho z nich, i vyprostil druhého pro upřímnost jejich předsevzetí. Potom že sledovali stopu, až k němu dospěli. Když uslyšel jejich řeč, poděkoval jim za jejich čin a vyšel s nimi ven z té houštiny.

	Jakmile se octli venku z houštiny, pravili mu: ‚Strýče, učiň, co ti rozkázal náš otec!‘ Ale on řekl: ‚Chraň Bůh, abych se k vám přiblížil s něčím zlým! Avšak vězte, že vám chci svléci šaty a obléci vás ve svoje. A naplním dvě lahvičky krví toho lva, potom půjdu ke králi a řeknu mu: „Já jsem je zabil.“ Co vás se týká, vy putujte po zemi, vždyť Boží země je rozsáhlá. A vězte, páni moji, že těžce na mě dolehne rozloučení s vámi.‘ Potom se dali všichni do pláče, ten správce pokladnice a ti dva hoši. A svlékli si šaty, on je oblékl v šaty své a šel ke králi, když je byl vzal, svázal šaty každého z nich do šátku, který měl s sebou, a naplnil dvě lahvičky krví toho lva. A ty dva uzlíky položil před sebe na hřbet oře. Potom se s nimi rozloučil a vyjel, směřuje k městu.

	A jel neustále, až vstoupil ke králi a políbil před ním zem. Tu uzřel král, že má změněnou tvář. A to bylo z toho, co se mu zběhlo s tím lvem, ale král se domníval, že je to z toho, že zabil jeho děti. I zaradoval se a optal se ho: ‚Vykonal jsi tu práci?‘ ‚Ano, vládce náš!‘ odvětil on. Potom mu podal ty dva uzlíky, v nichž byly ty šaty, a ty dvě lahvičky naplněné krví. I řekl mu král: ‚Co jsi na nich viděl a zdaž ti něco přikázali?‘ Pravil: ‚Nalezl jsem je trpělivými a usmířenými s tím, co je potkalo. A pravili mi: „Náš otec je hoden omluvy. Vyřiď mu od nás pozdrav a řekni mu: ,„Ty nejsi vinen naší smrtí a naší krví.‘“ Avšak přikazujeme ti, abys mu vyřídil tyto verše, a to:

	

	„‚Ženy satani jsou, kteří pro nás byli stvořeni.

	K Bohu proto utíkám se před satanů mámením.

	V světských věcech, v náboženství ony původ dávají

	zkouškám všem, jež mezi tvorstvem jeví se, a trápením.‘““‘

	

	Když uslyšel král od správce pokladnice tuto řeč, sklonil na chvíli hlavu k zemi a poznal, že tato řeč jeho synů dokazuje, že byli zabiti neprávem. Potom se zamyslil o šalebnosti žen a o neštěstích, která způsobují, a vzal ty dva uzlíky, rozbalil je, převracel šaty svých dětí a plakal.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětadvacátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že král Kamarazzamán, když rozbalil ty dva uzlíky, převracel šaty svých dětí a plakal. Když pak rozložil šaty svého syna al-As’ada, nalezl v jeho kapse lístek psaný písmem své manželky Budúry a v něm stuhy z jejích vlasů. I rozevřel ten lístek, přečetl jej a pochopil jeho smysl. Tu zvěděl, že jeho hoch al-As’ad se stal obětí bezpráví. Potom prohlédl uzlík al-Amdžadův a nalezl v jeho kapse lístek psaný písmem své manželky Hajátannufúsy a v něm stuhy z jejích vlasů. I rozevřel ten lístek a přečetl jej. Tu zvěděl, že se stal obětí bezpráví. I tloukl rukou o ruku a pravil: ‚Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Dal jsem zabít své děti neprávem.‘ Potom se bil v tvář a říkal: ‚Ach, mé děti, ach, jak dlouho budu truchlit!‘ A rozkázal vystavět dva hroby v jediné budově a nazval ji domem smutku, dal na ně napsat jména svých synů a vrhl se na hrob al-Amdžadův a do pláče se dal, štkal a bědoval a přednášel tyto verše:

	

	‚Měsíci, jenž pod prstí už země zmizel jsi, 

	pro tebe se zářné hvězdy jaly plakat hned. 

	Na půvabných záhybech tvých, snítko něžná, 

	už nikdy očí divákových nespočine hled.

	žárlivosti zabránil jsem oku na tě zřít, 

	dokud sám se nedostanu na onen též svět.

	slzách svého oka tonu, v bezesnosti teď

	z toho všeho upadl jsem do pekelných běd.‘126

	

	Potom se vrhl na hrob al-As’adův a do pláče se dal, štkal a bědoval, slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Přál jsem si, bych o smrt moh‘ se dělit s tebou,

	úděl taký nebyl mi však Bohem dán.

	Před okem co v světě mám, jsem oděl černí,

	zřítelnice černý střed však vymazán.127

	Pláče mého slzy nevyschnou mi v oku,

	srdce mé je plno hnisajících ran.

	Přej mi pocty tebe na onom zřít místě,

	sluhovi kde roven vznešený je pán.‘

	

	Potom se dal ještě do většího pláče a naříkání.

	A když se už dost vyplakal a své básně doříkal, s miláčky a přáteli se styku vzdal a uzavřel se v budově, jíž jméno dům smutku dal. A plakal v něm nad svými dětmi a vzdal se styku se svými ženami, druhy a přáteli. Tohle se stalo s ním.

	A co se týká toho, co se stalo s al-Amdžadem a al-As’adem, ti se ubírali neustále stepí, pojídajíce z rostlin země a pijíce ze zbytků dešťové vody po dobu plného měsíce, až je nakonec dovedla cesta k hoře z černé žuly, u níž nebylo lze poznat, kde má konec. A ta cesta se dělila u oné hory ve dvě cesty, jedna cesta ji přetínala uprostřed a druhá stoupala na její vrchol. I dali se cestou, která vedla na vrchol hory, a nepřestali po ní kráčet pět dní, ale neviděli, že by měla konec. A už je přepadla slabost z únavy, ježto nebyli zvyklí chůzi v pohoří ani jinde. Když se vzdali naděje na dosažení jejího konce, vrátili se a dali se cestou, která byla uprostřed hory.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestadvacátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Amdžad a al-As’ad, synové krále Kamarazzamána, když se vrátili z cesty vystupující na tu horu na cestu vedoucí uprostřed ní, kráčeli po ní celý onen den až do noci. A al-As’ad byl už znaven mnohým chozením, i řekl svému bratru: ‚Bratře můj, já už nemohu jít, neboť jsem velice zeslábl.‘ ‚Bratře můj,‘ děl mu al-Amdžad, ‚dodej si odvahy! Snad nám Bůh dopřeje záchrany.‘ Potom kráčeli nějakou chvíli noci a už je přepadla tma. A al-As’ad byl znaven převelice, že nebylo ani možno více, a pravil: ‚Bratře můj, já jsem znaven a nejsem už schopen chůze.‘ A vrhl se na zem a dal se do pláče. I zvedl ho jeho bratr al-Amdžad a kráčel s ním, chvíli ho nesl a kráčel, chvíli seděl a odpočíval, až vzešlo ráno. Pak s ním vystoupil na tu horu, i nalezli pramen tekoucí vody a u něho granátovník a mihráb128, ale nechtěli ani věřit, že to vidí. Potom usedli u onoho pramene a napili se z jeho vody, pojedli z granátových jablek toho stromu a spali na onom místě, až vyšlo slunce. Pak se posadili a umyli se v tom prameni, pojedli z granátových jablek, která byla na tom stromě, spali až do doby polední modlitby a chtěli se zas vydat na cestu. Ale al-As’ad nemohl jít a měl už oteklé nohy. I zůstali tam tři dni, až si odpočinuli. Potom se ubírali po té hoře po mnoho dní a nocí, jdouce po jejím hřbetě, hynouce už a znaveni žízní, až se jim objevilo v dáli nějaké město. I zaradovali se a brali se cestou, až k němu dospěli. Když se k němu přiblížili, poděkovali Bohu – On je vznešený-.

	Pak pravil al-Amdžad al-As’adovi: ‚Bratře můj, posad se zde a já se vydám do tohoto města a podívám se, jaké je, komu náleží a kde jsme na širé Boží zemi. Poznáme, jaký kus země jsme urazili po hřbetě této hory. A kdybychom byli šli po jejím úpatí, nebyli bychom bývali dospěli k tomuto městu za plný rok. Buď tedy chvála Bohu za záchranu!‘ ‚Při Bohu, bratře můj,‘ děl mu al-As’ad, ‚nikdo jiný nesestoupí a nepůjde do tohoto města než já. A já se stanu za tebe obětí, kdybys mě opustil, sestoupil bys v tu chvíli a vzdálil se ode mne, domýšlel bych se tisíce domyslů a tonul bych v záplavě starostí o tebe, vždyť nemohu být od tebe vzdálen.‘ I řekl mu al-Amdžad: ‚Sestup, ale neobmeškávej se!‘

	Pak sestoupil al-As’ad s té hory a vzal s sebou něco dinárů, nechal tam svého bratra, aby ho očekával, a vydal se na cestu, kráčel neustále po úpatí hory, až vstoupil do toho města a procházel jeho ulicemi. Tu ho potkal cestou nějaký muž. A byl to starý kmet, pokročilý věkem, jemuž už vous sestoupil na prsa a rozdělil se ve dva díly. V ruce měl hůl, na sobě nádherné šaty a na hlavě veliký červený turban129. Když ho al-As’ad uzřel, podivil se jeho oděvu a kroji, přistoupil k němu, pozdravil ho a otázal se ho: ‚Kde je cesta na tržiště, pane můj?‘ Jakmile ten stařec uslyšel jeho řeč, usmál se mu do očí a pravil mu: ‚Hochu můj, zdá se, že jsi cizinec‘ ‚Ano,‘ děl mu al-As’ad, ‚jsem cizinec.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmadvacátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten stařec, který potkal al-As’ada, se mu usmál do očí a pravil mu: ‚Hochu můj, zdá se, že jsi cizinec‘ ‚Ano,‘ děl mu al-As’ad, ‚jsem cizinec.‘ Pak mu ten stařec pravil: ‚Poctil jsi naši zem, hochu můj, a stesk jsi připravil zemi svého lidu. Copak chceš z trhu?‘ I řekl al-As’ad: ‚Strýče, mám bratra, jejž jsem zanechal na hoře. My cestujeme z daleké země, jsou tomu už tři měsíce, co jsme na cestě, a octli jsme se u tohoto města. Já jsem zanechal svého staršího bratra na hoře a přišel jsem sem koupit nějaký pokrm a vrátit se s ním k svému bratru, abychom se ho najedli.‘ I řekl mu ten stařec:

	‚Hochu můj, těš se na vše dobré a věz, že jsem vystrojil hostinu, mám u sebe mnoho hostí a nashromáždil jsem k ní nejlepší a nejkrásnější pokrmy, po nichž duše touží. Chtěl bys tedy jít se mnou do mého příbytku? Já ti dám, co chceš, a nevezmu od tebe nic, ani cenu toho, a povím ti o poměrech tohoto města. A chvála Bohu, hochu můj, že jsem tě potkal a nepotkal tě někdo jiný.‘ I řekl al-As’ad: ‚Učiň, čeho jsi schopen, ale pospěš si, vždyť můj bratr mě očekává a celá jeho mysl je u mne.‘ Pak ten stařec vzal al-As’ada za ruku a vrátil se s ním do úzké ulice, usmíval se mu do očí a říkal mu: ‚Sláva Tomu, kdo tě ochránil před obyvatelstvem tohoto města!‘

	A kráčel s ním neustále, až vstoupil do prostranného domu, a v něm byla síň. A hle, uprostřed ní sedělo pohromadě čtyřicet starců, pokročilých věkem, seskupených do kruhu. A uprostřed nich byl rozžat oheň a ti starci seděli okolo něho, sloužíce mu a klaníce se mu. Když to al-As’ad uzřel, zůstal z nich zděšen, zamrazilo ho na těle a nevěděl, co se s nimi děje. Pak zavolal ten stařec na toto shromáždění: ‚Starcové ohně, jak požehnaný to den!‘ Potom zavolal řka: ‚Ghadbáne!‘ I vyšel k němu černý otrok dlouhé postavy a hrůzného zjevu, s obličejem svraštělým a nosem zploštělým. Potom on pokynul tomuto otroku, i ovinul al-As’adovi okolo rukou pouto a utáhl mu okovy. A poté mu ten stařec pravil: ‚Sveď ho do síně, která je pod zemí, nech ho tam a řekni té a té otrokyni, aby se věnovala jeho mučení ve dne v noci!‘ I vzal ho ten otrok, svedl ho do oné síně a odevzdal ho té otrokyni. Ta pak se zaměstnávala jeho mučením a krmila ho jedním bochníčkem za jitra dne a jedním za večera a dávala mu džbán slané vody zjitra a týž navečer. Potom si pravili ti starci navzájem: ‚Až nadejde čas svátku ohně, podřízneme ho na hoře a získáme si tím přízeň ohně.‘

	Potom ta otrokyně sestoupila k al-As’adovi a zbila ho bolestně, až mu tekla krev z boků a omdlel. Nato mu položila k hlavě bochníček a džbán slané vody a šla a nechala ho.

	Když al-As’ad o půlnoci procitl, shledal, že je spoután, zbit. A bolely ho ty rány. I dal se do hořkého pláče a rozpomněl se, v jakém býval bohatství a blaženosti, královské hodnosti a vznešenosti a jak je od svého otce odloučen a od království, jímž byl obdařen.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmadvacátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-As’ad, když uzřel, že je spoután a zbit a bolely ho rány, se rozpomněl, v jakém býval bohatství a blaženosti, královské hodnosti a vznešenosti. I dal se do pláče a vzdechy vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	‚Zde stůjte, domu u trosek se tažte, co je s námi, 

	a nemyslete, že jsme v zemi, jež nám vlastí byla! 

	Nám svazky osud přerval už, jenž lidi rozlučuje, 

	tím srdce však se závistníků ještě nezhojila. 

	Ta hanebnice důtkami se mučiti mě jala 

	a vůči mně se prsa její záštím naplnila. 

	Snad Bůh nás zase spolu svede, dá, by trestající 

	zlé nepřátele od nás Jeho ruka odrazila.‘

	

	Když dopověděl svou báseň, vztáhl si ruku k hlavě, i nalezl ten bochníček a džbán slané vody. Pojedl pak něco málo, aby si udržel poslední výdech, napil se trochu té vody, a bděl neustále až do rána pro množství štěnic a vší.

	Když pak nastalo ráno, sestoupila k němu ta otrokyně a převlékla mu šaty, neboť už byly prosáklé krví a přilepily se mu na kůži, i šla mu kůže spolu s košilí. Tu se dal do křiku, sténal a pravil: ‚Vládče můj, je-li v tomhle Tvoje zalíbení, přidej mi toho, Pane můj! Ty nezapomínáš na toho, kdo se dopustil na mně bezpráví. Vezmi mé právo na něm!‘ Potom vzdechy vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	‚Vytrpím Tvůj nález, Bože, a Tvé předurčení 

	trpělivě, pakli v tom je Tvoje zalíbení. 

	Vytrpím, cos přisoudil mi v osudu, ó Pane, 

	byť mi souzeno i v žhoucí ghadát uvržení. 

	Přišli jako nepřátelé s násilím svým na nás, 

	krásnou budem odplatou snad za to odměněni. 

	Nedej, Pane, násilník by ušel zraku Tvému, 

	Ty jsi mojí záštitou, ó Pane usouzení!‘

	

	A výrok jiného:

	

	‚Nech věcí svých, jak nebyly by ani, 

	a svěř ty věci sudby svojí přání! 

	Tak mnohá věc se nemilou ti jeví, 

	však vzápětí hned štěstí k ní se sklání. 

	Vždyť úzké často bývá rozšířeno 

	a šíři často čeká zužování. 

	Bůh činí povždy jen, co On si přeje, 

	nuž, Jeho vůli svěř se bez reptání! 

	Těš z dobra se, jež překvapí tě náhle, 

	nech na to, co již přešlo, vzpomínání!‘

	

	Když dokončil svou báseň, pustila se do něho ta otrokyně bitím, až omdlel, a hodila mu bochníček a přistavila džbán slané vody, odešla od něho a nechala ho samotného, opuštěného, zarmouceného, zatímco mu krev tekla z boků a byl spoután železy, daleko od milých. I dal se do pláče a vzpomněl si na svého bratra a na štěstí, v němž býval.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětadvacátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-As’ad si vzpomněl na svého bratra a na štěstí, v němž býval. I plakal a naříkal, štkal a bědoval, slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Osude, jen zvolna, kolik krutostí mi způsobit

	ještě chceš a o kolik mě bratří hodláš oloupit?

	Dlouho tak že v odloučení dlím, se tobě nezželí?

	Ty, jenž srdce máš jak balvan, nemáš pro mne vůbec cit?

	Milým mým jsi ublížil tím, mým že nepřátelům všem

	dopřáls z činů hanebných se, jež jsi spáchal, veselit.

	Srdce soka vyléčeno bylo hned, když uzřelo,

	v cizině jak v roztoužení, samoten jsa, musím dlít.

	Odloučení od miláčka, šedě zakalený zrak,

	všechen rmut, jenž doleh‘ na mě, nemohl mu postačit,

	žaláře že těsnotou jsem zkrušen byl, v němž nemám teď

	druha, jenom zaťaty v svou ruku zuby mohu mít,

	slzami, jež lijí se jak příval mračen z očí mých, 

	touhy žízní, jejíž oheň vůbec nelze uhasit,

	sklíčenost že, touha vřelá, vzpomínání mnohé pak,

	soužení a sten a vzdechy nechtějí mne opustit.

	Okouším já touhy chuť a žal mě zbavuje všech sil,

	upadl jsem v bolest, která nepřeje mi nikdy klid.

	Nenalézám druha, jenž by slitování se mnou měl,

	jenž by dobrou vůli měl mne občas přijít navštívit.

	Zdaž se najde upřímný mi přítel, který lásky pln

	proto zalká, já že chřadnu, neustále musím bdít?

	Jemu bych si postěžoval, jaký snáším rmut a žal,

	bdí mé oko, spánek nechce víčka jeho uzavřít.

	Předlouhou je pro mne noc v těch mukách, neboť pálen jsem

	ohněm strasti, který plane, aniž lze jej utlumit.

	Štěnice a blechy teď se napájejí z krve mé,

	z mladíka jak s červeným rtem ruky vidíš víno pít.

	Tělo mezi vešmi jmění podobá se sirotka

	v ruce soudce bezbožného, jenž si chce je přisvojit.

	V hrobě měřícím tři lokte dlím a hned se podobám

	vězni, hned zas tomu, jemuž žíly chtějí otevřít.

	Slzy musejí mi víno, přemýšlení pamlsek,

	okovy pak hudebníka, strasti lože nahradit.‘

	

	Když dokončil tu báseň, ty verše i prózu, štkal a bědoval a vzpomněl si, v čem býval a co ho postihlo odloučením od jeho bratra. Tohle se stalo s ním.

	A co se týká toho, co se stalo s jeho bratrem al-Amdžadem, ten tam zůstal až do poledne, očekávaje svého bratra al-As’ada, ale on se k němu nevrátil. Tu mu zabušilo srdce a bolest rozloučení v něm se rozmnožila a spousta slz se mu z očí lila.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující třicítku po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Amdžad tam zůstal až do poledne, očekávaje svého bratra al-As’ada, ale on se k němu nevrátil. Tu mu zabušilo srdce a bolest rozloučení v něm se rozmnožila a spousta slz se mu z očí lila, plakal a volal: ‚Ach, bratříčku, ach, druhu, ach, běda! Jaký strach mě děsí z rozloučení!‘

	Potom sestoupil s té hory, přičemž mu slzy tekly po lících, vešel do města a kráčel v něm neustále, až dospěl na trh a otázal se lidí na jméno toho města a na jeho obyvatelstvo. I řekli mu: ‚Tohle se jmenuje Město ctitelů ohně130 a jeho obyvatelé ohni službu konají a Krále, Samovládného nedbají.‘ Potom se otázal na Ebenové město. ‚Vzdálenost, která je mezi námi a mezi ním,‘ odpověděli mu, ‚je jeden rok po souši, a po moři šest měsíců. Jeho král se nazývá Armánús, ale on si vzal za zetě nějakého sultána a dal ho na své místo. A onen král se nazývá Kamarazzamán a je laskavý a spravedlivý, štědrý a milostivý.‘ Když al-Amdžad uslyšel zmínku o svém otci, zaplakal, štkal a bědoval a nevěděl, kam by se měl obrátit. Koupil si něco k jídlu a vstoupil na nějaké místo, na němž by se ukryl. Potom usedl a chtěl jíst. Tu si vzpomněl na svého bratra, i dal se do pláče a snědl násilím jen tolik, čím by si udržel poslední výdech.

	Potom vstal, chtěje chodit po městě, aby zvěděl, co se stalo s jeho bratrem. Tu nalezl nějakého muže, muslima, krejčího v krámě. I usedl u něho a vypravoval mu svůj příběh. Ten krejčí pak mu pravil: ‚Padl-li do ruky některému ze ctitelů ohně, pak už ho nespatříš, leda stěží. Ale snad způsobí Bůh spojení mezi tebou a mezi ním.‘ ‚Nechtěl by ses, bratře,‘ děl mu potom, ‚u mne ubytovat?‘ Odvětil: ‚Ano.‘ I zaradoval se z toho ten krejčí a on u něho zůstal mnoho dní, zatímco krejčí ho utěšoval, dodával mu trpělivosti a učil ho krejčovství, až se stal dovedným.

	Pak vyšel jednoho dne na břeh mořský, vypral si oděv, šel do lázní a oblékl čisté šaty. Potom vyšel z lázní, aby se prošel po městě. Tu zastihl cestou nějakou ženu, jež měla krásu a půvabnost, urostlou postavu a souměrnost, v líbeznosti tolik vynikala, že žádná jiná se jí v kráse nerovnala. Jakmile ho uzřela, zdvihla si závoj s tváře a pokynula mu obočím a očima, pohledy ho pokoušela a tyto verše přednášela:

	

	‚Svůj sklonila jsem zrak, když tebe přicházet jsem zřela, 

	jak slunce byl bys kotoučem, ó štíhlého ty těla! 

	Vždyť největší jsi krasavec, jenž objevil se vůbec, 

	dnes více skví se krása tvoje, než se včera skvěla. 

	Jen pětinu by Júsuf dostal aneb díl z ní pouhý, 

	pět kdyby krása na dílů se rozděliti měla.‘

	

	Když al-Amdžad uslyšel její řeč, pocítil, že jeho mysl k ní se kloní, jeho smysly zatoužily po ní a zahrály si s ním ruce milování, i pokynul jí a přednesl toto veršování:

	

	‚Růže lící, před nimiž je trnů kopí les.

	Kdo se vzmůže, utrhnout ji aby ruku zved?

	Nevztahuj k ní ruce, vždyť už dávno vyslaly

	sbory válečné, jak na ně upřeli jsme hled.

	Té rci, která znásilnila, svodem stala se,

	jejíž čin by spravedlivý ještě více sveď:

	„Pod závojem tvář tvá svádí víc a krásu tvou

	nad lesk její nikdo lip by stříci nedoveď.

	Nemožnost ti ve tvář zřít, ji chrání jako slunce,

	v mráček když se zahalí, lze k němu vzhlédnout hned.“

	Útlá byla útlostí svou vzata v ochranu.

	Hleďte kmene od strážců náš osud vyzvědět!

	Cíl jich když je zabít nás, nechť vzdají té se zášti,

	nechají pak věci naše volně k cíli spět!

	Kdyby na mě s největší se vrhli odvahou,

	nemohou víc učinit než znamenané131 hled.‘

	

	Když uslyšela od al-Amdžada tuto báseň, hluboké vzdechy vyrazila, pokynula mu a tyto verše proslovila:

	

	‚Ne já, to ty jsi byl, jenž cestou dal ses odmítání. 

	Přej spojení, když nadešel čas slibů splňování! 

	Ó ty, jenž sídlo připravuješ v kadeřích svých noci, 

	a jitru dáváš prorážeti zábleskem svých skrání, 

	ty v podobě jsi modly svým si učinil mě sluhou, 

	mne svedls, ve mně rozvířil jsi dávno ponoukání. 

	Pak nelze žasnout, nitro mé že lásky oheň spálí, 

	máť oheň právo na toho, kdo před modlou se sklání. 

	Mně rovnou zdarma prodáváš a nežádáš si ceny, 

	nuž, vezmi cenu, když už nelze nechat prodávání!‘

	

	Když al-Amdžad od ní uslyšel tyto verše, řekl jí: ‚Přijdeš ke mně, či mám přijít k tobě?‘ Tu sklonila hlavu studem k zemi a přednášela výrok Jeho – On je vznešený –: ‚Muži mají převahu nad ženami pro to, co uštědřil Bůh jedněm z nich oproti druhým.132‘ I pochopil al-Amdžad její pokyn.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	Když pak nastala noc jedenatřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Amdžad pochopil pokyn té ženy a poznal, že chce jít s ním, kamkoliv půjde. I byl nucen vzít tu mladici na nějaké místo, ale styděl se jít s ní k tomu krejčímu, jenž byl jeho mistrem. Vykročil tedy před ní a ona za ním a chodil s ní neustále z ulice do ulice a z místa na místo, až se unavila. Tu mu pravila: ‚Pane můj, kde je tvůj dům?‘ ‚Vpředu,‘ děl jí, ‚a zbývá k němu už jen něco málo.‘ Potom s ní zahnul do pěkné ulice a kráčel s ní neustále, zatímco ona byla za ním, až dospěl na její konec. Tu shledal, že nemá východ. I řekl: ‚Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného!‘ Potom se rozhlédl, i uzřel v čele té ulice velké dveře se dvěma zděnými lavicemi, byly však zavřeny. I usedl al-Amdžad na jednu z nich a také ona usedla na jednu. Pak mu pravila: ‚Pane můj, nač čekáš?‘ On sklonil na chvíli hlavu k zemi. Potom ji pozdvihl a řekl jí: ,Čekám na svého mamlúka, neboť má klíč. Řekl jsem mu: „Připrav nám jídlo a pití a co patří k vínu, než přijdu z lázní!“‘ Potom si řekl v duchu: ‚Snad jí to bude trvat dlouho, i odejde svou cestou a nechá mě na tomto místě, já pak půjdu také svou cestou.‘ Když pak se jí ten čas už stal dlouhým, pravila mu: ‚Pane můj, ten mamlúk nás nechává dlouho čekat, zatímco my sedíme na ulici.‘ Potom ta mladice přistoupila s kamenem k závoře. I řekl jí al-Amdžad: ‚Neukvapuj se a počkej, až přijde mamlúk!‘ Ale ona neposlechla jeho řeči, nýbrž udeřila kamenem do závory a rozrazila ji na dvě půlky. I otevřely se ty dveře. On pak jí řekl: ‚A co tě to napadlo, že takhle jednáš?‘ Ale ona mu pravila: ‚Ha, ha, pane můj! A co se stalo? Není-liž to tvůj dům a tvé obydlí?‘ ‚Ano,‘ odvětil, ‚avšak není třeba rozbíjet závoru.‘

	Potom ta mladice vešla do domu, kdežto al-Amdžad zůstal zmaten v duchu ze strachu z majitelů domu, a nevěděl, co by měl učinit. ‚Proč nevstupuješ,‘ otázala se ho, ‚světlo oka mého a poslední výdechu nitra mého?‘ ‚Slyším a poslouchám,‘ odpověděl, ‚avšak ten mamlúk se mi nevrací a nevím, zda učinil něco z toho, o čem jsem mu řekl a co jsem mu rozkázal, čili nic.‘ Potom vešel s ní, boje se majitelů domu nanejvýš, jak je vůbec možno. A když vstoupil do domu, nalezl v něm pěknou síň se čtyřmi ívány proti sobě postavenými. V nich byly komory a lehátka pokrytá hedvábnými koberci a brokátem. A uprostřed té síně byl drahocenný vodotrysk, u něhož byly rozestaveny podnosy posázené řezanými drahokamy, a ty byly naplněny ovocem a vonnými květinami. A vedle nich byly nádoby s vínem. A byl tam svícen, v němž byla voskovice promíšená vonnými hmotami133. A to místo bylo plno skvostných látek, byly v něm truhly a rozestavena sedátka, na každém sedátku byl uzlík a na něm váček plný dirhamů a zlatých dinárů. A ten dům svědčil o zámožnosti jeho majitele, neboť jeho podlaha byla dlážděna mramorem. Když to al-Amdžad uzřel, byl zmaten ve své věci a řekl si v duchu: ‚Už jsem pozbyl života! My Bohu náležíme a my se k Němu vracíme!‘

	A co se týká té mladice, ta když uzřela tu místnost, zaradovala se převelice, že nebylo ani možno více, a pravila: ‚Při Bohu, pane můj, tvůj mamlúk nelenil! Vždyť uklidil místnost, uvařil pokrm a připravil ovoce. A já jsem přišla v nejlepší chvíli.‘ Ale al-Amdžad se na ni neohlížel, poněvadž jeho srdce bylo zaměstnáno strachem z majitele domu. ‚Ha, pane můj, nitro mé!‘ děla ona. ‚Co je ti, že takhle stojíš?‘ Potom zavzlykala, dala al-Amdžadovi hubičku, jako když se rozlouskne ořech, a pravila mu: ‚Pane můj, máš-li smluvenu schůzku s jinou, já se vzchopím a budu ji obsluhovat.‘ Tu se al-Amdžad zasmál ze srdce naplněného zlostí. Potom vstoupil a usedl odfukuje a řekl si v duchu: ‚Jak potupně budu zbit, až přijde domácí pán!‘ Ale ta mladice se posadila vedle něho, žertovala a smála se, zatímco al-Amdžad byl zkormoucen, zamračen, spřádaje v duchu tisíc myšlenek a říkaje: ‚Majitel tohoto domu musí přijít. Copak mu řeknu? A on mě musí zabít beze vší pochyby a pozbudu života.‘ Potom ta mladice vstala a vykasala si šaty, vzala stůl a postavila naň mísu, pojedla a pravila al-Amdžadovi: ‚Jez, pane můj!‘ I přistoupil al-Amdžad, aby pojedl, ale jídlo mu nechutnalo, nýbrž hleděl v stranu dveří, až se mladice najedla a nasytila. A odklidila stůl, předložila podnos s ovocem a začala pojídat pamlsky. Potom předložila pití a otevřela džbán, naplnila číši a podala ji al-Amdžadovi. I vzal ji od ní a řekl si v duchu: ‚Ach, ach, co učiní pán tohoto domu, až přijde a uzří mě!‘ A jeho oko bylo upřeno směrem k průchodu a číši měl v ruce.

	Zatímco byl takto, hle, domácí pán přišel. A byl to jeden mamlúk z velmožů toho města, poněvadž byl podkoním u krále134. A on dal připravit tu síň pro své veselí, aby se mu v ní uvolnila hruď a mohl v ní být o samotě, s kým by chtěl. Onoho dne poslal k jednomu miláčkovi, aby k němu přišel, a uchystal mu tu místnost. A ten mamlúk se jmenoval Bahádur135 a měl štědrou ruku, laskavost a dobrodiní miloval, almužny a dary rozdával. Když přišel blíž…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaatřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Bahádur, majitel tohoto domu, podkoní, když dospěl k domovním dveřím a uzřel je otevřeny, vešel pomaličku a natahoval hlavu. Tu spatřil al-Amdžada s tou mladicí a před nimi podnos s ovocem a džbán. A al-Amdžad se právě v oné chvíli chápal číše, maje oko upřeno na dveře. Když se jeho oko setkalo s okem pána domu, zbledla mu barva a zachvěly se mu hrudní svaly. Jakmile Bahádur uzřel, že zbledl a že se jeho stav mění, pokynul mu prstem k ústům, naznačuje tím: ‚Mlč a pojď ke mně!‘ I odložil al-Amdžad číši z ruky a šel k němu. Tu pravila mladice: ‚Kampak?‘ On potřásl hlavou a naznačil jí, že jde pustit vodu. Potom vyšel bos do průchodu. Když si prohlédl Bahádura, poznal, že je to domácí pán. I pospíšil k němu, zulíbal mu ruce a řekl mu: ‚Zapřísahám tě při Bohu, pane můj, dříve než mi ublížíš, abys vyslechl ode mne mou řeč!‘ Potom mu vyprávěl svůj příběh od prvního do posledního a pověděl mu, proč vyšel ze své země a svého království a že nevešel do domu o své újmě, nýbrž že ta mladice to byla, která rozbila závoru, otevřela dveře a provedla tuto věc. Když Bahádur uslyšel řeč al-Amdžadovu a co se mu zběhlo a poznal, že je syn královský, pocítil s ním soucit a slitoval se nad ním. Potom mu pravil: ‚Poslyš, al-Amdžade, mou řeč a uposlechni mne! A já ti zaručuji jistotu před tím, čeho se obáváš. Ale budeš-li mi odporovat, zabiji tě.‘ ‚Rozkaž mi, co chceš,‘ děl al-Amdžad, ‚já ti vůbec nebudu odporovat, neboť jsem propuštěncem tvé šlechetnosti.‘ I řekl mu Bahádur: ‚Vejdi v tu chvíli do domu a posaď se na místo, na němž jsi byl, a uklidni se! A já vstoupím k tobě. Jmenuji se Bahádur. Až k tobě vstoupím, vyplísni mě a vypeskuj, řka mi: „Proč ses zdržel až do této chvíle?“ A nepřijmi ode mne omluvu, nýbrž vstaň a zbij mě! A budeš-li mít se mnou soucit, zbavím tě života. Vejdi tedy a bav se, a cokoliv budeš ode mne žádat v této chvíli, to nalezneš ihned přichystáno před sebou. A strav tuto noc, jak si přeješ, a ráno odejdi svou cestou z úcty k tomu, že jsi cizinec, vždyť já miluji cizince a sluší se na mne ho ctít.‘ I políbil mu al-Amdžad ruku a vešel, maje už tvář pokrytu červení a bělostí.

	Jakmile vstoupil, pravil té mladici: ‚Paní má, poctila jsi to místo a tato noc bude požehnaná.‘ ‚Tohle je podivné od tebe,‘ děla mu, ‚jak ses stal ke mně nadmíru zdvořilým.‘ I řekl al-Amdžad: ‚Při Bohu, paní má, já jsem se domníval, že můj mamlúk Bahádur mi vzal drahokamové náhrdelníky, z nichž každý stojí deset tisíc dinárů. Potom jsem vyšel v tuto chvíli, jsa zamyšlen o tom. I pátral jsem po nich a našel jsem je na svém místě. Ale nevím, proč se mamlúk zdržel až do této chvíle. A musím ho potrestat.‘ I oddychla si ta mladice pro řeč al-Amdžadovu a žertovali, pili a veselili se. A nepřestali se veselit, až se přiblížil západ slunce.

	Tu vešel k nim Bahádur, jenž se mezitím už převlékl, opásal si boky a obul si na nohy střevíce podle zvyku mamlúků. Potom pozdravil a políbil zem, zkřížil ruce a sklonil hlavu k zemi jako ten, jenž se přiznává k své vině. I pohleděl naň al-Amdžad okem hněvivým a optal se ho: ‚Ty nejnešťastnější z mamlúků, proč ses zdržel?‘ ‚Pane můj,‘ odvětil mu, ‚byl jsem zaměstnán praním svých šatů a nevěřil jsem, že jsi zde, vždyť jsme měli umluveno, že přijdeš večer, nikoliv ve dne.‘ Tu na něho al-Amdžad zařval a pravil mu: ‚Lžeš, ty nejnešťastnější z mamlúků! Při Bohu, musím tě zbít.‘ Potom al-Amdžad vstal a povalil Bahádura na zem, vzal hůl a tloukl ho mírně. Tu vstala ta mladice, vyrvala mu hůl z rukou a pustila se do Bahádura bolestným bitím, až ho to bití bolelo a tekly mu slzy, volal o pomoc a skřípal zuby, zatímco al-Amdžad na ni křičel: ‚Nečiň tak!‘ Ale ona říkala: ‚Nech mě, abych ukojila na něm svou zlost!‘ Potom jí al-Amdžad vyrval hůl z ruky a odstrčil ji. I vstal Bahádur, utřel si slzy s tváře a stál jim k službám nějakou chvíli. Potom utřel síň a rozžal lampy, zatímco ta mladice, kdykoliv Bahádur vyšel anebo vešel, ho plísnila a jemu klnula, kdežto al-Amdžad se na ni hněval a říkal jí: ‚Zapřísahám tě při Bohu – On je vznešený –, abys nechala mého mamlúka, vždyť on není na tohle zvyklý!‘

	Potom nepřestali jíst a pít, až do půlnoci, přičemž jim Bahádur posluhoval, až byl znaven službou a bitím, i usnul uprostřed síně, chrápal a chroptěl. Ta mladice pak se opila a pravila al-Amdžadovi:

	‚Pojď, vezmi tenhle meč zde pověšený a sraz šíji tomuto mamlúkovi! A neučiníš-li tak, nastrojím záhubu tobě samému.‘ ‚A co tě to napadlo,‘ otázal se jí al-Amdžad, ‚chtít zabít mého mamlúka?‘ ‚Veselí nebude dokonalé,‘ odpověděla, ‚leč bude-li zabit. Nepůjdeš-li, půjdu já a zabiju ho.‘ I řekl jí al-Amdžad: ‚Zapřísahám tě při Bohu, nečiň tak!‘ Ale ona pravila: ‚Musí to být.‘ A vzala meč, tasila jej a chystala se ho zabít. Tu si řekl al-Amdžad v duchu: ‚Tento muž nám prokázal dobrodiní a zakryl nás, krásně se k nám zachoval a dělal ze sebe mého mamlúka. Jak bychom se mu mohli odvděčit zabitím? To se nikdy nestane.‘ Potom pravil té mladici: ‚Musí-li být můj mamlúk zabit, pak já mám větší právo ho zabít než ty.‘ Nato jí vzal meč z ruky, zdvihl paži a ťal ji do krku, i srazil jí hlavu s trupu, takže její hlava padla na domácího pána. Ten procitl a otevřel oči, i nalezl al-Amdžada, jak tam stojí s mečem zbroceným krví v ruce. Poté pohleděl na tu mladici, i shledal, že je zabita. Vyptával se ho tedy, co se s ní stalo. On pak mu opakoval ten příběh s ní a řekl: ‚Ona nechtěla jinak než tě zabít. A tohle je její trest.‘ I vstal Bahádur, políbil al-Amdžadovi hlavu a pravil mu: ‚Pane můj, kéž bys jí byl odpustil! Vždyť nezbývalo už než ji vyvést z domu v této chvíli před ránem.‘

	Potom si Bahádur opásal boky a vzal tu mladici, zabalil ji do ‘abá’y a strčil ji do koše, naložil si ji na záda a pravil al-Amdžadovi: ‚Ty jsi cizinec a neznáš nikoho. Sed na svém místě a očekávej mě až do doby červánků! Vrátím-li se k tobě, musím ti prokázat mnoho dobrého a vynasnažit se vypátrat, co se stalo s tvým bratrem. Ale vyjde-li slunce a nevrátím se k tobě, věz, že se na mně dovršilo usouzení! A Buď zdráv! Tento dům pak náleží tobě, i to, co je v něm ze jmění a zařízení.‘

	Potom si naložil ten koš na záda a vyšel z domu, prošel s ním tržiště a zamířil s ním na cestu k slanému moři, aby jej do něho hodil. Když se octl poblíž moře, obrátil se, i uzřel, že ho již obklopili válí a důstojníci. A když ho poznali, podivili se, otevřeli koš a nalezli v něm tu zabitou. I chopili se ho a nechali ho tu noc v železech až do rána.

	Potom se odebrali s ním a s tím košem, tak jak byl, ke králi a oznámili mu, co se stalo. Když to král uzřel, rozhněval se náramně a pravil mu: ‚Běda ti, ty děláš tohle stále! Zabíjíš lidi, házíš je do moře a bereš jim veškeren majetek. A kolika ses dopustil předtím vražd?‘ Tu sklonil Bahádur hlavu k zemi.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiatřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Bahádur sklonil hlavu k zemi před králem. I vykřikl naň král, řka mu: ‚Běda ti! Kdo zabil tuto dívku?‘ ‚Pane můj,‘ odvětil mu, ‚já jsem ji zabil. Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného!‘ I rozhněval se král a kázal ho pověsit. Pak s ním šel kat, když mu král dal rozkaz, a šel válí s hlasatelem, který hlásal v ulicích města, aby se podívali na Bahádura, podkoního královského. A obcházel s ním ulicemi a tržišti. Tohle se stalo s Bahádurem.

	A co se týká toho, co se stalo s al-Amdžadem, ten, když mu nadešel den, vyšlo slunce a Bahádur se k němu nevrátil, pravil: ‚Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Podívejme se, co se na něm dovršilo a co se mu zběhlo!‘ Zatímco byl zamyšlen, hle, hlasatel hlásal, aby se podívali na Bahádura, že ho pověsí o polednách. Když to al-Amdžad uslyšel, dal se do pláče a pravil: ‚My Bohu náležíme a my se k Němu vracíme! Sám sebe chce zahubit neprávem pro mne. A přece jsem to byl já, který ji zabil. Při Bohu, tohle se nikdy nestane!‘ Potom vyšel z toho domu, uzamkl jej a prošel doprostřed města, až přišel k Bahádurovi, stanul před válím a řekl mu: ‚Pane můj, nezabíjej Bahádura, neboť je nevinen! Při Bohu, nikdo jiný ji nezabil než já.‘

	Když válí uslyšel jeho řeč, vzal jej a Bahádura, odebral se s nimi ke králi a oznámil mu, co slyšel od al-Amdžada. I pohleděl král na al-Amdžada a otázal se ho: ‚Ty jsi zabil tu dívku?‘ Odpověděl: ‚Ano.‘ Vypravuj mi,‘ děl mu král, ‚proč jsi ji zabil, a pověz mi pravdu!‘ Pravil mu: ‚Ó králi, zběhla se mi příhoda podivuhodná a věc kromobyčejná, kdyby byla jehlami v oční koutky psána, věru, myslícím by výstraha tím byla dána.‘ Potom vypravoval králi svůj příběh a pověděl mu, co se zběhlo jemu a jeho bratru od začátku až do konce. I podivil se tomu král nanejvýš a pravil mu: ‚Věz, že jsem už poznal, že jsi hoden omluvy. Avšak, mladý muži, chtěl bys být u mne vezírem?‘ I řekl mu: ‚Slyším a poslouchám.‘ Pak král přioděl jeho i Bahádura skvostnými čestnými rouchy a dal mu krásný dům, kleštěnce a čeleď, uštědřil mu všecko, co potřeboval, přikázal mu příděly a důchody a rozkázal mu, aby pátral po svém bratru al-As’adovi.

	I zasedl al-Amdžad v hodnost vezírskou, soudil a spravedlivě rozhodoval, dosazoval a sesazoval, bral a dával. A poslal hlasatele do ulic města, aby hlásal o jeho bratru al-As’adovi. Ten strávil tímto několik dní, hlásaje v ulicích a tržištích, ale on nezaslechl o něm zprávu, ani nepřipadl na stopu po něm. Tohle se stalo s al-Amdžadem.

	A co se týká toho, co se stalo s al-As’adem, toho ti ctitelé ohně neustále mučili ve dne v noci a za večera a za jitra po dobu plného roku, až se přiblížil svátek ctitelů ohně. Tu se přichystal Bahrám, ctitel ohně, na cestu a vystrojil si loď.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiatřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Bahrám, ctitel ohně, když přichystal loď na cestu, vzal al-As’ada, strčil ho do bedny, uzamkl ji za ním a dal ho přenést na loď.

	A stalo se v oné chvíli, v níž Bahrám dopravoval tu truhlu, ve které byl al-As’ad, že al-Amdžad tam stál z osudu a předurčení, dívaje se na moře. I pohleděl al-Amdžad na ty věci, jak je přenášeli na loď. Tu mu zabušilo srdce a rozkázal svým služebníkům, aby mu předvedli jeho jízdní zvíře. Potom nasedl se zástupem své družiny a odebral se k moři, zastavil se u lodi toho ctitele ohně a rozkázal těm, které měl s sebou, aby vstoupili na loď a prohledali ji. I vstoupili ti mužové a prohledali celou loď, ale nenalezli v ní nic. Vystoupili tedy a oznámili to al-Amdžadovi. On pak nasedl a obrátil se, směřuje domů. Když dospěl do svého sídla a vešel do zámku, sevřelo se mu srdce. I rozhlédl se po domě. Tu uzřel čtyři řádky napsané na zdi. A byly to tyto verše:

	

	‚Miláčkové naši, jestli z oka jste mi zmizeli, 

	nezmizeli jste přec z mého srdce, z mého myšlení. 

	Nechali jste však mě tedy zmořeného chorobou, 

	sami spíte, oko mé jste připravili o snění.‘

	

	Když je al-Amdžad přečetl, vzpomněl si na svého bratra a dal se do pláče. Tohle se stalo s ním.

	A co se týká toho, co se stalo s Bahrámem, ctitelem ohně, ten vstoupil na tu loď, zavolal a vykřikl na námořníky, aby si pospíšili rozvinout plachty. I rozvinuli plachty, vypluli a plavili se neustále dni a noci. A on po každých dvou dnech vyjímal al-As’ada, nakrmil ho trochou jídla a napojil ho trochou vody, až se přiblížili k Ohnivé hoře136.

	Tu na ně zavál vítr a rozbouřil jim moře, i zbloudila loď z cesty, dali se jinou cestou, než byla jejich, vpluli do jiného moře a dospěli k nějakému městu vystavěnému na břehu mořském. A to mělo hrad s okny, jež hleděla na ono moře. Nad oním městem vládla žena, jež se nazývala královna Mardžána.

	Pak pravil kapitán Bahrámovi: ‚Pane můj, my jsme zbloudili z cesty a musíme vplout do tohoto města, abychom si odpočinuli. A poté učiní Bůh, co bude chtít.‘ I řekl mu Bahrám: ‚Jak krásné je, co činíš a co zamýšlíš! A co máš v úmyslu, to učiň!‘ Pravil mu kapitán: ‚Když královna pro nás pošle, aby se nás otázala, jaká bude naše odpověď?‘ ‚Já mám u sebe tohoto muslima,‘ odpověděl mu Bahrám, ‚který je s námi. Oblečeme ho v šat mamlúků a vyvedeme ho s sebou. A když ho královna uvidí, domyslí se a řekne: „Tohle je mamlúk.“ Já pak jí řeknu: „Jsem obchodník s mamlúky, prodávám je a kupuji. Měl jsem mnoho mamlúků, ale prodal jsem je a zbyl mi jen tenhle.“‘ I řekl mu kapitán: ‚Tohle je pěkná řeč.‘

	Potom dospěli k tomu městu a spustili plachty, vrhli kotvy a loď se zastavila. A hle, královna Mardžána sestoupila k nim, majíc s sebou své vojsko. Zastavila se u lodi a zavolala na kapitána. Ten k ní vystoupil a políbil před ní zem. I řekla mu: ‚Co je v této tvé lodi a kdo je s tebou?‘ ‚Ó královno času,‘ odpověděl jí, ‚se mnou je jeden kupec, který prodává mamlúky.‘ I řekla: ‚Zavolej mi ho!‘ A hle, Bahrám vystoupil, maje s sebou al-As’ada, jenž kráčel za ním v oděvu mamlúckém. Když Bahrám k ní dospěl, políbil zem a stanul před ní. I řekla mu: ‚Co jsi zač?‘ Pravil jí: ‚Jsem obchodník s otroky.‘ Pak pohleděla na al-As’ada, myslíc, že je to mamlúk, a otázala se ho: ‚Jak se jmenuješ?‘ Ale jej dusil pláč a odvětil jí: ‚Jmenuji se al-As’ad.‘ Tu pocítilo její srdce s ním soucit a pravila mu: ‚Umíš psát?‘ Řekl: ‚Ano.‘ I podala mu kalamář, třtinové pero a papír a řekla mu: ‚Napiš něco, abych to viděla!‘ On tedy napsal tyto verše:

	

	‚Ó důvtipný, co počít má si muž, když všemi způsoby 

	naň usouzení přihání vždy nehodu jen k nehodě. 

	Jej spoutaného v moře vrhlo, potom jemu pravilo: 

	„Dej pozor si, dej pozor, abys nezmáčel se ve vodě!“‘

	

	Když uzřela ten lístek, slitovala se nad ním. Potom pravila Bahrámovi: ‚Prodej mi tohoto mamlúka!‘ Ale on jí řekl: ‚Paní má, nemohu ho prodat, poněvadž jsem prodal všechny své mamlúky a zbyl mi jenom tenhle.‘ Ale královna Mardžána pravila: ‚Musím ho dostat od tebe, buď prodejem, anebo darem.‘ ‚Neprodám ho,‘ odpověděl jí, ‚ani ho nedaruji.‘ Potom uchopila al-As’ada za ruku a vzala ho, odebrala se s ním do hradu a poslala Bahrámovi vzkaz: ‚Neodrazíš-li v této noci od našeho města, vezmu všecko tvé jmění a dám rozbít tvou loď.‘ Když ho došlo to poselství, zarmoutil se náramně a pravil: ‚Tahle cesta není pochválená.‘

	Potom se zdvihl a přichystal se, vzal všecko, co chtěl, čekal, až mu nadejde noc, aby se v ní vydal na cestu, a pravil námořníkům: ‚Vezměte si zásoby a naplňte své měchy vodou. Vyplujeme ke konci noci!‘ I opatřovali námořníci své záležitosti a vyčkávali noci. Pak jim nadešla noc. Tohle se stalo s nimi.

	A co se týká toho, co se stalo s královnou Mardžánou, ta vzala al-As’ada a uvedla ho do hradu, dala otevřít okna hledící na moře a rozkázala otrokyním, aby předložily pokrm. I předložily jim pokrm. Oni pak pojedli. Potom jim rozkázala, aby předložily víno.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětatřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že královna Mardžána rozkázala otrokyním, aby předložily víno. I předložily je. Ona pak pila s al-As’adem. A Bůh – sláva Jemu, On je vznešený – uvrhl lásku k al-As’adovi do jejího srdce, naplňovala číši a dávala mu pít, až pozbyl rozumu. Pak vstal, chtěje vykonat potřebu, a sestoupil z té síně. Tu uzřel otevřenou bránu, i prošel jí a kráčel dále. I dovedla ho cesta do nádherné zahrady, v níž bylo všeliké ovoce a květiny. Tu usedl pod stromem, vykonal potřebu, přistoupil k bazénu s vodotryskem, který byl v té zahradě, a padl na záda, maje spodky uvolněny. Pak ho ovanul vítr, i usnul a nadešla mu noc. Tohle se stalo s ním.

	A co se týká toho, co se stalo s Bahrámem, ten, když mu nadešla noc, zavolal na námořníky té lodi a pravil jim: ‚Rozviňte plachty a vyplujme!‘ I řekli mu: ‚Slyšíme a posloucháme. Avšak počkej nám, až naplníme své měchy a rozvineme plachty.‘ Potom vystoupili námořníci s měchy, aby je naplnili, a obcházeli okolo hradu, ale nalezli jen zdi té zahrady. I přelezli je, slezli do zahrady a sledovali stopy šlépějí vedoucích k tomu bazénu. Když k němu dospěli, nalezli al-As’ada ležícího na zádech. I poznali ho, zaradovali se z něho a zvedli ho, když naplnili své měchy, přelezli s ním zeď, přinesli ho spěšně k Bahrámovi a pravili mu: ‚Těš se svého přání z dosažení a svého nitra vyléčení! Zní tvého bubnu bubnování a tvé flétny ozvalo se zapískání, vždyť jsme nalezli tvého zajatce, kterého vzala od tebe královna Mardžána násilím, a přinesli jsme ho s sebou.‘ Potom ho hodili před něho. Když ho Bahrám spatřil, jásal radostí a hruď se mu rozšířila a se uvolnila. Potom je přioděl čestnými rouchy a rozkázal jim, aby rozvinuli v rychlosti plachty. I rozvinuli plachty a vypluli, míříce k Ohnivé hoře. A pluli neustále až do rána. Tohle se stalo s nimi.

	A co se týká toho, co se stalo s královnou Mardžánou, ta, když al-As’ad od ní odešel, pobyla čekajíc naň nějakou chvíli, ale on se k ní nevrátil. I vstala a pátrala po něm, ale nenalezla po něm stopu. Dala tedy rozžehnout voskovice a rozkázala otrokyním, aby po něm pátraly. Potom sestoupila sama, uzřela pak tu zahradu otevřenou. I poznala, že do ní vešel. Vstoupila tedy do zahrady a nalezla jeho střevíce vedle bazénu. Potom obešla celou zahradu pátrajíc po něm, ale nenalezla po něm stopu. A neustále po něm pátrala v končinách té zahrady až do rána. Potom se otázala na tu loď, i řekli jí: ‚Odplula v první třetině noci.‘ Tu poznala, že ho vzali s sebou. I rozhněvala se a těžce to na ni dolehlo.

	Potom rozkázala v tu chvíli přichystat deset velkých lodí a připravila se na boj, vstoupila na jednu z těch deseti lodí a s ní vstoupili mamlúci a otrokyně. A její vojsko bylo vystrojeno nádhernou zbrojí a válečným náčiním. Když rozvinuli plachty, pravila kapitánům: ‚Dostihnete-li loď toho ctitele ohně, dostane se vám ode mne čestných rouch a peněz. Ale nedostihnete-li ji, dám vás pobít do jednoho.‘ I dostali námořníci strach i nesmírnou naději.

	Potom pluli s loďmi onen den a onu noc, druhý den a třetí den, čtvrtého pak dne se jim objevila loď Bahráma, ctitele ohně. A Bahrám v oné chvíli dal vynést al-As’ada, zbil ho a mučil ho, zatímco al-As’ad volal o pomoc a dovolával se ochrany, ale nenalezl pomocníka ani ochránce z lidí a bolelo ho to náramné bití.

	Zatímco ho Bahrám mučil, tu se náhodou rozhlédl, i shledal, že ty lodi už obepluly jeho loď a obklopily ji dokola, jako obklopuje bělmo oka jeho čerň, i byl si jist, že zahyne bez vyhnutí. Tu zasténal Bahrám a pravil: ‚Běda ti, al-As’ade, tohle všecko je tvou vinou!‘ Potom ho vzal za ruku, rozkázal svým lidem, aby ho hodili do moře, a pravil: ‚Při Bohu, zabiji tě před svou smrtí!‘ Potom ho zdvihli za ruce a nohy a hodili ho do hlubiny moře.

	I dovolil Bůh – sláva Jemu, On je vznešený –, chtěje jeho záchranu a prodloužení jeho lhůty, že se potopil, potom vyploval a tloukl rukama a nohama, až mu Bůh pomohl a přinesl mu záchranu. A udeřila ho vlna, odhodila ho daleko od lodi toho ctitele ohně a on dospěl k pevnině. I vystoupil, nechtěje ani věřit v záchranu. A když se octl na pevnině, svlékl si šaty a vyždímal je, rozprostřel je a usedl nahý, pláče nad svým stavem a nad nehodami, které se mu zběhly, a nad tím, jak byl zbit a zajat v cizině. Potom přednesl tyto verše:

	

	‚Můj Bože, málo strpení mám, zhacen všechen plán, 

	a stísněno je nitro mé, můj provaz zpřetrhán. 

	Svou ke komu můž‘ jinému vznést stížnost ubožák 

	než k pánu svému, Pane můj, jenž pánů všech jsi pán?‘

	

	Jakmile dokončil tu báseň, vstal a oblékl si šaty, nevěda, kam půjde, ani kam přijde. I jedl z rostlin země a ovoce stromů, pil z vody řek a bral se cestou dnem a nocí, až se octl u nějakého města. Tu se zaradoval a pospíšil si v chůzi.

	Když k němu dospěl, zastihl ho večer…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestatřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-As’ada, když dospěl k tomu městu, zastihl večer a brána města byla už zamčena. Bylo to pak z osudu a předurčení to město, v němž byl zajat a v němž byl jeho bratr al-Amdžad vezírem královým. Jakmile al-As’ad uzřel, že brána je zamčena, obrátil se k hřbitovům a směrem k hrobkám. Když dospěl k hřbitovům, nalezl jednu hrobku bez dveří, i vešel do ní a usnul v ní, položiv si tvář na rukáv.

	A Bahrám, ctitel ohně, když k němu dorazila královna Mardžána s těmi loďmi, rozkotal je svou šalbou a kouzlem, vracel se zdráv směrem k svému městu a plul od téže chvíle, jsa rozradostněn. Když pak míjel ty hřbitovy, vystoupil z lodi z osudu a předurčení a kráčel mezi hřbitovy. Tu uzřel tu hrobku, v níž byl al-As’ad, otevřenu. I podivil se a pravil: ‚Musím se podívat do té hrobky.‘ Když se do ní podíval, uzřel al-As’ada v koutě hrobky, jak spí, maje hlavu položenu na rukávu. Pak mu pohleděl do tváře, i poznal ho. Tu mu řekl: ‚Což ty žiješ do nynějška?‘ Potom ho vzal a odnesl do svého domu.

	A on měl ve svém domě podzemní kobku připravenou k mučení muslimů. A měl dceru, jež se jmenovala Bustán137. I dal al-As’adovi na nohy těžké pouto, spustil ho do té podzemní kobky a pověřil svou dceru jeho mučením ve dne v noci, až by zemřel. Poté ho bolestně zbil, uzamkl za ním tu podzemní kobku a klíče dal své dceři.

	Potom jeho dcera Bustán otevřela tu podzemní kobku a sestoupila, aby ho bila. I shledala, že je to jinoch milé povahy, líbezného zjevu, s obočími jako luk ohnutými a zřítelnicemi černě zbarvenými. I padla jí láska k němu do srdce. Pak se ho optala: ‚Jak se jmenuješ?‘ Odvětil jí: ‚Jmenuji se al-As’ad.‘ ‚Kéž jsi šťasten a šťastni jsou tvoji dnové!‘ děla mu138. ‚Ty nezasloužíš mučení ani bití a poznávám, že se ti děje bezpráví.‘ A vlídně se k němu chovala v řeči a uvolnila mu pouta. Potom se ho otázala na náboženství islámu. I pověděl jí, že je to náboženství pravé, pevné a že náš pán Muhammad zřejmé zázraky vykonal a jasné áje zvěstoval, že oheň škodí a neprospívá. A vypravoval jí o islámu a jeho zásadách. I dala se jím vést, láska k víře jí vstoupila do srdce a Bůh – On je vznešený – prodchnul její srdce láskou k al-As’adovi. I pronesla obě vyznání víry a stala se jednou ze šťastných lidí. A krmila ho a napájela, hovořila s ním, modlila se s ním a připravovala mu polévky z kuřat, až zesílil, opustily ho nemoci, jež v něm byly, a vrátilo se mu zdraví, v němž býval. Tohle se mu zběhlo s dcerou Bahráma, ctitele ohně.

	Potom dcera Bahrámova vyšla jednou od al-As’ada a stanula u dveří. A hle, hlasatel hlásal a říkal: ‚Každému, kdo má u sebe hezkého jinocha, jenž vypadá tak a tak, a přivede ho, se dostane ze jmění všeho, oč požádá. Ale ten, kdo ho má u sebe a zapře ho, bude pověšen na dveřích svého domu, jeho jmění bude zpleněno a jeho krev bez pomsty prolita.‘ A al-As’ad už zatím pověděl Bustáně, dceři Bahrámově, všecko, co se mu zběhlo. Když to uslyšela, poznala, že on je ten hledaný. I vešla k němu a zpravila ho o té věci. On pak vyšel a odebral se k domu vezírovu.

	Když uzřel vezíra, pravil: ‚Při Bohu, tenhle vezír je můj bratr al-Amdžad.‘ Potom vstoupil a ta dívka vstoupila za ním do zámku. Tu uzřel svého bratra al-Amdžada, i vrhl se k němu. Když ho al-Amdžad poznal, vrhl se naň a objali se. A mamlúci je obklopili a seskočili s koní. A al-As’ad a al-Amdžad omdleli na chvíli. Když se probrali ze mdlob, vzal ho al-Amdžad, odebral se s ním k sultánovi a pověděl mu jeho příhodu. I rozkázal sultán, aby dům Bahrámův byl vypleněn.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmatřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že sultán rozkázal al-Amdžadovi, aby dal vyplenit dům Bahrámův a jej samého pověsit. I poslal vezír zástup lidí k provedení toho. Ti se odebrali do domu Bahrámova, vyplenili jej a přivedli jeho dceru k vezírovi. On ji uctil, neboť al-As’ad vypravoval svému bratru o všem, jaká mučení mu byla připravena a jaká dobrodiní mu prokázala dcera Bahrámova. I poctil ji al-Amdžad ještě více.

	Potom al-Amdžad vypravoval al-As’adovi všecko, co jemu se zběhlo s tou mladicí, jak se zachránil před pověšením a stal se vezírem. Pak si stěžovali navzájem, co každý zakusil pro odloučení od svého bratra. Potom sultán dal přivést toho ctitele ohně a rozkázal mu srazit krk. Tu pravil Bahrám: ‚Ó převeliký králi, rozhodl ses mě zabít?‘ Pravil: ‚Ano.‘ I řekl Bahrám: ‚Počkej se mnou trochu, ó králi!‘ Potom sklonil hlavu k zemi. A poté pozdvihl hlavu, pronesl vyznání víry a přestoupil na islám do ruky sultánovy. I zaradovali se, že přestoupil na islám. Potom mu al-Amdžad a al-As’ad vypravovali všecko, co se jim zběhlo. I podivil se a pravil jim: ‚Páni moji, přichystejte se na cestu a já pocestuji s vámi!‘ Oni se zaradovali z toho a z jeho přestoupení na islám a dali se do hořkého pláče.

	I řekl jim Bahrám: ‚Páni moji, neplačte, nakonec se všichni sejdete, jako se sešel Ni’ma s Nu’mou.‘ Pravili mu: ‚A co se zběhlo Ni’movi a Nu’mě?‘

	

	

	
		Vypravování o Ni’movi a Nu’mě



	

	1 řekl Bahrám: ‚Činí se zmínka – a Bůh to ví nejlépe – že byl v městě Kúfě jeden muž ze vznešených jejího obyvatelstva, jenž se nazýval ar-Rabí’ ibn Hátim139 a na statky bohat byl a v spokojenosti žil. A byl obdařen hochem, i dali mu jméno Ni’matalláh140.

	Zatímco byl jednoho dne na trhu otrokářů, spatřil otrokyni, jež byla nabízena ke koupi a na ruce měla malou holčičku vynikající krásy a půvabu. I pokynul ar-Rabí’ otrokáři a řekl mu: „Zač je tato otrokyně a její dcera?“ Ten pravil: „Za padesát dinárů.“

	„Napiš smlouvu,“ děl ar-Rabí’, „vezmi peníze a odevzdej je jejímu pánu!“ Potom vyplatil otrokáři cenu té otrokyně a dal mu jeho dohazovné, převzal otrokyni a její dceru a odešel s nimi do svého domu. Když jeho sestřenka spatřila tu otrokyni, optala se ho: „Bratranče můj, jaká je tohle otrokyně?“

	„Koupil jsem ji,“ odvětil jí, „touže po této maličké, kterou má na rukou. A věz, až vyroste, že nebude v zemi Arabské a Perské jí podobné ani půvabnější nad ni.“ I řekla mu jeho sestřenka: „Jak krásný jsi měl nápad!“ Potom pravila té otrokyni: „Jak se jmenuješ?“

	„Paní má,“ odpověděla jí, „jmenuji se Taufík141.“ Pravila: „A jak se jmenuje tvoje dcera?“ Řekla: „Sa’d.“142

	„Pravdu máš,“ děla, „je šťastna a šťasten je ten, kdo tebe koupil.“ Potom řekla: „Bratranče můj, jaké jí dáš jméno!“ Pravil: „Jaké zvolíš ty.“ Řekla: „Pojmenujeme ji Nu’m143.“ Pravil ar-Rabí’: „Jak krásné jest, nač jsi pomyslela!“

	Potom byla malá Nu’m vychovávána s Ni’mou ibn ar-Rabí’ pospolu až do času, v němž dospěli věku deseti let, a jeden z nich byl krásnější druhého. A ten chlapec jí říkal: „Sestro!“ a ona mu říkala: „Bratře!“

	Potom přistoupil ar-Rabí’ k svému hochu Ni’movi, když dospěl tohoto věku, a řekl mu: „Hochu můj, Nu’m není tvoje sestra, nýbrž je tvoje otrokyně a koupil jsem ji tvým jménem, když jsi byl v kolébce. Nejmenuj ji tedy svou sestrou od tohoto dne!“ Pravil Ni’ma svému otci: „Je-li tomu tak, pak se s ní ožením.“ Potom vešel k své matce a oznámil jí to. I řekla: „Hochu můj, ona je tvoje otrokyně.“ I vešel Ni’ma ibn ar-Rabí’ k té otrokyni, zamiloval si ji a uplynulo jim několik let, zatímco tak pospolu žili. A nebylo v Kúfě otrokyně krásnější nad Nu’mu ani líbeznější, ani roztomilejší nad ni. A ona již vyrostla, čtla kur’án, naučila se vědám a poznala různé druhy her a hudebních nástrojů. A vynikla ve zpěvu a hře na hudební nástroje, až překonala všechny lidi svého věku.

	Zatímco seděla jednoho dne se svým druhem Ni’mou ibn ar-Rabí’ při víně a už vzala loutnu a utáhla její struny, rozveselila se, zmocnila se jí rozkoš a přednesla tyto verše:

	

	„Když ty jsi vladařem mým, v jehož žiji laskavosti, 

	jsi mečem, kterým utínám já šíje změnám štěstí, 

	pak Zaida ani ‘Amra není přímluvy mi třeba144, 

	jen tvé, když stezka má se zúží, přijdu na rozcestí.“

	

	I byl Ni’ma nesmírně vzrušen. Potom jí pravil: „Při životě mém, Nu’mo, zazpívej nám k tamburíně a hudebním nástrojům!“ Ona tedy vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Já při životě toho, který otěží mou vládne,

	se závistníkům vzepru, když mi brání v milování.

	Své karatele hněvat budu, vás však poslouchat chci,

	a rozkoší svých stranit se i spánku užívání.

	A vykopu hrob vprostřed svého nitra pro lásku k vám,

	mé srdce o tom nebude mít o všem ani zdání.“

	

	I řekl ten chlapec: „Krásně to umíš, Nu’mo!“

	Zatímco byli v nejlepším žití, hle, al-Hadždžádž145 pravil v domě náměstčím: „Musím nastrojit lest, abych se zmocnil této otrokyně, jež se jmenuje Nu’m, a poslal ji knížeti věřících ‘Abdalmalikovi ibn Marván, neboť se nenalezne v jeho zámku jí podobné, ani zpěvu lepšího, než je její.“ Pak si zavolal jednu stařenu, kahramánu, a řekl jí: „Jdi do domu ar-Rabí’ova, sejdi se s otrokyní Nu’mou a zmocni se jí nějakým způsobem, neboť se nenalezne na povrchu země jí podobné!“ I svolila ta stařena k tomu, co řekl al-Hadždžádž.

	Když nastalo ráno, oblékla své vlněné šaty, pověsila si na šíji růženec o několika tisících kuliček a vzala do ruky hůl a jamanskou misku.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmatřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta stařena svolila k tomu, co řekl al-Hadždžádž.

	Když nastalo ráno, oblékla své vlněné šaty, pověsila si na šíji růženec, jenž čítal několik tisíc kuliček, vzala do ruky hůl a jamanskou misku146 a šla říkajíc: „Sláva Bohu“, „Chvála Bohu“, „Není boha kromě Boha“, „Bůh je převeliký“ a „Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného!“ A neustále slavila a vzývala Boha, zatímco srdce měla naplněno lstí a šalbou, za polední modlitby dospěla až k domu Ni’my ibn ar-Rabí’. Tu zatloukla na dveře. I otevřel jí vrátný a optal se: „Co chceš?“ Pravila: „Já jsem fakíra, služebnice Boží. Zastihla mě polední modlitba a chci se pomodlit na tomto požehnaném místě.“ I řekl jí vrátný: „Stařeno, tohle je dům Ni’my ibn ar-Rabí’ a není to džámi’ ani masdžid.“ Ale ona pravila: „Já vím, že není džámi’u ani masdžidu jako dům Ni’my ibn ar-Rabí’. A já jsem kahramána ze zámku knížete věřících, vyšla jsem toužíc po službě Boží a putování.“ I řekl jí vrátný: „Nedovolím ti vejít.“ A mnoho mluvili mezi sebou. Pak se ta stařena naň pověsila a děla mu: „Což se brání někomu, jako jsem já, vstoupit do domu Ni’my ibn ar-Rabí’? Já vcházím do domů knížat a velmožů.“ Tu vyšel Ni’ma a zaslechl jejich hovor. I usmál se a rozkázal jí, aby vstoupila za ním. Pak Ni’ma vešel a ta stařena šla za ním, až s ní vstoupil k Nu’mě. I pozdravila ji ta stařena nejkrásnějším pozdravem. A když pohleděla na Nu’mu, byla ohromena a podivila se jejímu přílišnému půvabu. Potom jí pravila: „Paní má, poroučím tě do ochrany Boha, který přivodil spojení mezi tebou a tvým pánem v kráse a půvabu.“ Potom se ta stařena postavila k mihrábu a pustila se do úklonů, padání na tvář a vzývání, až ke konci se schýlil den a nadešla noc, kraj tmou byl obestřen.

	Tu pravila ta otrokyně: „Matko, dopřej svým nohám na chvíli odpočinku!“ Ale stařena řekla: „Paní má, kdo touží po onom světě, znavuje sebe na tomto světě, a kdo sebe neznavuje na tomto světě, nedosáhne příbytků zbožných na onom světě.“ Potom Nu’m předložila stařeně pokrm a pravila jí: „Pojez z mého pokrmu a vypros mi pokání a slitování!“ Ale ta stařena řekla: „Paní má, já se postím, ale co se tebe týká, ty jsi mladice, tobě sluší jíst a pít a bavit se. A Bůh se slituje nad tebou, vždyť pravil Bůh – On je vznešený –: ,„Až na toho, kdo činí pokání a věří a koná dobré skutky.“‘“147

	A ta otrokyně seděla neustále s tou stařenou nějakou chvíli, hovoříc s ní. Potom pravila Nu’m Ni’movi: „Pane můj, zapřísáhni tuto stařenu, aby zůstala u nás nějakou dobu, vždyť na její tváři je stopa služby Boží.“

	„Dám jí uprázdnit pokoj,“ děl on, „aby tam vcházela k službě Boží. A nedovol nikomu, aby k ní vcházel! Snad nám prospěje Bůh – sláva Jemu, On je vznešený – jejím požehnáním a nezpůsobí mezi námi rozluku.“ Potom ta stařena strávila noc, modlíc se a přednášejíc kur’án až do rána.

	Když Bůh seslal ráno, přišla k Ni’movi a Nu’mě, přála jim dobrého jitra a pravila jim: „Poroučím vás Bohu.“ I řekla jí Nu’m: „Kam půjdeš, matko? Můj pán mi rozkázal, abych ti uprázdnila pokoj, v němž by ses mohla oddávat službě Boží a modlit se.“ Ale stařena pravila: „Nechť ho Bůh dlouho ponechá naživu a uštědří vám trvale Svou milost! Avšak chci od vás, abyste přikázali vrátnému, aby mi nebránil vcházet k vám. A dá-li Bůh – On je vznešený – obejdu svatá místa a budu za vás prosit po modlitbě a službě Boží každého dne a noci.“ Potom vyšla z domu, zatímco otrokyně Nu’m plakala pro odluku od ní, neznajíc příčinu, pro kterou k ní přišla.

	Potom se ta stařena odebrala k al-Hadždžádžovi a přišla k němu. I řekl jí: „S čím jdeš?“ Ona mu pravila: „Já jsem spatřila tu otrokyni,“ děla mu, „uzřela jsem, že ženy nezrodily krásnější nad ni v jejím čase.“ I řekl jí al-Hadždžádž: „Učiníš-li, co jsem ti rozkázal, dostane se ti ode mne hojně dobrého.“

	„Chci od tebe,“ pravila mu, „lhůtu plného měsíce.“ I řekl jí: „Dávám ti lhůtu jednoho měsíce.“ Potom se jala ta stařena docházet do domu Ni’my a jeho otrokyně Nu’my.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětatřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se ta stařena jala docházet do domu Ni’my a Nu’my a oni jí prokazovali stále větší úctu. A ta stařena byla stále u nich, večer i ráno, a vítal ji každý, kdo byl v domě, až ta stařena zůstala jednoho dne o samotě s tou otrokyní a pravila jí: „Paní má, při Bohu, dostavím-li se na svatá místa, prosím za tebe. Ale přála bych si mít tě s sebou, abys spatřila šejchy, kteří docházejí spojení s Bohem148, a vyprosili ti, co by sis vyvolila.“ I řekla jí otrokyně Nu’m: „Při Bohu, matko má, vezmi mě s sebou!“

	„Vyžádej si dovolení od své tchyně,“ odvětila, „a já tě vezmu s sebou!“ Ta otrokyně tedy řekla své tchyni, matce Ni’mově: „Paní má, popros mého pána, aby dovolil mně a tobě vyjít jednoho dne s mou matkou, tou stařenou, na modlitbu a prosbu s fakíry na vznešených místech.“ Jakmile pak přišel Ni’ma a usedl, přistoupila k němu ta stařena a zulíbala mu ruce, ale on jí v tom zabránil. Ona pak se modlila za něho a vyšla z domu.

	Když nastal druhý den, přišla, když Ni’ma nebyl doma. Pak přistoupila k otrokyni Nu’mě a řekla jí: „Modlila jsem se včera za vás, avšak pojď v této chvíli se podívat a vrať se, dříve než přijde tvůj pán!“ I pravila otrokyně své tchyni: „Prosím tě pro Boha, abys mi dovolila vyjít s touto zbožnou ženou, podívat se na světce Boží na vznešených místech a vrátit se v rychlosti, dříve než přijde můj pán.“ I řekla matka Ni’mova: „Obávám se, že se to doví tvůj pán.“ Ale stařena pravila: „Při Bohu, nenechám ji usednout na zem, nýbrž podívá se jen, stojíc na nohou a neopozdí se.“ Potom vzala lstivě tu otrokyni, přivedla ji do zámku al-Hadždžádžova a zpravila ho o jejím příchodu, když ji usadila v jednom pokoji. Pak přišel al-Hadždžádž a pohleděl na ni, i viděl, že je nejpůvabnější z lidí svého času, a neuzřel jí podobné.

	Když ho Nu’m uzřela, zakryla si před ním tvář, ale on se od ní neodloučil, dokud nezavolal svého komořího, nedal nasednout s ním padesáti jezdcům a nerozkázal mu, aby vzal tu otrokyni na rychlého velblouda149, odebral se s ní do Damašku a odevzdal ji knížeti věřících ‘Abdalmaliku ibn Marván. A napsal mu list a děl mu: „Dej mu tento list, vezmi od něho odpověď a pospěš si s návratem ke mně!“

	I pospíšil si komoří a vzal tu otrokyni na velblouda, vyjel a bral se s ní cestou, zatímco ona měla uplakané oči pro odluku od svého pána, až dospěli do Damašku. A on si vyžádal slyšení u knížete věřících a ten mu dovolil vstoupit. I vešel komoří a podal mu zprávu o té otrokyni. On pak jí dal uprázdnit pokoj.

	Potom vešel chalífa do svého harému, tu uzřel svou manželku. I řekl jí: „Al-Hadždžádž mi koupil od knížecích dcer kúfských otrokyni za deset tisíc dinárů a poslal mi tento list. A ona přišla spolu s listem.“ I řekla mu jeho manželka…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující čtyřicítku po dvousté, pravila: „Došla mně zvěst, ó šťastný králi, když král podal své manželce zprávu o té otrokyni, že mu jeho manželka pravila: „Nechť ti rozmnoží Bůh Svou milost!“

	Potom vešla sestra chalífy ‘Abdalmalika k té otrokyni. Když ji uzřela, pravila: „Při Bohu, nebude zklamán ten, v jehož příbytku budeš, i kdyby byla tvoje cena sto tisíc dinárů.“

	„Ty líbezná v tváři,“ optala se jí otrokyně Nu’m, „kterého z králů je tohle zámek a jaké je tohle město?“

	„Je to město Damašek,“ odvětila jí, „a tohle je zámek mého bratra, knížete věřících ‘Abdalmalika ibn Marván.“ Potom řekla té otrokyni: „Zdá se, jako bys to nevěděla.“

	„Při Bohu, paní má,“ děla, „nemám o tomhle vědomosti.“ Otázala se: „A ten, který tě prodal a přijal tvou cenu, ti nepověděl, že tě koupil chalífa?“

	Když otrokyně uslyšela tu řeč, vytryskly jí slzy a řekla si v duchu: „Už se na mně dovršila lest.“ Potom si řekla v duchu: „Promluvím-li, neuvěří mi nikdo. Avšak budu mlčet a počkám, vědouc, že pomoc Boží je blízká.“ A sklonila hlavu k zemi studem a líce jí zčervenala po cestě a slunci. I nechala ji sestra chalífova toho dne. Druhého pak dne jí přinesla látky a náhrdelníky z drahokamů a oblékla ji. Pak k ní vstoupil kníže věřících a usedl vedle ní. Tu mu pravila jeho sestra: „Pohleď na tuto otrokyni, jíž dal Bůh dokonalou krásu a půvab!“ I řekl chalífa Nu’mě: „Sejmi si závoj s tváře!“ Ale ona jej nesňala, takže nespatřil její tvář, nýbrž uzřel jen její zápěstí. Ale láska k ní mu padla do srdce a pravil své sestře: „Vejdu k ní až po třech dnech, až se s tebou spřátelí.“ A vstal a vyšel od ní. I stala se ta otrokyně zamyšlenou o své věci a zarmoucenou nad odloučením od svého pána Ni’my.

	Když pak přišla noc, ochuravěla otrokyně horečkou, nejedla a nepila a změnila se jí tvář a vnady. I oznámili to chalífovi. Toho to zdrtilo a vešel k ní s lékaři a zkušenými lidmi, ale nikdo nenalezl pro ni léku. Tohle se stalo s ní.

	A co se týká toho, co se stalo s jejím pánem Ni’mou, ten přišel domů, usedl na svém lehátku a zavolal: „Nu’mo!“ Ale ona mu neodpověděla. I vstal spěšně a zavolal, ale nikdo k němu nevešel a všechny otrokyně v domě se skryly ze strachu před svým pánem. Pak vyšel Ni’ma k své matce, i nalezl ji sedící a mající ruku na líci. „Matko,“ otázal se jí, „kde je Nu’m?“

	„Hochu můj,“ odpověděla mu, „s tou, u níž je jistější než u mne, a je to ta zbožná stařena, neboť vyšla s ní, aby navštívila fakíry a vrátila se.“ I řekl jí: „A odkdy je to jejím zvykem a v které době vyšla?“ Pravila: „Vyšla dnes za jitra.“ Řekl: „A jak jsi jí to mohla dovolit?“

	„Hochu můj,“ pravila mu, „ona to byla, která mi to poradila.“ I řekl Ni’ma: „Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného!“

	Potom vyšel z domu, jsa všecek bez sebe, a přišel k veliteli stráže, i řekl mu: „Dovoluješ, abych byl obelstěn a byla vzata z domu má otrokyně. Musím si na tebe stěžovat knížeti věřících.“ I řekl velitel stráže: „A kdo ji vzal?“

	„Nějaká baba,“ děl on, „jež vypadá tak a tak, má na sobě oblek z vlny a v ruce růženec, jenž čítá několik tisíc kuliček.“ I řekl mu velitel stráže: „Zadrž mi tu babu a já ti vysvobodím tvou otrokyni.“ Pravil: „A kdo zná tu babu?“ I řekl mu velitel stráže: „A skryté zná jen Bůh – sláva Jemu, On je vznešený –.“ Neboť velitel stráže už zvěděl, že je to donašečka al-Hadždžádžova. Pak mu pravil Ni’ma: „Nevím, od koho bych měl žádat svou otrokyni než od tebe. A mezi mnou a tebou je al-Hadždžádž.“ I řekl mu: „Jdi, ke komu chceš!“ Ni’ma tedy přišel k zámku al-Hadždžádžovu, neboť jeho otec náležel k velmožům lidu kúfského. Když dospěl do jeho domu, vešel komoří k al-Hadždžádžovi a oznámil mu, co se přihodilo. I řekl mu: „Přived mi ho!“ Když stanul před ním, pravil mu al-Hadždžádž: „Co je s tebou?“ Ni’ma mu řekl: „Stalo se mi to a to.“ On pak pravil: „Přiveďte velitele stráže a rozkážeme mu, aby pátral po té babě.“ Když se velitel stráže dostavil před něho – a al-Hadždžádž věděl, že velitel stráže zná tu stařenu –, pravil mu: „Chci od tebe, abys pátral po otrokyni Ni’my ibn ar-Rabí’.“ I řekl mu velitel stráže: „Skryté zná jen Bůh – On je vznešený –.“ Ale al-Hadždžádž mu pravil: „Musíš vsednout na koně, poohlédnout se po té otrokyni na cestách a prohledat osady.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenačtyřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Hadždžádž pravil veliteli stráže: „Musíš vsednout na koně a prohledat osady, poohlédnout se po té otrokyni na cestách a pátrat po ní.“ Potom se obrátil k Ni’movi a řekl mu: „Nevrátí-li se tvá otrokyně, vydám ti deset otrokyň ze svého domu a deset otrokyň z domu velitele stráže.“ Potom pravil veliteli stráže: „Jdi hledat tu otrokyni!“

	I vyšel velitel stráže, kdežto Ni’ma byl zarmoucen a pozbyl už naděje na život. A dosáhl věku čtrnácti let a neměl porostu na lících. I dal se do pláče a bědování, odloučil se od domácích lidí a plakal neustále, on i jeho matka, až do rána.

	Tu přišel jeho otec a pravil mu: „Hochu můj, al-Hadždžádž obelstil tu otrokyni a vzal ji, ale Bůh přináší pomoc od hodiny k hodině.“ I rozmohly se v Ni’movi strasti a nevěděl, co říká, nepoznával, kdo k němu vchází, a zůstal churav tři měsíce, jeho stav se změnil a jeho otec nad ním zoufal. A vešli k němu lékaři a pravili: „Není pro něho léku kromě té otrokyně.“

	Zatímco jeho otec seděl jednoho dne, tu zaslechl o dovedném perském lékaři. A lidé ho líčili, že zná důkladně lékařství, hvězdopravectví a zeměpravectví. I zavolal ho ar-Rabí’. Když se dostavil, posadil si ho ar-Rabí’ vedle sebe, uctil ho a pravil mu: „Podívej se, co je s mým hochem!“ On pak řekl Ni’movi: „Podej mi ruku!“ I podal mu ruku. On mu ohmatal klouby, pohleděl mu do tváře a dal se do smíchu, obrátil se k jeho otci a pravil mu: „Tvůj hoch má nemoc jen v srdci.“ I řekl: „Máš pravdu, lékaři! Prohlédni tedy stav mého hocha ve své znalosti, pověz mi o všem, co je s ním, a nezataj přede mnou nic z jeho věci!“

	„On lne láskou k jedné otrokyni,“ děl Peršan, „a tato otrokyně je v Basře anebo v Damašku. A není pro tvého hocha jiného léku než setkání s ní.“ I řekl mu ar-Rabí’: „Způsobíš-li mezi nimi setkání, dostane se ti ode mne, co tě potěší, a budeš žít po celý svůj život v bohatství a blahobytu.“ Ten Peršan pak mu pravil: „Tahle věc je blízká splnění a snadná.“ Nato se obrátil k Ni’movi a řekl mu: „Nermuť se, nýbrž posilni své srdce, Buď dobré mysli a potěšeno Buď tvé oko!“

	Potom pravil ar-Rabí’ovi: „Vyjmi ze svého jmění čtyři tisíce dinárů!“ I vyňal je a odevzdal je Peršanovi. Pak mu Peršan řekl: „Chci, aby se tvůj hoch vydal se mnou na cestu do Damašku, a dá-li Bůh – On je vznešený – nevrátím se, leč s tou otrokyní.“ Potom se Peršan obrátil k chlapci a optal se ho: „Jak se jmenuješ?“ Odvětil: „Ni’ma.“ Řekl: „Ni’mo, ty se posad a buď v ochraně Boží – On je vznešený –! Bůh už způsobil setkání mezi tebou a tvou otrokyní.“ On se tedy posadil zpříma. Potom mu pravil: „Posilni své srdce, vždyť se vydáme na cestu jednoho dne, jako je tento. Jez a pij a Buď dobré mysli, aby ses posílil na cestu!“

	Potom ten Peršan začal opatřovat své věci, totiž všecko, čeho mu bylo potřebí z vzácných věcí. A přijal od otce Ni’mova plných deset tisíc dinárů, dostal od něho koně, velbloudy a jiné z toho, co potřeboval k nošení nákladů na cestě.

	Poté se Ni’ma rozloučil se svým otcem a svou matkou a vydal se s tím lékařem na cestu do Halabu, ale nenalezl zprávu o té otrokyni. Potom dospěli do Damašku a zůstali tam tři dni. Ten Peršan si tam vzal v nájem krám, naplnil jeho příhrady jemnými porcelánovými nádobkami s víčky, vyzdobil příhrady zlatem a drahocennými látkami, postavil před sebe nádoby, totiž lahvičky, v nichž byly všelijaké masti a různé nápoje, a kolem lahviček rozestavil číše z křišťálu, položil před sebe zeměpraveckou tabulku a astroláb, oblékl šaty učenecké a lékařské, Ni’mu postavil před sebe, oblékl ho v košili a manutu z hedvábí a opásal ho na bocích ručníkem z hedvábí vyšívaného zlatem. Potom mu pravil: „Ni’mo, ty jsi ode dneška mým synem, nenazývej mne tedy jinak než svým otcem a já tě nebudu nazývat jinak než svým synem!“ I řekl Ni’ma: „Slyším a poslouchám.“

	Potom se obyvatelé damašští shromáždili u Peršanova krámu, hledíce na krásu Ni’movu a na krásu toho krámu a toho zboží, které v něm bylo. A Peršan mluvil s Ni’mou po persku a Ni’ma taktéž mluvil tou řečí, poněvadž ji znal podle obyčeje dětí velmožů. I stal se onen Peršan proslulým u obyvatelstva damašského, jali se mu popisovat bolesti a on jím dával léky, dávali mu lahvičky naplněné močí nemocných, on pak je prohlížel a říkal: „Nemoc toho, jehož moč je v této lahvičce, je taková a taková.“ Ten nemocný pak říkal: „Tenhle lékař má pravdu.“ Potom splňoval přání lidí. A obyvatelé damašští se kupili u něho a zpráva o něm se rozšířila v městě a v domech velmožů.

	Zatímco seděl jednoho dne, přibyla k němu jakási stařena sedící na oslu, jenž měl na sobě sedlovou pokrývku z brokátu, posázenou drahokamy. Zastavila se u Peršanova krámu a utáhla oslu uzdu, pokynula Peršanovi a pravila mu: „Uchop mě za ruku!“ I uchopil ji za ruku, ona pak sestoupila s osla a optala se ho: „Jsi ten perský lékař, který přišel z ‘Iráku?“ Odvětil: „Ano.“

	„Věz, že mám dceru,“ děla, „a ta je nemocná.“ A vyňala mu lahvičku. Když Peršan pohleděl na to, co bylo v lahvičce, otázal se jí: „Paní má, jak se jmenuje ta dívka, abych vypočetl její hvězdu a poznal, která chvíle je vhodná pro ni, aby v ní vypila lék?“

	„Bratře perský,“ odpověděla, „jmenuje se Nu’m.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaačtyřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten Peršan, když uslyšel jméno Nu’mino, jal se počítat a psát si na ruku a pravil jí: „Paní má, nemohu jí předepsat lék, dokud nezvím, ze které je země, pro rozdílnost podnebí. Pověz mi, ve které zemi byla vychována a kolik let čítá její věk!“ I řekla ta stařena: „Její věk čítá čtrnáct let a vychována byla v zemi Kúfské v ‘Iráku.“

	„A kolik měsíců,“ optal se, „je v této zemi?“ I řekla mu: „Dlí v této zemi něco málo měsíců.“ Když Ni’ma zaslechl řeč té stařeny a poznal jméno své otrokyně, zabušilo mu srdce a omdlel. Peršan jí odvětil: „Vhodné je pro ni z léků to a to.“

	„Smíchej, co chceš,“ děla mu stařena, „a dej mi, co jsi předepsal, k požehnání Božímu – On je vznešený –!“ A hodila mu do krámu deset dinárů. Tu pohleděl ten lékař na Ni’mu a rozkázal mu, aby připravil pro ni prášky na lék. A ta stařena hleděla na Ni’mu a říkala: „Poroučím tě do ochrany Boží, hochu můj, její podoba je jako tvá.“ Potom pravila stařena Peršanovi: „Bratře perský, je tohle tvůj mamlúk nebo tvůj syn?“ I řekl jí ten perský lékař: „Je to můj syn.“ Potom Ni’ma smíchal potřebné věci, vložil je do krabičky, vzal lístek a napsal naň tyto verše:

	

	„Když Nu’m pohled jediný jen uštědřila mi, 

	pak nebylo lze Su’du šťastnou, Džumlu krásnou zvát150. 

	Mně děli: ‚„Na ni zapomeň! Mít můžeš takých dvacet.‘“

	Jí není rovné však, mně nelze vzpomínky se vzdát.“

	

	Poté vecpal ten lístek dovnitř krabičky, zapečetil ji a napsal na víčko krabičky kúfským písmem: „Já jsem Ni’ma ibn ar-Rabí’ Kúfský.“ Potom položil krabičku před tu stařenu. Ta ji vzala, rozloučila se s nimi a vrátila se, míříc do zámku chalífova.

	Když ta stařena vstoupila s těmi věcmi k té otrokyni, položila tu krabičku s lékem před ni. Potom jí pravila: „Paní má, věz, že přišel do našeho města perský lékař, nad nějž jsem neuzřela nikoho bystřejšího ani znalejšího věcí týkajících se nemocí. I pověděla jsem mu tvé jméno, když viděl tu lahvičku. On poznal tvou nemoc a předepsal ti lék. Potom dal rozkaz svému synu, i smíchal ti tento lék. A není v Damašku půvabnějšího ani roztomilejšího nad jeho syna ani krásnějšího nad něho mládím. A u nikoho se nenalezne krám, jaký má on.“ Nu’m tedy vzala tu krabičku, i uzřela na jejím víčku napsáno jméno svého pána a jméno jeho otce. Jakmile to uzřela, změnila se jí barva a řekla si v duchu: „Není pochyby, že majitel toho krámu přišel v mé věci.“ Potom řekla té stařeně: „Popiš mi toho chlapce!“

	„Jmenuje se Ni’ma,“ odvětila, „má na pravém obočí znaménko, na sobě nádherný oděv a má dokonalou krásu.“

	„Podej mi ten lék,“ děla otrokyně, „k požehnání Božímu – On je vznešený – a Jeho pomoci!“ Pak vzala ten lék, vypila jej smějíc se a pravila jí: „To je požehnaný lék!“ Potom pátrala v té krabičce, i uzřela ten lístek. Rozevřela jej a přečtla. Když pochopila jeho smysl, ujistila se, že je to její pán. I nabyla dobré mysli a zaradovala se. Když ta stařena uzřela, že se už směje, pravila jí: „Tenhle den je požehnaný!“ Pak řekla Nu’m: „Kahramáno, chci něco jíst a pít!“ I pravila stařena otrokyním: „Předložte své paní stoly a skvostné pokrmy!“ I předložily jí pokrmy a ona usedla k jídlu.

	A hle, ‘Abdalmalik ibn Marván vstoupil k nim a spatřil otrokyni sedící, jak jí pokrm. I zaradoval se. Potom pravila ta kahramána: „Ó kníže věřících, nechť tě potěší vyléčení tvé otrokyně Nu’my! A to jest, že přišel do tohoto města jeden muž, lékař, nad něhož jsem neuzřela znalejšího nemocí a jejich léčení. Přinesla jsem jí tedy od něho lék a ona jej vzala jedenkrát, i dostavilo se jí vyléčení, ó kníže věřících!“

	„Vezmi tisíc dinárů,“ děl kníže věřících, „a dohlížej na její uzdravení léky!“

	Potom vyšel, jsa rozradostněn nad vyléčením té otrokyně. Ale stařena odešla do krámu Peršanova, dala mu těch tisíc dinárů, oznámila mu, že je to otrokyně chalífova, a podala mu lístek, který Nu’m napsala. I vzal jej ten Peršan a podal jej Ni’movi a ten, když poznal její písmo, padl do mdlob. Jakmile se probral, rozevřel jej. A hle, bylo v něm napsáno: „Od otrokyně, jež je o své blaho151 oloupena, na rozumu ošálena a od miláčka srdce svého odloučena. Co se dalšího týká: Vaše psaní došlo mne, i uvolnilo hruď, mysl potěšilo a jako slovo básníkovo bylo:

	

	„‚List došel mne, kéž nepozbudeš nikdy prstů těch, 

	jež psaly jej a jichž je vůní všecek napuštěn! 

	Mně je jak matce Músově, když syn jí vrácen byl152, 

	neb Ja’kúbu, když Júsufův mu šat byl přinesen153.‘““

	

	Když Ni’ma přečetl tuto báseň, vytryskly mu z očí slzy. I optala se ho kahramána: „Proč pláčeš, hochu můj? Nechť Bůh nedopustí, aby tvé oko plakalo!“

	„Paní má,“ řekl Peršan, „jak by neměl plakat můj hoch, když je tohle jeho otrokyně a on je její pán Ni’ma ibn ar-Rabí’ Kúfský. A vyléčení této otrokyně je podmíněno pohledem naň a není v ní choroby kromě lásky k němu.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiačtyřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten Peršan řekl té stařeně: „Jak by neměl plakat můj hoch, když je tohle jeho otrokyně a on je její pán Ni’ma ibn ar-Rabí’ Kúfský. A vyléčení této otrokyně je podmíněno pohledem naň a není v ní choroby kromě lásky k němu. Vezmi tedy ty, paní má, těchto tisíc dinárů pro sebe, a máš u mne ještě víc než to, ale popatř na nás okem slitování, vždyť nevíme, jak uspořádat tuto věc, leč tvou pomocí.“ I řekla stařena Ni’movi: „Jsi její pán?“ Pravil: „Ano.“

	„Pravdu máš,“ děla, „vždyť ona neustává se o tobě zmiňovat.“ Pak jí Ni’ma pověděl, co se mu zběhlo od prvního do posledního. Tu pravila stařena: „Chlapče, jen mým prostřednictvím se domůžeš setkání s ní.“

	Nato nasedla, vrátila se v tu chvíli a vešla k té otrokyni. Pak jí pohleděla do očí, zasmála se a pravila jí: „Máš právo, dcero má, plakat a být nemocna pro odloučení od svého pána Ni’my ibn ar-Rabí’ Kúfského.“

	„Už se ti odhalil závoj,“ optala se Nu’m, „a objevila se ti pravda?“ Ta stařena jí odvětila: „Buď dobré mysli a měj uvolněnou hruď! Při Bohu, způsobím mezi vámi spojení, i kdybych měla proto pozbýt ducha.“

	Nato se vrátila k Ni’movi a pravila mu: „Já jsem se vrátila k tvé otrokyni a sešla jsem se s ní, i nalezla jsem u ní víc touhy po tobě než u tebe po ní. A to jest, že kníže věřících se chce s ní spojit, ale ona se mu brání. Máš-li pevnou mysl a sílu v srdci, já způsobím mezi vámi spojení a vydám sebe v nebezpečenství, nastrojím lest a připravím šalbu, abys mohl vejít do zámku knížete věřících a sešel se s tou otrokyní, vždyť ona nemůže vyjít.“ I řekl jí Ni’ma: „Nechť tě Bůh odmění dobrým!‘

	Potom se s ním rozloučila, přišla k té otrokyni a pravila jí: „Tvůj pán je už bez ducha v lásce k tobě, chce se setkat s tebou a dostat se k tobě. Copak tomu říkáš?“ I řekla Nu’m: „A já jsem taktéž už bez ducha a chci se s ním setkat.“

	Vtom vzala ta stařena uzlík, v němž byly ozdoby a šperky a úbor ženských šatů, přišla k Ni’movi a pravila mu: „Vejděmež na osamocené místo!“ I vyšel s ní do přístěnku za krámem154. Ona ho nalíčila a vyzdobila mu zápěstí, okrášlila mu vlasy, oblékla ho v oděv otrokyň a vyzdobila ho tím nejkrásnějším, čím se zdobí otrokyně. I stal se jakoby jednou z húríjí rajských zahrad. Když ho uzřela ta kahramána v té podobě, zvolala: „Buď požehnán Bůh, Nejkrásnější z tvůrců! Při Bohu, ty jsi krásnější než ta otrokyně!“ Potom mu pravila: „Kráčej, dávej levici dopředu a pravici dozadu a potřásej hýžděmi!“ On tedy kráčel před ní, jak mu rozkázala. Když uzřela, že zná chůzi žen, řekla mu: „Čekej, až pro tebe přijdu zítra v noci, dá-li Bůh – On je vznešený –! Vezmu tě a uvedu tě do zámku. Až pak uzříš komorníky a kleštěnce, dodej si odvahy, skloň hlavu a nemluv se žádným, neboť já budu mluvit s nimi za tebe! A u Boha je úspěch.“

	Když nastalo ráno, přišla k němu druhého dne ta kahramána, vzala ho a odebrala se s ním do zámku. A stařena vešla před ním a Ni’ma za ní jí v patách. I chtěl mu komorník zabránit ve vstupu, ale ona mu pravila: „Ty nejnešťastnější z otroků, je to otrokyně Nu’m, milostnice knížete věřících. Jak jí můžeš bránit ve vstupu?“ Potom pravila: „Vstup, děvo!“ On tedy vstoupil se stařenou a šli neustále až k bráně, kterou se dospívá do nádvoří zámku. Tu mu stařena pravila: „Ni’mo, dodej své mysli odvahy a upevni své srdce! Vejdi do zámku a dej se vlevo, odpočítej pět dveří a vstup do šestých, neboť to jsou dveře místnosti připravené pro tebe. A neboj se! Kdyby na tebe někdo promluvil, nemluv s ním a nezastavuj se!“ Potom šla s ním, až dospěla k těm dveřím. I vyšel jí vstříc komorník pověřený střežením těch dveří a otázal se jí: „Jaká je tohle otrokyně?““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiačtyřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten komorník vyšel vstříc té stařeně a otázal se jí: „Jaká je tohle otrokyně?“ I řekla mu: „Naše paní ji chce koupit.“ Ten kleštěnec pak pravil: „Nikdo nevejde, leč se svolením knížete věřících. Vrať se s ní, vždyť já jí nedovolím vstoupit, poněvadž mi bylo tak rozkázáno.“

	„Ó veliký komorníku, měj rozum v hlavě,“ děla mu kahramána, „Nu’mě, otrokyni chalífově, na níž visí jeho srdce, se již vrátilo zdraví a kníže věřících nechce ani věřit, že je vyléčena. A ona chce koupit tuto otrokyni. Nebraň jí tedy vstoupit, aby se jí nedoneslo, že jsi jí bránil, sice se na tebe rozhněvá a vrátí se jí její nemoc. A rozhněvá-li se na tebe, způsobí, že ti bude sťata hlava.“ Potom pravila: „Vejdi, otrokyně, neposlouchej jeho řeč a neoznamuj královně, že komorník ti bránil vstoupit!“ I sklonil Ni’ma hlavu, vešel do zámku a chtěl jít na stranu své levice, ale zmýlil se a kráčel na stranu své pravice a chtěl odpočítat pět dveří a vejít do šestých, ale odpočítal šest a vešel do sedmých. Když vešel těmi dveřmi, uzřel místnost prostřenou brokátem, a na jejích zdech byly hedvábné záclony vyšité zlatem. A byly v ní kadidelnice s aloem, ambrou a ostrým pižmem. V čele viděl lehátko pokryté brokátem. Ni’ma tedy na ně usedl, i uzřel nesmírné bohatství, ale nevěděl, co mu bylo psáno v osudu.

	Zatímco seděl zamyšlen o své věci, vešla k němu sestra knížete věřících, majíc s sebou svou otrokyni. Když uzřela toho chlapce tam sedícího, domnívala se, že je to nějaká otrokyně. I přistoupila k němu a pravila mu: „Kdo jsi, děvo, co je s tebou a kdo tě přivedl na toto místo?“ Ale Ni’ma nepromluvil a nedal jí odpověď. I řekla: „Jsi-li z milostnic mého bratra a on se na tebe rozhněval, já se ho otáži na tebe a přimluvím se u něho za tebe.“ Ale Ni’ma jí nedal odpověď. Vtom pravila své otrokyni: „Postav se u dveří komnaty a nedovol nikomu vstoupit!“ Potom k němu přistoupila a podívala se naň, i užasla nad jeho půvabem a pravila: „Děvo, pověz mi, kdo jsi a jak se jmenuješ a proč jsi sem vešla, vždyť jsem tě neuzřela v našem zámku.“ Ale Ni’ma jí nedal odpověď. Vtom se sestra králova rozhněvala a položila Ni’movi ruku na prsa, i nenalezla u něho ňader. Chtěla mu tedy rozhalit šaty, aby zvěděla, co je s ním. Tu jí řekl Ni’ma: „Paní má, jsem tvůj mamlúk. Kup mě! A utíkám se pod tvou ochranu, vezmi mne tedy v ochranu!“

	„Nestane se ti nic zlého,“ děla mu. „Ale kdo jsi a kdo tě dovedl do této mé komnaty?“ I řekl jí Ni’ma: „Já jsem, ó královno, znám pod jménem Ni’my ibn ar-Rabí’ Kúfského. Vydal jsem se v nebezpečenství pro svou otrokyni Nu’mu, kterou obelstil al-Hadždžádž, vzal ji a poslal ji sem.“ Ona pak mu pravila: „Nestane se ti nic zlého.“ Potom zavolala na svou otrokyni a řekla jí: „Dojdi do pokoje Nu’mina!“

	A ta kahramána již přišla do pokoje Nu’mina a optala se jí: „Přišel k tobě tvůj pán?“ Ona jí odvětila: „Ne, při Bohu!“ Tu řekla ta kahramána: „Snad se zmýlil, vešel do jiného pokoje než do tvého a zabloudil od tvého místa.“ Tu pravila otrokyně Nu’m: „Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Už se naplnila lhůta nás všech a zahyneme.“ A usedly přemýšlejíce. Zatímco byly takto, vešla k nim otrokyně sestry chalífovy. Když pozdravila Nu’mu, pravila jí: „Moje paní tě zve k sobě k pohoštění.“ I řekla: „Slyším a poslouchám.“

	„Snad je tvůj pán u sestry chalífovy,“ pravila ta kahramána, „a závoj je už odhalen.“ I zdvihla se Nu’m v téže chvíli a šla, až vstoupila k sestře chalífově. Ta pak jí pravila: „Je tohle tvůj pán, který sedí u mne? Zdá se, jako by se byl zmýlil v místnosti. Ale nemáš se ty ani on čeho obávat, dá-li Bůh – On je vznešený –.“ Když Nu’m uslyšela tuto řeč od sestry chalífovy, uklidnila se její duše a přistoupila k svému pánu Ni’movi. Když ji spatřil…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětačtyřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když Ni’ma spatřil svou otrokyni Nu’mu, že k ní přistoupil a přitiskli se navzájem na prsa. Potom padli v mdlobách na zem. Když se probrali, pravila jim sestra chalífova: „Posaďte se, abychom něco nastrojili k vyváznutí z věci, do níž jsme upadli.“ I řekla jí: „Paní naše, slyšíme a posloucháme. A na tobě je rozkazovat.“

	„Při Bohu,“ děla ona, „nestane se vám od nás vůbec nic zlého.“ Potom řekla své otrokyni: „Přines pokrm a víno!“ I přinesla to. Oni pak se posadili a jedli, až měli dost. Potom usedli, aby pili, číše mezi nimi kolovaly a opustily je jejich žaly. Pak pravil Ni’ma: „Rád bych věděl, co se stane poté.“ I optala se ho sestra chalífova: „Ni’mo, miluješ Nu’mu, svou otrokyni?“

	„Paní má,“ odvětil jí, „láska k ní to byla, jež mě přiměla k tomu, že jsem vydal sebe v nebezpečenství, v němž jsem.“ Potom pravila Nu’mě: „Nu’mo, miluješ svého pána Ni’mu?“

	„Paní má,“ děla, „láska k němu to byla, která mi roztavila tělo a změnila můj stav.“ Tu pravila: „Při Bohu, vy jste do sebe zamilováni. Nebudiž tedy nikoho, kdo by způsobil mezi vámi rozluku! Buď potěšeno vaše oko a buďte dobré mysli!“ I zaradovali se z toho a Nu’m požádala o loutnu. I přinesli jí ji. Ona ji vzala, naladila a zahrála na ni kousek. Pak vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Když pomlouvači rozluku nám chtěli jenom přáti,

	ač u obou z nás neměli, zač krevní mstu by vzali,

	a uši naše zaplavili všeho druhu bojem

	a ochránců a pomocníků zbyl mi počet malý,

	jsem bojovala očima a slzami a dechem,

	ty meč mi na ně, vody proud a žhavý oheň daly.“

	

	Potom Nu’m dala loutnu svému pánu Ni’movi a pravila mu: „Zazpívej nám nějakou báseň!“ I vzal ji, naladil ji, vzrušující nápěv započal a tyto verše přednášet se jal:

	

	„Skvrn nemít, luna v úplňku by podobna ti byla

	a slunce by se rovnalo ti, nebýt zatmění.

	Já divím se – a kolik divů vyškytá se v lásce

	a kolik v ní je bolesti a strasti, soužení –,

	že cestu vidím blízkou tak, když k miláčku se beru,

	však dalekou, když od něho jdu, uživ sblížení.“

	

	Když dokončil svou báseň, naplnila mu číši a podala mu ji, on ji vzal a vypil. Potom naplnila druhou číši a podala ji sestře chalífově, i vypila ji. A vzala loutnu a naladila ji, utáhla její struny a přednesla tyto verše:

	

	„Mně zármutek a utrpení stále v srdci dlí 

	a lásky žár mé navštěvuje nitro nesmírný 

	a těla mého vyhublost se stala zřejmou už, 

	tak tělo moje z roztoužení pořád churaví.“

	

	Potom naplnila číši a podala ji Ni’movi, i napil se a vzal loutnu, naladil její struny a přednesl tyto verše:

	

	„Ty, jemuž dal jsem ducha svého, on pak zmučil jej, 

	a nadarmo jsem vyprostit jej z muk se snažil těch, 

	dej miláčku, co ze zhouby ho může zachránit, 

	než zemře, vždyť už poslední je tohle jeho dech!“

	

	A nepřestali básně pět a při zvuku strun popíjet, bavíce se a se radujíce, plesajíce a se veselíce.

	Zatímco si takto počínali, hle, kníže věřících vstoupil k nim. Když ho spatřila, přistoupili k němu a políbili před ním zem. On pak pohleděl na Nu’mu a na loutnu u ní. I řekl: „Nu’mo, chvála Bohu, který zaplašil od tebe strast a bolest!“ Potom se obrátil k Ni’movi – a ten byl ještě v tom přestrojení – a otázal se: „Sestro, kdo je tato děva, která je vedle Nu’my?“

	„Ó kníže věřících,“ odpověděla mu jeho sestra, „máš tu družnou otrokyni z milostnic, bez níž Nu’m nejí ani nepije.“ Potom přednesla výrok básníka:

	

	„Dvě protivy jsou, spojeny však výlučností v půvabu, 

	vždyť protivy se krása zaskví u srovnání s protivou.“

	

	I řekl chalífa: „Při Bohu, Nesmírném, je hezká jako ona. A zítra jí dám uprázdnit pokoj vedle jejího pokoje, dám jí koberce a nářadí a dám jí přinést vše, co jí sluší, ku poctě Nu’mě.“ A sestra chalífova zavolala o pokrm a předložila jej svému bratru. On pojedl a posadil se s nimi v oné společnosti a na tom místě. Potom naplnil číši a pokynul Nu’mě, aby mu přednesla něco z básní. I vzala loutnu, když vypila dvě číše, a přednesla tyto verše:

	

	„Když stolovník můj pít mi dal a znovu dal mi pít 

	tři poháry, v nichž perlilo se víno s šumotem, 

	chci v noci hrdě vlečku táhnout, jak bych nad tebou, 

	ó věřících ty kníže, byla ještě knížetem.“

	

	I byl vzrušen kníže věřících a naplnil jinou číši, podal ji Nu’mě a a rozkázal jí, aby zpívala. Když vypila tu číši, dotkla se strun a přednesla tuto báseň:

	

	„Ty, z lidí jenž jsi v této době nejslavnější všech

	a nemáš druha, jenž by moh‘ se chlubit slávou tou,

	ty, jediný jenž v štědrosti jsi, vznešenosti své,

	ó pane, králi, ve všem známý šlechetností svou,

	ó ty, jenž vládneš králům všem, co na zemi jich jest,

	a nerozdáváš s nelibostí dary, s výčitkou,

	nechť nepřátel tvých k zlobě dlouhé žití dá ti Pán

	a vítězství a štěstí stále zdobí hvězdu tvou!“

	

	Když chalífa vyslechl od Nu’my tyto verše, pravil: „Při Bohu, to je krásné! Při Bohu, to je hezké! Jak znamenitě to umíš, Nu’mo, jak výmluvný je jazyk tvůj a jak zřetelný je výklad tvůj!“ A nepřestali se radovat a plesat až do půlnoci.

	Potom řekla sestra chalífova: „Poslyš, ó kníže věřících! Já jsem viděla vyprávění v knihách o jednom z významných mužů.“ Pravil chalífa: „A jaké je to vyprávění?“ I řekla mu jeho sestra: „Poslyš, ó kníže věřících, že byl v městě Kúfě jeden chlapec, jenž se jmenoval Ni’ma ibn ar-Rabí’, a ten měl otrokyni, kterou miloval a která milovala jeho. A byla s ním vychována na jediném loži. Když dospěli a upevnila se v nich vzájemná láska, ranil je osud svými změnami, čas je znásilnil svými neštěstími a usoudil jim rozloučení. A pokušitelé ji svedli, takže vyšla z jeho domu, a ukradli mu ji zloději. Potom ji zloděj, který ji ukradl, prodal jednomu z králů za deset tisíc dinárů. Ale u té otrokyně bylo právě tolik lásky k jejímu pánu jako u něho k ní. I opustil její pán svou rodinu, své jmění a svůj dům, vydal se na cestu ji hledat a pátral po nějakém způsobu, jak by se s ní sešel.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestačtyřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že sestra chalífova pravila: „A Ni’ma byl neustále odloučen od své rodiny a vlasti, až nalezl prostředek, jak se sejít se svou otrokyní, vydal se v nebezpečenství a obětoval svou duši, až dosáhl setkání s ní. A ona se nazývala Nu’m. Když se s ní setkal, neseděli ještě dlouho, a už k nim vstoupil ten král, který ji koupil od toho, kdo ji ukradl. I ukvapil se s nimi a rozkázal je zabít, nezachoval se k nim spravedlivě a nepopřál jim lhůtu ve svém rozsudku. Copak říkáš, ó kníže věřících, nedostatku spravedlnosti tohoto krále?“

	„Tohle je přepodivná věc,“ řekl kníže věřících. „Bylo by se slušelo pro onoho krále jim odpustit podle možnosti, neboť by byl býval měl zachovat vůči nim tři věci: za prvé, že to byli milenci, za druhé, že byli v jeho příbytku a pod jeho mocí, a za třetí, že se sluší na krále, aby byl shovívavý v souzení mezi lidmi. Kterak potom ve věci, která se týká jeho? Tento král se tedy dopustil skutku, jenž se nepodobá skutkům královským.“

	„Bratře můj,“ děla mu jeho sestra, „při Králi nebes a země, rozkaž Nu’mě, aby zazpívala, a vyslechni, co zazpívá!“ Pravil: „Nu’mo, zazpívej mi!“ Ona pak vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Čas oklamal a nadále též stále oklamává

	a srdce vraždí, dědictvím pak strasti zanechává,

	a po setkání milující rozlučuje zase,

	tak zříš, že téci po lících slz příval nepřestává.

	Tak byli oni, já jsem byla, můj byl život slastný,

	když zřeli jsme, že styku užít osud hojně dává.

	Teď dni a noci plakati chci krev a slzy v proudech,

	jen z žalu, osud s tebou být že mně už nepopřává.“

	

	Když kníže věřících uslyšel tuto báseň, byl nesmírně vzrušen. I řekla mu jeho sestra: „Bratře můj, kdo pronesl nad sebou soud v nějaké věci, ten musí v tom stát a jednat podle svého výroku. A ty jsi pronesl nad sebou soud v této při.“ Potom pravila: „Ni’mo, postav se a taktéž ty se postav, Nu’mo!“ I postavili se. Pak pravila sestra chalífova: „Ó kníže věřících, tahle, která zde stojí, je ta ukradená Nu’m. Ukradl ji al-Hadždžádž ibn Júsuf ath-Thakafí, dal ji dopravit k tobě a lhal v tom, nač se odvolával ve svém listě, totiž že ji koupil za deset tisíc dinárů. A tenhle, který zde stojí, je Ni’ma ibn ar-Rabí’, její pán. A já tě prosím při cti tvých bezúhonných předků a při Hamzovi, ‘Akílovi a al-’Abbásovi155, abys jim odpustil, prominul jim jejich provinění a dal je jednoho druhému, abys získal za ně mzdu a odměnu, vždyť jsou pod tvou mocí, jedli z tvého pokrmu a pili z tvého nápoje. A já jsem přímluvkyní za ně, žádající darem jejich krev.“ Vtom pravil chalífa: „Máš pravdu. Já jsem pronesl o tom soud, a nerozsuzuji nic, abych to odvolal.“ Potom řekl: „Nu’mo, je tohle tvůj pán?“ Pravila mu: „Ano, ó kníže věřících.“

	„Nestane se vám nic zlého,“ děl, „vždyť jsem vás dal jednoho druhému.“ Potom se otázal: „Ni’mo, a jak ses dověděl, kde je a kdo ti popsal toto místo?“

	„O kníže věřících,“ odpověděl, „poslyš můj příběh a dej pozor na mé vyprávění! Při tvých bezúhonných praotcích a předcích, nezatajím ti nic.“

	Potom mu vypravoval všecko, co se mu stalo, co s ním učinil ten perský lékař a co učinila ta kahramána, jak ho uvedla do zámku a zmýlil se ve dveřích. I podivil se tomu chalífa nanejvýš. Potom pravil: „Přiveďte mi toho Peršana!“ I přivedli ho před něho, on pak ho udělal jedním ze svých dvořanů a přioděl ho čestnými rouchy, přikázal mu hezkou odměnu a řekl: „Kdo dovede zařídit něco takového, toho je třeba udělat jedním z našich dvořanů.“

	Potom chalífa prokázal Ni’movi a Niť mě milost, obdaroval je a obdaroval tu kahramánu. A zůstali u něho sedm dní v radosti a štěstí a nejblahobytnějším žití.

	Potom si vyžádal Ni’ma od něho dovolení, aby se směl vydat na cestu se svou otrokyní. I dovolil jim odcestovat do Kúfy. Oni pak se vydali na cestu, setkali se s jeho otcem a matkou a setrvali v nejlepším a nejrozkošnějším žití, až nad nimi zakroužila rozkoší ničitelka a shromáždění rozlučovatelka.“‘

	

	Když al-Amdžad a al-As’ad vyslechli od Bahráma toto vypravování, podivili se tomu nanejvýš a pravili: ‚Tohle je podivuhodné vypravování.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmačtyřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Amdžad a al-As’ad, když vyslechli od Bahráma, ctitele ohně, který přestoupil na islám, toto vypravování, se mu nanejvýš podivili a prospali tu noc.

	Když nastalo ráno, nasedli al-Amdžad a al-As’ad a chtěli vejít ke králi, i požádali o dovolení k němu vstoupit. On jim to dovolil. Když k němu vstoupili, uctil je a oni usedli, aby si pohovořili.

	Zatímco byli takto, hle, obyvatelé města se dali do křiku, volání a dožadování se pomoci. Pak vešel ke králi komoří a oznámil mu, že nějaký král sestoupil u města se svými vojsky a ta že tasí zbraně. ‚A nevíme, jaký je jejich záměr a jejich úmysl.‘ Král pak zpravil svého vezíra al-Amdžada a jeho bratra al-As’ada o tom, co uslyšel od komořího. I řekl al-Amdžad: Já vyjdu k němu a vypátrám, co je s ním.‘ Pak vyjel ven z města, i nalezl toho krále, jak má s sebou mnoho vojska a jízdních mamlúků. Jakmile spatřili al-Amdžada, poznali, že je to posel od krále města. I vzali ho a přivedli ho před sultána. Když se octl před ním, políbil před ním zem. A hle, ten král byla žena, jež měla spuštěný lithám. Ta pak pravila: ‚Věz, že nemám touhy po tomto městě a přišla jsem k Vám jen hledajíc jednoho bezvousého mamlúka. Naleznu-li ho u vás, pak se vám nestane nic zlého, ale nenaleznu-li ho, strhne se mezi mnou a vámi lítý boj.‘ I optal se al-Amdžad: ‚Ó královno, a jak vypadá tento mamlúk, jaký je jeho příběh a jak se jmenuje?‘

	‚Jmenuje se al-As’ad,‘ odvětila, ‚a já se jmenuji Mardžána. A ten mamlúk přišel ke mně ve společnosti Bahráma, ctitele ohně, ale ten mi ho nechtěl prodat. I vzala jsem ho od něho násilím. Ale on ho přepadl a odňal mi ho v noci krádeží. A co se týká jeho podoby, on vypadá tak a tak.‘ Když to al-Amdžad uslyšel, poznal, že je to jeho bratr al-As’ad. I řekl jí: ‚Ó královno času, chvála Bohu, který nám přinesl záchranu! Ten mamlúk je můj bratr.‘ Potom jí vypravoval jeho příběh a co se jim oběma zběhlo v cizí zemi a pověděl jí, proč odešli z Ebenových ostrovů. I podivila se tomu královna Mardžána, zaradovala se, že nalezla al-As’ada, a přioděla jeho bratra al-Amdžada čestným rouchem. Poté se al-Amdžad vrátil ke králi a oznámil mu, co se zběhlo. I zaradovali se z toho a král vyjel s al-Amdžadem a al-As’adem, aby se setkali s královnou. Když k ní vešli, usedli, aby si pohovořili.

	Zatímco byli takto, hle, prach se rozvířil, až obzor zastínil. A po chvíli se onen prach rozhalil a za ním se početný vojska zástup objevil, jenž jako moře rozbouřené byl. Byli oblečeni v brnění a opatřeni zbráněni. A mířili k městu. Potom je obklopili, jako prsten obklopuje malík, a tasili meče. Tu pravil al-Amdžad a al-As’ad: ‚My Bohu náležíme a my se k Němu vracíme! Jaké je tohle veliké vojsko? Tohle jsou bezpochyby nepřátelé. A nespojíme-li ses touto královnou Mardžánou k boji s nimi, vezmou nám město a pobijí nás. A nemáme jiného prostředku než vyjet k nim a vypátrat, co je s nimi.‘ I vstal al-Amdžad, vyjel z brány města a projel sbory královny Mardžány. Když pak dospěl k tomu vojsku, shledal, že je to vojsko jeho děda, krále al-Ghajúra, otce jeho matky, královny Budúry.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmačtyřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Amdžad, když dospěl k tomu vojsku, shledal, že je to vojsko jeho děda, krále al-Ghajúra, pána ostrovů a moří a sedmi hradů. Když se octl před ním, políbil před ním zem a vyřídil mu poselství. Pravil král: ‚Já se jmenuji král al-Ghajúr a přišel jsem, ubíraje se cestou, poněvadž mě zkrušil osud v mé dceři Budúře, neboť mě opustila a nevrátila se ke mně. A neuslyšel jsem o ní ani o jejím manželu Kamarazzamánovi zprávu. Nemáte vy o nich nějakou zprávu?‘ Když to al-Amdžad uslyšel, sklonil na chvíli hlavu k zemi, přemýšleje, až se ujistil, že je to jeho děd, otec jeho matky. Potom pozdvihl hlavu, políbil před ním zem a pověděl mu, že je syn jeho dcery Budúry. Jakmile král uslyšel, že je syn jeho dcery Budúry, vrhl se naň a oba plakali. Potom král al-Ghajúr pravil: ‚Chvála Bohu, hochu můj, za zdraví, když jsem se setkal s tebou!‘ Potom mu al-Amdžad vypravoval, že jeho matka Budúr je zdráva a taktéž jeho otec Kamarazzamán. A pověděl mu, že jsou v městě, jež se jmenuje Ebenový ostrov. Nato mu vypravoval, že se jeho otec Kamarazzamán rozhněval na něho a na jeho bratra a rozkázal je zabít, ale že správce pokladnice se nad nimi slitoval a nechal je, aniž je zabil. I řekl král al-Ghajúr: ‚Já se vrátím s tebou a s tvým bratrem k tvému otci, zjednám smír mezi vámi a zůstanu u vás.‘ On pak políbil před ním zem a zaradoval se z toho.

	Potom král al-Ghajúr přioděl al-Amdžada, syna své dcery, čestným rouchem a ten se vrátil usmívaje se ke králi a pověděl mu tu příhodu s králem al-Ghajúrem. I podivil se tomu nanejvýš. Potom poslal věci potřebné k pohoštění, totiž brav a koně, velbloudy a píci a jiné. A totéž poslal královně Mardžáně a oznámil jí, co se zběhlo. I pravila: ‚Já půjdu s vámi se svým vojskem a budu nápomocna při tom smíru.‘

	Zatímco byli takto, hle, prach se rozvířil, až obzor zastínil, a den se z něho zatemnil. A zpod něho uslyšeli volání, křik a koňské ržání a uzřeli meče, jež se blýskaly, a hroty kopí, jež do výše se zdvíhaly. Když pak se přiblížili k městu a uzřeli ta dvě vojska, zabušili do bubnů. Jakmile to král uzřel, pravil: ‚Tohle je přece jen požehnaný den! Chvála Bohu, který nás smířil s těmito dvěma vojsky, a dá-li Bůh, smíří nás také s tímto vojskem!‘ Potom pravil: ‚Al-Amdžade a al-As’ade, vyjeďte a vypátrejte nám, jaká jsou tohle vojska, vždyť jsou to mohutné sbory, nad něž jsem neviděl mohutnějších.‘ I vyjeli oba, al-Amdžad a jeho bratr al-As’ad, když král dal předtím zavřít bránu města ze strachu z vojska je obklopujícího. Pak otevřeli zase brány. Potom jeli, až dospěli k tomu vojsku, které přibylo. I shledali, že je to ohromné vojsko. Vjeli tedy do něho, a hle, bylo to vojsko krále Ebenových ostrovů a v něm byl jejich otec Kamarazzamán. Když ho spatřili, políbili před ním zem a dali se do pláče. Jakmile je Kamarazzamán uzřel, vrhl se na ně a dal se do hořkého pláče, omlouval se jim a tiskl si je na prsa dlouhou chvíli. Potom jim vypravoval o tom, jaký náramný stesk ho zkrušil po jejich odchodu pro odloučení od nich.

	Potom se mu al-Amdžad a al-As’ad zmínili o králi al-Ghajúrovi, že přibyl k nim. I nasedl Kamarazzamán se svými dvořany, vzal s sebou své syny, al-Amdžada a al-As’ada, a jeli, až dospěli poblíž vojska krále al-Ghajúra. Jeden z nich pak jel napřed ke králi al-Ghajúrovi a zpravil ho, že Kamarazzamán přijíždí. On mu tedy vyjel vstříc, i setkali se navzájem a podivili se těmto věcem a kterak se setkali na tomto místě.

	A obyvatelstvo města vystrojilo hostiny a připravilo různé druhy pokrmů a sladkostí. Potom darovali koně a velbloudy, pohostinné dary a píci a co potřebují vojska.

	Zatímco byli takto, hle, prach se rozvířil, až obzor zastínil, a země se chvěla, jak podkovy koní do ní bily a bubny jako burácející vichry rachotily. A veškero to vojsko bylo zbrojí a brněními opatřeno a všecko černě přioděno. A uprostřed nich byl starý kmet, jemuž vous dosahoval na prsa a jenž měl na sobě černé šaty.

	Když obyvatelstvo města spatřilo tato ohromná vojska, pravil pán města těm králům: ‚Chvála Bohu – On je vznešený –, s jehož dovolením jsme se setkali v jednom dni a ukázalo se, že se všichni znáte! Jaké by tohle mohlo vojsko být, jež přibylo nám obzor zastínit?‘ I řekli mu ti králové: ‚Neboj se ho, vždyť jsme tři králové a každý král má mnoho vojsk, jsou-li to nepřátelé, budeme bojovat s nimi po tvém boku, i kdyby jich bylo třikrát tolik.‘ Zatímco byli takto, hle, přibyl posel od oněch vojsk, směřuje k městu. I přivedli ho před Kamarazzamána, krále al-Ghajúra, královnu Mardžánu a krále, pána toho města. On pak políbil zem a pravil: ‚Tento král je ze země Perské156. On ztratil svého syna před dobou mnoha let a obchází, pátraje po něm po končinách. Nalezne-li ho u vás, pak se vám nestane nic zlého, ale nenalezne-li ho, strhne se boj mezi ním a vámi a zpustoší vaše město.‘ I řekl mu Kamarazzamán: ‚Tohohle nedosáhne, avšak jak se nazývá v zemi Perské?‘ I řekl ten posel: ‚Nazývá se král Šahrimán, pán ostrovů Chálidán. A shromáždil tato vojska z končin, kterými prošel, obcházeje pátrat po svém synu.‘ Když Kamarazzamán uslyšel řeč toho posla, vykřikl hrozně a klesl do mdlob. Potom zůstal v mdlobách nějakou chvíli. Poté se probral, dal se ho hořkého pláče a pravil al-Amdžadovi a al-As’adovi a jejich dvořanům: ‚Jděte, hoši moji, s tím poslem a pozdravte svého děda, mého otce, krále Šahrimána, a oznamte mu radostnou zvěst o mně, neboť je zarmoucen, že mě ztratil, jsa do nynějška oblečen v černé šaty pro mne.‘ Potom vypravoval těm přítomným králům všecko, co se mu zběhlo ve dnech jeho mládí. I podivili se tomu všichni ti králové.

	Potom vyjeli oni a Kamarazzamán a přišli k jeho otci. I pozdravil Kamarazzamán svého otce, objali se navzájem a padli na chvíli do mdlob z náramné radosti. Když se probrali, vypravoval Kamarazzamán svému otci všecko, co se mu zběhlo. Potom ho pozdravili ti ostatní králové a poslali královnu Mardžánu nazpět do jejího města, když ji provdali za al-As’ada, a přikázali jí, aby mezi ní a jimi neustala poselství. A ona se vydala na cestu.

	Potom oženili al-Amdžada s Bustánou, dcerou Bahrámovou, a všichni se vydali na cestu do Ebenového města. A Kamarazzamán vešel k svému tchánu a pověděl mu o všem, co se mu zběhlo, a jak se setkal se svými syny. I zaradoval se a blahopřál mu ke zdraví. Potom vešel král al-Ghajúr, otec královny Budúry, k své dceři, pozdravil ji a ukojil svou touhu po ní. A zůstali v Ebenovém městě plný měsíc.

	Potom se vydal král al-Ghajúr se svou dcerou na cestu do svého města.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětačtyřicátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že král al-Ghajúr se vydal se svou dcerou a svým zástupem na cestu do svého města, vzal s sebou al-Amdžada a vytrhli do své země. Když se octl ve svém království, dosadil al-Amdžada, aby vládl na místě svého děda.

	A co se týká Kamarazzamána, ten dosadil svého syna al-As’ada, aby vládl na jeho místě v městě svého děda Armánúsa, a jeho děd dal k tomu souhlas.

	Potom se Kamarazzamán přichystal a vydal se na cestu se svým otcem, králem Šahrimánem, až dospěli na ostrovy Chálidán. I bylo jim město vyzdobeno a ty radostné zprávy byly ohlašovány bubnováním plný měsíc. A Kamarazzamán zasedl místo svého otce, a vládl, až na ně přišla rozkoší ničitelka a shromáždění rozlučovatelka. – A Bůh to ví nejlépe.“

	I řekl král: „Šahrazádo, tohle vypravování je velmi podivuhodné.“ Pravila: „Ó králi, tohle vypravování není o nic podivuhodnější než vypravování o ‘Alá’addínovi Abu-š-šámát.“ Řekl: „A jaké je vypravování o ‘Alá’addínovi Abu-š-šámát?“

	 




	
		Vypravování o ‘Alá’addínovi Abu-š-šámát



	

	Pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že byl v čase, jenž dávno uplynul, a v době a věku, který pominul, v Káhiře jeden muž, kupec, jenž se nazýval Šamsaddín157. Náležel k nejlepším kupcům a nejupřímnějším z nich řečí, byl majitelem služebnictva a čeledi, otroků a otrokyň, mamlúků a mnohého jmění. A byl šáhbandarem158 kupců v Káhiře. Měl manželku, kterou miloval a která milovala jeho, než on žil s ní čtyřicet let, nebyv z ní obdařen dcerou ani synem.

	Seděl pak jednoho dne ve svém krámě, i viděl, že každý z kupců má syna anebo dva anebo více a ti že sedí v krámech jako jejich otcové. A onen den byl den páteční. I šel ten kupec do lázní a vykonal páteční úplné omývání. A když vyšel, vzal holičovo zrcadlo, i spatřil v něm svou tvář a pravil: ‚Vyznávám, že není boha kromě Boha, a vyznávám, že Muhammad je posel Boží.‘159 Potom se podíval na svůj vous, i uzřel, že bělost pokrývá čerň, a připomněl si, že šediny jsou předzvěstí smrti.

	A jeho manželka znala čas, v němž přicházíval, i konávala úplné omývání a upravovala se pro něho. On pak vstoupil k ní, i řekla mu: ‚Dobrý večer.‘ Ale on jí pravil: ‚Já jsem neviděl nic dobrého.‘ A ona už řekla otrokyni: ‚Přines stůl s večeří!‘ I přinesla pokrm a ona mu pravila: ‚Povečeř, pane můj!‘ Ale on jí řekl: ‚Nic nepojím.‘ A kopl do stolu a odvrátil od ní tvář. ‚Co je toho příčinou,‘ otázala se ho, ‚a co tě zarmoutilo?‘ Odpověděl jí: ‚Ty jsi příčinou mého zármutku.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující padesátku po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Šamsaddín pravil své manželce: ‚Ty jsi příčinou mého zármutku.‘ I řekla mu: ‚Proč?‘ ‚Když jsem dnes otevřel svůj krám,‘ děl jí, ‚viděl jsem, že každý z kupců má syna anebo dva anebo více a ti že sedí v krámech jako jejich otcové. I řekl jsem si v duchu: „Ten, jenž vzal k Sobě tvého otce, nenechá zde ani tebe.“ A v noci, v níž jsem k tobě vešel, zavázala sis mě přísahou, že se neožením s jinou vedle tebe a nevezmu si za ženinu otrokyni habešskou ani řeckou, ani jinou z otrokyň a že nestrávím noc vzdálen od tebe. Ale ty jsi ve skutečnosti neplodná a manželství s tebou je jako hoblování kamene.‘ ‚Jméno Boží nade mnou!‘ pravila ona, ‚ta překážka je z tebe, ne ze mne, poněvadž tvé sémě je řídké.‘ I řekl jí: ‚A co je s tím, jehož sémě je řídké?‘ ‚Ten nemůže učinit ženy těhotnými,‘ odvětila mu, ‚a nemůže mít děti.‘ I řekl jí: ‚A kde se dostane nějaký zahušťovač semene? Koupím jej, snad mi sémě zahustí.‘ Pravila mu: ‚Pátrej po něm u drogistů!‘

	I prospal kupec tu noc a ráno litoval, že pohaněl svou manželku, kdežto ona litovala, že pohaněla jeho. Pak se ten kupec odebral na trh a nalezl tam jednoho muže, drogistu. I řekl mu: ‚Pokoj vám.‘ On pak mu odpověděl na pozdrav. ‚Lze nalézt u tebe,‘ optal se ho, ‚zahušťovač semene?‘ ‚Měl jsem jej,‘ odvětil mu, ‚ale došel. Avšak otaž se u mého souseda!‘ On tedy obcházel, táže se, až se otázal u všech, zatímco oni se mu smáli. Poté se vrátil do svého krámu a usedl zkormoucen.

	Ale na trhu byl jeden muž, poživač hašiše, nakíb dohazovačů, jenž se oddával požívání opia a barše160 a užíval zeleného hašiše. A ten nakíb se jmenoval šejch Muhammad Simsim161, byl nuzných poměrů a bylo jeho zvykem, že přicházel každého dne ráno k tomu kupci. I přišel k němu po svém zvyku a pravil mu: ‚Pokoj vám.‘ On pak mu odpověděl na pozdrav, jsa rozzloben. ‚Pane můj,‘ optal se ho, ‚co je ti, že jsi rozzloben?‘ On mu tedy vypravoval všecko, co se zběhlo mezi ním a jeho manželkou, a řekl mu: ‚Je tomu už čtyřicet let, co jsem s ní ženat, ale moje žena ze mne neotěhotněla a neporodila hocha ani děvče. A řekli mi: „Příčinou toho, že nemůže z tebe otěhotnět, je, že tvé sémě je řídké.“ Pátral jsem tedy po něčem, čím bych si zahustil sémě, ale nenalezl jsem to.‘ On pak mu řekl: ‚Pane můj, já mám zahušťovač semene. Co bys řekl o tom, který by způsobil, aby tvoje manželka z tebe otěhotněla po těchto čtyřiceti letech, která uplynula?‘ ‚Učiníš-li to,‘ děl mu kupec, ‚prokáži ti dobrodiní a odměním se ti.‘ I řekl mu: ‚Dej mi dinár!‘ On mu pravil: ‚Vezmi tyto dva dináry!‘ On si je vzal a řekl mu: ‚Dej mi tuto porcelánovou mísu!‘ I dal mu tu mísu. On pak ji vzal a odebral se k prodavači hašiše, koupil od něho řecký mukarkir162 v množství dvou úkíjí a koupil určitou dávku čínské kubáby163 a skořici, hřebíček a kardamom164, zázvor, bílý pepř a horského scinka165. A roztloukl to všecko a uvařil v dobrém olivovém oleji. A koupil tři úkíje zrnek jemného kadidla166 a koupil tolik koriandru167, co se vejde do číše, rozmočil to a udělal z toho všeho s řeckým včelím medem těsto, vložil je do té mísy a vrátil se s ní k tomu kupci, dal mu ji a řekl mu: ‚Tohle je zahušťovač semene. Je tedy třeba, abys vzal z toho na špičku lžičky, až sníš jehněčí maso a domácího holuba a dáš na ně hodně dráždidel a koření. Požiješ z tohohle na špičku lžičky, nato povečeříš a napiješ se vody s čištěným cukrem.‘

	I dal si ten kupec to všecko přinést, poslal to své manželce s masem a holubem a vzkázal jí: ‚Uvař to dobře, vezmi zahušťovač semene a uschovej jej u sebe, až ho budu potřebovat a budu jej žádat!‘ Ona tedy učinila, co jí rozkázal, a předložila mu pokrm. I navečeřel se. Potom žádal tu mísu a pojedl z ní. I zachutnalo mu to, snědl tedy zbytek a padl na svou manželku, i počala z něho oné noci.

	Pak jí uplynul první měsíc a druhý a třetí, i zarazila se jí krev a netekla už. Tu poznala, že je těhotná. Potom se naplnili dnové jejího těhotenství, přišel na ni porod a zdvihly se jásavé výkřiky. Ale bába měla těžkou práci s porodem, zaříkala hocha ve jménu Muhammada a ‘Alího168 a pravila: ‚Bůh je převeliký!‘ A pronesla mu do ucha adhán, zavinula ho a dala ho jeho matce. Ta pak mu podala prs a kojila ho, i pil, nasytil se a usnul. A bába u nich zůstala tři dni, až udělali marcipán a sladkosti a rozdali je sedmého dne. Potom rozsypali sůl169 a ten kupec vešel, blahopřál své manželce ke zdraví a řekl jí: ‚Kde je to, co svěřil Bůh?‘ I podala mu děcko půvabu znamenitého, výtvor Ředitele všudypřítomného. A on byl stár sedm dní, kdo však ho spatřil, říkal o něm, že je rok stár. I popatřil mu ten kupec do tváře, viděl pak, že je vycházející lunou a že má znaménko na lících. Pak jí řekl: ‚Jaké jsi mu dala jméno?‘ ‚Kdyby to bylo děvče,‘ odvětila mu, ‚byla bych mu dala jméno. Ale tohle je hoch, nedá mu tedy jméno nikdo jiný než ty.‘ A lidé onoho času dávali svým dětem jména podle znamení. Zatímco se radili o jménu, hle, kdosi pravil svému druhovi: ‚Pane můj, ‘Alá’addíne!‘ I řekl jí: ‚Dáme mu jméno ‘Alá’addín Abu-š-šámát.‘170 Pak ho svěřil kojným a chůvám, i pil mléko dva roky, pak ho odstavili. A on rostl a prospíval a po zemi pobíhal.

	Když pak dosáhl věku sedmi let, uvedli ho do podzemní místnosti pro strach o něho z uhranutí. A ten kupec pravil: ‚Tenhle nevyjde z té podzemní místnosti, dokud mu nenaroste vous.‘ A svěřil ho jedné otrokyni a jednomu černému otroku. Ta otrokyně mu chystala stůl a ten otrok jej přinášel k němu. Potom ho dal obřezat a vystrojil mu nádhernou hostinu171. Poté mu přivedl fakíha, aby ho učil. I naučil ho písmu, kur’ánu a vědám, až se stal dovedným a měl značné vědomosti.

	Tu se přihodilo, že ten otrok přinesl k němu jednoho dne stůl a nechal tu podzemní místnost otevřenou. I vystoupil z ní ‘Alá’addín a vešel k své matce. A u ní byla právě společnost vznešených žen. Zatímco ty ženy hovořily s jeho matkou, hle, ten hoch vstoupil k nim jako mamlúk zpitý přemírou svého půvabu. Když ho ty ženy uzřely, zakryly si tvář a pravily jeho matce: ‚Nechť tě potrestá Bůh, ty ženo! Jak můžeš nechat k nám vejít tohoto cizího mamlúka? Což nevíš, že stud náleží k víře?‘172 Ale ona jim pravila: ‚Proneste jméno Boží!173 Tohle je můj hoch, plod srdce mého a syn šáhbandara kupců Šamsaddína, mazlíček, jenž jako šperk se hlídá, jenž kůrka je a střída.‘ I řekly jí: ‚Co jsme živy, neviděly jsme, že bys měla syna.‘ Jeho otec měl strach o něho z uhranutí,‘ děla, ‚i určil mu za místo výchovy místnost pod zemí.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenapadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že matka ‘Alá’addínova pravila těm ženám: Jeho otec měl strach o něho z uhranutí, i určil mu za místo výchovy místnost pod zemí. Snad nechal kleštěnec tu podzemní místnost otevřenou, on pak z ní vyšel. A my jsme nechtěli, aby vyšel z té podzemní místnosti, dokud mu nenaroste vous.‘ I blahopřály jí ty ženy k tomu a ten chlapec vyšel od těch žen do nádvoří domu. Potom vystoupil do sloupové síně174 a usedl v ní. Zatímco seděl, hle, vešli otroci, majíce s sebou mezkyni jeho otce.

	I řekl jim ‘Alá’addín: ‚Kde byla tato mezkyně?‘ ‚My jsme na ní doprovodili tvého otce do krámu,‘ děli mu, ‚on jel na ní a přivedli jsme ji zpět.‘ I řekl jim: ‚Jaké je zaměstnání mého otce?‘ ‚Tvůj otec,‘ odvětili mu, ‚je šáhbandarem kupců v zemi Egyptské a je knížetem synů arabských.‘ Pak vstoupil ‘Alá’addín k své matce a pravil jí: ‚Máti má, jaké je zaměstnání mého otce?‘ I řekla mu: ‚Hochu můj, tvůj otec je kupec, je šáhbandarem kupců v zemi Egyptské a knížetem synů arabských. A jeho otroci se s ním neradí o prodeji, leč jde-li o prodej věci, jejíž cena je nejméně tisíc dinárů. A co se týká prodeje věci, jež je za devět set dinárů anebo méně, o té se s ním neradí, nýbrž ji prodají sami. A žádné zboží z cizích zemí, málo anebo mnoho, nepřichází, aby neprošlo jeho rukou, a on jím nakládá, jak chce. A nebalí se zboží a neodchází do cizích zemí, aby se neoctlo pod rukou tvého otce. A Bůh – On je vznešený – dal tvému otci, hochu můj, mnoho jmění, jež nelze spočíst.‘ On pak jí pravil: ‚Máti má, chvála Bohu za to, že jsem synem knížete synů arabských a že můj otec je šáhbandarem kupců! Ale proč, máti má, mne dáváte do té podzemní místnosti a necháváte mě uvězněného v ní?‘ ‚Hochu můj,‘ odpověděla mu, ‚my jsme tě dali do té podzemní místnosti jen pro strach o tebe z uhranutí očima lidí, vždyť uhranutí je doopravdy a většina obyvatelů hrobů se dostala do nich uhranutím.‘ On jí na to pravil: ‚Máti má, a kam možno uprchnout a předurčení uniknout? A střežit se nic platno není proti tomu, co je v usouzení, a neunikne tomu muž, co Pero napsalo mu už. A Ten, jenž k sobě vzal mého děda, nenechá zde ani mne, ani mého otce. Vždyť jestliže žije dnes, nebude žít zítra. Kdyby zemřel můj otec a já bych vystoupil a řekl: „Já jsem ‘Alá’addín, syn kupce Šamsaddína,“ neuvěří mi nikdo z lidí a starci řeknou: „Co jsme živi, jsme neviděli, že by Šamsaddín byl měl syna anebo dceru.“ I přijde státní pokladna a sebere jmění mého otce. A nechť se slituje Bůh nad tím, kdo pravil: „Muž zemře a zajde jeho jmění a nejnižší z mužů si vezme jeho ženy.“ Ty tedy, máti má, promluv s mým otcem, aby mě vzal s sebou na trh a otevřel mi krám! A já v něm budu sedět se zbožím a naučí mne prodávat a kupovat, brát a dávat.‘ I řekla mu: ‚Hochu můj, až se tvůj otec dostaví, povím mu to.‘

	Když se kupec vrátil domů, nalezl svého syna ‘Alá’addína Abu-š-šá-mát sedícího u matky. I řekl jí: ‚Proč jsi ho vyvedla z podzemní místnosti?‘ ‚Bratranče můj,‘ odpověděla mu, ‚já jsem ho nevyvedla, avšak kleštěnci zapomněli uzamknout podzemní místnost a nechali ji otevřenou. Zatímco jsem seděla a měla u sebe společnost vznešených žen, hle, on k nám vešel.‘ A pověděla mu, co řekl jeho syn. ‚Hochu můj,‘ děl on, ‚zítra, dá-li Bůh – On je vznešený –, tě vezmu s sebou na trh. Avšak, hochu můj, sedění na tržištích a v krámech vyžaduje vzdělání a dokonalosti každým způsobem.‘ I strávil ‘Alá’addín tu noc, jsa rozradostněn z řeči svého otce.

	Když nastalo ráno, uvedl ho do lázní a oblékl ho v úbor, jenž stál spoustu peněz. A když posnídali a napili se šerbetů, vsedl na svou mezkyni, také svého syna posadil na mezkyni, nechal ho jet za sebou a odebral se s ním na trh.

	I spatřili lidé na trhu šáhbandara kupců, že přichází, maje za sebou chlapce, jenž jako měsíce kus byl, když se ve čtrnácté noci objevil. I řekl jeden z nich svému druhu: ‚Podívej se na toho chlapce, kterého má za sebou šáhbandar kupců! My jsme si o něm myslili dobré, zatímco on je jako česnek šedivý, ale nitro má zelené.‘175 Tu pravil nakíb, šejch Muhammad Simsim, o němž předcházela zmínka, kupcům: ‚My, ó kupci, nejsme s ním už spokojeni, aby byl nadále nad námi šejchem.‘ A bylo zvykem šáhbandara kupců, když přišel ráno z domova a usedl ve svém krámě, že nakíb tržiště přistoupil a přednesl kupcům Úvodní súru. Ti pak povstávali s ním a přicházeli k šáhbandaru kupců, přednesli mu Úvodní súru a přáli mu dobrého jitra. Potom každý z nich odešel do svého krámu.

	Když šáhbandar kupců usedl onoho dne v krámě jako obyčejně, nepřišli k němu kupci podle svého zvyku. On tedy zavolal nakíba a řekl mu: ‚Proč se neshromaždují kupci podle svého zvyku?‘ Já nedovedu vyprávět ostudné věci,‘ děl mu. ‚Kupci se shodli sesadit tě z hodnosti šejcha a nepřednesou ti Úvodní súru.‘ On se ho otázal: ‚Co je toho příčinou?‘ ‚Co je s tímhle hochem,‘ odpověděl mu, ‚který sedí vedle tebe? A ty jsi stařec a náčelník kupců. Cožpak je tento hoch tvůj mamlúk, či je příbuzný tvé manželky? Ale já myslím, že ty ho miluješ a máš k tomu chlapci náklonnost.‘ Tu on naň vykřikl a pravil mu: ‚Mlč, nechť zhanobí Bůh tvou bytost a tvé vlastnosti! Tohle je můj syn.‘ I řekl mu: ‚Co jsme živi, neviděli jsme, že bys měl syna.‘ Ale on mu pravil: ‚Když jsi mi přinesl zahušťovač semene, otěhotněla má manželka a porodila ho. Avšak já, maje strach o něho z uhranutí, jsem ho dal vychovat v místnosti pod zemí. A bylo mým úmyslem, aby nevyšel z té podzemní místnosti, dokud by nemohl uchopit rukou svůj vous. Ale jeho matka s tím nesouhlasila a on mne žádal, abych mu otevřel krám, složil u něho zboží a naučil ho prodávat a kupovat.‘

	I odešel ten nakíb ke kupcům a pověděl jim, jak se věc vpravdě má. Tu povstali všichni spolu s ním a odebrali se k šáhbandaru kupců, postavili se před něho a přednesli Úvodní súru, blahopřáli mu k tomu chlapci a pravili mu: ‚Pán náš nechť uchová kmen i ratolest! Avšak i ten chudý z nás, když mu přijde na svět syn nebo dcera, musí dát připravit svým bratřím mísu ‘asídy176 a pozvat své známé a příbuzné. Ale ty jsi to neudělal.‘ I řekl jim: ‚Dostane se vám toho ode mne. A naše shromáždění bude v zahradě.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaapadesátá po dvousté, pravila jí její sestra Dunjázád: „Sestro má, dokonči nám své vypravování, bdíš-li a nespíš-li!“ Pravila: „S láskou a úctou! Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že šáhbandar kupců slíbil těm kupcům pohoštění a řekl jim: ‚Naše shromáždění bude v zahradě.‘

	Když nastalo ráno, poslal komorníka177 do síně a besídky178, jež byly v té zahradě, a rozkázal mu, aby v nich prostřel koberce, poslal potřeby k vaření, totiž ovce, přepuštěné máslo a jiné, čeho ta věc vyžadovala, a dal přichystat dva stoly, jeden v besídce a druhý v síni. A kupec Šamsaddín se opásal a opásal se jeho syn ‘Alá’addín. ‚Hochu můj,‘ děl mu pak, ‚vejde-li šedivý muž, vyjdu mu vstříc já a posadím ho u stolu, který je v besídce, ale ty, hochu můj, když spatříš, že vstupuje bezbradý mladík, vezmi ho, uved do síně a posad ho ke stolu!‘ ‚Proč, otče můj?‘ optal se ho. ‚Z jakého důvodu chystáš dva stoly, jeden pro muže a jeden pro mladíky?‘ ‚Hochu můj,‘ odvětil mu, ‚bezbradý se ostýchá jíst u mužů.‘ I uznal to jeho syn za správné.

	Když pak přišli kupci, přijímal Šamsaddín muže a usazoval je v besídce, kdežto jeho syn ‘Alá’addín přijímal mladíky a usazoval je v síni. Potom předložili pokrm, i jedli a pili, pochutnávali si a vyráželi se, pili šerbety a pálili vonné hmoty. Pak usedli staří k rozpravě o vědě a hadíthu179.

	A byl mezi nimi jeden kupec, jenž se jmenoval Mahmúd al-Balchí. Ten byl navenek muslimem, v nitru ctitelem ohně. A on špatnosti si přál a hochy miloval. I zadíval se ‘Alá’addínovi do tváře pohledem, jenž zanechal v něm hned tisícerý žal, a satan mu pověsil drahokam na tvář. I zmocnilo se ho rozvášnění, bolest a roztoužení a jeho srdce na něm ulpělo láskou. A onen kupec, který se jmenoval Mahmúd al-Balchí, brával látky a zboží od otce! ‘Alá’addínova.

	Potom Mahmúd al-Balchí vstal, aby se prošel, a zahnul směrem k těm mladíkům. I povstali mu v ústrety. A ‘Alá’addín byl právě stísněn potřebou se vymočit, šel tedy, aby vykonal potřebu. Tu se obrátil kupec Mahmúd k těm mladíkům a řekl jim: ‚Získáte-li mysl ‘Alá’addínovu, aby se vydal se mnou na cestu, dám každému z vás úbor, jenž stojí spoustu peněz.‘ Potom se odebral od nich do shromáždění mužů.

	Zatímco ti mladíci seděli, přistoupil k nim ‘Alá’addín. I povstali mu v ústrety a posadili ho mezi sebe do čela té místnosti. Pak povstal jeden z nich a pravil svému druhu: ‚Pane můj, Hasane, pověz mi, odkud jsi nabyl jistiny jmění, kterou máš, z níž prodáváš a kupuješ?‘ I řekl mu: Já, když jsem dospěl, vyrostl a dosáhl věku mužů, řekl jsem svému otci: „Otče můj, připrav mi zboží!“

	„Hochu můj,“ řekl mi, „nemám nic, avšak jdi, vydluž si peníze od některého kupce a obchoduj jimi, nauč se prodávat a kupovat, brát a dávat!“ Odebral jsem se tedy k jednomu z kupců a vypůjčil jsem si od něho tisíc dinárů. Pak jsem za ně nakoupil látek a vydal jsem se s tím na cestu do Damašku, a vyzískal jsem dvakrát tolik. Potom jsem vzal zboží z Damašku, odcestoval jsem s ním do Halabu a prodal je, i vydělal jsem dvakrát tolik. Potom jsem vzal zboží z Halabu, odcestoval jsem s ním do Bagdádu, prodal jsem je a vyzískal jsem dvakrát tolik. A obchodoval jsem s tím neustále, až se stalo jistinou mého jmění asi deset tisíc dinárů.‘ A každý z těch mladíků říkal svému druhu něco podobného tomu, až to obešlo kolem a řada promluvit přišla na ‘Alá’addína Abu-š-šámát. I řekli mu: ‚A ty, pane můj, ‘Alá’addíne?‘ On jim pravil: ‚Já jsem byl vychován v místnosti pod zemí a vyšel jsem z ní v tomto týdnu. Chodím do krámu a vracím se z něho domů.‘ Oni pak mu pravili: ‚Ty jsi zvyklý sedět doma a neznáš slast cestování. Ale cestování je jen pro muže.‘ I řekl jim: ‚Já nepotřebuji cestovat. A nemá klid cenu pro mne?‘ Tu pravil jeden z nich svému druhu: ‚Tenhle je jako ryba, odloučí-li se od vody, zhyne.‘ Potom mu pravili: ,‘Alá’addíne, chlouba dětí kupeckých je jen v cestování za výdělkem.‘ Tu přepadla ‘Alá’addína proto zlost a odešel od těch mladíků s plačícím okem, zarmouceným srdcem, vsedl na svou mezkyni a odebral se domů.

	I spatřila jeho matka, že je nadmíru rozzloben a má uplakané oči. ‚Proč pláčeš, hochu můj?‘ otázala se ho. ‚Hoši kupečtí všichni mě potupili,‘ odpověděl jí, ‚a pravili mi: „Chlouba dětí kupeckých je jen v cestování, aby vydělali peníze.“‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiapadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Alá’addín pravil své matce: ‚Hoši kupečtí mě potupili a pravili mi: „Chlouba dětí kupeckých je jen v cestování za výdělkem.“‘ I řekla mu jeho matka: ‚Hochu můj, což by ses chtěl vydat na cestu?‘ Pravil: ‚Ano.‘ Otázala se ho: ‚Do které země pocestuješ?‘ ‚Do města Bagdádu,‘ odpověděl jí, ‚vždyť tam vydělá člověk dvakrát tolik, co má s sebou.‘ ‚Hochu můj,‘ pravila mu, ‚tvůj otec má mnoho jmění, ale nepřichystá-li ti zboží ze svého jmění, já ti je přichystám z vlastního.‘ I řekl jí: ‚Nejrychlejší dobrý skutek je nejlepší. A je-li třeba dobrodiní, pak je tohle čas na ně.‘ Ona tedy zavolala otroky a poslala je pro ty, kteří balí látky, dala otevřít sklad a vyňala mu z něho látky. A oni mu sbalili deset nákladů. Tohle se stalo s jeho matkou.

	A co se týká toho, co se stalo s jeho otcem, ten se obrátil, ale nenalezl svého syna ‘Alá’addína v zahradě. Otázal se tedy naň. I řekli mu: ‚Vsedl na mezkyni a odejel domů.‘ On tedy nasedl a odejel za ním. Když vstoupil do svého příbytku, uzřel sbalené náklady. I otázal se na ně. Jeho manželka pak mu pověděla, co se stalo jeho hochu ‘Alá’addínovi od synů kupeckých. I řekl mu: ‚Hochu můj, nechť zostudí Bůh pobývání v cizině! Vždyť pravil Posel Boží – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –: „Náleží k štěstí muže, že se obživí ve své domovině.“ A dřívější pravili: „Zanech cesty, i kdyby to bylo jen na míli!“‘ Potom pravil svému synu: ‚Což ses rozhodl vydat se na cestu a neustoupíš od toho?‘ I řekl mu jeho hoch: ‚Musím se vydat se zbožím na cestu do Bagdádu, a ne-li, svleku své šaty, obléknu šat dervíšů a vydám se na pouť po zemi.‘ ‚Já nejsem potřebný ani strádající,‘ děl mu on, ‚nýbrž mám mnoho jmění.‘ A ukázal mu všecko, co měl ze jmění, zboží a látek, a řekl mu: ‚Já mám pro každé město, co se pro ně hodí z látek a zboží.‘ A ukázal mu ze spousty toho čtyřicet sbalených nákladů, z nichž na každém byla napsána cena tisíce dinárů. Potom mu pravil: ‚Hochu můj, vezmi těchto čtyřicet nákladů a těch deset nákladů, které jsou od tvé matky, a vydej se s nimi na cestu pod záštitou Boží – On je vznešený –! Avšak, hochu můj, mám strach o tebe z jedné houštiny na tvé cestě, která se jmenuje Lví houština180, a jednoho údolí tam, jež se nazývá Psí údolí181. V něm lidi o život připravují a nad nimi se vůbec nesmilují.‘ I řekl mu: ‚Pročpak, otče můj?‘ On mu pravil: ‚Pro jednoho beduína, loupežníka na cestách, jenž se nazývá ‘Adžlán182.‘ Ale on mu řekl: ‚Obživa je obživa Boží. A mám-li na ní úděl, nepostihne mne úhona.‘

	Potom ‘Alá’addín nasedl se svým otcem a jeli na trh zvířat. A hle, jeden vůdce karavan183 sestoupil s mezkyně, políbil šáhbandaru kupců ruku a řekl mu: ‚Při Bohu, je tomu už nějaký čas, pane můj, co jsi nás nepoužil v obchodě.‘ ‚Každý čas má své osudy a své lidi,‘ odvětil mu on. ‚A nechť se slituje Bůh nad tím, kdo pravil:

	

	„Kdys stařec jakýs kráčel končinami země,

	až po kolena vous mu dolů splýval z brady.

	On ke mně směrem vzhůru otočil své ruce,

	když ptal jsem se ho: „‚Proč tak shrben chodíš tady?‘“

	I děl: ‚„Mé mládí v prachu je, mně ztratilo se,

	je hledaje teď kráčím s ohnutými zády.“‘“‘

	

	Když dokončil svou báseň, pravil: ‚Mistře, jenom tento můj hoch se chce vydat na cestu.‘ I řekl mu vůdce karavan: ‚Nechť ho ostříhá Bůh pro tebe!‘ Potom šáhbandar kupců sjednal smlouvu mezi svým hochem a tím vůdcem karavan a učinil ho jakoby jeho synem, svěřil mu ho a pravil mu: ‚Vezmi těchto sto dinárů pro své služebníky!‘ Potom šáhbandar kupců koupil šedesát mezků, lampu a příkrov pro saijida184 ‘Abdalkádira al-Džíláního185 a řekl ‘Alá’addínovi: ‚Hochu můj, pokud já nebudu přítomen, bude tento tvým otcem náhradou za mne a ve všem, co ti řekne, ho uposlechni!‘ Potom odjel s mezky a služebníky a uspořádali v oné noci přednášení celého kur’ánu a maulid186 na paměť šejcha ‘Abdalkádira al-Džíláního.

	Když nadešlo ráno, dal šáhbandar kupců svému synu deset tisíc dinárů a řekl mu: ‚Až vejdeš do Bagdádu a shledáš, že látky jdou na odbyt, prodej je! Ale shledáš-li, že nejdou na odbyt, vydávej z těchto dinárů!‘ Potom naložili mezky, rozloučili se a dali se na pochod, až vyjeli z města.

	A také Mahmúd al-Balchí se přichystal na cestu směrem k Bagdádu a dal vypravit ven své náklady, dal postavit své stany venku za městem a řekl si v duchu: ‚Ty se můžeš kochat tímto hochem jen o samotě, neboť tě nebude trápit žádný pomlouvač ani slídič.‘ A otec toho hocha měl u Mahmúda al-Balchího tisíc dinárů, zbytek účtování. I zašel k němu, rozloučil se s ním a řekl mu: ‚Dej těch tisíc dinárů mému synu ‘Alá’addínovi!‘ A svěřil mu ho, řka mu: ‚On je ti jakoby synem.‘ I přidal se ‘Alá’addín k Mahmúdovi al-Balchímu.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiapadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se ‘Alá’addín přidal k Mahmúdovi al-Balchímu. I šel Mahmúd al-Balchí a přikázal kuchaři ‘Alá’addínovu, aby nic nevařil. A Mahmúd předkládal ‘Alá’addínovi jídlo a pití, jemu a jeho družině. Potom se vydali na cestu. A ten kupec Mahmúd al-Balchí měl čtyři domy, jeden v Káhiře, jeden v Damašku, jeden v Halabu a jeden v Bagdádu.

	A brali se neustále cestou v pouštích a stepích, až se octli u Damašku. Tu poslal Mahmúd al-Balchí k ‘Alá’addínovi svého otroka a ten uzřel, že sedí a přednáší kur’án. Přistoupil tedy a zulíbal mu ruce. I řekl mu: ‚Co si přeješ?‘ On pak mu pravil: ‚Můj pán tě pozdravuje a zve tě na hostinu do svého příbytku.‘ I řekl mu: ‚Až se poradím se svým otcem, poručníkem187 Kamáladdínem188, vůdcem karavan.‘ Pak se s ním radil, má-li jít. Ale on mu pravil: ‚Nechoď!‘ Potom se vydali na cestu z Damašku, až vjeli do Halabu. Tu vystrojil Mahmúd al-Balchí hostinu a poslal pozvat ‘Alá’addína. On se radil s poručníkem, ale ten mu to zakázal. A vyrazili z Halabu, až zbývala mezi nimi a Bagdádem jedna denní cesta. Tu vystrojil Mahmúd al-Balchí hostinu a poslal pozvat ‘Alá’addína. On pak se radil s poručníkem, ale ten mu to zakázal. Tu pravil ‘Alá’addín: ‚Já musím jít.‘ Potom vstal, opásal se pod šaty mečem a šel, až vstoupil k Mahmúdovi al-Balchímu. Ten mu povstal vstříc, pozdravil ho a dal přinést nádherný stůl. Pak jedli a pili a umyli si ruce. A Mahmúd al-Balchí se naklonil k ‘Alá’addínovi, aby si vzal od něho hubičku. Ale on ji zachytil dlaní a optal se ho: ‚Co chceš dělat?‘ I řekl mu: ‚Já jsem tě sem pozval a chci s tebou užít rozkoše při této příležitosti. A budeme vykládat výrok toho, jenž praví:

	

	„Zdaž možno, k nám bys přišel pobýt chviličku, 

	co usmažit lze vejce, zdojit ovčičku, 

	bys stříbrňáčky189 vzal si, které dostaneš, 

	a u nás něco málo pojed‘ chlebíčku,

	a snesl, co chtít budeš, bez vší těžkosti 

	jen na couleček, na pídičku, pěstičku?“‘190

	

	Potom se Mahmúd al-Balchí chystal znásilnit ‘Alá’addína, ale ‘Alá’addín povstal, tasil meč a řekl mu: ‚Běda těm šedinám! Což se nestrachuješ Boha? A Ten mocně panuje191 a nechť se Bůh nad tím, kdo tohle praví, slituje:

	

	„Chraň šediny své neřesti, jež by je znečistila, 

	vždyť bílá barva nečistotu rychle na se béře!“‘

	

	Když ‘Alá’addín dokončil svou báseň, pravil Mahmúdovi al-Balchímu: ‚Tohle zboží je svěřeno Bohem, neprodává se. A kdybych prodal toto zboží někomu jinému než tobě za zlato, prodal bych je tobě za stříbro. Avšak, při Bohu, ty ohavníku, nikdy už nepobudu v tvé společnosti.‘

	Potom se ‘Alá’addín vrátil k poručníku Kamáladdínovi a řekl mu: ‚Tohle je muž prostopášný, já už nikdy nepobudu v jeho společnosti a nepůjdu s ním cestou.‘ ‚Hochu můj,‘ děl mu, ‚což jsem ti neřekl: „Nechoď k němu!“ Avšak, hochu můj, odloučíme-li se od něho, máme se co strachovat, abychom nepozbyli života. Zůstaňmež tedy jednou karavanou!‘ Ale on mu pravil: ‚Není možno, abych vůbec byl v jeho společnosti na cestě.‘

	Pak dal ‘Alá’addín naložit své náklady a jel, on a ti, kdo byli s ním, až sestoupili v nějakém údolí. A on chtěl, aby se v něm položili. Tu pravil ten vůdce karavan: ‚Neukládejte se zde, ale vytrvejte v cestě a pospěšte si na pochodu, snad dorazíme do Bagdádu, dřív než budou zamčeny jeho brány, vždyť je otvírají a zamykají zároveň se sluncem z obavy o město, aby je neopanovali ráfidíové192 a nehodili knihy vědy do Tigridu.‘ Ale on mu řekl: ‚Otče, já jsem nevyjel a nevydal se s tímto zbožím do této země za obchodem, nýbrž abych si prohlédl cizí země.‘ ‚Synu,‘ odvětil mu, ‚máme strach o tebe a o tvé jmění z arabských kočovníků.‘ I řekl mu: ‚Muži, jsi ty sloužící či obsluhovaný? Já nevjedu do Bagdádu, leč s jitrem, aby obyvatelé bagdádští spatřili mé zboží a poznali mne.‘ Tu mu pravil poručník: ‚Učiň, co chceš! Já jsem ti dal upřímnou radu a ty znáš svou záchranu.‘

	Pak jim ‘Alá’addín rozkázal, aby složili náklady s mezků. I složili náklady, postavili stany a zůstali tam až do půlnoci. Potom ‘Alá’addín vyšel, aby vykonal potřebu, i uzřel něco, co se blýskalo v dáli, řekl tedy tomu vůdci karavan: ‚Poručníku, co je to, co se blýská?‘ Tu se ten poručník posadil zpříma, pozoroval a dobře upíral zrak, i viděl, že to, co se blýská, jsou hroty kopí, železné zbraně a beduínské meče. A hle, byli to arabští kočovníci a jejich náčelník se jmenoval šejch Arabů ‘Adžlán Abú Ná’ib193. Když se ti Arabové k nim přiblížili a uzřeli jejich náklady, řekli si navzájem: ‚Ó noci kořisti!‘ Jakmile je uslyšeli, že to říkají, pravil poručník Kamáladdín, vůdce karavan: ‚Pryč odsud, vy nejbídnější z Arabů!‘ Ale Abú Ná’ib ho udeřil oštěpem do prsou, i vyšel mu blýskaje se ze zad. On pak padl u vchodu do stanu zabit. Pak pravil nosič vody: ‚Pryč odtud, vy nejpodlejší z Arabů!‘ Ale oni ho ťali mečem do šíje, takže mu vyšel blýskaje se z krčních šlach, a on padl zabit.

	Tohle všecko se dálo, zatímco ‘Alá’addín tam stál, přihlížeje. Potom ti Arabové obklíčili karavanu a vrhli se na ni, pobili je a nenechali nikoho ze zástupu ‘Alá’addínova. Pak naložili náklady mezkům na hřbet a zmizeli.

	I řekl si ‘Alá’addín v duchu: ‚Tebe zabije jen tvá mezkyně a tento tvůj úbor.‘ Vstal tedy a svlékl ten úbor, hodil jej na hřbet mezkyně, až zůstal pouze v košili a spodcích. A obrátil se před sebe ke vchodu do stanu, i uzřel tam tekoucí kalužinu krve těch zabitých. I válel se v ní v košili a spodcích, lehl si jako zabitý, tonoucí v krvi. Tohle se stalo s ním.

	A co se týká toho, co se stalo s šejchem Arabů ‘Adžlánem, ten pravil svému zástupu: ‚Arabové, přibyla tato karavana z Egypta či vyjela z Bagdádu?‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětapadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten beduín pravil svému zástupu: ‚Arabové, přibyla tato karavana z Egypta či vyjela z Bagdádu?‘ I řekli mu: ‚Tahle přibyla z Egypta do Bagdádu.‘ ‚Vraťte se k těm zabitým,‘ děl jim, ‚poněvadž se domnívám, že pán této karavany nezemřel!‘ I vrátili se Arabové k těm zabitým a častovali je bodáním a ranami, až dospěli k ‘Alá’addínovi, který si lehl mezi zabité. Když k němu dospěli, pravili mu: ‚Ty se stavíš mrtvým, ale my tě dobijeme.‘ A ten beduín napřáhl oštěp a chtěl jej vrazit ‘Alá’addínovi do prsou. Vtom pravil ‘Alá’addín: ‚Tvé požehnání, pane můj ‘Abdalkádire al-Džílání!‘ Tu spatřil ‘Alá’addín nějakou ruku, jež odvrátila oštěp od jeho prsou k prsům poručníka Kamáladdína, vůdce karavan. I probodl ho jím ten beduín a nechal ‘Alá’addína. Potom naložili náklady mezkům na hřbet a odtáhli s nimi.

	Pak se ‘Alá’addín rozhlédl, i uzřel, že ptáci vzlétli se svou potravou. I posadil se zpříma, vyskočil a dal se do běhu. A hle, ten beduín, Abú Ná’ib, pravil svým druhům: ‚Já jsem viděl něco se mihnout, Arabové!‘ Tu vystoupil jeden z nich, i uzřel ‘Alá’addína, jak běží. I řekl mu: ‚Útěk ti neprospěje, vždyť jsme za tebou.‘ A pobodl koně, pak pospíšil za ním. A ‘Alá’addín uzřel před sebou nádrž, v níž byla voda, a vedle ní cisternu. I vystoupil ‘Alá’addín do výklenku v té cisterně194 a natáhl se, dělal, že spí, a pravil: ‚Ty nejkrásnější Ochránče! Tvůj závoj je to, jenž se neodhaluje!‘ A hle, ten beduín se vztyčil pod tou cisternou do třmenů a natáhl ruku, aby uchopil ‘Alá’addína. Tu řekl ‘Alá’addín: ‚Tvé požehnání, paní má Nafíso195! Tohle je tvůj čas.‘ A hle, štír uštkl toho beduína do dlaně, i vykřikl a pravil: ‚Ouvej, pojďte ke mně, Arabové, jsem uštknut!‘ A klesl se hřbetu klisny. I přišli k němu jeho druhové, posadili ho znovu na klisnu a řekli mu: ‚Co se ti stalo?‘ On jim pravil: ‚Uštklo mě štíří mládě.‘ Pak dohonili karavanu a odjeli. Tohle se stalo s nimi.

	A co se týká toho, co se stalo s ‘Alá’addínem, ten zůstal ležet ve výklenku cisterny.

	A co se týká toho, co se stalo s kupcem Mahmúdem al-Balchím, ten rozkázal naložit náklady a bral se cestou, až dospěl ke Lví houštině. Tu nalezl služebníky ‘Alá’addínovy všechny pobité. I zaradoval se z toho a kráčel pěšky, až dospěl k té cisterně a k té nádrži. A mezkyně Mahmúda al-Balchího byla žíznivá, i sklonila se, aby se napila z nádrže, ale uzřela stín ‘Alá’addínův, i splašila se z toho. Tu pozdvihl Mahmúd al-Balchí oko, i uzřel ‘Alá’addína ležícího tam, jak byl nahý, pouze v košili a spodcích. I řekl mu Mahmúd al-Balchí: ‚Kdo s tebou provedl tuhle věc a zanechal tě v nejhorším stavu?‘ On mu pravil: ‚Kočovní Arabové.‘ I řekl mu: ‚Hochu můj, mezci a jmění padlo v oběť za tebe. Ale utěš se výrokem toho, kdo pravil:

	

	„Když podaří se zachrániti mužům hlavu svou, 

	pak odřezky jen nehtů jim se jmění bude zdát.“

	

	Avšak, hochu můj, sestup a neboj se ničeho zlého!‘ I slezl ‘Alá’addín z výklenku cisterny, on ho posadil na mezkyni a brali se cestou, až vjeli do města Bagdádu do domu Mahmúda al-Balchího. On pak rozkázal ‘Alá’addínovi, aby šel do lázní, a řekl mu: ‚Jmění a náklady padly za tebe v oběť, hochu můj! Ale uposlechneš-li mne, dám ti dvojnásobné množství tvého jmění a tvých nákladů.‘

	A když vyšel z lázní, uvedl ho do síně vyzdobené zlatem, jež měla čtyři ívány. Potom rozkázal přinést stůl, na němž byly všeliké pokrmy. I jedli a pili a Mahmúd al-Balchí se naklonil k ‘Alá’addínovi, aby vzal od něho hubičku. Ale ‘Alá’addín ji zachytil dlaní a řekl mu: ‚Cožpak ty až do nynějška sleduješ své pobloudění se mnou? Což jsem ti neřekl: „Kdybych já byl prodal tohle zboží někomu jinému než tobě za zlato, byl bych ti je prodal za stříbro.“‘ ‚Já ti nedám to zboží,‘ děl mu on, ‚mezkyni a úbor leč pro tuto věc, vždyť už šílím vášní k tobě. A jak krásně básník o tom pěl:

	

	„Vyprávěl nám Abú Bilál196, šejch náš, rovného jenž nemá, 

	od jednoho ze svých šejchů takovéto podání: 

	„‚Objetím a líbáním se nevyléčí milující z útrap svých, 

	jen dosáhne-li úplného oddání.‘““‘197

	

	I řekl mu ‘Alá’addín: ‚Tahle věc se nikdy nemůže stát. Avšak vezmi si svůj úbor a svou mezkyni a otevři mi dveře, abych odešel!‘ On mu tedy otevřel dveře, i vyšel ‘Alá’addín, zatímco psi za ním štěkali, a ubíral se pryč.

	Zatímco šel ve tmě, uzřel dveře nějakého masdžidu. I vešel do jeho předsíně a skryl se tam. A hle, nějaké světlo přicházelo k němu. On si je prohlédl, i uzřel, že to jsou dvě lucerny v rukou dvou černých otroků před dvěma z kupců, z nichž jeden byl stařec krásné tváře a druhý jinoch. Pak zaslechl toho jinocha, jak říká starci: ‚Při Bohu, strýče, vrať mi mou sestřenku!‘ ‚Což jsem tě nevaroval mnohokrát?‘ děl on jemu. ‚Ale ty děláš rozvod svou Knihou198.‘ Pak se stařec obrátil k své pravici, i uzřel ‘Alá’addína, jenž byl jako kousek měsíce. I řekl mu: ‚Pokoj tobě?‘ On pak mu odpověděl na pozdrav. ‚Chlapče,‘ optal se ho, ‚kdo jsi?‘ ‚Jsem ‘Alá’addín, syn Šamsaddína, šáhbandara kupců v Káhiře,‘ odvětil mu. ‚A vyžádal jsem si na svém otci zboží, i přichystal mi padesát nákladů látek a zboží.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestapadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Alá’addín pravil: ‚I přichystal mi můj otec padesát nákladů zboží a dal mi deset tisíc dinárů. A bral jsem se cestou, až jsem dospěl ke Lví houštině. Tu mě přepadli kočovní Arabové a vzali mé peníze a náklady. A vešel jsem do tohoto města, nevěda, kde strávím noc. Pak jsem uzřel toto místo, i skryl jsem se v něm.‘ ‚Hochu můj,‘ otázal se ho, ‚co říkáš tomu, že ti dám tisíc dinárů, úbor za tisíc dinárů a mezkyni za tisíc dinárů?‘ I řekl mu ‘Alá’addín: ‚Z jakého důvodu mi to dáš, strýče?‘ ‚Tento chlapec,‘ odpověděl mu, ‚kterého mám s sebou, je můj bratrovec a jeho otec neměl jiného kromě něho. A já mám dceru, kromě níž nemám jiné, jmenuje se Zubaida Loutnářka199 a je krásná a půvabná. I provdal jsem ji za něho. A on ji miluje, ale ona k němu cítí odpor. Ale stalo se, že přísahal při trojnásobném rozvodu a přísahu porušil, jeho manželka se toho ani dočkat nemohla a odstěhovala se od něho. On pak ke mně hnal všechny lidi, abych mu ji vrátil. I řekl jsem mu: „Tohle je možné jen pomocí mustahilla200.“ A dohodl jsem se s ním, že učiníme mustahillem nějakého cizince, aby ho nikdo nepotupil pro tuto věc, a ježto ty jsi cizinec, pojď s námi, abychom dali sepsat svatební smlouvu s ní, strávíš s ní noc, ráno ji propustíš a my ti dáme, o čem jsem se ti zmínil.‘ Tu si řekl ‘Alá’addín v duchu: ‚Při Bohu, strávit noc s nevěstou v domě na krásném lůžku je lepší, než kdybych ji strávil v ulicích a předsíních.‘ Šel tedy s nimi k soudci.

	Když se soudce podíval na ‘Alá’addína, padla mu láska k němu do srdce a pravil otci té mladice: ‚Co chcete?‘ Ten pravil: ‚Chceme udělat tohohle mustahillem pro naši dceru kvůli tomuto chlapci, avšak předepíšeme mu smluvně, že dá jako předchozí věno deset tisíc dinárů. Stráví-li u ní noc a propustí ji, až nastane ráno, dáme mu úbor za tisíc dinárů a mezkyni za tisíc dinárů a dáme mu tisíc dinárů. Ale nepropustí-li ji, vysadí on deset tisíc dinárů.‘ I uzavřeli svatební smlouvu s touto podmínkou a otec té mladice si vzal o tom potvrzení.

	Potom vzal ‘Alá’addína s sebou, oblékl ho v úbor a šli s ním, až dospěli k domu jeho dcery. On pak ho postavil u domovních dveří, vešel k své dceři a řekl jí: ‚Vezmi potvrzení o svém věnu, neboť jsem dal sepsat tvou svatební smlouvu s hezkým jinochem, jenž se jmenuje ‘Alá’addín Abu-š-šámát. Přijmi ho tedy co nejlépe!‘ Potom jí dal to potvrzení. A ten kupec odešel domů.

	Ale co se týká bratrance té mladice, ten měl kahramánu, která docházela k Zubaidě Loutnářce, jeho sestřence, a které on prokazoval dobrodiní. I řekl jí: ‚Matko, Zubaida, má sestřenka, až uvidí tohoto hezkého jinocha, nepřijme mě poté. Já tedy žádám od tebe, abys nastrojila nějakou lest a zabránila jí s ním se sejít.‘ ‚Při životě tvého mládí,‘ děla mu, ‚nenechám ho k ní se přiblížit.‘

	Potom přišla k ‘Alá’addínovi a pravila mu: ‚Hochu můj, já ti dám upřímnou radu pro Boha – On je vznešený –. Přijmi tedy mou radu! Vždyť já mám strach o tebe z oné mladice. Nech ji spát samotnou, nedotýkej se jí a nepřibližuj se k ní!‘ Optal se: ‚Proč?‘ ‚Její tělo je plno malomocenství,‘ odvětila mu, ‚a mám z ní o tebe strach, že zničí tvé hezké mládí.‘ I řekl: ‚Já ji nepotřebuji.‘ Potom se odebrala k té mladici a řekla jí totéž, co řekla ‘Alá’addínovi. Ona pak jí pravila: ‚Já ho nepotřebuji, nýbrž ho nechám, aby spal samoten. Až ráno vstane, půjde svou cestou.‘

	Potom zavolala jednu otrokyni a pravila jí: ‚Vezmi stůl s pokrmem a dej mu jej, aby povečeřel!‘ I donesla mu ta otrokyně stůl s pokrmem a postavila jej před něho. On pak jedl, až měl dost. Potom se posadil, načal krásný nápěv a přednášel súru „Já Sin“. Ta mladice tomu naslouchala, i shledala, že jeho hlas se podobá flétnám lidu Dá’udova.201 Tu si řekla v duchu: ‚Nechť zkruší Bůh tuhle babu, která mi o něm namluvila, že je stižen malomocenstvím! Ten přece, v němž je něco takového, nemůže mít takový hlas. A tohle je jen lživá řeč o něm.‘ Potom do ruky si položila loutnu indického díla, naladila její struny, zazpívala za jejího doprovodu krásným hlasem, jenž zastavoval ptactvo uprostřed nebe, a přednesla tyto verše:

	

	‚Já gazelu mám v lásce, která černé nyvé oči má, 

	jíž větve vrby závidí, když uzří její kročeje. 

	Mne zapuzuje, jiný však se spojením s ní kochat smí. 

	Toť milost Boží, které tomu, komu chce, On dopřeje.‘202

	

	Když ‘Alá’addín ji uslyšel, že přednáší, říkajíc tato slova, zazpíval on, jakmile dokončil tu súru, a přednesl tyto verše:

	

	‚Můj pozdrav tělu vzrostlému, jež v lepém hávu tkví, 

	a růžím, které v zahradách se lící krásou skví!‘

	

	Tu povstala ta mladice – a už se rozmohla její láska k němu – a zdvihla záclonu. Jakmile ji ‘Alá’addín spatřil, přednesl tyto verše:

	

	‚Lunou jeví se, jak vrby ohýbá se prut, 

	ambru vůkol sebe šíří, gazelí má hled. 

	Zdá se, jak by zármutek byl zamilován do mne, 

	odejde-li ona, přijde navštívit mě hned.‘

	

	Potom přistoupila, hýžděmi potřásajíc a celým tělem kolébajíc, výtvor Tvůrce, jenž ve skrytu je, když milosti Své uděluje. A podívali se na sebe navzájem pohledem, jenž zanechal vzápětí v něm tisícerý žal. Když šíp jejích pohledů se pevně do srdce mu zarazil, on tyto verše proslovil:

	

	‚Když měsíc zřela na nebesích, připomněla mi

	ty noci, v nichž v ar-Rakmatán203 jsem pospolu s ní dlel.

	Tam oba dva jsme ke měsíci upírali zrak,

	mým okem zřela ona však a já jsem jejím zřel.‘

	

	Když pak se k němu přiblížila a mezi nimi už jen prostor dvou kroků zbyl, on tyto verše proslovil:

	

	‚Mně čtyři noci ukázala v noci jediné, 

	když vrkoče tři rozprostřela svého vlasu. 

	A nebes měsíci se postavila tváří v tvář, 

	mně ukázala měsíce dva v tomtéž času.‘

	

	Když k němu přistoupila, pravil jí: ‚Jdi dál ode mne, abys mě nenakazila!‘ Tu si odhalila zápěstí, to pak souměrné dvě půle mělo a ryzího stříbra bělostí se skvělo. Pak mu pravila: ‚Jdi dál ode mne, abys mě nenakazil, vždyť jsi stižen malomocenstvím!‘ I řekl jí: ‚Kdo ti pověděl, že jsem malomocný?‘ Ona mu pravila: ‚Ta stařena mi to pověděla.‘ I řekl jí: ‚A mně také pověděla ta baba, že jsi postižena malomocenstvím.‘ Potom jí odhalil své lokte, i shledala, že má tělo jako čisté stříbro. I přitiskla si ho do náruče a on si ji přitiskl na prsa a oba se navzájem objali. Potom ho vzala, padla naznak a uvolnila si spodky. I pohnulo se v něm to, co mu zůstavil jeho otec. Pak řekl: ‚Tvou pomoc, šejchu Zakarijo, ty otče žil!‘204 Potom jí položil ruce na slabiny, a nasadil žílu slasti ke vchodu do rozsedliny a postrčil ji, i dospěla k bráně s mříží a prošla branou vítěznou. A poté vstoupila na trh pondělní, úterní, středeční a čtvrteční, i shledal, že koberec je v rozměru ívánu, a točil víčkem na nádobce, až do ní zapadlo.

	Když pak nadešlo ráno, pravil jí: ‚Ó radosti, jež se neskončila! Vzal ji havran a odletěl.‘ Otázala se ho: ‚Co znamená tato řeč?‘ ‚Paní má,‘ odvětil jí, ‚nezbývá mi posedět s tebou než tuto chvíli.‘ I řekla mu: ‚Kdo to říká?‘ On jí pravil: ‚Tvůj otec dal na mne napsat potvrzení, že tvé věno je deset tisíc dinárů. A nevyplatím-li je dnes, uvězní mě pro to v domě soudcově. A nyní je má ruka krátká na jedinou půlku stříbra z těch deseti tisíc dinárů.‘ I řekla mu: ‚Pane můj, máš svatební smlouvu v ruce, anebo ji mají v ruce oni?‘ Pravil jí: ‚Svatební smlouva je v mé ruce, ale jinak nemám nic‘ ‚Ta věc je snadná,‘ řekla mu, ‚a nic se neboj, nýbrž vezmi těchto sto dinárů! A kdybych měla u sebe ještě něco, dala bych ti, co bys chtěl. Můj otec totiž z lásky k svému bratrovci dal odnést všecko jeho jmění ode mne do svého domu, dokonce vzal všecky mé šperky. Až pak pošle k tobě za jitra posla od zákona…‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmapadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta mladice pravila ‘Alá’addínovi: ‚Až pošlou k tobě za jitra posla od zákona a soudce a můj otec ti řeknou: „Propusť ji!“, řekni jim: „Ve kterém právním směru je dovoleno, abych se oženil večer a propustil ženu ráno?“ Potom políbíš soudci ruku a dáš mu dar. A taktéž každému svědku políbíš ruku a dáš mu deset dinárů. I budou všichni mluvit pro tebe. Až pak ti řeknou: „Proč nepropouštíš ženu a nechceš vzít tisíc dinárů, mezkyni a ten úbor podle podmínky, kterou jsme ti uložili?“, řekni jim: „U mne je každý její vlas za tisíc dinárů, nikdy ji nepropustím a nevezmu ten úbor ani nic jiného.“ Když pak ti soudce řekne: „Vyplať věno!“, řekni mu: „Já jsem nyní v tísni.“ Tu pocítí soudce a svědci s tebou soucit, a dají ti lhůtu na nějakou dobu.‘

	Zatímco spolu mluvili, hle, posel soudcův zatloukl na dveře. On tedy vyšel k němu. ‚Pojď promluvit s efendim205,‘ řekl mu posel, ‚neboť tvůj tchán tě žádá!‘ I dal mu pět dinárů a řekl mu: ‚Posle soudní, v kterém zákoně je dovoleno, abych se oženil večer a propustil ženu ráno?‘ On mu pravil: ‚To není u nás vůbec dovoleno. Jestliže se nevyznáš v zákoně, já ti budu dělat zástupce.‘ A šli k soudu. I řekl mu soudce: ‚Proč nepropouštíš tu ženu a nechceš vzít, co bylo ujednáno v podmínce?‘ On pak přistoupil k soudci a políbil mu ruku, vložil mu do ní padesát dinárů a řekl mu: ‚Pane náš, soudce, ve kterém právním směru je dovoleno, abych se oženil večer a propustil ženu ráno proti své vůli?‘ I řekl soudce: ‚Není dovolen rozvod z donucení v žádném z právních směrů muslimských.‘ ‚Nechceš-li propustit ženu,‘ děl její otec, ‚pak mi vyplať věno, deset tisíc dinárů!‘ I řekl ‘Alá’addín: ‚Dej mi třídenní lhůtu!‘ Ale soudce pravil: ‚Na lhůtu nestačí tři dni, nýbrž dá ti lhůtu deseti dnů.‘ Pak se shodli o tom a dali mu podmínku, že po deseti dnech buď zaplatí věno, anebo propustí ženu. A on vyšel od nich s tou podmínkou. Pak koupil maso, rýži a máslo a čeho ta věc vyžadovala z jídla a odebral se domů. Pak vešel k té mladici a vypravoval jí všecko, co se mu zběhlo. I řekla mu: ‚Mezi nocí a dnem se dějí divy. A jak krásně pravil kdosi:

	

	„Buď jen klidným, budeš-li kdy zlostí zachvácen, 

	trpělivým, nehoda ti když se přihodí. 

	Pohleď, noci od osudu těhotny že jsou, 

	obtíženy,  všeliké pak divy porodí.“‘

	

	Potom vstala, připravila pokrm a přichystala stůl, i jedli a pili, kochali se a vyráželi. Potom ji požádal, aby zahrála nějaký hudební kousek. Ona tedy loutnu vzala a kousek hrála, že vzrušena tím byla tvrdá skála a každá struna při tom: ‚Ó Dá’ude!‘ se volat jala. A pustila se do obměn toho kousku.206

	Zatímco se bavili a žertovali, vyráželi se a radovali, hle, někdo zatloukl na dveře. ‚Jdi,‘ řekla mu, ‚podívej se, kdo je u dveří!‘ On tedy sestoupil a otevřel dveře. Nalezl pak čtyři dervíše, kteří tam stáli.

	I řekl jim: ‚Co si přejete?‘ ‚Pane můj,‘ děli mu, ‚my jsme cizí potulní dervíši a potravou našich duší je naslouchat hudbě a něžným básním. A chceme si odpočinout u tebe tuto noc až do doby ranní. Potom půjdeme svou cestou a tobě se dostane mzdy od Boha – On je vznešený –, vždyť my milujeme naslouchání hudbě a není mezi námi ani jednoho, jenž by neuměl zpaměti kasídy, básně a muvaššahy.‘ On pak jim pravil: ‚Podle toho, jak se uradím.‘ Potom vystoupil a oznámil jí to. I řekla mu: ‚Otevři jim dveře!‘ On jim tedy otevřel dveře a uvedl je nahoru, pobídl je, aby se posadili, a přivítal je. Potom jim přinesl pokrm. Ale oni nepojedli, nýbrž řekli mu: ‚Pane můj, naší potravou je Boha v srdci jmenovat207 a ušima písním naslouchat. A jak krásně pravil kdosi:

	

	„My nepřejem si nežli pobýt v společnosti, 

	vždyť oddávat se jídlu jen je hovad znakem.“

	

	A slyšeli jsme u tebe příjemnou hudbu. Když jsme vstoupili, přestala ta hudba. Podívejme se, zda ta, která hrála ten kousek, byla otrokyně bílá či černá anebo dívka z dobré rodiny?‘ I řekl jim: ‚Tohle byla moje manželka.‘ A vypravoval jim všecko, co se mu zběhlo, a řekl jim: ‚Můj tchán mi určil deset tisíc dinárů jako věno za ni, ale dali mi desítidenní lhůtu.‘ I řekl mu jeden dervíš z nich: ‚Nermuť se a ber si na mysl jen dobré, vždyť já jsem šejchem takíje a mám pod rukou čtyřicet dervíšů, nad nimiž vládnu. Já ti shromáždím od nich těch deset tisíc dinárů a ty zaplatíš věno, které dluhuješ svému tchánovi. Avšak rozkaž jí, aby nám zahrála nějaký kousek, abychom se pobavili a dostalo se nám osvěžení, vždyť naslouchat hudbě je některým jakoby potravou, některým jakoby lékem a některým jakoby vějířem.‘

	A ti čtyři dervíši byli chalífa Hárún ar-Rašíd, vezír Dža’far Barmakovec, Abú Nuvás al-Hasan ibn Háni’ a Masrúr, kat chalífovy msty. A příčinou toho, že šli mimo tento dům, bylo, že chalífu přepadla tíseň v prsou, i řekl vezírovi: ‚Vezíre, chceme sestoupit a procházet se ve městě, neboť mě přepadla tíseň v prsou.‘ I oblékli šat dervíšů a sestoupili do města. Šli pak mimo onen dům. Tu zaslechli hudbu. I zachtělo se jim poznat, jak se ta věc vskutku má. Potom strávili noc v radosti a posedění příjemném a hovoření vzájemném, až nastalo ráno. Pak vložil chalífa sto dinárů pod koberec. Potom se s ním rozloučili a odešli svou cestou.

	Jakmile ta mladice zdvihla koberec, uzřela pod ním sto dinárů. I řekla svému manželu: ‚Vezmi těchto sto dinárů, které jsem nalezla pod kobercem, neboť je tam vložili ti dervíši, dříve než odešli, aniž jsme o tom věděli!‘ ‘Alá’addín je tedy vzal a odešel na trh, koupil tam maso, rýži, přepuštěné máslo a všecko, čeho bylo zapotřebí. A druhé noci rozžal voskovice a řekl jí: ‚Ti dervíši nepřinesou těch deset tisíc dinárů, které mi slíbili. Vždyť tohle jsou chudáci.‘

	Zatímco mluvili, hle, dervíši zatloukli na dveře. I řekla mu: ‚Sestup! Otevři jim!‘ I otevřel jim a oni vystoupili nahoru. A optal se jich: ‚Přinesli jste těch deset tisíc, které jste mi slíbili?‘ ‚Nepodařilo se nám nic z toho sehnat,‘ odvětili mu, ‚avšak neboj se ničeho zlého! Dá-li Bůh – On je vznešený –, zítra ti uvaříme nějaký alchymický přípravek. Ale rozkaž své manželce, aby nám dopřála poslechnout si nějaký znamenitý kousek, jímž by se osvěžila naše srdce, vždyť milujeme hudbu.‘ Ona tedy na loutnu jim kousek hrála, že by se při tom byla roztančila tvrdá skála. Pak strávili noc, bavíce se a veselíce, hovoříce a se radujíce, až se ráno dostavilo a svým světlem zazářilo a se rozednilo. Pak vložil chalífa sto dinárů pod koberec. Potom se s ním rozloučili a odešli od něho svou cestou.

	A přicházeli k němu tímto způsobem neustále po dobu devíti nocí a každé noci vkládal chalífa pod koberec sto dinárů, až nadešla noc desátá. Tu nepřišli. A příčinou toho, že se nedostavili, bylo, že chalífa poslal k jednomu vznešenému muži z kupců a vzkázal mu: ‚Opatř mi padesát nákladů látek, které přicházejí z Egypta!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmapadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že kníže věřících vzkázal tomu kupci: ‚Opatř mi padesát nákladů látek, které přicházejí z Egypta! Cena každého nákladu budiž tisíc dinárů! A napiš na každý náklad částku jeho ceny a opatř mi habešského otroka!‘ I opatřil ten kupec všecko, co mu rozkázal.

	Potom dal chalífa tomu otroku umyvadlo a konvici ze zlata, dar a těch padesát nákladů a napsal list jménem Šamsaddína, šáhbandara kupců v Káhiře, otce ‘Alá’addínova, a řekl mu: ‚Vezmi tyto náklady a co je s nimi, jdi s nimi do té a té čtvrti, v níž je dům šáhbandara kupců, a řekni: „Kde je můj pán, ‘Alá’addín Abu-š-šámát?“ Lidé pak ti ukáží tu čtvrť a ten dům.‘

	Otrok tedy vzal ty náklady a co bylo s nimi a šel, jak mu rozkázal chalífa. Tohle se stalo s ním.

	A co se týká toho, co se stalo s bratrancem té mladice, ten se odebral k jejímu otci a řekl mu: ‚Pojď, půjdeme k ‘Alá’addínovi, abychom prosadili rozvod mé sestřenky!‘ On tedy sestoupil, šel s ním a vydali se na cestu k ‘Alá’addínovi.

	Když dospěli k domu, nalezli padesát mezků, na nich padesát nákladů látek a otroka, sedícího na mezkyni. I řekli mu: ‚Komu patří tyto náklady?‘ ‚Mému pánu,‘ pravil, ‚’Alá’addínovi Abu-š-šámát. Neboť jeho otec mu přichystal zboží a poslal ho do města Bagdádu. Ale kočovní Arabové ho přepadli a vzali jeho jmění a náklady. Ta zpráva došla k jeho otci, i poslal mě k němu s náklady náhradou za ně a poslal mu po mně mezka, na němž je padesát tisíc dinárů, a uzlík se šatstvem v ceně spousty peněz, sobolí kožich, umyvadlo a konvici ze zlata.‘ I řekl mu otec té mladice: ‚To je můj zeť. A já ti ukáži jeho dům.‘

	Zatímco ‘Alá’addín seděl doma, jsa náramně zarmoucen, hle, někdo zatloukl na dveře. I řekl ‘Alá’addín: ‚Zubaido! Bůh to ví nejlépe! Tvůj otec poslal ke mně posla od soudce anebo od válího.‘ I řekla mu: ‚Sestup a podívej se, co se děje!‘ On tedy sestoupil a otevřel dveře. I uzřel svého tchána, šáhbandara kupců, otce Zubaidina, a nalezl tam habešského otroka hnědé pleti, příjemného vzhledu, sedícího na mezkyni. Pak ten otrok seskočil a zulíbal mu ruce. I řekl mu: ‚Co chceš?‘ Pravil mu: ‚Já jsem otrok svého pána ‘Alá’addína Abu-š-šámát, syna Šamsaddína, šáhbandara kupců v zemi Egyptské. A jeho otec mě poslal k němu s tímto svěřeným majetkem.‘ Potom mu dal ten list. I vzal jej ‘Alá’addín, rozevřel jej a přečetl. I uzřel v něm napsáno:

	

	‚Ó liste můj, až miláček tě uzří,

	spěj zemi před ním, střevíc jeho políbit!

	A lhůty přej a nepospíchej příliš,

	vždyť v jeho rukou spočívá můj duch, můj klid!

	

	Po všeho dobra přání, pozdravu a úcty vzdání: Od Šamsaddína jeho synu ‘Alá’addínovi Abu-š-šámát. Věz, hochu můj, že mne došla zpráva, že tvoji mužové byli povražděni a tvoje jmění a tvé náklady uloupeny. Poslal jsem ti tedy místo nich těchto padesát nákladů látek egyptských, úbor a sobolí kožich, umyvadlo a konvici ze zlata. A neboj se ničeho zlého! To jmění bylo za tebe obětí, hochu můj, a nechť tě vůbec nepostihne žal! Tvé matce a domácím lidem se vede dobře, jsou zdrávi a pozdravují tě mnoha pozdravy. A došla mne, hochu můj, zpráva, že tě udělali mustahillem mladici Zubaidě Loutnářce a stanovili ti věno za ni padesát tisíc dinárů. A to přichází tobě spolu s těmi náklady po tvém otroku Salímovi208.‘

	Když dočetl ten list, převzal ty náklady. Potom se obrátil k svému tchánovi a řekl mu: ‚Tcháne, vezmi těch padesát tisíc dinárů, věno své dcery Zubaidy, vezmi ty náklady a nalož s nimi podle svého! A tobě náleží zisk, ale vrať mi jistinu!‘ ‚Ne, při Bohu,‘ řekl mu, ‚nevezmu nic. A co se týká věna tvé manželky, stran toho se dohodni ty s ní!‘ Pak vstal ‘Alá’addín, on a jeho tchán, a vešli do domu, když byli dopravili dovnitř ty náklady. Tu pravila Zubaida svému otci: ‚Otče můj, komu náleží tyto náklady?‘ I řekl jí: ‚Tyhle náklady náleží ‘Alá’addínovi, tvému manželu. Poslal mu je jeho otec náhradou za náklady, které mu vzali kočovní Arabové, a poslal mu padesát tisíc dinárů, uzlík se šaty a sobolí kožich, mezkyni a umyvadlo a konvici ze zlata. A co se týká tvého věna, o tom rozhodni ty!‘ Pak ‘Alá’addín vstal, otevřel truhlu a dal jí její věno. Tu pravil ten hoch, bratranec té mladice: ‚Strýce můj, nechať ‘Alá’addín propustí mou ženu!‘ Ale ten mu řekl: ‚Tohle je věc, která se už nikdy nepodaří, když má svatební smlouvu v ruce.‘ I odešel ten mladík zarmoucen, zkroušen a ulehl doma churav. Dovršilo pak se na něm usouzení, i zemřel.

	A co se týká ‘Alá’addína, ten se odebral na trh, když převzal ty náklady, a nakoupil, čeho bylo zapotřebí z jídla a pití a přepuštěného másla, připravil hostinu jako každou noc a řekl Zubaidě: ‚Podívej se na ty dervíše, ty lháře! Dali nám slib, ale nedodrželi jej.‘ Ona pak mu pravila: ‚Ty jsi syn šáhbandara kupců a tvá ruka byla krátká na půlku stříbra. Jak by tomu mělo být s těmi ubohými dervíši?‘ I řekl jí: ‚Bůh – On je vznešený – způsobil, že jich nepotřebujeme, avšak už jim neotevru dveře, jestliže k nám přijdou.‘ Ale ona mu pravila: ‚Proč? Vždyť štěstí k nám přišlo jen pro jejich příchod a každou noc nám vkládají pod koberec sto dinárů. Musíš jim tedy otevřít dveře, jestliže přijdou.‘

	Když se den se svým světlem schýlil ke konci a nadešla noc, rozžali voskovice a on jí pravil: ‚Zubaido, pojď, zahraj nám nějaký kousek!‘ A hle, někdo zatloukl na dveře. I řekla mu: ‚Jdi, podívej se, kdo je u dveří!‘ On tedy sestoupil a otevřel dveře, tu uzřel ty dervíše. I řekl: ‚Buďte vítáni, lháři! Vstupte!‘ Oni tedy s ním vstoupili, on je vybídl, aby se posadili, a přinesl jim stůl s pokrmem, i najedli se a napili, pochutnali si a se bavili. A poté mu pravili: ‚Pane můj, naše srdce jsou zaměstnána tebou. Co se ti zběhlo s tvým tchánem?‘ I řekl jim: ‚Bůh nám to nahradil něčím, co je nade vše přání.‘ ‚Při Bohu,‘ děli mu, ‚my jsme měli o tebe strach.‘„ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětapadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ti dervíši pravili ‘Alá’addínovi: ‚Při Bohu, my jsme měli o tebe strach a zabránilo nám tobě pomoci jenom to, že jsme nemohli opatřit ty peníze.‘ I řekl jim: ‚Přišla mi blízká pomoc od mého Pána. Můj otec mi poslal padesát tisíc dinárů a padesát nákladů látek, z nichž každý náklad má cenu tisíc dinárů, úbor a sobolí kožich, mezkyni a otroka, umyvadlo a konvici ze zlata. A došlo k smíru mezi mnou a mým tchánem a moje manželka se stala právoplatně mou. A chvála Bohu za to.‘

	Potom chalífa vyšel, aby vykonal potřebu. I naklonil se vezír Dža’far k ‘Alá’addínovi a řekl mu: ‚Buď zdvořilý, vždyť jsi v přítomnosti knížete věřících!‘ I řekl mu: ‚A jakého nedostatku ve zdvořilosti jsem se dopustil v přítomnosti knížete věřících a kdo z vás je kníže věřících?‘ ‚Ten, který s tebou mluvil,‘ odvětil mu, ‚a vyšel, aby vykonal potřebu, je kníže věřících, chalífa Hárún ar-Rašíd. A já jsem vezír Dža’far, tohle je Masrúr, kat jeho msty, a tohle je Abú Nuvás al-Hasan ibn Háni’. Uvaž to svým rozumem, ‘Alá’addíne, a pomysli, kolik dní trvá cesta z Káhiry do Bagdádu!‘ I řekl: ‚Pětačtyřicet dní.‘ ‚Tvoje náklady byly uloupeny před pouhými deseti dny,‘ děl mu Dža’far. ‚Jak mohla dojít ta zpráva k tvému otci a jak by byl mohl sbalit ti ty náklady a jak by mohly urazit vzdálenost pětačtyřiceti dní v deseti dnech?‘ I optal se ho: ‚Pane můj, a odkud mi přišlo tohle?‘ ‚Od chalífy, knížete věřících,‘ odvětil mu, ‚poněvadž tě nadmíru miluje.‘

	Zatímco byli v této řeči, hle, chalífa už přišel. I povstal ‘Alá’addín, políbil před ním zem a řekl mu: ‚Nechť tě ochrání Bůh, ó kníže věřících, a učiní dlouhým tvůj život a nechť nepozbudou lidé tvé milosti a tvého dobrodiní!‘ ‚’Alá’addíne,‘ pravil chalífa,.nechať nám Zubaida zahraje kousek jako při hostině na oslavu šťastného návratu!‘ Ona tedy na loutnu neobyčejně krásný kousek hrála, až tím vzrušena tvrdá byla skála a loutna při tom, ‚ó Dá’ude!‘ volati se jala. I strávili noc co nejveseleji až do rána.

	Když jim nadešlo ráno, pravil chalífa ‘Alá’addínovi: ‚Přijď zítra do dívánu!‘ I řekl mu: ‚Slyším a poslouchám, ó kníže věřících, dá-li Bůh – On je vznešený – a tobě se dobře povede.‘

	Potom vzal ‘Alá’addín deset podnosů, položil na ně skvostný dar a odebral se s ním druhého dne do dívánu. Zatímco chalífa seděl na stolci v dívánu, hle, ‘Alá’addín přistoupil branou dívánu, přednášeje tyto verše:

	

	‚Nechť štěstí provází tě každý den 

	svou mocí, zhatí závistníka lest! 

	Tví dnové povždy bílými ať jsou, 

	však soka tvého den ať černý jest!‘

	

	I řekl mu chalífa: ‚Buď vítán, ‘Alá’addíne!‘ ‚Ó kníže věřících,‘ pravil ‘Alá’addín, ‚Prorok – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – přijal dar. A těchto deset podnosů a co je na nich, je dar pro tebe ode mne.‘ I přijal to kníže věřících od něho a rozkázal, aby mu bylo dáno čestné roucho. A učinil ho šáhbandarem kupců a vykázal mu sedadlo v dívánu.

	Zatímco tam seděl, hle, jeho tchán, otec Zubaidin, přišel. Tu nalezl ‘Alá’addína ve své hodnosti, oblečeného v čestné roucho. I řekl knížeti věřících: ‚Ó králi času, proč sedí tenhle v mé hodnosti a má na sobě čestné roucho?‘ ‚Já jsem ho udělal šáhbandarem kupců,‘ odpověděl mu chalífa, ‚vždyť hodnost se jen na čas dává a navěky nic nezůstává. A ty jsi sesazen.‘ I řekl mu: ‚On je z nás a náleží k nám. A jak krásné je, co jsi udělal, ó kníže věřících! Nechť učiní Bůh ty nejlepší z nás správci našich věcí! A kolik malých se stalo velkými!‘ Potom chalífa dal napsat ‘Alá’addínovi fermán209 a podal jej válímu. Válí jej dal hlasateli a ten vyhlásil v dívánu: ‚Není šáhbandarem kupců nikdo jiný než ‘Alá’addín Abu-š-šámát. Jeho slov dlužno poslouchat a úctu k němu zachovat. Jeho dlužno vážit si a ctít a jeho hodnost za vznešenou mít!‘

	Když se díván rozešel, sešel válí s hlasatelem před ‘Alá’addínem a ten hlásal řka: ‚Není šáhbandarem kupců nikdo jiný než můj pán ‘Alá’addín Abu-š-šámát!‘ A obcházeli s ním po třídách bagdádských, zatímco ten hlasatel hlásal a říkal: ‚Není šáhbandarem kupců nikdo jiný než můj pán ‘Alá’addín Abu-š-šámát!‘

	Když pak nadešlo ráno, otevřel tomu otroku krám a posadil ho do něho, aby prodával a kupoval. A co se týká ‘Alá’addína, ten dojížděl a dostavoval se na své místo v dívánu chalífově.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující šedesátku po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Alá’addín dojížděl a dostavoval se na své místo v dívánu chalífově.

	Tu se přihodilo, že seděl jednoho dne ve své hodnosti jako obyčejně. Zatímco tak seděl, hle, někdo pravil chalífovi: ‚Ó kníže věřících, nechť přežije tvoje hlava toho a toho stolovníka, on se odebral do slitování Božího – On je vznešený –, ale tvůj život ať potrvá!‘ I řekl chalífa: ‚Kde je ‘Alá’addín Abu-š-šámát?‘ Ten pak se dostavil před něho. Jakmile ho uzřel, přioděl ho skvostným čestným rouchem, udělal ho svým stolovníkem a dal mu napsat jako důchod tisíc dinárů v každém měsíci. A on zůstával u něho, stoluje s ním.

	Pak se přihodilo, že seděl jednoho dne ve své hodnosti jako obyčejně ve službě u chalífy. A hle, jeden emír vstoupil do dívánu s mečem a štítem. Pak pravil: ‚Ó kníže věřících, nechť přežije tvá hlava náčelníka šedesáti210, on dnes zemřel.‘ I rozkázal chalífa dát stejnokroj ‘Alá’addínovi Abu-š-šámát a udělal ho náčelníkem šedesáti na jeho místě. A náčelník šedesáti neměl ani syna, ani dceru, ani manželku. I šel ‘Alá’addín a vložil ruku na jeho majetek. A chalífa mu řekl: ‚Pochovej ho do země a vezmi si všecko, co zanechal z jmění, otroků, otrokyň a čeledi!‘ Potom chalífa zamával šátkem a díván se rozešel.

	Pak sestoupil ‘Alá’addín, maje u třmene náčelníka Ahmada ad-Danafa211, náčelníka pravice chalífovy, s jeho čtyřiceti strážníky, a po levé straně Hasana Šu’mána, náčelníka levice chalífovy212, s jeho čtyřiceti strážníky. I obrátil se ‘Alá’addín k náčelníku Hasanu Šu’mánovi213 a jeho strážníkům a řekl jim: ‚Vy zakročíte u náčelníka Ahmada ad-Danafa, snad mě přijme za syna úmluvou Boží.‘ I přijal ho a řekl mu: ‚Já a mých čtyřicet strážníků budeme chodit před tebou každého dne do dívánu.‘ Potom ‘Alá’addín zůstal ve službě u chalífy mnoho dní.

	Tu se přihodilo, že jednoho dne ‘Alá’addín vyšel z dívánu, odejel domů a propustil Ahmada ad-Danafa, jej a ty, kdo byli s ním, aby šli svou cestou. Potom usedl se svou manželkou Zubaidou Loutnářkou a rozžal už voskovice. Ona poté vstala, aby vykonala potřebu. Zatímco on seděl na svém místě, zaslechl hrozný výkřik. I vstal spěšně, aby se podíval, kdo to vykřikl. Tu uzřel, že vykřikla jeho manželka Zubaida Loutnářka a že leží na zemi. Položil jí ruku na prsa, i shledal, že je mrtva. A dům jejího otce byl naproti domu ‘Alá’addínovu, on tedy zaslechl její výkřik a otázal se ho: ‚Co se děje, pane můj, ‘Alá’addíne?‘ ‚Nechť přežije tvá hlava, otče můj,‘ odpověděl mu, ‚tvou dceru Zubaidu Loutnářku! Avšak, otče můj, pocta mrtvému je jeho pohřbení.‘ Když pak nastalo ráno, pohřbili ji do země a ‘Alá’addín vyslovoval soustrast jejímu otci a její otec vyslovoval soustrast jemu. Tohle se stalo se Zubaidou Loutnářkou.

	A co se týká toho, co se stalo s ‘Alá’addínem, ten oblékl šaty smuteční, přestal docházet do dívánu, měl plačící oko a zarmoucené srdce. I řekl chalífa Dža’farovi: ‚Vezíre, proč přestal ‘Alá’addín docházet do dívánu?‘ ‚Ó kníže věřících,‘ odvětil mu vezír, ‚on je zarmoucen pro svou ženu Zubaidu a je zaměstnán pořádáním smutečních obyčejů za ni.‘ I řekl chalífa vezírovi: ‚Sluší se na nás, abychom mu projevili soustrast.‘ Pravil vezír: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom sestoupil chalífa, vezír a několik kleštěnců, nasedli a odebrali se do domu ‘Alá’addínova. Zatímco on seděl, hle, chalífa, vezír a ti, kdo byli s nimi, přišli k němu. On jim tedy povstal v ústrety a políbil zem před chalífou. I řekl mu chalífa: ‚Nechť ti dá Bůh v náhradu dobré!‘ ‚Nechť nám Bůh prodlouží tvůj život, ó kníže věřících!‘ odvětil ‘Alá’addín. ‚’Alá’addíne,‘ optal se ho chalífa, ‚proč jsi přestal docházet do dívánu?‘ I řekl mu: ‚Pro smutek nad svou manželkou Zubaidou, ó kníže věřících!‘ ‚Odvrž strast od sebe,‘ děl mu chalífa, ‚vždyť ona skonala do slitování Božího – On je vznešený –. A smutek ti nijak neprospěje.‘ ‚Ó kníže věřících,‘ odpověděl, ‚já nezanechám smutku nad ní, leč až zemru a pochovají mě u ní.‘ Tu mu pravil chalífa: ‚U Boha je náhrada za každého odešlého, a od smrti nezachrání žádný prostředek, ani peníze. A jak krásně pravil kdosi:

	

	„Syn ženy každý, i když dlouhé zdraví dáno mu,

	 přec jednou bude na nosidle nesen hrbatém.214 

	Jak bude moci užít žití, pokochat se jím, 

	když na líce mu naházejí ve hrob tvrdou zem?“‘

	

	Když chalífa dokončil projev soustrasti, přikázal mu, aby se nevzdaloval dívánu a docházel na své místo.

	Potom ‘Alá’addín prospal noc, a když nadešlo ráno, nasedl a odejel do dívánu. Pak vstoupil k chalífovi a políbil před ním zem. I sehnul se chalífa k němu ze stolce a přivítal ho, přál mu dlouhého žití, dovolil mu, aby se posadil na své místo, a řekl mu: ,’Alá’addíne, ty budeš mým hostem v této noci.‘ Potom s ním vstoupil do svého paláce, zavolal otrokyni, jež se jmenovala Kútalkulúb, a řekl jí: ‚‘Alá’addín měl manželku, jež se jmenovala Zubaida, a ta ho utěšovala v starosti a žalosti. I skonala do slitování Božího – On je vznešený – a chci, abys mu dopřála vyslechnout nějaký kousek hry na loutnu.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenašedesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že chalífa pravil své otrokyni Kútalkulúbě: ‚Chci, abys mu dopřála vyslechnout nějaký kousek na loutnu zahraný, zvláště vybraný, aby se potěšil v strasti a zármutku.‘ I zdvihla se ta otrokyně a zahrála neobyčejný kousek. Pak řekl chalífa: ‚Co říkáš, ‘Alá’addíne, hlasu této otrokyně?‘ On mu na to pravil: ‚Zubaida měla krásnější hlas, ale ona ovládá hry na loutnu umění, poněvadž i v tvrdé skále vzbuzuje vzrušení.‘ I řekl mu: ‚Líbí se ti?‘ On pak pravil: ‚Líbí se mi, ó kníže věřících!‘ Tu pravil chalífa: ‚Při životě mé hlavy a hrobce mých předků, náleží tobě darem ode mne, ona a její otrokyně.‘ I myslil ‘Alá’addín, že chalífa s ním žertuje.

	Když chalífa ráno vstal, vstoupil k své otrokyni Kútalkulúbě a řekl jí: ‚Já jsem tě daroval ‘Alá’addínovi.‘ I zaradovala se z toho, poněvadž ho viděla a zamilovala si ho. Potom se chalífa odebral z paláce do dívánu, dal zavolat nosiče a řekl jim: ‚Odneste majetek Kútalkulúbin, ji posaďte do nosítek a dopravte ji a její otrokyně do domu ‘Alá’addínova!‘ I odnesli ji, její otrokyně a její majetek do domu ‘Alá’addínova a uvedli ji do komnaty. Ale chalífa seděl v zasedání vládním až do konce dne. Potom se díván rozešel a on vešel do svého zámku. Tohle se stalo s ním.

	A co se týká toho, co se stalo s Kútalkulúbou, ta když vstoupila do hoření komnaty ‘Alá’addínovy, ona a její otrokyně – a bylo jich čtyřicet otrokyň kromě kleštěnců – pravila dvěma z kleštěnců: ‚Jeden z vás se posadí na stoličku po pravé straně dveří a druhý se posadí na stoličku po jejich levé straně. Až přijde ‘Alá’addín, zulíbejte mu ruce a řekněte mu: „Naše paní, Kútalkulúb, tě zve do komnaty, neboť chalífa ti ji dal, ji a její otrokyně!“‘ I řekli jí: ‚Slyšíme a posloucháme.‘ Potom učinili, co jim rozkázala.

	Když se ‘Alá’addín dostavil, nalezl dva z kleštěnců chalífových sedět u dveří. I shledal tu věc kromobyčejnou a řekl si v duchu: ‚Snad tohle není můj dům, a je-li, co se to děje?‘ Když ho ti kleštěnci uzřeli, přistoupili k němu, zulíbali mu ruce a pravili mu: ‚My náležíme k průvodu chalífovu a mamlúkům Kútalkulúbiným. Ona tě pozdravuje a vzkazuje ti, že ji chalífa tobě daroval, ji a její otrokyně. A zve tě k sobě.‘ I řekl jim: ‚Řekněte jí: „Buď vítána! Avšak on, pokud ty jsi u něho, nevejde do komnaty, v níž ty jsi, neboť se nehodí, aby náleželo sluhovi, co náleželo pánu.“ A jí se otažte: „Jaká je částka tvých výdajů u chalífy v každém dni?“‘ I vystoupili k ní a řekli jí to. Ona pak pravila: ‚Každodenně sto dinárů.‘ On si řekl v duchu: ‚Já nemám zapotřebí, aby mi chalífa dával Kútalkulúbu, abych na ni vynakládal tyto peníze. Avšak nelze na to vyzrát.‘

	Potom u něho zůstala několik dní, zatímco on jí přiděloval v každém dni sto dinárů, až se ‘Alá’addín jednoho dne nedostavil do dívánu. Tu pravil chalífa: ‚Vezíre Dža’fare, já jsem dal Kútalkulúbu ‘Alá’addínovi jen proto, aby ho těšila místo jeho manželky. A jaká je příčina toho, že se k nám nedostavuje?‘ ‚Ó kníže věřících,‘ odvětil, ‚pravdu měl, kdo pravil: „Miláčka kdo dostane, na přátele myslit přestane.“‘ I řekl chalífa: ‚Snad ho zdržela od nás jen nějaká věc hodná omluvy. Avšak my ho navštívíme.‘

	A několik dní předtím ‘Alá’addín řekl vezírovi: ‚Já jsem si stěžoval chalífovi, jaký pociťuji zármutek nad svou manželkou Zubaidou Loutnářkou, a on mi daroval Kútalkulúbu.‘ I řekl mu vezír: ‚Kdyby tě nemiloval, nebyl by ti ji dal. A zdaž jsi k ní vešel, ‘Alá’addíne?‘ ‚Ne, při Bohu,‘ děl on, ‚nerozeznávám na ní šířku od délky.‘ I řekl mu: ‚Proč to?‘ Pravil: ‚Ó vezíre, co náleží pánu, nenáleží sluhovi.‘

	Potom se chalífa a Dža’far přestrojili a vydali se na návštěvu k ‘Alá’addínovi. A šli neustále, až k němu vstoupili. On je poznal, vstal a zulíbal chalífovi ruce. Když ho chalífa uzřel, nalezl na něm známku smutku. I řekl mu: ‚’Alá’addíne, jaká je příčina tohoto smutku, v němž jsi? Což jsi nevešel ke Kútalkulúbě?‘ ‚Ó kníže věřících,‘ pravil, ‚co náleží pánu, nenáleží sluhovi. A já jsem k ní až dosud nevešel a nerozeznávám na ní šířku od délky. Osvoboď mě tedy od ní!‘ I řekl chalífa: ‚Chci se s ní setkat, abych se jí otázal, jak se jí vede.‘ ‘Alá’addín pak pravil: ‚Slyším a poslouchám, ó kníže věřících!‘ I vešel k ní chalífa.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaašedesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že chalífa vešel ke Kútalkulúbě. Když ho uzřela, povstala a políbila před ním zem. On se jí otázal: ‚Vešel k tobě ‘Alá’addín?‘ ‚Ne, ó kníže věřících!‘ odpověděla. ‚A poslala jsem ho pozvat, aby vešel, ale on si nedal říci.‘ I rozkázal chalífa, aby se vrátila do paláce, a ‘Alá’addínovi řekl: ‚Nevzdaluj se nás!‘ Potom se chalífa odebral do svého paláce, ‘Alá’addín pak prospal tu noc.

	A když nadešlo ráno, nasedl, odejel do dívánu a usedl na místě náčelníka šedesáti. Pak rozkázal chalífa správci pokladnice, aby dal vezíru Dža’farovi deset tisíc dinárů, i dal mu tu částku. Potom pravil chalífa vezírovi: ‚Ukládám ti, aby ses odebral na trh otrokyň a koupil ‘Alá’addínovi za těch deset tisíc dinárů otrokyni!‘ I podřídil se vezír jeho rozkazu a sestoupil, vzal s sebou ‘Alá’addína a šel s ním na trh otrokyň.

	I nahodilo se toho dne, že válí bagdádský, jenž byl zmocněn chalífou a jmenoval se emír Chálid215, se odebral na trh, aby koupil otrokyni svému synu. Příčinou toho bylo, že měl manželku, jež se jmenovala Chátún216, a byl z ní obdařen hochem šeredného vzhledu, jenž se jmenoval Habzalam Bazzáza217. Ten dosáhl věku dvaceti let, ale neuměl jezdit na koni. Jeho otec však neohrožený muž byl a rek, jenž každý útok odrazil, na koních jezdit znal a v mořích noci se brodíval. Tu spal Habzalam Bazzáza v jedné z nocí a měl výron semene. I pověděl o tom své matce. Ta se zaradovala, zpravila o tom jeho otce a pravila: ‚Chci, abychom ho oženili, neboť už dostal právo na sňatek.‘ ‚Tenhle má šeredný vzhled,‘ odvětil jí, ‚odporný pach, je špinavý, protivný. Nepřijme ho žádná z žen.‘ I řekla: ‚Koupíme mu otrokyni.‘

	Stalo se pak pro věc, kterou usoudil Bůh – On je vznešený –, že toho dne, ve kterém se odebrali vezír a ‘Alá’addín na trh, odebral se naň i emír Chálid, válí, on a jeho syn Habzalam Bazzáza. Zatímco byli na trhu, hle, octla se v ruce jednoho vyvolavače otrokyně, mající krásu a půvabnost, urostlou postavu a souměrnost. I řekl vezír: ‚Smluv za ni, vyvolávači, tisíc dinárů!‘

	On pak šel s ní kolem válího, i uzřel ji Habzalam Bazzáza pohledem, jenž zanechal v něm hned tisícerý žal, zamiloval se do ní a pevně v něm utkvěla láska k ní. I řekl: ‚Otče, kup mi tuto otrokyni!‘ On tedy zavolal toho vyvolavače a otázal se té otrokyně na její jméno. Ona odvětila: ‚Jmenuji se Jasmín218.‘ I řekl mu jeho otec: ‚Hochu můj, zalíbila-li se ti, přihoď na její cenu!‘ On pak pravil: ‚Vyvolávači, jakou neseš cenu?‘ Řekl: ‚Tisíc dinárů.‘ Pravil: ‚Nabízím tisíc a jeden dinár.‘ Pak přišel k ‘Alá’addínovi, i ujednal za ni dva tisíce. ‘Alá’addín pak, kdykoliv přihodil ten hoch, syn válího, k ceně dinár, přihazoval tisíc dinárů. Tu se syn válího rozzlobil a otázal se: ‚Vyvolávači, kdo přihazuje proti mně k ceně té otrokyně?‘ ‚Vezír Dža’far,‘ odpověděl mu vyvolavač, ‚chce ji koupit pro ‘Alá’addína Abu-š-šámát.‘ ‘Alá’addín pak ujednal za ni deset tisíc dinárů. I vyhověl mu její pán a přijal její cenu, ‘Alá’addín ji vzal a řekl jí: ‚Propouštím tě pro zalíbení Boží – On je vznešený –.‘ Potom dal sepsat svou svatební smlouvu s ní, odebral se domů a ten vyvolavač se vrátil, maje své dohazovné. Tu naň zavolal syn válího a pravil mu: ‚Kde je ta otrokyně?‘ I řekl mu: ‚Koupil ji ‘Alá’addín za deset tisíc dinárů, propustil ji a dal s ní sepsat svou svatební smlouvu.‘ I zarmoutil se ten hoch a rozmohla se v něm sklíčenost. Vrátil se domů churav pro svou lásku k ní, hodil sebou na lůžko, odmítal potravu a rozmohla se v něm láska a vášeň.

	Když pak jeho matka uzřela, že je churav, pravila mu: ‚Nechť se uzdravíš, hochu můj! Co je příčinou tvé churavosti?‘ I řekl jí: ‚Kup mi Jasmínu, matko má!‘ Jeho matka mu pravila: ‚Až půjde kolem prodavač vonných květin, koupím ti kytici jasmínu.‘ Ale on jí řekl: ‚Není to jasmín, k němuž se čichá, nýbrž otrokyně, jež se jmenuje Jasmín a kterou mi můj otec nekoupil.‘ Ona pak pravila svému manželu: ‚Proč jsi mu nekoupil tuto otrokyni?‘ ‚Co náleží pánu,‘ odvětil jí, ‚nepřísluší sluhovi. A neměl jsem moci mu ji vzít, neboť ji nekoupil nikdo jiný než ‘Alá’addín, náčelník šedesáti.‘ Tu se rozmohla v tom hochu churavost, až se spánku vzdal a jídlo odmítal. A jeho matka se ovázala smutečními vínky219.

	Zatímco pak seděla ve svém domě zarmoucena nad svým synem, hle, vešla k ní stařena, kterou jmenovali matkou Ahmada Kamákima Zloděje220. A tenhle zloděj se provrtal do každého prostoru, všude vyšplhal se nahoru a kradl kuhl s oka. Měl původně tyto šeredné vlastnosti, potom ho udělali důstojníkem stráže. Pak ukradl nějaké věci a utekl s nimi, ale válí se na něho obořil, zatkl ho a předvedl chalífovi, ten pak ho rozkázal zabít na krvavém místě. Ale on se utekl pod ochranu vezírovu. A přímluva vezírova nebyla odmítána u chalífy. I přimluvil se za něho. Tu se ho otázal chalífa: ‚Jak to, že se přimlouváš za zmiji, která škodí lidem?‘ ‚Ó kníže věřících,‘ odpověděl mu, ‚uvězni ho, vždyť ten, který vystavěl vězení, byl moudrý, neboť vězení je hrobem živých a škodolibou útěchou soků pomstychtivých.‘ I rozkázal chalífa, aby ho uvrhli do pout, a dal napsat na jeho pouto: ‚Navždy až do smrti! Uvolní se teprve na lavici k omývání mrtvol.‘ Pak ho dali spoutaného do vězení. Ale jeho matka docházela do domu emíra Chálida, válího, vcházela také k svému synovi do vězení a říkala mu: ‚Což jsem ti neřekla: „Zanech toho zlodějství?“‚ On pak jí říkal: ‚Bůh mi to usoudil. Avšak, matko má, až vejdeš k manželce válího, přiměj ji, aby se za mne u něho přimluvila.‘ Když ta stařena vstoupila k manželce válího, nalezla ji ovázanou smutečními vínky. I řekla jí: ‚Co je ti, že jsi smutná?‘ Ona jí pravila: ‚Nad ztrátou svého syna Habzalama Bazzázy.‘ ‚Nechť se uzdraví tvůj syn!‘ děla jí. ‚Copak ho postihlo?‘ Ona pak jí vypravovala ten příběh. ‚Co bys řekla o tom,‘ otázala se stařena, ‚kdo by zahrál nějaké šibalství, v němž by byla záchrana tvého hocha?‘ Odpověděla jí: ‚A co chceš udělat?‘ ‚Já mám syna,‘ odvětila, ‚který se jmenuje Ahmad Kamákim Zloděj. A on je spoután ve vězení a na poutu má napsáno: „Navždy až do smrti!“ Ale ty půjdeš, oblečeš, co máš nejnádhernějšího, vyzdobíš se nejkrásnější výzdobou a uvítáš svého manžela s radostí a přívětivostí. Až pak bude od tebe žádat, co žádají muži od žen, odepři mu to, nedovol, aby se tě zmocnil, a rci mu: „Bože, to je ku podivu! Když má muž nějaké přání k své ženě, naléhá na ni, až je dostane od ní splněno, ale když má manželka k svému manželu nějaké, on jí je nesplní.“ On pak se tě otáže: „A jaké máš přání?“ Ty mu odpověz: „Až se mi zapřísáhneš!“ Až se ti zapřísáhne při životě své hlavy anebo při Bohu, řekni mu: „Přísahej mi při rozvodu se mnou!“ A nedovol mu, aby se tě zmocnil, leč až ti bude přísahat při rozvodu! Až se ti zapřísáhne při rozvodu, řekni mu: „Máš ve vězení jednoho důstojníka, jenž se jmenuje Ahmad Kamákim. A ten má ubohou matku, ta se obrátila na mne, poslala mě k tobě a pravila mi: „‚Nechať se za něho přimluví u chalífy, aby se mohl kát a dostalo se mu odměny221.‘““‘ I řekla jí: ‚Slyším a poslouchám.‘ Když válí vešel k své manželce…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiašedesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když válí vešel k své manželce, že k němu promluvila tou řečí a on se jí zapřísáhl při rozvodu. I dovolila mu se jí zmocnit a on strávil u ní noc.

	Když nastalo ráno, vykonal úplné omývání a pomodlil se ranní modlitbu, přišel do vězení a pravil: ‚Ahmade Kamákime, ty zloději, kaješ se z toho, co jsi páchal?‘ ‚Já se kaji Bohu a obracím se,‘ děl on, ‚pravím srdcem i jazykem: „Prosím Boha o odpuštění.“‘ I propustil ho válí z vězení a vzal ho do dívánu tak, jak byl v poutu. Potom přistoupil k chalífovi a políbil před ním zem. I řekl mu: ‚Emíre Chálide, čeho žádáš?‘ I předvedl Ahmada Kamákima, jenž se klátil v poutu, před chalífu. Ten mu pravil: ‚Kamákime, ty jsi dosud živ?‘ ‚Ó kníže věřících,‘ děl mu, ‚život ubožáka je pomalý.‘ Pravil chalífa: ‚Emíre Chálide, proč jsi ho sem přivedl?‘ ‚On má ubohou osamělou matku,‘ odpověděl, ‚a ta nemá nikoho kromě něho. A obrátila se na tvého otroka, aby se u tebe přimluvil, ó kníže věřících, abys ho dal vyprostit z pouta. A on se kaje z toho, co páchal. A mohl bys ho učinit důstojníkem stráže, jako byl prve.‘ Tu pravil chalífa Ahmadu Kamákimovi: ‚Kaješ se z toho, co jsi páchal?‘ I řekl mu: ‚Kaji se Bohu, ó kníže věřících!‘ On tedy rozkázal přivést kováře a dal uvolnit jeho pouto na lavici k omývání mrtvol, udělal ho důstojníkem stráže a přikázal mu, aby si dobře počínal a správně si vedl. I zulíbal chalífovi ruce, sestoupil v stejnokroji strážníků a vyhlásili o něm, že se stal důstojníkem.

	Pak zůstal nějakou dobu ve své hodnosti. Potom vešla jeho matka k manželce válího. I řekla jí: ‚Chvála Bohu, který vysvobodil tvého syna z vězení, dokud byl v poutu zdraví a záchrany! Proč jsi mu neřekla, aby nastrojil nějakou věc a přivedl tu otrokyni Jasmínu mému hochu Habzalamu Bazzázovi?‘ Ona pak pravila: ‚Řeknu mu.‘ Potom odešla od ní, vešla k svému hochu a nalezla ho opilého. I řekla mu: ‚Hochu můj, příčinou toho, že jsi byl vysvobozen z vězení, byla jen manželka válího. A ona chce od tebe, abys jí nastrojil nějakou věc k zabití ‘Alá’addína Abu-š-šámát a přivedl otrokyni Jasmínu jejímu hochu Habzalamovi Bazzázovi.‘ On jí odpověděl: ‚Tohle je to nejlehčí, co může být. Musím něco nastrojit v této noci.‘

	A ona noc byla první v novém měsíci a bylo zvykem knížete věřících, že v ní prodléval u paní Zubaidy, aby propustil nějakou otrokyni nebo mamlúka anebo udělal něco takového. A také bylo zvykem chalífovým, že svlékal královský úbor, odkládal růženec, kordík a královský pečetní prsten a kladl to všecko na stoleček v síni k posedění. A chalífa měl svítilnu ze zlata, a na té byly tři drahokamy navlečené na zlaté niti. A ta svítilna byla drahá chalífovi. Potom chalífa svěřil kleštěncům ten úbor, svítilnu a ostatní věci a vstoupil do pokoje paní Zubaidy.

	I vyčkal Ahmad Kamákim Zloděj, až noc se rozpůlila a záře Suhailu222 se objevila, lidé usnuli, tvorstvo v spánek bylo pohříženo a Tvůrcem v závoj zahaleno. Potom tasil meč v pravici a do levice si vzal hák223 na provaze, přišel k chalífově síni k posedění a pověsil provazový žebřík, hodil ten hák na okno síně k posedění a pověsil se naň, vylezl po žebříku na střechu, zdvihl padací dveře té síně a slezl do ní. Tu nalezl ty kleštěnce spící. I omámil je bandžem a vzal úbor chalífův, růženec, kordík a šátek, pečetní prsten a svítilnu s drahokamy. Potom sestoupil týmž místem, kterým vylezl, a šel do domu ‘Alá’addína Abu-š-šámát. A ‘Alá’addín byl této noci zabaven veselím s tou otrokyní, vešel k ní a ona se stala z něho těhotnou. I sestoupil Ahmad Kamákim Zloděj do síně ‘Alá’addínovy a vylomil mramorovou desku z durká’y síně224, vyhrabal pod ní otvor a vložil tam některé z těch věcí, ale některé z nich si ponechal. Potom zadělal tu mramorovou desku sádrou, tak jak byla, sestoupil týmž místem, kterým tam vlezl, a řekl si v duchu: ‚Já se posadím a opiji, tu svítilnu postavím před sebe a vypiji číši při jejím světle.‘ Potom šel domů.

	Když nastalo ráno, odebral se chalífa do té síně, tu nalezl ty kleštěnce omámené bandžem. I probudil je a spustil ruku, ale nenalezl úbor, ani pečetní prsten, ani růženec, ani kordík, ani šátek, ani svítilnu. Tu se rozzlobil náramně, oblékl úbor hněvu – a to je úbor červený225 – a usedl v dívánu. Pak přistoupil vezír, políbil před ním zem a pravil: ‚Nechť osvobodí Bůh knížete věřících od zlého!‘ I řekl mu: ‚Vezíre, to zlé je překypující.‘ Vezír pak se ho otázal: ‚Co se přihodilo?‘ On mu tedy vypravoval všecko, co se stalo. A hle, válí právě přijížděl, maje u třmene Ahmada Kamákima Zloděje. I nalezl chalífu v hrozné zlosti.

	Když chalífa spatřil válího, optal se ho: ‚Emíre Chálide, jaký je stav Bagdádu?‘ ‚Klidný,‘ děl mu, ‚jistý.‘ Ale on mu pravil: ‚Lžeš.‘ I řekl: ‚Proč, ó kníže věřících?‘ On mu tedy pověděl ten příběh a pravil mu: ‚Ukládám ti, abys mi to všecko přinesl!‘ ‚Ó kníže věřících,‘ odvětil mu, ‚octový červ je z octa a v něm.226 A nikdo cizí nemůže se vůbec dostat na toto místo.‘ ‚Nepřineseš-li mi tyto věci,‘ řekl, ‚dám tě zabít.‘ On pak pravil: ‚Dřív než mne dáš zabít, dej zabít Ahmada Kamákima Zloděje, vždyť zloděje a zrádce zná jen důstojník stráže.‘ Tu povstal Ahmad Kamákim a pravil chalífovi: ‚Dovol mi přimluvit se za válího! Ručím ti za dopadení toho, kdo kradl, a budu za ním sledovat stopu, až ho poznám. Avšak dej mi dva soudce a dva svědky, neboť ten, který spáchal tento čin, se tě nebojí a nebojí se válího ani nikoho jiného!‘ I řekl chalífa: ‚Měj, co žádáš, avšak začátek pátrání bude v mém paláci, poté v paláci vezírově a v paláci náčelníka šedesáti!‘ I řekl Ahmad Kamákim: ‚Máš pravdu, ó kníže věřících! Možná že ten, který se dopustil tohoto činu, je někdo, kdo byl vychován v paláci knížete věřících anebo v paláci některého z jeho dvořanů.‘ ‚Při životě mé hlavy,‘ děl chalífa, ‚každý, o němž vyjde najevo tento čin, musí být usmrcen, i kdyby to byl můj syn!‘

	Potom Ahmad Kamákim dostal, co chtěl, a dostal farmán, že se smí obořit na domy a prohledávat je.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiašedesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Ahmad Kamákim dostal, co chtěl, a dostal farmán, že se smí obořit na domy a prohledávat je. Pak sestoupil, maje v ruce hůl, jejíž třetina byla z bronzu, třetina z mědi a třetina ze železa a z ocele227, prohledal palác chalífův, palác vezíra Dža’fara a obešel domy komoří a náměstků, až šel mimo dům ‘Alá’addína Abu-š-šámát.

	Když ‘Alá’addín uslyšel ten hluk před svým domem, zdvihl se od Jasmíny, své manželky, sestoupil a otevřel dveře. Tu nalezl válího v hlučícím davu. I řekl mu: ‚Co se děje, emíre Chálide?‘ On pak mu vypravoval celou tu událost. I řekl ‘Alá’addín: ‚Vejděte do mého domu a prohledejte jej!‘ Ale válí pravil: ‚Promiň, pane můj, ty jsi věrný a chraň Bůh, aby věrný byl zrádcem.‘ Ale on mu pravil: ‚Můj dům se musí prohledat.‘ I vešel válí a ti soudcové a svědci. A Ahmad Kamákim vstoupil do durká’y síně, přišel k tomu kusu mramoru, pod nímž zahrabal ty věci, a spustil zúmyslně hůl na tu mramorovou desku, i rozbil se ten kus mramoru, a hle, něco pod ním zasvitlo. Tu pravil důstojník: ‚Ve jménu Božím! Jak chce Bůh požehnat náš příchod! Otevřel se nám poklad! Já se shýbnu k tomuto nálezu a podívám se, co je v něm.‘ Pak se podíval soudce a ti svědci do onoho místa, i nalezli tam všecky ty věci. Napsali tedy lístek, jenž obsahoval, že nalezli ty věci v domě ‘Alá’addínově. Potom přiložili na ten lístek své pečetě a rozkázali zatknout ‘Alá’addína, strhli mu turban s hlavy228 a zapsali veškeré jeho jmění a jeho statky v seznam. A Ahmad Kamákim Zloděj se zmocnil otrokyně Jasmíny – a ta byla těhotná z ‘Alá’addína – dal ji své matce a řekl jí: ‚Odevzdej ji Chátúně, ženě válího!‘ Ona tedy vzala Jasmínu a vešla s ní k manželce válího.

	Jakmile ji Habzalam Bazzáza uzřel, vrátilo se mu zdraví a vstal v téže chvíli, zaradoval se náramně a přiblížil se k ní. Ale ona vytáhla chandžar z pásu a pravila mu: ‚Vzdal se ode mne, ne-li, zabiji tě a zabiji sebe!‘ I řekla jí jeho matka Chátún: ‚Ty mrcho, nech mého hocha, aby dosáhl od tebe svého přání!‘ Ale ona jí pravila: ‚Ty čubko, ve kterém právním směru je dovoleno ženě, aby se provdala za dva? A co dovoluje psům, aby vcházeli do bydliště lvů?‘ Tu se rozmohlo v tom hochu rozvášnění a oslabila ho bolest a roztoužení, potravu odmítal a s podušky se nehýbal. ‚Ty mrcho,‘ děla jí žena válího, ‚jak mě skličuješ pro mého hocha! Musím tě ztrestat. A co se týká ‘Alá’addína, ten musí být oběšen.‘ Ona jí pravila: ‚Já zemru na lásku k němu.‘

	Pak vstala manželka válího a svlékla s ní šperky a hedvábné šaty, jež měla na sobě, oblékla ji ve spodky z pytloviny a v košili z chlupů, svedla ji do kuchyně, udělala ji jednou ze služebných otrokyň a řekla jí: ‚Tvým trestem bude, že budeš lámat dříví, loupat cibuli a klást oheň pod hrnce.‘ ‚Jsem spokojena s každým trestem a službou,‘ odvětila jí, ‚ale nechci vidět tvého syna.‘ I učinil Bůh k ní slitovnými srdce těch otrokyň a horlivě konaly za ni tu službu v kuchyni. Tohle se stalo s Jasmínou.

	A co se týká toho, co se stalo s ‘Alá’addínem Abu-š-šámát, toho vzali, jej a věci chalífovy, a šli s ním, až dospěli do dívánu. Zatímco chalífa seděl na stolci, hle, oni vstoupili s ‘Alá’addínem a spolu s ním s těmi věcmi. I řekl chalífa: ‚Kde jste je nalezli?‘ Pravili mu: ‚Uprostřed domu ‘Alá’addína Abu-š-šámát.‘ Tu byl chalífa jat hněvem a vzal ty věci, ale nenalezl mezi nimi tu svítilnu. I řekl: ‚’Alá’addíne, kde je svítilna?‘ ‚Já jsem nekradl,‘ děl on, ‚nic jsem nevěděl a neviděl a nemám o       tom vědomosti.‘ I řekl mu: ‚Ty zrádce! Jak to, že já si tě přibližuji k sobě, ale ty mě oddaluješ od sebe? A považoval jsem tě za věrného, a ty mě zrazuješ.‘ Potom ho rozkázal pověsit. I sestoupil válí a hlasatel, aby hlásal o něm tento trest a že je to nejmenší trest pro toho, kdo zrazuje pravověrné chalífy. I shromáždili se lidé u šibenice. Tohle se stalo s ‘Alá’addínem.

	A co se týká toho, co se stalo s Ahmadem ad-Danafem, mistrem ‘Alá’addínovým, ten seděl se svými strážníky v jedné zahradě. Zatímco seděli ve štěstí a veselí, hle, jeden z roznašečů vody, kteří byli v dívánu, vešel k nim, políbil Ahmadu ad-Danafovi ruku a pravil: ‚Důstojníku Ahmade ad-Danafe, ty sedíš v dobré náladě a máš vodní stružku u nohou. Ale nemáš vědomosti o tom, co se přihodilo.‘ I řekl mu Ahmad ad-Danaf: ‚Co se děje?‘ Ten roznašeč vody pak pravil: ‚Tvého syna podle úmluvy Boží odvedli k šibenici.‘ ‚Jaký máš nápad, Hasane Šu’máne?‘ otázal se Ahmad ad-Danaf. ‚’Alá’addín je nevinen touto věcí,‘ odpověděl mu. ‚A tohle mu bylo sehráno některým nepřítelem.‘

	I řekl mu: ‚Jakou máš radu?‘ Pravil mu: ‚Na nás je ho zachránit, dá-li Pán.‘ Potom Hasan Šu’mán odešel k vězení a pravil žalářníkovi: ‚Dej mi někoho, jenž zaslouží, aby byl zabit.‘ I dal mu jednoho, jenž byl nejpodobnějším z lidí ‘Alá’addínovi Abu-š-šámát. On pak mu zakryl hlavu a Ahmad ad-Danaf ho vzal mezi sebe a mezi ‘Alího az-Zaibaka229 Káhirského.

	A ‘Alá’addína právě přivedli k oběšení. Tu přistoupil Ahmad ad-Danaf a položil nohu na nohu popravčího. I řekl mu popravčí: ‚Udělej mi místo, abych provedl své řemeslo!‘ ‚Ty proklatče,‘ děl mu, ‚vezmi tohoto muže a oběs ho místo ‘Alá’addína Abu-š-šámát, vždyť se mu děje bezpráví! A dáme berana v oběť za Ismá’íla.230‘ I vzal popravčí toho muže a pověsil ho místo ‘Alá’addína. Potom Ahmad ad-Danaf a ‘Alí az-Zaibak Káhirský vzali ‘Alá’addína a odešli s ním do domu Ahmada ad-Danafa. Když k němu vešli, pravil mu ‘Alá’addín: ‚Nechť tě odmění Bůh dobrým, mistře231 můj!‘ I řekl mu: ‚’Alá’addíne, jaký byl tohle čin, který jsi spáchal?‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětašedesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Ahmad ad-Danaf pravil ‘Alá’addínovi: ‚Jaký byl tohle čin, který jsi spáchal? A nechť se slituje Bůh nad tím, kdo pravil: „Kdo ti důvěřuje, toho nezraď, i kdybys byl zrádcem!“ A chalífa tě ustanovil u sebe a pojmenoval tě důvěrníkem a spolehlivým společníkem, jak to, že s ním takto jednáš a bereš jeho věci?‘ I řekl mu ‘Alá’addín: ‚Při Nejmohutnějším jménu, mistře můj, to není můj čin, nemám na něm viny a nevím, kdo to udělal.‘ ‚Tenhle čin spáchal jen zjevný nepřítel,‘ děl on. ‚A kdo něco udělal, bude za to potrestán. Avšak, ‘Alá’addíne, ty nemůžeš zůstat v Bagdádu, neboť ke králům nelze se chovat nepřátelsky, hochu můj, a koho králové hledají, tomu útrapy dlouho klidu nedají.‘ Optal se ‘Alá’addín: ‚Kam půjdu, mistře můj?‘ ‚Já tě doprovodím do Alexandrie,‘ odvětil mu, ‚neboť je požehnaná, její práh je zelený a život v ní je blažený.‘ On pak pravil: ‚Slyším a poslouchám, mistře!‘ Pak pravil Ahmad ad-Danaf Hasanu Šu’mánovi: ‚Dávej pozor! Jestliže se na mě chalífa otáže, řekni mu: „On šel objíždět zemi.‘“ Potom vzal ‘Alá’addína, vyjel z Bagdádu a jeli neustále, až dospěli k vinicím a zahradám. Tu nalezli dva židy z chalífových výběrčích daní, jedoucích na mezkyních. I řekl Ahmad ad-Danaf těm židům: ‚Dejte poplatek za ochranu!‘232 Ti židé pravili: ‚Proč bychom ti dávali poplatek za ochranu?‘ I řekl jim: ‚Jsem hlídač tohoto údolí.‘ I dal mu každý z nich sto dinárů. A poté je Ahmad ad-Danaf zabil a vzal jejich mezkyně, vsedl na jednu, na druhou vsedl ‘Alá’addín a jeli až do města Ajásu233. Tu zavedli mezkyně do chánu a strávili v něm noc.

	Když nastalo ráno, prodal ‘Alá’addín svou mezkyni, a mezkyni Ahmada ad-Danafa svěřil do ochrany vrátného a plavili se lodí z přístavu ajásského, až dospěli do Alexandrie. Tu vystoupil Ahmad ad-Danaf a s ním ‘Alá’addín a kráčeli na trh. A hle, vyvolavač vyvolával krám a uvnitř toho krámu přístěnek v poschodí za devět set a padesát. Tu pravil ‘Alá’addín: ‚Za tisíc.‘ I svolil k tomu prodávající – a náležel státní pokladně –. ‘Alá’addín pak přijal klíče, otevřel krám a otevřel ten přístěnek v poschodí, i shledal, že je vybaven polštáři a koberci. A uzřel tam skladiště, v němž byly plachty, stěžně a lana, truhly a pytle skleněných kuliček, mušlí234, třmenů, seker, palcátů, nožů, nůžek a jiných věcí, neboť jeho majitel byl vetešníkem. I usadil se; ‘Alá’addín Abu-š-šámát v tom krámě a Ahmad ad-Danaf mu pravil: ‚Hochu můj, ten krám a ten přístěnek a co je v nich, se staly tvým majetkem, seď tedy v něm, prodávej a kupuj a neoškliv si to, vždyť Bůh – On je vznešený – požehnal obchodu!‘ A zůstal u něho tři dni a ve dni čtvrtém se s ním rozloučil, řka mu: ‚Zůstaň tady, abych mohl jít, vrátit se k tobě od chalífy se zprávou o milosti pro tebe a podívat se, kdo s tebou provedl tento kousek!‘ Potom se vydal na cestu, až dospěl do Ajásu. Tu vzal onu mezkyni z chánu a odjel do Bagdádu. Pak se sešel s Hasanem Šu’mánem a svými strážníky a řekl Hasanovi: ‚Hasane, tázal se na mě chalífa?‘ On pravil: ‚Ne a ani jsi mu nepřipadl na mysl.‘

	Pak zůstal ve službě chalífově a slídil po zprávách. Tu uzřel, že se chalífa obrátil jednoho dne k vezíru Dža’farovi a řekl mu: ‚Viz, vezíre, tenhle čin, který se mnou provedl ‘Alá’addín!‘ On mu pravil: ‚Ó kníže věřících, ty jsi ho potrestal oběšením. A nestihl ho jeho trest?‘ I řekl mu: ‚Vezíre, chci sestoupit a podívat se naň oběšeného.’ ‚Učiň,’děl mu, ‚co chceš, ó kníže věřících!‘

	Pak sestoupil chalífa k šibenici, maje s sebou vezíra Dža’fara. Potom pozdvihl zrak, i uzřel jiného oběšeného než ‘Alá’addína Abu-š-šámát, důvěrníka, spolehlivého společníka. I řekl: ‚Vezíre, tohle není ‘Alá‘addín.‘ ‚Jak jsi poznal,‘ otázal se, ‚že je to jiný?‘ ‚‘Alá’addín byl krátký,‘ odpověděl, ‚ale tenhle je dlouhý.‘ Pravil mu vezír: ‚Oběšenec se natáhne.‘ Ale on mu řekl: ‚‘Alá’addín byl bílý, ale tenhle má černou tvář.‘ I řekl mu: ‚Nevíš, ó kníže věřících, že smrt má barvu prachu?‘ Pak ho rozkázal sejmout se šibenice. Když ho sňali, nalezl na jeho patách napsána jména obou šejchů235. I řekl mu: ‚Vezíre, ‘Alá’addín byl stoupenec sunny, ale tohle je ráfidí.‘ On pak mu pravil: ‚Sláva Bohu, jenž zná tajemství! Ale my nevíme, zda je tohle ‘Alá’addín či někdo jiný.‘ Pak ho chalífa rozkázal pohřbít, i pohřbili ho, a na ‘Alá’addína se zapomnělo a nic se o něm nevědělo. Tohle se stalo s ním.

	A co se týká toho, co se stalo s Habzalamem Bazzázou, synem válího, ten cítil dlouho lásku a vášeň, až zemřel a pochovali ho do země.

	A co se týká otrokyně Jasmíny, té se naplnilo těhotenství a dostavil se jí porod, porodila pak dítě mužského pohlaví, jako by bylo měsíc. I řekly jí otrokyně: ‚Jak ho pojmenuješ?‘ ‚Kdyby byl jeho otec živ,‘ odvětila, ‚byl by mu dal jméno, avšak já mu dám jméno Aslán236.‘ Potom ho kojila mlékem dva roky za sebou jdoucí a odstavila ho. A on začal lézt a kráčet.

	Tu se nahodilo, že jeho matka byla jednoho dne zaměstnána službou kuchyňskou, ten chlapec pak kráčel a uzřel schody do přijímací síně, i vystoupil po nich. A emír Chálid, válí, tam seděl, i vzal ho, posadil si ho na klín a slavil svého Pána za to, co stvořil a urovnal. A prohlédl si jeho tvář, i uzřel, že je nejpodobnějším z lidí ‘Alá’addínovi Abu-š-šámát. Potom jeho matka Jasmín po něm pátrala, ale nenalezla ho. I vystoupila do přijímací síně, tu uzřela emíra Chálida tam sedícího a toho hocha na jeho klíně, jak si hraje. A Bůh uvrhl lásku k tomu chlapci do srdce emíra Chálida. Tu se ten hoch obrátil, i uzřel matku a obrátil se k ní. Ale emír Chálid ho sevřel v náručí a řekl jí: ‚Pojď sem, otrokyně!‘ Když přišla, otázal se jí: ‚Čí syn je tento hoch?‘ ‚Tohle je můj hoch,‘ odpověděla mu, ‚a plod srdce mého.‘ On se jí otázal: ‚A kdo je jeho otcem?‘ ‚Jeho otcem je ‘Alá’addín Abu-š-šámát,‘ děla, ‚ale nyní se stal tvým hochem.‘ Pravil jí: ‚ ‘Alá’addín byl zrádce.‘ ‚Je prost zrady,‘ odvětila. ‚Chraň Bůh! A nelze nikterak, aby se věrný stal zrádcem!‘ On pak jí pravil: ‚Až tento hoch dospěje a vyroste a optá se tě: „Kdo je mým otcem?“ řekni mu: „Ty jsi syn emíra Chálida, válího, velitele stráže.“‘ I řekla mu: ‚Slyším a poslouchám!‘

	Potom emír Chálid, válí, dal obřezat toho chlapce a dal ho vychovat, dal mu krásnou výchovu a přivedl mu fakíha, krasopisce. Ten ho naučil krasopisu a čtení. I četl kur’án a znovu jej probral, přečetl jej celý a začal říkat emíru Chálidovi: ‚Otče!‘ A válí pořádal závody a shromažďoval jezdce, chodil učit toho hocha různým způsobům bojování a meče a kopí užívání, až dosáhl dokonalosti v umění jezdeckém a naučil se neohroženosti, dospěl věku čtrnácti let a dosáhl stupně emírského.

	Tu se přihodilo, že se Aslán setkal jednoho dne s Ahmadem Kamákimem Zlodějem a stali se přáteli. Aslán pak ho následoval do vinné krčmy, a hle, Ahmad Kamákim Zloděj vyňal tu drahokamovou svítilnu, kterou vzal z věcí chalífových, a postavil si ji před sebe. A vzal číši při jejím světle a opil se. I řekl mu Aslán: ‚Důstojníku, dej mi tuto svítilnu!‘ Ale on mu pravil: ‚Nemohu ti ji dát.‘ Optal se ho: ‚Proč?‘ Odvětil mu: ‚Poněvadž pro ni přišel někdo o život.‘ Otázal se ho: ‚Kdo přišel pro ni o život?‘ ‚Byl jeden muž jménem ‘Alá’addín Abu-š-šámát,‘ děl mu, ‚který přišel sem k nám a dělal náčelníka šedesáti. A ten pro ni zemřel.‘ I řekl mu: ‚A jaký byl jeho příběh a jaká byla příčina jeho smrti?‘ ‚Ty jsi měl bratra,‘ odvětil mu, ‚jenž se jmenoval Habzalam Bazzáza. A ten dospěl věku šestnácti let, až měl právo na sňatek a žádal svého otce, aby mu koupil otrokyni.‘ A pověděl mu tu příhodu od prvního do posledního, pověděl mu o churavosti Habzalama Bazzázy a o tom, co se stalo ‘Alá’addínovi neprávem. Tu si řekl Aslán v duchu: ‚Snad je tato otrokyně Jasmín moje matka a mým otcem není nikdo jiný než ‘Alá’addín Abu-š-šámát.‘ Pak ten hoch, Aslán, odešel od něho zarmoucen.

	Tu potkal důstojníka Ahmada ad-Danafa. Když ho Ahmad ad-Danaf uzřel, pravil: ‚Sláva Tomu, jenž nemá Sobě podobného!‘ I řekl mu Hasan Šu’mán: ‚Mistře, čemu se divíš?‘ ‚Podobě tohoto hocha Aslána,‘ odpověděl mu, ‚neboť je nejpodobnějším z lidí ‘Alá’addínovi Abu-š-šámát.‘ Pak Ahmad ad-Danaf zvolal a pravil: ‚Asláne!‘ I ozval se mu. On pak mu pravil: ‚Jak se jmenuje tvoje matka?‘ Řekl mu: ‚Jmenuje se otrokyně Jasmín.‘ ‚Asláne,‘ děl mu, ‚Buď dobré mysli a potěšeno buď tvé oko, vždyť tvým otcem není nikdo jiný než ‘Alá’addín Abu-š-šámát. Avšak, hochu můj, vejdi k své matce a otaž se jí na svého otce!‘ I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom vstoupil k své matce a otázal se jí. Ona pak mu pravila: ‚Tvým otcem je emír Chálid.‘ I řekl jí: ‚Mým otcem není nikdo jiný než ‘Alá’addín Abu-š-šámát.‘ Tu se dala jeho matka do pláče a pravila mu: ‚Kdo ti o tomhle pověděl, hochu můj?‘ On řekl: ‚Důstojník Ahmad ad-Danaf mi o tom pověděl.‘ Ona mu tedy vypravovala všecko, co se zběhlo, a pravila mu: ‚Hochu můj, už se objevila pravda a zakryt byl klam. Věz, že tvým otcem je ‘Alá’addín Abu-š-šámát, avšak nevychoval tě nikdo jiný než emír Chálid a učinil tě svým synem. Hochu můj, setkáš-li se s důstojníkem Ahmadem ad-Danafem, řekni mu: „Mistře, prosím tě pro Boha, abys vzal mou krevní mstu na vrahu mého otce ‘Alá’addína Abu-š-šámát.‘“ On pak odešel od ní a šel…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestašedesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Aslán odešel od své matky a šel, až vstoupil k důstojníku Ahmadu ad-Danafovi a políbil mu ruku. I řekl mu: ‚Co je ti, Asláne?‘ Já jsem už poznal a ujistil jsem se,‘ děl mu, ‚že mým otcem je ‘Alá’addín Abu-š-šámát, a chci, abys mi vzal krevní mstu na jeho vrahu.‘ I řekl mu: ‚Kdo je ten, který zabil tvého otce?‘ On mu pravil: ‚Ahmad Kamákim Zloděj.‘ I optal se ho: ‚A kdo ti pověděl o této věci?‘ ‚Viděl jsem u něho tu drahokamovou svítilnu,‘ odvětil, ‚která se ztratila z počtu věcí chalífových, a řekl jsem mu: „Dej mi tu svítilnu!“ Ale on nesvolil a pravil mi: „Pro ni přišel někdo o život.“ A vypravoval mi, že on to byl, kdo šel, ukradl ty věci a uložil je v domě mého otce.‘ I řekl Ahmad ad-Danaf: ‚Až uzříš, že emír Chálid, válí, obléká válečné odění, pak mu řekni: „Obleč mě jako sebe!“ Až s ním půjdeš a ukážeš nějakou z ukázek statečnosti před knížetem věřících, pak ti chalífa řekne: „Přej si něco ode mne, Asláne!“ Rci mu: „Přeji si od tebe, abys mi vzal krevní mstu za mého otce na jeho vrahu.“ On pak ti řekne: „Tvůj otec je živ a je to emír Chálid, válí.“ Ale ty mu řekni: „Mým otcem je ‘Alá’addín Abu-š-šámát a Chálid, válí, má na mne jenom právo výchovy.“ A pověz mu o všem, co se přihodilo mezi tebou a Ahmadem Kamákimem Zlodějem. Pak mu řekni: „Ó kníže věřících, rozkaž ho prohledat!“ A já mu ji vyjmu z kapsy!‘ I řekl mu: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Potom Aslán šel, i nalezl emíra Chálida, jak se chystá odebrat do dívánu chalífova. I řekl mu: ‚Chci, abys mě oblékl v odění válečné jako sebe a vzal mě s sebou do dívánu chalífova.‘ I oblékl ho a vzal ho s sebou do dívánu. A chalífa se odebral s vojskem ven z města a rozbili stany, honosné i prosté, šiky se sešikovaly a přinesli míče a pleskačky. I tloukl jeden jezdec z nich míč pleskačkou a druhý mu jej vracel. A mezi vojskem byl jeden špehoun, navedený, aby zabil chalífu. Ten vzal míč a udeřil jej pleskačkou, namířiv jej chalífovi na tvář. A hle, Aslán jej zachytil před chalífou a udeřil jím toho, který jej hodil, i zasáhl ho mezi plece, takže klesl k zemi. Tu pravil chalífa: ‚Nechť ti požehná Bůh, Asláne!‘

	Potom sesedli s koní, usedli na stoličky a chalífa rozkázal přivést toho, který vypálil ten míč. Když se před něho dostavil, otázal se ho: ‚Kdo tě navedl k této věci a jsi nepřítel či přítel?‘ ‚Jsem nepřítel,‘ děl mu, ‚a měl jsem v úmyslu tě zabít.‘ On mu pravil: ‚Co bylo toho příčinou? Což nejsi muslim?‘ ‚Ne,‘ odvětil, ‚jsem ráfidí.‘ I rozkázal ho chalífa zabít a Aslánovi pravil: ‚Přej si ode mne něčeho!‘ ‚Přeji si od tebe,‘ odvětil mu, ‚abys mi vzal krevní mstu za mého otce na jeho vrahu.‘ Pravil mu: ‚Tvůj otec je živ a stojí na svých nohou.‘ I řekl mu: ‚Kdo je mým otcem?‘ ‚Emír Chálid,‘ děl mu, ‚válí.‘ I řekl mu: ‚Ó kníže věřících, on je mým otcem jen ve vychování, ale mým otcem není nikdo jiný než ‘Alá’addín Abu-š-šámát.‘ On pak mu pravil: ‚Tvůj otec byl zrádce.‘ ‚Ó kníže věřících,‘ odvětil, ‚chraň Bůh, aby věrný byl zrádcem! A v čem tě zradil?‘ ‚Ukradl můj úbor,‘ děl mu, ‚a co s ním bylo.‘ I řekl: ‚Ó kníže věřících, chraň Bůh, aby můj otec byl zrádcem! Avšak, pane můj, když jsi pohřešil svůj úbor a vrátil se ti, zdaž jsi uzřel, že také ta svítilna se k tobě vrátila?‘ Pravil: ‚Nenalezli jsme ji.‘ I řekl: ‚Já jsem ji viděl u Ahmada Kamákima a žádal jsem ji od něho, ale on mi ji nedal a děl mi: „Pro tuhle přišel někdo o život.“ A vypravoval mi o churavosti Habzalama Bazzázy, syna emíra Chálida, o jeho lásce k otrokyni Jasmíně, o svém vysvobození z pout a že on to byl, kdo ukradl ten úbor a tu svítilnu. A ty, ó kníže věřících, vezmeš mi krevní mstu za mého otce na jeho vrahu.‘ Tu pravil chalífa: ‚Zatkněte Ahmada Kamákima!‘ I zatkli ho a on pravil: ‚Kde je důstojník Ahmad ad-Danaf?‘ I dostavil se před něho. Pak mu chalífa řekl: ‚Prohledej Kamákima!‘ On mu tedy strčil ruce do kapsy, i vyňal z ní tu svítilnu z drahokamů. ‚Pojď sem,‘ pravil chalífa, ‚ty zrádce! Odkud máš tuhle svítilnu?‘ Řekl mu: ‚Koupil jsem ji, ó kníže věřících!‘ Chalífa pak mu pravil: ‚Kde jsi ji koupil a kdo je schopen něčeho podobného, aby ti ji prodal?‘ A bili ho, i přiznal se, že on to byl, kdo ukradl ten úbor a tu svítilnu. ‚Proč pášeš takovéto činy,‘ děl mu chalífa, ‚ty zrádce, takže jsi zahubil ‘Alá’addína Abu-š-šámát, důvěrníka, spolehlivého společníka?‘ Potom chalífa rozkázal zatknout jeho a válího. Tu řekl válí: ‚Ó kníže věřících, mně se děje bezpráví, vždyť ty jsi mi nařídil ho pověsit a neměl jsem vědomosti o tomto taškářství, neboť ta věc byla nastrojena mezi tou babou, Ahmadem Kamákimem a mou manželkou. Nevěděl jsem o tom a dávám se v tvou ochranu, Asláne.‘ I přimluvil se Aslán za něho u chalífy. Potom pravil kníže věřících: ‚Co učinil Bůh s matkou tohoto hocha?‘ On mu řekl: ‚Je u mne.‘ I řekl: ‚Nařizuji ti dát rozkaz své manželce, aby ji oblékla ve svůj úbor a své šperky a udělala ji znovu paní, abys zlomil pečeť, jež je na domě ‘Alá’addínově, a dal jeho synu jeho důchod a jmění.‘ I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Potom sestoupil válí a dal rozkaz své ženě, ta ji oblékla ve svůj úbor a on odlomil pečeť z domu ‘Alá’addínova a dal Aslánovi klíče. Potom pravil chalífa: ‚Přej si něco ode mne, Asláne!‘ I řekl mu: ‚Přeji si od tebe, abys mě svedl s mým otcem.‘ Tu se dal chalífa do pláče a pravil: ‚Je pravděpodobno, že tvůj otec to byl, kdo byl oběšen a zemřel, avšak při životě mých předků, každému, kdo by mně přinesl radostnou zvěst, že je v poutu žití, bych dal všecko, co by žádal.‘ Tu předstoupil Ahmad ad-Danaf, políbil před ním zem a pravil mu: ‚Zaruč mi bezpečí, ó kníže věřících!‘ I řekl mu: ‚Měj bezpečí!‘ On pak pravil: ‚Nesu ti radostnou zvěst, že ‘Alá’addín Abu-š-šámát, důvěrník, spolehlivý společník, se má dobře a je v poutu žití.‘ On pak mu pravil: ‚Co to říkáš?‘ ‚Při životě tvé hlavy,‘ odvětil mu, ‚moje řeč je pravdivá a dal jsem v oběť za něho někoho jiného z těch, kdo zasluhují smrt, jej jsem dopravil do Alexandrie a otevřel jsem mu vetešnický krám.‘ Pravil chalífa: ‚Ukládám ti, abys ho přivedl!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmašedesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že chalífa pravil Ahmadu ad-Danafovi: ‚Ukládám ti, abys ho přivedl.‘ I řekl mu: ‚Slyším a poslouchám.‘ Pak chalífa rozkázal dát mu deset tisíc dinárů a on se vydal na cestu do Alexandrie. Tohle se stalo s Aslánem.

	A co se týká toho, co se stalo s jeho otcem ‘Alá’addínem Abu-š-šámát, ten prodal všecko, co měl v krámě, a nezbylo mu v krámě než něco málo a jeden pytel. On tedy vysypal ten pytel, i vypadl z něho drahokam, který vyplňoval dlaň, na řetěze ze zlata. A měl pět ploch a na nich byla nějaká jména a talismany jako stopy mravenčí. On tedy třel těch pět ploch, ale nikdo mu neodpověděl. I řekl si v duchu: ‚Snad je ten drahokam onyx237.‘ Potom jej pověsil v krámě. A hle, nějaký konzul238 šel mimo cestou. Pozdvihl hled a uzřel ten drahokam tam pověšený. I usedl u krámu ‘Alá’addínova a pravil mu: ‚Pane můj, je tento drahokam na prodej?‘ ‚Všecko,‘ řekl mu, ‚co mám, je na prodej.‘ On se ho otázal: ‚Prodáš mi jej za osmdesát tisíc dinárů?‘ I řekl mu ‘Alá’addín: ‚Naděl Bůh!‘ On pak mu pravil: ‚Prodáš mi jej za sto tisíc dinárů!‘ ‚Prodávám ti jej,‘ odpověděl mu, ‚za sto tisíc dinárů. Vyplať mi ty peníze!‘ Ale ten konzul mu pravil: ‚Nemohu nosit jeho cenu s sebou, neboť jsou v Alexandrii lupiči a lotři. Ty však půjdeš se mnou na mou loď a já ti dám ty peníze a balík ankarské vlny239, balík atlasu, balík sametu a balík sukna.‘

	I vstal ‘Alá’addín a uzamkl krám, když mu dal ten drahokam, klíče dal sousedu a pravil mu: ‚Vezmi tyto klíče k sobě do úschovy, než odejdu na loď s tímto konzulem a přinesu peníze za svůj drahokam. Ale zdržím-li se a dostaví se k tobě důstojník Ahmad ad-Danaf, který mě usadil v tomto krámě, dej mu ty klíče a pověz mu o tom!‘ Potom se odebral s tím konzulem na loď.

	Jakmile s ním vstoupil na loď, dal mu postavit stoličku, vybídl ho, aby se na ni posadil, a pravil: ‚Přineste peníze!‘ Pak mu odevzdal ty peníze a těch pět balíků240, které mu slíbil, a řekl mu: ‚Pane můj, hleď mě potěšit přijetím sousta anebo doušku vody!‘ ‚Máš-li vodu,‘ děl ‘Alá’addín, ‚dej mi napít!‘ On tedy rozkázal přinést šerbety. A hle, v nich byl bandž. Jakmile se napil, svalil se na záda. Oni pak odklidili stoličky, nasadili tyče241 a uvolnili plachty. A větry jim byly příznivý, až dospěli na širé moře. Tu rozkázal kapitán vynést ‘Alá’addína ze skladiště. I vynesli ho a dali mu čichat prostředek proti bandži. On otevřel oči a optal se: ‚Kde jsem?‘ ‚Ty jsi u mne spoután v uschování,‘ odvětil. ‚A kdybys byl býval říkal: „Naděl Bůh,“ byl bych ti býval přidával.‘ I řekl mu ‘Alá’addín: ‚Jaké je tvoje zaměstnání?‘ On mu pravil: ‚Jsem kapitán a chci tě vzít milence srdce svého.‘

	Zatímco spolu mluvili, hle, objevila se loď, na níž bylo čtyřicet muslimských kupců. I obořil se ten kapitán se svou lodí na ně, zarazil do jejich lodi háky a vstoupil na ni se svými muži, pak ji vyplenili, vzali ji a odpluji s ní do města Janova242. Pak přišel ten kapitán, s nímž byl ‘Alá’addín, k přímořské bráně zámku. A hle, nějaká dívka sestoupila, majíc spuštěný lithám. Pak se ho otázala: ‚Přivezl jsi ten drahokam a jeho majitele?‘ ‚Přivezl jsem obojí,‘ odpověděl jí. Ona pak mu pravila: ‚Dej sem ten drahokam!‘ On jí jej dal, odebral se do přístavu a dal vypálit pozdrav z děl. I zvěděl král toho města, že připlul onen kapitán. Vyjel ho tedy uvítat a řekl mu: ‚Jakou jsi měl cestu?‘ ‚Byla velmi dobrá,‘ odvětil mu. ‚A získal jsem na ní loď, na níž je jedenačtyřicet muslimských kupců.‘ I řekl mu: ‚Vyveď je do přístavu!‘ On je tedy vyvedl v železech. A mezi nimi byl také ‘Alá’addín.

	A král a ten kapitán nasedli, kdežto zajatci kráčeli před nimi, až dospěli do dívánu. Tu usedli a dali předvést jednoho. I řekl mu král: ‚Odkud jsi, muslime?‘ Pravil: ‚Z Alexandrie.‘ I řekl: ‚Kate, zab ho!‘ Kat ho tedy ťal mečem a srazil mu šíji a druhému a třetímu taktéž až do plných čtyřiceti. A ‘Alá’addín byl poslední z nich, i pil jejich úzkost a řekl si v duchu: ‚Nechť se slituje Bůh nad tebou, ‘Alá’addíne! Tvůj život je u konce.‘ Pak se ho král optal: ‚A ty, ze které jsi země?‘ Odvětil: ‚Z Alexandrie.‘ I řekl: ‚Kate, sraz mu krk!‘ Kat tedy zdvihl ruku s mečem a chtěl srazit ‘Alá’addínovi šíji.

	A hle, nějaká stařena plná vážnosti předstoupila před krále. I povstal jí ku poctě. Ona pak pravila: ‚Ó králi, neřekla jsem ti: „Až připluje ten kapitán se zajatci, vzpomeň si na klášter s jedním nebo se dvěma zajatci, aby sloužili v kostele!“ ‚Matko,‘ děl jí, ‚kéž bys byla přišla o chvíli dříve! Avšak vezmi tohoto zajatce, který zbývá.‘ Ona se obrátila na ‘Alá’addína a otázala se: ‚Chceš sloužit v kostele či mám nechat krále, aby tě dál zabít?‘ I řekl jí: ‚Já budu sloužit v kostele.‘

	Ona ho tedy vzala, vyšla s ním z dívánu a odebrala se do toho kostela. ‘Alá’addín se jí pak otázal: ‚Jakou budu konat službu?‘ ‚Vstaneš ráno,‘ odvětila mu, ‚vezmeš pět mezků a půjdeš s nimi do lesa, nasekáš suchého dříví, rozlámeš je a přineseš je do klášterní kuchyně. A poté svineš koberce, zameteš, utřeš dláždění a mramor a dáš zase koberce tak, jak byly. A vezmeš půl irdabbu pšenice, proseješ ji a semeleš, uhněteš ji a uděláš preclíky243 pro klášter. A vezmeš vaibu čočky, proseješ ji, rozmělníš a uvaříš. Potom naplníš čtyři bazény vodou, budeš ji nosit v sudech. Naplníš tři sta šestašedesát mis, rozdrobíš do nich ty preclíky, naliješ na ně tu čočku a doneseš každému mnichovi anebo patriarchovi jednu mísu.‘ I řekl jí ‘Alá’addín: ‚Vrať mě králi a nech ho, aby mě zabil! To bude lehčí pro mne než tato služba.‘ Ale ona mu pravila: ‚Budeš-li sloužit a splníš-li službu, která je na tobě, zachráníš se před zabitím, ale nesplníš-li ji, nechám krále, aby tě dal zabít.‘ I dlel tam ‘Alá’addín, snášeje tu strast.

	A v tom kostele bylo deset slepých mrzáků. I řekl mu jeden z nich: ‚Přines mi nějaký hrnec!‘ Když jej přinesl, vydělal se do něho a řekl mu: ‚Vyhoď to lejno!‘ On to tedy vyhodil. I řekl mu: ‚Nechť ti požehná Mesiáš, služebníče kostelní!‘

	A hle, ta stařena přišla a pravila mu: ‚Proč jsi nesplnil službu v kostele?‘ ‚Kolik mám já ruk,‘ děl jí, ‚abych mohl splnit tuto službu?‘ Pravila: ‚Ty blázne, já jsem tě přivedla jen k službě.‘ Potom mu řekla: ‚Vezmi, synu, tuto hůl – a ta byla z mědi a na konci měla kříž – a vyjdi na ulici! Až tě potká městský válí, řekni mu: „Já tě volám k službě kostelní pro pána Mesiáše.“ I nebude ti nikdo odporovat. Nech ho pak, aby vzal tu pšenici a prosel ji, semlel a vyčistil, uhnětl ji a upekl z ní preclíky! A každého, kdo by se ti vzepřel, uhoď a neboj se nikoho!‘ I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘ A dělal, jak pravila, a nepřestal otročit velké a malé po dobu sedmnácti let.

	Zatímco jednou seděl v kostele, hle, ta stařena vešla k němu. Pak mu pravila: ‚Vyjdi ven z kláštera!‘ I otázal se jí: ‚Kam mám jít?‘ ‚Zůstaň tuto noc ve vinné krčmě,‘ odvětila mu, ‚anebo u někoho ze svých přátel!‘ I optal se jí: ‚Proč mě vyháníš z kostela?‘ Ona pak mu odpověděla: ‚Husnmarjam244, dcera krále Júhanny, krále tohoto města,‘ odpověděla mu, ‚chce vejít do kostela na pouť. A nesluší se, aby jí někdo seděl v cestě.‘ On se tedy podřídil její řeči, vstal a chtěl jít ven z kostela. Ale řekl si v duchu: ‚Podívejme se, zda je dcera královská, jako jsou naše ženy, anebo krásnější než ony! Já nepůjdu, dokud se na ni nepodívám.‘ Pak se skryl v jedné světnici, jež měla okno, vyhlížející do kostela. Zatímco se díval do kostela, hle, dcera královská se dostavila. Jediný pak pohled zanechal vzápětí jemu tisícerý žal, neboť shledal, že je jako luna, když vyjde zpod mraků. A provázela ji nějaká mladice…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmašedesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Alá’addín, když pohleděl na dceru královskou, viděl, že ji provází nějaká mladice a že ona jí říká: ‚Potěšilas mě, Zubaido!‘ Tu upřel ‘Alá’addín zrak na tu mladici, i viděl, že je to jeho manželka Zubaida Loutnářka, která zemřela. Potom dcera královská řekla Zubaidě: ‚Jdi, zahraj nám nějaký kousek na loutnu!‘ Ale ona jí pravila: ‚Já ti nezahraji kousek, dokud mi nedáš dosáhnout mého přání a nesplníš mi, co jsi mi slíbila.‘ Optala se jí: ‚A co je to, co jsem ti slíbila?‘ ‚Slíbila jsi mi,‘ odvětila jí, ‚že mě svedeš s mým manželem ‘Alá’addínem Abu-š-šámát, důvěrníkem, spolehlivým společníkem.‘ I řekla jí: ‚Zubaido, buď dobré mysli a potěšeno buď tvé oko! Zahraj nám kousek na oslavu našeho shledání s tvým manželem ‘Alá’addínem.‘ Ona pak se jí otázala: ‚A kde je?‘ I řekla jí: ‚Je v této světnici, slyší, co mluvíme.‘ Ona pak jí kousek na loutnu hrála, že by se byla roztančila tvrdá skála.

	Když to ‘Alá’addín uslyšel, vzrušila se mu mysl a vyšel z té světnice, vrhl se k nim, vzal svou manželku Zubaidu Loutnářku do náručí a ona ho poznala. I objali se navzájem a padli v mdlobách na zem. Tu k nim přistoupila královna Husnmarjam, pokropila je růžovou vodou, probudila je a pravila: ‚Bůh vám dopřál se shledat.‘ I řekl jí ‘Alá’addín: ‚Pro tvou lásku, paní má!‘ Potom se ‘Alá’addín obrátil k své manželce Zubaidě Loutnářce a pravil jí: ‚Ty jsi zemřela, Zubaido, a pohřbili jsme tě v hrobě. Jak to, že jsi ožila a přišla na toto místo?‘ I řekla mu: ‚Pane můj, já jsem nezemřela, nýbrž uchvátil mě jeden z ‘aunů džinnů245 a odletěl se mnou na toto místo. A co se týká té, kterou jste pohřbili, to byla džinna, vzala na sebe mou podobu a dělala, že je mrtva. Když jste ji pohřbili, rozpoltila hrob, vyšla z něho a odešla k službě své paní Husnmarjamy, dcery královské. A co mne se týká, já jsem ležela v bezvědomí. Pak jsem otevřela oči, i uviděla jsem, že jsem u Husnmarjamy, dcery královské. A to je tohle. I řekla jsem jí: „Proč jsi mě sem dala přinést?“ Ona pak mi pravila: „Mně je přislíbeno provdat se za tvého manžela ‘Alá’addína Abu-š-šámát. Přijmeš mě, Zubaido, abych byla tvou družkou v manželství a měla já jednu noc a ty jednu noc?“ I řekla jsem jí: „Slyším a poslouchám, paní má! Avšak kde je můj manžel?“ Pravila: „On má napsáno na čele, co mu usoudil Bůh. Až se mu vyplní, co má na čele, musí přijít na toto místo. Avšak budeme se těšit v jeho nepřítomnosti písní přednášením a hrou na hudební nástroje jich provázením, až nám dopřeje Bůh s ním se setkat.“ I zůstala jsem u ní tuto dobu, až mi Bůh dopřál shledat se s tebou v tomto kostele.‘

	Potom se Husnmarjam k němu obrátila a pravila mu: ‚Pane můj, ‘Alá’addíne! Přijmeš mě, abych byla tobě chotí a ty mně chotěm?‘ I řekl jí: ‚Paní má, já jsem muslim a ty jsi křesťanka. Jak se mohu s tebou oženit?‘ ‚Chraň Bůh,‘ děla mu, ‚abych byla nevěřící! Já jsem muslimka. Je tomu už osmnáct let, co se držím náboženství islámu a vzdala jsem se každého náboženství, jež mu odporuje.‘ I řekl jí: ‚Paní má, chci odejít do své země.‘ Ona mu odpověděla: ‚Věz, že jsem viděla napsány na tvém čele věci, které se ti musí splnit. A dosáhneš své touhy. Blahopřejeme ti, ‘Alá’addíne, že se ti objevil syn, jenž se jmenuje Aslán. A on sedí nyní v tvé hodnosti u chalífy. Dosáhl už věku osmnácti let. A věz, že se objevila pravda, zakryt byl klam a náš Pán odhalil závoj z toho, kdo ukradl věci chalífovy, a je to zrádce Ahmad Kamákim Zloděj. A on je nyní uvězněn v žaláři a spoután. A věz, že já jsem to byla, která jsem ti poslala ten drahokam a vložila jsem ti jej do toho pytle, který byl v tom krámě. A já jsem to byla, která jsem poslala toho kapitána, a on přivezl tebe a ten drahokam. A věz, že ten kapitán se do mne zamiloval, přilnul ke mně a žádal ode mne spojení. Ale já jsem nesvolila, aby se mne zmocnil, nýbrž jsem mu řekla: „Nedovolím, aby ses mne zmocnil, leč přivezeš-li mi ten drahokam a jeho majitele.“ A dala jsem mu sto měšců a poslala jsem ho v podobě kupce, ač byl kapitánem. A když tě předvedli, aby tě zabili po zabití těch čtyřiceti zajatců, s nimiž jsi byl, poslala jsem k tobě. tu stařenu.‘ I řekl jí: ‚Nechť tě odmění Bůh za nás vším dobrým! A jak krásné je, co jsi učinila!‘

	Nato Husnmarjam obnovila svůj islám do jeho rukou, a když on poznal upřímnost její řeči, pravil jí: ‚Pověz mi o znamenitosti tohoto drahokamu a odkud je!‘ I řekla mu: ‚Tohle je drahokam z jednoho zakletého pokladu246 a je v něm pět znamenitosti, které nám prospějí, až to budeme svého času potřebovat. A moje paní babička, matka mého otce, byla kouzelnice, jež záhadné věci řešit znala, a co v pokladech je, rychle dobývala, i dostalo se jí tohoto drahokamu z jednoho pokladu. Když jsem dospěla a dosáhla věku čtrnácti let, čtla jsem evangelium a jiné knihy. I uzřela jsem jméno Muhammadovo – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – ve čtyřech knihách, tóře, evangeliu, žaltáři a Furkánu247. I uvěřila jsem v Muhammada, přijala jsem islám a ujistila jsem se ve svém rozumu, že vpravdě jen Bohu – On je vznešený – se sluší sloužit a že Tomu, jenž lidstvu vládne, kromě islámu není milé náboženství žádné. A moje babička, když zeslábla, mi dala tento drahokam a poučila mě, jakých pět znamenitosti je v něm. A dříve než má paní babička zemřela, řekl jí můj otec: „Udělej mi nákres na zeměpraveckou tabulku a podívej se, jaký bude konec mé věci a co se mi přihodí.“ Ona pak mu řekla: „Dotčený248 zemře usmrcen od zajatce, který přijde z Alexandrie.“ I přísahal můj otec, že dá zabít každého zajatce, který odtud přijde, zpravil o tom toho kapitána a řekl mu: „Musíš přepadávat lodi muslimské a zajímat je. A každého z Alexandrie, koho uvidíš, dáš zabít anebo mi ho přivedeš.“ On se tedy podřídil jeho rozkazu, až jich zabil v počtu vlasů své hlavy. Pak zemřela moje babička, i šla jsem já a udělala si nákres na zeměpraveckou tabulku, utajila jsem, co jsem měla na mysli, a řekla jsem: „Podívejme se, kdo se se mnou ožení?“ I objevilo se mi, že nikdo jiný se se mnou neožení než jeden muž, jenž se jmenuje ‘Alá’addín Abu-š-šámát, důvěrník, spolehlivý společník. I podivila jsem se tomu a čekala jsem, až nadešel čas a setkala jsem se s tebou.‘

	Potom se s ní oženil a řekl jí: ‚Chci odejít do své země.‘ ‚Má-li se ta věc takto,‘ pravila mu, ‚vstaň a pojď se mnou!‘ Pak ho vzala, ukryla ho v jednom pokoji ve svém zámku a vešla k svému otci. I řekl jí: ‚Dcero má, ve mně je dnes přílišná sklíčenost. Usedni tedy, abych se opil, já s tebou!‘ I usedla a on zavolal, aby byl přinesen stůl s vínem. A ona mu plnila číši a dávala mu pít, až pozbyl smyslů. Potom mu vložila do číše bandž, on pak vypil tu číši a svalil se na záda. Potom přišla k ‘Alá’addínovi, vyvedla ho z toho pokoje a pravila mu: ‚Vstaň, pojď! Tvůj sok leží na zádech. Učiň s ním, co chceš, vždyť jsem ho opila a omámila bandžem.‘ ‘Alá’addín tedy vstoupil a uzřel, že je omámen bandžem. I spoutal mu pevně ruce na zádech a dal mu okovy. Potom mu dal prostředek proti bandži a on se z toho probral.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětašedesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Alá’addín dal králi, otci Husnmarjaminu, prostředek proti bandži. On procitl, i shledal, že ‘Alá’addín a jeho dcera mu sedí na prsou. ‚Dcero má,‘ děl jí, ‚ty se mnou provádíš tento čin?‘ Ona mu pravila: ‚Jsem-li tvou dcerou, pak přijmi islám, neboť já jsem přijala islám a objevila se mi pravda, tu jsem se následovat jala a bludu jsem se vzdala. A odevzdala jsem svou tvář Bohu, Pánu vesmíru, a jsem prosta každého náboženství, jež odporuje náboženství islámskému, na tomto i na onom světě. Jestliže přijmeš islám, s láskou a úctou, ne-li, bude lépe pro tebe, budeš-li zabit, než budeš-li žít.‘ Potom mu také ‘Alá’addín dal upřímnou radu, ale on odmítl a zůstal zatvrzelým. I vytáhl ‘Alá’addín chandžar a podřízl ho od tepny k tepně, napsal lístek s popisem toho, co se zběhlo, položil mu jej na čelo, vzal, co bylo lehké k unesení, ale těžké cenou, oba vyšli ze zámku a odebrali se do toho kostela. Ona pak přinesla ten drahokam, položila ruku na stranu, na níž bylo nakresleno lehátko, a třela ji. A hle, bylo před ni postaveno lehátko. Pak nasedla na ně ona a ‘Alá’addín a jeho manželka Zubaida Loutnářka. A ona pravila: ‚Při tom, co je napsáno na tomto drahokamu ze jmen a talismanů, věd a písem, zdvihni se s námi, lehátko!‘ I zdvihlo se s nimi a odletělo s nimi k jednomu údolí, v němž nebylo rostlinstva. Tu obrátila zbývající čtyři strany toho drahokamu k nebi a dospod obrátila tu stranu, na níž bylo vyryto lehátko, i sneslo se s nimi k zemi. A ona obrátila stranu, na níž byla vyryta podoba honosného stanu, třela ji a pravila: ‚Nechť se postaví honosný stan v tomto údolí!‘ I postavil se a oni v něm usedli. A ono údolí bylo pusté, nebylo v něm nic z rostlinstva a vody. Tu obrátila čtyři strany směrem k nebi a pravila: ‚Při jménech Božích, nechť narostou zde stromy a teče vedle nich řeka!‘ I narostly ihned stromy a vedle nich tekla řeka zčeřená, vlnami zmítaná. Pak v ní vykonali omývání, pomodlili se a napili. Potom obrátila tři zbývající strany drahokamu až ke straně, která byla v podobě stolu k jídlu, a pravila: ‚Při jménech Božích, nechť se prostře stůl!‘ A hle, stůl se prostřel a byly na něm všeliké druhy skvostných pokrmů. Pak jedli a pili, pochutnávali si a bavili se. Tohle se stalo s nimi.

	A co se týká toho, co se stalo se synem toho krále, ten vešel, aby probudil svého otce, i nalezl ho zabitého a nalezl ten lístek, který napsal ‘Alá’addín, přečetl jej a pochopil, co v něm bylo. Potom pátral po své sestře, ale nenalezl ji. Šel tedy k té stařeně v kostele a nalezl ji. I otázal se jí na ni. ‚Od včerejška jsem ji neviděla,‘ odpověděla. On se tedy vrátil k vojsku a řekl jim: ‚Koně, jezdcové!‘ A pověděl jim o tom, co se zběhlo. I nasedla jízda a jeli, až se přiblížili k tomu honosnému stanu. Tu vstala Husnmarjam a uzřela, že prach už obzor zastínil. A když se zdvihl, rozletěl se a rozhalil, hle, byl to její bratr a to vojsko. A oni volali: ‚Kam míříš, když my jsme za vámi?‘ I řekla ta dívka ‘Alá’addínovi: ‚Jak pevné máš nohy v boji?‘ ‚Jako kolík v otrubách,‘ odvětil jí. ‚Vždyť já se nevyznám v boji a v seči a neumím zacházet s kopími a meči.‘ I vytáhla ten drahokam a třela stranu, na níž byla vyryta podoba koně a jezdce. A hle, nějaký jezdec se objevil z pouště, bojoval s nimi neustále a bil do nich mečem, až je porazil a zahnal.

	Potom se ho otázala: ‚Chceš odcestovat do Káhiry či do Alexandrie?‘ On odpověděl: ‚Do Alexandrie.‘ Nasedli tedy na to lehátko a ona pronesla nad ním zaříkávání. I odletělo s nimi v okamžiku, až sestoupili v Alexandrii. Pak je ‘Alá’addín uvedl do jedné jeskyně a odešel do Alexandrie, přinesl jim šaty, oblékl je do nich a odebral se s nimi do toho krámu a toho přístěnku. Potom vyšel, aby jim přinesl oběd.

	A hle, důstojník Ahmad ad-Danaf přicházel právě z Bagdádu. On ho uzřel na cestě, i přijal ho objetím, pozdravil ho a uvítal. Potom mu důstojník Ahmad ad-Danaf pověděl radostnou zvěst o jeho synu Aslánovi, že dosáhl věku dvaceti let.249 A také ‘Alá’addín mu vypravoval všecko, co se mu zběhlo od prvního do posledního, a vzal ho do toho krámu a toho přístěnku. I podivil se tomu Ahmad ad-Danaf nanejvýš. Pak prospali onu noc a ráno se probudili.

	Když jim nadešlo ráno, prodal ‘Alá’addín ten krám a přidal výnos zaň k tomu, co měl. Potom Ahmad ad-Danaf pověděl ‘Alá’addínovi, že chalífa si ho žádá. ‚Já půjdu do Káhiry,‘ odpověděl mu, ‚abych pozdravil svého otce, svou matku a svou rodinu.‘

	I nasedli všichni na to lehátko, odebrali se do šťastné Káhiry a sestoupili v ad-Darb al-Asfar250, poněvadž jejich dům byl v té čtvrti. A on zaklepal na dveře jejich domu. Tu pravila jeho matka: ‚Kdo u dveří se ještě zastavil, když osud nás o miláčky připravil?‘ I řekl jí: Jsem ‘Alá’addín.‘ Oni pak sestoupili a vzali ho do náručí. Potom dopravil svou manželku a to, co měl s sebou, do domu, poté vešel a spolu s ním Ahmad ad-Danaf. A odpočívali tři dni.

	Potom se chtěl vydat na cestu do Bagdádu. I řekl mu jeho otec: ‚Zůstaň, hochu můj, u mne!‘ Ale on mu pravil: ‚Nemohu zůstat odloučen od svého syna Aslána.‘ Potom vzal svého otce a svou matku s sebou a vydali se na cestu do Bagdádu.

	Pak šel Ahmad ad-Danaf, oznámil chalífovi radostnou zvěst o příchodu ‘Alá’addínově a vypravoval mu ten příběh. I vyjel mu chalífa v ústrety, vzal s sebou jeho syna Aslána a přijal ho objetím. A chalífa rozkázal, aby přivedli Ahmada Kamákima Zloděje. I přivedli ho. Když se dostavil před něho, pravil: ‚’Alá’addíne, tu máš svého soka!‘ I vytáhl ‘Alá’addín meč, ťal Ahmada Kamákima a srazil mu šíji. Potom chalífa vystrojil ‘Alá’addínovi nádhernou veselku, když se dostavili soudci a svědkové, a dal sepsat jeho svatební smlouvu s Husnmarjamou. A on k ní vešel, i shledal, že je perlou, jež nebyla provrtána. Poté udělal chalífa jeho syna Aslána náčelníkem šedesáti a přioděl oba skvostnými čestnými rouchy. A oni zůstali v nejblahobytnějším a nejrozkošnějším žití, až na ně přišla rozkoší ničitelka a shromáždění rozlučovatelka.

	A co se týká vypravování o štědrých lidech, těch je velmi mnoho.

	

	

	
		Vypravování o štědrosti Hátima at-Tá’ího



	

	K nim náleží, co se vypravuje o štědrosti Hátima at-Tá’ího251. Když zemřel, byl pohřben na temeni jednoho vrchu. U jeho hrobu dali udělat dvě nádrže z kamene a sochy dívek s rozpuštěnými vlasy z kamene. A pod oním vrchem byla tekoucí řeka.

	Když tam sestoupili ti, kdo se ubírali cestou, slýchali křik v noci od večera do rána. Když pak ráno vstali, nenalezli nikoho kromě těch dívek vypodobněných z kamene.

	Když sestoupil Dhulkurá‘, král himjarský252, v onom údolí, odcházeje od svého kmene, strávil tam tu noc.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující sedmdesátku po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Dhulkurá‘, když sestoupil v onom údolí, strávil tam tu noc a přiblížil se k onomu místu. Tu zaslechl ten křik. I pravil: ‚Jaké je tohle lkaní, které je na tomto vrchu?‘ I řekli mu: ‚Tohle je hrob Hátima at-Tá’ího. A u něho jsou dvě nádrže z kamene a sochy dívek se spuštěnými vlasy z kamene.‘ A každé noci slyší ti, kdo sestoupí na tomto místě, toto lkaní a ten křik. Tu pravil Dhulkurá‘, král himjarský, posmívaje se Hátimu at-Tá’ímu: ‚Hátime, my jsme dnes v noci tvými hosty a jsme hladoví!‘

	Pak ho přemohl spánek. Potom procitl vylekán a pravil: ‚Arabové, pospěšte ke mně a chytněte mou jízdní velbloudici!‘ Když k němu přišli, shledali, že ta velbloudice sebou tluče. I podřízli ji, upekli její maso a snědli. Potom se ho otázali na příčinu toho. ‚Zavřel jsem oči,‘ odpověděl, ‚i uzřel jsem ve snu Hátima at-Tá’ího, jak ke mně přišel s mečem a pravil: „Přišel jsi k nám, když nemáme nic.“ A ťal mou velbloudici mečem. Kdybyste k ní nebyli přiběhli a nepodřízli ji, byla by zcepeněla.‘

	Jakmile nastalo ráno, vsedl Dhulkurá‘ na jízdní velbloudici jednoho ze svých druhů a posadil si ho za sebe. Když pak nastalo poledne, uzřeli nějakého jezdce na jízdní velbloudici, vedoucího v ruce jinou. I otázali se ho: ‚Kdo jsi?‘ Odvětil: Jsem ‘Adí, syn Hátima at-Tá’ího253.‘

	Potom pravil: ‚Kde je Dhulkurá‘, emír himjarský?‘ I řekli mu: ‚Tohle je on.‘ ‚Vsedni na tuto jízdní velbloudici náhradou za svou,‘ děl mu, ‚neboť tvou velbloudici podřízl pro tebe můj otec‘ Otázal se: ‚A kdo ti to pověděl?‘ ‚On ke mně přišel ve snu dnes v noci,‘ odpověděl, ‚když jsem spal, a řekl mi: „’Adí! Dhulkurá‘, král himjarský, požádal mě o pohostinství, i podřízl jsem mu jeho velbloudici. Dojed tedy k němu s nějakou velbloudicí, na níž by jel, neboť já nemám nic.“ I vzal ji Dhulkurá‘ a podivil se štědrosti Hátima at-Tá’ího zaživa i po smrti.

	

	

	
		Příběh Ma’na ibn Zá’ida s třemi dívkami



	

	A k vypravování o štědrých lidech náleží také, co se vypravuje o Ma’novi ibn Zá’ida. Byl jednoho dne na lovu a honbě, i dostal žízeň, ale nenalezl u svých služebníků vodu. Zatímco byl takto, hle, přistoupily k němu tři dívky nesoucí tři měchy vody.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenasedmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ty dívky přistoupily k němu s třemi měchy vody. On je požádal, aby mu daly pít, i daly mu pít. Pak žádal něco od svých služebníků, aby to dal těm dívkám, ale nenalezl u nich peněz. I odevzdal každé z nich deset šípů ze svého toulce, jejichž hroty byly ze zlata. Tu pravila jedna z nich své družce: ‚Poslyš, takovéto vlastnosti má jen Ma’n ibn Zá’ida! Nechť tedy řekne každá z vás nějakou báseň k jeho chvále!‘ I pravila ta první:

	

	‚Na šípy své ze zlata si nasazuje hroty, 

	šlechetnost a štědrost nese sokům jeho střela. 

	Zraněné on vyléčí zas z jejich poranění, 

	těm, jimž hrob se sídlem stává, v rubáš halí těla.‘

	

	A ta druhá pravila:

	

	‚Bojovník to, přemírou jenž štědrosti svých prstů 

	přátele i nepřátele nepřestává dařit. 

	Šípů hroty z ryzího má ukovány zlata, 

	aby ani boje štědrost nemohly mu mařit.‘

	

	A ta třetí pravila:

	

	‚On v štědrosti své střílí na své soky šípy, 

	jichž hrotů k ukování ryzí vzali zlato, 

	by zraněný moh‘ věnovat je na léčení, 

	a zabitý by rubáš moh‘ si koupit za to.‘

	

	

	
		Příběh Ma’na ibn Zá’ida s mužem, který mu přinesl okurky



	

	A říká se, že Ma’n ibn Zá’ida vyjel s družinou na lov. I přiblížilo se k nim hejno gazel. Oni se tedy rozdělili při jejich pronásledování a Man zůstal sám za jednou gazelou. Když se jí zmocnil, sestoupil a podřízl ji. Tu uzřel kohosi, jak přijíždí na oslu z pouště. I vsedl na klisnu a vyjel mu vstříc. Pak ho pozdravil a otázal se ho: ‚Odkud jsi?‘ ‚Přicházím ze země Kudá’a254,‘ odpověděl. ‚A tam bylo po dobu několika let sucho, ale v tomto roce byla úrodná. I osel jsem tam okurkové pole a to přineslo úrodu mimo svůj čas. Sebral jsem tedy z něho těch okurek, co se mi líbilo, a vydal jsem se na cestu k emíru Ma’novi ibn Zá’ida, poněvadž jeho štědrost je proslavena a jeho dobrotivost rozhlášena.‘ I řekl mu: ‚Kolik doufáš od něho dostat?‘ Pravil: ‚Tisíc dinárů.‘ Optal se ho: ‚Řekne-li ti: „Tahle částka je velká.“‘ On pravil: ‚Pět set dinárů.‘ Optal se: ‚Řekne-li ti: „To je mnoho.“‘ Pravil: ‚Tři sta dinárů.‘ Optal se: ‚Řekne-li ti: „To je mnoho.“‘ Pravil: ‚Dvě stě dinárů.‘ Optal se: ‚Řekne-li ti: „To je mnoho.“‘ Pravil: „Sto dinárů.“ Optal se: ‚Řekne-li ti: „To je mnoho.“‘ Pravil: ‚Padesát dinárů.‘ Optal se: ‚Řekne-li ti: „To je mnoho.“‘ Pravil: ‚Třicet dinárů.‘ Optal se: ‚Řekne-li ti: „To je mnoho.“‘ Pravil: ‚Strčím nohy svého osla do jeho harému255 a vrátím se k svým lidem zklamán, s prázdnýma rukama.‘ I zasmál se tomu Ma’n a popohnal oře, až dostihl svého vojska a sestoupil ve svém sídle. A řekl svému komořímu: ‚Když přijde k tobě někdo na oslu s okurkami, uveď ho ke mně!‘

	Pak přišel po nějaké chvíli onen muž, i dovolil mu komoří vstoupit. Když vstoupil k emíru Ma’novi, nepoznal, že je to ten, kterého potkal v poušti, pro jeho vážnost a vznešenost, množství jeho služebnictva a čeledi, jak seděl v čele v královské nádheře a jeho příbuzní mu stáli po pravici, po levici a před ním. Když ho pozdravil, řekl mu emír: ‚Co tě přivádí, bratře Arabe?‘ Pravil: ‚Skládám naději v emíra a přinesl jsem mu okurky mimo jejich čas.‘ Optal se ho: ‚Kolik doufáš od nás dostat?‘ Pravil: ‚Tisíc dinárů.‘ Řekl: ‚Tahle částka je velká.‘ Pravil: ‚Pět set dinárů.‘ Řekl: ‚To je mnoho.‘ Pravil: ‚Tři sta dinárů.‘ Řekl: ‚To je mnoho.‘ Pravil: ‚Dvě stě dinárů.‘ Řekl: ‚To je mnoho.‘ Pravil: ‚Sto dinárů.‘ Řekl: ‚To je mnoho.‘ Pravil: ‚Padesát dinárů.‘ Řekl: ‚To je mnoho.‘ Pravil: ‚Třicet dinárů.‘ Řekl: ‚To je mnoho.‘ Pravil: ‚Při Bohu, ten muž, který mě potkal v poušti, mi přinesl neštěstí! Což to má menší cenu než třicet dinárů?‘ I zasmál se Ma’n a mlčel. Tu poznal ten Arab, že on je ten muž, který ho potkal v poušti. Pak mu pravil: ‚Pane můj, nepřineseš-li těch třicet dinárů, nuže, tuhle je ten osel přivázán u dveří a tuhle sedí Ma’n!‘ I dal se Ma’n do smíchu, až se svalil na záda. Potom si dal zavolat svého správce a řekl mu: ‚Dej mu tisíc dinárů a pět set dinárů a tři sta dinárů a dvě stě dinárů a sto dinárů a padesát dinárů a třicet dinárů a nech toho osla přivázaného na jeho místě!‘ I byl ten Arab ohromen a přijal dva tisíce a sto osmdesát dinárů. – Buď slitování Boží nad nimi všemi!

	

	

	
		Vypravování o městu Labtítu



	

	A došla mně zvěst, ó šťastný králi, že bylo jedno město, jež se nazývalo Labtít, a bylo to sídlo královské v Rúmu256. A v něm byl hrad neustále uzamčený, a kdykoliv zemřel král a nastoupil po něm jiný král z Rúmských, pověsil naň pevný zámek, i nashromáždilo se na té bráně čtyřiadvacet zámků, od každého krále jeden. 

	Potom nastoupil po nich muž, jenž nebyl z královského domu, ten chtěl otevřít ty zámky, aby uzřel, co je uvnitř onoho hradu. I bránili mu v tom velmoži říšští, zrazovali mu to a odvraceli ho od toho. Ale on odmítl a pravil: ‚Ten hrad se musí otevřít.‘ I věnovali mu všecko, co měli v rukou ze skvostného jmění a pokladů, aby jej neotvíral. Ale on neupustil…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaasedmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že obyvatelé toho království věnovali onomu králi všecko, co měli v rukou z jmění a pokladů, aby neotvíral ten hrad, ale on neupustil od úmyslu jej otevřít.

	Pak odstranil všecky ty zámky a otevřel bránu, i nalezl v něm sochy Arabů na koních a velbloudech, majících turbany s dolů splývajícími konci. Byli opásáni meči a v rukou měli dlouhá kopí. A nalezl v něm list. Vzal ten list a přečetl jej, i nalezl v něm psáno: ‚Bude-li otevřena tato brána, zvítězí nad touto končinou zástup Arabů. A budou mít vzhled těchto soch. Střežte se tedy, a znovu se střežte ji otevřít!‘

	A ono město bylo v Andalusu, i dobyl ho Tárik ibn Zijád v onom roce za chalífátu al-Valída ibn ‘Abdalmalik z Umaijovců, usmrtil toho krále nejhorším způsobem a vyplenil jeho zem, zajal ženy a chlapce, kteří v ní byli, a ukořistil jejich majetek.257

	A nalezl tam ohromné poklady, mezi nimi více než sto sedmdesát korun z perel, hyacintů a skvostných kamenů. A nalezl tam síň, v níž mohla jízda házet kopími. A nalezl tam z nádob zlatých a stříbrných, co nemůže obsáhnout popis. A nalezl tam stůl, jenž náležel proroku Božímu Sulaimánu, synu Dá’udovu – pokoj jim –, a ten byl podle toho, co se připomíná, ze zeleného smaragdu. A tento stůl je až dosud chován v městě Rúmu a jeho nádoby jsou ze zlata a jeho mísy z topasu. A nalezl tam žaltář, psaný řeckým písmem na listech ze zlata posázených drahokamy. A nalezl tam knihu, v níž byly zmíněny prospěšné vlastnosti kamenů a rostlin, města a vesnice, talismany a věda alchymická o zlatě a stříbře. A nalezl jinou knihu, v níž se vypravovalo o umění obrábět hyacinty a drahokamy a míchat jedy a dryáky, a byl v ní obraz tvaru souše a moří, zemí a nalezišť kovů. A nalezl tam velikou síň plnou elixíru, z něhož dirham proměňoval tisíc dirhamů stříbra v čisté zlato.258 A nalezl tam veliké, kulaté, podivuhodné zrcadlo z různých směsí, jež bylo zhotoveno pro proroka Božího Sulaimána, syna Dá’udova, – pokoj jim –. Když se někdo do něho podíval, spatřil na vlastní oči sedm zeměpásů259. A uzřel tam zasedací síň, v níž bylo tolik karbunklů, že je nemůže obsáhnout popis ani unést stádo velbloudů.260

	I odnesl to všecko al-Valídovi ibn ‘Abdalmalik a Arabové se rozptýlili po tamních městech. A Andalus náleží k největším zemím.

	A tohle je konec vypravování o Labtítu.

	

	

	
		Příběh Hišáma ibn ‘Abdalmalik s kočovnickým chlapcem



	

	A vypravuje se také mezi jiným, že Hišám ibn ‘Abdalmalik ibn Marván lovil jednoho dne. Tu spatřil gazelu, i pronásledoval ji se psy. Zatímco byl za tou gazelou, spatřil nějakého chlapce z kočovných Arabů, jenž pásl brav. I řekl Hišám: ‚Chlapče, vzhůru za touto gazelou! Vždyť mi uniká.‘

	Tu pozdvihl ten chlapec k němu hlavu a pravil: ‚Ty, jenž o ceně jsi dobrých lidí nezvěděl, na mě jsi s pohrdáním pohleděl, potom s opovržením jsi mi to pověděl! Ty násilníka slova v ústech máš a jako osel si počínáš.‘ I řekl mu Hišám: ‚Běda ti, což mě neznáš?‘ On pravil: ‚Dost poznal jsem tě z tvého neslušného mravu, když jsi začal mluvit se mnou bez pozdravu.‘ I řekl mu: ‚Běda ti, já jsem Hišám ibn ‘Abdalmalik.‘ Ten beduín pak mu pravil: ‚Nechť nepřiblíží Bůh dům, v němž dlíš, a neoživí místo, které navštívíš! Co se toho namluvíš a jak málo lidi ctíš!‘

	Ještě pak neskončil svou řeč a už obklopilo Hišáma vojsko ze všech stran a každý z nich říkal: ‚Pokoj tobě, ó kníže věřících!‘ I řekl Hišám: ‚Této dlouhé řeči zanechejte a tohoto mladíka mi ohlídejte!‘ I chopili se ho.

	Když ten mladík uzřel množství komoří, vezírů a hodnostářů říšských, nevšímal si jich a netázal se na ně, nýbrž položil si bradu na prsa a díval se, kam dopadá jeho noha, až dospěl k Hišámovi. Pak stanul před ním a svěsil hlavu k zemi, nechtěl pozdrav proslovit a zdráhal se promluvit. I řekl mu jeden ze služebníků: ‚Ty pse kočovnický, co ti brání, abys pozdravil knížete věřících?‘ On se obrátil k tomu služebníku rozhněván a pravil: ‚Ty oslí sedlo, brání mi v tom, že dlouhou cestu jsem urazil, po stupních jsem vystoupil a notně jsem se zapotil.‘ I řekl Hišám, v němž se už rozmohl hněv: ‚Chlapče, už ses octl ve dni, v němž se dostavila lhůta tvoje, zmizela naděje tvoje a pominulo žití tvoje!‘ ‚Při Bohu, Hišáme,‘ děl on, ‚lze-li lhůtu ukrátit a osud nelze odvrátit, pak nemůže mi tvá řeč ani mnoho, ani málo uškodit.‘ Tu mu pravil komoří: ‚Což se sluší na tvé postavení, ty nejbídnější z kočovníků, abys odmlouval knížeti věřících slovo za slovem?‘ ‚Kéž zchromení a bědy,‘ děl on spěšně, ‚tvé tělo zchvátí a tvých dětí smrt od tebe se neodvrátí! Neslyšel jsi, co pravil Bůh – On je vznešený –: „V den, kdy přijde každá duše vést při o sebe.“‘

	Vtom se zdvihl Hišám, rozzlobil se náramně a pravil: ‚Kate, sem s hlavou tohoto mladíka! On tolik dovolil si prohodit, co na mysl nelze připustit.‘ I vzal toho mladíka, sestoupil s ním na krvavou kůži a tasil mu meč nad hlavou. A kat řekl: ‚Ó kníže věřících, tohle je tvůj otrok, jenž daleko se odvážil a ke hrobu se přiblížil. Mám mu srazit krk, jsa nevinen jeho krví?‘ Pravil: ‚Ano.‘ A požádal ho podruhé o dovolení, i dovolil mu. Pak požádal potřetí, i pochopil ten mladý muž, dovolí-li mu tentokrát, že ho zabije. Tu se ten chlapec zasmál, až se mu objevily stoličky. I rozhněval se Hišám ještě víc a řekl: ‚Chlapče, myslím, že jsi pomatený. Což nevidíš, že se loučíš se světem? Jak se můžeš smát, tropě si žerty ze sebe samého?‘ ‚Ó kníže věřících,‘ děl on, ‚je-li souzeno mi dále žít, nemůže mi málo ani mnoho uškodit.261 Avšak napadly mne nějaké verše. Vyslechni je, vždyť moje zabití ti neunikne!‘ I řekl Hišám: ‚Sem s tím, ale buď stručný!‘ On pak přednášel, řka tyto verše:

	

	‚Já zvěděl jsem, že sokol chytil vrabce kdys, 

	jejž na stepi zlý osud ve spáry mu hnal. 

	Tu promluvil ten vrabec, v jeho drápech jsa, 

	když sokol sníst jej dychtě rozletěl se v dál: 

	„Mnou nemůže se tobě rovný nasytit, 

	jsemť bídný, i když tobě stravou bych se stal.“ 

	V své pýše nehorázné propuk‘ sokol v smích 

	a vrabci tomu volnost k uklouznutí dal.‘

	

	I usmál se Hišám a pravil: ‚Při mém příbuzenství s Poslem Božím – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, kdyby byl býval pronesl tento výrok hned v první chvíli a žádal něco, co je pod chalífát, byl bych mu to dal! Služebnice, nacpi mu ústa drahokamy a dej mu krásnou odměnu!‘ Ten služebník mu tedy dal nádherný dar. I vzal jej ten kočovný Arab a odešel svou cestou.

	

	

	
		Příběh Ibráhíma ibn al-Mahdí s al-Ma’múnem



	

	A k rozkošným vypravováním náleží příběh Ibráhíma ibn al-Mahdí. Ibráhím ibn al-Mahdí, bratr Hárúna ar-Rašída, když přešel chalífát na al-Ma’múna, syna jeho bratra Hárúna ar-Rašída, mu neholdoval, nýbrž odešel do Raije, dovolával se chalífátu pro sebe a vytrval v tom jeden rok, jedenáct měsíců a dvanáct dní, zatímco syn jeho bratra al-Ma’mún očekával od něho, že se navrátí k poslušnosti a zaujme místo v řadách družiny, až pozbyl naděje na jeho návrat.262

	I vyjel se svou jízdou a pěchotou a vtrhl do Raije263, pronásleduje ho.

	Když Ibráhíma došla ta zpráva, nezbylo mu než přijít do Bagdádu a skrýt se ze strachu o svou krev. Al-Ma’mún pak stanovil odměnou pro toho, kdo by ho udal, sto tisíc dinárů.

	Pravil Ibráhím: ‚Když jsem uslyšel o této odměně, dostal jsem o sebe strach.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiasedmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Ibráhím pravil: ‚Když jsem uslyšel o této odměně, dostal jsem o sebe strach a byl jsem zmaten ve své věci. I vyšel jsem ze svého domu přestrojen v době polední, nevěda, kam bych se měl obrátit.

	Vešel jsem pak do jedné ulice, jež neměla východ. A řekl jsem si: „My Bohu náležíme a my se k Němu vracíme! Vystavil jsem se zkáze. Vrátím-li se nazpět, stane se mé počínání podezřelým, třebaže jsem přestrojen.“ Tu jsem uzřel v čele té ulice černého otroka stojícího u dveří svého domu. I přistoupil jsem k němu a řekl mu: „Máš u sebe místo, na němž bych mohl zůstat chvíli ze dne?“ Pravil: „Ano.“ A otevřel dveře. I vstoupil jsem do čistého domu, v němž byly pokrývky, koberce a kožené podušky. Potom, když mě uvedl, zavřel za mnou dveře a odešel. I pojal jsem podezření, že uslyšel o té odměně za mě, a řekl jsem si v duchu: „On vyšel, aby mě udal.“ Zůstal jsem pak, vře jako kotlík na ohni, jsa zamyšlen o své věci.

	Zatímco jsem byl takto, on přišel, maje s sebou nosiče, na němž bylo vše, čeho je třeba, totiž chléb a maso, nové kotlíky a nářadí k nim, nový džbán a nové poháry. Pak to složil s nosiče. Potom se obrátil ke mně a řekl mi: „Dám svou duši za tebe v oběť. Já jsem baňkář a vím, že pociťuješ ke mně hnus pro mé zaměstnání, kterým se živím. Posluž si tedy těmito věcmi, jichž se nedotkla žádná ruka. Učiň, čeho je ti třeba!“‘264

	Pravil Ibráhím: ‚A bylo mi potřebí pokrmu, i uvařil jsem si pro sebe kotlík něčeho, o čem se nepamatuji, že bych byl jedl něco podobného. Když pak jsem ukojil, co jsem pociťoval, pravil mi: „Pane můj, nechť mě učiní Bůh za tebe obětí! Máš chuť na víno? Vždyť to chlácholí duši a zaplašuje starost.“ I řekl jsem v touze pobavit se s tím baňkářem: „Neošklivím si to.“ On mi tedy přinesl nové skleněné nádoby, jichž se nedotkla ruka, a džbánek navoněného vína265 a pravil:

	„Proceď si je pro sebe, jak to máš rád!“ I procedil jsem víno v neobyčejně dobré jakosti. A on mi přinesl novou číši a ovoce a květiny v nových hliněných nádobách. „Dovolíš mi,“ děl potom, „abych se posadil stranou a napil se samoten svého vína z radosti nad tebou a na tvé zdraví?“ I řekl jsem: „Učiň tak!“ Pak jsem pil a také on pil a pocítil jsem, že nás víno opanovalo.

	Tu vstal ten baňkář, vstoupil do jedné své komory a vyňal hlazenou loutnu. Potom pravil: „Pane můj, nesluší se na mé postavení, abych tě prosil o zazpívání, avšak zavazuje tvou nesmírnou šlechetnost právo mé úcty. Míníš-li tedy vyznamenat svého sluhu, pak náleží tobě vznešené rozhodnutí.“ I řekl jsem mu, nedomnívaje se, že mě zná: „A odkud je ti známo, že dovedu krásně zpívat?“

	„O, sláva Bohu,“ děl on, „náš pán je tím velmi proslaven! Ty jsi můj pán, Ibráhím ibn al-Mahdí, náš včerejší chalífa, za nějž ustanovil al-Ma’mún pro toho, kdo by ho udal, odměnou sto tisíc dinárů. Ale ty máš u mne jistotu.“‘

	Pravil Ibráhím: ‚Když to řekl, stoupl v mých očích ve vážnosti a jeho šlechetnost se upevnila u mne. I vyplnil jsem mu jeho tužbu a přijal tu loutnu, naladil jsem ji a zazpíval jsem. A prošlo mou myslí, jak jsem odloučen od svých dětí a své rodiny, i jal jsem se říkat:

	

	„Snad Ten, jenž Júsufu zas jeho lidi dal, 

	jej mocným učinil, když v žaláři byl jat, 

	nás vyslyší a opět spolu svede nás, 

	vždyť Bůh, Pán vesmíru, vše může udělat.“266

	

	I opanovalo ho nezměrné vzrušení a život mu velmi zkrásněl.‘

	A říká se, že sousedů Ibráhímových, když ho slyšeli říkat: ‚Služebnice, osedlej mezkyni!‘ se zmocňovalo vzrušení z těchto slov.

	Pravil Ibráhím: ‚Když ten baňkář nabyl dobré mysli a ovládlo ho veselí, pravil: „Pane můj, dovolíš mi, abych řekl, co mi připadlo na mysl, třebaže nejsem ze znalců tohoto umění?“ I řekl jsem mu: „Učiň tak! A tohle náleží k přemíře tvé uctivosti a šlechetnosti.“ On pak vzal loutnu a zpíval:

	

	„My stížnost noci na délku jsme k miláčkům svým vedli, 

	než oni děli: „‚Nám se zase noc tak krátkou zdá.‘“

	To proto je, že spánek oči pokrývá jim rychle, 

	však našim očím spánek už se zcela vyhýbá. 

	Nám kdykoliv noc nadchází, jež milujícím škodí, 

	vždy zaplesají oni, nás však stihne trýzeň zlá. 

	Tak věru jako my by k lůžku připoutáni byli, 

	je totéž kdyby potkávalo, nás co potkává.‘“

	

	Pravil Ibráhím: ‚I řekl jsem mu: „Při Bohu, můj rozumný druhu, překrásně jsi to zazpíval a zármutek ode mne jsi odehnal. Těchto drobností mi více říci hleď!“ On pak tyto verše jal se přednášet:

	

	„Když nepravostí nebyla čest muže pokálena,

	pak na něm každý plášť je hezký, jímž se přiodívá.

	Nás tupí ona, počet náš že jest jen nepatrný,

	jí děl jsem: „‚Počet mužů ctných vždy malé číslo mívá.

	Nám neškodí, že nás je málo, soused náš že mocný,

	vždyť v sousedovi většiny se lidí bídák skrývá.

	My náležíme k lidem těm, již v smrti nezří hany,

	když smrti vstříc se ‘Ámir hrdě, také Salúl dívá.267

	Nám láska k smrti přibližuje konečnou tu chvíli,

	však jich se lhůta dlouží, neb z ní každý hrůzu mívá.

	My řeči lidí vyvracíme, kdykoliv jen chceme,

	jim v tom, co o nich řekneme my, mlčení jen zbývá.“

	

	Pravil Ibráhím: ‚Když jsem od něho uslyšel tuto báseň, zmocnilo se mne vrcholné podivení a sklonilo se ke mně nesmírné rozrušení a usnul jsem. I procitl jsem teprve po příchodu večera. Pak jsem si umyl tvář a má mysl mě přiměla zas se obírat ušlechtilostí tohoto baňkáře a jeho krásnými způsoby. I probudil jsem ho a vzal jsem měšec, který jsem měl s sebou a v němž byly dináry, jež měly značnou cenu, a hodil jsem mu je se slovy: „Svěřuji tě Bohu! Vždyť odcházím od tebe a prosím tě, abys vynaložil to, co je v tomto měšci, na některou ze svých důležitých věcí. A dostane se ti ode mne ještě víc vděku, jestliže budu jist před tím, čeho se strachuji.“‘

	Pravil Ibráhím: ‚Ale on mi vrátil ten měšec a pravil: „Pane můj, žebráci z nás nemají u vás ceny. Avšak jak by se to srovnalo s mou hrdostí a jak bych mohl vzít peníze za to, že mi dal osud být tobě nablízku a že jsi u mne pobyl? A jestliže znovu ke mně takto promluvíš a hodíš mi podruhé ten měšec, zabiji se.“‘

	Pravil Ibráhím: ‚I vzal jsem ten měšec do svého rukávce, ale tížilo mě jej nosit.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiasedmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Ibráhím ibn al-Mahdí pravil: ‚I vzal jsem ten měšec do rukávce, ale tížilo mě jej nosit, a odešel jsem. Když jsem dospěl až ke dveřím jeho domu, pravil mi: „Pane můj, na tomto místě jsi lépe ukryt než kdekoliv jinde a pro mne není obtížno tě vydržovat. Zůstaň tedy u mne, dokud ti Bůh nepřinese pomoc!“ I vrátil jsem se a řekl jsem mu: „S podmínkou, že budeš vydávat z toho měšce.“ On pak vzbudil ve mně domnění, že souhlasí s tou podmínkou. Potom jsem zůstal u něho mnoho dní v tom stavu v nejrozkošnějším žití, ale on nevydal z toho měšce nic. I hanbil jsem se zůstat v jeho vydržování a styděl jsem se být mu na přítěž. Opustil jsem ho tedy a šel jsem. Potom jsem na sebe vzal ženský šat, jako botky a závoj, a vyšel jsem z jeho domu.

	Když jsem se octl na ulici, vstoupilo do mne náramně mnoho strachu a přišel jsem, abych přešel most. A hle, octl jsem se na místě pokropeném vodou. Tu mě spatřil jeden jízdní voják268 z těch, kdo mně sloužili, i poznal mě, dal se do křiku a pravil: „Tohle je, co chce al-Ma’mún!“ Pak se na mě pověsil, ale já, poněvadž je život příjemný, jsem vrazil do něho a jeho koně a strhl jsem je oba na to kluzké místo, i stal se výstrahou pro toho, kdo varovat se dá. A lidé se k němu hrnuli, kdežto já jsem si pospíšil v chůzi, až jsem přešel most. Pak jsem vešel do nějaké ulice, i nalezl jsem dveře jednoho domu otevřeny a nějakou ženu stojící v jeho průchodu. I řekl jsem: „Paní má, slituj se nade mnou a zabraň prolití mé krve, neboť jsem muž bojící se.“

	„Buď vítán,“ děla, „a jako doma! Vejdi!“ A dovedla mne na pavlač a ustlala mi na ní lůžko, předložila mi pokrm a pravila mi: „Nechť se uklidní tvá bázeň, vždyť nikdo z tvorů Božích o tobě neví.“

	Zatímco si takto počínala, hle, někdo zatloukl silně na dveře. Ona tedy vyšla a otevřela je. A hle, můj známý, do něhož jsem vrazil na mostě, přišel maje zavázanou hlavu. A krev mu tekla na šaty, ale koně neměl s sebou. I otázala se ho: „Člověče, co tě ohrozilo?“

	„Chytil jsem toho muže,“ odpověděl, „ale upláchl mi.“ A pověděl jí o té věci. Ona pak vyňala troud a dala jej do hadříku, zavázala mu tím hlavu, ustlala mu lůžko a on ulehl jsa nemocen. Potom vystoupila ke mně a pravila mi: „Myslím, že ty jsi původcem té příhody.“ I řekl jsem jí: „Ano.“ Ona mi pravila: „Nemáš se čeho obávat.“ Potom mě znovu poctila. I zůstal jsem u ní tři dni. Potom mi pravila: „Já mám o tebe strach z tohoto muže, aby tě neuhlídal, i přivedl by tě do toho, čeho se obáváš. Zachraň se tedy!“ Potom jsem ji poprosil o lhůtu do noci, i řekla: „To nemůže škodit.“

	Když nadešla noc, oblékl jsem ženské šaty a vyšel jsem od ní. Pak jsem přišel k domu jedné propuštěnky, která nám náležela. Když mě uzřela, dala se do pláče, jevila soucit, chválila Boha – On je vznešený – za mé zdraví a vyšla, jako by chtěla jít na trh, aby se postarala o pohoštění. I domníval jsem se, že to dobře dopadne. Aniž pak jsem co tušil, přišel Ibráhím al-Mausilí269 se svými služebníky a svým jízdním vojskem. A před nimi byla nějaká žena. I prohlédl jsem si ji, a hle, byla to s nimi ta propuštěnka, paní toho domu, v němž jsem byl. A kráčela neustále před nimi, až mě jim odevzdala. I viděl jsem smrt na vlastní oči a byl jsem donesen v šatě, ve kterém jsem byl, k al-Ma’múnovi.

	Ten pak uspořádal všeobecné zasedání a dal mě do něho přivést. Když jsem vstoupil, pozdravil jsem ho jako chalífu. Ale on pravil: „Nechť ti nedá Bůh pokoj a nedá ti život!“

	„Jen bez okolků, ó kníže věřících,“ odvětil jsem mu. „Ten, kdo má krevní mstu, má v moci mstu nebo odpuštění. Avšak odpuštění je bližší bázni Boží. A Bůh položil tvé odpuštění nade všecko odpuštění, jako položil mou vinu nade všecku vinu. Horšíš-li se, pak je to právo tvoje, ale odpustíš-li, bude to milost tvoje.“ Potom jsem přednesl tyto verše:

	

	„U tebe já nesmírnou mám vinu, 

	ty však nad to vše jsi povznesen. 

	Vezmi právo své, neb nevezmi si, 

	odpusť však a buď mi nakloněn! 

	Čin můj byl-li nešlechetný, tvůj čin 

	šlechetností buď vždy ozdoben!“‘

	

	Pravil Ibráhím: ‚Tu pozdvihl al-Ma’mún ke mně hlavu, i pospíšil jsem si přednést mu tyto verše:

	

	„Nesmírné jsem dopustil se viny, 

	tobě sluší však být milostivým. 

	Odpustíš-li, šlechetnost to bude, 

	potrestáš-li, budeš spravedlivým.“

	

	I sklonil al-Ma’mún hlavu a přednesl:

	

	„Kdykoliv chtěl ve mně přítel vydrážditi zlost, 

	toužil, abych vlastní slinou svou se udusil, 

	odpustil jsem jemu viny, prominul mu vše, 

	ze strachu, že samoten bych bez přítele žil.“‘

	

	Pravil Ibráhím: ‚Když jsem od něho uslyšel tuto řeč, pocítil jsem vánek slitování z jeho povahy. Potom přistoupil k svému synu al-‘Abbásovi270, svému bratru Abú Ishákovi271 a všem ze svých dvořanů, kteří byli přítomni, a řekl jim: „Co soudíte o jeho činu?“ Každý pak mu radil, aby mě dal usmrtit, až na to, že se různili stran způsobu smrti, jak se to má stát. Tu pravil al-Ma’mún Ahmadu ibn Abí Chálid: „Co říkáš, Ahmade?“

	„Ó kníže věřících,“ odpověděl, „dáš-li ho zabít, nalezneme tobě podobného, jenž by dal zabít jemu podobného, ale odpustíš-li mu, pak nenalezneme tobě podobného, jenž by odpustil jemu podobnému.“‘“272

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětasedmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že kníže věřících al-Ma’mún, když uslyšel výrok Ahmada ibn Abí Chálid, svěsil hlavu a přednesl výrok básníka:

	

	‚Lid můj sám to byl, jenž zabil Umaimu273 mi bratra, 

	střelím-li, mne samotného zasáhne má střela.‘

	

	A přednesl také výrok básníka:

	

	‚Bratru odpusť, byť i chyba jemu snad 

	spojila se s činem, jímž jen dobro chtěl! 

	Zachovej svou dobrotu mu, třeba on

	vděkem ti neb nevděkem ji odplácel! 

	Násilně se k němu nikdy nechovej, 

	byl-li spravedliv či z pravé cesty sšel! 

	Nezříš, v slast že nějak obrátí se vždy, 

	co sis protivil i co jsi náviděl? 

	Dlouhého vždy žití zakalí se slast, 

	nevítaná hlavu pokryje-li běl. 

	Mnohdy objevuje na stromě se květ, 

	třeba ještě větve plny plodů měl. 

	Zdaž je někdo, kdo jen dobré činil vždy, 

	aneb kdo se zlého jenom dopouštěl? 

	Synů toho času kdybys tázal se, 

	většina že klesla, by ses dověděl.‘

	

	Pravil Ibráhím ibn al-Mahdí: ‚Když jsem uslyšel od něho tyto verše, odhalil jsem si závoj s hlavy a pronesl jsem mohutně: „Bůh je převeliký!“ A řekl jsem: „Odpustil mi, při Bohu, kníže věřících!“ On pak pravil: „Nestane se ti nic zlého, strýče!“

	„Moje vina, kníže věřících,“ děl jsem, „je větší, než abych mohl při ní něco říci k omluvě, a tvoje odpuštění je větší, než abych při něm mohl pronést dík.“ A vzrušující nápěv jsem započal a tyto verše jsem přednášet se jal:

	

	„Ten, jenž stvořil ctnosti chvalné, veškery je shromáždil 

	Adamovy do páteře pro imáma sedmého.274 

	Úcty k tobě, vážnosti jsou plna srdce lidí všech, 

	ty je všecky ochraňuješ srdcem muže skromného. 

	Proto jen jsem zprotivil se tobě, svůdci naveden, 

	tvého abych odpuštění dosáhl zas vzácného. 

	Odpustil jsi takovému, jaký nikdy nedosáh‘ 

	odpuštění, přímluvce ač nenalez‘ jsem žádného. 

	Nad dětmi ses slitoval jak nad mláďaty katá, 

	dojat v srdci volání jsi matku zbavil žalného.“

	

	I řekl al-Ma’mún: „Pravím, řídě se pánem naším Júsufem – našemu Proroku a jemu budiž požehnání a pokoj –: ‚„Nebudiž vám výtky dnes! Bůh odpustí vám, vždyť je nejslitovnější ze slitovníků.‘“ 275A odpustil jsem ti, vracím ti tvůj majetek a tvé statky, strýce, a nestane se ti nic zlého.“ Pak jsem se zbožnými prosbami za něho pomodlil a tyto verše proslovil:

	

	„Mé jmění vrátils mi a ke mně neskrblil jsi v tom, 

	mou darovals mi krev, dřív než mi jmění mé jsi dal. 

	Svou kdybych krev dal v oběť, tvoji přízeň chtěje mít, 

	i jmění, kdybych dokonce svou obuv s nohou sňal, 

	jen splátka půjčky byla by to tobě daná zpět, 

	ji kdybys nebyl půjčil, hany byl bys nedoznal. 

	Já kdybych zapřel, z dobrodiní co jsi uštědřil, 

	než šlechetnosti ty, já haně bližším bych se stal.“‘

	

	Pak ho al-Ma’mún poctil, prokázal mu svou přízeň a pravil mu: ‚Strýče, Abú Ishák a al-’Abbás mi radili, abych tě dal zabít.‘

	Pravil Ibráhím: ‚I řekl jsem: „Oni ti upřímně radili, ó kníže věřících, avšak ty jsi učinil, co je v tvé povaze, a odvrátil jsi to, čeho jsem se bál, tím, več jsem doufal.“

	„Strýče,“ odvětil al-Ma’mún, „usmrtil jsi mou zášť životem své omluvy. A odpustil jsem ti a nedám ti polknout hořkost přízně přímluvců.“

	Potom se al-Ma’mún vrhl na dlouhou chvíli na tvář, pak pozdvihl hlavu a řekl: „Strýče, víš, proč jsem se vrhl na tvář?“ Pravil jsem: „Snad ses vrhl na tvář na poděkování Bohu, který ti dopřál zmocnit se svého nepřítele.“276

	„Tohle jsem nechtěl,“ děl on, „nýbrž na poděkování Bohu, který mi vnukl, abych ti odpustil a učinil svou mysl tobě příznivou. Vypravuj mi nyní svůj příběh!“ I vyložil jsem mu, co se mnou bylo a co se mi zběhlo s tím baňkářem, s tím jízdním vojákem a jeho manželkou a s mou propuštěnkou, která mě prozradila.‘

	I rozkázal al-Ma’mún přivést tu propuštěnku, která čekala ve svém domě, že jí bude poslána odměna. Když se dostavila před al-Ma’múna, řekl jí: ‚Co tě přimělo k tomu, co jsi učinila se svým pánem?‘ Odvětila: ‚Touha po penězích.‘ Optal se jí: ‚Máš dítě anebo manžela?‘ Ona pravila: ‚Ne.‘ I rozkázal ji zbít sto ranami bičem a uvrhnout ji navždy do žaláře. Potom dal přivést toho jízdního vojáka a jeho ženu a toho baňkáře. I dostavili se všichni. On pak se otázal vojáka, jaká příčina ho přiměla k tomu, co učinil. Odpověděl: ‚Touha po penězích.‘ I řekl al-Ma’mún: ‚Je třeba, aby ses stal baňkářem.‘ A svěřil ho někomu, kdo by ho usadil v krámě baňkářském, aby se naučil sázení baněk. Ale manželku toho vojáka uctil, uvedl ji do zámku a pravil: ‚Tohle je moudrá žena, jež se hodí k důležitým věcem.‘ Potom pravil k tomu baňkáři: ‚Objevilo se z tvé šlechetnosti, co vyžaduje nanejvýš tě poctít.‘ A rozkázal, aby mu byl odevzdán dům toho jízdního vojáka s tím, co v něm bylo, přioděl ho čestným rouchem a dal mu přídavkem k tomu patnáct tisíc dinárů v každém roce.

	

	

	
		Vypravování o Iramu Dhátal’imád



	

	A vypravuje se, že ‘Abdalláh ibn Abí Kilába277 vyjel hledat velbloudy, kteří mu uprchli. Zatímco objížděl v pouštích území jamanských a země saba’ské278, připadl na ohromné město, okolo něhož bylo mohutné opevnění. A kolem onoho opevnění byly zámky trčící do vzduchu. Když se k němu přiblížil, domníval se, že jsou v něm obyvatelé, jichž se bude moci otázat na své velbloudy. I zamířil k němu. Dospěv k němu, shledal však, že je pusté, není v něm živé duše.

	Pravil: ‚I sestoupil jsem s velbloudice…‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestasedmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Abdalláh ibn Abí Kilába pravil: ‚I sestoupil jsem s velbloudice a spoutal jsem ji.

	Potom jsem si dodal odvahy, vešel jsem do toho města a přiblížil jsem se k tomu opevnění. I shledal jsem, že má dvě mohutné brány, jimž podobných nelze na světě uzřít co do mohutnosti a výšky. A ty byly posázeny různými druhy drahokamů a hyacintů, co je mezi bílým, červeným a zeleným. Když jsem to uzřel, podivil jsem se tomu nanejvýš a ona věc se mi zdála úžasnou. Pak jsem vešel do toho opevnění, jsa vylekán, se srdcem ohromeným, i uzřel jsem, že to opevnění je dlouhé, široké jako to město co do rozsáhlosti a že jsou v něm zámky trčící do výše, v každém zámku z nich že jsou loubí279 a všechna že jsou vystavěna ze zlata a stříbra a posázena hyacinty a barevnými drahokamy, topasy a perlami. A veřeje dveří oněch zámků byly jako veřeje toho opevnění co do krásy a jejich podlaha byla pokryta velkými perlami a kuličkami pižma, ambry a šafránu. Když jsem dospěl dovnitř města a neuzřel jsem v něm tvora z pokolení lidského, byl bych býval málem ztratil vědomí a zemřel zděšením. Pak jsem se rozhlédl s výše těch loubí a zámků, i uzřel jsem, že pod nimi tekou řeky a že v jejich ulicích jsou stromy plody nesoucí a palmy do velké výše rostoucí. A v jejich stavbě byla vždy jedna cihla ze zlata a jedna cihla ze stříbra. I řekl jsem si v duchu: „Není pochyby, že tohle je ráj, který je přislíben na onom světě.“ I naložil jsem si z drahokamů jeho písku a pižma jeho prsti, co mi bylo možno vmést, vrátil jsem se do své země a pověděl jsem o tom lidem.‘

	I donesla se ta zpráva Mu’ávijovi ibn Abí Sufján – a on byl tehdy chalífou v Hidžázu280 –. Ten dopsal svému místodržiteli v jamanské San’á‘, aby si zavolal toho muže a otázal se ho na pravdivost té věci.

	Ten pravil: ‚I zavolal mě jeho místodržitel a vyptával se mne na to, jaká věc se mi stala a co se mi přihodilo. I pověděl jsem mu, co jsem viděl. On pak mě poslal k Mu’ávijovi, i pověděl jsem také jemu, co jsem viděl. Ale Mu’ávija nechtěl tomu věřit, i ukázal jsem mu něco z oněch perel a kuliček ambry, pižma a šafránu. A v těch bylo něco dobré vůně, avšak perly už zežloutly a jejich barva se změnila.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmasedmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Abdalláh ibn Abí Kilába pravil: ‚Avšak perly už zežloutly a jejich barva se změnila.‘

	I podivil se tomu Mu’ávija ibn Abí Sufján, když uzřel u ‘Abdalláha ibn Abí Kilába ty perly a kuličky pižma a ambry, a poslal pro Ka’ba al-ahbár281. Pak si ho dal přivést a pravil mu: ‚Ka’be al-ahbár, já jsem tě zavolal pro věc, po jejímž ověření se pídím, a doufám, že máš o ní pravdivou zprávu.‘ I řekl mu: ‚Co je to, ó kníže věřících?‘ ‚Víš o tom,‘ otázal se ho Mu’ávija, ‚že je nějaké město vystavěné ze zlata a stříbra, jehož sloupy jsou z topasu a hyacintu a jehož písek je z perel a kuliček pižma, ambry a šafránu?‘ ‚Ano, ó kníže věřících,‘ odpověděl, ‚to Iram Dhátal’imád jest, jemuž nic podobného nebylo stvořeno na zemi z měst282, a vystavěl jej Starší Šaddád, jehož otcem byl ‘Ád283.‘ Pravil Mu’ávija: ‚Vypravuj nám něco o jeho příběhu!‘

	Pravil Ka’b al-ahbár: ‚‘Ád Starší měl dva syny, Šadída a Šaddáda. Když jejich otec zahynul, vládli zemi po něm Šadíd a jeho bratr Šaddád. A nebylo žádného z králů země, jenž by nebyl býval jich poslušen. Pak zemřel Šadíd, syn ‘Ádův, i vládl po něm zemi jeho bratr Šaddád samoten. A on byl vášnivě zamilován do četby starých knih. Když se mu namanula zmínka o onom světě a ráji a jaké jsou v něm zámky a loubí, stromy, plody a jiné věci, jež jsou v ráji, zlákala ho jeho duše k tomu, aby vystavěl na tomto světě něco jemu podobného na způsob toho, o      čem předcházela zmínka. A pod jeho rukou bylo sto tisíc králů, pod rukou každého krále sto tisíc kahramánů a pod rukou každého kahramána sto tisíc vojáků. I zavolal je všecky před sebe a řekl jim: „Já čtu ve starých knihách a zprávách popis ráje, který je na onom světě. Přeji si udělat jemu podobný na tomto světě. Vydejte se tedy na nejlepší a nejprostrannější rovinu na zemi a vystavte mi na ní město ze zlata a stříbra a jeho písek udělejte z topasů, hyacintů a perel. A dejte pod klenby toho města sloupy z topasu, naplňte je zámky, dejte na ty zámky loubí, zasaďte pod těmi zámky v jeho ulicích a třídách různé druhy stromů, nesoucích rozličné zralé plody a nechte pod nimi téci řeky v řečištích ze zlata a stříbra!“

	„Jak zmůžeme to, co jsi nám popsal,“ optali se všichni, „a jak si opatříme topasy, hyacinty a perly, o nichž ses zmínil?“ Řekl: „Což nevíte, že králové světa jsou mne poslušní a pod mou rukou a že nikdo, kdo na něm je, se nevzepře mému rozkazu?“

	„Ano,“ odvětili, „víme to.“ Řekl: „Vydejte se do nalezišť topasů a hyacintů…““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmasedmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Šaddád řekl své družině: „Vydejte se do nalezišť topasů, hyacintů a perel, zlata a stříbra, vyčerpejte je, shromážděte, co je v nich na zemi, a nešetřte úsilím! A k tomu mi vezměte, co z oněch různých věcí je v rukou lidí, nenechte a neopomeňte nic a střežte se odporu!“

	Potom dal napsat list pro všechny krále, co jich bylo v končinách země, a rozkázal jim, aby shromáždili, co mají lidé z těch různých věcí, a aby šli do nalezišť a vydobyli, co je v nich ze skvostných kamenů, i kdyby to mělo být z hlubin moří. I shromáždili to v době dvaceti let. A počet těch králů, kteří měli moc na zemi, byl tři sta a šedesát. Potom přivolal stavitele a mudrce, dělníky a umělce ze všech zemí a míst, i rozešli se do pouští a stepí, končin a stran, až dospěli na pláň, na níž bylo ohromné prostranství, čisté, prosté pahorků a hor. A byly na něm vyvěrající prameny a tekoucí řeky. I pravili: „Tohle je vzhled země, o které nám král dal rozkaz a o níž nám dal vyzvání.“ Potom se zaměstnávali stavbou podle toho, co jim rozkázal král Šaddád, král země v její délce a šíři, a zavedli do ní řečiště řek a položili základy podle zmíněného rozměru. A králové všech končin poslali tam drahokamy a jiné kameny, perly, velké a malé, karneoly a drahé kovy na velbloudech po pouštích a stepích. A poslali s nimi veliké koráby po mořích a došlo těm dělníkům z oněch různých věcí, co nelze popsat ani spočíst, ani odhadnout. I vytrvali na tom díle tři sta let. Když pak byli s tím hotovi, přišli ke králi a zpravili ho o dokončení. I řekl jim: „Jděte a udělejte z něho nedobytné opevnění, vzhůru trčící, vysoké, a udělejte okolo tohoto opevnění tisíc zámků, pod každým zámkem tisíc síní, aby byl v každém zámku z nich jeden vezír!“ I odešli v tu chvíli a udělali to ve dvaceti letech.284

	Potom se dostavili před Šaddáda a zpravili ho, že bylo dosaženo cíle. On pak rozkázal svým vezírům – a bylo jich tisíc – a taktéž rozkázal svým dvořanům a těm, jimž důvěřoval z vojsk, a jiným, aby se přichystali na cestu a připravili se na stěhování do Iramu Dhátal’imád pod vedením krále světa Šaddáda ibn ‘Ád. A rozkázal těm ze svých žen a svého harému, jako otrokyním a kleštěncům, kterým chtěl, aby se začali chystat. I vytrvali v chystání příprav dvacet let. Potom vyjel Šaddád a ti, kdo byli s ním z vojsk.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětasedmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Šaddád, syn ‘Ádův, vyjel s těmi, kdo byli s ním z vojsk, rozradostněn nad dosažením své touhy, až zbyla mezi ním a Iramem Dhátal’imád jediná denní cesta. Tu poslal Bůh na něho a na ty, kdo byli s ním ze zatvrzelých nevěřících, zvolání z nebe Své moci, to pak je všechny zahubilo hrozným rachotem. A Šaddád a ani jeden z těch, kdo s ním byli, nedospěl k tomu městu a ani je nezahlédli. A Bůh setřel stopy cest k němu, ale ono zůstane tak, jak je, na svém místě, až nastane Hodina.‘

	I podivil se Mu’ávija zprávě Ka’ba al-ahbár o této věci a řekl mu:

	‚Dostane se někdo z lidí k tomu městu?‘ Pravil: ‚Ano. Jeden muž z druhů Muhammadových – budiž mu požehnání a pokoj – a ten má vzhled tohoto muže zde sedícího bez pochyby a beze sporu.‘

	A pravil aš-Ša’bí285: ‚Vypravuje se od učenců himjarských z Jamanu, když zahynul Šaddád a ti, kdo byli s ním, z toho zvolání, že se stal králem po něm jeho syn Šaddád Mladší. A jeho otec, Šaddád Starší, ho udělal svým zástupcem nad svým královstvím v zemi Hadramautské286 a Saba’ské, když se vydal s těmi, které měl s sebou z vojsk, na cestu do Iramu Dhátal’imád. Když ho došla zpráva o smrti jeho otce na cestě před jeho příchodem do města Iramu, rozkázal, aby odnesli jeho otce z oněch pouští do Hadramautu, a rozkázal, aby mu vykopali jámu v jedné jeskyni. Když vykopali tu jámu, položil ho do ní na lehátku ze zlata a hodil na něho sedmdesát rouch protkaných zlatem, posázených skvostnými drahokamy. A u hlavy mu postavil desku ze zlata, na níž byla napsána tato báseň:

	

	„Měj výstrahu ty, jenž jsi dlouhým

	byl životem svým oblouzen!

	Já ‘Ádův syn jsem Šaddád, jemuž

	byl přepevný hrad vystavěn.

	Já odvahou jsem byl a silou

	a mocí hroznou obdařen.

	Z mých hrozeb maje strach a síly,

	byl světa lid mne poslušen.

	Mé vládě přemocné byl Východ

	i Západ veskrz podroben.

	Muž, který s věcí přišel spásnou,

	nás na cestu zval pravou jen.

	My vzepřeli se, řekli: ‚„Cožpak

	se z bídy nelze dostat ven?“‘

	Tu výkřikem byl, který přišel

	k nám z nebe, sluch náš ohromen.

	My skáceli se prostřed pouště,

	jak v poli klasy ve žní den.

	A v země vrstvách čekáme tu

	teď na den, jenž nám přislíben.“‘

	

	Pravil ath-Tha’álibí: ‚A nahodilo se, že dva mužové vešli do této jeskyně a nalezli v jejím čele schody. I sestoupili po nich. Tu nalezli jámu, jejíž délka měřila sto loket, její šířka čtyřicet a její výška sto. A uprostřed té jámy bylo lehátko ze zlata a na něm muž ohromného těla, jenž zaujímal délku a šířku toho lehátka. A na něm byly šperky a roucha protkaná zlatem a stříbrem a u hlavy měl desku ze zlata, na níž byl nějaký nápis. Oni pak vzali tu desku a odnesli z onoho místa, co byli s to unést z prutů zlata a stříbra a jiných věcí.‘




	
		Vypravování Isháka al-Mausilího o sňatku al-Ma’múna s Chadídžou, dcerou al-Hasana ibn Sahl



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Ishák al-Mausilí pravil: ‚Vyšel jsem jedné noci od al-Ma’múna, ubíraje se domů, stísnila pak mě potřeba se vymočit. I uchýlil jsem se do jedné ulice a postavil jsem se, abych močil, ze strachu, aby mě nestihlo něco zlého, kdybych se posadil vedle zdi.287 Tu jsem uzřel nějakou věc visící z onoho domu. I ohmatal jsem ji, abych poznal, co to je, shledal jsem pak, že je to veliký koš se čtyřmi uchy, obalený brokátem. „Tohle,“ řekl jsem si v duchu, „má jistě nějakou příčinu.“ A byl jsem nad tím zmaten. Přiměla pak mě opilost k tomu, abych se do něho posadil.

	A hle, lidé toho domu jej táhli se mnou a domnívali se, že já jsem ten, na nějž čekali. Potom zdvihli koš až navrch zdi. A hle, byly tam čtyři otrokyně, které mi pravily: „Vylez a buď srdečně vítán a jako doma!“ A jedna otrokyně kráčela přede mnou s voskovicí, až vstoupila do domu, v němž byly síně pokryté koberci, jimž podobné jsem nespatřil leč v paláci chalífově. I usedl jsem.

	Aniž jsem pak něco tušil, zdvihly se po chvíli záclony na jedné straně zdi, a hle, přikročily služebnice, mající v rukou voskovice a kadidelnice s kákilským aloem. A mezi nimi byla dívka jakoby vycházející luna. Já pak jsem se zvedl a ona pravila: „Buď vítán, návštěvníku!“ Potom mě vybídla, abych se posadil, a otázala se mne na můj příběh. I řekl jsem jí: „Já jsem odešel od jednoho ze svých bratří, zmátl mě čas a stísnila mě cestou moč. Stočil jsem se tedy do této ulice, tu jsem nalezl pohozený koš. I posadilo mě víno do něho a koš se se mnou zdvihl, do tohoto domu. Tohle se se mnou stalo.“

	„Nedoznáš škody,“ děla, „a doufám, že pochválíš konec svého počínání!“

	Potom se mne optala: „Jaké je tvé zaměstnání?“

	„Jsem kupec,“ odvětil jsem, „na trhu bagdádském.“ Ona pak pravila: „Dovedeš přednést něco z básní?“ Řekl jsem: „Umím přednést něco málo.“ Pravila: „Zmiň se nám o tom a přednes nám něco z toho!“ I řekl jsem: „Příchozí mívá strach. Avšak začneš ty.“ Pravila: „Máš pravdu.“ Potom přednesla něžné básně z výroků starých a nových – a ty náležely k nejlepším jejich výrokům – zatímco já jsem poslouchal a nevěděl jsem, mám-li se divit její kráse a půvabu či kráse jejího přednesu. Potom se otázala: „Zdaž přešel strach, který jsi měl?“

	„Ovšem, při Bohu!“ odpověděl jsem. Pravila: „Chceš-li, přednes nám něco z toho, co umíš!“ Přednesl jsem jí tedy od několika starých básníků, co postačilo. I zalíbilo se jí to. Potom pravila: „Při Bohu, nemyslila jsem, že se nalezne mezi lidmi z trhu takovýto.“ Potom rozkázala přinést pokrm.‘“

	

	I řekla jí její sestra Dunjázád: „Jak sladké je tvoje vyprávění a rozkošné, pěkné a lahodné!“ Ona pak pravila: „A kdepak je tohle proti tomu, o čem vám budu vyprávět příští noci, budu-li živa a ponechá-li mě tu král.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující osmdesátku po dvousté, pravila: „A kdepak je tohle proti tomu, o čem vám budu vyprávět dnes v noci, budu-li živa a ponechá-li mě tu král.“ I řekl jí král: „Dokonči své vyprávění!“

	Pravila: „Slyším a poslouchám. Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Ishák al-Mausilí pravil: ‚Potom ta dívka rozkázala přinést pokrm. I byl přinesen a ona se jala z toho brát a klást přede mne. A v té síni byly různé druhy vonných květin a podivuhodné ovoce, jež bývá jenom u králů. Potom zavolala, aby bylo přineseno víno. Pak vypila číši. Potom podala číši mně a pravila: „Tohle je čas k rozhovoru a vypravování.“ I jal jsem se jí dlouze vypravovat a řekl jsem: „Došla mne zvěst, že se stalo to a to“ a „byl jednou jeden muž, jenž pravil tak a tak,“ až jsem jí pověděl několik krásných vypravování. I rozveselila se z toho a pravila: „Já se věru divím, jak může nějaký kupec znát zpaměti vypravování, podobná těmto, vždyť jsou to zkazky, jež se vyprávějí králům.“ I řekl jsem: „Měl jsem souseda, který vyprávěl králům a stoloval s nimi. A když měl pokdy, docházel jsem do jeho domu, i vypravoval mnohdy, co jsi slyšela.“

	„Při životě mém,“ děla, „máš dobrou paměť!“ Potom jsme začali hovořit, a kdykoliv jsem umlkl, začala ona, až jsme strávili většinu noci, zatímco se šířil kouř aloe a já byl ve stavu, že by byl býval al-Ma’mún unesen touhou po tom, kdyby to byl tušil. Pak mi pravila: „Ty patříš k nejroztomilejším a nejlíbeznějším mužům, poněvadž máš vynikající vzdělání. A chybí jen jediná věc.“ Optal jsem se jí: „A co je to?“ Odvětila: „Kdybys dovedl zpívat básně za doprovodu loutny.“ I řekl jsem jí: „Byl jsem tomuhle oddán dávno, avšak zanechal jsem toho, když jsem nebyl v tom obdařen štěstím. Ale mám ještě v srdci roznícení. A chtěl bych v tomto posedění provést něco krásného z toho, aby má noc byla dokonalá.“ Pravila: „Zdá se, jako bys navrhoval, aby byla přinesena loutna.“ I řekl jsem: „Na tobě je rozhodnout, vždyť ty prokazuješ milost a tobě náleží za to vděk.“ Ona tedy rozkázala přinést loutnu, i byla přinesena a ona zazpívala hlasem, jehož půvabu jsem neuslyšel podobného při kráse podání, výborné hře a nevšední dokonalosti. Potom pravila: „Víš, od koho je tento nápěv, a víš, od koho je tato báseň?“ Řekl jsem: „Ne.“ Pravila: „Ta báseň je od toho a toho, a nápěv od Isháka.“ Řekl jsem: „A dovede Ishák – ať se stanu obětí za tebe – takovéto věci?“ Pravila: „Ba, ba! Ishák je vynikající v této věci.“

	„Sláva Bohu,“ děl jsem, „jenž dal tomuto muži, co nedal jinému kromě něho!“ Pravila: „A copak, kdybys uslyšel tuto píseň od něho?“

	Potom jsme neustali v tom, až když se rozbřeskly červánky, přišla k ní nějaká stařena jakoby její chůva a pravila: „Už se dostavil čas.“ Ona pak se zdvihla při jejích slovech a pravila: „Ty zakryješ, co se mezi námi dálo, vždyť ta posedění jsou důvěrného rázu.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenaosmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta dívka pravila: „Ty zakryješ, co se mezi námi dálo, vždyť ta posedění jsou důvěrného rázu.“ I řekl jsem jí: „Nechť se stanu obětí za tebe, nepotřeboval jsem příkazu o tom.“

	Potom jsem se s ní rozloučil a ona poslala jednu otrokyni, aby kráčela přede mnou až k domovním dveřím. Pak mi otevřela a já jsem vyšel, ubíraje se domů. Poté jsem se pomodlil ranní modlitbu a spal jsem.

	Když ke mně přišel posel al-Ma’múnův, šel jsem k němu a zůstal jsem ten den u něho.

	Jakmile nastala doba večerní, pomyslil jsem na to, co jsem zažil minulé noci. A to bylo něco, bez čeho by byl vydržel jen hlupák. I vyšel jsem a přišel k tomu koši, usedl jsem do něho a byl jsem vyzdvižen na místo, kde jsem byl minulé noci. Ta dívka pak mi pravila: „Zvykl sis už?“ I řekl jsem: „Nemyslím, že bych byl nedbalý.“ Potom jsme začali hovořit, jak jsme si zvykli minulé noci, povídali jsme si, přednášeli a vyprávěli si navzájem neobyčejné příběhy až do červánků. Potom jsem odešel do svého příbytku, pomodlil jsem se ranní modlitbu a spal jsem.

	Pak přišel ke mně posel al-Ma’múnův, i odešel jsem k němu a zůstal jsem ten den u něho.

	Když nastala doba večerní, řekl mi kníže věřících: „Zapřísahám tě, abys seděl, zatímco odejdu za nějakou věcí a zase se dostavím!“ Když chalífa odešel a zmizel ode mne, rozvířilo se ve mně pokušení a vzpomněl jsem si na to, co jsem zažil, i připadlo mi lehkým to, co se mi stane od knížete věřících. Vyskočil jsem tedy, odcházeje pryč, a vyšel jsem běže, až jsem dospěl k tomu koši. Pak jsem si do něho sedl a byl se mnou vyzdvižen do té síně. Ona pak se otázala: „Jsi snad naším přítelem?“ Odpověděl jsem: „Ovšem, při Bohu!“ Pravila: „Učinil sis nás svým obytným domem?“

	„Nechť se stanu za tebe obětí!“ děl jsem. „Právo na pohostinství trvá tři dni. Vrátím-li se po tom, pak je vám má krev dovolena.“ Potom jsme seděli oním způsobem. Když se přiblížil čas rozchodu, pomyslil jsem si, že al-Ma’mún se mne jistě otáže, a nespokojí se leč s vylíčením té příhody. I řekl jsem jí: „Vidím, že náležíš k těm, kdo se okouzlují zpěvem. A já mám bratrance, jenž je krásnější než já tváří, vznešenější hodností a má větší vzdělání. A ten je z tvorů Božích – On je vznešený – nejlépe znám s Ishákem.“ Pravila: „Jsi dotěra a chceš vydírat?“ Řekl jsem jí: „Ty máš být rozhodčím v té věci.“ I pravila: ‚Je-li tvůj bratranec takový, jak ho popisuješ, pak nám není proti mysli seznámit se s ním.“

	Potom přišel čas, i zvedl jsem se a vydal se na cestu domů.

	Sotva jsem dospěl do svého domu, už se na mě obořili poslové al-Ma’múnovi a odvedli mě násilím.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaaosmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Ishák al-Mausilí pravil: ‚Sotva jsem dospěl do svého domu, už se na mě obořili poslové al-Ma’múnovi, odvedli mě násilím a šli se mnou k němu. I nalezl jsem ho sedícího na stolci. A byl na mne rozezlen. Pak pravil: „Isháku, chtěl ses vyvléci z poslušenství?“ „Ne, při Bohu,“ odpověděl jsem, „ó kníže věřících!“ Pravil: „Jaký je tedy tvůj příběh? Pověz mi pravdu!“

	„Ano,“ odvětil jsem, „avšak v důvěrnosti.“ On tedy pokynul těm, kdo byli před ním, i vzdálili se. Pak jsem mu vypravoval ten příběh a řekl jsem mu: „Já jsem jí slíbil, že se dostavíš.“ Pravil: „Dobře jsi učinil.“

	Potom jsme se začali bavit onoho dne, zatímco al-Ma’mún na ní visel srdcem. I nemohli jsme se ani dočkat příchodu toho času. A šli jsme, zatímco já jsem mu přikazoval a říkal jsem mu: „Vystříhej se volat mě před ní mým jménem, já jsem ti jen průvodcem v její přítomnosti.“ I dohodli jsme se o tom. Potom jsme šli, až jsme přišli na místo, kde býval ten koš, i nalezli jsme koše dva. Posadili jsme se do nich a byly s námi zdviženy na známé místo. Ona pak přišla a pozdravila nás. Když ji al-Ma’mún uzřel, byl okouzlen její krásou a půvabem. A ona začala vyprávět různé příhody a přednášet mu básně. Potom dala přinést víno, i pili jsme, zatímco ona se přikláněla k němu, veselíc se z něho, a také on se přikláněl k ní, vesele se z ní. Potom vzala loutnu, zahrála nějaký nápěv a poté se mne otázala: „A tvůj bratranec náleží také ke kupcům?“ A ukázala na al-Ma’múna. „Ano.“ odpověděl jsem. Pravila: „Jste vy si ale navzájem podobni!“ Řekl jsem: „Ano.“ Když pak al-Ma’mún vypil tři ratly, vstoupila do něho veselost a vzrušení. I vykřikl a pravil: „Isháku!“ Řekl jsem: „K službám, ó kníže věřících!“ Pravil: „Zazpívej tuhle píseň!“ Když pak zvěděla, že je to chalífa, zamířila k nějaké místnosti a vešla do ní.

	Jakmile jsem dozpíval, pravil mi al-Ma’mún: „Podívej se, kdo je pánem tohoto domu!“ Tu přispěchala nějaká stařena s odpovědí a pravila: „Náleží al-Hasanu ibn Sahl288.“ On děl: „Sem s ním!“ Pak ta stařena zmizela na chvíli, a hle, al-Hasan se dostavil. I řekl mu al-Ma’mún: „Máš dceru?“ Pravil: „Ano. Jmenuje se Chadídža289.“ Řekl mu: „Je provdána?“ Pravil: „Ne, při Bohu.“ Řekl: „Pak se o ni ucházím u tebe.“ Pravil: „Je tvou otrokyní a tobě odevzdána, ó kníže věřících!“ Řekl chalífa: „Beru si ji za manželku za vyplacení třiceti tisíc dinárů, jež ti budou doneseny dnes ráno. Až přijmeš ty peníze, doprav ji k nám příští noci!“ Pravil: „Slyším a poslouchám.“

	Potom jsme vyšli. On pak pravil: „Isháku, nevypravuj nikomu tento příběh!“ I tajil jsem jej, dokud al-Ma’mún nezemřel. Nikomu pak se nesešlo něco podobného, co se sešlo mně v těchto čtyřech dnech, když jsem seděl s al-Ma’múnem ve dne a s Chadídžou v noci. Při Bohu, neviděl jsem nijakého z mužů, jako byl al-Ma’mún, a nespatřil jsem nijakou z žen, jako byla Chadídža, ba ani takovou, jež by se blížila Chadídží co do chytrosti, rozumnosti a výřečnosti. A Bůh to ví nejlépe.‘

	

	

	
		Příběh poklízeče z jatek se ženou jednoho z velmožů



	

	A vypravuje se mezi jiným, že byl jednou čas výroční pouti a lidé konali obcházení. Zatímco na místě obcházení byli lidé v tlačenici, hle, nějaký člověk se pověsil na závěsy Ka’by, říkaje z hloubi srdce: ‚Prosím tě, Bože, aby se rozhněvala na svého manžela a já s ní mohl souložit.‘ I zaslechl ho zástup poutníků, chopili se ho a přivedli ho k emírovi pouti, když ho dosyta ztloukli. A pravili mu: ‚Ó emíre, my jsme nalezli tohohle na vznešených místech, jak říká to a to.‘ I rozkázal emír pouti ho pověsit. Ale on mu řekl: ‚Ó emíre, při Poslu Božím – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – vyslechni mou příhodu a mé vypravování! A poté se mnou učiň, co chceš!‘ Pravil: ‚Vypravuj!‘

	‚Věz, ó emíre,‘ děl on, ‚že jsem poklízeč290, pracuji na ovčích jatkách a odklízím krev a špínu na rumiště. I přihodilo se, že jsem šel se svým oslem jednoho dne a ten měl náklad. Tu jsem zpozoroval, že lidé utíkají. Jeden z nich pak pravil: „Vejdi do této ulice, aby tě nezabili!“

	„Co je s těmi lidmi,“ optal jsem se, „že utíkají?“ Pravil mi jeden kleštěnec: „Tohle je žena jednoho z velmožů.“ A kleštěnci odháněli lidi z cesty před ní a tloukli všechny lidi nedbajíce nikoho. I vešel jsem s oslem do postranní uličky.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiaosmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten muž pravil: ‚I vešel jsem s oslem do postranní uličky a zastavil jsem se, očekávaje, až se rozejde ta tlačenice. Pak jsem uzřel kleštěnce, mající v rukou hole. A s nimi bylo asi třicet žen a mezi nimi jedna jako snítka vrbová anebo gazela žíznivá, dokonalá v kráse, roztomilosti a svůdnosti. A ti všichni jí byli k službám. Když dospěla k brance postranní uličky, v níž jsem já stál, obrátila se napravo a nalevo. Potom zavolala jednoho kleštěnce, i dostavil se před ni. Ona pak mu něco pošeptala do ucha, a hle, ten kleštěnec přišel ke mně a uchopil mě. Tu se lidé rozutekli, a hle, jiný kleštěnec vzal mého osla a odvedl jej. Potom přišel ten kleštěnec, spoutal mě provazem a táhl mě za sebou, aniž jsem věděl, co se děje. A lidé šli za námi, křičíce a říkajíce: „Tohle není od Boha dovoleno. Tohle je poklízeč nuzných poměrů. K čemu ho poutat provazy?“ A říkali kleštěncům: „Slitujte se nad ním, slituje se Bůh nad vámi, a pusťte ho!“ Já pak jsem si řekl v duchu: „Ti kleštěnci mě chytili jen proto, že jejich paní ucítila zápach té špíny, i zhnusilo se jí to. Anebo je těhotná, anebo ji postihlo něco zlého. Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného!“ A šel jsem neustále za nimi, až dospěli ke dveřím velkého domu. Pak vešli a já za nimi a šli se mnou dále dovnitř, až jsem dospěl do nějaké veliké síně – ani nevím, jak bych popsal její krásu – a ta byla pokryta nádhernými koberci. Potom vešly ty ženy do oné síně, zatímco já jsem byl s tím kleštěncem, jsa svázán. I řekl jsem si v duchu: „Jistě mě zmučí v tomto domě, takže zemru, aniž kdo zví o mé smrti.“ Poté mě uvedli do rozkošné lázně při té síni. Zatímco jsem byl v lázni, hle, vstoupily tři otrokyně, posadily se kolem mne a pravily mi: „Svleč své hadry!“ I svlékl jsem cáry, které jsem měl na sobě, a jedna z nich se mi jala drhnout nohy, jedna z nich mi myla hlavu a jedna z nich mne hnětla. Když byly s tím hotovy, položily ke mně uzlík šatů a řekly mi: „Oblec tohle!“ I řekl jsem: „Při Bohu, nevím, jak to mám obléci.“ Ony tedy přistoupily ke mně a oblékly mě, tropíce si ze mne smích. Potom přinesly lahvice naplněné růžovou vodou a pokropily mě. A vyšel jsem s nimi do jiné síně – při Bohu, ani nevím, jak bych popsal její krásu pro množství maleb a koberců, které v ní byly –.

	Když jsem vstoupil do té síně, nalezl jsem tam jednu sedící na trůně z bambusu.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiaosmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten muž pravil: ‚Když jsem vstoupil do té síně, nalezl jsem tam jednu sedící na trůně z bambusu, jehož nohy byly ze slonoviny. A měla před sebou spoustu otrokyň. Když mě uzřela, zvedla se ke mně a zavolala mě. Přišel jsem tedy k ní a ona mi rozkázala, abych se posadil. I usedl jsem vedle ní a ona rozkázala těm otrokyním, aby předložily pokrm. Ty mi předložily skvostné jídlo různých druhů, jichž jména neznám a jejichž vzhled jsem v životě nepoznal. I pojedl jsem z toho, co mi dostačilo. A když byly odklizeny mísy a umyli jsme si ruce, rozkázala přinést ovoce. I bylo ihned přineseno před ni. Ona pak mi rozkázala, abych jedl, i jedl jsem. Když jsme dojedli, rozkázala několika otrokyním, aby přinesly láhve s vínem. I přinesly něco různých druhů. Potom zapálily v kadidelnicích všeliké vonné hmoty a jedna otrokyně jako měsíc vstala, aby nám dávala pít při zvuku strun. I opil jsem se já i ta paní tam sedící.

	To vše se zběhlo, zatímco já jsem byl přesvědčen, že je to sen ve spaní. Poté pokynula několika otrokyním, aby nám ustlaly na jednom místě. Ony tedy ustlaly na místě, na kterém jim přikázala. Potom vstala a odvedla mě za ruku na to ustlané místo, lehla si a já jsem ležel s ní až do rána. A kdykoliv jsem si ji přitiskl na prsa, cítil jsem z ní vůni pižma a voňavek a byl jsem přesvědčen, že jsem v ráji anebo že sním ve spánku. Když jsem ráno vstal, otázala se mne, kde bydlím. I řekl jsem: „Na tom a tom místě.“ Ona pak mi rozkázala odejít a dala mi šátek vyšívaný zlatem a stříbrem, v němž bylo něco zavázáno. Pak mi pravila: „Jdi za tohle do lázní!“ I zaradoval jsem se a řekl jsem si v duchu: „Je-li to, co je v něm, pět měďáků, pak budu mít dnes za to oběd.“ Potom jsem vyšel od ní, jako bych vycházel z ráje, a přišel jsem do skladiště291, v němž přebývám. Pak jsem rozevřel ten šátek a nalezl jsem v něm padesát mithkálů zlata. I zahrabal jsem je a seděl jsem u dveří, když jsem si koupil za dva měďáky chleba a příkrm a naobědval jsem se. Potom jsem přemýšlel o své příhodě.

	Zatímco jsem byl takto až do doby odpolední modlitby, hle, nějaká otrokyně přišla a pravila mi: „Moje paní si tě žádá.“ I vyšel jsem s ní k domovním dveřím a ona požádala, abych mohl vstoupit. Pak jsem vstoupil a políbil jsem před ní zem. I rozkázala mi, abych se posadil, a rozkázala přinést pokrm a víno jako obyčejně. Potom jsem s ní spal zrovna tak jako první noci. Když jsem ráno vstal, podala mi druhý šátek, v němž bylo padesát mithkálů zlata. I vzal jsem jej a vyšel, přišel jsem do skladiště a zahrabal jsem je. A vytrval jsem při tomto počínání po dobu osmi dní, vcházeje k ní každého dne v době odpolední modlitby a vycházeje od ní na počátku dne.

	Zatímco pak jsem u ní spal v noci osmého dne, hle, vešla jedna otrokyně běžíc a pravila mi: „Vstaň, vystup do této světnice!“ Vystoupil jsem tedy do oné světnice, i shledal jsem, že je obrácena do ulice. Zatímco jsem tam seděl, hle, strhl se na ulici ohromný hluk a koňský dusot. A v té světnici bylo okno, jež hledělo k domovním dveřím. I vyhlédl jsem jím a uzřel jsem nějakého jinocha sedícího na koni, jako by byl měsíc vycházející v noci úplňku. A před ním byli mamlúci a vojáci kráčející v jeho službě. On pak přijel ke dveřím, sesedl a vešel do síně, i uzřel ji sedící na lehátku. Pak políbil před ní zem. Potom přistoupil a zulíbal jí ruce, ale ona naň nepromluvila. I neustal se před ní ponižovat, až ji usmířil a spal u ní onu noc.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětaosmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když manžel tu dívku usmířil, že spal u ní onu noc.

	Když nastalo ráno, přišli k němu vojáci, on nasedl a vyjel ze dveří. Ona pak vystoupila ke mně a pravila mi: „Viděl jsi tohle?“ Řekl jsem jí: „Ano.“

	„To je můj manžel,“ děla, „avšak povím ti, co se mi s ním zběhlo. Nahodilo se, že jsme spolu seděli jednoho dne v zahrádce uvnitř domu. A hle, on vstal ode mne a byl ode mne vzdálen dlouhou chvíli. Mně se zdálo to čekání přílišným, i řekla jsem si v duchu: „Snad je na záchodě?“ Pak jsem šla na záchod, ale nenalezla jsem ho. Vešla jsem tedy do kuchyně, tu jsem uzřela jednu otrokyni. I otázala jsem se jí naň. Ona pak mi ho ukázala, jak leží s jednou z kuchyňských otrokyň. Vtom jsem pronesla hroznou přísahu, že musím cizoložit s tím nejšpinavějším a nejhnusnějším z lidí. A toho dne, ve kterém tě chytil ten kleštěnec, byly tomu už čtyři dny, co jsem pátrala v městě po někom, kdo by měl tuto vlastnost. I nenalezla jsem nikoho špinavějšího ani hnusnějšího nad tebe. Požádala jsem tě tedy a stalo se, co se stalo, z usouzení Božího pro nás. A už jsem se zhostila přísahy, kterou jsem pronesla.“ Potom pravila: „Až můj manžel zase padne na tu otrokyni a bude s ní ležet podruhé, vezmu tě zase k tomu, v čem jsi se mnou byl.“ Když jsem od ní uslyšel tuto řeč – a byla mi střelila do srdce šípy ze svých pohledů –, tekly mi slzy, až jsem oční důlky zraněny měl, a výrok básníka jsem přednášel:

	

	„Mně dovol, levou ruku tvou bych zlíbal desetkrát, 

	a jí že přednost před pravicí náleží, kéž znáš! 

	Hle, v nejbližší styk přicházívá ona s místem tím, 

	jež po potřebě levou rukou vždy si omýváš.“292

	

	Potom mi rozkázala, abych od ní vyšel. A už se mi dostalo od ní čtyř set mithkálů zlata. I vydávám z nich a přišel jsem sem, prose Boha – sláva Jemu, On je vznešený –, aby to její manžel provedl podruhé s tou otrokyní, snad že bych se zase dostal k tomu, v čem jsem byl.‘

	Když emír pouti vyslechl příhodu onoho muže, propustil ho a pravil přítomným: ‚Zapřísahám vás při Bohu, abyste se modlili za něho, vždyť je hoden omluvy!‘

	

	

	
		Vypravování o chalífovi Hárúnu ar-Rašídovi a druhém chalífovi



	

	A vypravuje se mezi jiným, že chalífa Hárún ar-Rašíd byl jedné noci náramně rozladěn. I zavolal si svého vezíra Dža’fara Barmakovce a pravil mu: ‚Mám stísněnou hruď a chci se dnes v noci v ulicích bagdádských projít, a čím sluhové Boží se zabývají, uzřít s podmínkou, že se oblečeme v šat kupecký, aby nás nikdo z lidí nepoznal.‘ I řekl mu vezír: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Potom se zdvihli v téže chvíli, svlékli honosné šaty a oblékli šaty kupecké. A byli tři, chalífa, Dža’far a kat Masrúr.

	A kráčeli z místa na místo, až dospěli k Tigridu. Tu uzřeli nějakého starce sedícího v člunu. I přistoupili k němu, pozdravili ho a pravili mu: ‚Starce, my žádáme od tvé laskavosti a dobroty, abys nás provezl na této své loďce. A vezmi tento dinár jako mzdu!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestaosmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že řekli tomu starci: ‚My žádáme, abys nás provezl na své loďce. A vezmi tento dinár!‘ Pravil jim: ‚Kdopak se může projíždět, když chalífa Hárún ar-Rašíd pluje každé noci po řece Tigridu v malé lodici293, maje s sebou hlasatele, který hlásá řka: „Shromáždění lidí všecka, dospělí i děcka, vznešení i prostí tady, mužové i chlapci nemající brady! Každému, kdo vstoupí na loď a popluje po Tigridu, dám srazit krk anebo ho dám pověsit na stěžni jeho lodi.“ A zdá se, že byste se s ním srazili v této chvíli, vždyť jeho lodice přijíždí.‘ Tu pravil chalífa a Dža’far: ‚Starče, vezmi tyto dva dináry a vpluj s námi do jednoho z těchto oblouků, až popluje člun chalífův!‘ I řekl jim ten stařec: ‚Dejte sem to zlato! A třeba důvěřovat v Boha – On je vznešený –.‘ Pak vzal to zlato a plul s nimi pomalu.

	A hle, ten člun přibyl ze středu Tigridu, byly na něm voskovice a zářící maš’aly. I řekl jim ten stařec: ‚Což jsem vám neříkal, že chalífa pluje každé noci?‘ Potom ten stařec říkal: ‚Ó Ty, jenž zakrýváš, neodhaluj závoj náš!‘ A vplul s nimi do jednoho oblouku, položil na ně černý mi’zar a oni se dívali zpod toho mi’zaru. I uzřeli na přídi toho člunu muže, jenž měl v ruce maš’al z červeného zlata a pálil v něm kákilské aloe. A měl na sobě kabátec z červeného atlasu a na pleci žlutý vyšívaný šál, na hlavě měl mausilský šátek turbanový294 a na druhé pleci vak ze zeleného hedvábí plný kákilského aloe, jež pálil v maš’alu místo dřeva. A chalífa uzřel jiného muže na zádi toho člunu oblečeného v oblek, jako byl oblek onoho, a ten měl v ruce maš’al, jako byl maš’al, který měl onen. A viděl v tom člunu dvě stě mamlúků stojících napravo a nalevo a postavený tam stolec z červeného zlata, na němž seděl krásný jinoch jako měsíc, mající na sobě černé roucho s výšivkami ze žlutého zlata. Před ním byl nějaký člověk, jako by to byl vezír Dža’far, a u jeho hlavy stál kleštěnec, jako by to byl Masrúr, a ten měl v ruce tasený meč. A uzřel dvacet stolovníků. Když to chalífa viděl, pravil: ‚Dža’fare!‘ I řekl: ‚K službám, ó kníže věřících!‘ ‚Snad je tohle jeden z mých synů,‘ děl, ‚Buď al-Ma’mún, anebo al-Amín.‘ Potom si prohlédl toho jinocha, jak seděl na tom stolci. I uzřel, že má dokonalou krásu a půvabnost, urostlou postavu a souměrnost. Když si ho prohlédl, obrátil se k vezírovi řka: ‚Vezíre!‘ Pravil: ‚K službám!‘ ‚Při Bohu,‘ děl on, ‚tenhle sedící tam neopomenul nic ze vzhledu chalífy a ten, který je před ním, vypadá jako ty, Dža’fare, a ten kleštěnec, který mu stojí u hlavy, vypadá jako Masrúr a tito stolovníci vypadají jako moji stolovníci. A můj rozum je z toho zmaten.‘“ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmaosmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že chalífa, když uzřel tuto věc, byl zmaten na rozumu a pravil: ‚Při Bohu, já se tomu divím, Dža’fare.‘ I řekl mu Dža’far: ‚A já také, při Bohu, ó kníže věřících!‘ Potom ten člun odplul, až jim zmizel z očí.

	Vtom vyplul ten stařec se svou loďkou a pravil: ‚Chvála Bohu za záchranu, že nás nikdo nezpozoroval!‘ Pak se otázal chalífa: ‚Starče, pluje chalífa každé noci po Tigridu?‘ ‚Ano, pane můj,‘ odpověděl. ‚A počíná si takto už plný rok.‘ I řekl: ‚Starce, žádáme od tvé laskavosti, abys nás očekával zde příští noci, a my ti dáme pět zlatých dinárů, vždyť jsme cizinci a naším úmyslem je se povyrazit. A bydlíme ve funduku295.‘ Ten stařec pak pravil: ‚S láskou a úctou.‘

	Potom se chalífa, Dža’far a Masrúr odebrali od toho starce do zámku, svlékli oblek kupecký, který měli na sobě, a oblékli šaty královské. Každý z nich usedl ve své hodnosti a vešli emírové a vezírové, komoří a náměstci. A zasedací síň ožila lidmi.

	Když se dovršil den a rozešly se všechny vrstvy lidí a každý odešel svou cestou, pravil chalífa Hárún ar-Rašíd: ‚Dža’fare, pojďme se podívat na druhého chalífu!‘ I zasmál se Dža’far a Masrúr, oblékli šat kupecký a vyšli, procházejíce ulicemi a jsouce nanejvýš rozjařeni. A byli vyšli tajnými dveřmi. Když dospěli k Tigridu, nalezli toho starce, majitele člunu, jak tam sedí a očekává je. I sestoupili k němu do loďky. Neseděli pak s ním ani chvíli, a už připlul člun druhého chalífy a přibyl k nim. I obrátili se k němu a uzřeli v něm dvě stě jiných mamlúků, než byli ti první, a ti muži s maš’aly hlásali jako obyčejně. I řekl chalífa: ‚Vezíre, tohle je věc, které bych nebyl býval věřil, kdybych byl o ní slyšel, avšak uzřel jsem to na vlastní oči.‘

	Potom pravil chalífa majiteli člunu, v němž byli: ‚Vezmi, starče, těchto deset dinárů a jed s námi vedle nich, vždyť oni jsou ve světle a my budeme ve tmě. My se na ně podíváme a prohlédneme si je, aniž oni spatří nás.‘ I vzal stařec těch deset dinárů a plul se svým člunem vedle nich a vesloval ve stínu jejich člunu.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmaosmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že chalífa Hárún ar-Rašíd pravil tomu starci: ‚Vezmi těchto deset dinárů a pluj s námi vedle nich!‘ I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom vzal ty dináry a vesloval s nimi. A pluli neustále ve stínu toho člunu až k zahradám, jež byly proti nim.

	Když dospěli k těm zahradám, uzřeli ohradu. I přirazil ten člun k ní, a hle, tam stáli služebníci s mezkyni osedlanou a opatřenou uzdou. Pak vystoupil druhý chalífa, vsedl na mezkyni a jel mezi stolovníky. A nosiči maš’alů křičeli a služebnictvo se zaměstnávalo obsluhou druhého chalífy.

	I vystoupili Hárún ar-Rašíd, Dža’far a Masrúr na souši, prošli mezi těmi mamlúky a šli před nimi. Tu se ti nosiči maš’alů náhodou obrátili, uzřeli pak tři muže oblečené v oděv kupecký, a ti byli z cizí země. I shledali je podezřelými, pokynuli jim a přivedli je před druhého chalífu.

	Když je spatřil, řekl jim: Jak jste se dostali na toto místo a co vás sem přivedlo v této době?‘ ‚Vládče náš,‘ odvětili, ‚my jsme kupci z cizí země, dorazili jsme dnes a vyšli jsme, abychom se prošli v noci. A hle, vy jste přibyli a tihle přišli, chopili se nás a postavili nás před tebe. A tohle je náš příběh.‘ I řekl druhý chalífa: ‚Nestane se vám nic zlého, poněvadž jste cizinci. Ale kdybyste byli z Bagdádu, dal bych vám srazit krk.‘ Potom se obrátil k svému vezírovi a řekl mu: ‚Vezmi tyhle s sebou, neboť jsou našimi hosty dnes v noci!‘ On pak pravil: ‚Slyším a poslouchám tebe, vládce náš!‘ Potom šel, maje je s sebou, až dospěli k vysoké besídce vzezření nádherného, zbudování přepevného, že žádný sultán neměl podobné, jež z povrchu zvedala se země as okraji mraků splývalo její témě, její brána z teakového dřeva296 byla zhotovena, planoucím zlatem vyložena. Jí vstupující do ívánu přicházel, jenž kašnu a vodotrysk ve svém středu měl, koberce a podušky pokrývaly zem a polštáře a lehátka pošitá brokátem, záclony tam byly spuštěny a pokrývky, z nichž rozumy zmateny byly a výmluvní je popsat nestačili. A na její bráně tyto verše psány byly:

	

	‚Besídka buď pozdravena, úsměv vítej ji! 

	Dnové dali půvab svůj jí čestným oděvem. 

	Veškery jsou vzácností a divů druhy v ní, 

	v perech vzniká zmatek, úžas jejím nad zjevem.‘

	

	Potom vstoupil druhý chalífa a ta družina spolu s ním, až usedl na oslici ze zlata, posázeném drahokamy. A na tom stolci byla sadždžáda ze žlutého hedvábí. A stolovníci se posadili a kat jeho msty stanul před ním. Pak prostřeli stůl a pojedli, byly odklizeny nádoby a umyli si ruce. A přinesli nádobí k pití vína, byly seřaděny láhve a číše a víno kolovalo, až dospělo k chalífovi Hárúnu ar-Rašídovi. Ale ten odmítl pít víno. ‚Co je s tvým druhem,‘ optal se druhý chalífa Dža’fara, ‚že nepije?‘ ‚Vládče můj,‘ odvětil, ‚je tomu už dlouhá doba, co nepopil z tohoto.‘ I řekl druhý chalífa: Já mám jiný nápoj než tento, jenž se bude hodit tvému druhu, a je to víno jablečné.‘ Potom je rozkázal přinést, i přinesli je ihned. Pak přistoupil druhý chalífa před Hárúna ar-Rašída a řekl mu: ‚Kdykoliv přijde na tebe řada, napij se tohoto vína!‘ A nepřestali veselí se oddávat a číše vína si podávat, až jim víno ovládlo hlavu a opanovalo jejich rozum.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětaosmdesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že druhý chalífa a ti, kdo s ním seděli, nepřestali pít, až jim víno ovládlo hlavu a opanovalo jejich rozum.

	Tu pravil chalífa Hárún ar-Rašíd svému vezírovi: ‚Dža’fare, při Bohu, my nemáme nádoby, jako jsou tyto. O, kéž bych věděl, kdo je tento jinoch!‘

	Zatímco oni potají hovořili, ten jinoch se náhodou obrátil, shledal pak, že vezír si šeptá s chalífou. I řekl: ‚Šeptání je nezdvořilost.‘ ‚Není v tom nezdvořilost,‘ děl vezír. ‚Tento můj druh pravil jen: „Já jsem do většiny zemí cestoval, s převelikými králi jsem stoloval a stýkal jsem se s vojsky, ale neuzřel jsem nic krásnějšího než tento soulad a nic rozkošnějšího než tuto noc, až na to, že lidé bagdádští říkají: „‚Víno beze zpěvu slyšení mnohdy způsobuje hlavy bolení.‘““‘ Když druhý chalífa uslyšel tu řeč, usmál se a rozveselil. A měl v ruce hůlku, i udeřil jí do kulaté podušky, a hle, otevřely se dveře a z nich vyšel kleštěnec se stoličkou ze slonoviny zhotovenou, planoucím zlatem vyloženou, a za ním byla otrokyně vynikající krásy a půvabnosti, roztomilosti a dokonalosti. Ten kleštěnec pak postavil tu stoličku a ta otrokyně na ni usedla, jsouc jako slunce rozzářené na obloze mraky nezkalené, a v ruce její loutna byla, mistrovský výtvor indického díla. Pak si ji položila na klín a sklonila se nad ní, jako se sklání matka k dítěti, a zapěla za jejího doprovodu, když zahrála a obměnila čtyřiadvacet nápěvů, až zmátla rozumy. Potom se vrátila k prvnímu nápěvu a vzrušující píseň započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚V mém srdci jazyk lásky tebe oslovuje, 

	že ráda mám tě, za mne tobě oznamuje. 

	Žár zmučeného srdce za svědka si vedu 

	a oko zraněné, jež proud slz zaplavuje. 

	Já před tím neznala jsem, co je vůbec láska, 

	však usouzení Boží tvorstvo předstihuje.‘

	

	Když druhý chalífa uslyšel tuto báseň od té otrokyně, vykřikl hrozně a roztrhl si úbor, který měl na sobě, až po lem. I byla naň spuštěna záclona a přinesli mu jiný, krásnější než onen. On pak jej oblékl. Potom se posadil jako dříve.

	Když pak k němu dospěla číše, udeřil hůlkou na kulatou podušku, a hle, dveře se otevřely a z nich vyšel kleštěnec se stoličkou ze zlata a za ním otrokyně krásnější, než byla ta první. Ta usedla na onu stoličku a v ruce její loutna byla, jež závistníku trýzeň působila. A zazpívala za jejího doprovodu tyto verše:

	

	‚S touhy ohněm v nitru kterak trpělivá mohu být, 

	potopu když slz svých musím neustále v očích mít? 

	Při Bohu, už slastmi svými nelahodí život mi, 

	srdce, jež je strasti plno, jak se může veselit?‘

	

	Když ten jinoch uslyšel tuto báseň, vykřikl hrozně a roztrhl si šaty, které měl na sobě, až po podolek, byla naň spuštěna záclona a přinesli mu jiný úbor. On jej oblékl a posadil se zpříma, vrátil se zase k svému prvému počínání a bavil se v hovoru.

	Když pak k němu dospěla číše, udeřil na kulatou podušku, i vyšel kleštěnec a za ním otrokyně krásnější než ta, která přišla před ní. A on měl s sebou stoličku. Pak se ta otrokyně posadila na tu stoličku, majíc v ruce loutnu, a zazpívala za jejího doprovodu tyto verše:

	

	‚Přestaňte se stranit, dejte konec útrapám, 

	ze srdce vás nepustím já, to vám přísahám! 

	Soucit mějte s tím, jenž chřadne, všecek zdrcen je, 

	zarmouceným, který hyne pro svou vášeň k vám! 

	Pro přemíru bolu nemoc vysílila ho, 

	Boha prosí: „Jejich jen si zalíbení zdám.“ 

	Měsíce, vy místo svoje máte v srdci mém, 

	mezi lidmi rovného vám jak si vyhledám?‘

	

	Když je jinoch uslyšel, vykřikl hrozně a roztrhl si šaty, které měl na sobě. I spustili naň záclonu a přinesli mu jiné šaty. Potom se vrátil k své zábavě se svými stolovníky a kolovaly číše.

	Když pak dospěla číše k němu, udeřil na kulatou podušku, i otevřely se dveře a vyšel z nich otrok se stoličkou a za ním otrokyně. On pak jí postavil tu stoličku a ona na ni usedla, vzala loutnu, naladila ji a zazpívala za jejího doprovodu tyto verše:

	

	‚Pomíjení to a zášť ta kdy už přejdou as, 

	co mi kdysi přešlo, zdaž se navrátí mi zas? 

	V důvěrném nás styku spolu včera hostil kraj, 

	zřeli jsme, že závistníci nehledí si nás. 

	Sídla ona jako poušť když prázdná zanechal, 

	přeťal svazek náš a zradu na nás spáchal čas. 

	Tupiteli, zapomnění ode mne snad chceš? 

	Srdce mého nedotkne se tupitele hlas. 

	Hanobení nech a vášni odevzdej mě mé, 

	nelze lásku ze srdce bys k miláčkům mi střás‘. 

	Nemyslete, páni, když jste svazky zpřetrhli, 

	srdce mé že nikdy potom nevzpomene vás.‘

	

	Když druhý chalífa uslyšel její přednes, vykřikl hrozně a roztrhl, co měl na sobě.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující devadesátku po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že druhý chalífa, když uslyšel báseň té otrokyně, vykřikl hrozně, roztrhl šaty, které měl na sobě, a klesl do mdlob. I chtěli naň spustit záclonu podle obyčeje, ale její provazy se zadrhly. Tu se Hárún ar-Rašíd náhodou naň ohlédl, i spatřil na jeho těle stopy ran od bičů.

	Tu pravil ar-Rašíd, když se podíval a přesvědčil: ‚Dža’fare, při Bohu, tohle je hezký jinoch, ale je to ošklivý lupič.‘ I řekl Dža’far: ‚Z čeho jsi to poznal, ó kníže věřících?‘ ‚Což jsi neviděl,‘ pravil, Jaké má na bocích stopy od důtek?‘ Potom naň spustili záclonu a přinesli mu jiný úbor, než který měl na sobě. On jej oblékl a posadil se zpříma tak, jak byl prve s těmi stolovníky. Pak se náhodou obrátil, i shledal, že chalífa a Dža’far potají spolu hovoří. I otázal se jich: ‚Co se děje, mladí muži?‘ ‚Vládče náš, jen dobré,‘ odpověděl Dža’far. ‚Než není skryto tobě, že tento můj druh jedním z kupců jest a cestoval už do veškerých končin a měst a byl druhem králů a vznešených za svých cest. A on mi praví: „To, co se stalo od našeho vládce, chalífy, dnes v noci, je nesmírná marnotratnost a neuzřel jsem v ostatních zeměpásech nikoho, kdo by si byl počínal podobně, jako to učinil on, vždyť roztrhal takové a takové úbory, z nichž každý úbor je za tisíc dinárů. A tohle je přílišná marnotratnost!“‘ I řekl druhý chalífa: ‚Člověče, to jmění je moje jmění a ty látky jsou moje látky. A tohle je část mé štědrosti ke kleštěncům a mé družině, neboť každý úbor který roztrhnu, dostane některý z přítomných stolovníků a přikazuje jim s každým úborem pět set dinárů.‘ I řekl vezír Dža’far: Jak krásné je, co děláš, vládce náš!‘ Potom přednesl tyto verše:

	

	‚Prostřed tvé si dlaně Štědrost zbudovala sídlo, 

	dovoleným učinil jsi lidstvu jmění svoje. 

	Štědrosti pak brány když se byly uzavřely, 

	jako klíč k jich zámku dvé tvých rukou vztaženo je.‘

	

	Když jinoch uslyšel od vezíra Dža’fara tuto báseň, přikázal mu dát tisíc dinárů a úbor. Potom mezi nimi číše kolovaly a na víně si pochutnávat jali.

	Tu řekl ar-Rašíd: ‚Dža’fare, otaž se ho na ty rány, které má na bocích, abychom spatřili, co řekne ve své odpovědi!‘ Ale on pravil: ‚Nepospíchej, Vládče náš, a umírni se v duchu, vždyť trpělivost je krásnější.‘ Pravil ar-Rašíd: ‚Při životě mé hlavy a hrobce al-’Abbásově dím, neotážeš-li se ho, že plápol tvé duše uhasím!‘

	Vtom se ten jinoch obrátil k vezírovi a řekl mu: ‚Co máš se svým druhem, že si spolu šeptáte? Pověz mi, co je s vámi!‘ Odvětil: Jen dobré.‘ I řekl ten jinoch: ‚Prosím tě pro Boha, abys mi pověděl, co je s vámi, a nezatajoval mi nic z vaší věci!‘ I řekl: ‚Vládče můj, on zahlédl na tvých bocích rány a stopy důtek a bičů. I podivil se tomu nanejvýš a pravil: „Jak může být chalífa zbit?“ A chce zvědět, co je toho příčinou.‘ Když to ten jinoch uslyšel, usmál se a pravil: ‚Vězte, že moje příhoda je kromobyčejná a moje věc podivuhodná, kdyby byla jehlami v oční koutky psána, věru, myslícím by výstraha tím byla dána!‘ Potom vzdechy vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	‚Mně, při lásce, už všecky stezky úzkými se staly,

	můj příběh víc než všecky divy budí podivení.

	A chcete-li mně naslouchat, pak popřejte mi ticha

	a na všech stranách nechať zmlkne toto shromáždění!

	Z mé řeči lze mít naučení, proto naslouchejte,

	já nechci lhát vám, čirou pravdou mé je vyprávění.

	Má vražedkyně všecky předčí děvy bujných ňader,

	já zabitý jsem, vášně oběť jsem a roztoužení.

	Má šípy ona, které z luků obočí svých metá,

	jak indický meč zřítelnici, černou v zabarvení.

	Mám tušení já v srdci, z vás že jeden urozený

	sám chalífa a našeho je imám pokolení.

	A druhý pán je pánův syn, jenž Dža’farem se zove,

	co vezír hotov chalífovi povždy ku přispění.

	Ten třetí Masrúr kat je, který meč má jeho pomsty.

	A jestli lež a nepravda v mé řeči této není,

	pak mám už, mou co tužbou bylo v této věci celé,

	a zavítalo ze všech stran v mé srdce potěšení!‘

	

	Když od něho uslyšeli tuto řeč, přísahal mu Dža’far, ale užil dvojsmyslných slov ve své přísaze, že nejsou těmi zmíněnými. Tu se ten jinoch dal do smíchu a pravil: ‚Vězte, pánové moji, že já nejsem kníže věřících a pojmenoval jsem se tímto jménem jen proto, abych dosáhl toho, co chci od obyvatelů města. Já se jmenuji Muhammad ‘Alí ibn ‘Alí Klenotník. Můj otec náležel k velmožům. Zemřel pak a zůstavil mi hojné jmění, zlato a stříbro, perly a korály, hyacinty, topasy a jiné drahokamy, statky a lázně, pole a zahrady, krámy a cihláře, otroky, otrokyně a služebníky.

	I nahodilo se jednoho dne, že jsem seděl ve svém krámě a měl jsem okolo sebe kleštěnce a čeleď. A hle, nějaká dívka přibyla ke mně, sedíc na mezkyni a majíc k obsluze tři otrokyně, jež byly jako měsíce. Když se ke mně přiblížila, sestoupila u mého krámu, posadila se u mne a pravila mi: „Jsi Muhammad Klenotník?“ I řekl jsem jí: „Ano. To jsem já, tvůj mamlúk a tvůj otrok.“

	„Máš drahokamový náhrdelník,“ otázala se, „jenž by mi slušel?“

	„Paní má,“ odpověděl jsem, „co mám, to ti nabídnu a přinesu to před tebe. Bude-li se ti něco z toho líbit, bude to štěstím mamlúkovým. Ale nebude-li se ti nic líbit, budu nešťasten.“ A měl jsem sto náhrdelníků s drahokamy. I nabídl jsem jí je všecky, ale nelíbilo se jí z toho nic. A pravila: „Chci něco krásnějšího než to, co jsem viděla.“ A měl jsem malý náhrdelník, jejž koupil můj otec za sto tisíc dinárů a jemuž rovného nebylo lze nalézt u žádného z velikých sultánů. I řekl jsem jí: „Paní má, zbývá u mne náhrdelník z řezaných kamenů a drahokamů, jemuž podobného nemá žádný z velkých ani malých.“ Ona pak mi pravila: „Ukaž mi jej!“ Když jej uzřela, pravila: „Tohle je, co hledám. A tohle je ten, po němž toužím po celý svůj život.“ Potom se mne otázala: „Kolik stojí?“ I řekl jsem jí: „Můj otec dal zaň sto tisíc dinárů.“

	„A tobě se dostane,“ děla, „pěti tisíc dinárů zisku.“ I řekl jsem: „Paní má, ten náhrdelník a jeho majitel jsou před tebou a u mne není odporu.“ Ona pak pravila: „Zisk musí být a tobě se dostane ještě hojnějšího vděku.“

	Potom se zdvihla v tu chvíli, vsedla rychle na mezkyni a pravila mi: „Pane můj, ve jménu Božím, rač nás doprovodit, abys vzal ty peníze! Vždyť tvůj den je dnes u nás bílý jako mléko!“ I vstal jsem, uzamkl krám a šel jsem s ní v bezpečí, až jsme dospěli k nějakému domu. I shledal jsem, že je to dům, na němž jsou zjevny známky blahobytu. A jeho dveře byly vyloženy zlatem, stříbrem a lazurem a byly na nich napsány tyto verše:

	

	‚Ó dome, zármutek ať práh tvůj nepřekročí, 

	tvém na pánu nechť čas se nedopustí zrady! 

	Jak krásným ty jsi domem pro každého hosta, 

	když jinde jemu místo stísnilo se všady!‘

	

	Pak ta dívka sestoupila, vešla do toho domu a rozkázala mi, abych se posadil na zděnou lavici u dveří, dokud nepřijde penězoměnec. I seděl jsem chvíli u domovních dveří, a hle, nějaká otrokyně vyšla ke mně a pravila mi: „Pane můj, vejdi do průchodu, vždyť by bylo ošklivé, abys seděl u dveří!“ I vstal jsem, vstoupil do průchodu a usedl jsem na lavici. Zatímco jsem seděl, hle, nějaká otrokyně vyšla ke mně a pravila mi: „Pane můj, má paní ti vzkazuje: „‚Vejdi a seď u dveří ívánu, dokud nevezmeš své peníze!‘““ I vstal jsem, vstoupil jsem do domu a seděl jsem okamžik. A hle, byla tam stolička ze zlata a nad ní záclona z hedvábí.

	A hle, ona záclona se zdvihla, i objevila se pod ní ona dívka, která ode mne koupila ten náhrdelník, její obličej zářil jako kotouč měsíční a náhrdelník měla na krku. I byl ohromen můj rozum a strnulo mi srdce při pohledu na onu dívku pro její přílišnou krásu a půvab. Když mě uzřela, vstala se stoličky, přiběhla ke mně a pravila mi: „Světlo oka mého, což každý, kdo je hezký jako ty, nemá soucit se svou milenkou?“ I řekl jsem: „Paní má, všecka krása je v tobě obsažena, avšak je jen částí tajemství, jimiž jsi obdařena.“

	„Klenotníku,“ pravila, „věz, že tě miluji a nechci tomu ani věřit, že si tě přivádím k sobě.“ Potom se ke mně sklonila, i políbil jsem ji a také ona mne políbila, přitáhla si mě vedle sebe a na prsa si mě převalila.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenadevadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten klenotník pravil: ‚Potom se ke mně sklonila a mne políbila, přitáhla si mě vedle sebe a na prsa si mě převalila. A poznala z toho, jak jsem se choval, že chci spojení s ní. I řekla: „Pane můj, chceš se ke mně nedovoleným způsobem přiblížit? Při Bohu, nebudiž nikoho, kdo něčeho podobného takovému hříchu chtěl by se dopustit a v ošklivé řeči zalíbení mít. Vždyť já jsem nevinná panna, nikdo se ke mně nepřiblížil a nejsem neznáma ve městě. Víš, kdo jsem?“

	„Ne, při Bohu, paní má!“ odvětil jsem. „Jsem paní Dunjá,“ pravila, „dcera Jahji ibn Chálid Barmakovce, a mým bratrem je Dža’far, vezír chalífův297.“ Když jsem to od ní uslyšel, odklonil jsem se od ní v mysli a řekl jsem jí: „Paní má, nemám viny na tom, že jsem se na tebe obořil. Tys to byla, která jsi ve mně vzbudila touhu po spojení s tebou tím, že jsi mě nechala k sobě přijít.“ Ona pak pravila: „Nestane se ti nic zlého a musíš dosáhnout svého přání tím, v čem má zalíbení Bůh. Vždyť má věc je v mé ruce a soudce je mým zástupcem při sdělání smlouvy. A přeji si, abych ti byla chotí a abys ty mi byl chotěm.“ Potom zavolala soudce a svědky a vynaložila co největší úsilí. Když se dostavili, pravila jim: „Muhammad ‘Alí ibn ‘Alí Klenotník požádal o sňatek se mnou a odevzdal mi tento náhrdelník jako věno. A já jsem to přijala a jsem svolná.“ I sepsali její svatební smlouvu se mnou a já jsem k ní vešel.

	Potom dala přinést nádobí k vínu a číše kolovaly v nejkrásnějším souladě a v nejdokonalejší náladě. Když pak víno zatočilo našimi hlavami, rozkázala otrokyni loutnářce, aby zazpívala. I vzala loutnu a vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Gazelu mi, snítku, lunu příchodem svým ukázal. 

	Nechať zhyne srdce, které za noci naň nemyslí! 

	Krasavec to, jehož tváří vzrušení chtěl zhasit Bůh, 

	jiné však hned započalo pokušení vzápětí.

	Ošálit chci karatele, zahájí-li o něm řeč, 

	předstírám, že nemám ráda, když se o něm hovoří. 

	O jiném když začnou mluvit, popřeji hned sluchu jim, 

	rozplývám se však, když moje mysl k němu zaletí. 

	Půvabu on prorokem je, vše, co z krásy v sobě má, 

	zázrakem jest, jeho tvář je divotvorné znamení.298

	V prostranství mu tváře Bilál mateřského znaménka 

	stanul, hledě, z kštice jeho kdy se rozbřesk objeví.299 

	Hloupě chtějí karatelé, vzpomínky bych vzdala se, 

	mně však, když jsem uvěřila, nevěra se nelíbí.“

	

	I byla vzrušena ta dívka nápěvy, jež ze strun vyloudila, a jemnými básněmi, jež proslovila.

	A otrokyně zpívaly neustále, otrokyně za otrokyní, a přednášely básně, až zazpívalo deset otrokyň. A poté vzala paní Dunjá loutnu a vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Při postavy tvojí něze v chůzi kolébavé

	přísahám: „‚Mne pro tvůj odchod trápí ohně žhavé.“‘

	Cit měj s nitrem, pro lásku jež k tobě v žáru plane,

	plná luno, na sklonku jež svítíš noci tmavé!

	Spojení mi popřej, vždyť já nikdy nepřestanu

	v číše záři velebit tvé krásy divy pravé

	mezi růžemi, jichž půvab v přerůzných těch barvách

	ozařuje porost jemný myrty zelenavé.“300

	

	Když dokončila svou báseň, vzal jsem od ní tu loutnu a kromobyčejným způsobem jsem na ni hrát se jal a tyto verše jsem zazpíval:

	

	„Sláva Pánu! Veškeru On dal ti krásu k ozdobě, 

	takže, z tvých že zajatců jsem jedním, cítím na sobě. 

	Od šípu nám vypros milost, jehož zásah jistý je, 

	ty, jež oko máš, jímž lidstvo udržuješ v porobě! 

	Protivy dvě, voda spolu s ohněm v záři plamene, 

	spojily se na tvých lících v přepodivné podobě.

	V srdci mém jsi pekla výhní, ráje slastí zároveň, 

	jako hořkost má mé srdce, jakou sladkost na tobě!“

	

	Když ode mne uslyšela tuto píseň, zaradovala se náramně. Potom odeslala ty otrokyně a odešli jsme do nejkrásnější místnosti, v níž nám byly prostřeny všeliké druhy koberců. A ona svlékla šaty, jež na sobě měla, a v milenců důvěrnosti se mnou osaměla. Shledal jsem pak, že perlou je, v níž nebylo vrtáno, a hříbětem, jež nebylo sedláno. I zaradoval jsem se z ní a neviděl jsem ve svém životě lepší nad onu noc.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaadevadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Muhammad ibn ‘Alí Klenotník pravil: ‚Když jsem vešel k paní Dunjá, dceři Jahji ibn Chálid Barmakovce, uzřel jsem, že perlou je, v níž nebylo vrtáno, a hříbětem, jež nebylo sedláno. I přednesl jsem tyto verše:

	

	„Jako kroužek u holuba na krk jsem jí rámě dal, 

	ruce své pak dovolil jsem lithám její odhrnout. 

	Úspěch byl to nesmírný, my zůstali jsme v objetí, 

	nikdy už si nepřejíce od sebe se odtrhnout.“

	

	Potom jsem u ní zůstal plný měsíc a o krám jsem se nestaral a s rodinou a domovem jsem styku zanechal.

	Pak mi pravila jednoho dne: „Světlo oka mého, pane můj, Muhammade, zamýšlím dnes jít do lázní. Zůstaň na tomto lehátku a nevzdaluj se z místa, dokud se k tobě nevrátím!“ I řekl jsem jí: „Slyším a poslouchám.“ Potom si mě zavázala přísahou, že se nevzdálím z místa, vzala své otrokyně a odešla do lázní.

	Při Bohu pak, bratři, dřív než mohla dospět na konec ulice, už se otevřely dveře, vešla jimi nějaká stařena a pravila: „Pane můj, Muhammade, paní Zubaida tě zve, neboť uslyšela o tvém vzdělání a roztomilosti a tvém krásném zpěvu.“ I řekl jsem jí: „Při Bohu, nepovstanu z místa, dokud nepřijde paní Dunjá.“ Ale stařena pravila: „Pane můj, nenechávej paní Zubaidu, aby se na tebe rozhněvala a zůstala tvou nepřítelkyní! Pojď, promluv s ní a vrať se na své místo!“ I vstal jsem v tu chvíli a odebral jsem se k ní, maje tu stařenu před sebou, až mě dovedla k paní Zubaidě. Když jsem k ní dospěl, pravila mi: „Světlo oka mého, jsi ty milenec paní Dunjá?“ I řekl jsem: „Jsem tvůj mamlúk a tvůj otrok.“

	„Pravdu měl ten,“ děla, „který tě popisoval, že krásu máš a půvabnost, dokonalost a způsobnost, vždyť jsi nade všechen popis a řeči výstižnost. Avšak zazpívej mi, abych tě uslyšela!“ I řekl jsem jí: „Slyším a poslouchám.“ Ona pak mi dala přinést loutnu, i zazpíval jsem za jejího doprovodu tyto verše:

	

	„Milencovo srdce už je láskou utýráno, 

	také jeho tělo rukou nemocí je rváno. 

	Milenec má v karavaně miláčka jen místo, 

	velbloudům když před odchodem udidlo už dáno. 

	Měsíc u vás Bohu dávám v ochranu, jejž rádo 

	mé má srdce, očím mým však zřít jej není přáno. 

	Souhlasí i hněvá se, jak sladko s ním se škádlit! 

	Milé vše je, miláčkem co bylo uděláno.“

	

	Když jsem dokončil svou píseň, pravila mi: „Nechť Bůh tvé tělo zdravým zachová a tvým tužbám úspěch dá! Ty jsi dokonalý v kráse, vzdělání a zpěvu. Vstaň a jdi na své místo, dřív než přijde paní Dunjá! Kdyby tě nenalezla, rozhněvala by se na tebe.“ Já pak jsem políbil před ní zem a vyšel jsem, maje tu stařenu před sebou, až jsem dospěl ke dveřím, jimiž jsem vyšel.

	Pak jsem vstoupil a přišel jsem k tomu lehátku. Tu jsem shledal, že už přišla z lázní a že spí na lehátku. I posadil jsem se jí u nohou a hnětl jsem jí je. Ona otevřela oči a uzřela mě. Tu semkla nohy a kopla mě, shodila mě z lehátka a pravila mi: „Ty nevěrníku, zpronevěřil ses přísaze a porušil jsi ji. A slíbil jsi mi, že se nevzdálíš z místa, ale zrušil jsi slib a šel jsi k paní Zubaidě. Při Bohu, kdybych se nebála zostuzení, zbořila bych jí na hlavu její palác.“ Potom pravila svému otroku: „Savábe, jdi, sraz šíji tomuto nevěrníku, lháři! Není nám ho už potřebí.“ I přistoupil ten otrok a utrhl si z podolku kus látky, zavázal mi jím oči a chtěl mi srazit krk.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiadevadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Muhammad ‘Alí Klenotník pravil: ‚I přistoupil ten otrok a utrhl si z podolku kus látky, zavázal mi jím oči a chtěl mi srazit krk. Tu k ní přistoupily otrokyně, velké i malé, a řekly jí: „Paní naše, tenhle není první, který chybil. A on nezná tvou povahu a nedopustil se viny, jež by činila nutným ho zabít.“

	„Při Bohu,“ děla, „musím na něm udělat nějaké znamení.“ Potom rozkázala, aby mě zbili, i zbili mě na žebra. A tohle, co jste viděli, je stopa toho bití. A poté mě rozkázala vyvést. I vyvedli mě, odehnali mě od zámku a pohodili mě.

	Já pak jsem se vzmužil a kráčel jsem pomaličku, až jsem dospěl do svého příbytku, zavolal jsem ranhojiče a ukázal jsem mu ty rány. I uchlácholil mě a vynasnažil se o mé vyléčení. Když jsem se uzdravil a lázně jsem navštívil, bolestí a utrpení jsem se zbyl, přišel jsem do krámu a vzal jsem všecko, co v něm bylo, prodal jsem to, sebral výnos toho a koupil jsem si čtyři sta mamlúků, jaké neshromáždil žádný z králů. A každého dne se mnou nastupují dvě stě z nich. A dal jsem zhotovit tento člun, vynaložil jsem naň pět tisíc zlatých dinárů a pojmenoval jsem se chalífou. A pověřil jsem každého z těch, kdo jsou u mne ze služebníků, povinností jednoho z průvodců chalífových, dal jsem mu jeho vzezření a dal jsem hlásat: „Každému, kdo se bude projíždět po Tigridu, dám bez prodlení srazit krk!“ A je tomu už plný rok, co si tak počínám, zprávy o ní neslyšev a stopy po ní neuzřev.‘

	Potom do pláče se dal, slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Při Bohu, já po všechen čas na ni nemoh‘ zapomnít, 

	k tomu jsem se nepřiblížil, kdo ji nemůž‘ přiblížit. 

	Zdá se mi, jak plnou lunu v podstatě by měla své, 

	Stvořiteli sláva, který dovedl ji vytvořit! 

	Učinila smutným mne a nespavým a chorým už, 

	bez úžasu nemůže mé srdce na ni pomyslit.‘

	

	Když Hárún ar-Rašíd uslyšel jeho řeč a poznal jeho bolest, jeho vášeň a touhu, strnul zarmoucením, byl zmaten podivením a pravil: ‚Sláva Bohu, který dal každé věci příčinu!‘

	Potom si vyžádali od toho jinocha dovolení k odchodu. I dovolil jim to. A ar-Rašíd pojal úmysl právo mu vydobýt a největším ho darem obdařit. Potom odešli od něho, kráčejíce a do chalífova sídla se vracejíce.

	Když se posadili a změnili si oděv, který měli na sobě, oblékli si obřadní šaty a postavil se před ně Masrúr, kat jeho msty, tu pravil chalífa Dža’farovi: ‚Vezíre, sem s tím jinochem!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiadevadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že chalífa pravil vezírovi: ‚Sem s tím jinochem, u něhož jsme byli minulé noci!‘ I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom se k němu odebral, pozdravil ho a pravil mu: ‚Vyhov knížeti věřících Hárúnu ar-Rašídovi!‘ On tedy šel s ním do zámku, jsa sklíčen z toho, že je předváděn.

	Když vstoupil k chalífovi, políbil před ním zem a přál mu, aby jeho sláva a štěstí potrvaly a jeho naděje se skutkem staly, stálé bylo jeho dobrodiní a zanikla msta a zlobné činy. A krásně pronesl to, co mluvil, když řekl: ‚Pokoj tobě, ó kníže věřících, jenž víry hájení máš v rukou svých!‘ Potom přednesl tyto verše:

	

	‚Tvá brána nechť je povždy Ka’bou vytouženou, 

	prach její na čelech nechť zbývá znamením,301 

	by v zemích veškerých to volání jen znělo: 

	„Toť Místo památné je, ty jsi Ibráhím.“‘302

	

	I usmál se mu chalífa do očí a odpověděl mu na pozdrav, obrátil se k němu s okem milostivým a přiblížil si ho k sobě, posadil si ho před sebe a pravil mu: ‚Muhammade ‘Alí, chci od tebe, abys mi vypravoval, co se ti přihodilo dnes v noci, vždyť to náleží k věcem podivným a zvláštnostem nezvyklým.‘ I řekl ten jinoch: ‚Odpuštění, ó kníže věřících, dej mi šátek milosti, aby se uklidnila má bázeň a utišilo mé srdce!‘303 ‚Buď milostí mou ujištěn,‘ děl mu chalífa, ‚a zármutku a strachu pozbaven!‘ Pak mu ten jinoch začal vypravovat, co se mu přihodilo od prvního do posledního, i poznal chalífa, že je zamilován jinoch ten, ale žije od miláčka odloučen. Řekl mu tedy: ‚Přeješ si, abych ti ji vrátil?‘ Pravil: ‚To by bylo milostí od knížete věřících.‘ Potom přednesl tyto verše:

	

	‚Prsty zlíbej mu, to nejsou prsty, nýbrž klíče, 

	jimiž lidstvo živobytí bránu otvírá si. 

	Děkuj jeho za činy, to nejsou ani činy, 

	klenoty jsou to, jež šíjím dodávají krásy.‘

	

	Vtom se obrátil chalífa k vezírovi a pravil mu: ‚Dža’fare, přiveď mi svou sestru, paní Dunjá, dceru vezíra Jahji ibn Chálid!‘ I řekl: ‚Slyším a poslouchám, ó kníže věřících!‘ Potom ji přivedl v téže chvíli. Když se dostavila před něho, děl jí chalífa: ‚Víš, kdo tohle je?‘ Pravila: ‚Ó kníže věřících, odkud by ženy znaly muže?‘ I usmál se chalífa a řekl jí: ‚Dunjá, tohle je tvůj miláček Muhammad ‘Alí Klenotník. A seznali jsme už tu věc, slyšeli jsme tu příhodu od prvního do posledního a pochopili jsme její vnějšek i vnitřek. A věc se neutají, i kdyby byla zakryta.‘ ‚Ó kníže věřících,‘ odvětila, ‚bylo to psáno v Knize. A já prosím Boha, Nesmírného, o odpuštění toho, co mnou bylo spácháno, a prosím tě, abys mi odpustil ve své laskavosti.‘ Tu se dal chalífa Hárún ar-Rašíd do smíchu a dal přivést soudce a svědky, obnovil její svatební smlouvu s jejím manželem Muhammadem ‘Alím Klenotníkem a jeho i jí zmocnilo se radostné plesání a závistníků zklamání. A učinil ho jedním ze svých stolovníků a nepřestali veselý život vésti a těšit se z radosti a štěstí, až na ně přišla rozkoší ničitelka a shromáždění rozlučovatelka.

	

	
		Příběh ‘Alího Peršana s drzým Kurdem



	

	A vypravuje se také mezi jiným, že chalífa Hárún ar-Rašíd měl jedné z nocí špatnou náladu, i zavolal si svého vezíra. Když se před něho dostavil, pravil mu: ‚Dža’fare, já mám dnes v noci nesmírně špatnou náladu a má hruď je stísněna. A chci od tebe něco, co by mi rozveselilo mysl a čím by se mi rozšířila hruď.‘ I řekl mu Dža’far: ‚Ó kníže věřících, já mám přítele, jenž se jmenuje ‘Alí Peršan304, a ten zná vyprávění a rozkošné příběhy, které duše oblažují a ze srdce úzkost zaplašují.‘ Pravil: ‚Přiveď mi ho!‘ I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Potom Dža’far vyšel od chalífy, aby vyhledal toho Peršana, i poslal pro něho. Když pak se dostavil, pravil mu: ‚Vyhov knížeti věřících!‘ I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětadevadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastny králi, že ten Peršan řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom se s ním odebral k chalífovi.

	Když před ním stanul, dovolil mu, aby se posadil. I usedl. Pak mu pravil chalífa: ‘Alí, má hruď je stísněna v této noci a slyšel jsem o tobě, že znáš zpaměti vyprávění a příběhy. Chci od tebe, abys mi dopřál poslechnout si něco, co by zaplašilo mou strast a zahladilo mou starost.‘ I řekl: ‚Ó kníže věřících, mám ti vypravovat, co jsem viděl na vlastní oči anebo co jsem slyšel na vlastní uši?‘ ‚Viděl-li jsi něco,‘ děl mu, ‚vypravuj to!‘

	I řekl: ‚Slyším a poslouchám. Věz, ó kníže věřících, že jsem se v jednom roce vydal na cestu z tohoto svého města, a je to město Bagdád, provázen služebníkem, který měl s sebou hezký pytel. A vešli jsme do jednoho města. Zatímco jsem prodával a kupoval, hle, nějaký násilnický, drzý Kurd305 se na mne obořil, vzal mi ten pytel a pravil: „Tohle je můj pytel a vše, co je v něm, je mým majetkem.“ I řekl jsem: „Zástupe muslimů, ochrany mi přejte, z ruky nejnestoudnějšího z násilníků vyprostit mne spějte!“ Tu pravili všichni lidé: „K soudci se oba vydejte a rozsudek jeho správným uznejte!“ Já jsem s ním tedy k soudci šel a jeho rozsudek jsem uznat chtěl.

	Když jsme k němu vstoupili a stanuli jsme před ním, pravil soudce: „V jaké věci přicházíte a proč se na mne obracíte?“ I řekl jsem: „My jsme protivníci, svou věc tobě přednášíme a s tvým rozsudkem se spokojíme.“ On se otázal: „Který z vás je žalobce?“ Tu předstoupil ten Kurd a řekl: „Nechť podpoří Bůh našeho pána, soudce! Tento pytel je pytel můj a vše, co je v něm, majetek je můj. A ztratil se mi a nalezl jsem jej u tohoto muže.“ Soudce se otázal: „A kdy se ti ztratil?“ I řekl Kurd: „Právě včerejší byl to den. A pro jeho ztrátu mě nenavštívil v noci sen.“ Soudce na to pravil: „Když jsi jej poznal, popiš mi, co je v něm!“

	I řekl ten Kurd: „V tomto svém pytli k líčení stříbrné tyčinky dvě mám a líčidla na oči jsou tam, šátek na dvě ruce jsem tam zastrčil a dvě pozlacené číše a dva svícny jsem do něho uložil, je v něm stanů dvé, talířů dvé a lžic dvé, poduška a kožených podložek dvé a konvic dvé, stolní podnos a umyvadel dvé, kotlík a džbánků dvé a sběračka, velká jehla306 a vaků na zásoby dvé, kočka a fen dvé, mísa a sedel dvé, džubba a kožichů dvé, kráva a telat dvé, koza a kůzlat dvé, ovce a jehňat dvé a zelených honosných stanů dvé, velbloud a velbloudic dvé, buvol a býků dvé a lvice a lvů dvé, medvědice a lišek dvé, polštář a lehátek dvé, zámek a sálů dvé, sloupořadí a přijímacích síní dvé, kuchyně, jež má dveří dvé. A zástup Kurdů dosvědčí, že ten pytel je můj pytel.“

	Tu pravil soudce: „Co říkáš ty, člověče?“ I přistoupil jsem k němu, ó kníže věřících, když mě ten Kurd ohromil svou řečí. Pak jsem řekl: „Nechť učiní Bůh mocným našeho pána, soudce! Já mám v tomto svém pytli jen domeček na zboření a jiný, v němž dveří není, komůrku, v níž chovám psy, a stan i s jeho provazy, mám pro děti v něm školu a chlapce, kteří v kostky hrají spolu, města Basru a Bagdád a zámek Šaddáda ibn ‘Ád307, výheň kovářskou a síť rybářskou, hole a kolíky, děvčátka a hošíky, k tomu všemu tam lumpů ještě tisíc mám, kteří dosvědčí, že ten pytel je můj pytel.“

	Když ten Kurd uslyšel tuto řeč, do pláče se dal a štkal a pravil: „Pane náš, soudce, tento můj pytel je dobře znám a popsáno vše, co v něm mám. V tomto mém pytli jsou tvrze a hradů více, jeřábi a lvice, muži hrající v šachy a šachovnice. A v tomto mém pytli je kobyla a hříbat dvé, hřebec a ořů dvé a dlouhých kopí dvé. A je v něm lev a zajíců dvé, město a vesnic dvé, nevěstka a prohnaných kuplířů dvé, pederast a zvrhlíků dvé308, slepec a vidomých dvé, chromý a mrzáků dvé, kněz a jáhnů dvé, patriarcha a mnichů dvé, soudce a svědků dvé, a ti dosvědčí, že ten pytel je můj pytel.“

	I řekl soudce: „Co říkáš, ‘Alí?“ Tu jsem se naplnil zlostí, ó kníže věřících, přistoupil jsem k němu a pravil jsem: „Nechť podpoří Bůh našeho pána, soudce!““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestadevadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten Peršan pravil: ‚Tu jsem se naplnil zlostí, ó kníže věřících, a přistoupil jsem k němu a řekl jsem mu: „Nechť podpoří Bůh našeho pána, soudce! Já mám v tomto svém pytli čepele mečů a brnění a zbroje plná sklepení, tisíc beranů trkavých a tisíc psů štěkavých, mám v něm pro brav ohrady, vinice a zahrady, fíků a jablek hromady, vonných květin kytice, poháry a lahvice, obrazů a sošek mnoho, nevěsty krásné kromě toho, pěvkyně a svatební veselice, křik a tlačenice, mám v něm v hojné míře končiny velké šíře, zástup vítězných bojovníků a houf nájezdníků, kteří meče a kopí mají a z luků šípy metat znají, přátele a důvěrníky, druhy a společníky, žaláře k mučení a stolovníky k hýření, jeden tambur309, také fléten více, prapory a korouhvice, děvčátka s pacholaty, nevěsty přioděné svatebními šaty, dívky, které krásný znají zpěv, a pět habešských děv a tré indických děv a čtvero medínských děv a dvacet rúmských děv a padesát tureckých děv a sedmdesát perských děv a osmdesát kurdských děv a devadesát gruzínských děv, Tigris a Eufrat, dvojici řek, ocílku a pazourek, síť, jakou má rybář rád, a Iram Dhátal’imád, tisíc kuplířů a zvrhlíků ničemných a mnoho náměstí a stájí, masdžidů a lázní veřejných, stavitele a tesařské dělníky, dříví a hřebíky, černého otroka na flétnu hrajícího, důstojníka třmen držícího310, mnoho osad v něm jest a též velkých měst, sto tisíc dinárů a Kúfa kromě al-Anbáru311, dvacet truhel látkami naplněných a padesát skladišť potravou zásobených, Ghazza a ‘Askalán312 a co od Dimjátu je až po Asván, sál kisráa Anúšarvána313 a království Sulaimána, co je od Vádí Nu’mán314 až po zemi Churásán, Balch a Isbahán a co od Indie je až po Súdán. A také – nechť obdaří Bůh pána našeho, soudce, dlouhým životem – jsou ghilály v něm a šátky turbanové a tisíc břitev, každá ostře nabroušena, jimiž bude brada soudce oholena, jestliže se nezalekne trestu, jenž ode mne ho stihne stůj co stůj, a nerozsoudí, že ten pytel je pytel můj.“

	Když ten soudce uslyšel tuto řeč315, zmátl se mu z toho rozum a pravil: „Vidím, že jste jen dva neblazí šejdíři anebo dva kacíři316. Ze soudců a notářů si šprýmy děláte a z hany strachu nemáte. Vždyť nevylíčili ti, kdo líčit znají, a neslyšeli ti, kdo poslouchají, něco podivnějšího než to, co vy jste vylíčili, a nemluvili o něčem podobném tomu, o čem jste promluvili. Při Bohu, co je od Číny až po strom Umm Ghailán317 a od krajů perských až po Súdán, od Vádí Nu’mán až po Churásán, do toho se nevejde to, o čem jste se zmínili, a nelze uvěřit tomu, nač jste si nárok činili. Zdaž je tento pytel moře, jehož dna nelze dosíci, anebo den přehlídky, o němž shromáždí se spravedliví i hříšníci?“318

	Potom rozkázal soudce otevřít ten pytel. I otevřel jsem jej, a hle, olivy a citróny byly v něm a chléb se sýrem. Potom jsem hodil ten pytel před toho Kurda a odešel jsem.‘

	Když chalífa uslyšel od ‘Alího Peršana toto vyprávění, převalil se smíchem na záda a dal mu krásnou odměnu.




	
		Příběh Hárúna ar-Rašída se soudcem Abú Júsufem ve věci otrokyně



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Dža’far Barmakovec stoloval jedné noci s ar-Rašídem. Tu pravil ar-Rašíd: ‚Dža’fare, došla mne zvěst, že jsi koupil tu a tu otrokyni. A je tomu už nějaký čas, co po ní toužím, neboť je vynikající ve své kráse a láskou k ní mé srdce zabývá se. Prodej mi ji!‘ Ale on pravil: ‚Neprodám ji, ó kníže věřících!‘ I řekl: ‚Daruj mi ji!‘ Ale on pravil: ‚Nedaruji ji.‘ I řekl ar-Rašíd: ‚Zubaida je třikrát propuštěna, neprodáš-li mi ji anebo mi ji nedaruješ.‘ Pravil Dža’far: ‚Moje manželka je třikrát propuštěna, prodám-li ji anebo ti ji daruji.‘ Potom procitli z opojení, poznali, že upadli do závažné věci, a nebyli schopni vymyslit nějakou právní lest.319 Tu pravil ar-Rašíd: ‚Na tenhle případ je jen Abú Júsuf320.‘ I dali ho vyhledat. A bylo to o půlnoci.

	Když přišel posel, vstal Abú Júsuf poděšen a řekl si v duchu: ‚Nebyl bych žádán v této době, kdyby nešlo o nějakou důležitou věc, jež se stala v islámu.‘ Potom vyšel spěšně, vsedl na mezkyni a pravil svému služebníku: ‚Vezmi s sebou pytlík s pící pro mezkyni, snad ji ještě docela nesežrala. Až vejdeme do domu chalífského, dej jí ten pytlík, aby sežrala, co zbylo z její píce, do doby, kdy vyjdu, jestliže ji nesežrala docela v této noci.‘ I řekl služebník: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Když vstoupil k ar-Rašídovi, povstal mu ku poctě, posadil si ho vedle sebe na lehátko – a on neposazoval k sobě nikoho kromě něho – a řekl mu: ‚Žádali jsme tě v této době jen pro důležitou věc a je to to a to a nejsme schopni vymyslit nějakou právní lest.‘ ‚Ó kníže věřících,‘ odpověděl, ‚tahle věc je to nejsnazší, co může být.‘ Potom pravil: ‚Dža’fare, prodej knížeti věřících polovičku z ní a daruj mu polovičku z ní! A tím budete zproštěni své přísahy.‘ I zaradoval se z toho kníže věřících a oba učinili, co jim rozkázal.

	Potom pravil ar-Rašíd: ‚Přiveďte tu otrokyni v této chvíli!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmadevadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že chalífa Hárún ar-Rašíd pravil: ‚Přiveďte tu otrokyni v této chvíli, vždyť po ní náramně toužím!‘ I přivedli ji a on pravil soudci Abú Júsufovi: ‚Chci s ní souložit v této chvíli, vždyť nejsem s to zdržet se jí, až by přešlo období zdrželivosti321. A jaká v tom je právní lest?‘ ‚Přiveďte mi,‘ odvětil Abú Júsuf, ‚jednoho z mamlúků knížete věřících, na nichž ještě nebylo provedeno propuštění!‘ I přivedli jednoho mamlúka. Abú Júsuf pak pravil: ‚Dovol mi, abych ji provdal za něho! On ji potom propustí, dříve než k ní vejde, i bude dovoleno s ní souložit v této chvíli bez období zdrželivosti.‘ I zalíbilo se to ar-Rašídovi víc než to první.

	Když se ten mamlúk dostavil, pravil chalífa soudci: ‚Dovoluji ti provést ten svazek!‘ I uskutečnil soudce sňatek, když ten mamlúk k tomu svolil. A poté mu pravil soudce: ‚Propusť ji a dostane se ti sto dinárů!‘ Ale on řekl: ‚Neučiním tak.‘ A přidával mu neustále, zatímco on se zdráhal, až mu nabídl tisíc dinárů. Potom se optal soudce: ‚Je propuštění v mé ruce či v tvé či v ruce knížete věřících?‘ Odvětil: ‚Zajisté že v tvé ruce.‘ Řekl: ‚Při Bohu, neučiním tak nikdy.‘ Tu se kníže věřících náramně rozhněval a pravil: ‚Jaká je zde právní lest, Abú Júsufe?‘ ‚Ó kníže věřících,‘ děl soudce Abú Júsuf, ‚nelekej se, vždyť ta věc je snadná! Odevzdej tohoto mamlúka v majetek té otrokyni!‘ Pravil: ‚Odevzdám jí ho v majetek.‘ Řekl jí soudce: ‚Rci: „Přijímám.“‘ Ona tedy pravila: ‚Přijímám.‘ Pak řekl soudce: ‚Prohlašuji mezi nimi rozluku, neboť on přešel do jejího majetku, i stalo se manželství neplatným.‘322 Tu se zdvihl kníže věřících na nohy a pravil: ‚Kdo je takovým soudcem v našem čase, jako jsi ty!‘

	A dal si přinést podnosy zlata, i byly před ním vysypány. A on pravil tomu soudci: ‚Máš něco s sebou, do čeho bys to dal?‘ On pak si vzpomněl na pytlík té mezkyně. Dal si jej tedy přinést, i byl mu naplněn zlatem. On jej vzal a odešel domů. Když nadešlo ráno, pravil svým druhům: ‚Není snazší a bližší cesty k náboženství i k tomuto světu, než je cesta moudrosti, vždyť jsem byl obdařen tímto nesmírným jměním za dvě nebo tři otázky.‘

	Pohled tedy, ó vzdělaný, na půvab tohoto případu, neboť obsahuje krásné věci, k nimž náleží úslužnost vezíra k ar-Rašídovi, chalífova moudrost a ještě větší moudrost toho soudce. – Nechť se slituje Bůh – On je vznešený – nad dušemi všech!

	 




	
		Příběh Chálida ibn ‘Abdalláh al-Kasrího s jinochem, který dělal ze sebe zloděje



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Chálid ibn ‘Abdalláh al-Kasrí323 byl emírem Basry. I přišel k němu zástup vedoucí nějakého jinocha oslňující půvabnosti, zřejmé způsobnosti a dokonalé rozumnosti. On měl krásné vzezření a příjemnou vůni, byl klidný a vážný. I přivedli ho k Chálidovi a on se jich otázal, co je s ním. ‚Tohle je lupič,‘ odvětili, ‚jejž jsme zastihli včera v našem příbytku.‘ Chálid na něho pohleděl, i zalíbila se mu krása jeho vzezření a jeho čistota. Pak pravil: ‚Pusťte ho!‘ Potom se k němu přiblížil a otázal se ho, co je s ním. ‚Ti lidé,‘ odpověděl, ‚mají pravdu v tom, co pravili, a ta věc se má tak, jak se zmínili.‘ I optal se ho Chálid: ‚Co tě k tomu přimělo, když máš půvabné vzezření a krásný vzhled?‘ Pravil: ‚Přiměla mne k tomu touha po statcích tohoto světa a usouzení Boží – sláva Jemu, On je vznešený –.‘ I řekl mu Chálid: ‚Kéž by tě byla pozbyla tvá matka! Neměl jsi v půvabnosti své tváře, dokonalosti svého rozumu a kráse svého vzdělání něco, co by tě odvrátilo od krádeže?‘ Pravil: ‚Zanech tohohle, ó emíre, a přejdi k tomu, co přikázal Bůh – On je vznešený –! To přece je to, co vyzískaly mé ruce.324 A Bůh není nespravedlivým k sluhům.‘ I mlčel Chálid chvíli, přemýšleje o věci toho mladého muže. Potom si ho přiblížil k sobě a pravil mu: ‚Tvé přiznání před svědky mne mate. A já se domnívám, že nejsi zloděj. Ale snad se ti stal nějaký jiný příběh než krádež. Pověz mi tedy o tom!‘ Pravil: ‚Ó emíre, nechť ti nepřipadá na mysl nic kromě toho, k čemu jsem se u tebe přiznal, a nemám příběh, jejž bych vyložil, než že jsem vešel do domu těchto lidí, i ukradl jsem, co mi bylo možno. Oni mne dopadli, vzali mi to a přivedli mě k tobě.‘ I rozkázal ho Chálid uvěznit a nařídil hlasateli, aby hlásal v Basře: ‚Hej, kdo si přeje podívat se, jak bude potrestán ten a ten lupič a jak mu bude uťata ruka, nechť se dostaví zrána na to a to místo!‘

	Když se ten mladý muž octl ve vězení a dali mu na nohy železo, povzdechl zhluboka, slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Mně Chálid pohrozil, že ruku utne mi, 

	když s ní svůj příběh nechtěl jsem mu prozradit. 

	I děl jsem: „Kdežpak, abych prozradil snad já, 

	v mém srdci jaký ukryt k ní je lásky cit! 

	Vždyť ruku ztratit pro čin, který doznal jsem, 

	je mnohem snazší srdci, než ji zostudit.“‘

	

	Ti pak, kdo byli pověřeni jeho hlídáním, to zaslechli, i přišli k Chálidovi a pověděli mu, jak si počínal.

	Jakmile se snesla tmavá noc, rozkázal Chálid, aby ho k němu přivedli. Když se dostavil, vyslýchal ho, i viděl, že je rozumný a roztomilý, vzdělaný, důvtipný a ušlechtilý. Rozkázal tedy přinést mu pokrm, on pak pojedl a hovořil s ním chvíli. Potom mu řekl Chálid: ‚Vím už, že máš jiný příběh než krádež. Až tedy nastane ráno a dostaví se lidé, dostaví se soudce a otáže se tě na tu krádež, popři ji a uved něco, co od tebe odvrátí trest utětí ruky! Vždyť pravil Posel Boží – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –: „Odvracejte tresty v pochybných věcech!“ Potom rozkázal odvést ho do vězení.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmadevadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Chálid, když si pohovořil s tím jinochem, rozkázal odvést ho do vězení. I strávil v něm noc.

	Když nadešlo ráno, dostavili se lidé, aby spatřili, jak bude tomu jinochu uťata ruka. A nezůstal nikdo v Basře, ani muž, ani žena, aby se nebyl dostavil podívat se na potrestání onoho mladého muže. A Chálid vyjel a s ním předáci lidu baserského a jiní. Potom si dal zavolat soudce a rozkázal přivést toho mladého muže. On přibyl, poskakuje v okovech, a nikdo z lidí se naň nepodíval, aby se nebyl dal do pláče, a hlasy žen se zdvihly ve štkaní. I rozkázal soudce, aby umlčeli ženy. Potom mu řekl: ‚Tihle lidé tvrdí, že jsi vešel do jejich domu a kradl jsi jejich majetek. Snad jsi ukradl něco pod zákonnou hodnotu?‘ Pravil: ‚Nikoliv, ukradl jsem věc v plné zákonné hodnotě.‘ Otázal se: ‚Snad máš spolu s těmi lidmi nárok na něco z toho?‘ Pravil: ‚Nikoliv, to všecko náleží jim. Nemám na to právo.‘ Tu se Chálid rozhněval a šel sám k němu, udeřil ho bičem do tváře a pravil, uváděje příkladem tyto verše:

	

	‚Člověk své si touhy přeje vyplnění, 

	Bůh však odpírá, co není vůlí Jeho.‘

	

	Potom zavolal řezníka, aby mu uťal ruku. Ten se dostavil a vytáhl nůž, natáhl mu ruku a položil na ni nůž.

	Tu přispěchala nějaká dívka zprostřed žen, mající na sobě špinavé cáry. Pak vykřikla a vrhla se naň. Potom odhalila obličej, jenž byl jako měsíc, a u lidí se zdvihlo hrozné hlučení a málem by bylo vzniklo proto pobouření sršící jiskrami. Potom ta dívka zvolala co nejhlasitěji: ‚Zapřísahám tě při Bohu, ó emíre, nepospíchej s utětím, dokud nepřečteš tento lístek!‘ Potom mu podala lístek. I rozevřel jej Chálid a přečetl. A hle, v něm byly napsány tyto verše:

	

	‚Chálide, toť milenec, jejž z očních víček luků 

	pohledů mých střely strhly v lásky otročení. 

	Oka mého šíp jej zasáh‘, spřísežence lásky, 

	z nemoci, jež stihla ho, proň není vyléčení. 

	K činu, jehož nespáchal, se přiznal, zdáloť se mu 

	lepším to než miláčka snad vrhnout v zostuzení. 

	Zvolna s milencem tím smutným, vždyť je mezi lidmi 

	ušlechtilý povahou svou, zlodějem on není!‘

	

	Když Chálid přečetl ty verše, odstoupil stranou, odloučil se od lidí a dal si přivést tu ženu. Potom se jí otázal na ten příběh. I pověděla mu, že tento mladý muž je do ní zamilován, ona že je zamilována do něho a že ji chtěl jen navštívit. Odebral se tedy k domu její rodiny a hodil do domu kámen, aby jí ohlásil svůj příchod. Ale její otec a její bratři zaslechli zvuk toho kamene, i vyšli k němu. Když je zpozoroval, sebral všecko nářadí domu a dával jim najevo, že je zloděj, aby zakryl svou milenku. Když ho uzřeli v tomto stavu, chytili ho a pravili: ‚Zloděj!‘ A přivedli ho k tobě. On se přiznal ke krádeži a trval na tom, aby mne nezostudil. A vzal na sebe tyto věci, totiž že se sám obvinil z krádeže, pro přemíru své šlechetnosti a ušlechtilosti své duše. I řekl Chálid: ‚On je hoden toho, aby dosáhl svého přání!‘

	Potom si zavolal toho mladého muže k sobě, políbil ho mezi oči, rozkázal přivést otce té dívky a pravil mu: ‚Starče, my jsme se rozhodli provést rozsudek na tomto mladém muži utětím ruky, avšak Bůh – On mocný je a mohutný – mne toho uchránil. A rozkazuji dát mu deset tisíc dirhamů za to, že chtěl obětovat ruku, aby zachoval tvou čest a čest tvé dcery a uchránil vás od hanby. A rozkazuji dát tvé dceři deset tisíc dirhamů, ježto mi pověděla pravdu o té věci. A já tě prosím, abys mi dovolil provdat ji za něho.‘ I řekl ten stařec: ‚Ó emíre, dávám ti k tomu svolení.‘ I chválil a velebil Chálid Boha a pronesl krásný proslov.“325

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětadevadesátá po dvousté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Chálid chválil a velebil Boha, pronesl krásný proslov a pravil tomu mladému muži: ‚Provdám za tebe tuto dívku, tu a tu zde přítomnou, s jejím svolením a souhlasem a se svolením jejího otce za tyto peníze v částce deseti tisíc dirhamů.‘ I řekl ten mladý muž: ‚Přijímám od tebe tento sňatek.‘

	Potom Chálid rozkázal donést ty peníze do domu toho mladého muže ve svatebním průvodu na stolních podnosech a lidé se rozešli rozveseleni. I neviděl nikdo326 podivuhodnějšího dne nad onen den, jehož počátkem byl pláč a sklíčenost, ale koncem jeho ples a veselost.

	

	

	
		Vypravování o šlechetnosti Dža’fara Barmakovce k prodavači bobů



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Hárún ar-Rašíd, když rozkázal ukřižovat Dža’fara Barmakovce327, rozkázal ukřižovat každého, kdo by ho oplakával anebo projevoval s ním soustrast. I zdrželi se toho lidé.

	I nahodilo se, že jeden kočovný Arab přebýval v daleké poušti a v každém roce přinášel zmíněnému Dža’faru Barmakovci kasídu, ten pak mu dával tisíc dinárů odměnou za ni. On je bral, odcházel a vydával z nich neustále na svou rodinu až do konce roku.

	Tak přišel k němu ten kočovný Arab s kasídou jako obyčejně. Když se dostavil, shledal, že Dža’far je ukřižován. Přišel tedy k místu, na němž byl ukřižován, a přinutil svou jízdní velbloudici, aby poklekla, plakal hořce a rmoutil se nesmírně, přednesl tu kasídu a usnul. Tu uzřel Dža’fara Barmakovce ve snu, jak mu praví: ‚Ty jsi podstoupil námahu a přišel jsi k nám, i nalezl jsi nás v tom, co jsi uzřel. Avšak odeber se do Basry a doptej se na muže z kupců baserských, jenž se jmenuje tak a tak, a řekni mu: „Dža’far Barmakovec ti vzkazuje pozdrav a praví ti, abys mi dal tisíc dinárů ve znamení bobu.“‘

	Když se ten kočovný Arab probudil ze spánku, odebral se do Basry. Pak se doptal na onoho kupce, sešel se s ním a vyřídil mu, co mu řekl Dža’far ve snu. I dal se ten kupec do hořkého pláče, že by se byl málem rozloučil se světem. Potom uctil toho kočovného Araba a posadil si ho k sobě, přikázal mu krásný příbytek a on zůstal u něho tři dni, jsa ctěn. A když chtěl odejít, dal mu tisíc a pět set dinárů a pravil mu: ‚Ten tisíc je to, co ti bylo přiřčeno, a těch pět set je uctění ode mne pro tebe. A každého roku se ti dostane tisíc dinárů.‘ Při svém odchodu řekl ten kočovný Arab tomu kupci: ‚Zapřísahám tě při Bohu, abys mi pověděl příběh s tím bobem, abych poznal, jaký je toho původ!‘

	I řekl mu: ‚Já jsem byl na počátku své věci v nuzných poměrech, obcházeje s horkými boby328 v ulicích bagdádských a prodávaje je jako prostředek k obživě. I vyšel jsem v jednom dni studeném, deštivém, nemaje na těle, co by mne chránilo před zimou. Hned jsem se třásl z náramné zimy a hned jsem padal do vody dešťové, jsa v ohavném stavu, z něhož jde mráz po kůži. A Dža’far seděl onoho dne v zámku obráceném do té ulice a měl u sebe své oblíbence a milostnice. Tu padl jeho pohled na mne, i slitoval se nad mým stavem a poslal ke mně jednoho ze svých strážníků. Ten mne vzal a uvedl mě k němu. Když mě uzřel, pravil mi: „Prodej boby, které máš s sebou, mé družině!“ I jal jsem se je měřit mírkou, kterou jsem měl s sebou, každý pak, kdo koupil mírku bobů, naplnil ji zlatem, až došlo všecko, co jsem měl, a nezbylo v košíku nic. Potom jsem dal dohromady to zlato, jehož se mi dostalo. On pak mi pravil: „Zbylo ti ještě něco z tvých bobů?“ Řekl jsem: „Nevím.“ Potom jsem prohledal košík, i nalezl jsem v něm jen jediný bob. Dža’far jej koupil ode mne a rozlomil jej na dvě poloviny, jednu polovinu si vzal a druhou polovinu dal jedné ze svých milostnic a optal se: „Za kolik koupíš polovinu tohoto bobu?“ Odvětila: „Za dvojnásobné množství tohoto zlata.“ I stal jsem se zmateným ve své věci a řekl jsem si v duchu: „Tohle je nemožné.“ Zatímco jsem byl udiven, hle, ta milostnice dala rozkaz jedné ze svých otrokyň, ta pak přinesla zlata v dvojnásobném množství toho nashromážděného. Tu pravil Dža’far: „A já koupím tu polovinu, kterou jsem si vzal, za dvojnásobné množství toho všeho.“ Potom mi řekl Dža’far: „Vezmi peníze za své boby!“ A dal rozkaz jednomu ze svých kleštěnců, ten shromáždil všechno to zlato a složil je do mého košíku. I vzal jsem je a odešel. Potom jsem přišel do Basry a obchodoval jsem s penězi, které jsem měl, i dopřál mi Bůh bohatství. A Bohu buď chvála a dík! Jestliže pak ti dám v každém roce tisíc dinárů z části dobrodiní Dža’farova, nic mi to neuškodí.‘

	Pohled tedy, jak šlechetnou povahu měl Dža’far a jak byl slaven zaživa i po smrti! – Budiž mu slitování Boží – On je vznešený – nad ním!

	

	

	
		Vypravování o Abú Muhammadu Lenochovi



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Hárún ar-Rašíd seděl jednoho dne na chalífském trůně. Tu vešel k němu jeden otrok z kleštěnců, maje s sebou korunu z červeného zlata, posázenou perlami a drahokamy. A byly na ní různé druhy hyacintů a drahokamů, na něž by nestačily peníze. Potom onen kleštěnec políbil před chalífou zem a pravil mu: ‚Ó kníže věřících, paní Zubaida…‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno. Tu jí pravila její sestra: „Jak krásné je tvoje vypravování a rozkošné, sladké a lahodné!“ „A kdepak je tohle,“ pravila, „proti tomu, o čem vám budu vyprávět příští noci, budu-li živa a ponechá-li mě tu král.“ I řekl si král v duchu: „Při Bohu, nezabiji ji, dokud neuslyším zbytek jejího vypravování.“

	

	Když pak nastala noc naplňující tři sta, pravila jí její sestra: „Sestro má, dokonči nám své vypravování!“ Pravila: „S láskou a úctou, dovolí-li mi král.“ I řekl král: „Vypravuj, Šahrazádo!“

	

	Pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten otrok pravil chalífovi: ‚Paní Zubaida líbá před tebou zem a vzkazuje ti: „Ty víš, že dala udělat tuto čelenku a ta že potřebuje velký drahokam, jenž by byl na jejím vrcholku. A prohledala své poklady, ale nenalezla v nich veliký drahokam podle svého přání.“‘ Tu pravil chalífa komořím a náměstkům: ‚Pátrejte po velikém drahokamu podle přání Zubaidina!‘ Oni tedy pátrali, ale nenalezli nic, co by se jí hodilo. Pověděli pak o tom chalífovi, i stísnila se mu hruď a pravil: ‚Jak to, že jsem chalífou a králem králů země a nezmohu se na drahokam! Běda vám! Otažte se kupců!‘ I otázali se kupců, ti pak jim řekli: ‚Ten drahokam nalezne Vládče náš, chalífa, jen u jednoho muže v Basře, jenž se jmenuje Abú Muhammad Lenoch329.‘ I pověděli o tom chalífovi, ten pak rozkázal svému vezíru Dža’farovi, aby poslal list emíru Muhammadu az-Zubaidímu, mutavallímu nad Basrou, aby vypravil Abú Muhammada Lenocha a dostavil se s ním před knížete věřících. I napsal vezír list onoho obsahu a poslal jej po Masrúrovi.

	Potom se Masrúr odebral s tím listem do města Basry a vstoupil k emíru Muhammadu az-Zubaidímu330. I zaradoval se z něho a uctil ho nanejvýš. Potom mu přečetl list knížete věřících Hárúna ar-Rašída. On pak pravil: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Poté poslal Masrúra se zástupem svých tělesných stráží k Abú Muhammadu Lenochovi. Ti se k němu odebrali a zatloukli mu na dveře, i vyšel k nim jeden ze služebníků. Masrúr pak mu pravil: ‚Rci svému pánu: „Kníže věřících si tě žádá.“‘ I vešel ten služebník a zpravil ho o tom. On vyšel, nalezl pak Masrúra, komořího chalífova, a s ním tělesné stráže emíra Muhammada az-Zubaidího. I políbil před nimi zem a pravil: ‚Slyším a jsem poslušen knížete věřících. Avšak vejděte k nám!‘ Ale oni řekli: ‚To nemůžeme, leda ve spěchu, jak nám rozkázal kníže věřících, vždyť on očekává tvůj příchod.‘ ‚Mějte se mnou trochu strpení,‘ odpověděl, ‚abych se mohl přichystat!‘

	Potom s ním vešli do domu po značném úsilí a přílišném přemlouvání. I uzřeli v průchodu záclony z modrého brokátu, vyšité červeným zlatem. Potom Abú Muhammad Lenoch rozkázal několika svým služebníkům, aby uvedli Masrúra do lázně, která byla v domě. I učinili tak. On pak uzřel, že její zdi a mramor jsou kromobyčejné a že je vykládána zlatem a stříbrem a její voda že je smíšena s vodou růžovou. A ti služebníci se pečlivě zaměstnávali Masrúrem a těmi, kdo byli s ním, a obsloužili je nejdokonalejším způsobem. A když vyšli z lázně, oblékli je v čestná roucha z brokátu protkaná zlatem. Potom vešel Masrúr a jeho druhové, i nalezli Abú Muhammada Lenocha sedícího v komnatě. Nad hlavou měl zavěšeny záclony z brokátu protkaného zlatem, pošitého perlami a drahokamy. A ta komnata byla opatřena poduškami vyšitými červeným zlatem. On pak seděl na svém polštáři a ten polštář byl na lehátku posázeném drahokamy. Jakmile Masrúr k němu vstoupil, přivítal ho, vyšel mu vstříc a posadil si ho vedle sebe. Potom rozkázal přinést stůl. Když pak Masrúr uzřel ten stůl, pravil: ‚Při Bohu, neuzřel jsem nikdy u knížete věřících podobného tomuto stolu!‘ A na onom stole byly různé druhy pokrmů a všechny byly položeny na pozlacené porcelánové talíře.

	Pravil Masrúr: ‚I jedli jsme, pili a veselili se až do konce dne. Potom nám dal každému pět tisíc dinárů. A když nastal druhý den, oblékli nás v zelená, pozlacená čestná roucha a uctili nás nanejvýš.‘

	Potom mu pravil Masrúr: ‚Není nám možno prodlít déle než po tuto dobu pro strach z chalífy.‘ I řekl mu Abú Muhammad Lenoch: ‚Pane náš, měj s námi strpení do zítřka, abychom se přichystali a jeli s vámi!‘ I zůstali onen den a strávili tam noc až do rána.

	Potom služebníci osedlali pro Abú Muhammada Lenocha mezkyni sedlem ze zlata, posázeným různými druhy perel a drahokamů. I řekl si Masrúr v duchu: ‚Podívejme se, jestliže se dostaví Abú Muhammad před chalífu v tomto vzezření, zdaž se ho neotáže na původ toho jmění!‘ Poté se rozloučili s Muhammadem az-Zubaidím a vypravili se z Basry, vyjeli a neustále jeli, až dospěli do města Bagdádu.

	Když vešli k chalífovi a stanuli před ním, rozkázal Muhammadu Lenochovi, aby se posadil. I usedl. Potom promluvil způsobně a pravil: ‚Ó kníže věřících, já jsem přinesl s sebou dar k projevení služebnosti. Mám jej dát přinést s tvým dovolením?‘ Pravil ar-Rašíd: ‚Nemám nic proti tomu.‘ On tedy rozkázal přinést truhlu, otevřel ji a vyňal z ní vzácnosti, mezi nimiž byly stromy ze zlata, jejichž listí bylo z bílých smaragdů a jejich plody z červených a žlutých hyacintů a bílých perel. I podivil se tomu chalífa. Potom dal přinést druhou truhlu a vyňal z ní stan z brokátu pošitý perlami a hyacinty, smaragdy, topasy a různými druhy drahokamů, jehož tyče byly z čerstvého indického aloe. A lemy onoho stanu byly posázeny zelenými smaragdy a byly na nich obrazy. Všechny ty obrazy znázorňovaly všelijakou zvěř, jako ptáky a divoká zvířata. A ony obrazy byly posázeny drahokamy a hyacinty, smaragdy a topasy, rubíny a různými vzácnými kovy. Jakmile to ar-Rašíd uzřel, zaradoval se náramně. Potom pravil Abú Muhammad Lenoch: ‚Ó kníže věřících, nedomnívej se, že jsem ti tohle přinesl z bázně před něčím anebo z touhy po něčem. Ale vidím, že jsem prostý muž, a vidím, že se tohle hodí jen pro knížete věřících. A dovolíš-li mi, ukáži ti něco, co dovedu.‘ I řekl ar-Rašíd: ‚Učiň, co chceš, abychom to spatřili!‘ On pak pravil: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom pohnul rty a dal znamení cimbuřím zámku, i naklonila se k němu. Potom jim dal znamení, i vrátila se na své místo. Potom dal znamení okem, i objevily se mu klece s uzamčenými dvířky. Potom na ně promluvil, a hle, ptačí hlasy mu odpovídaly. I podivil se tomu ar-Rašíd nanejvýš a pravil mu: ‚Odkud máš tohle všecko, když jsi znám pod jménem Abú Muhammada Lenocha a pověděli mi, že tvůj otec byl baňkářem331, jenž sloužil v lázních, a nezůstavil ti nic?‘ I řekl: ‚Ó kníže věřících, poslyš mou příhodu!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc první po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Abú Muhammad Lenoch řekl chalífovi: ‚Ó kníže věřících, poslyš mou příhodu, vždyť je podivuhodná a její věc krom-obyčejná, kdyby byla jehlami v oční koutky psána, věru, myslícím by výstraha tím byla dána.‘ I řekl ar-Rašíd: ‚Vypravuj, co víš, a pověz mi to, Abú Muhammade!‘

	On pak pravil: ‚Věz, ó kníže věřících – nechť stále ponechá Bůh slávu a moc v rukou tvých –, že zprávy lidí o tom, že jsem znám pod jménem Lenocha a že můj otec mi nezůstavil jmění, jsou pravdivé, neboť můj otec byl jen tím, o čem ses zmínil, totiž baňkářem v lázních. A já jsem byl v mládí tím nejlenivějším, jejž lze nalézt na povrchu země, a s mou leností to došlo tak daleko, že když jsem spal za dnů vedra a vyšlo na mě slunce, jsem byl líný vstát a přejít ze slunce do stínu. A setrval jsem v tom patnáct let. Potom se můj otec odebral do slitování Božího – On je vznešený – a nezůstavil mi nic. Ale moje matka sloužila lidem a dávala mi pokrm a nápoj, zatímco já jsem ležel na boku.

	I nahodilo se, že moje matka ke mně vstoupila jednoho dne, majíc s sebou pět stříbrných dirhamů, a řekla mi: „Hochu můj, došla mne zvěst, že šejch Abu-l-Muzaffar332 zamýšlí se vydat na cestu do Číny.“ A onen šejch miloval chudé a náležel k dobročinným lidem. I řekla moje matka: „Hochu můj, vezmi těchto pět dirhamů, pojďme k němu a poprosíme ho, aby ti za ně koupil něco ze země Čínské, snad se ti dostane na tom zisku z milosti Boží – On je vznešený –.“ Ale já jsem byl líný s ní jít. Tu přísahala při Bohu, nepůjdu-li s ní, že mi nedá pokrm ani nápoj a nevstoupí ke mně, nýbrž mě nechá, abych zemřel hladem a žízní. Když jsem uslyšel její řeč, ó kníže věřících, poznal jsem, že to učiní, protože znala mou lenost. I řekl jsem jí: „Pomoz mi posadit se!“ Ona tedy mi pomohla se posadit, zatímco já jsem měl uplakané oči. A řekl jsem: „Přines mi boty!“ I přinesla mi je. Pak jsem řekl: „Dej mi je na nohy!“ I dala mi je na ně. Pak jsem jí řekl: „Uchop mě, abys mě zdvihla se země!“ I učinila tak. Pak jsem řekl: „Podpírej mě, abych mohl kráčet!“ I podpírala mě a já jsem kráčel neustále a zakopával jsem o své podolky, až jsme dospěli k břehu mořskému. Tu jsme pozdravili toho šejcha a já jsem mu řekl: „Strýče, ty jsi Abu-l-Muzaffar?“ Pravil: „K službám tobě.“

	„Vezmi tyto dirhamy,“ děl jsem, „a kup mi za ně něco ze země Čínské! Snad mi Bůh dopřeje na tom zisku.“ I optal se šejch Abu-l-Muzaffar svých druhů: „Znáte tohoto jinocha?“

	„Ano,“ odvětili, „tenhle je znám pod jménem Abú Muhammada Lenocha, ale neviděli jsme nikdy, že by byl vyšel z domova, leč v této chvíli.“ I řekl šejch Abu-l-Muzaffar: „Hochu můj, dej sem ty dirhamy k požehnání Božímu – On je vznešený –!“ Potom vzal ode mne ty dirhamy a pravil: „Ve jménu Božím!“ Potom jsem se vrátil se svou matkou domů a šejch Abu-l-Muzaffar se vydal na cestu, maje s sebou družinu kupců.

	A cestovali neustále, až dospěli do země Čínské. Potom ten šejch prodal a koupil a poté se vydal na zpáteční cestu, on a ti, kdo byli s ním, když dosáhli splnění svých tužeb. A pluli na moři tři dni. Tu pravil ten šejch svým druhům: „Zastavte se s lodí!“ I otázali se ti kupci: „Co si přeješ?“

	„Vězte,“ odpověděl jim, „že jsem zapomněl na to poslání, které mám pro Abú Muhammada Lenocha. Vraťme se tedy, abychom mu za to něco koupili, z čeho by měl užitek.“ I řekli: „Prosíme tě pro Boha – On je vznešený –, abys nás nevracel, vždyť jsme urazili příliš dlouhý kus cesty a přepadly nás při tom nesmírné hrůzy a přílišná útrapa.“ Ale on pravil: „Musíme se vrátit.“ Tu řekli: „Vezmi od nás několikeronásobný zisk z těch pěti dirhamů a nevracej nás!“ I uposlechl je a oni mu shromáždili hojně peněz.

	Potom pluli, až se octli u jednoho ostrova, na němž bylo mnoho lidí. I zakotvili u něho a kupci vystoupili, aby tam nakoupili zboží, totiž vzácné kovy a drahé kameny, perly a jiné. Potom uzřel Abul-1-Muzaffar nějakého muže tam sedícího a před ním mnoho opic. A mezi nimi byl opičák s vytrhanou srstí. A ty opice, kdykoliv jejich pán nedával pozor, chytaly onoho opičáka s vytrhanou srstí, bily ho a házely jej na svého pána. Ten pak vstával, aby je zbil, spoutal a potrestal za to. I zlobily se všecky ty opice na onoho opičáka a bily ho. Potom šejch Abu-l-Muzaffar, když uzřel toho opičáka, se zarmoutil nad ním a pocítil s ním soucit. I řekl jeho majiteli: „Prodáš mi tuhle opici?“ Odpověděl: „Kup!“

	„Mám s sebou od jednoho chlapce, sirotka, pět dirhamů,“ děl on. „Prodáš mi ji za ně?“ Pravil mu: „Prodám ti ji. Nechť ti v ní požehná Bůh!“ Potom ji převzal a dal mu ty dirhamy. A otroci šejchovi vzali toho opičáka a přivázali jej na lodi.

	Potom rozvinuli plachty a odpluli k jinému ostrovu, i zakotvili u něho. Tu přišli potápěči, kteří se potápějí do nalezišť vzácných kovů a perel, drahokamů a jiných věcí. I dali jim kupci peníze jako mzdu za potápění, oni pak se potopili. Tu je uzřel ten opičák, že tak činí, i odvázal se od pouta, seskočil z lodi a potopil se s nimi. Pravil Abu-l-Muzaffar: „Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Už se nám ztratila ta opice se štěstím toho ubožáka, jemuž jsme ji koupili.“ A považovali tu opici za ztracenou. Potom se vynořilo několik potápěčů, a hle, ten opičák se vynořil s nimi, maje v rukách skvostné drahokamy. I hodil je před Abu-l-Muzaffara. On pak se tomu podivil a pravil: „V téhle opici je nesmírné tajemství!“

	Potom uvolnili plachty a pluli, až dospěli na ostrov, jenž se jmenuje Ostrov Zandžů.333 A to je kmen černochů, kteří jedí lidské maso. Jakmile je ti černoši uzřeli, vypluli k nim na loďkách, přišli k nim a vzali všechny, kdo byli na té lodi, spoutali je a přivedli je ke králi. Ten pak jim rozkázal podříznout několik z těch kupců. I podřízli je a snědli jejich maso. Potom ti zbylí kupci trávili noc uvězněni, jsouce v hrozné úzkosti. Když pak nastala doba noční, přišel ten opičák k Abu-l-Muzaffarovi a rozvázal mu pouto. Jakmile ti kupci uzřeli, že Abu-l-Muzaffar je rozvázán, pravili: „Snad nám Bůh dává záchranu tvýma rukama, Abu-l-Muzaffare!“

	„Vězte,“ odpověděl jim, „že jen tento opičák mne vyprostil s vůlí Boží – On je vznešený –.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc druhá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Abu-l-Muzaffar pravil: „Jen tento opičák mě vyprostil s vůlí Boží – On je vznešený – a už jsem mu postoupil tisíc dinárů.“ I řekli ti kupci: „A my taktéž, každý z nás, mu postoupí tisíc dinárů, vyprostí-li nás.“ I šel ten opičák k nim a rozvazoval jednoho po druhém, až rozvázal všechny z jejich pout. Pak odešli k lodi a vstoupili na ni, i shledali, že je bez úhony, a nic z ní nechybělo. Potom rozvinuli plachty a vypluli. Tu pravil Abu-l-Muzaffar: „Kupci, splňte tomu opičáku, co jste řekli!“ Děli: „Slyšíme a posloucháme.“ A každý z nich mu vyplatil tisíc dinárů a také Abu-l-Muzaffar vyňal ze svých peněz tisíc dinárů. I nashromáždila se tomu opičáku ohromná částka na penězích.

	Potom pluli, až dospěli k městu Basře. I vyšli jim vstříc jejich druzi, když vystoupili z lodi. Tu pravil Abu-l-Muzaffar: „Kde je Abú Muhammad Lenoch?“ I došla ta zpráva k mé matce.

	Zatímco jsem spal, přistoupila ke mně má matka a pravila: „Hochu můj, šejch Abu-l-Muzaffar už přijel a dospěl do města. Vstaň a odeber se k němu, pozdrav ho a otaž se ho, co ti přinesl! Snad Bůh – On je vznešený – ti něco nadělil.“ I řekl jsem jí: „Zdvihni mě se země a podpírej mě, abych mohl vyjít a kráčet na břeh mořský!“ Potom jsem kráčel, zakopávaje o podolky, až jsem dospěl k šejchu Abu-l-Muzaffarovi. Když mě uzřel, řekl mi: „Buď vítán ten, jehož dirhamy se staly příčinou mé záchrany a záchrany těchto kupců s vůlí Boží – On je vznešený –!“ Potom mi pravil: „Vezmi tohoto opičáka, neboť jsem ti jej koupil, a odved jej domů, a já přijdu k tobě.“ I vzal jsem toho opičáka před sebe, šel jsem a řekl jsem si v duchu: „Při Bohu, tohle je přece jen znamenité zboží!“ Potom jsem vešel domů a řekl jsem své matce: „Kdykoliv spím, rozkazuješ mi, abych vstal a obchodoval. Prohlédni si tedy na vlastní oči tohle zboží!“ Potom jsem se posadil.

	Zatímco jsem seděl, hle, přišli ke mně otroci Abu-l-Muzaffarovi a pravili mi: „Jsi ty Abú Muhammad Lenoch?“

	„Ano,“ děl jsem jim. A hle, Abu-l-Muzaffar přišel za nimi. I šel jsem k němu a zulíbal jsem mu ruce. A on mi pravil: „Pojď se mnou do mého domu!“

	I řekl jsem: „Slyším a poslouchám.“ A šel jsem s ním, až jsem vstoupil do toho domu. On pak rozkázal svým otrokům, aby přinesli ty peníze. I přinesli je. Pak pravil: „Hochu můj, Bůh ti nadělil toto jmění jako zisk z těch pěti dirhamů.“ Potom si to naložili v truhlách na hlavu, on mi dal klíče od těch truhel a řekl mi: „Jdi před těmi otroky do svého domu, neboť tohle jmění náleží všecko tobě!“ I šel jsem k své matce. Ta se z toho zaradovala a pravila: „Hochu můj, Bůh už ti nadělil toto hojné jmění. Zanech tedy téhle lenosti, odeber se na trh a prodávej a kupuj!“

	I zanechal jsem lenosti, otevřel jsem si krám na trhu a ten opičák sedával se mnou na mé žíněnce. Když jsem jedl, jedl se mnou, a když jsem pil, pil se mnou, ale každého dne se vzdaloval od jitra dne až do doby polední. Potom přicházel, maje s sebou měšec, v němž bylo tisíc dinárů, kladl jej vedle mne a usedal. A neustal v tomto počínání nějakou dobu, až se nahromadilo u mne mnoho peněz. I nakoupil jsem, ó kníže věřících, statky a pozemky, vysázel jsem zahrady a nakoupil jsem mamlúky, otroky a otrokyně.

	I stalo se jednoho dne, že jsem tak seděl a ten opičák seděl se mnou na žíněnce. A hle, on se obrátil napravo a nalevo. I řekl jsem si v duchu: „Co se to děje?“ Tu promluvil ten opičák výmluvným jazykem a pravil: „Abú Muhammade!“ Když jsem uslyšel jeho řeč, ulekl jsem se náramně. Ale on mi pravil: „Nelekej se! Já ti povím, kdo jsem. Jsem jeden márid z džinnů, avšak přišel jsem k tobě pro tvůj ubohý stav. Ale dnes ty nevíš, kolik činí tvoje jmění. A mám k tobě prosbu a bude ti to k dobru.“

	„Co je to?“ optal sem se. „Chci tě oženit,“ odvětil, „s dívkou, jež je jako luna.“ I řekl jsem mu: „A jak to?“

	„Zítra oblec své nádherné šaty,“ děl mi, „a vsedni na svou mezkyni se zlatým sedlem, jed na trh obchodníků s pící a otaž se na krám šarífův, posad se u něho a řekni mu: „,Přicházím k tobě na námluvy, touže po tvé dceři.‘“ Řekne-li pak ti: „‚Ty nemáš jmění a zásluh pražádných a z rodičů nejsi vznešených,‘“ vyplať mu tisíc dinárů! Řekne-li pak ti „‚Přidej mi!‘“, přidej mu a vzbuď v něm touhu po penězích!“ I řekl jsem: „Slyším a poslouchám. Zítra to učiním, dá-li Bůh – On je vznešený –.“‘

	Pravil Abú Muhammad: ‚Když jsem ráno vstal, oblékl jsem své nejnádhernější šaty a vsedl jsem na mezkyni se zlatým sedlem. Potom jsem odejel na trh obchodníků s pící a otázal jsem se na krám šarífův.

	I nalezl jsem ho sedícího v jeho krámě. Sestoupil jsem tedy, pozdravil ho a posadil se u něho.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třetí po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Abú Muhammad Lenoch pravil: ‚Sestoupil jsem tedy, pozdravil ho a posadil se u něho. A měl jsem s sebou deset z otroků a mamlúků. Tu pravil šaríf: „Snad máš k nám nějaké přání, abychom prosadili jeho splnění?“

	„Ano,“ odpověděl jsem, „mám k tobě přání.“ Optal se: „A jaké je tvé přání?“

	„Přicházím k tobě na námluvy,“ děl jsem, „touže po tvé dceři.“ On pak mi pravil: „Ty nemáš jmění a zásluh pražádných a z rodičů nejsi vznešených.“ I vyňal jsem měšec, v němž bylo tisíc dinárů z červeného zlata, a řekl jsem mu: „Tohle za zásluhy své já pokládám a v tom vznešený svůj původ mám. A on – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – pravil: „‚Nejlepší zásluhy jsou peníze.‘“ A jak krásný je výrok kohosi:

	

	„‚Může-li dva dirhamy jen svými někdo zvát,

	jeho rty hned různé řeči znají promlouvat.

	Přistupují druzi, jeho poslouchají řeč,

	mezi lidmi vidíš ho se pyšně nadouvat.

	Ale nebýt dirhamů těch, jimiž chlubí se,

	v nejhorším bys zřel ho stavu mezi lidmi stát.

	Bohatec když ve své řeči vyřkne chybnou věc,

	řeknou: ‚Pravdu máš, ty nikdy nemůžeš přec lhát.‘

	Promluví-li pravdivá však slova chudý muž,

	řeknou: ‚Lžeš.‘ A slovům jeho nechtí víry přát.

	Peníze, ty celičkého světa v zemích všech

	vážností a krásou znají muže odívat.

	Jazykem jsou muži, který výmluvným chce být,

	zbraní pak jsou tomu, kdo si přeje bojovat.‘“

	

	Když ten šaríf uslyšel tuto řeč, kterou jsem promluvil, a tu báseň a tu skladbu pochopil, sklonil na chvíli hlavu k zemi. Potom pozdvihl hlavu a pravil mi: „Nelze-li jinak, pak chci od tebe další tři tisíce dinárů.“ I řekl jsem: „Slyším a poslouchám.“ Potom jsem poslal jednoho mamlúka do svého příbytku a ten mi přinesl ty peníze, které žádal. Když uzřel, že se mu toho dostalo, vyšel z krámu a pravil svým služebníkům: „Uzamkněte jej!“ Potom pozval své druhy z trhu do svého domu, dal sepsat mou svatební smlouvu se svou dcerou a pravil mi: „Po deseti dnech tě k ní uvedu.“ Poté jsem odešel do svého příbytku, jsa rozradostněn. Pak jsem zůstal o samotě s tím opičákem a pověděl jsem mu o tom, co se mi zběhlo. I pravil: „Jak krásné je, co jsi učinil!“

	Když se přiblížil čas smluvený se šarífem, pravil mi ten opičák: „Mám k tobě přání. Splníš-li mi je, dostane se ti ode mne, co budeš chtít.“ Řekl jsem: „A jaké je tvoje přání?“

	„V čele té síně,“ děl mi, „v niž vejdeš k dceři šarífově, je komora, na jejích dveřích je kruh z mědi a klíče jsou pod tím kruhem. Vezmi je a otevři dveře! Najdeš truhlu ze železa, na jejíchž rozích jsou čtyři praporce z talismanů. A uprostřed toho je umyvadlo plné peněz a vedle něho jedenáct hadů. V tom umyvadle je přivázán bílý kohout s rozděleným hřebenem.334 A vedle truhly je nůž. Vezmi jej a podřízni jím toho kohouta, roztrhej ty praporce a převrhni tu truhlu. A poté vyjdi k nevěstě a zbav ji panenství! Tohle je mé přání k tobě.“ I řekl jsem mu: „Slyším a poslouchám.“

	Potom jsem odešel do domu šarífova. Pak jsem vstoupil do té síně a spatřil jsem tu komoru, kterou mi popsal ten opičák. Když jsem zůstal s nevěstou o samotě, podivil jsem se její kráse a půvabnosti, urostlé postavě a souměrnosti, neboť jazyky nejsou s to, aby popsaly její krásu a půvab. Potom jsem se z ní náramně zaradoval. Když pak nastala půlnoc a nevěsta usnula, vstal jsem a vzal ty klíče, otevřel jsem tu komoru a vzal ten nůž, podřízl jsem toho kohouta, odhodil ty praporce a převrhl tu truhlu. Ta dívka procitla, i uzřela, že komora je otevřena a kohout podříznut. Tu vykřikla: „Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Už mě vezme ten márid!“ Ještě pak nedomluvila, a už se snesl márid na dům a uchvátil nevěstu. Vtom se strhl hluk, a hle, šaríf přišel, bije se v tvář, a pravil: „Abú Muhammade, jaký je tohle čin, který jsi s námi provedl? Je tohle naše odměna od tebe? Já jsem udělal tento talisman v této komoře ze strachu o svou dceru před tímto proklatcem, neboť usiloval vzít tuto dívku už po šest let, ale nebyl s to. Avšak pro tebe už nezbylo u nás místa. Odejdi svou cestou!“ I vyšel jsem z domu šarífova, přišel jsem domů a pátral po tom opičáku, ale nenalezl jsem jej a neuzřel jsem po něm stopy. I poznal jsem, že on byl tím máridem, který vzal mou manželku a obelstil mě, takže jsem to provedl s tím talismanem a tím kohoutem, co mu zabraňovali ji vzít. I litoval jsem a roztrhl jsem si šaty, bil jsem se v tvář a země mi nebyla dost široká. Pak jsem vyšel v tu chvíli, zamířil jsem do pouště a šel jsem neustále, až mi nadešel večer, aniž jsem věděl, kam půjdu.

	Zatímco pak jsem byl zaměstnán přemýšlením, připlazili se ke mně dva hadi, jeden hnědý a druhý bílý, a ti spolu bojovali. I vzal jsem se země kámen a udeřil jsem jím toho hnědého hada, zabil jsem jej, neboť byl krutý na toho bílého. Potom se ten bílý had odplazil. Byl pak vzdálen chvíli a vrátil se, maje s sebou deset bílých hadů. Ti přišli k tomu hadu, který byl mrtev, a roztrhali jej na kusy, až zbyla jen jeho hlava. Potom odešli svou cestou, a já jsem si lehl na tom místě z únavy.

	Zatímco jsem ležel, jsa zamyšlen o své věci, hle, ozval se u mne kdosi335, jehož hlas jsem slyšel, ale jehož osobu jsem neviděl, a pronesl tyto verše:

	

	„Nech osudy, ať běží v otěžích svých dál, 

	a každé noci srdce starostí všech zbav! 

	Než mrkneš okem svým a prohlédneš jím zas, 

	v tom mžiku Bůh stav jeden změní v jiný stav.“

	

	Když jsem to uslyšel, úzkost a starost, ó kníže věřících, dolehly na mne převelice, že není ani možno více. A hle, ozval se nějaký hlas za mnou, jejž jsem slyšel přednášet tyto verše:

	

	„Ó muslime, jenž kur’án svým máš imámem,336 

	těš z něho se, vždyť bezpečí ti přišlo v něm, 

	a satana se nedej strašit podvodem, 

	jsmeť lid, jenž víru pravou chová v srdci svém.“

	

	I řekl jsem mu: „Při Tom, jemuž sloužíš, pověz mi, kdo jsi!“ Tu se proměnil ten tajemný hlas v podobu člověka a pravil mi: „Neboj se! Vždyť zvěst o tvém dobrodiní už dospěla k nám. A my jsme kmen věřících džinnů. Máš-li nějaké přání, pověz nám je, abychom se zasadili o jeho splnění!“ I řekl jsem mu: „Mám horoucí přání, neboť jsem byl postižen hrozným neštěstím. A komu se stalo něco podobného mému neštěstí!“ On pak mi řekl: „Snad jsi Abú Muhammad Lenoch?“ I řekl jsem: „Ano.“

	„Abú Muhammade,“ děl on, „já jsem bratr toho bílého hada, jehož nepřítele ty jsi zabil. A my jsme čtyři bratři z téhož otce a téže matky a všichni jsme vděčni za tvou laskavost. A věz, že ten, jenž byl v podobě opičáka a provedl s tebou tu lest, je jeden márid z odbojných džinnů. A kdyby nebyl býval nastrojil tuto lest, nebyl by býval mohl tu dívku nikdy vzít, vždyť ji miloval už dlouhou dobu, chtěje ji vzít, ale bránil mu v tom ten talisman. A kdyby byl býval tam zůstal onen talisman, nebyl by se mohl k ní dostat. Avšak neděs se pro to, neboť my tě dovedeme k ní a zabijeme toho márida, vždyť tvoje dobrodiní se u nás neztratí.“ Potom vykřikl mocně…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtvrtá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten ‘ifrít pravil: „Vždyť tvoje dobrodiní se u nás neztratí.“ Potom vykřikl mocně hrůzným hlasem. A hle, přibyl k němu nějaký zástup, on pak se jich otázal na toho opičáka. I řekl jeden z nich: „Já znám jeho sídlo.“ Optal se: „Kde je jeho sídlo?“

	„V Měděném městě337,“ odvětil, „nad nímž nevychází slunce.“ On pak pravil: „Abú Muhammade, vezmi jednoho z našich otroků, on tě ponese na zádech a poučí tě, jak dostaneš tu dívku. Ale věz, že onen otrok je jeden z máridů. Až si tě vezme na záda, nevyřkni jméno Boží, pokud tě ponese, sice od tebe uteče a ty spadneš a zahyneš!“ I řekl jsem: „Slyším a poslouchám.“ A vzal jsem jednoho z jejich otroků, ten pak se sklonil a pravil: „Nasedni!“ I nasedl jsem. Potom se mnou letěl v ovzduší, až se vzdálil od světa a já jsem viděl hvězdy jako pevně založené hory338 a slyšel slavení andělů v nebi. Tohle všecko se dálo, zatímco ten márid se mnou hovořil, mne utěšoval a zrazoval mě vyřknout jméno Boží – On je vznešený –.

	Zatímco jsem byl takto, hle, kdosi, jenž měl na sobě zelený oděv, měl rozpuštěné vlasy, zářící obličej a v ruce kopí, z něhož lítaly jiskry, přistoupil ke mně a pravil mi: „Abú Muhammade, rci: „‚Není boha kromě Boha, Muhammad je posel Boží!‘“ A ne-li, udeřím tě tímto kopím.“ A moje srdce bylo už rozdrásáno pro zdržování se zmínky Boha – On je vznešený –, i řekl jsem: „Není boha kromě Boha, Muhammad je posel Boží.“ Potom ona osoba339 udeřila toho márida tím kopím, i roztál, stal se popelem a já jsem mu spadl se zad. Pak jsem letěl k zemi, až jsem spadl do moře zčeřeného, vlnami zmítaného. A hle, byla tam loď, na níž bylo pět námořníků. Jakmile mě uzřeli, připluli ke mně, vytáhli mě na loď a začali se mnou mluvit řečí, kterou jsem neznal. I naznačil jsem jim: „Já nechápu vaši řeč.“ Oni pak se plavili až do konce dne. Potom vrhli síť a vylovili rybu, upekli ji a nakrmili mě.

	A plavili se neustále, až se mnou dospěli do svého města. Pak vešli k svému králi a postavili mě před něho. I políbil jsem zem, on pak mě přioděl čestným rouchem. A onen král znal arabštinu, i pravil: „Ustanovuji tě jedním ze svých tělesných strážců.“ Otázal jsem se ho: „Jak se jmenuje toto město?“ Pravil: „Jmenuje se Hanád340 a náleží k zemi Čínské.“ Potom mě král odevzdal vezíru toho města a rozkázal mu, aby mě provedl po městě. A obyvatelé onoho města byli v dřívějším čase nevěřícími, i proměnil je Bůh – On je vznešený – v kamení. Já jsem si je tedy prohlédl, i neuzřel jsem bohatšího nad ně na stromy a plody. Pak jsem tam zůstal po dobu jednoho měsíce.

	Potom jsem přišel k nějaké řece a usedl jsem na jejím břehu. Zatímco jsem seděl, hle, přijel ke mně nějaký jezdec a otázal se: „Jsi Abú Muhammad Lenoch?“ Odpověděl jsem mu: „Ano.“

	„Neboj se,“ děl on, „vždyť zvěst o tvém dobrodiní dospěla k nám.“ I řekl jsem mu: „Kdo jsi?“ Pravil: „Já jsem bratr toho hada. A ty jsi blízek místu té dívky, k níž chceš dospět.“ Potom si svlékl šaty, oblékl mi je a pravil mi: „Neboj se, vždyť ten otrok, který zahynul pod tebou, byl jeden z našich otroků.“ Potom si mě ten jezdec posadil za sebe, vyjel se mnou do pouště a pravil: „Sestup a jdi mezi těmito dvěma horami, až uzříš Měděné město! Pak se zastav daleko od něho a nevcházej do něho, dokud se k tobě nevrátím a neřeknu ti, jak to provedeš!“ I řekl jsem mu: „Slyším a poslouchám.“ A sestoupil jsem a kráčel, až jsem dospěl k tomu městu. I uzřel jsem, že jeho hradby jsou z mědi. Pak jsem začal obcházet okolo něho, zda bych snad nalezl do něho bránu. Ale nenalezl jsem ji. Zatímco pak jsem obcházel okolo něho, hle, bratr toho hada přibyl ke mně a dal mi meč opatřený talismanem, aby mě nikdo neviděl.

	Potom odešel svou cestou. Byl pak ode mne vzdálen jen maličko, a hle, zdvihl se křik a uzřel jsem mnoho tvorů s očima na prsou. Jakmile mě uzřeli, pravili: „Kdo jsi a co tě uvrhlo na toto místo?“ I pověděl jsem jim o té příhodě. „Ta dívka,“ děli, „o níž ses zmínil, je s tím máridem v tomto městě, ale nevíme, co s ní učinil. A my jsme bratři toho hada.“ Potom pravili: „Jdi k onomu prameni, podívej se, kudy tam vtéká voda, a vejdi s ní, ona tě dovede do města!“ I učinil jsem to a vstoupil jsem s tou vodou do nějaké štoly pod zemí. Potom jsem z ní vystoupil, i uzřel jsem, že jsem uprostřed města, a nalezl jsem tu dívku sedící na lehátku ze zlata a mající nad sebou záclonu z brokátu. A kol té záclony byla zahrada, v níž byly stromy ze zlata a jejich plody ze skvostných drahokamů, jako hyacintů a topasů, perel a korálů.

	Když mne ta dívka uzřela, poznala mě, pozdravila mne první a pravila mi: „Pane můj, kdo tě dovedl na toto místo?“ I pověděl jsem jí, co se zběhlo. „Věz,“ děla ona, „že tento proklatec ze své veliké lásky ke mně mi pověděl, co mu škodí a co mu prospívá. A pověděl mi, že je v tomto městě nějaký talisman, kdyby chtěl záhubu všech, kdo jsou ve městě, jím by je zahubil, a kdyby cokoliv rozkázal ‘ifrítům, vyplní jeho rozkaz. A ten talisman je v jednom sloupu.“ Otázal jsem se jí: „A kde je ten sloup?“ Odvětila: „Na tom a tom místě.“ I řekl jsem: „A co je onen talisman?“ Pravila: „Je to soška orla a na ní je nápis, jemuž nerozumím. Vezmi ji do rukou, vezmi žhavý úhelník a hod do něho něco pižma! I vystoupí kouř, který přitahuje ‘ifríty. Až to uděláš, dostaví se všichni před tebe a nezůstane z nich nepřítomen ani jeden, podrobí se tvému rozkazu, a cokoliv jim rozkážeš, to učiní. Jdi tedy a učiň to k požehnání Božímu – On je vznešený –!“ I řekl jsem jí: „Slyším a poslouchám.“

	Potom jsem se sebral, odešel jsem k tomu sloupu a učinil jsem všecko, co mi rozkázala. I přišli ti ‘ifrítové, dostavili se přede mne a pravili: „Tobě k službám, pane! Cokoliv nám rozkážeš, to učiníme.“ I řekl jsem jim: „Spoutejte toho márida, který přinesl tuto dívku z jejího příbytku!“ Pravili: „Slyšíme a posloucháme.“ Potom odešli k onomu máridovi a spoutali ho, utáhli mu okovy, vrátili se ke mně a pravili: „Učinili jsme, co jsi nám rozkázal.“ I nařídil jsem jim, aby se vrátili.

	Potom jsem řekl: „Manželko má, půjdeš se mnou?“ Pravila: „Ano.“ Potom jsem s ní vyšel tou podzemní chodbou, kterou jsem vstoupil, a šli jsme, až jsme dospěli k těm lidem, kteří mně k ní ukázali cestu.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že pravil: ‚A šli jsme, až jsme dospěli k těm lidem, kteří mně k ní ukázali cestu. Potom jsem řekl: „Ukažte mi cestu, jež mě dovede do mé země!“ I ukázali mi ji, kráčeli se mnou k břehu mořskému a uvedli mě na loď. A měli jsme dobrý vítr a ta loď s námi plula, až jsme dospěli do města Basry.

	Když ta dívka vstoupila do domu svého otce, uzřeli ji její lidé, i zaradovali se z ní náramně. Potom jsem nakouřil toho orla pižmem, a hle, ti ‘ifrítové přibyli ke mně ze všech míst a pravili: „Tobě k službám! Co chceš, abychom učinili?“ I rozkázal jsem jim, aby přenesli vše, co je v Měděném městě z peněz, kovů a drahokamů, do mého domu, který je v Basře, oni pak to učinili. Potom jsem jim rozkázal, aby přivedli toho opičáka. I přivedli ho poníženého, zuboženého. „Ty proklatče,“ děl jsem mu, „proč jsi mě zradil?“ Potom jsem jim rozkázal, aby ho vstrčili do lahvice z mědi. I vstrčili ho do těsné lahvice z mědi a zacpali ho olovem.

	A já jsem zůstal se svou manželkou v blahobytu a veselí a mám nyní, ó kníže věřících, tolik skvostných pokladů a vzácných drahokamů a mnoho peněz, že nelze jich počtem obsáhnout, ani jejich míru odhadnout. A kdybys chtěl něco z peněz anebo něco jiného, rozkázal bych džinnům, aby ti to ihned přinesli. A to vše je z milosti Boží – On je vznešený –.‘

	I podivil se tomu kníže věřících nanejvýš. Potom mu dal chalífské dary náhradou za jeho dar a prokázal mu poctu, jaká mu slušela.

	
		Vypravování o šlechetnosti Jahji ibn Chálid k Mansúrovi



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Hárún ar-Rašíd si zavolal jednoho muže ze svých tělesných strážců, jenž se nazýval Sálih341, před dobou, v níž se stal žárlivým na Barmakovce. Když se před něho dostavil, pravil mu: ‚Sálihu, dojdi k Mansúrovi342 a řekni mu: „My máme u tebe milión dirhamů. A naše mínění toho žádá, abys nám donesl tuto částku v této chvíli.“ A rozkazuji ti, Sálihu, nesežene-li onu částku od této chvíle, dříve než nadejde západ slunce, abys mu oddělil hlavu od těla a přinesl mi ji.‘ I řekl Sálih: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Potom šel k Mansúrovi a pověděl mu o tom, co řekl kníže věřících. I řekl Mansúr: ‚Už je po mně veta! Při Bohu, kdyby se prodal veškeren můj majetek a čím má ruka vládne za nejdražší cenu, nebyl by výnos toho větší než sto tisíc. Odkud bych tedy mohl, Sálihu, vzít zbývajících devět set tisíc dirhamů?‘ I řekl mu Sálih: ‚Vymysli si nějaký prostředek, jímž by ses rychle zachránil. A ne-li, zahyneš, vždyť já ti nemohu dát lhůtu ani na okamžik po době, kterou mi určil chalífa, a nemohu opominout nic z toho, co mi rozkázal kníže věřících. Pospěš si tedy s nějakým prostředkem, jímž by ses zachránil, dříve než uběhne ten čas!‘ I řekl Mansúr: ‚Sálihu, prosím tě v tvé laskavosti, abys mě dovedl do mého domu, abych se rozloučil se svými dětmi a svými lidmi a udělal pořízení svým příbuzným!‘

	Pravil Sálih: ‚I odešel jsem s ním do jeho domu, on pak se začal loučit se svými lidmi. A nastal nářek v jeho příbytku a zdvihl se pláč, křik a volání Boha – On je vznešený – o pomoc. Tu jsem pravil: „Připadlo mi na mysl, že Bůh ti poskytne záchranu rukou Barmakovců. Pojďme tedy do domu Jahji ibn Chálid!“ Když jsme odešli k Jahjovi ibn Chálid, zpravil ho Mansúr o svém stavu. I zarmoutil se proto a sklonil na chvíli hlavu k zemi. Potom pozdvihl hlavu, zavolal si svého správce pokladnice a optal se ho: „Kolik dirhamů je v naší pokladnici?“ I řekl mu: „Částka pěti tisíc dirhamů.“ On tedy je rozkázal přinést. Potom poslal posla k svému synu al-Fadlovi s poselstvím tohoto obsahu: „Byly mi nabídnuty ke koupi znamenité dvorce, jež nikdy neztratí úrodnost. Pošli nám tedy něco peněz!“ I poslal mu sto tisíc dirhamů.343 Potom poslal jiného člověka k svému synu Dža’farovi s poselstvím tohoto obsahu: „Nahodila se nám nezbytná záležitost a potřebujeme na ni něco peněz!“ I doručil mu Dža’far ihned sto tisíc dirhamů.‘

	A Jahjá posílal neustále lidi k Barmakovcům, až od nich nashromáždil pro Mansúra velké jmění, aniž Sálih a Mansúr o tom věděli. I řekl Mansúr Jahjovi: ‚Pane můj, chytil jsem se tvého podolku a nevím, od koho jiného bych mohl dostat toto jmění kromě od tebe, jak je to zvykem tvé štědrosti. Doplň mi zbytek mého dluhu a učiň mě svým propuštěncem!‘ Tu sklonil Jahjá hlavu, rozplakal se a pravil: ‚Služebníče, kníže věřících dal naší otrokyni Danáníře344 drahokam nesmírné ceny. Dojdi tedy k ní a řekni jí, aby nám jej poslala!‘ I odešel ten služebník a přinesl jej k němu. On pak řekl: ‚Sálihu, já jsem koupil tento drahokam pro knížete věřících od kupců za dvě stě tisíc dinárů a kníže věřících jej dal naší otrokyni Danáníře Loutnářce. Až jej uvidí u tebe, pozná jej, uctí tě a ušetří tvé krve kvůli nám k naší poctě. A nyní už jsou tvé peníze úplné, Mansúre!‘

	Pravil Sálih: ‚I odnesl jsem ty peníze a ten drahokam k ar-Rašídovi, maje Mansúra s sebou. Zatímco jsme byli na cestě, tu jsem ho zaslechl, jak pronáší jako přísloví tyto verše:

	

	„Ne z lásky snad k nim moje noha hbitě spěla, 

	však ze strachu, že srazit mohla by mne střela.“

	

	I podivil jsem se špatnosti jeho povahy, jeho zkaženosti a neřestnosti a jeho původu a jeho rodu ničemnosti a odvětil jsem mu řka mu: „Není na povrchu země nikoho lepšího, než jsou Barmakovci, a není nikoho ničemnějšího ani horšího, než jsi ty. Vždyť oni tě vykoupili ze smrti, ze záhuby tě vyprostili a záchranu ti uštědřili, ale ty jim neděkuješ, nechválíš je a nejednáš, jako jednají ctní lidé, nýbrž oplácíš jejich dobrodiní tímto výrokem.“ Potom jsem odešel k ar-Rašídovi, vypravoval jsem mu tu příhodu a pověděl jsem mu o všem, co se zběhlo.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Sálih pravil: ‚I vypravoval jsem tu příhodu knížeti věřících a pověděl jsem mu o všem, co se zběhlo. I podivil se ar-Rašíd šlechetnosti Jahjově, jeho velkomyslnosti a štědrosti a nízkosti Mansúrově a jeho špatnosti. A rozkázal, aby ten drahokam byl navrácen Jahjovi ibn Chálid, a pravil: „Nesluší se, abychom brali nazpět nějakou věc, kterou jsme darovali.“‘

	A Sálih se vrátil k Jahjovi ibn Chálid a zmínil se mu o příhodě s Mansúrem a jeho špatném činu. I řekl Jahjá: ‚Sálihu, když má člověk málo, má stísněnou hruď a je zaměstnán starostmi, pak se nesluší na něho se horšit, ať od něho pojde cokoliv, neboť to nevychází z jeho srdce.‘ A vyhledával omluvy pro Mansúra. I dal se Sálih do pláče a pravil: ‚Netočí se kolotající sféra, aby přivedla na svět ještě jednoho muže, jako jsi ty. Ach žel, jak bude pochován do země někdo, kdo má povahu, jako je tvá povaha, a šlechetnost, jako je tvá šlechetnost!‘ A přednesl tyto verše:

	

	‚Jen pospěš, zamýšlíš-li konat dobrodiní! 

	Vždyť k dobrodiní nehodí se každý čas. 

	Jak mnohý sám si bránil, moha dobro konat, 

	pak nedostatek jemu zabránil v tom zas.‘

	

	

	

	
		Vypravování o šlechetnosti Jahji ibn Chálid k muži, který padělal jeho list



	

	A vypravuje se mezi jiným, že mezi Jahjou ibn Chálid a mezi ‘Abdalláhem ibn Málik al-Chuzá’ím345 bylo potají nepřátelství, jež nedávali najevo. A příčinou toho nepřátelství mezi nimi bylo, že kníže věřících Hárún ar-Rašíd nesmíme miloval ‘Abdalláha ibn Málik, takže Jahjá ibn Chálid a jeho děti říkávali, že ‘Abdalláh dovede učarovat knížeti věřících, až nad tím přešel dlouhý čas, zatímco měli v srdcích zášť.

	I nahodilo se, že ar-Rašíd dosadil v místodržitelství v Arménii ‘Abdalláha ibn Málik al-Chuzá’ího a vypravil ho tam. Když dosedl na tamní stolec, vydal se k němu jeden muž z lidu ‚iráckého, v němž byla přemíra vzdělání, bystrosti a vtipu až na to, že se ztenčilo, co měl v ruce, majetek jeho za své vzal a jeho stav se rozvráceným stal. I padělal list slovy Jahji ibn Chálid na ‘Abdalláha ibn Málik a vydal se k němu na cestu do Arménie.

	Když dospěl k jeho dveřím, odevzdal ten list jednomu z jeho komoří. I vzal komoří ten list a odevzdal jej ‘Abdalláhu ibn Málik al-Chuzá’ímu. Ten jej otevřel, přečetl jej a uvážil, i poznal, že je padělán. Rozkázal tedy přivést toho muže. Když stanul před ním, blahořečil mu ten muž a velebil jej a lidi v jeho přijímací síni. Pak mu řekl ‘Abdalláh ibn Málik: ‚Co tě přimělo, že ses namáhal s tak dalekou cestou a přišel jsi ke mně s padělaným listem? Avšak buď dobré mysli, vždyť my nezklameme tvé úsilí!‘ I řekl ten muž: ‚Nechť prodlouží Bůh žití pána našeho, vezíra! Je-li ti můj příchod obtížným, pak si nevymýšlej nijak důvod k mému odmítnutí! Vždyť Boží země je rozsáhlá a Ten, kdo dává obživu, je živ. A ten list, který jsem ti doručil od Jahji ibn Chálid, je pravý, nikoliv padělaný.‘ I řekl ‘Abdalláh: ‚Já napíši list svému správci v Bagdádu a rozkáži mu v něm, aby se otázal, jak se to má s tímto listem, který jsi mi přinesl. Jestliže je doopravdy pravý, nikoliv padělaný, dosadím tě za emíra části své země anebo ti dám dvě stě tisíc dirhamů spolu s koňmi a znamenitými velbloudy a uctěním, budeš-li chtít dar. Avšak je-li ten list padělaný, rozkáži tě zbít dvěma sty ranami klackem a oholit ti vous.‘ Potom ‘Abdalláh rozkázal, aby byl odveden do jednoho pokoje a aby mu bylo do něho dáno, čeho potřebuje, dokud by se nezjistila jeho věc.

	Potom napsal list svému správci v Bagdádu tohoto obsahu: ‚Přišel ke mně nějaký muž, maje s sebou list, o němž tvrdí, že je od Jahji ibn Chálid. Ale já mám špatné mínění o tomto listě. Je tedy třeba, abys neodkládal tuto věc, nýbrž sám šel, zjistil, jak se to má s tímto listem, a pospíšil si dát mi odpověď, abychom zvěděli, mluví-li pravdu nebo lež.‘

	Když k němu došel ten list do Bagdádu, nasedl…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že správce ‘Abdalláha ibn Málik al-Chuzá’ího, když došel k němu ten list do Bagdádu, nasedl v tu chvíli a dojel do domu Jahji ibn Chálid. Nalezl pak ho sedícího s jeho stolovníky a milci. I pozdravil ho a odevzdal mu ten list. Jahjá ibn Chálid jej přečetl. Poté pravil tomu správci: ‚Vrať se ke mně zítra, abych ti napsal odpověď!‘

	Potom se obrátil k svým stolovníkům, když ten správce odešel, a pravil: ‚Jaký je trest pro toho, kdo se dopustil padělání mého listu a odnesl jej mému nepříteli?‘ Tu pravil každý ze stolovníků něco a každý z nich jal se uvádět nějaký druh trestu. I řekl jim Jahjá: ‚Chybili jste v tom, co jste uvedli. A tohle, k čemu jste radili, náleží k nízkým a podlým úmyslům. A vy všichni znáte, jak blízké má ‘Abdalláh místo u knížete věřících, a víte, jaký je mezi ním a mezi mnou hněv a nepřátelství. A Bůh – On je vznešený – teď poslal tohoto muže a učinil ho prostředníkem ve smíru mezi námi, vedl ho a určil ho k tomu, aby uhasil oheň zášti v našich srdcích. A ten se vzmáhal po dobu dvaceti let, ale jeho prostřednictvím se zlepší naše vztahy. A sluší se na mne, abych se odměnil tomuto muži tím, že ověřím jeho domnění a způsobím poměrů jeho zlepšení. A napíši mu list pro ‘Abdalláha ibn Málik al-Chuzá’ího, v němž bude obsaženo, aby ho ještě více obdaroval a neustále mu přízeň a poctu prokazoval.‘ Když to uslyšeli ti stolovníci, svolávali na něho vše nejlepší a podivili se jeho šlechetnosti a přemíře jeho velkomyslnosti.

	Potom požádal o papír a kalamář a napsal ‘Abdalláhu ibn Málik vlastní rukou list tohoto obsahu: ‚Ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného! Došel tvůj dopis – nechť prodlouží Bůh tvé žití – a přečetl jsem jej, zaradoval jsem se z tvého zdraví a potěšil jsem se, že se ti dobře daří a že jsi zahrnut štěstím. A tvým domněním bylo, že onen čestný muž padělal můj list a pravý vzkaz můj nedal tobě číst. Ale ta věc se tak nemá, neboť ten list jsem psal já a není padělán. Já doufám při tvé štědrosti a dobrotivosti a tvé krásné povaze, že splníš onomu muži čestnému, šlechetnému jeho naději a jeho přání, zachováš mu právo jeho vážnosti a dovedeš ho k jeho tužbě, že ho vyznamenáš dobrotivostí přebohatou a štědrostí vrchovatou. A cokoliv pro něho učiníš, toho cílem budu já a budu vděčen za to.‘ Potom opatřil list nadpisem, zapečetil jej a odevzdal jej tomu správci. Ten správce pak jej doručil ‘Abdalláhovi.

	Jakmile jej přečetl, potěšil se z toho, co obsahoval, dal přivést onoho muže a řekl mu: ‚Která z těch dvou věcí, které jsem ti slíbil, je ti milejší, abych ti ji dal přichystat?‘ I řekl ten muž: ‚Ten dar je mi milejší nade všecko.‘ On tedy rozkázal dát mu dvě stě tisíc dirhamů, deset arabských koní, z nichž pět mělo hedvábné přikrývky a pět slavnostní zdobená sedla, dvacet skříní šatů, deset mamlúků sedících na koních a co se k tomu sluší z cenných drahokamů. Potom ho přioděl čestným rouchem, prokázal mu milost a vypravil ho do Bagdádu slavným způsobem.

	Když dospěl do Bagdádu, zamířil ke dveřím domu Jahji ibn Chálid, dříve než došel k svým lidem, a požádal o dovolení k němu vstoupit. I vešel komorník k Jahjovi a pravil mu: ‚Pane můj, u našich vrat je nějaký muž zjevné vážnosti a půvabného zevnějšku, krásného vzezření s mnohými služebníky, jenž chce k tobě vstoupit.‘ I dovolil mu vstoupit. Když k němu vstoupil, políbil před ním zem. Pak se ho Jahjá otázal: ‚Kdo jsi?‘ ‚Ó pane,‘ odvětil mu ten muž, ‚já jsem ten, jenž byl mrtev násilností času, ty pak jsi mne oživil z hrobu osudů, jež se rychle mění, a poslal jsi mne do ráje, v němž je tužeb vyplnění. Já jsem ten, který padělal od tebe list a doručil jej ‘Abdalláhu ibn Málik al-Chuzá’ímu.‘ I řekl mu Jahjá: ‚Co s tebou učinil a co ti dal?‘ Pravil: ‚Obdaroval mne z tvé ruky a pro tvou krásnou povahu, ze souhrnu tvé milosti a obsáhlosti tvé štědrosti, vznešené tvé náklonnosti a široké tvé laskavosti, takže bohatým mne učinil, jmění dal mi a hojností mne obdařil. A přinesl jsem veškeren jeho dar a co mi uštědřil, a nuže, je to u tvých dveří. A ta věc náleží tobě a rozhodnutí je v tvých rukou.‘ I řekl mu Jahjá: ‚Dobrý skutek, který jsi mi prokázal, byl krásnější než dobrý skutek, který jsem já prokázal tobě, a ty máš u mne nesmírný vděk a ohromné dobrodiní, ježto jsi proměnil nepřátelství, které bylo mezi mnou a mezi oním váženým mužem, v přátelství a lásku. Já ti tedy dám na jmění totéž, co ti dal ‘Abdalláh ibn Málik.‘

	Potom rozkázal dát mu peníze a koně a skříně podobné tomu, co mu dal ‘Abdalláh. I navrátil se onomu muži jeho blahobyt, tak jak býval, velkomyslnosti těchto dvou šlechetných mužů.

	

	

	
		Vypravování o al-Ma’múnovi a právníku, který odepřel pít víno



	

	A dochovalo se, že mezi chalífy ‘abbásovskými nebylo chalífy učenějšího ve všech vědách nad al-Ma’múna. A on míval v každém týdnu dva dni, v nichž usedal k disputaci s učenci. I usedali disputující, totiž právníci a bohoslovci, v jeho přítomnosti, podle svých stupňů a hodností.

	Zatímco jednou s nimi seděl, vstoupil do jeho zasedání nějaký cizí muž, mající na sobě bílé obnošené šaty, i posadil se na konci lidí a usedl za právníky na bezvýznamném místě. Pak začali rozhovor a pustili se do obtížných otázek. A bylo jejich zvykem, že posílali tu otázku kolem po účastnících zasedání od jednoho k druhému, každý pak, kdo nalezl nějaký pěkný dodatek anebo nějaký obzvláštní bod, uvedl jej. Tak obešla ta otázka, až dospěla k onomu cizímu muži. Ten pak promluvil a dal krásnější odpověď, než byly odpovědi všech těch právníků. I zalíbila se chalífovi jeho řeč.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že chalífovi al-Ma’múnovi se zalíbila jeho řeč a rozkázal, aby byl povýšen z onoho místa na vyšší.

	Když k němu dospěla druhá otázka, dal odpověď ještě krásnější, než byla odpověď první. I rozkázal al-Ma’mún, aby byl povýšen na vyšší, než bylo ono místo.

	Když pak obcházela třetí otázka, dal krásnější a správnější odpověď, než byly obě předchozí. I rozkázal al-Ma’mún, aby se posadil poblíž něho.

	Když se disputace skončila, přinesli vodu a oni si umyli ruce. A přinesli pokrm, i pojedli. Potom se právníci zdvihli a vyšli, ale onomu muži zabránil al-Ma’mún s nimi vyjít a přiblížil si ho k sobě, laskavě s ním jednal a slíbil prokázat mu dobrodiní a obdařit ho svou milostí.

	Potom bylo uspořádáno posedění při víně a dostavili se mužové, s nimiž milé bylo stolování, a víno zahájilo kolování. Když pak došla řada na onoho muže, vztyčil se na nohy a pravil: ‚Dovolí-li mi kníže věřících, promluvím jediné slovo.‘ Řekl mu: ‚Rci, co chceš!‘ Pravil: ‚Vznešená mysl ví – nechť jí přidá Bůh na vznešenosti –, že otrok346 byl dnes v tomto vznešeném zasedání z nejhloupějších lidí a nejslabších účastníků, ale že kníže věřících mu kázal, aby k němu přišel, a přiblížil si ho za trošku rozumu, kterou projevil, učinil ho povznešeným na stupni, který náleží jinému, a přivedl ho k metě, ke které se nepozdvihla jeho tužba. A nyní chce způsobit rozloučení mezi ním a mezi oním nepatrným množstvím rozumu, které ho povzneslo po ponížení a dalo mu hojnost po nedostatku. Chraň Bůh, kdežpak, aby mu kníže věřících záviděl tuto trošku rozumu, proslulosti a znamenitosti, kterou má. Vždyť napije-li se sluha Boží vína, vzdálí se od něho rozum a přiblíží se k němu nevědomost, je oloupen o vzdělání a vrátí se na onen ubohý stupeň, na němž byl, a stane se v očích lidí povrženým a bezvýznamným. Doufám tedy od vznešené mysli, že ho neoloupí o tento klenot ve své milosti a štědrosti, krásné povaze a knížecí hodnosti.‘

	Když chalífa al-Ma’mún uslyšel od něho tento výrok, velebil ho a poděkoval mu, posadil ho v jeho hodnosti a prokázal mu poctu, rozkázal dát mu sto tisíc dirhamů a dal ho posadit na koně, daroval mu nádherné šaty a v každém zasedání ho povyšoval a přibližoval si ho víc než veškery právníky, až se stal nejvyšším z nich postavením a nejvznešenějším hodností. A Bůh to ví nejlépe.

	

	

	
		Vypravování o ‘Alím Šárovi a jeho otrokyni Zumurrudě



	

	A vypravuje se, že v čase, jenž dávno uplynul, a době a věku, který pominul, byl v zemi Churásánské jeden kupec, jenž se jmenoval Madždaddín347. A ten měl mnoho jmění, černé otroky, mamlúky a služebníky, než on dosáhl už věku šedesáti let, ale nebyl obdařen dítětem. A poté ho obdařil Bůh – On je vznešený – hochem. I dal mu jméno ‘Alí. Když chlapec vyrostl, stal se jakoby lunou v noci úplňku.

	A když dospěl věku mužného a dokonalých vlastností dosáhl údělu hojného, ochuravěl jeho otec smrtelnou nemocí. I zavolal svého syna a pravil mu: ‚Hochu můj, přiblížil se čas usouzení a chci učinit ti pořízení.‘ ‚A co je to,‘ otázal se ho, ‚otče můj?‘ ‚Přikazuji ti,‘ odpověděl, ‚aby ses s nikým z lidí důvěrně nestýkal, a toho, co přivozuje škodu a pohromu, se vystříhal. A střež se špatného druha, vždyť on je jako kovář, nesžehne-li tě oheň jeho, uškodí ti kouř jeho. A jak krásný je výrok básníka:

	

	„Ve tvé době láska něčí není hodna víry, 

	ani věrnost přítele, když čas se zrádně mračí. 

	Živ buď sám a na nikoho nikdy nespoléhej! 

	Upřímné ti pravím slovo, snad ta rada stačí?“

	

	A výrok jiného:

	

	„Utajenou nemocí jsou lidé, 

	střež se proto spolehnouti na ně! 

	Nalezl bys úskok v nich a šalbu, 

	kdybys doved‘ pohlédnouti na ně.“

	

	A výrok jiného:

	

	„Styk s lidmi nemůže být nikdy ku prospěchu, 

	jsou třesky plesky to a prázdné mluvení. 

	Nuž, zdrž se styku s lidmi, nechceš-li snad zlepšit 

	tím stav svůj, nebo víc tak nabýt vědění?“

	

	A výrok jiného:

	

	„Pustí-li se do zkoumání lidí bystrý muž, 

	čeho já jsem pojedl, pak ochutná on sám. 

	Pokrytectví zřel jsem v jejich náboženství jen, 

	v lásce jejich uhlídal jsem šalbu jen a klam!“‘

	

	I řekl: ‚Otče můj, slyším a poslouchám. Co mám potom činit?‘ On pak pravil: ‚Čiň dobré, budeš-li s to, vytrvej v konání dobrých skutků vůči lidem a využívej příležitosti k prokazování laskavosti! Vždyť v každém čase nemá taková snaha úspěch. A jak krásný je výrok básníka:

	

	„Nelze, v každé hodině by, v každém čase

	možnost dobrých skutků tobě naskytla se. 

	Můžeš-li, jen pospěš z bázně, aby tobě 

	příležitost k tomu neunikla zase!“‘

	

	I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten chlapec řekl svému otci: ‚Slyším a poslouchám. Co potom?‘ Pravil: ‚Hochu můj, pamatuj na Boha, On bude pamatovat na tebe! A chraň své jmění a nemrhej jím, neboť budeš-li jím mrhat, budeš potřebovat těch nejnepatrnějších z lidí! A věz, že cena muže je v tom, čím vládne jeho pravice! A jak krásný je výrok básníka:

	

	„Můj statek když se ztenčil, ztratili se druzi, 

	když vzrostl, se mnou celý přátelil se svět. 

	Jak mnohý nepřítel se pro jmění mne držel, 

	a přítel, když jsem zchud‘, mě přestal návidět!“‘

	

	I řekl: ‚Co potom?‘ Pravil: ‚Hochu můj, rad se s tím, kdo je starší tebe věkem, a nepouštěj se ukvapeně do věci, kterou chceš! A měj slitování s tím, kdo je pod tebou, bude mít s tebou slitování ten, kdo je nad tebou! A neznásilňuj nikoho, sice dá Bůh moc nad tebou někomu, kdo znásilní tebe! A jaký krásný je výrok básníka:

	

	„Své mínění spoj s cizím, na radu se taž, 

	vždyť nezůstane dvěma názor správný skryt! 

	Muž v jednom může vidět zrcadle svou tvář, 

	zřít chce-li hřbet svůj, dvě si musí opatřit.“

	

	A výrok jiného:

	

	„Poshov, s věcí nepospíchej, kterou chceš, 

	slitovný bud, slitováním budeš častován! 

	Nad každou se pěstí vznáší Boží pěst, 

	tyran tyranem zas bude utýrán.“

	

	A výrok jiného:

	

	‚Násilí se nedopouštěj, i když moc máš k tomu, 

	vždy se mstít chce, tebou kdo byl znásilněn. 

	Tvé spí oči, znásilněný bdí však, kletby volá 

	na tebe – a Boží oko nezavírá sen.“

	

	A střež se pití vína, to je počátek všeho zlého, jeho pití zbavuje rozumu a přivádí v opovržení toho, kdo je mu oddán! A jak krásný je výrok básníka:

	

	„Mne neopojí víno, dokud, při Bohu, s mým tělem 

	je spojen duch a dokud jazyk můj je výmluvným. 

	A nikdy nedám ochlazeným zlákati se vínem 

	a střízlivého stolovníkem vždy si vyvolím.“

	

	Tohle je mé pořízení pro tebe. Postav si je před oči a Bůh ti buď za mne zástupcem!‘ Potom omdlel a mlčel chvíli. Pak se probral a prosil Boha za odpuštění, pronesl vyznání víry a odebral se do slitování Božího – On je vznešený –. I plakal nad ním jeho hoch a bědoval. Potom se ho jal chystat k pohřbení, jak se sluší. A při jeho pohřbu kráčeli velcí i malí a přednášecí přednášeli kur’án okolo jeho rakve. A neopominul nic z toho, co mu příslušelo, aby to nebyl učinil. Potom se nad ním pomodlili, pochovali ho do země a na jeho hrob napsali tyto verše:

	

	‚Z hlíny byl jsi stvořen, živým stal ses tak, 

	výmluvnosti v řeči své ses naučil. 

	Do hlíny ses vrátil, mrtvým stal ses tak, 

	jak bys od hlíny se nebyl odloučil.‘

	

	A jeho hoch ‘Alí Šár348 truchlil nad ním náramně, vystrojil mu smuteční obyčeje podle zvyku předáků a zůstal smutným nad svým otcem, až mu po něm za krátkou dobu zemřela matka. I učinil se svou matkou totéž, co učinil se svým otcem. Poté usedl v krámě, prodávaje a kupuje a nestýkaje se s nikým z tvorů Božích – On je vznešený –, jednaje podle pořízení svého otce. A vytrval v tom po dobu jednoho roku.

	A po roce vešly k němu děti prostopášných žen pomocí lstí a přátelily se s ním, až se k prostopášnosti s nimi přiklonil a od pravé se cesty odchýlil, z číší víno pil a ráno i večer u krasavic byl. A řekl si v duchu: ‚Můj otec mi nashromáždil tohle jmění, a nebudu-li já z něho vydávat, komupak je zůstavím? Při Bohu, neučiním jinak, než jak pravil básník:

	

	„Hrabal jsi a skládal, co jsi v světě žil. 

	Kdy chceš užít zásob, jež jsi shromáždil?“‘

	

	A ‘Alí Šár své jmění neustále rozhazoval jen, v době noční i pokud trval den, až všecko své jmění promarnil a zchudl. Jeho stav pak zlým se stal, srdce jeho zkalil žal a prodal krám a domy a jiné. Poté prodal šaty svého těla a sobě ponechal jen jediný úbor. Když pak odešla opilost a přišla střízlivost, upadl do strasti.

	A jednoho dne seděl od rána až do doby odpolední modlitby bez snídaně. I řekl si v duchu: ‚Já obejdu ty, na něž jsem vynaložil své jmění, snad mne některý z nich dnes nakrmí. I obešel je všechny, ale kdykoliv zatloukl na dveře některého z nich, ten zapřel sebe a skryl se před ním, až ho pálil hlad. Potom odešel na kupecký trh.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc desátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Alího Šára pálil hlad. Pak odešel na kupecký trh, tu nalezl tlačenici a lidi shromážděné tam v kruhu. I řekl si v duchu: ‚Podívejme se, proč se shromáždili tihle lidé! Při Bohu, nevzdálím se z tohoto místa, dokud se nepodívám na tento kruh.‘ Potom přistoupil k tomu kruhu, i nalezl tam otrokyni pět pídí zvíci s růžovou barvou v líci, jež souměrného byla těla a ňadra bujná měla, lidi svého času překonala svou půvabnosti, dokonalostí a spanilostí, jak o ní pravil jeden z těch, kdo líčili ji v popisech:

	

	‚Není dlouhá ani krátká, v Krásy kadlubu přec

	dokonale vytvořena na své byla přání.

	Její zjev i v samé Kráse vznítil vášeň lásky,

	k pýše v ní a hrdosti se pojí odmítání.

	Tvář má luny, snítky vzrůst a dech jí pižmem voní,

	podobné jí mezi lidmi není k vyhledání.

	Skví se, jak by ulita jen z perel byla lesku,

	každý její úd svou krásou luny budí zdání.‘

	

	A ona otrokyně se jmenovala Zumurrud.349

	Když ji ‘Alí Šár spatřil, podivil se její kráse a půvabnosti a pravil: ‚Při Bohu, nehnu se odsud, dokud nespatřím, jaké částky dosáhne cena této otrokyně, a nezvím, kdo ji koupí.‘ Potom se postavil do zástupu kupců, ti pak se domnívali, že chce kupovat, poněvadž věděli, že je bohat na statky, které zdědil po rodičích.

	Potom se vyvolavač postavil k té otrokyni a pravil: ‚Kupci ctění, majitelé jmění! Kdo otevře bránu ceny této otrokyně, paní měsíců, perly leskem se skvoucí, Zumurrudou Záclonářkou350 se zvoucí, tužby hledajícího, rozkoše toužícího? Zahajte tedy brány otevření, a nebude na tom, kdo otevře ji, potupy ni pohanění!‘ Tu pravil jeden z kupců: ‚Koupím ji za pět set dinárů!‘ Řekl jiný: ‚A deset.‘ Tu pravil jeden stařec, jenž se jmenoval Rašídaddín, měl modré oči a šeredný vzhled351: ‚A sto.‘ Jiný pak řekl: ‚A deset.‘ Pravil ten stařec: ‚Za tisíc dinárů.‘ Tu zadrželi kupci jazyk a umlkli. Vyvolavač pak se šel poradit s jejím vlastníkem. Ale ten řekl: ‚Já jsem přísahal, že ji prodám jen tomu, koho si vyvolí, poraď se tedy s ní!‘ I přišel ten vyvolavač k ní a pravil: ‚Paní měsíců, tento kupec chce tě koupit.‘ Ona se tedy naň podívala, i shledala, že vyhlíží, jak jsme se zmínili. Tu pravila vyvolávači: ‚Já se nedám prodat starci, jejž do nejhoršího stavu uvrhl už sešlý věk. A jak znamenitě kdosi řek‘:

	

	„Ji požádal jsem o polibek, ona zřela však

	mé šediny, ač jměním jsem a statky oplýval.

	I pospíšila odvrátit se, ke mně při tom řkouc:

	„‚Ne, při Tom, který člověku byl z ničeho vznik dal!

	Mně netřeba, by údělem mi šedin byla běl.

	Mám chtít, by v ústa zaživa mi někdo vatu cpal?“‘“‘352

	

	Když ten vyvolavač uslyšel její výrok, pravil jí: ‚Při Bohu, ty jsi hodna omluvy a tvoje cena je deset tisíc dinárů.‘ Potom oznámil jejímu vlastníkovi, že není spokojena s tím starcem. I řekl: ‚Poraď se s ní o někom jiném!‘ Tu přistoupil jiný člověk a pravil: ‚Koupím ji za to, co dával za ni ten stařec, s nímž nebyla spokojena.‘ Ona pak se podívala na onoho muže, i shledala, že má nabarvený vous. Tu pravila: ‚Jaká je tohle hanba a podezření ošklivé a čerň na tváři šedivé!‘ Pak ještě většímu podivu výraz dala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚Podivné se na komsi mi věci zdají:

	šíje, na niž botek rány dopadají,

	kštice, jež se kloní, visíc na provázcích,

	vous, v němž hmyzu houfy rejdiště své mají.

	Ty, jejž postava a líce svedly moje,

	pošetilé nápady ti v mysl připadají.

	K své jen hanbě barvíš svých si šedin bělost,

	skrýváš, lstní co lidé snadno odkrývají.

	S jedním vousem jdeš a přicházíš zas s jiným,

	jak bys patřil k těm, kdo divadélko hrají.353

	

	A jak krásný je výrok básníka:

	

	„Mně řekla: „‚Zřím, že šediny sis nabarvil.‘“ I děl jsem: 

	„‚Já skryl jsem před tebou, jež můj jsi sluch a oka jas.‘“

	 Hned v chechtot propukla, pak děla: „‚To je divná věc, 

	tak rozmnožil se podvod už, že podleh‘ mu i vlas!“‘“‘

	

	Když ten vyvolavač uslyšel její báseň, pravil jí: ‚Při Bohu, ty máš pravdu.‘ I řekl ten kupec: ‚Co pravila?‘ On mu tedy opakoval ty verše. I poznal, že je pravda proti němu, a odmítl ji koupit. Pak přistoupil jiný kupec a pravil: ‚Poraď se s ní o mně za cenu, kterou jsi slyšel!‘ I radil se s ní o něm. Ona se naň podívala, i shledala, že je jednooký. Tu pravila: ‚Tenhle je jednooký. A o něm pravil básník:

	

	„Ni na den nebuď druhem muži s jedním okem 

	a střež se jeho zloby, jeho úskoku!

	Muž jednooký kdyby dobré choval v sobě, 

	Bůh slepotou by nebyl stih‘ jej na oku.“‘

	

	Pak jí řekl vyvolavač: ‚Dáš se prodat onomu kupci?‘ Ona se tedy podívala na něho, i shledala, že je krátký a vous že mu splývá až na pupek. Tu pravila: ‚Tohle je ten, o němž pravil básník:

	

	„Já přítele mám, jemuž narůst dal 

	Bůh vous, v němž prospěch není žádný. 

	Mně zdá se, jak by zimní nocí byl, 

	tak dlouhý, tmavý je a chladný.“‘

	

	I řekl jí vyvolavač: ‚Paní má, podívej se, kdo se ti líbí z přítomných, a řekni o něm, abych tě jemu prodal!‘

	Ona se tedy podívala na ten kruh kupců a prohlédla si je zevrubně jednoho po druhém. Tu padl její zrak na ‘Alího Šára.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenáctá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně, když její zrak padl na ‘Alího Šára, se naň podívala pohledem, jenž vyvolal vzápětí v ní tisícerý žal, a její srdce přilnulo k němu láskou, poněvadž měl vzácnou půvabnost a nad severní vánek lahodnost. I řekla: ‚Vyvolávači, já se dám prodat jen tomuto svému pánu, jenž obličej má půvabný a vzrůst výborný, o němž pravil jeden z těch, kdo líčili ho v popisech:

	

	„Ukázali lepou tvář tvou, kdo vzplál láskou, toho tupili. 

	Uchránit mne kdyby chtěli, tvoji tvář by byli zakryli.“

	

	A jen on mne bude mít, neboť líce oblé má, mok jeho úst se Salsabílem býti zdá a chorého jeho slina léčit zná, jeho půvab básníky i ty, kdo prózy užívají, v úžas uvádí, jak o něm jeden básník dí:

	

	„Je vínem jeho slina, pižmem jeho dech, 

	a zuby jeho úst se kafrem zdají být.

	Pryč od svého jej domu Ridván zapudil 

	strach maje, húríje že moh‘ by okouzlit. 

	Jej tupí lidé pro to, že je hrdý tak, 

	však luně, že je hrdá, dlužno odpustit.“

	

	On vlasy má v kučery zkroucené, líce růžově zbarvené a v oku čaroděje, jak básník o něm pěje:

	

	„Jak mnohé mládě gazelí mi přislíbilo styk,

	mé oko čeká, v srdci mém je touha vzrušena.

	Mně oční jeho víčka byla pravdy zárukou.

	Jak mohou splnit záruku však, když jsou zlomena?“

	

	A jiný pravil:

	

	„Děli: „‚Písmo chmýří jeví na jeho se líci,

	jak lze v lásce mít jej, když mu líce chmýří kryje?‘“

	Pravil jsem jim: „‚Nechte hany, zkraťte řeč svou dlouhou!

	Je-li vskutku písmo tam, to podvrh neklamný je.

	Edenu lze zahrady zřít ve žni jeho tváří,

	důkaz to, že Kautharu se výron z úst mu lije.“‘“‘

	

	Když vyvolavač uslyšel, jaké básně proslovila, v nichž půvaby ‘Alího Šára velebila, podivil se její výmluvnosti a záři její líbeznosti. I řekl mu její vlastník: ‚Nediv se její líbeznosti, jež denní slunce zahanbuje, ani těm rozkošným básním, jež si pamatuje! Vždyť ona při tom čte velebný kur’án podle podání sedmera a zná uvádět vznešených hadíthů nejsprávnější znění veškera, sedmi druhy písem umí psát a vědy zná, že největším učencům se může vyrovnat. A její ruka je lepší než zlato a stříbro, neboť umí dělat hedvábné záclony a prodává je, na každé pak vydělá padesát dinárů. A zhotoví tu záclonu za osm dní.‘ Pak pravil vyvolavač: ‚Jak šťasten je, kdo bude ji ve svém domě mít a k pokladům ji tajemství svých bude moci uložit!‘ Potom mu pravil její vlastník: ‚Prodej ji každému, koho bude chtít!‘ Ten vyvolavač se tedy vrátil k ‘Alímu Šárovi, zulíbal mu ruce a pravil: ‚Pane můj, kup tuto otrokyni, vždyť si tě vyvolila!‘ A uvedl mu její vlastnosti a co zná a pravil mu: ‚Nechť se ti dostane štěstí, když ji koupíš! Vždyť tě obdaroval Ten, kdo neskrblí dary!‘ Tu sklonil ‘Alí Šár na chvíli hlavu k zemi, směje se sobě samému, a řekl si v nitru: ‚Já jsem až do této chvíle bez snídaně, avšak ostýchám se před těmi kupci říci: „Nemám peněz, za něž bych ji koupil.“‘ Ta otrokyně pak spatřila, že sklonil hlavu, a pravila vyvolávači: ‚Vezmi mne za ruku a odveď mě k němu, abych se mu sama nabídla a vzbudila v něm touhu, aby mě koupil, neboť se nedám prodat leč jemu!‘ I vzal ji ten vyvolavač a postavil ji před ‘Alího Šára a řekl mu: ‚Co myslíš, pane můj?‘ Ale on mu nedal odpověď. Tu pravila ta otrokyně: ‚Pane můj a miláčku srdce mého, proč mě nechceš koupit? Kup mě, zač chceš, a já se stanu příčinou tvého štěstí!‘ I pozdvihl k ní hlavu a pravil: ‚Zdaž se kupuje z donucení? Ty jsi drahá za tisíc dinárů.‘ I řekla mu: ‚Pane můj, kup mě za devět set!‘ Pravil: ‚Ne.‘ Řekla: ‚Za osm set!‘ Pravil: ‚Ne!‘ Neustala pak ubírat z ceny, až mu řekla: ‚Za sto dinárů.‘ Pravil: ‚Nemám úplné sto.‘ Tu se dala do smíchu a řekla mu: ‚Kolik se nedostává do tvého sta?‘ Pravil: ‚Nemám ani sto, ani nic jiného. Já, při Bohu, nevlastním ani bílé, ani červené, ani dirham, ani dinár. Vyhlédni si tedy jiného zákazníka, ne mne!‘ Jakmile poznala, že nemá nic, pravila mu: ‚Vezmi mě za ruku do postranní uličky, jako by sis chtěl mě prohlédnout!‘ I učinil tak. Ona pak vyňala ze záňadří měšec, v němž bylo tisíc dinárů, a pravila: ‚Navaž z toho devět set jako mou cenu a těch sto ponech u sebe! Budou nám k užitku.‘ I učinil, co mu přikázala, a koupil ji za devět set dinárů, zaplatil její cenu z onoho měšce a odvedl ji domů.

	Když dospěla do domu, shledala, že je to pustá síň, v níž není koberců ani nádobí. I dala mu tisíc dinárů a pravila mu: ‚Jdi na trh, kup nám za tři sta dinárů koberce a nádobí pro dům!‘ I učinil tak. Potom mu pravila: ‚Kup nám jídlo a pití!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvanáctá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že mu ta otrokyně pravila: ‚Kup nám jídlo a pití za tři dináry!‘ I učinil tak. Potom pravila: ‚Kup nám kus hedvábí v rozměru záclony a kup bílé a žluté niti354 a barevné hedvábí v sedmi barvách!‘ I učinil tak. Potom prostřela v domě koberce, rozžehla voskovice a usedla, aby s ním pojedla a napila se. A poté šli na lůžko a ukojili na sobě svou vzájemnou tužbu. Potom strávili noc za záclonami a se objímali. A jak básník pravil, takovými se stali:

	

	‚Koho rád máš, navštiv jej, nech řeči závistníka, 

	v závistníku nenalezneš v lásce pomocníka! 

	Nejchladnějšího já na tvých rtech jsem zkusil vína, 

	zřel jsem, kterak ve spaní mi děláš společníka. 

	Skutečností je a pravdou všecko, co jsem viděl, 

	dosáhnu já toho proti vůli závistníka. 

	Když tak leží milenci dva na jediném loži, 

	zdaž kdy obraz krasší toho před očima vzniká? 

	Za podušku vzájemně jim slouží dlaň a rámě, 

	pod pokrývkou rozkoše druh druha obemyká. 

	Spolu srdce spojena dvě zakalí se v ocel, 

	lidských řečí úder nijak jich se nedotýká. 

	Ty, jenž míváš pro milence jenom slova hany, 

	zda jsi s to, bys léčil choré srdce milovníka? 

	V čase tvém když k tobě někdo věrnou přilne láskou, 

	s ním jen živ bud, hledaného máš v něm pomocníka!‘

	

	A zůstali v objetí až do rána a už se usídlila láska každého z nich v srdci jeho druha.

	Potom vzala tu záclonu a vyšila ji barevným hedvábím, ozdobila ji těmi nitmi, dala na ni obrubu s obrazy ptáků, kolem ní vyšila obrazy divokých zvířat a nevynechala jediné divoké zvíře na světě, aby tam nebyla vyšila jeho obraz. A vytrvala zaměstnávajíc se tím osm dní. Když pak byla dohotovena, uhladila ji a složila.

	Potom ji dala svému pánu a pravila mu: ‚Jdi s ní na trh a prodej ji kupci za padesát dinárů, ale střež se ji prodat někomu mimojdoucímu cestou, neboť to by se stalo příčinou rozluky mezi mnou a tebou, poněvadž máme nepřátele, kteří se o nás neustávají zajímat.‘ I řekl jí: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom odešel se záclonou na trh a prodal ji jednomu kupci, jak mu přikázala. A poté koupil kus hedvábí a niti jako obyčejně a co potřebovali z pokrmů, přinesl jí to a dal jí zbytek těch peněz. Ona pak mu dávala každých osm dní záclonu, kterou prodával za padesát dinárů. A vytrvala v tom plný rok.

	A po roce šel na trh se záclonou jako obyčejně a dal ji vyvolávací. Tu mu přišel do cesty nějaký křesťan a dával mu šedesát dinárů. Ale on odmítl. I přidával mu neustále, až s ním vyjednal sto dinárů. A vyvolavače podplatil deseti dináry. I vrátil se vyvolavač k ‘Alímu Šárovi, oznámil mu tu cenu, obelstil ho, aby prodal záclonu tomu křesťanu za onu částku, a pravil mu: ‚Pane můj, neměj strach z tohoto křesťana, nebude ti od něho ublíženo!‘ A kupci na něho naléhali, i prodal ji tomu křesťanovi, jsa vylekán v srdci. Potom přijal ty peníze a šel domů. Tu shledal, že ten křesťan kráčí za ním. I řekl mu: ‚Křesťane, proč jdeš za mnou?‘ ‚Pane můj,‘ odvětil mu, ‚mám něčeho zapotřebí v čele té ulice – nechť tebe Bůh zbaví potřeb –.‘ ‘Alí Šár pak dospěl až k svému příbytku, maje toho křesťana v patách. I řekl mu: ‚Ty proklatče, proč mne následuješ, kamkoliv jdu?‘ ‚Pane můj,‘ pravil, ‚dej mi pít doušek vody, neboť jsem žízniv, a dostane se ti mzdy od Boha – On je vznešený –.‘ I řekl si ‘Alí Šár v duchu: ‚Tohle je chráněnec355 a žádal mne o doušek vody. Při Bohu, nezklamu ho.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třináctá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že si ‘Alí Šár řekl v duchu: ‚Tohle je chráněnec a žádal mne o doušek vody. Při Bohu, nezklamu ho.‘

	Potom vešel do domu a vzal džbán s vodou. Tu ho uzřela jeho otrokyně Zumurrud, i pravila mu: ‚Miláčku můj, prodal jsi záclonu?‘ Řekl: ‚Ano.‘ Pravila: ‚Kupci anebo mimojdoucímu cestou? Mé srdce už tuší rozluku.‘ Řekl: ‚Prodal jsem ji jenom kupci.‘ Pravila: ‚Pověz mi, jak se ta věc vpravdě má, abych se připravila! A co zamýšlíš, že jsi vzal džbán s vodou?‘ Řekl: ‚Abych dal pít vyvolávači.‘ Tu pravila: ‚Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného!‘ Potom přednesla tyto verše:

	

	‚Ó hledající rozloučení, zvolna! 

	Ať objetí ti nedá poblouznění! 

	Jen pomalu, jeť zrada vlastnost času 

	a koncem přátelství je rozloučení.‘

	

	Potom vyšel s tím džbánem, i nalezl toho křesťana uvnitř průchodu domu. ‚Ty jsi přišel až sem,‘ děl mu, ‚ty pse! Jak to, že vstupuješ do mého příbytku bez mého dovolení?‘ ‚Pane můj,‘ odvětil, ‚není rozdílu mezi dveřmi a průchodem a nehnu se už z tohoto místa, leč k odchodu. A ty jsi laskavý a dobrotivý, štědrý a milostivý.‘ Potom přijal džbán a vypil, co v něm bylo. A poté jej podal ‘Alímu Šárovi. Ten jej vzal a čekal, až se zdvihne. Ale on nevstal. I řekl mu: ‚Proč nevstáváš a nejdeš svou cestou?‘ ‚Pane můj,‘ děl on, ‚nebuď z těch, kdo prokazují dobrodiní a vyčítají je, ani z těch, o nichž pravil básník:

	

	„Odešli ti, u jichž dveří stanul-li jsi, 

	z nejštědřejších byli, cokoliv jsi chtěl. 

	Po nich u jiných když lidí stanuls dveří, 

	doušek vody vyčtli, jejž jsi od nich měl.“‘

	

	Potom pravil: ‚Pane můj, já už jsem se napil, avšak chci od tebe, abys mě nakrmil něčím, cokoliv je v domě, třeba by to byla skýva chleba anebo suchar a cibule.‘ I řekl mu: ‚Jdi bez hádky! V domě není nic.‘ Ale on pravil: ‚Pane můj, není-li v domě nic, pak vezmi těchto sto dinárů a přines nám něco z trhu, i kdyby to měl být jediný bochníček, aby mezi mnou a tebou byl chléb a sůl!‘ I řekl si ‘Alí Šár v nitru: ‚Tenhle křesťan je blázen. Já tedy vezmu od něho těch sto dinárů a přinesu mu něco, co stojí dva dirhamy, a vysměji se mu.‘ Pak mu pravil ten křesťan: ‚Pane můj, chci jenom něco, co by zahnalo hlad, i kdyby to měl být suchý bochníček chleba a cibule. Nejlepší potravou je to, co zahání hlad, nikoliv skvostný pokrm. A jak krásný je výrok básníka:

	

	„Když hlad se může zahnat suchou chleba skývou,

	proč do starostí velkých upadám a tísně?

	Smrt mezi chalífou a ubožákem soudí

	vždy nejlepší co soudce nestranně a přísně.‘“

	

	I řekl mu ‘Alí Šár: ‚Posečkej zde, až uzamknu síň a přinesu ti něco z trhu!‘ On mu pravil: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Potom šel a uzamkl síň, dal na dveře zámek a klíč vzal s sebou, odešel na trh, koupil smažený sýr a světlý med356, banány a chléb a přinesl mu to. Když to ten křesťan spatřil, pravil: ‚Pane můj, tohohle je mnoho, stačilo by to deseti mužům, kdežto já jsem sám. Snad bys pojedl se mnou?‘ ‚Jez sám,‘ odpověděl mu, ‚vždyť já jsem syt.‘ Ale on mu pravil: ‚Pane můj, pravili mudrci: „Kdo nepojí se svým hostem, je zmetek.‘“ Jakmile ‘Alí Šár uslyšel od toho křesťana tuto řeč, usedl, pojedl s ním něco málo a chtěl zdvihnout ruku.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtrnáctá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Alí Šár usedl, pojedl s ním něco málo a chtěl zdvihnout ruku. Tu vzal ten křesťan banán a oloupal jej, rozřízl jej na dvě poloviny a dal do jedné silný bandž smíšený s opiem, z něhož dirham by porazil slona. Potom namočil tu polovinu banánu do medu a řekl mu: ‚Pane můj, při tvém náboženství, vezmi tohle!‘ I styděl se ‘Alí Šár nechat ho nadarmo přísahat, vzal to od něho a spolkl. Sotva se mu to octlo v břiše, už mu předstihla hlava nohy a vypadal, jako by spal už rok. Když to ten křesťan uzřel, povstal na nohy, jako když opelichaný vlk vyskočí anebo mocný osud přikvačí, vzal s sebou klíč od síně a nechal ho ležet, odešel, běže k svému bratru a zpravil ho o té věci.

	A příčinou toho bylo, že bratr toho křesťana byl ten sešlý stařec, který ji chtěl koupit za tisíc dinárů, ale ona s ním nebyla spokojena a pronesla naň posměšnou báseň. A on byl nevěřícím v nitru, muslimem navenek a dal si jméno Rašídaddín. Když pak naň pronesla posměšnou báseň a projevila s ním nespokojenost, stěžoval si svému bratru, křesťanu, který nastrojil tu lest, aby ji vzal od jejího pána ‘Alího Šára. A jmenoval se Barsúm357. Ten pak mu řekl: ‚Nermuť se pro tuto věc! Já ti nastrojím lest, abys ji dostal bez dirhamů a bez dináru.‘ Bylť šalebným kouzelníkem a ošemetným podvodníkem. Potom neustále osnoval šalbu a klam, až nastrojil tu lest, o níž jsme se zmínili, vzal klíč, odešel k svému bratru a zpravil ho o tom, co se přihodilo.

	Ten vsedl na mezkyni a vzal své služebníky, odebral se se svým bratrem k domu ‘Alího Šára a vzal s sebou měšec, v němž bylo tisíc dinárů, aby mohl podplatit válího, kdyby ho zastihl. Pak otevřel síň a ti muži, které měl s sebou, se obořili na Zumurrudu, chytili ji násilím a pohrozili jí zabitím, promluví-li. A příbytek opustili, tak jak byl, nevzali z něho nic a ‘Alího Šára nechali ležet v průchodu. Potom za ním zavřeli dveře a klíč od síně položili vedle něho.

	A ten křesťan ji odnesl do svého domu, umístil ji mezi své otrokyně a ženiny a řekl jí: ‚Ty nestoudnice, já jsem ten stařec, s nímž jsi nebyla spokojena a na nějž jsi pronesla posměšnou báseň. A dostal jsem tě bez dirhamů a bez dináru.‘ Ona pak mu pravila, přičemž jí z očí tryskaly slzy: ‚S tebou bude mít co činit Bůh, ty špatný dědku, ježto jsi způsobil rozluku mezi mnou a mým pánem.‘ ‚Ty nestoudnice, ty záletnice,‘ řekl jí, ‚uvidíš, jaká muka ti připravím! Při Mesiáši a svaté Panně, nebudeš-li mne poslouchat a nepřestoupíš-li na mé náboženství, zmučím tě různými druhy mučení!‘ Ale ona mu pravila: ‚Při Bohu, kdybys mé maso rozsekal na kousky, neopustím náboženství islámské. A snad mi Bůh – On je vznešený – přinese blízkou pomoc. On je mocen každé věci.358 A rozumní pravili: „Lépe neštěstí je napospas dát tělo, než aby náboženství stihnout mělo!“‘ Vtom on vykřikl na kleštěnce a otrokyně a řekl jim: ‚Povalte ji!‘ I povalili ji a on ji neustále krutě tloukl. Ona volala o pomoc, ale nebylo jí pomoženo. Potom zanechala volání o pomoc a říkala: ‚Mně dostačí Bůh a je mi vším!‘, až jí došel dech a ztichl její nářek. Když pak tím okřálo jeho srdce, pravil kleštěncům: ‚Odvlečte ji za nohy a hoďte ji do kuchyně, ale nedejte jí nic jíst!‘ Potom ten proklatec prospal onu noc.

	A když se dostavilo ráno, dal ji přivést, znovu ji zbil a rozkázal kleštěncům, aby ji hodili na její místo. I učinili tak. Když pak se jí ochladilo pálení těch ran, pravila: ‚Není boha kromě Boha, Muhammad je posel Boží. Mně dostačí Bůh a jak krásný je ochránce!‘ Potom se dovolávala pomoci pána našeho Muhammada – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc patnáctá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Zumurrud se dovolávala pomoci Prorokovy – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj. – Tohle se stalo s ní.

	A co se týká toho, co se stalo s ‘Alím Šárem, ten spal neustále až do druhého dne. Potom mu bandž vylétl z hlavy, i otevřel oči a zavolal řka: ‚Zumurrudo!‘ Ale nikdo mu neodpověděl. Vešel tedy do síně, i shledal, že ovzduší je prázdné a poutní místo daleko.359 Tu poznal, že tahle věc se mu stala jen od toho křesťana. I naříkal a do pláče se dal, štkal a bědoval, hojné slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Srdce moje uprostřed dlí nebezpečí, neštěstí, 

	bolesti, ach, nešetři mne, nenech mě tu ani den! 

	Soucit mějte s otrokem, jejž zákon lásky ponížil, 

	pánové, a s bohatým, jenž láskou byl pak ochuzen! 

	Co si počíti má střelec, jenž se s nepřáteli střet‘, 

	při výstřelu když mu z ruky vypadne luk přelomen? 

	Na muže když nahrnou se velmi mnohé starosti,

	kam má prchnout před tím losem, který byl mu usouzen? 

	Kolikrát jsem vystříci se hleděl s tebou rozluky, 

	ale přišlo usouzení, byl pak zrak jím oslepen.‘

	

	Když dokončil svou báseň, vzdechy ze sebe vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	‚V kraji plném písku vyvstal o samotě její zjev, 

	sklíčeného touha hnala jejímu pak sídlu vstříc. 

	K ležení se obracela, tak v ní touhu vzbudil kraj, 

	v němž už není kromě vetchých tábořiště zbytků nic. 

	„Není cesty k setkání,“ kraj ozvěny jí návratem 

	odvětil, když stanula v něm na něho se tázajíc. 

	„Zdá se, jak by bleskem byl, jenž náhle v kraji zazáří, 

	odejde pak, záblesk svůj už neukáže tobě víc.“‘

	

	A litoval, když mu už lítost nebyla nic platná, dal se do pláče a roztrhal si šaty, vzal si do ruky dva kameny a obcházel po městě, tloukl se jimi do prsou a volal řka: ‚Zumurrudo!‘ Děti běhaly okolo něho a říkaly: ‚Blázen, blázen!‘ Každý pak, kdo ho poznal, plakal nad ním a říkal: ‚Tohle je ten a ten. Copak se mu zběhlo?‘ A počínal si tak neustále až do konce dne.

	Když se na něho snesla temná noc, spal v jedné z ulic až do rána. Potom znovu obcházel s těmi kameny po městě až do konce dne a poté se vrátil do svého příbytku, aby tam strávil noc. Tu ho spatřila jeho sousedka. A byla to stará žena z dobročinných lidí. I řekla mu: ‚Hochu můj, kéž se uzdravíš! Kdypak ses zbláznil?‘ On pak jí odpověděl těmito verši:

	

	‚Mně děli: „Láskou k miláčkovi šílíš.“ Jim jsem řekl:

	 „Čas komu kromě šílených zde slastmi život zjaří? 

	Mne nechte šílet, toho však mi dejte, pro nějž šílím, 

	a netupte mě, jemu když se vyléčit mě zdaří!‘“

	

	Tu poznala jeho stará sousedka, že je milenec od miláčka odloučený. I pravila: ‚Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Hochu můj, prosím tě, abys mi vypravoval, jaké se ti stalo neštěstí. Snad mi Bůh propůjčí moc pomoci ti proti němu ve Své vůli.‘ On jí tedy vypravoval všecko, co se mu přihodilo s křesťanem Barsúmem, bratrem toho čaroděje, který si dal jméno Rašídaddín. Když to zvěděla, pravila mu: ‚Hochu můj, ty jsi hoden omluvy.‘ Potom slzy z očí prolévala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚Muky tomto na světě už milujícím stačí. 

	Při Bohu, jim pekla oheň muky nepřipraví. 

	Oni láskou zhynuli, ji zatajili cudně, 

	svědectvím je toho, mnohé příběhy co praví.‘

	

	Když dokončila svou báseň, pravila mu: ‚Hochu můj, pojď nyní a kup koš podobný košům zlatníků a nakup náramků a pečetních prstenů, náušnic a šperků, jež se hodí pro ženy, a neskrbli penězi! Vlož to všecko do toho koše a přines ten koš! A já si jej postavím na hlavu v podobě vyvolavačky a budu obcházet, pátrajíc po ní v domech, až připadnu na zprávu o ní, dá-li Bůh – On je vznešený –.‘ I zaradoval se ‘Alí Šár z její řeči a zulíbal jí ruce. Potom odešel spěšně a přinesl jí, co žádala.

	Když to měla připraveno, vstala a oblékla si zalátané šaty, přes hlavu si dala izár medové barvy a do ruky si vzala hůl, naložila si ten koš a obcházela po ulicích a po domech. A obcházela neustále z místa na místo, ze čtvrti do čtvrti a z ulice do ulice, až jí Bůh – On je vznešený – ukázal příbytek toho proklatého křesťana Rašídaddína. Tu zaslechla z jeho vnitřku naříkání. I zatloukla na dveře.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestnáctá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta stařena, když zaslechla z vnitřku toho domu naříkání, zatloukla na dveře. I sestoupila k ní otrokyně, pak jí otevřela dveře a pozdravila ji. ‚Mám na prodej tyto drobné potřeby,‘ děla jí ta stařena. ‚Je u vás někdo, kdo by si koupil něco z toho?‘ Ta otrokyně pak jí pravila: ‚Ano.‘

	Potom ji uvedla do domu a pokynula jí, aby se posadila. A otrokyně usedly okolo ní a každá si koupila něco z toho. Stařena pak lichotila těm otrokyním, dávala jim najevo náklonnost, krásně se k nim chovala a smlouvala s nimi nízkou cenu. Ty se z ní radovaly pro její laskavost a vlídnou řeč, zatímco ona pátrala v koutech toho domu po té, od níž pocházelo to naříkání. Tu se náhodou obrátila, shledala pak, že je to Zumurrud ležící tam na zemi. I poznala ji, dala se do pláče a pravila jim: ‚Děti mé, co je s touto dívkou, že je v tomhle stavu?‘ I vypravovaly jí ty otrokyně celou tu příhodu a řekly jí: ‚Tato věc není z naší vůle, nýbrž náš pán nám tohle rozkázal. A on je nyní na cestách.‘ ‚Děti mé,‘ pravila jim, ‚mám k vám prosbu, a to, abyste vyprostily tuhle ubožačku z pout, dokud nezvíte o příchodu svého pána. Pak ji spoutáte, tak jak byla, a získáte odměnu od Pána vesmíru.‘ I řekly jí: ‚Slyšíme a posloucháme.‘ Potom ji uvolnily a daly jí jíst a pít. Poté pravila ta stařena: ‚Ó, kéž by se mi byla zlomila noha a nebyla bych vešla k vám do příbytku!‘ A nato šla k Zumurrudě a pravila jí: ‚Dcero má, kéž se uzdravíš! Bůh ti pošle pomoc.‘ Potom se jí zmínila, že přišla od jejího pána ‘Alího Šára a umluvila s ní, že v příští noci bude připravena a bude naslouchat zvukům. A pravila jí: ‚Tvůj pán přijde k tobě k zděné lavici pod hoření komnatou a zahvízdá na tebe. Až to uslyšíš, zahvízdej naň a spusť se k němu z okna po provaze. On tě vezme a odvede tě.‘ I poděkovala jí za to.

	Potom ta stařena vyšla a odešla k ‘Alímu Šárovi, pověděla mu o tom a pravila mu: ‚Odeber se v příští půlnoci do té a té čtvrti, neboť tam je dům toho proklatce a má takové a takové znamení. Postav se pod jeho hoření komnatu a zahvízdej. Ona se spustí k tobě, ty ji vezmi a odveď ji, kam budeš chtít!‘ I poděkoval jí za to. Potom slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Planého už, karatelé, nechte povídání! 

	Zhublo tělo mi a srdce stihlo vyčerpání. 

	Hadíthy mé slzy mají pravé, ač v nich slova 

	chybějí a spolehlivých svědků sledování.360 

	Ty, jenž srdce bolu mého prosto máš a strastí, 

	s otázkami na stav můj si ušetř namáhání! 

	Sladící a slazené mi medem jali srdce, 

	sladkost rtů a souměrného těla ohýbání. 

	Po odchodu vašem zašla naděj‘ na strpení, 

	oko spánek nenavštívil, srdce nemá stání. 

	Zástavou mne touhy tady nechali jste v bolu 

	mezi tím, kdo závidí, a tím, kdo zná jen láni. 

	Kromě vás mi vůbec nikdo nepřipadá v mysl, 

	co se týká utěšení, o tom nemám zdání.‘

	

	Když dokončil svou báseň, z očí slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Bůh jak vašem o příchodu krásného mi posla dal, 

	přišel ke mně o nejhezčí zpraviti mě novině. 

	Kdyby místo skvostných šatů zavděk vzal jen veteší, 

	srdce dám mu rozedrané v rozloučení hodině.‘

	

	Potom vyčkal, až se snesla tmavá noc a přišla umluvená doba. Pak odešel do oné čtvrti, kterou mu popsala jeho sousedka, a uzřel tu komnatu, i poznal ji a usedl na zděnou lavici pod ní. A přemohl ho spánek, i usnul – a mohutný je Ten, kdo nespí –, neboť už po nějakou dobu nespal pro bolest, kterou v sobě měl. Stal se pak jakoby opilým.

	Zatímco spal…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmnáctá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že zatímco on spal, hle, nějaký lupič vyšel oné noci do končin města, aby něco ukradl. I uvrhly ho osudy pod hoření komnatu příbytku toho křesťana. On šel okolo něho, ale nenalezl cestu, po níž by tam vylezl. I obešel jej znovu, až dospěl k té zděné lavici. Tu uzřel ‘Alího Šára spícího. I vzal mu turban. Když jej vzal, než se nadál, vyhlédla Zumurrud v oné chvíli, i uzřela ho stojícího ve tmě. Považovala ho za svého pána, i zahvízdla naň. Ten zloděj pak zahvízdl na ni. Ona se tedy k němu spustila po provaze, majíc s sebou sedlový vak361 plný zlata. Když to ten lupič uzřel, řekl si v duchu: ‚Tohle je přece jen věc podivuhodná, jejíž příčina je kromobyčejná.‘ Potom si naložil ten sedlový vak i ji na plece a odběhl s ní jako dravý blesk. ‚Ta stařena mi pověděla,‘ děla mu Zumurrud, ‚že jsi churav kvůli mně, a hle, ty jsi silnější než kůň.‘ Ale on jí nedal odpověď. I ohmatala mu tvář, tu shledala, že má vous jako lázeňské koště362, jako by byl prase, jež sežralo peří a jehož brka mu čouhají z hrdla. I lekla se ho a řekla mu: ‚Co jsi zač?‘ ‚Ty nestoudnice,‘ odvětil jí, ‚já jsem taškář Kurd Džuván363 z družiny Ahmada ad-Danafa. A je nás čtyřicet taškářů, a ti všichni v této noci ti budou zacpávat lůno od večera až do rána.‘ Když uslyšela jeho řeč, dala se do pláče, bila se v tvář a zvěděla, že ji přemohlo předurčení a že nemá jiného prostředku než se odevzdat Bohu. I dodala si trpělivosti, svěřila se úradku Božímu – On je vznešený – a pravila: ‚Není boha kromě Boha. Kdykoliv vyvázneme ze strasti, upadneme do strasti větší, než byla ona.‘

	A příčinou toho, že Džuván přišel na toto místo, bylo, že pravil Ahmadu ad-Danafovi: ‚Ty taškáři, já jsem už dříve vešel do tohoto města a znám za městem jeskyni, do níž se vejde čtyřicet lidí. A já chci k ní jít před vámi a zavedu svou matku do té jeskyně. Potom se vrátím do města, ukradnu odtud něco na vaše štěstí a uschovám to na vaše jméno, až se dostavíte. I bude vaše pohoštění v onom dni ode mne.‘ Řekl mu Ahmad ad-Danaf: ‚Učiň, co chceš!‘ I vyšel před nimi, předstihl je na ono místo a usadil svou matku v té jeskyni. A když vyšel z jeskyně, nalezl spícího vojáka a u něho přivázaného koně. I podřízl ho a vzal jeho šaty, jeho koně a výzbroj, ukryl to v té jeskyni u své matky a přivázal tam toho hřebce. Potom se vrátil do města a kráčel, až dospěl k příbytku toho křesťana a provedl to, o čem předcházela zmínka, totiž že vzal turban ‘Alího Šára a vzal jeho otrokyni Zumurrudu. A běžel s ní neustále, až ji složil u své matky a řekl jí: ‚Hlídej ji, dokud se k tobě nevrátím zítra ráno!‘ Potom odešel.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmnáctá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kurd Džuván řekl své matce: ‚Hlídej ji, dokud se k tobě nevrátím zítra ráno!‘ Potom odešel.

	I řekla si Zumurrud v duchu: ‚K čemu zanedbávám takovouto příležitost vysvobodit se lstí. Jak bych mohla čekat, až přijde těch čtyřicet mužů? Ti půjdou postupně na mne, až ze mne udělají jakoby loď tonoucí v moři.‘ Potom se obrátila k té stařeně, matce Kurda Džuvána, a pravila jí: ‚Teto, nepůjdeme ven z jeskyně, abych tě vískala na slunci?‘ ‚Ovšem, při Bohu, dcero má,‘ odvětila, ‚vždyť už je to nějaká doba, co jsem vzdálena lázní, protože tahle prasata se se mnou neustále toulají z místa na místo.‘ Pak vyšla s ní, i vískala ji a zabíjela jí na hlavě vši, až jí to zalahodilo a usnula. Tu vstala Zumurrud a oblékla si šaty toho vojáka, kterého zabil Kurd Džuván, připjala si jeho meč na pás a ovinula si jeho turban, až se stala jakoby mužem. A vsedla na toho koně, vzala ten sedlový vak se zlatem s sebou a pravila: ‚Milostivý Ochránce, ochraň mne pro důstojenství Muhammadovo – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –!‘ Potom si řekla v duchu: ‚Pojedu-li do města, možná že mne spatří někdo z lidí toho vojáka, pak se mi nestane nic dobrého.‘ Potom se vzdala úmyslu vstoupit do města a vyjela do pusté stepi, jela neustále na tom koni s tím sedlovým vakem, jedla rostliny zemské a krmila jimi koně, pila a jej napájela z řek po dobu deseti dnů.

	A ve dni jedenáctém přibyla k městu hezkému, bezpečnému, dobře založenému, od něhož se již odvrátilo období zimy se svými chlady a období jara s květinami a růžemi navštívilo jeho sady, a květy už se v něm skvěly, řeky se rozšuměly a líbezně v něm ptáci pěli.

	Když dospěla k tomu městu a přiblížila se k jeho bráně, nalezla tam vojska a emíry a velmože lidu města. I podivila se, když je spatřila v tomto stavu, a řekla si v duchu: ‚Všechen lid tohoto města je shromážděn u jeho brány. A to musí mít nějakou příčinu.‘ Potom k nim zamířila.

	Jakmile se k nim přiblížila, předjeli k ní vojáci a seskočili, políbili před ní zem a pravili: ‚Nechť tě učiní Bůh vítězným, Vládče náš, sultáne!‘ A hodnostáři se seřadili před ní, zatímco vojáci řadili lidi a říkali: ‚Nechť tě učiní Bůh vítězným a příchod tvůj požehnáním muslimy obdaří, ó vesmíru ty vladaři! Ó králi času, nechť Bůh dá sílu tobě, ty ojedinělý v tomto věku a této době!‘ I řekla jim Zumurrud: ‚Co se s vámi děje, lidé tohoto města?‘ Tu pravil komoří: ‚Ten, jenž dary neskrblí, tě obdaroval a učinil tě sultánem nad tímto městem a vladařem nad šíjemi všech, kdo jsou v něm. A věz, že je zvykem lidu tohoto města, když jim zemře král a nemá dítěte, že vyjdou vojska ven za město a čekají tři dni. Kterýkoliv pak člověk přijde po té cestě, po níž jsi přišel ty, toho učiní nad sebou sultánem. A chvála Bohu, který nám přivedl člověka z dětí tureckých s půvabnou tváří! Kdyby byl k nám vyšel někdo nepatrnější tebe, byl by se stal sultánem.‘

	A Zumurrud byla důvtipná ve veškerých svých činech. I pravila: ‚Nedomnívejte se, že jsem z dětí obyčejných Turků, nýbrž jsem z dětí velmožů.364 Avšak rozhněval jsem se na své lidi, i vyšel jsem od nich a opustil jsem je. A podívejte se na tento sedlový vak zlata, který jsem přinesl pod sebou, abych z něho rozdával almužny chudým a ubohým po celou cestu.‘ I svolávali na ni požehnání a zaradovali se z ní náramně. A taktéž Zumurrud se zaradovala z nich.

	Potom si řekla v duchu: ‚Když jsem dospěla k této věci…‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devatenáctá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že si Zumurrud řekla v duchu: ‚Když jsem dospěla k této věci, snad mi dopřeje Bůh setkat se s mým pánem na tomto místě, On je mocen toho, co chce.‘ Potom vyjela.

	I jelo vojsko podle ní, až vstoupili do města. A vojáci sesedli před ní a kráčeli, až ji uvedli do zámku. Ona pak sestoupila a emírové a velmoži ji vzali pod paždí365, až ji posadili na stolec, a všichni políbili před ní zem. Když usedla na stolci, rozkázala otevřít pokladnice. I byly otevřeny a ona obdarovala veškeré vojsko. Oni jí přáli dlouhé kralování a všichni sluhové jí poslušnost projevili a ostatní obyvatelé země se jí podrobili.

	A ona setrvala v tom nějakou dobu, rozkazujíc a zakazujíc, a získala si v srdcích lidí nesmírnou vážnost pro štědrost a cudnost. A cla odstranila, v žalářích uvězněné propustila a násilnostem zabránila. I zamilovali si ji všichni lidé. Ale ona, kdykoliv si vzpomněla na svého pána, rozplakala se a prosila Boha, aby způsobil setkání mezi ním a mezi ní.

	A nahodilo se, že si na něho vzpomněla jedné noci a vzpomněla si na své dni, které jí uplynuly s ním. Tu slzy z očí prolévala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚Jak plyne čas, má po tobě se touha obnovuje 

	a slza oko zraňujíc se stále rozmnožuje. 

	Když pláči já, to pláči jenom pro žár lásky k tobě, 

	vždyť rozloučení milenci tak krutě ubližuje.‘

	

	Když dokončila svou báseň, setřela si slzy, vešla do zámku a vstoupila do harému, vykázala otrokyním a ženinám příbytky, přidělila jim příděly a důchody a prohlásila, že chce přebývat v jedné místnosti o samotě, oddávajíc se službě Boží. A postila se a modlila, až řekli emírové: ‚Tenhle sultán je nesmírně nábožný.‘ Ona pak nenechala u sebe nikoho ze služebnictva, kromě dvou mladých kleštěnců k obsluze.

	A seděla na královském trůně rok, aniž zaslechla zprávu o svém pánu a aniž připadla na stopu po něm. I dostala proto špatnou náladu. Když pak se její nálada zhoršila, zavolala vezíry a komoří a rozkázala jim, aby jí přivedli stavitele a zedníky a ti jí zřídili pod zámkem náměstí366 v délce farsachu a v šířce farsachu. I udělali, co jim rozkázala, v nejkratší době, i dopadlo to náměstí přesně podle jejího přání.

	Když bylo to náměstí hotovo, sestoupila na ně a byl jí na něm rozbit nádherný kopulovitý stan a v něm byly seřaděny stoličky pro emíry. A rozkázala, aby prostřeli na onom náměstí stoly různými skvostnými pokrmy. I učinili, co jim přikázala. Potom nařídila hodnostářům říšským, aby jedli, i pojedli. Poté pravila emírům: ‚Chci, abyste tohle činili, když nadejde nový měsíc, a dali rozhlásit ve městě, že nikdo nesmí otevřít svůj krám, nýbrž že všichni se dostaví a pojedí ze stolu králova a že každý, kdo by se z nich protivil, bude oběšen na dveřích svého domu.‘

	Když pak nadešel nový měsíc, učinili, co jim rozkázala, a vytrvali při tomto obyčeji, až nadešel první nový měsíc v druhém roce. Tu sestoupila na to náměstí a hlasatel hlásal: ‚Zástupy lidí veškery, každý, kdo by otevřel svůj krám anebo svůj sklad anebo svůj příbytek, bude ihned oběšen na dveřích svého domu. Ale sluší se na vás vesměs se dostavit, abyste pojedli ze stolu králova!‘ Když bylo skončeno to hlásání a postavili stůl, přišli lidé v houfech. Ona pak jim rozkázala, aby usedli u stolu a aby jedli, až by byli syti všech druhů jídel. Oni tedy usedli, aby jedli, jak jim rozkázala. A ona se posadila na královský stolec, dívajíc se na ně. Každý pak, kdo seděl u stolu, říkal si v duchu: ‚Král se dívá jenom na mne.‘ A začali jíst a emírové říkali lidem: ‚Jezte a nestyďte se, vždyť král to má rád.‘ Oni tedy jedli, až byli syti, a odešli, blahořečíce králi, říkajíce si navzájem: ‚Jakživi jsme neviděli sultána, jenž by tak miloval chudé jako tento.‘ A přáli mu dlouhého žití. A ona odešla do svého zámku.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující dvacítku po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že královna Zumurrud odešla do svého zámku, jsouc rozveselena z toho, co zařídila, a řekla si v duchu: ‚Dá-li Bůh – On je vznešený –, pomocí toho připadnu na zprávu o svém pánu ‘Alím Šárovi.‘

	A když nadešel druhý nový měsíc, učinila tu věc jako obyčejně a postavili stoly. A Zumurrud sestoupila, usedla na svém stolci a rozkázala lidem, aby se posadili a jedli.

	Zatímco seděla v čele stolu, lidé k němu zasedali, zástup za zástupem a jeden po druhém, tu padlo její oko na křesťana Barsúma, který koupil od jejího pána tu záclonu. I poznala ho a pravila: ‚Tohle je začátek útěchy a dosažení tužby.‘ Potom Barsúm přistoupil a posadil se s lidmi, aby jedl. Tu spatřil mísu sladké rýže, jež byla posypána cukrem, ale ta byla daleko od něho. I protlačil se k ní a natáhl k ní ruku, vzal ji a postavil si ji před sebe. Tu mu pravil jeden muž vedle něho: ‚Proč nejíš z toho, co je před tebou? Což se nehanbíš za to, jak natahuješ ruku po tom, co je daleko od tebe? Copak se nestydíš?‘ I řekl mu Barsúm: ‚Já budu jíst jen z toho.‘ Ten muž pak mu pravil: ‚Jez! Nechť ti nedá Bůh pochutnání na tom!‘ Tu pravil jeden poživač hašiše: ‚Nech ho jíst z toho, abych také já s ním pojedl!‘ I řekl mu ten muž: ‚Ty nejbídnější z poživačů hašiše!367 Tohle není jídlo pro vás, to je jídlo pro emíry. Nechte je tedy, aby se vrátilo k těm, jimž patří, a ti je snědli!‘ Ale Barsúm se mu postavil na odpor a vzal z toho sousto, vložil si je do úst a chtěl vzít druhé, zatímco se královna naň dívala. Tu zavolala na několik vojáků a pravila jim: ‚Přiveďte toho, který má před sebou tu mísu sladké rýže, a nenechte ho sníst sousto, které má v ruce, nýbrž mu je vyrazte z ruky!‘ I přišli k němu čtyři z vojáků, přivlékli ho na tváři, když mu byli vyrazili to sousto z ruky, a postavili ho před Zumurrudu. Tu se zdrželi lidé jídla a řekli si navzájem: ‚Při Bohu, on se dopustil bezpráví, poněvadž nejedl z pokrmu sobě rovných.‘ Jeden pak pravil: ‚Já jsem se spokojil s touto kaší368, která je přede mnou.‘ A ten poživač hašiše řekl: ‚Chvála Bohu, který mi zabránil sníst něco z té mísy se sladkou rýží! Vždyť jsem vyčkával, až se octne před ním a on si na ní pochutná. Pak bych byl jedl s ním. I přihodilo se mu, co jsme viděli.‘ Pak si řekli lidé navzájem: ‚Počkejte, až spatříme, co se mu stane!‘

	Když ho předvedli před královnu Zumurrudu, pravila mu: ‚Běda ti, ty modrooký! Jak se jmenuješ a proč jsi přišel do naší země?‘ Ale ten proklatec zapřel své jméno – a měl ovinut bílý turban –, i řekl: ‚Ó králi, jmenuji se ‘Alí a řemeslem jsem tkadlec369. Přišel jsem do tohoto města za obchodem.‘ Zumurrud pak pravila: ‚Přineste mi zeměpraveckou tabulku a měděné pero!‘ I přinesli ihned, co žádala. Ona pak vzala zeměpraveckou tabulku a pero, načrtla na tabulku obrazec a nakreslila perem obraz podobný obrazu opice. Poté pozdvihla hlavu, pozorovala Barsúma dlouhou chvíli a pravila mu: ‚Ty pse, jak to, že obelháváš krále? Což nejsi křesťan a nejmenuješ se Barsúm? A přišel jsi za nějakou věcí, po níž pátráš. Podej mi tedy pravdivou zprávu, a ne-li, při moci Páně, dám ti srazit krk!‘ Tu zakoktal ten křesťan. I řekli emírové a přítomní: ‚Tenhle král zná zeměpravectví. Sláva Tomu, kdo ho tím obdařil!‘ Potom vykřikla na toho křesťana a pravila mu: ‚Podej mi pravdivou zprávu, a ne-li, zahubím tě!‘ I řekl ten křesťan: ‚Odpuštění, ó králi času, ty jsi nalezl pravdu v zeměpravectví, neboť ten nejnehodnější370 je křesťan.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenadvacátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten křesťan pravil: ‚Odpuštění, ó králi času, ty jsi nalezl pravdu v zeměpravectví, neboť ten nejnehodnější je křesťan.‘ I podivili se přítomní z emírů a jiných, jak se král vyzná v zeměpravectví, a pravili: ‚Tenhle král je hvězdopravec, jemuž není na světě rovného.‘ Potom královna rozkázala, aby tomu křesťanu byla stažena kůže, vycpána řezankou a pověšena na bránu náměstí, aby byla vykopána jáma za městem a v ní aby se spálilo jeho maso i kosti a naházela na ně špína a výkaly. Oni pak pravili: ‚Slyšíme a posloucháme.‘ A učinili všecko, co jim rozkázala. Když pak lid spatřil, co postihlo toho křesťana, pravili: ‚Jeho trestem je, co ho postihlo. Jak neblahé to bylo pro něho sousto!‘ A jeden z nich pravil: ‚Ať je dotčený rozveden! Jakživ už nebudu jíst sladkou rýži.‘ Ten poživač hašiše pak řekl: ‚Chvála Bohu, jenž mne uchránil toho, co postihlo tohohle, ježto nedopustil, abych požil oné rýže.‘ Potom vyšli všichni lidé, považujíce za zakázané sedět u sladké rýže na místě toho křesťana.

	Když nastal třetí měsíc, prostřeli stoly podle běžného zvyku a naplnili je mísami. A královna Zumurrud usedla na stolec a vojáci se postavili podle běžného zvyku, bojíce se jejího hněvu. A lidé z obyvatelstva města vešli jako obyčejně, obcházeli okolo stolu a dívali se na místo, kde byla mísa. Tu oslovil jeden z nich svého druha: ‚Hádždži!‘ Pravil mu: ‚Tobě k službám, hádždži Chálide!‘ ‚Straň se té mísy se sladkou rýží,‘ děl, ‚a střež se pojíst z ní! Kdybys z ní pojedl, byl bys oběšen.‘ Potom se posadili okolo stolu k jídlu. Zatímco jedli a královna Zumurrud seděla, tu se náhodou obrátila na jednoho muže, který vstupoval, pospíchaje branou toho náměstí. I prohlédla si ho, shledala pak, že je to Kurd Džuván, ten lupič, který zabil toho vojáka.

	A příčinou jeho příchodu bylo, že opustil svou matku, odešel k svým druhům a pravil jim: ‚Já jsem včera získal dobrý úlovek, zabil jsem nějakého vojáka a vzal jsem jeho koně, dostalo se mi v oné noci sedlového vaku plného zlata a dívky, jež má větší cenu než to zlato, které je v tom sedlovém vaku. A složil jsem to všecko v jeskyni u své matky.‘ I zaradovali se z toho a odebrali se k té jeskyni ke konci dne. A Kurd Džuván vešel před nimi a oni za ním. A chtěl jim přinést to, o čem jim řekl, ale nalezl to místo prázdné. I otázal se své matky, jak se ta věc vskutku má. Ta pak mu pověděla o všem, co se zběhlo. I kousl se do dlaní lítostí a pravil: ‚Při Bohu, budu pátrat po téhle nestoudnici a vezmu ji z místa, na němž je, i kdyby byla ve slupce pistácie, a uhasím na ní svou žízeň.‘ A vyšel pátrat po ní a obcházel neustále po zemi, až dospěl do města královny Zumurrudy.

	Když vešel do toho města, nenalezl v něm nikoho, i otázal se nějakých žen, dívajících se z okna. Ty pak mu pověděly, že prvního každého měsíce dává král prostírat stoly a lidé že jdou a jedí z nich. A ukázaly mu cestu k tomu náměstí, kde se prostírají stoly. On tedy přišel pospíchaje, ale nenalezl volné místo, na něž by se posadil, leč u oné mísy, o níž předcházela zmínka. I posadil se a ta mísa se octla před ním. On pak k ní natáhl ruku. Tu naň vykřikli lidé, řkouce mu: ‚Bratře, co chceš udělat?‘ ‚Chci jíst z této mísy,‘ děl, ‚až bych byl syt.‘ I řekl mu jeden: ‚Pojíš-li z ní, budeš oběšen.‘ Ale on mu pravil: ‚Mlč a nepronášej takovou řeč!‘ Potom natáhl ruku k té míse a přitáhl si ji před sebe. A ten poživač hašiše, o němž předcházela zmínka, seděl vedle něho. Když uzřel, že si tu mísu přitáhl před sebe, utekl ze svého místa a hašiš mu vylétl z hlavy, posadil se opodál a pravil: ‚Já nechci mít nic s touto mísou.‘ Potom Kurd Džuván natáhl k té míse ruku a ta byla v podobě havraního spáru, nabral si rýže a vytáhl z ní ruku v podobě velbloudího paznehtu.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaadvacátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Kurd Džuván vytáhl z té mísy ruku v podobě velbloudího paznehtu, a otáčel to sousto v dlani, až se stalo jakoby velkým pomerančem. Potom si je rychle hodil do úst, i sestoupilo mu do hrdla, rachotíc jako hrom. A objevilo se dno mísy na tom místě. Tu mu pravil ten, kdo byl vedle něho: ‚Chvála Bohu, jenž mne neučinil pokrmem před tebou, vždyť jsi zhltl mísu jediným soustem!‘ Ten poživač hašiše pak řekl: ‚Nechte ho, ať jí, vždyť už si ho představuji v podobě oběšence!‘ Potom se k němu obrátil a řekl mu: ‚Jez, ať ti nedá Bůh pochutnání!‘ On pak natáhl ruku po druhém soustu a chtěl je otáčet v ruce jako to první.

	A hle, královna zvolala na několik vojáků a pravila jim: ‚Přiveďte rychle onoho muže a nenechávejte ho sníst to sousto, které má v ruce!‘ I rozběhli se vojáci k němu, jak byl skloněn nad mísou, a chytili ho, vzali ho a postavili před královnu Zumurrudu. Lidé pak mu projevili svou škodolibost a pravili si navzájem: ‚On si toho zaslouží. Vždyť jsme mu upřímně radili, ale on si nedal poradit. A tohle místo je předurčeno způsobit smrt toho, kdo na ně usedne. Ta rýže přináší neštěstí každému, kdo z ní pojí.‘ Potom se ho královna Zumurrud otázala: ‚Jak se jmenuješ, jaké je tvé zaměstnání a proč jsi přišel do našeho města?‘ ‚Vládče náš, sultáne,‘ odpověděl, Jmenuji se ‘Uthmán a zaměstnáním jsem zahradník. A přišel jsem do tohoto města proto, že obcházím, pátraje po věci, která se mi ztratila.‘ Tu pravila královna: ‚Sem se zeměpraveckou tabulkou!‘ I přinesli ji před ni. Ona pak vzala pero a načrtla na tabulku obrazce. Potom je chvíli pozorovala. A poté pozdvihla hlavu a pravila mu: ‚Běda ti, ty bídáku, jak to, že obelháváš krále? Tyhle obrazce mi praví, že se jmenuješ Kurd Džuván a zaměstnáním že jsi lupič, bereš lidem majetek bezprávně a zabíjíš životy, jež Bůh zakázal zabíjet, leč po právu.‘371 Potom na něho vykřikla a pravila mu: ‚Ty prase, pověz mi pravdivou zprávu o sobě. A ne-li, dám ti stít hlavu.‘ Když uslyšel její řeč, zbledla mu barva, cvakaly mu zuby a domníval se, promluví-li pravdu, že vyvázne. I řekl: ‚Máš pravdu, ó králi, avšak kaji se od nynějška do tvých rukou a vracím se k Bohu – On je vznešený –.‘ Ale královna mu pravila: ‚Není mi dovoleno, abych nechal zmiji na cestě muslimů.‘ Potom pravila několika ze svých tělesných strážců: ‚Vezměte ho, stáhněte mu kůži a učiňte s ním totéž, co jste učinili s tím jemu podobným v minulém měsíci!‘ I učinili, co jim rozkázala. A když uzřel ten poživač hašiše vojáky, jak chytili onoho muže, obrátil záda k té míse s rýží a pravil: ‚Je mi zakázáno obracet se k tobě tváří.‘ Když pak byli hotovi s jídlem, rozešli se a odešli do svých obydlí. A královna vystoupila do svého zámku a dovolila mamlúkům odejít.

	A když nastal čtvrtý nový měsíc372, sestoupili na to náměstí podle běžného zvyku, bylo přineseno jídlo a lidé se posadili, čekajíce na dovolení. A hle, královna přibyla a usedla na stolci, dívajíc se na ně. Tu shledala, že místo u té mísy s rýží je prázdné v rozměru čtyř osob. I podivila se tomu.

	Zatímco bloudila zrakem, tu se náhodou obrátila, i spatřila nějakého člověka, vcházejícího spěšně branou náměstí. A on pospíchal neustále, až stanul u stolu. Ale nenalezl volného místa, leč u té mísy. I usedl na něm. Ona si ho prohlédla, shledala pak, že je to ten proklatý křesťan, který si dal jméno Rašídaddín. I řekla si v duchu: ‚Jak je požehnán tento pokrm, do jehož tenat padl tento nevěřící!‘

	A jeho příchod měl podivuhodnou příčinu, a to takovou: Když se vrátil ze své cesty…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiadvacátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že toho proklatce, který si dal jméno Rašídaddín, jakmile se vrátil z cesty, zpravili jeho domácí lidé, že se Zumurrud ztratila a s ní sedlový vak s penězi. Když uslyšel tu zprávu, roztrhl si šaty a bil se v tvář, rval si vous a poslal svého bratra Barsúma, aby po ní pátral v zemích. Když pak nedocházela o něm zpráva, vyšel on sám, aby pátral po svém bratru a po Zumurrudě v zemích. I uvrhly ho osudy do města Zumurrudina.

	A vešel do onoho města v prvním dni měsíce. Když vkročil do jeho ulic, nalezl je prázdné a krámy uzřel uzamčeny. Ale spatřil ženy v oknech, i otázal se několika z nich na tuto věc. Ty mu řekly: ‚Král připravuje stoly pro všechny lidi na počátku každého měsíce, veškeří lidé z nich jedí a nikdo nesmí zůstat ve svém domě ani ve svém krámě.‘ A ukázaly mu cestu k tomu náměstí. Když vešel na náměstí, nalezl lidi v tlačenici u pokrmu a nenalezl volného místa kromě toho, na němž byla ta známá mísa s rýží. I posadil se na ně a natáhl ruku, aby z ní pojedl. Tu zvolala královna na několik vojáků a pravila: ‚Přiveďte toho, který se posadil u té mísy s rýží!‘ I poznali ho podle zvyku, chopili se ho a postavili ho před královnu Zumurrudu. Ta pak mu řekla: ‚Běda ti! Jak se jmenuješ, jaké je tvoje zaměstnání a proč jsi přišel do našeho města?‘ ‚Ó králi času,‘ odpověděl, ‚jmenuji se Rustam a nemám zaměstnání, poněvadž jsem chudý dervíš.‘ I pravila své družině: ‚Přineste mi zeměpraveckou tabulku a měděné pero!‘ Přinesli jí tedy jako obyčejně, čeho žádala. Ona pak vzala pero, popsala jím zeměpraveckou tabulku a setrvala pozorujíc ji nějakou chvíli. Potom pozdvihla k němu hlavu a pravila: ‚Ty pse, jak to, že obelháváš krále? Ty se jmenuješ Rašídaddín, jsi křesťan a tvým zaměstnáním je, že strojíš nástrahy muslimským otrokyním a odvádíš je. A ty jsi muslimem navenek, křesťanem v nitru. Mluv tedy pravdu, a nebudeš-li mluvit pravdu, dám ti srazit krk!‘ I zakoktal se v řeči. Potom pravil: ‚Máš pravdu, ó králi času!‘ Pak rozkázala, aby ho natáhli a vysadili mu na každou nohu sto ran bičem a na tělo tisíc ran bičem, a poté aby mu byla stažena kůže a vycpána koudelí, potom aby byla vykopána pro něho jáma za městem a byl spálen. A poté aby naň dali špínu a výkaly. I učinili, co jim rozkázala. Potom dovolila lidem jíst, i jedli. Když lidé dojedli a odešli po svém, vystoupila královna Zumurrud do svého zámku a pravila: ‚Chvála Bohu, který dopřál mému srdci oddechu od těch, kteří mi ublížili!‘

	Potom Stvořiteli nebes a země díky vzdala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚Dlouho vládli, po čase, jak nebyli by žili, 

	nikým nejsou dni jich vlády teď už vzpomenuty. 

	K spravedlivým spravedliv je osud, tyranům však 

	do života vnáší jenom neštěstí a rmuty. 

	Tak se stalo, jazyk dění o nich prones‘ soud: 

	„To je za to.“ Osud pro to netup, že je krutý!‘

	

	Když dokončila svou báseň, na svého pána ‘Alího Šára pomyslila a z očí slz spousta se jí vyronila.

	A poté se vrátila k rozumu a řekla si v duchu: ‚Snad Bůh, který mi umožnil zmocnit se mých nepřátel, dopřeje mi také návratu mých milých.‘ Pak prosila Boha – On mocný je a mohutný – o odpuštění.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiadvacátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že královna prosila Boha – On mocný je a mohutný – o odpuštění a pravila: ‚Snad způsobí Bůh, že se vbrzku setkám se svým miláčkem ‘Alím Šárem, vždyť On, co chce, v moci má a k sluhům Svým je milostivý, jejich věci zná.‘ Potom chválila Boha a o odpuštění dále prosila a případům osudu se svěřila, byla přesvědčena, že každý začátek ke konci musí spět a výrok básníka se jala přednášet:

	

	‚Nic neber vážně, osudy všech věcí 

	přec v Božích jenom rukou spočívají. 

	Co zakazují, to tě nepřepadne, 

	a nemine tě, k čemu rozkaz dají.‘

	

	A výrok jiného:

	

	‚Dny nech, ať si běží řadou za sebou, 

	ale nikdy nevkroč v domy starosti! 

	Těžko bývá k nalezení mnohá věc, 

	přibližuje však ji chvíle radosti.‘

	

	A výrok jiného:

	

	‚Buď jen klidným, budeš-li kdy zlostí zachvácen, 

	trpělivým, nehoda když se ti přihodí. 

	Pohleď, noci od osudu těhotný že jsou, 

	obtíženy, všeliké pak divy porodí.‘

	

	A výrok jiného:

	

	‚Měj trpělivost, v ní je dobro! Kdybys poznal ji, 

	pak mysl budeš klidnou mít a trýzně nezkusíš. 

	Věz, trpělivým nebudeš-li ušlechtile sám, 

	co Pero psalo, proti vůli své že vytrpíš.‘

	

	Když dokončila ty básně, prožila poté plný měsíc, ve dne soudíc mezi lidmi, rozkazujíc a zakazujíc, a v noci plačíc a bědujíc nad odloučením od svého pána ‘Alího Šára.

	A když nadešel nový měsíc, rozkázala prostřít stůl na tom náměstí podle běžného zvyku a posadila se nad lidmi. A ti očekávali dovolení k jídlu. A místo u té mísy s rýží bylo prázdné. Ona usedla v čele stolu a upírala oko před bránu náměstí, aby spatřila každého, kdo by jí vešel, a říkala si v nitru: ‚Ó Ty, jenž Júsufa jsi vrátil Ja’kúbovi a odňal jsi zkoušku Aijúbovi, uštědři mi navrácení mého pána ‘Alího Šára ve Své moci a Své mohutnosti. Ty jsi mocen každé věci! Ó Pane světů veškerých, ó Vůdce zbloudilých, ó Ty, jenž hlasy vyslýcháš a na voláni odpověď vždy dáš, vyslyš mne, ó Pane vesmíru!‘ Ještě pak neskončila svou prosbu, a hle, někdo vcházel branou náměstí. Jeho postava byla jako vrbová ratolest, leč tělo měl vyhublé a jevila se na něm bledost. A on největší měl u jinochů možnou půvabnost, dokonalý rozum a způsobnost. Když vstoupil, nenalezl volného místa kromě toho, které bylo u té mísy s rýží. I usedl na ně. Jakmile ho Zumurrud uzřela, zabušilo jí srdce a dobře si ho prohlédla, i objevilo se jí, že je to její pán ‘Alí Šár. Tu chtěla vykřiknout radostí, ale ovládla se a dostala strach ze zostuzení mezi lidmi, avšak útroby se jí třásly a její srdce sebou zmítalo. Ale utajila, co v sobě měla.

	A příčina příchodu ‘Alího Šára byla tato: Když usnul na té zděné lavici a Zumurrud sestoupila a vzal ji Kurd Džuván, procitl poté, i shledal, že má obnaženou hlavu. Tu poznal, že se nějaký člověk dopustil na něm bezpráví a vzal mu turban, zatímco spal. I pronesl výrok, jenž nezahanbí toho, kdo jej vyřkne, a to: ‚My Bohu náležíme a my se k Němu vracíme!‘ Potom se vrátil k té stařeně, která mu pověděla o místě, kde byla Zumurrud, a zatloukl jí na dveře. Ona pak vyšla k němu. I rozplakal se před ní, až padl do mdlob. Když se probral, pověděl jí o všem, co se mu přihodilo. I vyplísnila ho, vyčinila mu za to, co od něho pošlo, a pravila mu: ‚Své neštěstí a svou pohromu sis způsobil sám.‘ A plísnila ho neustále, až mu krev tekla z nozder, a padl do mdlob. Když pak se probral ze mdlob…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětadvacátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Alí Šár, když se probral ze mdlob, uzřel tu stařenu, jak pro něho pláče. A z očí proud slz se jí lil, on pak byl sklíčen a tyto verše proslovil:

	

	‚Jak hořká pro druhy je rozluka, 

	jak slastné pro milence spojení! 

	Nechť milující všechny spojí Bůh, 

	mne chrání, v posledním jsemť tažení!‘

	

	I rmoutila se nad ním ta stařena a pravila mu: ‚Zůstaň zde, dokud ti nevypátrám, co se stalo, a nevrátím se spěšně!‘ I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom ho opustila, odešla a byla od něho vzdálena až do poledne. Potom se k němu vrátila a pravila mu: ‚’Alí, domnívám se, že zemřeš na svůj žal, neboť už nespatříš svou milenku, leč na cestě do ráje.373 A věc se má takto: Obyvatelé toho domu, když ráno vstali, nalezli okno, které hledí do zahrady, vysazené a shledali, že se Zumurrud ztratila a s ní sedlový vak s penězi toho křesťana. Když jsem tam dospěla, nalezla jsem válího stojícího u dveří toho domu se svým zástupem. A není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného!‘ Když ‘Alí Šár uslyšel od ní tuto řeč, proměnilo se světlo v jeho očích v tmu, pozbyl naděje na život a byl si jist, že skoná. A plakal neustále, až padl do mdlob. Když se probral, zkrušila ho láska a odloučení, onemocněl těžce a nemohl se hnout ze svého domu. Ta stařena pak vodila k němu neustále lékaře, dávala mu pít léky a dělala mu polévky po dobu plného roku, až se mu vrátil duch. I vzpomněl si, co v uplynulé době zakusil, a tyto verše proslovil:

	

	‚Spojení je rozloučeno, shromážděny strasti, 

	slzy tekou proudem, ale srdce při tom hoří. 

	Tomu, který klidu nemá, utrpení roste, 

	láska, touha, sklíčenost ho neustále moří. 

	Pane, je-li vůbec něco, v čem je pro mne těcha, 

	dej mi to, v mé hrudi pokud dech se ještě tvoří!‘

	

	Když mu nadešel druhý rok, pravila mu ta stařena: ‚Hochu můj, tahle strast a žalost, které máš v sobě, ti nevrátí tvou milenku. Vstaň tedy, dodej si odvahy a pátrej po ní v zemích; snad připadneš na zprávu o ní. ‚A neustále ho povzbuzovala a posilovala, až v něm vzbudila odhodlání. A dovedla ho do lázní a dala mu pít víno, nakrmila ho slepicí a činila tak s ním každého dne po dobu jednoho měsíce, až zesílil a vydal se na cestu.

	A bral se neustále cestou, až dospěl do města Zumurrudina a vešel na to náměstí, usedl k pokrmu a vztáhl ruku, aby jedl. Tu se zarmoutili nad ním lidé a pravili mu: ‚Jinochu, nejez z této mísy, neboť kdo z ní pojí, toho postihne něco zlého.‘ Ale on pravil: ‚Nechte mne z ní pojíst! Ať učiní se mnou, co chtějí, snad si oddychnu od tohoto klopotného života!‘ Potom snědl první sousto. A Zumurrud chtěla si ho dát přivést před sebe, ale připadlo jí na mysl, že je hladov. I řekla si v duchu: ‚Sluší se, abych ho nechala jíst, až se nasytí.‘ On pak jedl, zatímco lid trnul čekaje, co se mu stane. Když se najedl a byl syt, pravila několika z kleštěnců: ‚Jděte k tomu jinochu, který jí z té rýže, přiveďte ho vlídně a řekněte mu: „Pojď promluvit s králem o pěkné otázce a odpovědi!“‘ Pravili: ‚Slyšíme a posloucháme.‘ Potom šli k němu, až mu stanuli u hlavy, a řekli mu: ‚Pane můj, rač promluvit s králem, maje uvolněnou hruď!‘ On odvětil: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom šel s těmi kleštěnci.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestadvacátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Alí Šár odvětil: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom šel s těmi kleštěnci. Tu si řekli lidé navzájem: ‚Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Podívejme se, co s ním král učiní!‘ Jeden z nich pak pravil: ‚Učiní s ním jen dobré, neboť kdyby mu byl chtěl ublížit, nebyl by ho býval nechal jíst, až by se nasytil.‘

	Když stanul před Zumurrudou, pozdravil a políbil před ní zem. Ona mu odpověděla na pozdrav, přijala ho s poctou a pravila mu: ‚Jak se jmenuješ, jaké je tvé zaměstnání a proč jsi přišel do tohoto města?‘ I řekl jí: ‚Ó králi, jmenuji se ‘Alí Šár a jsem z dětí kupeckých a mou domovinou je Churásán. A příčinou mého příchodu do tohoto města je, že pátrám po otrokyni, jež se mi ztratila. A byla mi dražší než sluch a zrak, moje srdce na ní visí od času, v němž jsem jí pozbyl. A tohle je můj příběh.‘ Potom se dal do pláče, až omdlel. Ona pak rozkázala, aby mu pokropili tvář růžovou vodou. I kropili mu tvář růžovou vodou, až se probral. Když se probral ze mdlob, pravila: ‚Sem se zeměpraveckou tabulkou a měděným perem!‘ I přinesli to. Ona pak vzala pero, načrtla na tabulku obrazce a pozorovala ji nějakou chvíli. Poté mu pravila: ‚Máš pravdu ve své řeči. Bůh způsobí, že se s ní brzy setkáš. Nebuď tedy znepokojen!‘ Potom rozkázala komořímu, aby ho odvedl do lázně a oblékl ho v krásný úbor ze šatů královských, posadil ho na jednoho z osobních koní královských a odvedl ho poté ke konci dne do zámku. I řekl komoří: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom ho odvedl od ní a odešel s ním.

	Tu si řekli lidé navzájem: ‚Co to má sultán v úmyslu, že se takto vlídně zachoval k tomu mladíku?‘ A jeden z nich pravil: ‚Což jsem vám neřekl, že mu neublíží? Vždyť jeho vzhled je krásný, a poznal jsem to od chvíle, v níž měl s ním strpení, až se nasytil.‘ A každý z nich něco říkal. Potom se lidé rozešli svou cestou. A Zumurrud se nemohla dočkat, až nadejde noc, aby mohla zůstat o samotě s miláčkem svého srdce.

	Když nadešla noc, vešla do své ložnice a předstírala, že ji přemohl spánek. A neměla ve zvyku, aby u ní někdo spal kromě dvou mladých kleštěnců pro obsluhu. Když pak se octla v oné místnosti, poslala pro svého miláčka ‘Alího Šára. A usedla na lehátko, zatímco jí voskovice svítily nad hlavou a u nohou a zlaté svícny ozařovaly tu místnost. Když lidé uslyšeli, že pro něho poslala, podivili se tomu a každý z nich se něco domníval a něco říkal. A jeden z nich pravil: ‚Král pojal rozhodně náklonnost k tomuto mladíku a zítra ho udělá vůdcem vojska.‘

	Když pak ho uvedli k ní, políbil před ní zem a blahořečil jí. I řekla si v duchu: ‚Musím s ním chvíli žertovat a neříci mu o sobě.‘ Poté se ho optala: ‚’Alí, šel jsi do lázně?‘ Odvětil: ‚Ano, vládce můj!‘ Děla: ‚Pojď, pojez z tohoto kuřete a masa a napij se této cukrové vody a vína, vždyť jsi znaven! A poté přijď sem!‘ I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom učinil, co mu rozkázala. A když dojedl a dopil, pravila mu: ‚Vystup ke mně na lehátko a hněť mě!‘ On se jí tedy jal hníst nohy a lýtka, i shledal, že jsou jemnější než hedvábí. Pak mu pravila: postup s hnětením výše!‘ I řekl: ‚Odpuštění, Vládče můj, nad koleno se neodvážím.‘ Pravila: ‚Chceš mi odporovat? Pak bude noc pro tebe neblahou.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmadvacátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Zumurrud pravila svému pánu ‘Alímu Šárovi: ‚Chceš mi odporovat? Pak bude noc pro tebe neblahou. Sluší se na tebe, abys mne poslechl, a já tě udělám svým miláčkem a učiním tě jedním ze svých emírů.‘ I otázal se ‘Alí Šár: ‚Ó králi času, v čem tě mám uposlechnout?‘ ‚Uvolni si spodky,‘ odpověděla, ‚a lehni si na tvář!‘ ‚Tohle je věc,‘ řekl, ‚kterou jsem jakživ neučinil. Budeš-li mne k tomu nutit, budu se s tebou o tom přít u Boha v den zmrtvýchvstání. Vezmi si všecko, co jsi mi dal, a nech mě odejít ze svého města!‘ Potom se dal do pláče a bědoval. Pravila mu: ‚Uvolni si spodky a lehni si na tvář, a ne-li, dám ti srazit krk!‘ I učinil to. Ona pak mu vylezla na záda, i nalezl něco jemného, jemnějšího než hedvábí a hebčejšího než smetana. I řekl si v duchu: ‚Tenhle král je lepší než všechny ženy.‘ Potom ona počkala chvíli, jsouc na jeho zádech, a poté se převalila na zem. ‚Chvála Bohu,‘ děl ‘Alí Šár, ‚zdá se, jako by se mu úd nebyl vztyčil!‘ Ona pak pravila: ‚’Alí, můj úd má ve zvyku, že se vztyčí, jen když se tře rukama. Pojď tedy a tři jej rukou, aby se vztyčil! A ne-li, zabiji tě.‘ Potom si lehla na záda a vzala jeho ruku a položila si ji na skulinu. On pak shledal, že je to skulina, jež hedvábí předčí svou hebkostí a vyniká velikostí, skvělostí a bělostí, jež teplotou svého žáru s lázní by se srovnat dala anebo se srdcem milence, v němž vášeň žárem vzplála. I řekl si ‘Alí Šár v duchu: ‚Ten král má skulinu. Tohle je div divoucí!‘ A přepadl ho chtíč, i vztyčil se mu úd nanejvýš. Když to na něm uzřela, dala se do smíchu, chechtala se a pravila: ‚Pane můj, tohle všecko se už přihodilo, a ty mne nepoznáváš?‘ ‚A kdo jsi,‘ optal se, ‚ó králi?‘ Pravila: ‚Já jsem tvoje otrokyně Zumurrud.‘ Když to zvěděl, políbil ji a objal, vrhl se na ni jako lev na ovci a ujistil se, že je to jeho otrokyně beze vší pochyby. I pospíšil hůl svou do jejího rance dát a nepřestal být vrátným jejích vrat a jako imám před mihrábem jejím stát, zatímco ona s ním konala úklony a na tvář padání, postoje a sedání374, než ona provázela svoje velebení svůdnými pohledy, v nichž pohybů bylo zaručení, až to uslyšeli ti kleštěnci. I přišli a dívali se za záclonami, shledali pak, že král leží a má na sobě ‘Alího Šára a ten že vráží a sebou hází, zatímco ona vzdychala a svůdně se dívala. Tu pravili ti kleštěnci: ‚Tyhle svůdné pohledy nejsou pohledy mužů. Snad je tento král žena?‘ Potom zatajili jejich věc a nevyjevili ji nikomu.

	Když Zumurrud ráno vstala, poslala pro veškero vojsko a hodnostáře říšské, dala si je předvést a pravila jim: ‚Já se chci vydat na cestu do města tohoto muže. Vyvolte si tedy náměstka, jenž by soudil mezi vámi, dokud bych se k vám nevrátil!‘ I odpověděli Zumurrudě: ‚Slyšíme a posloucháme.‘ Potom se pustila do chystání cestovních potřeb, jako zásob a potravin, vzácností, mezků a velbloudů, a vydala se na cestu z toho města a brala se neustále cestou, až dospěla do města ‘Alího Šára.

	A on vešel do svého příbytku a rozdával almužny a dary. A byl z ní obdařen dětmi a život plnila jim radost velká, až na ně přišla rozkoší ničitelka a shromáždění rozlučovatelka. Buď sláva Věčnému, který bez konce je, a chvála Bohu, ať cokoliv se děje.

	

	

	
		Příběh Džubaira ibn ‘Umair aš-Šaibáního s paní Budúrou



	

	A vypravuje se mezi jiným, že kníže věřících Hárún ar-Rašíd nemohl usnout jedné z nocí a vyhýbal se mu spánek. A on se neustále převaloval z boku na bok pro náramnou nespavost. Když ho to vysílilo, dal si přivést Masrúra a pravil mu: ‚Vyhlédni mi někoho, kdo by mne povyrazil v této nespavosti!‘ I řekl mu: ‚Vládče můj, nechtěl bys vejít do zahrady, jež je v domě, a prohlédnout si květiny, které jsou v ní, a podívat se na hvězdy, jak zdobí nebe, když mezi nimi svítí měsíc nad vodou?‘ Pravil mu: ‚Masrúre, moje duše nebaží po ničem z toho.‘ ‚Vládče můj,‘ řekl, ‚máš v zámku tři sta ženin, pro každou ženinu pokoj. Rozkaž tedy každé z nich, aby byla o samotě ve svém pokoji! A ty budeš obcházet, dívaje se na ně, aniž budou co vědět!‘ ‚Masrúre,‘ odvětil, ‚ten zámek je můj zámek a ty otrokyně jsou mým majetkem, než moje duše nebaží po ničem z toho.‘ Řekl: ‚Vládče můj, rozkaž učencům, mudrcům a básníkům, aby se dostavili před tebe, rozhovořili se v rozpravách a přednášeli ti básně a vyprávěli ti pohádky a příběhy!‘ Pravil: ‚Má duše nebaží po ničem z toho.‘ Řekl: ‚Vládče můj, rozkaž chlapcům, stolovníkům a vtipným lidem, aby se dostavili před tebe a obdařili tě zajímavými vtipy!‘ Pravil: ‚Masrúre, má duše nebaží po ničem z toho.‘ Řekl: ‚Vládče můj, sraz mi tedy krk!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmadvacátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Masrúr řekl chalífovi: ‚Vládče můj, sraz mi tedy krk, snad to odstraní tvou nespavost a zažene špatnou náladu, kterou máš!‘ I dal se ar-Rašíd do smíchu jeho řeči a pravil mu: ‚Masrúre, podívej se, kdo ze stolovníků je u dveří!‘ I vyšel Masrúr. Potom se vrátil a řekl: ‚Vládče můj, ten, který je u dveří, je ‘Alí ibn Mansúr Čtverák Damašský375.‘ Pravil: ‚Sem s ním ke mně!‘ On tedy šel a přivedl ho. Když vstoupil, pravil: ‚Pokoj tobě, ó kníže věřících!‘ I odpověděl mu na pozdrav a pravil: ‚Synu Mansúrův, vypravuj nám něco ze svých příběhů!‘ I řekl: ‚Ó kníže věřících, mám ti vypravovat o něčem, co jsem viděl na vlastní oči, anebo o něčem, co jsem slyšel?‘ ‚Spatřil-li jsi nějakou kromobyčejnou věc,‘ odvětil kníže věřících, ‚vypravuj mi o ní, vždyť vypravování není jako vidění!‘ ‚Ó kníže věřících,‘ děl on, ‚uvolni mi svůj sluch a své srdce!‘ Pravil: ‚Synu Mansúrův, já tě poslouchám ušima, hledím na tebe očima a kloním se k tobě srdcem.‘

	Pravil: ‚Ó kníže věřících, věz, že dostávám každého roku plat od Muhammada ibn Sulaimán al-Hášimího376, sultána baserského. I šel jsem k němu podle svého zvyku. Když jsem k němu dospěl, nalezl jsem ho přichystaného vyjet na lov a honbu. I pozdravil jsem ho, on pozdravil mne a pravil mi: „Synu Mansúrův, pojeď s námi na lov!“ Ale já jsem mu řekl: „Pane můj, nejsem schopen jízdy, dovol mi tedy usednout v hostinském domě a svěř mě komořím a náměstkům!“ I učinil tak. Potom se odebral na lov. Oni mě tedy nanejvýš uctili a pohostili mě nejkrásnějším způsobem.

	Pak jsem si řekl v duchu: „Bože, to je div! Já po takovou dobu už přicházím z Bagdádu do Basry, ale v Basře znám jen cestu ze zámku do zahrady a ze zahrady do zámku. A kdy se mi naskytne příležitost, jíž bych využil k prohlídce různých končin Basry, jako tentokrát? Já se tedy seberu v této chvíli a projdu se samoten, abych se povyrazil a strávil jídlo.“ I oblékl jsem si nejnádhernější své šaty a procházel jsem se po Basře.

	A tobě je známo, ó kníže věřících, že je tam sedmdesát ulic, každá ulice že je dlouhá sedmdesát farsachů po ‘irácku měřeno. I zbloudil jsem v jejích ulicích a přepadla mne žízeň.

	Zatímco jsem kráčel, ó kníže věřících, hle, uzřel jsem veliké dveře, jež měly dva kruhy z mosazi a na nichž byly zavěšeny záclony z červeného brokátu. Vedle nich byly dvě zděné lavice. A nad nimi bylo čtvercové mřížoví pro keře révy a ty zastiňovaly ony dveře. I zastavil jsem se, abych si prohlédl toto místo.

	Zatím co jsem tam stál, zaslechl jsem zvuk naříkání, jenž ze smutného srdce vycházel, jak nápěvy obměňuje a tyto verše prozpěvuje:

	

	„Mé tělo stalo příbytkem se chorob, soužení, 

	to pro gazelu, v dáli jež má dům svůj, bydlení. 

	Vy Zarúdu dva větříky377, mé zviřte trápení 

	a navštivte, svém při Pánu, cíl mého toužení, 

	jej pokárejte, výtky on si k srdci vezme snad!

	A krásně mluvte, popřeje-li sluchu slovům těm, 

	pak o milencích přetřásejte zprávy hovorem, 

	svou laskavost mi prokažte svým dobrým počinem 

	a na mne potom poukažte tímto výrokem: 

	„‚Chceš pomíjením otroka snad svého utýrat?

	
On nemá viny na sobě a poddajný vždy byl 

	a mstít se nechtěl, k jinému se v srdci neklonil 

	a pevného on přislíbení krutě nezrušil.‘“ 

	Pak vlídně jemu rcete, kdyby úsměv projevil: 

	‚„Co může škodit, spojením mu v pomoc ruku dát?

	Vždyť miluje tě vášnivě, jak milovat se má, 

	bdí oko jeho, pláče jen a stále naříká.‘“ 

	Když bude laskav, to jest, čeho srdce mé si ždá, 

	když hněv vám na svém obličeji najevo však dá, 

	vše zapřete a nechtějte se ke mně vůbec znát!“

	

	I řekl jsem si v duchu: „Je-li ten, kdo zpívá tuto píseň, hezký, pak sloučil líbeznost s výmluvností a krásou hlasu.“ Potom jsem se přiblížil k těm dveřím a jal jsem se zdvíhat pomaličku tu záclonu. A hle, uzřel jsem dívku bílou, jako by byla lunou, když se objeví ve čtrnácté noci, s obočími spolu spojenými, očními víčky unylými a ňadry granátovým jablkům podobnými. A měla dvé úzkých rtů, podobných lístkům heřmánku, a ústa, jež prstenu Sulaimánova měla podobu, v nich dvé řad zubů ozdobu, jež si pohrávaly verše i prózu skládajících s rozumem, jak básník vystihl to tímto výrokem:

	

	„Vás, perly zubů miláčka, kdo spořádal 

	a víno, lístky heřmánku ti do úst dal? 

	Tvé tváři jitra úsměv kdo as propůjčil 

	a z karneolu zámkem kdo ti ústa spjal? 

	Kdo zřel tě, vzrušením a pýchou pobloudil, 

	co s tím se stane, tvoje rty kdo zulíbal?“

	

	A výrok jiného:

	

	„Ó miláčka úst perel řady, 

	vy s karneolem soucit mějte! 

	Zdaž nenalez‘ vás jedinými? 

	Nuž, nad něho se nevznášejte!“

	

	A zkrátka a dobře, všecky druhy půvabnosti v sobě shromáždila a ženám i mužům svodem byla, nemohl se nasytit pohledem na její krásu, kdo ji zřel, a byla taková, jak básník o ní pěl:

	

	„Přistoupí-li, usmrcuje, když se obrátí však, 

	ze všech lidí milence hned za svými má zády. 

	Je jak slunce, jako luna, avšak při tom při všem 

	nemá zvykem krutou být, své zrakům skrývat vnady. 

	Na jejím se límci luna ve své sféře točí, 

	otevřeny v košili jí byly rajské sady.“

	

	Zatímco jsem se na ni díval mezerou v té zácloně, hle, ona se obrátila, i uzřela mne stát u dveří. Tu pravila své otrokyni: „Podívej se, kdo je u dveří!“ Ta otrokyně tedy vstala, přišla ke mně a pravila: „Dědo, což se nestydíš? A zdaž šedivost snáší nestoudnost?“ I řekl jsem jí: „Paní má, co se týká šedin, k těm se známe, ale co se týká nestoudnosti, nedomnívám se, že té jsem se dopustil.“ Ale její paní pravila: „A jaká je větší nestoudnost, než že jsi vnikl do domu, jenž není tvým domem, a díváš se do harému, jenž není tvým harémem?“

	„Paní má,“ odvětil jsem jí, „já mám v tom omluvu.“ Ona pak se optala: „A co je tvou omluvou?“ I řekl jsem jí: „Jsem žíznivý cizinec a vraždí mě žízeň.“ Tu pravila: „Přijímáme tvou omluvu.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětadvacátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta dívka pravila: „Přijímáme tvou omluvu.“ Potom zavolala jednu z otrokyň a pravila: „Lutfo378, dej mu napít se doušku ze zlatého džbánu!“ I přinesla mi z červeného zlata džbán, jenž byl perlami a drahokamy vykládán, plný vody, k níž byl kousek silného pižma přimíchán, a za přikrývku byl šátek ze zeleného hedvábí mu dán. Já pak jsem se jal pít a dlouho jsem pil, pokradmo se na ni dívaje, až se prodloužilo mé stání. Potom jsem vrátil džbán otrokyni a zůstal jsem stát. Tu pravila: „Dědo, jdi svou cestou!“ I řekl jsem jí: „Paní má, jsem zaměstnán přemýšlením.“ Pravila: „O čempak?“ I řekl jsem: „O tom, jak střídají se časy a s událostmi osud zahrává si.“ Pravila: „Máš na to právo, neboť čas má své divy. Avšak co jsi viděl z jeho divů, že o tom přemýšlíš?“ I řekl jsem jí: „Přemýšlím o pánu tohoto domu, poněvadž byl mým přítelem za svého života.“ Ona pak mi pravila: „Jak se jmenoval?“ I řekl jsem: „Muhammad ibn ‘Alí Klenotník. A měl hojné jmění. Zdaž zanechal děti?“ Pravila: „Ano. Zanechal dceru, jež se nazývá Budúr. A ta zdědila veškero jeho jmění.“ I řekl jsem jí: „Zdá se, jako bys byla jeho dcera.“ Pravila: „Ano.“ A dala se do smíchu. Potom pravila: „Dědo, už jsi dost dlouho mluvil, jdi svou cestou!“

	„Musím odejít,“ děl jsem jí, „avšak vidím tvé vnady změněny. Pověz mi, co je s tebou! Snad ti dá Bůh útěchu mou rukou.“

	„Dědo,“ odpověděla mi, „jsi-li z těch, kteří dovedou zachovat tajemství, odhalíme ti své tajemství. Pověz mi tedy, kdo jsi, abych poznala, zda jsi místem k ukrytí tajemství čili nic! Vždyť pravil básník:

	

	„‚Jen spolehlivý tajemství vždy skrývá, 

	jen u těch z lidí nejlepších jsou utajena. 

	Je chovám v domě zámku přepevného, 

	a klíč se ztratil, brána zpečetěna.“‘“

	

	I řekl jsem jí: „Paní má, toužíš-li zvědět, kdo jsem, pak jsem ‘Alí ibn Mansúr Čtverák Damašský, stolovník knížete věřících Hárúna ar-Rašída.“

	Když uslyšela mé jméno, sestoupila se stoličky, pozdravila mě a pravila mi: „Buď vítán, synu Mansúrův! Teď ti povím, co je se mnou, a svěřím se ti se svým tajemstvím. Já jsem milující žena, od miláčka odloučena.“ I řekl jsem jí: „Paní má, ty jsi hezká a miluješ jen hezkého. Kdo je ten, kterého miluješ?“ Pravila: „Miluji Džubaira ibn ‘Umair aš-Šaibáního379, emíra kmene Saibán380.“ A popsala mi jinocha, nad nějž nebylo v Basře krásnějšího. I řekl jsem jí: „Paní má, došlo mezi vámi ke styku anebo poselství?“ Pravila: „Ano, než milujeme se jenom mluvením, nikoliv srdcem a nitrem svým, poněvadž on slib nesplnil a úmluvu porušil.“ I řekl jsem jí: „Paní má, a co bylo příčinou rozluky mezi vámi?“ Pravila: „Příčinou toho bylo, že jsem jednoho dne seděla a tato moje otrokyně mi česala vlasy. Když byla hotova s česáním, upletla mi copy. Tu se jí zalíbila moje krása a půvab, i sklonila se ke mně a políbila mě na líce. A on v té chvíli vcházel nepozorován a viděl to. Když uzřel, že mě otrokyně líbá na tvář, obrátil se v tu chvíli rozhněván, navždy odejít si předsevzal a tyto verše přednášet se jal:

	

	„‚Kdyby někdo o lásku se se mnou dělit chtěl, 

	toho, jejž mám rád, bych nechal, žil bych samoten. 

	Neníť dobra v milovaném, jestli v lásce své 

	něco chce, s čím milující není srozuměn.‘“

	

	A od chvíle, kdy odešel, odvraceje se ode mne, až do nynějška listu nám neposlal a odpověď nenapsal, synu Mansúrův!“ I otázal jsem se jí: „A co chceš?“

	„Chci mu poslat po tobě list,“ odpověděla. „Přineseš-li mi naň odpověď, dostane se ti ode mne pěti set dinárů, ale nepřineseš-li mi naň odpověď, pak se ti dostane odměnou za tvou chůzi sto dinárů.“ I řekl jsem jí: „Učiň, co se ti uzdá!“ Ona pak pravila: „Slyším a poslouchám.“ Potom zavolala jednu ze svých otrokyň a pravila: „Přines mi kalamář a papír!“ I přinesla jí to. Ona pak napsala tyto verše:

	

	„Můj miláčku, nač nenávist ta, nač to vzdalování?

	Kde poshovění mezi námi, k smíru rukou dání?

	Proč ode mne ses odloučil a odvrátil se zcela?

	Tvůj obličej, jak znala jsem jej, není k rozpoznání.

	To pomlouvači klamné zprávy donesli ti o mně,

	tys přál jim sluchu, rozhojnili své pak pomlouvání.

	A jestliže jsi uvěřil jim v jejich vyprávění,

	teď střež se toho, lepšího když došels nazírání!

	Svém při životě, řekni mi přec, co jsi o mně slyšel,

	vždyť spravedlivě ocenit znáš také povídání!

	A jestliže jsem vskutku řekla nějaký ten výrok,

	věz, výrok svou že cestu má a různá vykládání,

	i kdyby byl to Bohem samým seslaný nám výrok,

	vždyť neunikla u lidí ni tóra padělání.

	Už před námi co mezi lidmi lživých bylo řečí,

	i na Júsufa ozvalo se u Ja’kúba lání.381

	Hle, na všecky nás, mne i tebe, také pomlouvače

	den velký čeká, před Soudcem pak spravedlivým stání.“382

	

	Poté zapečetila ten list a podala mi jej. Já pak jsem jej vzal a šel k domu Džubaira ibn ‘Umair aš-Šaibáního, i shledal jsem, že je na lovu. Posadil jsem se tedy, očekávaje ho. Zatímco jsem seděl, hle, on přibyl z lovu. Když jsem ho uzřel, ó kníže věřících, na jeho koni, přecházel mi rozum z jeho krásy a půvabu. On pak se obrátil, i uzřel mě, jak sedím u dveří jeho domu. Jakmile mne spatřil, seskočil s oře a přišel ke mně, objal mě a pozdravil. I zdálo se mi, že jsem objal svět a co je v něm. Potom se mnou vstoupil do domu, posadil mě na svou podušku a rozkázal přistavit stůl. I přistavili stůl z churásánského chalandže383 s nohami ze zlata, na němž byly všeliké pokrmy a různé druhy mas, smažené a pečené a co se tomu podobá. Když jsem usedl ke stolu, upřel jsem naň pozornost, i nalezl jsem na něm napsány tyto verše.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující třicítku po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Alí ibn Mansúr pravil: ‚Když jsem usedl ke stolu Džubaira ibn ‘Umair aš-Šaibáního, upřel jsem naň pozornost, i nalezl jsem na něm napsány tyto verše:

	

	„S jeřáby nad mísou postůj, jejich domovinou, 

	s pamlsky a pečeněmi hledej vlast si jinou! 

	Nad dcerami katá kvílej, jako já to činím, 

	prostřed stolu ležících tu s onou sekaninou! 

	Ó, jak želí srdce moje těch dvou druhů ryb, 

	čerstvých chlebů nad spoustou se slzy z oka řinou. 

	Bože, jaká večeře to byla, jaká dobrá, 

	ještě zřím, jak v octě z džbánku kol ní boby plynou, 

	s buvolím pak mlékem rýže, v niž se ruce noří 

	po místo až, kolem něhož náramky se vinou. 

	Buď, ó duše, trpělivá, jeť Bůh nejvýš štědrý, 

	na jednu věc nestačíš-li, usnadní ti jinou!“

	

	Potom Džubair ibn ‘Umair pravil: „Vztáhni ruku k našemu pokrmu a potěš naši mysl tím, že pojíš z našich zásob!“ Ale já jsem mu řekl: „Při Bohu, nepojím z tvého pokrmu jediné sousto, dokud nesplníš mé přání.“ Pravil: „A jaké je tvé přání?“ I vyňal jsem mu ten list.

	Když jej přečetl a pochopil, co v něm bylo, roztrhal jej, hodil jej na zem a pravil mi: „Synu Mansúrův, jakékoliv bys měl přání, splníme je, až na toto přání, které se týká té, jež psala tento list. Vždyť na její list já nemám odpověď.“ I zdvihl jsem se od něho rozhněván. Ale on se mi pověsil na podolky a pravil mi: „Synu Mansúrův, já ti povím, co ti řekla, třebaže jsem tam s vámi nebyl přítomen.“

	„Co je to,“ otázal jsem se ho, „co mi řekla?“ Odpověděl: „Což ti neřekla ta, která psala tento list: „‚Přineseš-li mi naň odpověď, dostane se ti ode mne pěti set dinárů, ale nepřineseš-li odpověď, pak se ti dostane ode mne odměnou za tvou chůzi sto dinárů.‘““ Řekl jsem: „Ano.“ Pravil: „Poseď dnes u mne, jez a popíjej, bav se a vyrážej a vezmi pět set dinárů!“ I seděl jsem u něho, jedl jsem a popíjel, bavil jsem se a vyrážel a povídal jsem si s ním.

	Potom jsem řekl: „Pane můj, není v tvém domě hudba?“ Pravil mi: „My už po nějakou dobu pijeme bez hudby.“ Potom zavolal na jednu ze svých otrokyň a pravil: „Šadžarataddurro!“ I odpověděla mu ta otrokyně ze svého pokoje a přišla. A v její ruce loutna byla, výrobek to indického díla, zavinutá do vaku z hedvábí. Potom přišla a posadila se, položila si ji na klín a zahrála na ni jedenadvacet tónin. Potom se vrátila k první tónině a vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Hořkosti i slasti lásky kdo už nezkusil, 

	nelze, styk by nebo odklon v lásce pocítil. 

	Cestou rovnou od neschůdné nerozezná v ní, 

	obvyklé kdo ze stezky se lásky odchýlil. 

	Milujícím nepřestal jsem nikdy překážet, 

	hořkosti a slasti lásky až jsem okusil. 

	Plnými jsem doušky její trpkosti pil číš, 

	před otrokem v ní i pánem jsem se ponížil. 

	Kolik nocí stolovníkem byl mi miláček, 

	sladký jeho slin jsem nápoj ze rtů jemu pil. 

	Trvání jak krátké měla naší schůzky noc, 

	úsvitu čas k večeru se v ní hned připojil. 

	Pohrozil nám osud, svazek náš že roztrhne, 

	nyní osud hrozbu svou už na nás vyplnil. 

	Nelze času rozsudku se vzepřít. Kdož by moh‘ 

	odporovat Pánu, když byl rozkaz udělil?“

	

	Když ta otrokyně dokončila svou báseň, vykřikl její pán hrozně a padl do mdlob. Tu pravila ta otrokyně: „Nechť se nehorší na tebe Bůh, ó dědo! Je tomu už nějaká doba, co pijeme bez hudby ze strachu, aby náš pán nedostal takový záchvat. Avšak odejdi do onoho pokoje a přespi v něm!“ I odebral jsem se do toho pokoje, na který ukázala, a spal jsem v něm až do rána.

	A hle, přišel ke mně služebník, maje měšec, v němž bylo pět set dinárů, a pravil: „Tohle je, co ti slíbil můj pán. Avšak nevracej se k té dívce, která tě poslala, a dělej, jako bys nebyl slyšel o této věci, ani jako bychom my byli o ní slyšeli!“ I řekl jsem mu: „Slyším a poslouchám.“

	Potom jsem vzal ten měšec, šel jsem svou cestou a řekl jsem si v duchu: „Ta dívka mne očekává od včerejška. Při Bohu, musím se k ní vrátit a povědět jí o tom, co se zběhlo mezi mnou a mezi ním, neboť nevrátím-li se k ní, možná že mne prokleje a prokleje každého, kdo přijde z mé země.“ Šel jsem tedy k ní, i nalezl jsem ji stojící za dveřmi. Jakmile mne uzřela, pravila: „Synu Mansúrův, ty jsi mi nevyplnil přání.“ I řekl jsem jí: „Kdo ti o tomhle pověděl?“

	„Synu Mansúrův,“ odpověděla, „já mám ještě jiné odhalení, a to jest, že on, když jsi mu podal ten lístek, jej roztrhal, zahodil a pravil ti: „‚Synu Mansúrův, jakékoliv bys měl přání, splníme ti je kromě přání té, jež psala tento lístek, poněvadž pro ni já nemám odpověď.‘“ Ty jsi pak vstal od něho rozhněván, ale on se ti pověsil na podolky a pravil ti: „‚Synu Mansúrův, poseď u mne dnes, vždyť jsi mým hostem, jez a popíjej, bav se a vyrážej a dostaneš pět set dinárů!‘“ Ty pak ses posadil u něho, jedl jsi a popíjel, bavil ses a vyrážel a povídal si s ním. A otrokyně zahrála ten a ten nápěv a zazpívala tu a tu píseň. On pak padl do mdlob.“ I řekl jsem jí, ó kníže věřících: „Což jsi byla s námi?“ A ona mi pravila: „Synu Mansúrův, neslyšel jsi výrok básníka:

	

	„‚Oči mají srdce milenců, jež vidí 

	věci, které nezří oči jiných lidí.‘“

	

	Avšak, synu Mansúrův, nesledují se noc a den nad nějakou věcí, aby ji nezměnily.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenatřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta dívka pravila: „Synu Mansúrův, nesledují se noc a den nad nějakou věcí, aby ji nezměnily.“ Potom pozdvihla hled k nebi a pravila: „Bože můj a Pane můj a Vládče můj, jako jsi mne zkrušil láskou k Džubairu ibn ‘Umair, zkruš jej láskou ke mně a přenes lásku z mého srdce do srdce jeho!“ Potom mi dala sto dinárů odměnou za mou cestu. Já jsem je vzal a odešel jsem k sultánu baserskému, i shledal jsem, že už přijel z lovu. Pak jsem dostal od něho svůj plat a vrátil jsem se do Bagdádu.

	Když pak nadešel druhý rok, odebral jsem se do města Basry, abych požádal o svůj plat podle svého zvyku, a sultán mi jej vyplatil. A když jsem se chtěl vrátit do Bagdádu, pomyslil jsem v duchu na věc té dívky Budúry a řekl jsem: „Při Bohu, musím k ní jít a podívat se, co se zběhlo mezi ní a jejím milencem.“ Přišel jsem tedy k jejímu domu, i uzřel jsem, že u jeho dveří je zameteno a pokropeno a jsou tam kleštěnci, čeleď a služebníci. I řekl jsem si: „Snad té dívce přeteklo utrpení v srdci, i zemřela, a v jejím domě se usadil nějaký z emírů.“ I minul jsem jej a obrátil jsem se k domu Džubaira ibn ‘Umair aš-Šaibáního, i shledal jsem, že jeho zděné lavice jsou rozbořeny, a nenalezl jsem u jeho dveří služebníky jako obyčejně. Tu jsem si řekl v duchu: „Snad zemřel.“ Potom jsem se zastavil u dveří jeho domu a začal jsem slzy prolévat a těmito verši nad ním bědovat:

	

	„O pánové, pryč odešli jste sledováni srdcem, 

	zpět pojďte, dnové sváteční by mně se navrátili! 

	Já nad příbytkem vaším stanul, dům váš oplakávám, 

	mně z chvějících se očních víček slzy vyrazily. 

	„‚Kde ten je, který laskavost a štědrost projevoval?‘“ 

	Tak vyptávám se domu trosek, které tady zbyly. 

	„‚Jen zaměř v dáli cestou svou, vždyť miláčkové tvoji 

	už opustili tábor, zemí zasypáni byli.‘“ 

	Kéž pohledu by neodňal Bůh v širé, dlouhé zemi 

	jich na půvaby, vlastností svých kéž by nepozbyli!“

	

	Zatímco jsem oplakával obyvatele toho domu těmito verši, ó kníže věřících, hle, nějaký černý otrok vyšel ke mně z domu. Pak pravil: „Dědo, mlč, kéž by tě byla pozbyla tvá matka! Co to, že tě vidím oplakávat tento dům těmito verši?“

	„Já jsem do něho docházel,“ děl jsem mu, „když patřil jednomu z mých přátel.“ Otázal se: „A jak se jmenoval?“ Řekl jsem: „Džubair ibn ‘Umair aš-Šaibání.“ Pravil: „A co se mu stalo? Chvála Bohu, on je tak, jak byl, ve svém bohatství, blahobytu a majetku, avšak Bůh ho zkrušil láskou k jedné dívce, jež se nazývá paní Budúr. A on je svou láskou k ní oblouzen a z náramné bolesti, jíž byl postižen, jako balvan leží pohozen. Má-li hlad, neříká: „Nakrmte mě!‘“ A má-li žízeň, neříká: „‚Napojte mě!‘““ I řekl jsem: „Vyžádej mi od něho dovolení k němu vstoupit!“ On pak pravil: „Chceš vejít k někomu, kdo chápe, anebo k někomu, kdo nechápe?“

	„Musím k němu vstoupit,“ děl jsem, „ať je v jakémkoliv stavu.“ On tedy vešel do domu, aby vyžádal dovolení. Potom se vrátil ke mně s dovolením. Pak jsem vstoupil k němu, i shledal jsem, že se podobá pohozenému kameni, nechápaje ani řeči, ani znamení. A promluvil jsem na něho, ale on na mne nepromluvil. Tu mi pravil jeden z jeho tělesných strážců: „Pane můj, umíš-li nazpaměť nějakou báseň, přednes mu ji hlasitě! On tím procitne a bude s tebou hovořit.“ I přednesl jsem tyto verše:

	

	„Už na Budúru zapomněls, či umíš silným být,  

	tvých očí víčka svírá sen, či v noci musíš bdít? 

	Když mohutné slz přívaly ti z očí proudí teď, 

	věz, v zahradách že rajských za to věčně budeš dlít!“384

	

	Když uslyšel tuto báseň, otevřel oči a pravil mi: „Buď vítán, synu Mansúrův! Z žertu se stala vážná věc.“ I řekl jsem mu: „Pane můj, máš ke mně nějaké přání?“ Pravil: „Ano. Chci jí napsat lístek a pošlu jí jej po tobě. Přineseš-li mi její odpověď, dostane se ti ode mne tisíc dinárů. Ale nepřineseš-li mi její odpověď, pak se ti dostane ode mne sto dinárů odměnou za tvou chůzi.“ I řekl jsem mu: „Učiň, co se ti uzdá!““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaatřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Ibn Mansúr pravil: ‚I řekl jsem mu: „Učiň, co se ti uzdá!“ Pak zavolal jednu ze svých otrokyň a pravil: „Přines mi kalamář a papír!“ I přinesla mu, čeho žádal. On pak napsal tyto verše:

	

	„Já prosím vás, ó pánové, jen strpení mi přejte,

	vždyť láska kousku rozumu už ve mně nenechala!

	K vám lásky vášeň přepevně se usadila ve mně.

	Mně šatem nemoc, dědictvím pak ponížení dala.

	Já přede dneškem snižoval a přehlížel jsem lásku

	a lehkou mně a snadnou, páni moji, připadala.

	Teď postižené omlouvám, v soud odevzdán jsa Boží,

	když láska svého moře vlny mně též ukázala.

	Když soucit se mnou chcete mít, tak spojení mi přejte,

	když smrt mou chcete, pamatujte, pro vás mne že sklála!“

	

	Potom zapečetil ten list a podal mi jej.

	1 vzal jsem jej a odešel jsem s ním do domu Budúřina a jal jsem se pomaličku zdvíhat tu záclonu jako obyčejně. A hle, uzřel jsem deset otrokyň, panen, které bujná ňadra měly a jako měsíce se skvěly, a paní Budúru sedící mezi nimi jako luna, jež hvězdami je obklopena, anebo slunce, z něhož mračna byla odhalena. A nebylo v ní bolesti ani trápení.

	Zatímco jsem na ni hleděl a divil jsem se tomuto stavu věcí, tu se náhodou ke mně obrátila, i uzřela mě stát u dveří. „Buď vítán a pozdraven a jako doma, synu Mansúrův,“ děla mi, „vejdi!“ I vešel jsem, pozdravil ji a podal jí ten lístek. Když jej přečetla a pochopila, co v něm bylo, dala se do smíchu a pravila mi: „Synu Mansúrův, nelhal básník, když pravil:

	

	„‚K tobě já svou lásku hodlám trpělivě nésti, 

	dokud posel nepřinese od tebe mi zvěsti.‘“

	

	Synu Mansúrův, nuže, já ti napíši odpověď, aby ti dal, co ti slíbil.“ I řekl jsem: „Nechť tě odmění Bůh dobrým!“

	Pak zavolala jednu z otrokyň a pravila: „Přines mi kalamář a papír!“ Když pak jí přinesla, co žádala, napsala pro něho tyto verše:

	

	„Jak to, že slib jsem plnila, vy zradu kuli jste 

	a týrali mne, vidouce, že já jsem nestrannou? 

	Vy odlukou a tvrdostí jste častovali mne 

	a proradně jste spáchali tím zradu neklamnou. 

	Slib plnila jsem před lidmi a chránila vám čest

	a jméno vaše povždy bylo mojí přísahou.

	Až okem svým jsem zřela, co mi způsobilo bol,

	a o špatnostech vašich zprávu zaslechla jsem zlou.

	Což já mám čest svou zlehčit, vaši pozvednu-li čest?

	Svou za úctu jste, při Bohu, mít mohli úctu mou.

	Teď otřepu si ruce, ve vás prosta naděje,

	a ze srdce vás vyrvat pro mne bude útěchou.“

	

	I řekl jsem jí: „Při Bohu, paní má, mezi ním a smrtí je jen chvíle, do které nepřečte tento lístek.“ Potom jsem jej roztrhal a řekl jsem jí: „Napiš mu něco jiného než tyhle verše!“ Ona pak pravila: „Slyším a poslouchám.“ Potom napsala pro něho tyto verše:

	

	„Já útěchu svou mám už, oko dřímota mi blaží,

	mně, co se zběhlo, pomlouvačů slova pověděla.

	A srdce mi už dovolilo na vás zapomenout,

	a spánek jak k nim sklání se, má oční víčka zřela.

	Ten lhal, kdo pravil, odluka že vždycky hořce chutná,

	vždyť pro mne cukru chuť, když jsem ji okusila, měla.

	Mně protiví se každý, kdo mi o vás zmínku nese,

	a nelze mi, bych odporného v něm cos neviděla.

	Nechť pomlouvač už sezná, zví též každý, kdo chce zvědět,

	že ve všech těla údech na vás už jsem zapomněla!“

	

	I řekl jsem jí: „Při Bohu, paní má, on nepřečte tyto verše, aniž se mu duch neoddělí od těla.“ Ona pak se mne otázala: „Synu Mansúrův, dospěla ta bolest už do této míry, že můžeš tvrdit, co jsi řekl?“

	„Kdybych řekl víc než to,“ odpověděl jsem jí, „byla by to pravda, avšak odpouštění náleží k vlastnostem ctných lidí.“ Když uslyšela mou řeč, vytryskly jí z očí slzy a napsala pro něho lístek. Při Bohu, ó kníže věřících, ty nemáš ve svém dívánu385 nikoho, kdo by dovedl tak krásně psát jako ona! A napsala v něm tyto verše:

	

	„Kolik bude drahot ještě, kolik výčitek? 

	Chováním svým ke mně dal jsi závistníkům lék. 

	Možná, že jsem nevědomky ublížila ti, 

	chci však, co jsi o mně zvěděl, abys též mi řek‘.

	Chtěla bych, ó miláčku můj, tebe položit, 

	když se k spánku ukládám, svých očí do víček. 

	Jako že jsi nesmíšené lásky vypil číš, 

	mne až také uzříš zpitou, neměj na mne vztek!“

	

	Když dokončila psaní toho listu…‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiatřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Alí ibn Mansúr pravil: ‚Když Budúr dokončila psaní toho listu a zapečetila jej, podala mi jej. I řekl jsem jí: „Paní má, tento lístek vyléčí nemocného a občerství žíznivého.“ Potom jsem vzal ten list a vyšel jsem. Ale ona mne zavolala, když jsem od ní vyšel, a pravila mi: „Synu Mansúrův, řekni mu: „‚Ona bude dnes v noci tvým hostem.‘““ Já jsem se z toho náramně zaradoval a odešel jsem s tím listem k Džubairovi ibn ‘Umair.

	Když jsem k němu vstoupil, shledal jsem, že má oči upřeny na dveře, očekávaje odpověď. Jakmile jsem mu podal ten lístek, rozložil jej, přečetl a pochopil jeho smysl. I vykřikl hrozně a padl do mdlob. Když se probral, pravil: „Synu Mansúrův, napsala tento lístek vlastní rukou a dotkla se ho svými prsty?“ Řekl jsem: „Pane můj, a píší lidé nohama?“

	Při Bohu, ó kníže věřících, ještě jsem s ním nedomluvil, a už jsme zaslechli v průchodu chřestění jejích kroužků na nohou, jak vcházela. Když ji uzřel, vyskočil, jako by nebyl měl v sobě vůbec bolesti, a objal ji, jako se objímá lám s alifem.386 A opustila ho nemoc, která neodcházívá. Potom se posadil, ale ona se neposadila. I řekl jsem jí: „Paní má, proč se neposadíš?“ Pravila: „Synu Mansúrův, neposadím se, leč s podmínkou, která je mezi námi.“ I řekl jsem jí: „A jaká je ta podmínka, která je mezi vámi?“ Pravila: „Tajemství milenců nesmí nikdo zvědět.“ Potom mu položila ústa na ucho a řekla mu něco potají. On jí odvětil: „Slyším a poslouchám.“ Potom Džubair vstal a pošeptal něco jednomu ze svých otroků. Ten otrok pak na chvíli zmizel. Potom přišel, maje s sebou soudce a dva svědky. Tu vstal Džubair, přinesl měšec, v němž bylo sto tisíc dinárů, a pravil: „Ó soudce, proved můj svazek s touto dívkou za tuto částku!“ I řekl jí soudce: „Řekni: „‚Souhlasím s tím!‘““ Ona pak pravila: „Souhlasím s tím.“ I svázali svazek.

	Potom otevřela ten měšec, naplnila si z něho ruku a obdarovala soudce a svědky. Potom mu podala zbytek toho měšce. Pak odešel soudce a svědci a já jsem seděl s nimi v zábavě a veselosti, až přešla většina noci. Tu jsem si řekl v duchu: „Oni jsou zamilováni a uplynula jim značná doba, co byli od sebe odloučeni. Já tedy vstanu v této chvíli, abych se uložil k spánku na nějakém místě vzdáleném od nich, a nechám je, aby byli spolu o samotě.“ Potom jsem vstal. Ale ona se mi pověsila na podolky a pravila mi: „Co ti to namluvila tvá duše?“ I řekl jsem: „Není tomu tak a tak?“ Pravila: „Sedni! Až budeme chtít, abys odešel, pošleme tě pryč.“ I seděl jsem s nimi, až se přiblížilo ráno. Tu pravila: „Synu Mansúrův, jdi do onoho pokoje, neboť jsme jej zařídili pro tebe, a je to tvoje místo k spaní.“ I šel jsem a spal jsem tam až do rána.

	Když jsem se ráno probudil, přinesl mi služebník umyvadlo a konvici. I vykonal jsem omývání a pomodlil se ranní modlitbu. Potom jsem usedl.

	Zatímco jsem seděl, hle, Džubair a jeho milenka vyšli z lázně, která byla v domě, a každý z nich si ždímal kštice. I přál jsem jim dobrého jitra a blahopřál jsem jim ke zdraví a shledání.

	Potom jsem mu pravil: „Koncem toho, co začalo podmínkou, bylo uspokojení.“ I řekl mi: „Máš pravdu. A sluší se tě poctít.“ Potom zavolal svého správce pokladnice a pravil mu: „Přines mi tři tisíce dinárů!“ I přinesl mu měšec, v němž byly tři tisíce dinárů. On pak mi pravil: „Rač od nás přijmout tohle!“ I řekl jsem mu: „Nepřijmu to, dokud mi nepovíš, z jaké příčiny se přenesla láska z ní na tebe po onom hrozném odmítání.“

	Pravil: „Slyším a poslouchám. Věz, že máme svátek, jenž se nazývá svátek naurúzu.387 O něm vycházejí lidé, vstupují do člunů a projíždějí se na řece. I vyšel jsem, abych se projížděl se svými druhy. Tu jsem uzřel člun, v němž bylo deset otrokyň, jež byly jako měsíce. A tato paní Budúr byla uprostřed nich, majíc s sebou svou loutnu. I zahrála na ni jedenáct nápěvů, potom se vrátila k prvnímu nápěvu a přednášela tyto verše:

	

	„‚Skála měkčí je než srdce mého vladaře, 

	oheň chladnější je nitra mého plamene. 

	Věru, já se divím, jak ho složil Stvořitel, 

	tělo stvořil z tekutiny, srdce z kamene.‘“

	

	I řekl jsem jí: „‚Opakuj ty verše a ten nápěv!‘“ Ale ona si nedala říci.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiatřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Džubair pravil: „I řekl jsem jí: „‚Opakuj ty verše a ten nápěv!‘“ Ale ona si nedala říci. Já jsem tedy rozkázal veslařům, aby na ni házeli pomeranče. Oni pak na ni házeli pomeranče, až jsme dostali strach, že se ten člun, v němž byla, potopí. Potom odplula svou cestou. A tohle bylo příčinou toho, že láska přešla z jejího srdce do mého.“

	Pak jsem jim blahopřál, že jsou spolu spojeni, vzal jsem ten měšec s tím, co v něm bylo, a odebral jsem se do Bagdádu.‘

	I rozšířila se chalífovi hruď a opustilo ho, co pociťoval z nespavosti a tísně v prsou.

	

	

	
		Vypravování o jamanském muži a jeho šesti otrokyních



	

	A vypravuje se mezi jiným, že kníže věřících al-Ma’mún seděl jednoho dne ve svém zámku a dal si zavolat všechny předáky své říše a velmože svého království a taktéž dal zavolat před sebe básníky a stolovníky.

	A mezi jeho stolovníky byl jeden, jenž se jmenoval Muhammad al-Basrí. I obrátil se al-Ma’mún k němu a pravil mu: ‚Muhammade, chci od tebe v této chvíli, abys mi vypravoval něco, co jsem nikdy neslyšel.‘ On se ho otázal: ,Ó kníže věřících, chceš, abych ti vypravoval příběh, který jsem slyšel na vlastní uši, anebo nějakou věc, kterou jsem spatřil na vlastní oči?‘ ‚Vypravuj mi, Muhammade,‘ odpověděl mu al-Ma’mún, ‚to nejkromobyčejnější z obojího!‘

	On pak pravil: ‚Věz, ó kníže věřících, že byl v zašlých dnech jeden muž z boháčů a jeho domovinou byl Jaman. Potom odcestoval z Jamanu do tohoto města Bagdádu. Zalíbil pak se mu pobyt v něm, i přestěhoval do něho své lidi, svůj majetek a svou rodinu.

	A on měl šest otrokyň, jež byly jako měsíce, první byla bílá a druhá hnědá, třetí tlustá a čtvrtá hubená, pátá žlutá a šestá černá. A měly krásnou tvář a vzdělání dokonalé a byly hry na nástroje hudební a zpěvu znalé.

	I nahodilo se, že si jednoho dne zavolal před sebe tyto otrokyně a požádal o pokrm a víno. Pak jedli a popíjeli, bavili se a vyráželi. Potom naplnil číši a vzal ji do ruky, pokynul té bílé otrokyni a řekl jí: „Ty, jež tvář máš jako měsíc nový, zazpívej nám lahodnými slovy!“ Ona tedy vzala loutnu, naladila ji a tóny z ní vyloudila, až se ta místnost roztančila. Potom vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Miláčka mám, jehož přelud před zraky mi stojí, 

	ve všech údech ukryto mám jeho jména znění. 

	Vše je ve mně srdcem jen, když naň se rozpomenu, 

	vše je ve mně očima, když k němu zvednu zření. 

	Karatel řek‘: „‚Zapomeneš na svou lásku k němu?“‘ 

	Děla jsem: „Jak stát se může to, co možno není?‘“ 

	Děla jsem: „‚Ó karateli, odejdi a nech mě! 

	Nechtěj zlehčit mi, co není lehké k unesení!‘““

	

	I byl vzrušen jejich pán, vypil svůj pohár a dal pít těm otrokyním.

	Potom naplnil číši a vzal ji do ruky, pokynul té hnědé otrokyni a pravil jí: „Ty světlo, jež z louče vyzařuješ388, ty, jež příjemnou vůni rozšiřuješ, dopřej nám poslechnout svůj krásný hlas, jehož poslech s to je okouzliti nás!“ Ona tedy vzala loutnu a tóny z ní vyloudila, až se ta místnost rozjařila, pohyby svými srdce zaujala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Při tváři tvé, nikoho krom tebe nemiluji, 

	nevěrnou tvé lásce nechci do smrti se státi. 

	Plná luno, jež se v závoj půvabnosti halíš, 

	krasavci se všichni pod tvým praporem chtí bráti. 

	Ty jsi ten, jenž krasavce svou líbezností předčí, 

	vesmíru Pán záštity nechť ráčí tobě přáti!“

	

	I byl vzrušen jejich pán, vypil svůj pohár a dal pít těm otrokyním.

	Potom naplnil svou číši a vzal ji do ruky, pokynul té tlusté otrokyni a rozkázal jí, aby zazpívala a nápěvy se obměňovat jala. Ona tedy vzala loutnu a zahrála na ni tak, že strasti zaháněla, a tyto verše přednášela:

	

	„Ty tužbo má, když opravdu máš ve mně zalíbení, 

	pak nedbám toho, všichni lidé když se hněvají. 

	Tvá zjeví-li se krásná tvář, pak nemám zájmu na tom, 

	když všichni země králové se zrakům schovají. 

	Mým přáním ze všech světa věcí tvé je zalíbení, 

	ó ty, v němž všeho půvabu vznik lidé hledají!“

	

	I byl vzrušen jejich pán, vzal ten pohár a dal pít těm otrokyním.

	Potom naplnil číši a vzal ji do ruky, pokynul té hubené otrokyni a pravil jí: „Ty, jež rajských húríjí máš zjev, nějaký nám krásný přednes zpěv!“ Ona tedy vzala loutnu a naladila ji, tóny z ní vyloudila a tyto verše proslovila:

	

	„Zdaž v oběť život nedávám v tom, tvé co pro stranění 

	mne potkalo, vždyť bez tebe já nevydržím žít. 

	Což není v lásce soudce, jenž by rozhod‘ mezi námi, 

	vzal na tobě mé právo, doved‘ spravedlivým být?“

	

	I byl vzrušen jejich pán, vypil ten pohár a dal pít těm otrokyním.

	Potom naplnil číši a vzal ji do ruky, pokynul té žluté otrokyni a pravil: „Ty slunce dne jasného, dopřej poslechnout nám z básní něco krásného!“ Ona tedy vzala loutnu, překrásnou hru na ní provedla a tyto verše přednesla:

	

	„Miláčka mám, který, jemu zjevím-li se, 

	zřítelnic hned z pochvy meč svůj na mne táhne. 

	Bůh mi vezmi právo na něm, když má v ruce 

	srdce mé, mne týrat mysl jeho prahne. 

	Kdykoliv já pravím: „‚Nech ho, srdce moje!“‘, 

	vždycky jenom k němu srdce mé se nahne. 

	Mou je tužbou, čas však rukou závistivou 

	působí, že srdce mé ho nedosáhne.“

	

	I byl vzrušen jejich pán, napil se a dal pít těm otrokyním.

	Potom naplnil číši a vzal ji do ruky, pokynul té černé otrokyni a pravil: „Ó ty černá oka zřítelnice, přej nám poslechnout něco, i když než dvě jen slova neznáš více!“ Ona tedy vzala loutnu, naladila ji, utáhla její struny a zahrála na ni několik nápěvů. Potom se vrátila k prvnímu nápěvu, vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Ó oko, hojné slzy v proudech prolévej,

	vždyť života už pro svou bolest pozbývám!

	Ač závistník je škodolibý, snáším přec

	bol všechen pro miláčka, s nímž si styku zdám.

	Mně karatelé brání růže lící zřít,

	já po růžích však v srdci vřelou touhu mám.

	Kdys plesali jsme, loutny naslouchali hře,

	a vína plné číše kolovaly tam.

	Mně miláček byl věrný, rozvášněna já,

	a hvězda dobré shody zazářila nám.

	Zdaž trpčí odmítnutí nějaká je věc?

	On odmítl mne, aniž vinu svoji znám.

	Žeň růží jemu s lící nasbírati lze.

	Jsou krásné růže lící! Na to přísahám.

	A jiného než Boha kdyby úklonem

	ctít zákon dovolil, jej před ním vykonám.“

	

	Poté povstaly ty otrokyně, políbily zem před svým pánem a pravily mu: „Rozhodni spravedlivě mezi námi, pane náš!“

	Jejich pán se podíval na jejich krásu a půvabnost, jejich barev rozličnost, i chválil a velebil Boha – On je vznešený –. Potom jim pravil: „Není mezi vámi žádná, jež by kur’án nebyla studovala a v hudbě by se nevyznala, neznala by zprávy o předchozích a nebyla čtla příběhy národů minulých. Ale přeji si, aby každá z vás povstala a ukázala rukou na svou družku, to znamená, aby bílá ukázala na hnědou, tlustá na hubenou, žlutá na černou, chválila každá z vás sebe a hanila svou družku. Potom povstane její družka a učiní s ní podobně, avšak bude to s důkazy ze vznešeného kur’ánu a z nějakých příběhů a básní, abychom spatřili vaše vzdělání a vaši krásnou výřečnost.“ I řekly mu: „Slyšíme a posloucháme.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětatřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že tomu muži z Jamanu řekly jeho otrokyně: „Slyšíme a posloucháme.“

	Potom povstala první z nich, a to ta bílá, ukázala na tu černou a pravila jí: „Běda ti, ty čemá! Dochovalo se, že bělost pravila: „Já světlo jsem svítící, já luna jsem zářící, o mé barvě každý ví a čelo mé se jasem skví.‘“ A o mé kráse básník dí:

	

	„Jsou hladká líce bělošky a heboučká jsou při tom! 

	Být perlou zdá se pro krásu, již přísně ostříhají. 

	Vzrůst její jako alif jest a jako mím má ústa,389 

	když usměje se, obočí se núnu podobají. 

	Hled její šípu podobu má, obočí pak luku, 

	ty šípy její nosí smrt, když z luku vylétají. 

	Když přijde, zdá se, líce že a tělo její 

	růže a šípku květy, bazalka a myrta pokrývají. 

	My zasazené snítky zříme v sadech pěstovati, 

	však kolík v snítce tvého těla zahrádek se tají!‘“

	

	Barvu mám jako šťastný den a květ, který byl právě utržen, a hvězda, jejíž lesk je perle podoben. A Bůh – On je vznešený – pravil ve Své vzácné Knize Svému proroku Músovi – pokoj jemu –: „‚Vstrč ruku do záňadří, vyjde bílá bez úhony!‘“390 A Bůh – On je vznešený – pravil: „‚A co se týká těch, jejichž obličeje jsou bílé, ti jsou v slitování Božím, oni budou věčně v něm.‘“391 Má barva je tedy zázračné znamení392, můj půvab vrchol snažení a má krása meta všeho bažení. A na mně podobné se krásně vyjímají šaty a náklonností k ní jsou duše jaty. A v bělosti je mnoho znamenitosti. K nim náleží, že sníh sestupuje z nebe bílý. Dochovalo se, že nejkrásnější z barev je bílá. A muslimové se chlubí bílými turbany. Kdybych se pustila do uvádění toho, co je v ní chvályhodného, byl by to dlouhý výklad, avšak lepší je, co postačí a o čem je málo řečí, než čeho mnoho je, však plně nepřesvědčí. A teď začnu tebe hanit, ty černá, ty barvo obsahu kalamáře a hrstko sazí od kováře, ty obličeji havraní, jenž mezi milenci způsobuje loučení! A pravil básník, bělost vychvaluje a čerň hanou zahrnuje:

	

	„‚Což nezříš, pro barvu že svou je perla drahá, 

	však uhlí náklad za dirham že kupují, 

	že tváře černé barvy náplní jsou pekla, 

	však bílé tváře v rajské sady vstupují?‘“

	

	A dochovalo se ve zprávách některých, jež znamenití vypravují v podáních nám svých, že Núh – pokoj jemu – usnul jednoho dne, zatímco jeho synové Sám a Hám mu seděli u hlavy.393 Tu přišel vítr, i zdvihl mu šaty a obnažil mu hanbu. I podíval se naň Hám, dal se do smíchu a nepřikryl ho. Ale Sám vstal a přikryl ho. Pak se probudil jejich otec ze spánku a poznal, co učinili jeho synové, i blahořečil Sámovi a klnul Hámovi. Tu zbělela Sámovi tvář a vzešli proroci, pravověrní chalífové a králové z jeho dětí. Ale Hámovi tvář zčernala a on vyšel, utíkaje do země Habešské a z jeho pokolení vzešli černoši. A všichni lidé se shodují v tom, že černoši mají nepatrný rozum. A v pořekadle praví kdosi: „Jak lze shledat černého rozumným?‘““

	I řekl jí její pán: „Posaď se! Tohle množství postačí, vždyť jsi pověděla přespříliš.“ Potom ukázal na tu černou.

	Ta povstala, ukázala na bílou a pravila: „Nevíš, že se dochoval v kur’ánu, jenž Proroku seslán byl, jejž Bůh Svým poslem učinil, výrok Boží – On je vznešený –: „‚Při noci, když zahaluje! Při dni, když se rozjasňuje!‘“394 A kdyby nebyla noc vznešenější, nebyl by při ní přísahal Bůh a teprve za ni postavil den, a smysl toho bystrými a rozumnými byl už pochopen. Nevíš, že čerň je ozdobou mládí? Když pak se dostaví šediny, rozkoše za své berou a chvíle smrti poblíže se derou. A kdyby nebyla nejvznešenější z věcí, nebyl by ji Bůh do nitra srdce a zřítelnice položil.395 A jak krásně se básník o tom vyslovil:

	

	„‚Tmavé proto miluji, že zahrnují v sobě 

	barvu mládí, srdce nitra, očí zřítelnic. 

	Bělosti ne neprávem však vyhýbám se bílých, 

	s šedinami, s rubášem já nechci míti nic.‘“

	

	A jiný pravil:

	

	„‚Tmaví v lásce mi, ne bílí 

	právem vždycky bližší jsou.

	Tmavost barvou rtů je temných, 

	bělost lepry barvou zlou.‘“

	

	A jiný pravil:

	

	„‚Černá v činech svých je bílou, jak by byla 

	okem, jemuž světlo vždy je vlastností. 

	V černé vzniká šílenství, nuž, nedivte se,396 

	k ní když pro lásku se ve mně rozhostí! 

	Zdá se mně, že barva má je temnou nocí, 

	bez ní co by dělal měsíc s bělostí.‘“

	

	A také: Zdaž milencům k schůzce kromě noci krásnější něco příležitost skýtá, postačit ti tedy musí tato přednost a vlastnost znamenitá. A co před pomlouvači a karateli kryje milující, jako čerň tmy je zrakům skrývající? A nic jim tak nenahání strach z prozrazení jako bělost rozednění. Kolik tedy dobrodiní z černě vzniká! A jak krásně básník o tom říká:

	

	„‚Je navštěvuji, čerň když noci mně je shovívavá, 

	a vracím se, když jitra běl mi nepřátele vzbudí.‘“

	

	A jiný pravil:

	

	„‚Kolik nocí pospolu jsem s miláčkem svým strávil, 

	noc když na nás temnoty své rozložila kštici. 

	Jakmile pak jitra světlo přišlo, děs mě sklíčil, 

	děl jsem: ‚Ohně ctitelé jsou lháři, podvodníci.‘“‘

	

	A jiný pravil:

	

	„‚On navštívil mě, zahalen jsa do košile noci 

	a obezřele ve strachu své kroky nutil v spěch. 

	Své líce šel jsem poníženě jemu prostřít v cestu 

	a za sebou jsem táhl vlečky, jež mám na šatech. 

	Tu jako nehtu odřezek se měsíce srp zjevil 

	a málem byl by prozradil nás v sladkých chvílích těch. 

	Co pak se stalo, stalo už se, o tom mluvit nechci, 

	jen dobré mysli, dotazů pak na onu věc nech!‘“397

	

	A jiný pravil:

	

	„Jen za noci vždy k svému miláčkovi choď,

	jeť slunce udavač, však kuplířkou je noc!‘“

	

	A jiný pravil:

	

	„‚Nemiluji bílého, jenž odulý je sádlem, 

	mně se líbí ztepilost jen, potom barva snědá. 

	Muž jsem, který na hříběti vyhublém jen jezdí 

	při dostizích, kdežto jiný na slona si sedá.‘“

	

	A jiný pravil:

	

	„‚Přišel ke mně milý v noci, do náruče své mě vzal. 

	Noc pak spolu trávili jsme, rozbřesk až se jevit jal. 

	Prosím Boha, Pána svého, spojení by nám zas dal, 

	noc pak aby trvala mi, pokud druh by u mne spal.‘“

	

	A kdybych dále šla, zmiňujíc se o tom, jaká je v černi chvála, byl by to dlouhý výklad, avšak lepší je, co postačí a o čem je málo řečí, než čeho mnoho je, však plně nepřesvědčí. A co se týká tebe, ty bílá, tvá barva malomocenství je zbarvení a k úzkostem náleží s tebou spojení. A dochovalo se, že v pekle mráz a chlad trestem je pro ty, kdo vytrvali Boha zapírat. A ta přednost čerň též zdobí, že se z ní inkoust robí, jímž se píše slovo Boží. A kdyby pižmo a ambra černou barvu neměly, králům by voňavky se nenosily a zmínky se o nich neděly. A kolika věcmi čerň se může pochlubit! A jak básník krásně dovedl to vyslovit:

	

	„‚Nevidíš, že tmavé pižmo nesmírnou má cenu, 

	za dirham však bílého je vápna náklad celý? 

	Zohyzděn je provždy muž, když běl má ve svém oku, 

	oka čerň však lidem v srdce metá lásky střely.‘““

	

	I řekl jí její pán: „Posaď se! Tohle množství postačí.“ I posadila se. Potom ukázal na tu tlustou. Ta povstala…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestatřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten muž z Jamanu, pán těch otrokyň, ukázal na tu tlustou.

	Ta povstala a ukázala rukou na tu hubenou, odhalila si lýtka a zápěstí a odhalila si břicho, i objevily se jeho záhyby a ukázalo se zaokrouhlení jejího pupku. Potom si oblékla jemnou košili, takže se objevilo skrz ni celé její tělo a pravila: „Chvála Bohu, jenž mne stvořil, krásnou učinil postavu mou a tlustou mne udělal, krásnou plnost mou, učinil mě snítkám podobnou a rozhojnil krásu a líbeznost mou! Jemu budiž chvála za to, co mi uštědřil a čím mne vyznamenal, když se zmínil o mně ve Své drahé Knize řka: „‚A přivedl tučné tele.‘“398 A učinil mě jakoby zahradou, v níž broskve i jablka granátová jsou. A obyvatelstvo městské touží po tučných ptácích, jedí z nich, a nemilují ptáky hubené. A lidé touží po tučném mase a jedí je. A kolika věcmi se může tučnost pochlubit, jak básník krásně dovedl to vyslovit:

	

	„‚S miláčkem se rozluč, muži, vždyť je k vytržení 

	připravena karavana! Sneseš rozloučení? 

	Chůze její ve stanu se zdá být sousedčině 

	chůzí tlusté, nudnosti v níž ani hany není.‘“

	

	A neviděla jsem nikoho stát u řezníka, aby nebyl od něho žádal maso tučné. A mudrci praví: „‚Rozkoš je ve třech věcech, v pojídání masa, v ježdění na mase a strkání masa do masa.‘“

	Ale co se tebe týká, ty tenká, ty máš lýtka jako ptáče a jako tyčku pohrabáče, dřevo jsi na kříž přibitého a maso muže bezectného, není na tobě nic, z čeho by někdo v mysli radost měl, jak o tobě to básník pověděl:

	

	„‚Přede vším mě ochraň Bůh, co k spaní s ní mě nutí! 

	Zdáť se mně, jak o provaz by tělo mé se třelo.399 

	Ona roh má v každém údě, který vráží do mne 

	při spaní, že ráno celé zemdlené mám tělo.‘““

	

	Pravil jí její pán: „Posaď se! Tohle množství postačí!“ I posadila se. Potom pokynul té hubené.

	Ta povstala, jako by byla vrbová větvička anebo z bambusu hůlčička anebo bazalek kytička, a pravila: „Chvála Bohu, který mne vytvořil, mne krásnou učinil. Udělal mne vrcholem všech přání a připodobnil mě snítce, k níž se každé srdce sklání. Když vstanu, vstanu přesnadně, a když si sednu, sednu líbezně. Lehkého mám ducha v žertování a dobrou mysl ve veselém obcování. A neviděla jsem, že by někdo byl popisoval miláčka řka: „‚Můj miláček jako slon je veliký,‘“ ani „‚je jako hora dlouhý a široký,‘“ nýbrž „‚můj miláček vzrůst štíhlý má‘“ a „‚jeho postava je ztepilá‘“. Mně pokrmu troška nasytí a maličko vody mi stačí k napití, lehounká je moje hra a líbezná má povaha, já jako vrabec skákat znám a lehčí pohyby než špaček mám, spojení se mnou je tužbou prahnoucího a rozkoší toužícího. Já mám lepý vzrůst, krásný úsměv kolem úst, jak byla bych vrbová větvička anebo z bambusu hůlčička anebo bazalek kytička. A není nikoho, kdo v půvabu se na roven mi staví, jak kdosi o tom praví:

	

	„‚Tvou postavu jsem k snítce útlé přirovnal, 

	tvou podobu jsem šťastným údělem si vzal 

	a za tebou jsem přišel v lásce vášnivé 

	a z bázně, aby někdo na tě nečíhal.‘“

	

	Po mně podobné milující touží a roztoužený se vášní souží, když mne táhne můj miláček, dám se táhnout od něho, a když si přeje mé náklonnosti, kloním se k němu, a ne od něho.

	Nuže, ty s tučným tělem, ty jíš-li, jako slon sníš toho, a nestačí ti málo ani mnoho, při styku s tebou hubený nemůže si oddechnout a nenalézá cesty, jak by s tebou pohodlně mohl ulehnout, velikost tvého břicha brání mu tebe obejmout a otylost tvých stehen působí, že nemůže ti ke skulině proniknout. Jakápak je v tvé otylosti líbeznost a v tvé obhroublosti laskavost a přejícnost? A pro tučné maso se nehodí nic jiného než je porazit, a není v něm nic, zač by bylo možno je pochválit. Zažertuje-li někdo s tebou, hněvem vzplaneš, a zahraje-li si s tebou, smutnou hned se staneš. Když laskáš se, pak chroptíš jen, když kráčíš, máš jazyk vyplazen, a jíš-li, není břich tvůj nikdy nasycen. Ty těžší jsi hor a ošklivější jsi než hnis a mor, po pohybu není v tobě zdání, nemáš v sobě požehnání, není pro tebe zaměstnání kromě jídla a vyspávání. A jdeš-li na stranu, moč z tebe jen crčí a lejno z tebe hrčí, jako bys byla měch vzduchem naplněný anebo slon kouzlem proměněný. Když jdeš na záchod, chceš někoho, kdo by skulinu ti omýval a chlupy ti u ní vytrhal. A tohle je vrchol lenosti a zrovna nadpis tuposti. Zkrátka a dobře není v tobě nic, čím lze se pochlubit, jak dovedl to básník vyslovit:

	

	„‚Těžká je jak močí naplněný měch, 

	kyčle mohutné jak horské sloupy má. 

	Na západě jde-li nebo sebou hne, 

	pod její se tíží východ otřásá.‘““

	

	I řekl jí její pán: „Posaď se! Tohle množství postačí.“ I posadila se. Potom ukázal na tu žlutou.

	Ta se zdvihla na nohy a chválila a velebila Boha – On je vznešený – a pronesla požehnání a přání pokoje pro nejlepšího z tvorstva u Něho. Potom ukázala rukou na tu hnědou a pravila…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmatřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta žlutá se zdvihla na nohy. Pak chválila a velebila Boha – On je vznešený –. Potom ukázala rukou na tu hnědou a pravila jí: „Já v kur’ánu jsem vystižena a moje barva Slitovným je vylíčena.400 On dal jí přednost před ostatními barvami Svým výrokem ve Své jasné Knize: „‚Žlutá, jejíž barva je sytá, jež těší diváky.‘“ Má barva je tedy zázračné znamení, můj půvab vrchol bažení a má krása cíl všeho snažení, vždyť barva má barva dinárů jest a měsíců a hvězd, jablka jsou tak zbarvena a v mé podobě jsou těla krásných stavěna, šafrán též tu barvu má, jež nad ostatní barvy vyniká. Je tedy podoba má kromobyčejná a barva má podivuhodná, já hebké tělo mám a velkou cenu, vší krásy podstatu mám v sobě obsaženu, moje barva ve všem stvoření vysoko se cení, jako zlato prosté všeho přimíšení. A kolik dobrodiní ze mne vzniká a o mně podobné básník říká:

	

	„‚Je žlutá jako barva slunce, září úsměvem, 

	jak dináry v svém třpytu krásná pro oko. 

	Ni šafrán částí krásy jí se nevyrovná, 

	ne, její vzhled i nad lunu se vznáší vysoko.‘“

	

	A teď začnu s tvou hanou, ty hnědě zbarvená! Tvá barva je barva buvola, pohled na tebe v duších hrůzu vyvolá, má-li nějaká věc tvou barvu, pak je potupena, a má-li ji krmě, pak je otrávena. Mouchy mají barvu tvou a u psů shledává se ošklivou, mezi barvami vzbuzuje zděšení a zármutku je znamení. A že by zlato bylo hnědé, mé uši neslyšely, ani že by perla neb drahokam hnědou barvu měly. Když vejdeš na záchod, tvá barva se mění, a když vyjdeš, ještě většího docházíš zohyzdění. Ty nejsi ani černá, abys byla poznána, ani bílá, abys mohla býti popsána, a není v tobě nic, z čeho dobrodiní vzniká, jak o tobě básník říká:

	

	„‚Barvu prachu má a její pleť je jako hlína, 

	na nohou jež běžců401 bývá usazena, hnědá. 

	Kdykoliv se oka mžikem podívám jen na ni, 

	moje strast a ošklivost se při tom jenom zvedá.‘““

	

	I řekl jí její pán: „Posaď se! Tohle množství postačí.“ I posadila se.

	Potom ukázal na tu hnědou, a ta měla krásu a půvabnost, urostlou postavu a souměrnost, dokonalost a líbeznost, hebké bylo její tělo a její líce růžemi se skvělo, její vzrůst byl vzpřímený a vlas jako uhlí zbarvený, oko měla kuhlem nalíčené a líce pěkně zkulacené, obličej líbezný a jazyk výmluvný, úzká byla v pase, ale v hýždích těžká zase.

	Potom pravila: „Chvála Bohu, který mne nestvořil ani tlustou, kterou každý tupí smíchem, ani hubenou se zapadlým břichem, ani bílou, jako bych leprou byla stižena, ani žlutou, jako bych běhavkou byla soužena, a nedal mi černou barvu jako barvu prachu, nýbrž tu, kterou milují ti, kdo nemají zálibu v tlachu. A všichni básníci všemi způsoby hnědým chválu vzdávají a jejich barvě před jinými barvami přednost dávají. A vlastnosti hnědého kdekdo slaví a jak krásně básník o tom praví:

	

	„‚Ve hnědých se smysl tají, jeho význam kdybys znal, 

	oči tvé by nevábili bílí ani červení. 

	Ladnost mají výrazů a svůdnost ve svých pohledech. 

	Hárúta že poučují o kouzlech a věštění.‘“

	

	A jiný pravil:

	

	‚„Hnědého kdo dá mi, jehož ohebnost a štíhlost 

	samharská ta dlouhá, hnědá kopí za vzor mají. 

	Nyvá víčka, hedvábné má chmýří, v jeho srdci 

	pro milence chorého se mnohá místa tají.‘“

	

	A jiný pravil:

	

	„‚Za hnědého ducha dám, vždyť bod jen jeho barvy 

	poráží běl, nad měsíc jež chce se vychloubat. 

	Takovýto bělosti jen kdyby bod byl na něm, 

	hanbu za půvab by mohl výměnou mu dát. 

	Jeho vínem nezpil jsem se, jeho kadeře však 

	všechny lidi opilými s to jsou zanechat. 

	Záviděly půvaby si navzájem, až chtěly 

	nakonec se všechny chmýřím jeho líce stát.‘“

	

	A pravil:

	

	„‚Proč k chmýří nemám přiklonit se, když se objeví 

	na hnědém, jenž hnědému se kopí podobá, 

	také květů na koruně v tmavých bodech těch 

	půvaby jsou všechny, jak to básník líčit zná. 

	Zřím, že zradu milujícím nosí znaménko, 

	pod černou jež zřítelnicí oka místa má. 

	Pro něho, jenž znaménkem je celý, tupit mne 

	mají karatelé, říkat, hlupák že jsem já?‘“

	

	Můj vzhled je půvabný a vzrůst můj výborný, má barva v králích touhu budí a milují ji všichni, bohatí i chudí. A já jsem lehká a rozkošná, hezká a líbezná, tělo hebké mám, cenou vynikám a dokonalá jsem v půvabnosti, vzdělání a výmluvnosti, můj zevnějšek je líbezný a můj jazyk výřečný, moje povaha přístupná a hra moje rozkošná.

	Ale co se tebe týká, ty jsi jako mulúchíja u Báb al-Lúk vypěstěná,402 jež samá céva je a žlutě zabarvená. Zkáza tobě, ty, jež kotlíku prodavače hlav403 se podobáš a rzí mědikovce být se zdáš, jako sůva vypadáš a Zakkúmu chuť trpkou máš, kdo s tebou leží, úzkostmi je štván a jako v hrobě zakopán, v tvé kráse není nic, z čeho dobrodiní vzniká, jako podobné tobě básník říká:

	

	„‚Bledost na ní množí se, ač chorou vůbec není, 

	hruď se proto úží mně, mám hlavu utýranou. 

	Nekajícnou duši svou v tvář její políbením 

	pokořím, pak vyrazí mi zuby jednou ranou.‘““

	

	Když dokončila svou báseň, pravil jí její pán: „Posaď se! Tohle množství postačí.“ Poté…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmatřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ta otrokyně dokončila svou báseň, že jí řekl její pán: „Posaď se! Tohle množství postačí.“

	Poté zjednal mezi nimi smír, přioděl je skvostnými čestnými rouchy a obdaroval je vzácnými drahokamy, pozemskými i mořskými.

	Já pak jsem neuzřel, ó kníže věřících, na žádném místě a v žádném čase otrokyně, jež by se těmto kráskám vyrovnaly v kráse.‘

	Když al-Ma’mún uslyšel od Muhammada al-Basrího toto vypravování, přistoupil k němu a pravil mu: ‚Muhammade, znáš obydlí těchto otrokyň a jejich pána a bylo by ti možno je koupit pro nás od jejich pána?‘ I řekl mu Muhammad: ‚Ó kníže věřících, došla mne zvěst, že jejich pán je má vášnivě rád a nemůže se od nich odloučit.‘ Ale al-Ma’mún pravil: ‚Vezmi s sebou pro jejich pána za každou otrokyni deset tisíc dinárů, takže částka té ceny bude činit šedesát tisíc dinárů. Vezmi to s sebou, odeber se do jeho příbytku a kup je od něho!‘ I vzal Muhammad al-Basrí od něho onu částku a odešel s tím.

	Přišed k pánovi těch otrokyň, pověděl mu, že kníže věřících je chce od něho koupit za tu částku. On svolil k jejich prodeji kvůli knížeti věřících a poslal je k němu.

	Když ty otrokyně dospěly ke knížeti věřících, dal jim připravit rozkošnou komnatu, sedával v ní s nimi a ony s ním stolovaly. A divil se jejich kráse a půvabnosti, jejich barev rozličnosti a jejich řeči líbeznosti.

	A přešla nad tím nějaká doba. Potom jejich první pán, který je prodal, když už nemohl snést odloučení od nich, poslal knížeti věřících al-Ma’múnovi list, v němž si mu stěžoval, jak vášnivou lásku k těm otrokyním chová, a v jeho obsahu stála také tato veršovaná slova:

	

	,Oloupils mne o šest čamých krasavic. 

	Pozdrav můj k těm šesti kráskám nechej spět! 

	V nich je pokrm můj a v nich je nápoj můj, 

	život můj a rozkoš má a sluch a hled. 

	S krásou jejich na styk nelze zapomnít, 

	slastný sen se z oka s odchodem jich zved‘. 

	Ach, jak dlouho trvá soužení mé, pláč, 

	kéž bych nebyl přišel k lidem na ten svět! 

	Na každém jich oku obočí je luk ozdobou, 

	jenž šíp svůj do srdce mi vmet.‘

	

	Když se ten list octl v ruce chalífy al-Ma’múna, přioděl ty otrokyně nádhernými obleky, dal jim šedesát tisíc dinárů a poslal je jejich pánu.

	I přišly k němu a on se z nich nanejvýš zaradoval, více než z těch peněz, kterých se mu dostalo, a zůstal s nimi v nejpříjemnějším žití a nejrozkošnějším, až na ně přišla rozkoší ničitelka a shromáždění rozlučovatelka.

	

	

	
		Příběh Hárúna ar-Rašída s otrokyní a Abú Nuvásem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že chalífa, kníže věřících Hárún ar-Rašíd měl jedné noci náramně špatnou náladu a přepadly ho chmurné myšlenky. I vstal, aby se prošel v chodbách svého zámku, až dospěl k jednomu pokoji, na němž byla záclona. I zdvihl onu záclonu, tu uzřel v jeho čele lehátko a na něm něco černého, jakoby spícího člověka. Po jeho pravici byla voskovice a po jeho levici byla voskovice.

	Zatímco na to hleděl a divil se tomu, hle, uzřel džbán naplněný starým vínem a u něho číši. Když to kníže věřících uzřel, podivil se v duchu a děl: „Patří tohle někomu, jako je tento černý?‘ Potom se přiblížil k tomu lehátku, i uzřel, že to, co je na něm, je spící dívka. A ta byla zahalena svým vlasem. On jí odkryl tvář, i uzřel, že je jako luna v noci úplňku. Pak naplnil chalífa tu číši, vypil ji na zdraví růže jejího líce a jeho duše se k ní přiklonila. Pak políbil znaménko, které měla na tváři. Tu se probudila ze spánku řkouc: 

	

	‚Ty věrný Bohu, copak se to děje?‘

	

	On pak pravil:

	

	‚K vám do ležení za noci host spěje, 

	až do rána si pohostinství přeje.‘

	

	Pravila:

	

	‚Můj zrak i sluch vám hotov ke službě je.‘

	

	Potom předložila víno, i pili spolu. Pak vzala loutnu, naladila její struny a zahrála na ni jedenadvacet nápěvů. Nato se vrátila k prvnímu nápěvu a vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚V mém srdci jazyk lásky tebe oslovuje, 

	že ráda mám tě, za mne tobě oznamuje. 

	A srdce pro tvůj odchod poraněné buší, 

	že přílišnou mám bolest, jasně dosvědčuje. 

	Já nesmlčuji lásku, jež mi nitro taví, 

	mám přílišný bol, zrak slz proud mi zaplavuje. 

	Já předtím neznala jsem, co je vůbec láska, 

	však usouzení Boží tvorstvo předstihuje.‘

	

	Když dokončila svou báseň, pravila: ‚Děje se mi bezpráví, ó kníže

	věřících!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětatřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně pravila: ‚Děje se mi bezpráví, ó kníže věřících.‘ Otázal se: ‚A proč to a kdo ti způsobil bezpráví?‘ ‚Tvůj syn mě koupil před nějakou dobou za deset tisíc dirhamů a chtěl mě dát tobě,‘ odvětila, ‚ale tvoje sestřenka poslala mu zmíněnou cenu a rozkázala mu, aby mě před tebou ukryl v tomto pokoji.‘ On pak jí řekl: ‚Přej si ode mne něčeho!‘ Pravila: ‚Přeji si od tebe, abys byl zítra v noci u mne.‘ I řekl: ‚Dá-li Bůh.‘ Potom ji nechal a odešel.

	Když nastalo ráno, odebral se do své síně k posedění a poslal pro Abú Nuváse. Ale nenalezli ho. On tedy poslal komořího, aby se na něho dotázal, ten pak viděl, že je držen v jedné vinné krčmě jako rukojmí pro tisíc dirhamů, které promarnil na jakéhosi holobrádka.404 I otázal se ho ten komoří, co je s ním, a on mu pověděl tu příhodu a co se mu stalo s hezkým holobrádkem, jemuž daroval těch tisíc dirhamů. Pravil mu: ‚Ukaž mi ho! A zasloužil-li to, pak jsi hoden omluvy!‘ ‚Počkej,‘ děl mu, ‚a uvidíš ho v této chvíli.‘

	Zatímco spolu hovořili, hle, ten holobrádek se dostavil a vstoupil k nim, maje na sobě bílý šat, pod ním šat červený a pod ním černý. Jakmile ho Abú Nuvás zočil, vzdechy ze sebe vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	‚On objevil se, zahalen jsa v košile své běl,

	mdlé zřítelnice očí svých i víčka jejich měl.

	I děl jsem jemu: „Okolo jdeš, aniž pozdrav dáš,

	já uslyšet však pozdravení od tebe bych chtěl.

	Buď požehnán Ten, růžemi jenž oděl líce tvá,

	a co chce, tvoří, aniž by Mu někdo překážel!“

	„Nech mluvení,“ děl, „Pán můj tvůrce vzácných věcí je

	a zkáza nikdy nedotkne se stvořených Jím děl!

	Můj šat je jako obličej můj, jako štěstí mé,

	je běl to, jež se halí v běl a chová v sobě běl.“‘

	

	Když ten holobrádek uslyšel tuto řeč, svlékl ten bílý šat se šatu červeného. Jakmile to Abú Nuvás uzřel, ještě více se podivil a tyto verše proslovil:

	

	‚On v košili se zjevil barvy rovné plameni

	jak nepřítel můj, přítele jenž vzal si příjmení.

	I děl jsem jemu v údivu: „Ty jako luna jsi

	a dostavil ses v přepodivném k nám teď odění.

	Snad krví srdcí nabarvil sis tento oděv svůj,

	či líce tvá tě přioděla touto červení?“

	On pravil: „Slunce košili mi darovalo kdys,

	jíž červánků svých před západem dalo zbarvení.

	Ten oděv na mně, víno, také barva lící mých

	je plamen, jenž se v plamen halí v samém plameni.“‘405

	

	Když Abú Nuvás dokončil svou báseň, svlékl ten holobrádek šat červený a zůstal v šatě černém. Jakmile jej Abú Nuvás uzřel, ještě více se k němu přiklonil a tyto verše proslovil:

	

	‚On objevil se v košili jsa černou zahalen 

	a Božím sluhům ukázal se, tmou jsa obklopen. 

	I děl jsem jemu: „Okolo jdeš, aniž pozdrav dáš, 

	ty závistníkům svým a sokům děláš radost jen. 

	Ten oděv tvůj je jako vlas tvůj, jako štěstí mé, 

	je všecek čerň a v samé černi, v čerň je zahalen.“‘

	

	Když to ten komoří uzřel, seznal stav Abú Nuvásův a jeho vášeň. Vrátil se tedy k chalífovi a pověděl mu, co je s ním. I dal chalífa přinést tisíc dirhamů a rozkázal komořímu, aby je vzal a vrátil se s nimi k Abú Nuvásovi, zaplatil je za něho a vyprostil ho z toho rukojemství.

	Ten komoří se tedy vrátil k Abú Nuvásovi, vyprostil ho a odebral se s ním k chalífovi. Když před ním stanul, řekl mu chalífa: ‚Přednes mi báseň, v níž je:

	

	„Ty věrný Bohu, copak se to děje?“‘

	

	On pak pravil: ‚Slyším a poslouchám, ó kníže věřících!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující čtyřicítku po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Abú Nuvás pravil: ‚Slyším a poslouchám, ó kníže věřících!‘ Potom přednesl tyto verše:

	

	‚Noc dlouhou měl jsem, zesláblo mi tělo

	a bděl jsem, ve starostech přemýšleje.

	Pak šel jsem ve svém příbytku se projít,

	v něm pokojíky řadou prohlížeje.

	Cos černého jsem zhled‘ a zřel jsem, skryté

	to děvče ve vlasech že bělostné je.

	Jak luna bylo nebo vrby snítka,

	jež studem zahalena jsouc se chvěje.

	Já vypil od ní číši, políbil jsem

	jí znaménko, jež na líci se skvěje.

	Tu probrala se z mdloby opojení,

	jak snítka kloníc se, když déšť se leje.

	Pak na nohy se zdvihla, pravíc ke mně:

	„Ty věrný Bohu, copak se to děje?“

	Já děl: „Jde host k vám do ležení v noci

	a do rána až přístřeší si přeje.“

	Mně odvětila: „S radostí, ó pane,

	co hosta ctít vás zrak i sluch můj spěje.“‘

	

	I řekl mu chalífa: ‚Nechť tě usmrtí Bůh! Zdá se, jako bys byl býval přítomen s námi!‘

	Potom ho chalífa vzal za ruku a odebral se s ním k té otrokyni. Jakmile ji Abú Nuvás uzřel v modrém úboru a modrém závoji, ještě větší údiv projevil a tyto verše proslovil:

	

	‚Krásce řekni, modrý jež je zahalena v závoj: 

	„Při Bohu, mně soucitu, ó duše moje, přej! 

	Milencem, když miláček mu připravuje trýzeň, 

	zmítají vší touhy vzdechy, neopustí jej. 

	Při tvé kráse s bělí, jež ji zdobí, se srdcem 

	ty roztoužence hořícím přec slitování měj! 

	Soucit měj s ním, jemu také pomoz proti lásce, 

	o něm řeči hlupákově sluchu nedávej!“‘

	

	Když pak Abú Nuvás dokončil svou báseň, předložila ta otrokyně chalífovi víno.

	Potom vzala do ruky loutnu, vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚K jiné v lásce spravedliv chceš být, mne utýrat, 

	odhánět mne, jiné slasti lásky k sobě přát? 

	Soudce kdyby pro milence byl, pak vznesla bych 

	na vás stížnost, po právu by rozsoudil nás snad. 

	Zdáli přece posílat vám budu pozdrav svůj, 

	když mi chodit zabráníte podle vašich vrat.‘

	

	Nato kníže věřících rozkázal přinést ještě více vína Abú Nuvásovi, až pozbyl vědomí. Potom mu podal pohár. On z něho vypil doušek a podržel jej v ruce. I rozkázal jí chalífa, aby mu vzala pohár z ruky a ukryla jej. Ona mu vzala ten pohár z ruky a ukryla si jej mezi stehna. Potom chalífa tasil meč, postavil se Abú Nuvásovi k hlavě a šťouchl do něho mečem. On pak se probral. Tu shledal, že chalífa má v ruce tasený meč. I vylétla mu opilost z hlavy. Pak mu pravil chalífa: ‚Přednes mi báseň a pověz mi v ní o svém poháru! A ne-li, srazím ti krk.‘ On tedy přednesl tyto verše:

	

	‚Přepodivný příběh zažil jsem: 

	gazela se stala zlodějem. 

	Vína ukradla mi plnou číš, 

	ze které jen trošku sál jsem rtem. 

	Na místě pak ukryla si ji, 

	které tíseň budí v srdci mém. 

	Nechci jmenovat je z úcty jen 

	k chalífovi, jeť mu údělem.‘

	

	Pravil mu kníže věřících: ‚Nechť tě usmrtí Bůh! Odkud jsi to zvěděl? Avšak přijímáme, co jsi řekl.‘ A rozkázal dát mu čestné roucho a tisíc dinárů. A on odešel rozradostněn.

	 




	
		Příběh zchudlého muže se psem jednoho boháče



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jednomu muži narostly dluhy a jeho poměry se staly stísněnými. I opustil své lidi a svou rodinu a vyšel nazdařbůh, jsa zmaten.

	A šel neustále, až přibyl po nějaké době k jednomu městu s vysokými hradbami a nádhernými budovami. I vešel do něho, jsa ve stavu ponížení a skleslosti. A už ho zkrušil hlad a znavila ho cesta. Pak prošel několika jeho třídami, i uzřel zástup velmožů někam se ubírajících. Šel tedy s nimi, až vešli do příbytku, jenž se podobal obydlí královskému. Pak vstoupil s nimi. A oni šli neustále dovnitř, až dospěli k nějakému muži, sedícímu v čele místnosti. A na tom se jevila nesmírná vznešenost a mohutná velebnost a měl okolo sebe služebníky a kleštěnce, jako by náležel k synům vezírským. Když je uzřel, přistoupil k nim a vzdal jim úctu.

	I zmocnil se toho zmíněného muže z té věci úžas a byl ohromen tím, co viděl.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenačtyřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že toho zmíněného muže se zmocnil z té věci úžas a byl ohromen tím, co viděl, totiž krásou té budovy a tím služebnictvem a čeledí. I ustoupil dozadu, jsa zmaten a zkrušen, maje strach o sebe, až se posadil na nějakém místě o samotě, daleko od lidí, tak, aby ho nikdo neviděl.

	Zatímco seděl, přistoupil nějaký muž, maje čtyři lovecké psy. A ti měli na sobě různé hedvábí a brokát a na šíjích obojky ze zlata se stříbrnými řetězy. Pak přivázal každého z nich zvlášť na jednom místě, potom zmizel, přinesl pro každého psa misku ze zlata, plnou skvostných pokrmů a předložil každému z nich zvlášť jeho misku. Potom odešel a nechal je.

	Tento člověk pak se díval na ten pokrm pro svůj náramný hlad a chtěl přistoupit k jednomu psu a jíst s ním, ale strach ho zdržoval. Potom se jeden pes naň podíval. Bůh pak – On je vznešený –, mu vnukl poznání jeho stavu. I odstoupil od misky a pokynul mu. On přistoupil a jedl, až měl dost, a chtěl odejít. Tu mu pokynul ten pes, aby si vzal tu misku s tím pokrmem, jenž byl na ní, a přistrčil mu ji přední nohou. On ji tedy vzal, vyšel z toho domu a šel, aniž ho kdo následoval. Potom odcestoval do jiného města, prodal misku, koupil si za její výnos zboží a odebral se s ním do svého města. Pak prodal, co měl s sebou, a splatil dluhy, které měl, jeho majetek se rozmnožil a on se octl v hojném blahobytu a bohatém požehnání. A dlel neustále ve svém městě nějakou dobu.

	A poté si řekl v duchu: ‚Musím se vydat na cestu do města toho, jemuž náležela ta miska, vzít pro něho hezký, vhodný dar a vyplatit mu cenu té misky, kterou mi daroval jeden z jeho psů.‘ Potom vzal dar, který se pro něho hodil, vzal s sebou cenu té misky a vydal se na cestu.

	A bral se neustále cestou dni a noci, až dospěl k onomu městu. Pak do něho vešel a chtěl se s ním sejít. Chodil tedy třídami města, až přibyl k jeho obydlí, ale neuzřel než zříceniny, jež zetlelé čas tam zanechal, havrana, který žalozpěvy skřehotal, a prostory, jež byly opuštěny, poměry jich rozvráceny a k nepoznání pozměněny. Tu se mu srdce a mysl rozechvěly a jeho rty tento čísi výrok přednášely:

	

	‚Zákoutí ta zbavena jsou toho, co kdys kryla, 

	jako srdce vědění jsou prázdna, pobožnosti. 

	Změněn údol, za někdejší gazely jsou jiné, 

	v kupách písku s někdejšími není podobnosti.‘

	

	A výrok jiného:

	

	‚Mne krátce před jitrem šel přelud Su’dy vzbudit, 

	mí druzi na pusté když pláni ještě spali. 

	Když vzbudil jsem se pro přelud, jenž okolo šel, 

	vzduch prázdný viděl jsem a místo pouti v dáli.‘

	

	Potom onen muž, když svědkem oněch vetchých zřícenin se stal, viděl, co osud zjevně svýma rukama na něm udělal, a jeho oko nalezlo jen, co zde zbylo, zbytečným mu všechno vyprávění bylo. A obrátil se, i uzřel nějakého muže v ubohém stavu, z něhož kůže mrazení dostávala a nad nímž tvrdá by se byla skála slitovala. ‚Člověče,‘ optal se, ‚co učinil čas a osud tomu, jenž vlastníkem tohoto byl domu, a kde jsou jeho luny zářící a jeho hvězdy jasem se skvějící, z jaké příčiny se tohle jeho domu stalo, že kromě zdí nic z něho nezůstalo?‘ ‚On je tento ubožák,‘ odvětil mu, ‚jejž tu zříš, a nad tím běduje, co postihlo ho již. Avšak což nevíš, že ve výroku Poslově je naučení pro toho, kdo chce je sledovat, a výstraha pro toho, kdo se podle ní chce pravou cestou dát? Vždyť praví – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –: „Je právem Boha – On je vznešený –, že nepovýší nic z tohoto světa, aby to zase neponížil.“ A tážeš-li se, co bylo této věci příčinou, ta přec při střídání se času není podivnou. Já jsem tvůrce tohoto domu a majetník, pán jeho a stavebník, ten, jenž měl jeho luny zářící a poměry nádherou se skvějící, skvělé jeho vzácnosti a děvy plné leposti, ale už odvrátil se čas a jmění a čeleď vzal si zas a do tohoto ubohého stavu mne postavil a událostmi, jež u sebe měl skryty, mě překvapil. Avšak ty musíš nějakou příčinu otázek těch mít, pověz mi tedy o ní a přestaň už udiveným být!‘

	I pověděl mu ten muž celou tu událost, maje bolest při tom a sklíčenost, a pravil mu: ‚Přinesl jsem ti dar, po němž duše prahnou, a cenu tvé misky zlaté, kterou vzal jsem tobě před dobou už drahnou, neboť byla příčinou toho, že po chudobě jsem se bohatství zas dodělal, můj příbytek po zpustlosti se kvetoucím zas stal a opustila mě má starost a můj žal.‘

	Tu potřásl ten muž hlavou a do pláče se dal, štkal a bědoval a pravil: ‚Člověče, domnívám se, že jsi blázen. Vždyť takováto věc se nemůže stát od rozumného. Jak by ti mohl jeden z našich psů zlatou misku uštědřit a jak by se to ke mně zas mohlo navrátit? A podivné by bylo, abych já to, co můj pes ti daroval, chtěl nazpět vzít, i kdybych v nejhorší měl strasti a nouzi žít. Při Bohu, já nevezmu od tebe nic, co cenou by se mohlo měřit s nehtu odřezkem, odejdi tedy v pokoji a zdraví tam, odkud zavítal jsi sem!‘ I zulíbal mu ten muž nohy a obrátil se k návratu, velebě ho. Potom, když ho opouštěl a loučil se s ním, přednesl tyto verše:

	

	‚Pryč lidé šli a spolu s nimi psi.

	Buď lidem těm i psům těm pokoj přán!‘

	

	A Bůh to ví nejlépe.

	

	

	
		Příběh vojáka s taškářem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že byl v pohraniční pevnosti Alexandrie válí, jenž se nazýval Husámaddín406. Zatímco seděl jedné noci ve svém úřadě, přišel k němu nějaký voják a pravil mu: ‚Věz, pane náš, válí, že jsem vešel do tohoto města dnes v noci a sestoupil jsem v tom a tom chánu. I spal jsem tam až do jedné třetiny noci. Když jsem se probudil, shledal jsem, že můj sedlový vak je rozříznut a že byl z něho ukraden měšec, v němž bylo tisíc dinárů.‘ Ještě pak nedomluvil a už poslal válí, zavolal si důstojníky, rozkázal jim, aby přivedli všechny, kdo jsou v tom chánu, a rozkázal je uvěznit až do rána.

	Když přišlo ráno, nařídil přinést náčiní k mučení, dal si přivést tyto lidi v přítomnosti toho vojáka, vlastníka těch peněz, a chtěl je dát mučit. A hle, nějaký muž přišel a prodral se lidmi, až stanul před válím.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaačtyřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že válí je chtěl dát mučit. A hle, nějaký muž přišel a prodral se lidmi, až stanul před válím a tím vojákem. Pak pravil: ‚Ó emíre, propusť všechny tyto lidi, neboť se jim děje bezpráví! Já jsem ten, který vzal peníze tohoto vojáka. Nuže, tu je ten měšec, který jsem mu vzal ze sedlového vaku.‘ Potom jej vytáhl z rukávu a položil jej před válího a toho vojáka. I řekl válí vojákovi: ‚Vezmi své peníze a přejmi je! Nemáš pak čeho požadovat od těch lidí.‘ A ti lidé a všichni přítomní velebili onoho muže a blahořečili mu.

	Potom ten muž pravil: ‚Ó emíre, to není taškářství, že jsem sám k tobě přišel a přinesl jsem tento měšec, nýbrž taškářstvím by bylo vzít tento měšec podruhé tomuto vojákovi.‘ I řekl mu válí: ‚A jak jsi to udělal, ty taškáři, když si jej vzal?‘ ‚Ó emíre,‘ odvětil, ‚já jsem stál v Káhiře na trhu směnárníků. Tu jsem uzřel tohoto vojáka, když měnil toto zlato a vložil je do tohoto měšce. I následoval jsem ho z ulice do ulice, ale nenalezl jsem pro sebe příležitost vzít mu ty peníze. On potom odcestoval, i stopoval jsem ho z osady do osady a strojil jsem mu úklady během cesty, ale nebyl jsem s to mu je vzít.

	Když vešel do tohoto města, následoval jsem ho, až vstoupil do tohoto chánu. Ubytoval jsem se tedy vedle něho a číhal jsem, až usnul a uslyšel jsem jeho chrápání. Pak jsem kráčel k němu pomaličku, rozřízl jsem jeho sedlový vak tímto nožem a vzal jsem ten měšec takto.‘ A natáhl ruku, vzal ten měšec před válím a tím vojákem a odstoupil dozadu za válího a vojáka, zatímco se lidé naň dívali a byli přesvědčeni, že jim ukáže, jak vzal ten měšec ze sedlového vaku. Ale hle, on se rozběhl a vrhl se do vodní nádrže.407 Tu vykřikl válí na svůj průvod a pravil: ‚Pronásledujte ho a skočte za ním!‘ Než však si svlékli šaty a sestoupili po schodech, utekl už ten taškář svou cestou. A oni po něm pátrali, ale nenalezli ho, a to proto, že ulice alexandrijské všechny ústí navzájem do sebe. A tak se ti lidé vrátili, aniž dopadli toho taškáře.

	Pak pravil válí vojákovi: ‚Nemáš už u těchto lidí žádného nároku, neboť jsi poznal svého dlužníka a převzal jsi své peníze, ale nechránil sis je.‘ I šel ten voják, pozbyv své peníze. A ti lidé byli vyproštěni z rukou jeho a válího. A to vše se stalo z milosti Boží – On je vznešený –.

	

	

	
		Příběh al-Málika an-Násir a s třemi válími



	

	A vypravuje se mezi jiným, že al-Malik an-Násir408 si zavolal jednoho dne tři válí, válího z Káhiry, válího z Bulaku a válího ze Staré Káhiry409, a pravil: ‚Chci, aby každý z vás mi pověděl o tom nejpodivuhodnějším, co se mu přihodilo v době, co je válím.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiačtyřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Málik an-Násir pravil těm třem válím: ‚Chci, aby každý z vás mi pověděl o tom nejpodivuhodnějším, co se mu přihodilo v době, co je válím.‘ I odpověděli mu: ‚Slyšíme a posloucháme.‘

	

	
		Vyprávění válího z Káhiry



	

	Potom pravil válí z Káhiry: ‚Věz, Vládče náš, sultáne, že to nejpodivuhodnější, co se mi přihodilo po tu dobu, co jsem válím, je toto: V tomto městě byli dva notáři, kteří svědčili ve věcech krevních a při zraněních, ale byli oddáni lásce k ženám, pití vína a prostopášnosti. Ale nebyl jsem s to dostat se na ně nějakým způsobem, abych je potrestal, a byl jsem na to sláb. I přikázal jsem krčmářům a prodavačům pamlsků, ovocnářům, prodavačům voskovic a majitelům domů uchystaných k prostopášnosti, aby mi dali zprávu o těchto dvou svědcích, až by někde pili nebo páchali prostopášnosti, ať už pohromadě anebo odděleně. A kdyby kupovali anebo kupoval jeden z nich něco z věcí, jež se chystají k pití vína, aby to přede mnou netajili. Oni pak pravili: ‚Slyšíme a posloucháme.‘

	I nahodilo se jednoho dne, že se ke mně dostavil nějaký muž v noci a pravil: „Pane náš, věz, že ti dva svědkové jsou tam a tam, v té a té ulici, v domě toho a toho a tropí hrozně odporné věci.“ I vstal jsem, přestrojil jsem se, já a můj služebník, a šel jsem k nim samoten, nemaje s sebou nikoho kromě svého služebníka. A kráčel jsem neustále, až jsem stanul u těch dveří a zatloukl jsem na ně. I přišla ke mně nějaká otrokyně, otevřela mi dveře a pravila: „Kdo jsi?“ Já pak jsem vešel, aniž jsem jí dal odpověď. Tu jsem uzřel ty dva svědky a domácího pána tam sedící a u nich ženy, nevěstky, a spoustu vína. Jakmile mě uzřeli, přistoupili ke mně a prokázali mi velikou poctu, posadili mě v čelo místnosti a pravili mi: „Buď vítán, hosti vznešený a stolovníku rozmilý!“ A přijali mě, nemajíce ze mne strach ani děs.

	Poté vstal domácí pán od nás a zmizel na chvíli. Potom se vrátil, maje s sebou tři sta dinárů a nijak se nestrachuje. A oni pravili: „Věz, pane náš, válí, že máš v moci víc než nás zostudit, v tvých rukou je kárný prostředek pro nás, avšak tebe z toho postihne jen nepříjemnost. Radíme tedy, abys vzal tuto částku a zakryl nás, vždyť Bůh – On je vznešený – má jméno Zahalovatel a miluje ze svých sluhů ty, kdo zahalují. A tobě se dostane mzdy a odměny na onom světě.“ I řekl jsem si v duchu: „Vezmi tohle zlato od nich a zakryj je tentokrát! A jestliže je budeš moci dopadnout podruhé, potrestej je!“ Tak jsem zatoužil po penězích a vzal jsem je od nich, nechal jsem je a odešel jsem, aniž měl někdo o mně tušení.

	Druhého pak dne, aniž jsem co tušil, přišel ke mně posel soudcův a pravil: „Ó válí, rač promluvit se soudcem, neboť tě volá!“ I vstal jsem a šel jsem s ním k soudci, neznaje příčinu toho. Když jsem k němu vstoupil, uzřel jsem, že u něho sedí ti dva svědci a ten domácí pán, který mi dal těch tři sta dinárů. Pak povstal domácí pán a dožadoval se na mně tří set dinárů. I neměl jsem možnost zapírat. Pak vytáhl zápis a ti dva svědci, notáři, vydali o tom svědectví, že mu dlužím tři sta dinárů. Soudce tedy nabyl o tom jistoty podle svědectví těch dvou svědků, i rozkázal mi, abych vyplatil tu částku. Nevyšel jsem tedy od nich, dokud ode mne nevzali tři sta dinárů. Tu jsem dostal zlost, rozhodl jsem se připravit jim vše nejhorší a litoval jsem, že jsem je nedal výstražně potrestat. A odešel jsem, jsa nanejvýš zahanben.

	A tohle je to nejpodivuhodnější, co se mi přihodilo v době, co jsem válím.‘

	

	
		Vyprávění válího z Bulaku



	

	Pak povstal válí z Bulaku a pravil: ‚Co mne se týká, Vládče náš, sultáne, to nejpodivuhodnější, co se mi přihodilo v době, co jsem válím, je toto: Můj dluh dosáhl plných tří set tisíc dinárů. I tížilo mě to a prodal jsem, co jsem měl za sebou a co před sebou a co jsem měl v ruce, i shromáždil jsem sto tisíc dinárů, o nic víc.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiačtyřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že válí z Bulaku pravil: ‚Prodal jsem, co jsem měl za sebou a co před sebou, i shromáždil jsem sto tisíc dinárů, o nic víc, a zůstal jsem v hrozném zděšení.

	Zatímco jsem jedné noci seděl doma, jsa v tomto stavu, hle, někdo zatloukl na dveře. I řekl jsem jednomu ze svých služebníků: „Podívej se, kdo je u dveří!“ On tedy vyšel. Potom se vrátil ke mně, maje tvář popelavou, změněnou barvu a třesoucí se hrudní svaly. Optal jsem se ho: „Co tě ohrozilo?“

	„U dveří je nějaký nahý člověk,“ odvětil, „přioděný kusem z kůže, s mečem v ruce a nožem za pasem. A sním je zástup lidí, vypadajících jako on. A on tě žádá.“ I vzal jsem do ruky meč a vyšel jsem, abych se podíval, kdo jsou tihle lidé. A hle, oni vypadali tak, jak pravil ten služebník. I řekl jsem jim: „Co je s vámi?“

	„My jsme lupiči,“ odvětili, „a zmocnili jsme se dnes v noci ohromné kořisti. A dáváme ji k tvému příkazu, aby sis jí vypomohl v této záležitosti, pro niž se soužíš, a zaplatil jí ten dluh, který máš.“ Otázal jsem se jich: „A kde je ta kořist?“ I přinesli mi velikou truhlu naplněnou nádobami ze zlata a stříbra. Když jsem to uzřel, zaradoval jsem se a řekl jsem si v duchu: „Zaplatím ten dluh, který mám, z tohohle a zbude mi ještě jednou tolik, co činí ten dluh, propodruhé.“ Vzal jsem to tedy, vešel jsem do domu a řekl jsem si v duchu: „Nebylo by šlechetné, abych je nechal odejít jen tak beze všeho.“ Vzal jsem tedy těch sto tisíc dinárů, které jsem měl, odevzdal jsem jim je a poděkoval jsem jim za jejich dobrý skutek. Oni vzali ty dináry a odešli svou cestou pod záštitou noci, aniž kdo o nich zvěděl.

	Když nadešlo ráno, uzřel jsem, že to, co je v té truhle, je pozlacená měď a cín. Cena všeho toho byla pět set dirhamů. I dolehlo to na mne těžce a pozbyl jsem těch peněz, které jsem měl, a přibylo mi starosti k mé starosti.

	A tohle je to nejpodivuhodnější, co se mi zběhlo v čase, co jsem válím.‘

	

	
		Vyprávění válího ze Staré Káhiry



	

	Pak povstal válí ze Staré Káhiry a pravil: ‚Vládče náš, sultáne, a co mne se týká, to nejpodivuhodnější, co se mi zběhlo v době, co jsem válím, je toto: Já jsem dal pověsit deset lupičů, každého jsem dal samotného na jednu šibenici a přikázal jsem hlídačům, aby je střežili a nedovolili lidem vzít některého z nich.

	Když nastal druhý den, přišel jsem, abych se na ně podíval, i spatřil jsem na jedné šibenici dva oběšence. Řekl jsem tedy hlídačům: „Kdo udělal tohle a kde je ta šibenice, na které byl ten druhý oběšenec?“

	Ale oni nechtěli nic vědět, i zamýšlel jsem je dát zbít. Tu pravili: „Věz, ó emíre, že jsme minulé noci usnuli. Když jsme se probudili, shledali jsme, že jeden oběšenec byl ukraden i se šibenicí, na níž byl. I dostali jsme z tebe strach. A hle, nějaký muž, rolník, ubírající se cestou, přišel k nám, maje s sebou osla. I uchopili jsme ho, zabili jsme ho a pověsili na místo toho, který byl ukraden, na tuto šibenici.“ I podivil jsem se tomu a optal jsem se jich: „A co měl ten rolník s sebou?“

	„Měl s sebou,“ odvětili, „sedlový vak na oslu.“ Řekl jsem jim: „A co bylo v něm?“ Pravili: „Nevíme.“ I řekl jsem jim: „Sem s ním!“ Oni jej tedy přinesli přede mne, i rozkázal jsem jej otevřít. A hle, v něm byl nějaký zabitý, rozsekaný muž. Když jsem to uzřel, podivil jsem se tomu a řekl jsem si v duchu: „Sláva Bohu, příčinou oběšení toho rolníka byla jen vina, jíž se dopustil na tomto zabitém. A Pán tvůj nečiní bezpráví na Svých sluzích.“‘410

	

	

	
		Příběh penězoměnce se zlodějem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jeden z penězoměnců měl s sebou měšec plný zlata a šel kolem zlodějů. Tu pravil jeden z těch taškářů: ‚Já mohu vzít tento měšec‘ Otázali se ho: ‚Jak to provedeš?‘ Odpověděl: ‚Podívejte se!‘ Potom ho následoval k jeho příbytku. Ten penězoměnec pak vešel a hodil ten měšec na polici. A měl průjem, i šel na záchod, aby vykonal potřebu, a pravil otrokyni: ‚Přines konvici s vodou!‘ Otrokyně tedy vzala konvici, následovala ho na záchod a nechala dveře otevřeny. Ten zloděj vstoupil a vzal ten měšec, odešel k svým druhům a pověděl jim, co se zběhlo.

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětačtyřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten zloděj vzal ten měšec, odešel k svým druhům a pověděl jim, co se mu zběhlo s tím penězoměncem a tou otrokyní. I řekli mu: ‚Při Bohu, to, co jsi udělal, je taškářství a nedovede to udělat každý člověk! Avšak v této chvíli vyjde ten penězoměnec ze záchodu, nenalezne měšec, i zbije otrokyni a ztrestá ji bolestně. Zdá se tedy, jako bys byl udělal něco, zač tě nelze chválit. Ale jsi-li taškář, zachraň otrokyni před bitím a trestem!‘ On jim pravil: ‚Dá-li Bůh – On je vznešený –, zachráním otrokyni i měšec‘

	Potom se ten zloděj vrátil k domu toho penězoměnce, i shledal, že mučí otrokyni pro ten měšec. Zaklepal mu tedy na dveře. On mu pravil: ‚Kdo je to?‘ Řekl mu: ‚Jsem služebník tvého souseda, jejž máš v tržnici.‘ On tedy vyšel k němu a optal se ho: ‚Co je s tebou?‘ ‚Můj pán tě pozdravuje,‘ odvětil mu, ‚a vzkazuje ti: „Tvoje poměry se všecky změnily. Jak to, že odhodíš měšec, jako je tento, u dveří krámu, odejdeš a necháš jej tam? Kdyby jej byl našel někdo cizí, byl by jej vzal a šel.“ A kdyby jej nebyl můj pán uzřel a uschoval, byl by se ti ztratil.‘

	Potom vyňal ten měšec a ukázal mu jej. Když jej ten penězoměnec uzřel, pravil: ‚Tohle je sám můj měšec!‘ A natáhl ruku, aby jej od něho vzal. Ale on mu pravil: ‚Při Bohu, nedám ti jej, dokud nenapíšeš lístek mému pánu, že jsi přejal měšec ode mne. Vždyť se bojím, že mi neuvěří, že jsi ten měšec dostal a převzal jej, když mi nenapíšeš pro něho lístek a neopatříš jej pečetí.‘ I vešel penězoměnec, aby mu napsal lístek, že ho došel ten měšec, jak bylo zmíněno. Zloděj pak odešel s měšcem svou cestou a ta otrokyně byla uchráněna trestu.

	 




	
		Příběh ‘Alá’addína, válího v Kúsu, s lupičem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že ‘Alá’addín, válí v Kúsu411, seděl jedné noci ve svém domě. A hle, nějaký člověk krásné tváře a vzhledu a dokonalého zevnějšku přišel k němu v noci, maje s sebou truhlu, kterou nesl na hlavě služebník, zastavil se u dveří a pravil jednomu z otroků emírových: ‚Vejdi a oznam emírovi, že se s ním chci sejít pro nějaké tajemství!‘ I vešel ten otrok a oznámil mu to. On pak ho rozkázal uvést. Když vstoupil, uzřel emír, že má vážný zevnějšek a krásnou tvář. Posadil si ho tedy vedle sebe, vzdal mu poctu a otázal se ho: ‚Jaké je tvé přání?‘ ‚Já jsem jeden z lupičů na cestách,‘ děl mu, ‚chci se kát a vrátit se k Bohu – On je vznešený – tvýma rukama. Chci, abys mi k tomu dopomohl, neboť jsem se octl v tvém okrsku a pod tvou pravomocí. Mám tuto truhlu, v níž je něco, co má cenu asi čtyřiceti tisíc dinárů. Ty jsi toho nejvíc hoden. A dej mi ze svého poctivého jmění tisíc dinárů dovoleným způsobem, abych si je učinil jistinou, pomáhal si jí při pokání a zanechal tak zakázaného způsobu života. A tobě se dostane odplaty od Boha – On je vznešený –.‘ Potom otevřel tu truhlu, aby válí viděl, co je v ní. A hle, byly v ní klenoty a drahokamy, vzácné kovy, ryté kameny a perly. I ohromilo ho to a zaradoval se z toho náramně, zavolal na svého správce pokladnice a pravil mu: ‚Přines ten a ten měšec!‘ A v tom bylo tisíc dinárů.“ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestačtyřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že válí zavolal na svého správce pokladnice a pravil mu: ‚Přines ten a ten měšec!‘ A v tom bylo tisíc dinárů. Když správce pokladnice přinesl ten měšec, dal jej onomu muži. Ten jej od něho vzal, poděkoval mu za jeho čin a odešel svou cestou pod záštitou noci.

	Jakmile nadešlo ráno, zavolal válí představeného zlatníků. Když se dostavil, ukázal mu tu truhlu a ty klenoty, jež v ní byly. On pak shledal, že to všecko je z cínu a mědi, a viděl, že všechny ty drahokamy, ryté kameny a perly jsou ze skla. I dolehlo to těžce na válího a poslal jej hledat toho člověka, ale nikdo nebyl s to ho dopadnout.

	

	

	
		Vypravování o sňatku Ibráhíma ibn al-Mahdí se sestrou jednoho kupce



	

	A vypravuje se mezi jiným, že kníže věřících al-Ma’mún pravil Ibráhímu ibn al-Mahdí: ‚Vypravuj mi o tom nejpodivuhodnějším, co jsi viděl!‘

	Pravil: ‚Slyším a poslouchám, ó kníže věřících! Věz, že jsem si vyjel jednoho dne pro zábavu, dojel jsem pak na nějaké místo, i ucítil jsem tam vůni pokrmu. Tu zatoužila má duše po něm a stanul jsem, ó kníže věřících, ohromen, nejsa s to odejít ani vejít do onoho domu. Pak jsem pozdvihl zrak a hle, uzřel jsem okno a za ním ruku a zápěstí, nad něž jsem neuzřel krásnějších. Má mysl byla unesena, když jsem je uzřel, zapomněl jsem na tu vůni pokrmu pro onu ruku a zápěstí a hledal jsem nějaký prostředek, jak bych se dostal do toho domu. A hle, poblíž domu byl krejčí. Přistoupil jsem tedy k němu a pozdravil jsem ho. On mi odpověděl na pozdrav. Pak jsem řekl: „Komu patří tento dům?“ Pravil: „Jednomu z kupců.“ Otázal jsem se ho: „Jak se jmenuje?“

	„Jmenuje se tak a tak,“ odvětil, „syn toho a toho. A on stoluje jenom s kupci.“

	Zatímco jsme spolu mluvili, hle, dostavili se dva vznešení mužové chytrého vzhledu, sedící na koních. Krejčí pak mi pověděl, že jsou to jeho druhové, nejmilejší mu z lidí, a pověděl mi jejich jména. I popohnal jsem své jízdné zvíře, až jsem je dostihl, a řekl jsem jim: „Kéž se stanu za vás obětí! Nemůže se vás dočkat otec toho a toho.“412 A jel jsem s nimi, až jsme dospěli ke dveřím. Já pak jsem vešel a vešli ti dva mužové.

	Když mě domácí pán uzřel s nimi, nepochyboval o tom, že jsem jejich druh. Pak mě uvítal a posadil na nejčestnější místo. Potom přinesli stůl. I řekl jsem si v duchu: „Už mi uštědřil Bůh dosažení mé touhy po těchto pokrmech, ale zbývá ještě ta ruka a to zápěstí.“

	Potom jsme přešli k stolování do jiné místnosti, i uzřel jsem, že je opatřena půvabnými věcmi. A pán toho příbytku se jal ke mně vlídně chovat a obracet se ke mně v hovoru, poněvadž se domníval, že jsem hostem jeho hostí, a také oni se ke mně chovali nanejvýš vlídně, poněvadž se domnívali, že jsem druhem domácího pána. A neustále se všichni ke mně vlídně chovali, až jsme vypili několik pohárů.

	Potom k nám vyšla otrokyně jako vrbová snítka, a ta byla nanejvýš líbezná a měla krásný vzhled. Pak vzala loutnu, vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Což není divné, týž že dům nás v sobě chová, 

	a nejdeš blíž, z tvých úst se slovo nevypraví? 

	Jen oči taje v duších skryté prozrazují 

	a oheň, který nitro drásá, plápolavý, 

	jen naznačení hledy, obočími hnutí 

	a víčka zlomená a ruka, která zdraví.“

	

	I byla ve mně rozvířena vášeň, ó kníže věřících, a zmocnilo se mne vzrušení z přemíry jejího půvabu a něžnosti její básně, kterou zazpívala. I záviděl jsem jí krásu jejího umění a pravil jsem: „Nedostává se ti ještě něčeho, děvo!“ Tu odhodila hněvem loutnu z ruky a pravila: „Odkdy přivádíte hlupáky do svých společností?“ I litoval jsem toho, co ode mne pošlo, a viděl jsem, že ti lidé mi to zazlívají. Řekl jsem si pak: „Už mi ušlo všecko, več jsem doufal.“ A neviděl jsem jiný prostředek, abych od sebe odvrátil tu hanu, než že jsem požádal o loutnu a řekl jsem: „Já objasním, co jí ušlo v tom nápěvu, který hrála.“ I řekli ti lidé: „Slyšíme a posloucháme.“ Potom mi přinesli loutnu. Já pak jsem její struny naladil a tyto verše proslovil:

	

	„Tvůj milenec je tohle, jenž se v trýzně křečích chvěje, 

	je touhy pln a na tělo mu dolů slz proud spěje. 

	On tiskne ruku na srdce si, druhou napřahuje 

	zas k Slitovníku, splnění si nadějí svých přeje. 

	Ó ty, kdo hynout na lásku zříš propadlého smrti, 

	to všecko z tvé se ruky jen a pro tvé oko děje.“

	

	Tu vyskočila ta otrokyně a vrhla se mi k nohám, líbajíc je, a pravila: „Na tobě je to omluvit, pane můj! Při Bohu, nevěděla jsem, co znamenáš, a neslyšela jsem nic podobného tomuto umění.“

	Potom mi ti lidé začali prokazovat čest a velebit mě, když se nanejvýš vzrušili, a každý z nich mě prosil, abych zpíval. I zazpíval jsem vzrušující kousek, ti lidé pak se zpili a pozbyli rozumu. Pak byli odneseni do svých příbytků a zůstal jen domácí pán a ta otrokyně.

	On pak vypil se mnou několik pohárů. Potom pravil: „Pane můj, můj život uběhl nadarmo, ježto jsem nepoznal tobě podobného před touto dobou. Při Bohu, pane můj, kdo jsi, abych poznal stolovníka, kterého mi uštědřil Bůh dnes v noci!“ I začal jsem dělat tajnosti a nechtěl jsem s ním sdělit své jméno, zatímco on mne zapřísahal. Pak jsem mu je pověděl. Když seznal mé jméno, vyskočil.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmačtyřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Ibráhím ibn al-Mahdí pravil: ‚Když domácí pán seznal mé jméno, vyskočil a pravil: „Divil jsem se tomu, že by měl někdo jiný než ty tuto znamenitost. A osud mi podal ruku, za niž nebudu moci dost děkovat. A snad je tohle sen! A ne-li, kdy se mohla ve mně vzbudit touha, aby mne navštívil chalífa v mém příbytku a byl mi stolovníkem dnes v noci?“ I zapřisáhl jsem ho, aby se posadil.

	On tedy usedl a začal se mne dotazovat nejvlídnějším způsobem, proč jsem se k němu dostavil. I pověděl jsem mu svůj příběh od prvního do posledního, nezatajil jsem z něho nic a řekl jsem: „Co se týká pokrmu, v tom už jsem dosáhl své touhy, ale co se týká té ruky a toho zápěstí, po tom jsem nedosáhl svého přání.“

	„I po té ruce a zápěstí domůžeš se své touhy,“ děl on, „dá-li Bůh – On je vznešený –.“ Potom pravil: „Ty a ty, řekni té a té, aby sestoupila!“

	Potom si dal volat své otrokyně jednu po druhé a představovat mi je všecky, ale já jsem neviděl svou oblíbenku, až pravil: „Při Bohu, pane můj, zbývá jen moje matka a sestra, avšak, při Bohu, musím je k tobě zavolat dolů a představit ti je, abys je uzřel.“ I podivil jsem se jeho šlechetnosti a jeho dobrosrdečnosti. Pak jsem řekl: „Nechť se stanu za tebe obětí! Začni se sestrou!“ Pravil: „S láskou a úctou.“ Potom sestoupila jeho sestra a on mi ukázal její ruku. A hle, ona to byla, jíž patřila ta ruka a to zápěstí, které jsem viděl. I řekl jsem: „Nechť se stanu za tebe obětí! Tohle je ta dívka, jejíž ruku a zápěstí jsem uzřel.“ On tedy rozkázal služebníkům, aby přivedli svědky v tu chvíli. I přivedli je.

	Potom přinesl dva velké měšce zlata a pravil těm svědkům: „Tenhle náš vládce, můj pán Ibráhím ibn al-Mahdí, strýc knížete věřících, se uchází o mou sestru tu a tu. Já vás beru za svědky, že ji provdávám za něho, a on jí dal věnem velký měšec.“ Potom pravil: „Provdávám za tebe svou sestru tu a tu za jmenované věno.“ I řekl jsem: „Přijímám to a souhlasím s tím.“ Potom odevzdal jeden z těch měšců své sestře a druhý těm svědkům.

	Poté pravil: „Vládče náš, chci ti zařídit jednu místnost, abys v ní spal se svou chotí.“ I zahanbila mne jeho štědrost, kterou jsem viděl, a styděl jsem se zůstat s ní o samotě v jeho domě. I řekl jsem mu: „Vybav ji do mého příbytku!“

	A při tvém právu, ó kníže věřících, bylo ke mně přineseno tolik výbavy, že pro její obsáhlost byly naše domy těsné. Potom jsem s ní zplodil tohoto chlapce stojícího před tebou.‘

	I podivil se al-Ma’mún štědrosti toho muže a řekl: ‚Jak znamenitý to muž! Nikdy jsem neslyšel o jemu podobném.‘ A rozkázal Ibráhímu ibn al-Mahdí přivést toho muže, aby ho poznal na vlastní oči. Přivedl ho tedy před něho a on se ho na to vyptal. I zalíbila se mu jeho roztomilost a způsobnost a učinil ho jedním ze svých milců. A Bůh je Dárce, Uštědřující.

	

	

	
		Příběh ženy, která dala almužnu prosebníku



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jeden z králů pravil obyvatelstvu svého království: ‚Udělí-li někdo z vás něco almužnou, dám mu utnout ruku.‘ I zdržovali se všichni lidé udělování almužen a nikdo nemohl dát někomu almužnu.

	I nahodilo se, že nějaký prosebník přišel jednoho dne k jedné ženě a již ho zkrušil hlad. I řekl jí: ‚Uděl mi něco almužnou!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmačtyřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten muž, prosebník, pravil té ženě: ‚Uděl mi něco almužnou!‘ I řekla: ‚Jak bych ti mohla udělit almužnu, když král dává utnout ruku každému, kdo ji udělí?‘ On pak pravil: ‚Prosím tě pro Boha – On je vznešený –, abys mi udělila almužnu.‘ Když ji prosil pro Boha, pocítila s ním soucit a dala mu almužnou dva bochníčky chleba. I dospěla ta zpráva ke králi, ten pak ji rozkázal přivést. Když se dostavila, dal jí utnout ruce a ona se odebrala domů.

	Potom ten král po nějakém čase pravil své matce: ‚Chci se oženit. Ožeň mě tedy s nějakou půvabnou ženou!‘ Pravila: ‚V našem sousedství je žena, nad níž se nenalezne krásnější, ale má značnou vadu.‘ Otázal se: ‚A co je to?‘ Odpověděla: ‚Má uťaty obě ruce.‘ Pravil: ‚Chci ji spatřit.‘ Ona ji tedy k němu přivedla. Když ji spatřil, byl jí okouzlen, i oženil se s ní a vešel k ní. A ona žena byla ta, která dala tomu prosebníku almužnou dva bochníčky chleba a které on dal pro to utnout ruce.

	Když se s ní oženil, záviděly jí její družky v manželství a napsaly králi, zpravujíce ho o ní, že je prostopášnice. A ona už porodila chlapce. I napsal ten král své matce list a rozkázal jí v něm, aby ji odvedla na poušť a nechala ji tam, potom aby se vrátila. I učinila to jeho matka a odvedla ji na poušť. Potom se vrátila. Ta žena pak plakala nad tím, co se jí zběhlo, a bědovala převelice, že nebylo ani možno více.

	Zatímco kráčela, majíc dítě na krku, šla podle řeky. I poklekla, aby se napila pro náramnou žízeň, která ji přepadla z chůze, únavy a zármutku. Když se sklonila, spadlo jí dítě do vody. I usedla, plačíc náramně nad svým dítětem. Zatímco plakala, šli kolem ní dva mužové a optali se jí: ‚Proč pláčeš?‘ Odvětila jim: ‚Měla jsem na krku dítě a to spadlo do vody.‘ ‚Přeješ si,‘ děli jí, ‚abychom ti je vytáhli?‘ Pravila: ‚Ano.‘ Oni pak vzývali Boha – On je vznešený –, i vyšlo k ní to dítě zdravé, aniž je co postihlo. Potom se jí otázali: ‚Přeješ si, aby ti Bůh vrátil ruce tak, jak byly?‘ Odpověděla: ‚Ano.‘ Oni pak vzývali Boha – sláva Jemu, On je vznešený –, i vrátily se jí její ruce krásnější, než byly dříve. 

	Potom se otázali: ‚Víš, kdo jsme?‘ ‚Bůh to ví nejlépe,‘ odvětila. ‚My jsme,‘ děli, ‚ty tvoje dva bochníčky chleba, které jsi dala almužnou tomu prosebníku a které se staly příčinou utětí tvých rukou. Chval tedy Boha – On je vznešený –, který ti vrátil ruce a dítě!‘ I chválila a velebila Boha – On je vznešený –.

	

	

	
		Příběh zbožného muže ze synů Isrá’ílových



	

	A vypravuje se mezi jiným, že byl mezi syny Isrá’ílovými jeden zbožný muž, jenž měl rodinu, která předla bavlnu. Prodával pak každého dne přízi, kupoval za to bavlnu a za to, co vycházelo jako zisk, kupoval pokrm pro svou rodinu, aby jej snědli v onom dni.

	I vyšel jednoho dne a prodal přízi. Tu ho potkal jeden z jeho bratří a stěžoval si mu, že je potřebný. On pak mu dal peníze vytěžené za tu přízi a vrátil se k své rodině bez bavlny a bez pokrmu. Optali se ho: ‚Kde je bavlna a pokrm?‘ ‚Potkal mne ten a ten,‘ děl jim, ‚a stěžoval si mně, že je potřebný, já jsem mu tedy dal ty peníze za přízi.‘ Pravili: ‚A jak to uděláme, když nemáme nic, co bychom prodali?‘ A měli rozbitou dřevěnou mísu a džbán. On tedy odešel s nimi na trh, ale nikdo je od něho nekoupil.

	Zatímco byl na trhu, šel kolem něho nějaký muž s rybou.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětačtyřicátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten muž vzal tu mísu a ten džbán a odešel s nimi na trh, ale nikdo je od něho nekoupil.

	Zatímco byl na trhu, šel kolem něho nějaký muž s páchnoucí, nadmutou rybou, kterou nikdo od něho nekoupil. I řekl mu majitel ryby: ‚Prodáš mi své bezcenné zboží za mé bezcenné zboží?‘ Pravil: ‚Ano.‘ Pak mu odevzdal tu mísu a ten džbán, vzal od něho rybu a přinesl ji své rodině. Otázali se ho: ‚Co uděláme s touto rybou?‘ ‚Upečeme ji,‘ odpověděl, ‚a budeme z ní jíst, dokud nám Bůh – On je vznešený – nebude chtít dát naši obživu.‘ Vzali ji tedy a rozřízli jí břicho, i nalezli v něm perlu. Pověděli pak o tom tomu starci, a ten pravil: ‚Podívejte se, je-li provrtána, pak patří někomu z lidí, ale není-li provrtána, pak je to obživa, kterou nás obštědřil Bůh – On je vznešený –.‘ I podívali se, a hle, nebyla provrtána.

	Když nastalo ráno, šel s ní k jednomu ze svých bratří, jenž náležel k znalcům. Ten pravil: ‚Člověče, odkud se ti dostalo této perly?‘ ‚To je obživa,‘ odvětil, ‚kterou mě obštědřil Bůh – On je vznešený –.‘ Řekl: ‚Má cenu tisíc dirhamů a já bych ti to dal, avšak odnes ji tomu a tomu, neboť on má větší jmění a znalost než já!‘ I odešel s ní k němu. On pak řekl: ‚Má cenu sedmdesát tisíc dirhamů, nic víc než to.‘ Potom mu vyplatil sedmdesát tisíc dirhamů a zavolal nosiče, ti pak mu nesli ty peníze, až dospěl ke dveřím svého příbytku.

	Tu přišel k němu prosebník a pravil mu: ‚Dej mi z toho, co ti dal Bůh – On je vznešený –!‘ I řekl tomu prosebníku: ‚Včera se nám vedlo jako tobě. Vezmi polovici peněz!‘ Když pak rozdělil ty peníze na dvě polovice a každý si vzal polovici, řekl mu ten prosebník: ‚Podrž si své peníze a vezmi je! Nechť ti požehná Bůh v nich! Já jsem jen posel tvého Pána. On mne poslal k tobě, abych tě vyzkoušel.‘ I pravil: ‚Buď chvála Bohu a vděk!‘ A nepřestal žít v největším blahobytu, on i jeho rodina, až do smrti.




	
		Příběh Abú Hassána az-Zijádího s Churásáňanem a al-Ma’múnem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Abú Hassán az-Zijádí pravil: ‚Mé poměry se jednoho dne náramně stísnily, takže už na mne doléhal kramář a pekař a ostatní obchodníci. I zkrušila mne starost a nenalezl jsem si prostředku.

	Zatímco jsem byl v tom stavu, nevěda, co bych měl udělat, vstoupil ke mně jeden z mých služebníků a pravil: „U dveří je nějaký muž, poutník, jenž chce k tobě vstoupit.“ I řekl jsem: „Dovol mu to!“ On tedy vstoupil, a hle, byl to nějaký muž z Churásánu. Pak mne pozdravil, i odpověděl jsem mu na pozdrav. Potom se mne otázal: „Jsi Abú Hassán az-Zijádí?“413

	„Ano,“ odpověděl jsem, „co si přeješ?“ Pravil: „Já jsem cizí muž. Chci jit na výroční pouť a mám s sebou spoustu peněz. Tíží mě je nést a chci si uložit u tebe těchto deset tisíc dirhamů, až bych dokončil svou pouť a vrátil se. Jestliže se vrátí karavana a mne neuzříš, věz, že jsem zemřel. Pak jsou tyto peníze darem pro tebe ode mne, ale vrátím-li se, náleží mně.“ I řekl jsem mu: „Má se ti tak stát, dá-li Bůh – On je vznešený –.“ Pak vyňal pytel. I řekl jsem služebníku: „Přines mi váhy!“ On tedy přinesl váhy. Pak to zvážil, odevzdal mi to a odešel svou cestou. Já pak jsem zavolal ty obchodníky a zaplatil jsem svůj dluh.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující padesátku po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Abú Hassán az-Zijádí pravil: ‚Zavolal jsem ty obchodníky, zaplatil jsem, co jsem byl dlužen, a vydával jsem, popřával jsem si a říkal jsem si v duchu: „Než se vrátí, nadělí nám Bůh něco od Sebe.“

	Když přišel druhý den, vešel ke mně služebník a pravil mi: „Tvůj churásánský přítel je u dveří.“ I řekl jsem mu: „Dovol mu vstoupit!“ On tedy vešel. Potom pravil: „Byl jsem rozhodnut vydat se na výroční pouť. Tu mi přišla zpráva o skonu mého otce a rozhodl jsem se vrátit. Dej mi tedy ty peníze, které jsem ti včera svěřil!“

	Když jsem od něho uslyšel tuto řeč, přepadla mne hrozná starost, jíž podobná nikoho nikdy nepřepadla, a byl jsem zmaten. I nedal jsem odpověď. Kdybych mu to byl zapřel, byl by na mně žádal přísahu a bylo by to pro mne zahanbení na onom světě, a kdybych mu byl pověděl, že jsem to vydal, byl by se dal do křiku a způsobil mi ostudu. I řekl jsem mu: „Nechť tě ochrání Bůh, tenhle můj příbytek není opevněn ani bezpečný pro ty peníze. A já, když jsem převzal tvůj pytel, poslal jsem jej tomu, u něhož nyní je. Vrať se k nám zítra, aby sis jej vzal, dá-li Bůh – On je vznešený –!“

	On pak odešel ode mne a já jsem strávil noc, jsa zmaten pro návrat toho churásánského muže. I nejímal mne spánek v oné noci a nebyl jsem s to zamhouřit oči. Šel jsem tedy k služebníku a řekl jsem mu: „Osedlej mi mezkyni!“ Pravil: „Pane můj, tohle je doba noční modlitby, a nepřešlo ještě nic z noci.“ I vrátil jsem se na lůžko, a hle, spánek se odvracel. I budil jsem neustále služebníka, zatímco on mne odmítal, až vzešly červánky. Pak mi osedlal mezkyni, i nasedl jsem, nevěda, kam bych měl jet. Hodil jsem tedy mezkyni uzdu přes šíji a zaměstnával jsem se přemýšlením a starostmi, zatímco ona se mnou šla do východní končiny Bagdádu.

	Zatímco jsem jel, hle, uzřel jsem nějaké muže. I vyhnul jsem se jim a odbočil jsem z jejich cesty na jinou. Ale oni mne následovali. Když uzřeli, že mám tailasán414, pospíšili ke mně a pravili mi: „Znáš příbytek Abú Hassána az-Zijádího?“ Řekl jsem jim: „To jsem já.“ Pravili: „Vyhov knížeti věřících!“ I jel jsem s nimi, až jsem vešel k al-Ma’múnovi. On se mne otázal: „Kdo jsi?“

	„Muž z druhů soudce Abú Júsufa, z právníků a znalců hadíthu,“ odpověděl jsem. I řekl: „Jaké máš příjmení?“ Pravil jsem: „Abú Hassán az-Zijádí.“ Řekl: „Vylož mi svůj příběh!“ I vyložil jsem mu, co se mi stalo. On pak se dal do hořkého pláče a pravil: „Poslyš! Posel Boží – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – mne nenechal spát dnes v noci kvůli tobě, neboť když jsem usnul na počátku noci, pravil mi: „‚Pomoz Abú Hassánovi az-Zijádímu!“‘ Já jsem se probudil, ale neznal jsem tě. Potom jsem usnul. I přišel ke mně znova a pravil mi: „‚Poslyš! Pomoz Abú Hassánovi az-Zi-jádímu!‘“ I probudil jsem se, ale neznal jsem tě. Potom jsem usnul. On opět ke mně přišel a pravil mi: „‚Běda ti! Pomoz Abú Hassánovi az-Zijádímu!‘“ I neodvážil jsem se poté už spát a probděl jsem celou noc, vzbudil jsem lidi a poslal je hledat tě na všech stranách.“415

	Potom mi dal deset tisíc dirhamů a pravil: „Tyhle jsou pro toho Churásáňana.“ Poté mi dal jiných deset tisíc dirhamů a děl: „Popřej si z těchhle a uved jimi do pořádku svou věc!“ Potom mi dal třicet tisíc dirhamů a pravil: „Vybav sebe za tyto! A až bude den slavnostní přehlídky, přijel ke mně, abych tě dosadil v nějaký úřad!“ I vyšel jsem, maje ty peníze, a přišel jsem do svého příbytku. Pak jsem se v něm pomodlil ranní modlitbu. A hle, ten Churásáňan se už dostavil. I uvedl jsem ho do domu, vyňal jsem mu měšec a řekl jsem mu: „Tohle jsou tvé peníze.“ Pravil: „Tohle nejsou tytéž moje peníze.“ I řekl jsem: „Ovšem.“ On se optal: „Co je toho příčinou?“ I vypravoval jsem mu ten příběh. Tu se dal do pláče a pravil: „Při Bohu, kdybys byl býval od počátku té věci ke mně upřímným, nebyl bych to od tebe žádal. A já nyní, při Bohu, nepřijmu nic.“‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenapadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten Churásáňan pravil az-Zijádímu: „Při Bohu, kdybys byl býval ke mně upřímným od počátku té věci, nebyl bych to žádal od tebe. A já nyní, při Bohu, nepřijmu nic z těchto peněz a tobě jsou dovoleny.“ A odešel ode mne.

	Potom jsem dal do pořádku svou věc a šel jsem v den slavnostní přehlídky k bráně al-Ma’múnově. Když jsem k němu vstoupil, seděl. Jakmile jsem před ním stanul, pozval si mne blíž, vyňal pro mne ustanovovací listinu zpod svého modlitebního koberce a pravil: „Tohle je listina, kterou se ustanovuješ soudcem ve vznešené Medíně, v její západní straně od Brány pokoje416 až do neurčita. A dávám ti důchodem tolik a tolik v každém měsíci. Boj se Boha – On je mocný a mohutný – a zachovej si přízeň Posla Božího – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –!“

	I podivili se lidé jeho řeči a tázali se mne, co znamená. Já jsem jim tedy pověděl tu příhodu od prvního do posledního, i rozšířila se ta zpráva mezi lidmi.‘

	A Abú Hassán byl neustále soudcem ve vznešené Medíně, až zemřel za dnů al-Ma’múnových – budiž nad ním slitování Boží –.

	 




	
		Příběh muže, kterému jeho přítel pomohl z tísně



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jeden muž měl mnoho jmění. Pak ho pozbyl a nevládl ničím. I poradila mu jeho manželka, aby požádal některého ze svých přátel o něco, čím by upravil své poměry. On tedy zamířil k jednomu ze svých přátel a zmínil se mu o své tísni, ten pak mu půjčil pět set dinárů, aby jimi obchodoval. A on byl zpočátku klenotníkem. Vzal tedy to zlato, šel na trh klenotnický a otevřel svůj krám, aby kupoval a prodával.

	Když tak seděl v krámě, přišli k němu tři mužové a otázali se ho na jeho otce. I řekl jim, že skonal. Oni mu pravili: ‚Zanechal někoho z potomstva?‘ Pravil: ‚Zůstavil sluhu, který je před vámi.‘ ‚A kdo ví,‘ optali se, ‚že jsi jeho syn?‘ Odvětil: ‚Lidé na trhu.‘ I řekli mu: ‚Shromáždi nám je, aby dosvědčili, že jsi jeho syn!‘ Shromáždil je tedy a oni to dosvědčili. Pak vytáhli ti tři mužové sedlový vak, v němž byla částka třiceti tisíc dinárů a v němž byly drahokamy a vzácné kovy, a pravili: ‚Tohle bylo u nás v úschově pro tvého otce.‘ Potom odešli.

	Pak přišla k němu nějaká žena a žádala od něho z oněch klenotů, co mělo cenu pěti set dinárů. A nabídla mu za to tři tisíce dinárů, i prodal jí to.

	Potom vstal a vzal těch pět set dinárů, které si byl vypůjčil od svého přítele, donesl mu je a pravil mu: ‚Vezmi těch pět set dinárů, které jsem si od tebe vypůjčil. Už mi nadělil Bůh a ulehčil mi.‘ I řekl mu jeho přítel: ‚Já jsem ti je dal a zřekl jsem se jich pro Boha. Vezmi je tedy a vezmi tento lístek, ale nečti jej dřív, než budeš ve svém domě, a jednej podle toho, co je v něm!‘ On tedy vzal ty peníze a ten lístek a odešel domů. Když jej rozevřel, nalezl v něm napsány tyto verše:

	

	‚Ti muži, kteří k tobě přišli, příbuzní mí byli: 

	můj otec, strýc a matčin bratr Sálih ibn ‘Alí. 

	Co za peníze prodals pak, to koupila má matka, 

	ty peníze a drahokamy my jsme tobě dali. 

	A nedal jsem ti tyhle věci k tvému ponížení, 

	jen z propasti by hanby tobě záchranou se staly.‘

	

	

	
		Příběh muže bagdádského, který měl ve svém domě poklad



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jeden muž z Bagdádu měl hojný blahobyt a mnoho jmění, ale jeho majetek za své vzal a jeho stav se jiným stal. Nevlastnil nic a jen s lopotnou námahou dosahoval své obživy. I spal jedné noci, jsa stísněn, sklíčen. Tu uzřel ve snu kohosi, jak mu praví: ‚Tvůj úděl je v Káhiře. Jdi za ním a odeber se tam!‘ On se tedy vydal na cestu do Káhiry.

	Když tam dospěl, zastihl ho večer, i ulehl v jednom masdžidu. A v sousedství toho masdžidu byl dům. Bůh – On je vznešený – pak usoudil, že několik lupičů vešlo do masdžidu a z něho se dostali do onoho domu. Ale obyvatelé domu se probudili šramotem těch lupičů a zdvihli křik. I přišel jim na pomoc válí se svými strážníky. Ti lupiči utekli, válí vstoupil do masdžidu, nalezl pak tam toho bagdádského muže, jak stál v masdžidu. I zatkl ho, dal ho bolestně zbít biči, až by byl málem zahynul, a uvěznil ho. Pak zůstal tři dni ve vězení.

	Potom si ho válí zavolal a optal se ho: ‚Ze které jsi země?‘ Odvětil: ‚Z Bagdádu.‘ Řekl mu: ‚A co jsi chtěl, že jsi přišel pro to do Káhiry?‘ ‚Já jsem viděl kohosi ve snu,‘ děl on, ‚jak mi praví: „Tvůj úděl je v Káhiře. Odeber se tam!“ Když jsem přišel do Káhiry, shledal jsem, že ten úděl, o němž mi pověděl, byly ony rány bičem, které jsem dostal od tebe.‘ I rozesmál se válí, až se mu objevily stoličky, a řekl mu: ‚Ty s nepatrným rozumem! Já jsem viděl třikrát kohosi ve snu, jak mi praví: „Je jeden dům v Bagdádu v té a té ulici a vypadá tak a tak. V jeho dvoře je zahrádka a dole v ní bazén, v němž je peněz v nesmírném množství. Odeber se tam a vezmi je!“ Já jsem tam nešel, ale ty pro nepatrnost svého rozumu jsi cestoval z osady do osady pro sen, který jsi viděl. A to jsou mátohy snů.‘ Potom mu dal peníze a řekl mu: ‚Dopomoz si jimi k návratu do svého města.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaapadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že válí dal tomu Bagdáďanu peníze a řekl mu: ‚Dopomoz si jimi k návratu do svého města!‘ On je vzal a vrátil se do Bagdádu.

	A ten dům v Bagdádu, který válí popsal, byl dům onoho muže. Když dospěl do svého příbytku, hrabal pod tím bazénem, i uzřel mnoho peněz a Bůh mu dal hojný úděl. A tohle byla podivuhodná náhoda.

	

	

	
		Příběh al-Mutavakkila s jeho otrokyní Mahbúbou



	

	A vypravuje se mezi jiným, že v zámku knížete věřících al-Mutavakkila-’alalláh417 bylo čtyři sta ženin, dvě stě řeckých, dvě stě míšenek418 a Habešanek. A ‘Ubaid ibn Táhir419 daroval al-Mutavakkilovi čtyři sta otrokyň, dvě stě bílých a dvě stě habešských a míšenek. A mezi všemi těmi otrokyněmi byla jedna z míšenek baserských, jež se nazývala Mahbúba420, a ta vynikala krásou a půvabnosti, svůdností a líbezností, hrála na loutnu a krásně zpívala, pěkným písmem psala a básně skládala. I byl jí al-Mutavakkil okouzlen a nevydržel bez ní jedinou hodinu.

	Když viděla jeho náklonnost k ní, stala se naň zpupnou a zapomněla se pro to dobrodiní. I rozhněval se na ni náramně, vyhýbal se jí a zakázal lidem v zámku s ní mluvit. I vytrvala v tom několik dní, zatímco al-Mutavakkil měl stále k ní náklonnost.

	Pak se jednoho dne probudil a pravil svým společníkům: ‚Viděl jsem dnes v noci ve snu, jako bych se byl usmířil s Mahbúbou.‘ I řekli mu: ‚Prosíme Boha – On je vznešený –, aby se tak stalo v bdění.‘

	Zatímco rozmlouval, hle, jeho služebnice přišla a pohovořila šeptem s ním. On pak povstal ze síně k posedění a vešel do budovy harému. A to, co mu pošeptala, bylo, že řekla: ‚Zaslechli jsme z pokoje Mahbúbina zpěv a hru na loutnu, ale neznáme příčinu toho.‘

	Když dospěl k její komůrce, uslyšel ji, jak zpívá za doprovodu loutny, krásně hraje a přednáší tyto verše:

	

	‚Po zámku já bloudím, aniž koho zřím, 

	jenž by stížnost přijal, se mnou promluvil. 

	Zdá se mně, že hřích mám, z něhož nelze už, 

	kající by čin mne vůbec vyprostil. 

	U krále zdaž máme přímluvčího my? 

	Ve snu přišel, se mnou zas se usmířil. 

	Když však zasvitl nám potom jitra jas, 

	jak to dříve činil, zas mne vzdálen byl.‘

	

	Když al-Mutavakkil uslyšel její řeč, podivil se těmto veršům a této neobyčejné náhodě, ježto Mahbúba viděla sen shodující se s jeho. I vešel k ní do komůrky. Když do ní vstoupil a ona ho zpozorovala, pospíšila si přistoupit k němu a vrhla se mu k nohám, zulíbala je a pravila: ‚Při Bohu, pane můj, viděla jsem tuto událost ve snu minulé noci. Když jsem se probudila ze spánku, složila jsem tyto verše.‘ I řekl jí al-Mutavakkil: ‚Při Bohu, já jsem viděl sen podobný tomu.‘ Potom se objali a smířili.

	Pak u ní zůstal sedm dní i s jejich nocemi. A Mahbúba si byla napsala pižmem na líce jméno al-Mutavakkilovo – a on se jmenoval Dža’far421 –. Když uzřel své jméno napsané pižmem na jejím líci, jal se říkat:

	

	‚Dám se v oběť za tu, od níž pižmem jméno Dža’fara

	psané jejím na líci teď oči moje shledaly.

	Jestliže mé na líce mi načrtly jen jediný

	řádek její prsty, v srdce více mi jich vepsaly.

	Ty, již z lidstva veškerého pro sebe má Dža’far jen,

	Dža’fara kéž vína tvého napojí Bůh přívaly!‘

	

	A když zemřel al-Mutavakkil, zapomněly naň všechny otrokyně, které měl, až na Mahbúbu.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiapadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když zemřel al-Mutavakkil, že naň zapomněly všechny otrokyně, které měl, až na Mahbúbu, neboť ta truchlila nad ním neustále, až zemřela a byla pochována vedle něho – slitování Boží budiž nad nimi všemi –.

	

	

	
		Příběh řezníka Vardána



	

	A vypravuje se mezi jiným, že byl za času al-Hákima-biamrilláh422 v Káhiře jeden muž, jenž se jmenoval Vardán423. Byl řezníkem a prodával skopové maso. A každého dne přicházela k němu nějaká žena s dinárem, jehož váha se blížila váze dvou a půl dinárů egyptských, a říkala mu: ‚Dej mi jehně!‘ A přiváděla s sebou nosiče s košem. I bral od ní ten dinár a dával jí jehně, ona pak je naložila na nosiče, brala je s sebou a odcházela do svého obydlí. Následujícího dne přišla opět v době polední. A onen řezník vydělával od ní každého dne dinár. Tak si počínala dlouhou dobu.

	I zamyslil se řezník Vardán jednoho dne nad jejím počínáním a řekl si v duchu: ‚Tahle žena kupuje ode mne každý den za dinár, nevynechá jediný. A kupuje u mne za peníze. Tohle je podivná věc.‘424

	Potom se Vardán otázal toho nosiče v nepřítomnosti té ženy a řekl mu: ‚Kam chodíš každý den s touto ženou?‘ ‚Já se jí nanejvýš divím,‘ odvětil mu, ‚vždyť ona naloží na mne každého dne od tebe jehně a kupuje potřeby k přípravě pokrmu, ovoce, voskovice a pamlsky za druhý dinár, bere od jednoho křesťana dvě láhve datlového vína a dává mu dinár. To všechno na mne naloží a já s ní jdu k Zahradám vezírovým425. Potom mi zaváže oči, takže nevidím na zemi místo, na něž kladu nohy, a vezme mě za ruku, nevím tedy, kam se mnou jde. Potom řekne: „Slož to zde!“ A má jiný koš, ten mi dá prázdný. Potom mne uchopí za ruku a vrátí se se mnou na místo, na němž mi zavázala oči šátkem, pak jej rozváže a dá mi deset dirhamů.‘ I řekl mu ten řezník: ‚Nechť je jí Bůh ku pomoci!‘ Avšak ještě více přemýšlel o jejím počínání, rozmohlo se v něm pokušení a strávil noc v hrozně špatné náladě.

	Pravil řezník Vardán: ‚Když jsem ráno vstal, přišla ke mně jako obyčejně a dala mi dinár, vzala jehně, naložila je na nosiče a odešla. I svěřil jsem krám učedníku a následoval jsem ji tak, aby mě neviděla.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiapadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že řezník Vardán pravil: ‚I svěřil jsem krám učedníku a sledoval jsem ji tak, aby mne neviděla. A pozoroval jsem ji neustále, jda skrytě za ní, až vyšla z Káhiry a dospěla k Zahradám vezírovým. Tu jsem se skryl, až zavázala nosiči oči, a sledoval jsem ji z místa na místo, až přišla do pohoří. Tam dospěla na místo, na němž byl veliký kámen, a složila koš s nosiče. I vyčkal jsem, až se s ním vrátila, když byla vybrala všecko, co bylo v koši, a zmizela. Pak jsem přišel k tomu kameni, odvalil jsem jej a vešel. I nalezl jsem za ním otevřené padací dveře z mědi a schody vedoucí dolů. I sestoupil jsem po těch schodech pomaličku, až jsem dospěl do dlouhé chodby, v níž bylo mnoho světla. Pak jsem kráčel dál, až jsem uzřel něco jako dveře síně. I pátral jsem v okolí těch dveří a nalezl jsem malou římsu, k níž vedly schody vně dveří. Vylezl jsem po nich, i nalezl jsem malou římsu, v níž bylo okno hledící do té síně.

	Pak jsem se podíval do síně, i shledal jsem, že ta žena vzala to jehně a odřezala z něho nejlepší kusy, dala je do kotlíku a zbytek hodila velikému medvědu ohromné postavy. Ten pak to sežral do posledního kousku, zatímco ona vařila. Když byla hotova, najedla se do sytosti, postavila do řady ovoce a pamlsky, postavila víno, pila z číše a napájela toho medvěda miskou ze zlata, až ji přepadla podnapilost. Pak si svlékla spodky a lehla si. Tu se ten medvěd zdvihl a padl na ni, přičemž ona mu dala to nejkrásnější, co je pro lidi, až byl hotov a posadil se. Potom na ni znovu skočil a padl na ni. A když byl hotov, posadil se a odpočinul si. A neustal v tom, až to udělal desetkrát. Potom padl každý z nich do mdlob a nehýbali se. I řekl jsem si v duchu: „Tohle je doba k využití příležitosti.“ Pak jsem sestoupil, maje s sebou nůž, jenž rozřízl kost dřív než maso. Když jsem se octl u nich, shledal jsem, že se v nich nehýbe ani žíla z té lopoty, která je zmohla. I přiložil jsem nůž tomu medvědu na hrdlo a opřel jsem se oň, až jsem ho odpravil a hlava se mu oddělila od těla. I ozvalo se z něho hrozné chroptění jako hrom. Tu se ta žena probrala polekána. Jakmile uzřela, že je medvěd podříznut a já že tam stojím s nožem v ruce, vykřikla hrozně, až jsem se domníval, že z ní vyšel duch, a pravila mi: „Vardáne, tohle je odměna za dobrodiní?“ I řekl jsem jí: „Ty nepřítelko sebe samé! Což nemáš mužů, že děláš takovouto hanebnou věc?“ Ona pak sklonila hlavu k zemi, nedávajíc mi odpověď, a pozorovala toho medvěda, jak měl už hlavu oddělenu od trupu. Potom pravila: „Vardáne, co je ti milejší, že uposlechneš toho, co ti řeknu, a stane se to příčinou tvé spásy…“‘“ 

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětapadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Vardán pravil: ‚Potom ta žena pravila: „Co je ti milejší, že uposlechneš toho, co ti řeknu, a stane se to příčinou tvé spásy a tvého bohatství až do konce času, anebo se mi vzepřeš a stane se to příčinou tvé záhuby?“ Řekl jsem: „Volím si uposlechnout tvé řeči,“ odvětil. „Pověz mi tedy, co chceš!“ Ona pak pravila: „Podřízni mne, jako jsi podřízl tohoto medvěda, vezmi si z tohoto pokladu, co potřebuješ, a jdi svou cestou!“ I řekl jsem jí: „Já jsem lepší než tenhle medvěd. Vrať se tedy k Bohu – On je vznešený – a kaj se, provdej se za mne a prožijeme zbytek života v tomto pokladě.“ Pravila: „Vardáne, tohle je daleké. Jak bych mohla žít po jeho smrti! Při Bohu, nepodřízneš-li mne, zhubím tvůj život. Neodmlouvej mi tedy, sice zahyneš! A tohle je, co radím. A to je vše.“ I řekl jsem: „Podříznu tě a půjdeš do prokletí Božího.“ Potom jsem ji přitáhl za vlasy, podřízl jsem ji a ona odešla do prokletí Božího a andělů a veškerých lidí.

	A poté jsem se poohlédl v onom místě, i nalezl jsem v něm zlata, rytých kamenů a perel, že by nebyl s to je nashromáždit žádný z králů. Vzal jsem tedy koš toho nosiče a naplnil jsem jej, jak jsem mohl. Potom jsem jej přikryl šatem, který jsem měl na sobě, a naložil jsem si jej, vystoupil jsem z toho pokladu a šel jsem.

	A šel jsem neustále až k bráně Káhiry. A hle, tu přicházelo deset mužů ze zástupu al-Hákima-biamrilláh a za nimi al-Hákim. Ten pak mi pravil: „Vardáne!“ Řekl jsem: „K službám, ó králi!“ Otázal se: „Zabil jsi toho medvěda a tu ženu?“ Řekl jsem: „Ano.“

	„Slož to z hlavy,“ děl on, „a Buď dobré mysli! Všechno, co máš s sebou ze jmění, náleží tobě a nikdo se nebude s tebou o to přít.“ I složil jsem ten koš před něho. On jej odkryl, podíval se na to a pravil: „Vypravuj mi, co se s oběma stalo, třebaže to znám, jako bych byl býval přítomen s vámi!“ I vypravoval jsem mu všecko, co se zběhlo, přičemž on říkal: „Pravdu díš.“ Pak pravil: „Vardáne, pojď, doprovod nás k tomu pokladu!“ I odebral jsem se s nimi k němu, ale on nalezl ty padací dveře zavřeny. Pak pravil: „Zdvihni je, Vardáne! Vždyť tento poklad nemůže otevřít nikdo jiný než ty, neboť je zaklet na tvé jméno a tvou podobu.“ I řekl jsem: „Při Bohu, nejsem s to je otevřít.“ Ale on pravil: „Přistup jen s požehnáním Božím!“ I přistoupil jsem k nim, pronesl jsem jméno Boží – On je vznešený – a vztáhl jsem ruku k těm padacím dveřím. I otevřely se, jako by byly to nejlehčí, co může být. Pak pravil al-Hákim: „Sestup a vynes, co je v něm, neboť může do něho sestoupit jen ten, kdo má tvé jméno, tvé vzezření a tvé vlastnosti, od času, kdy byl sem složen a byl zabit tento medvěd a tato žena tvýma rukama. A to je u mne zaznamenáno a čekal jsem, kdy se to přihodí, až se to přihodilo.“‘

	Pravil Vardán: ‚I sestoupil jsem a přinesl jsem mu všecko, co bylo v tom pokladu. Potom on zavolal soumary, dal to naložit a dal mi můj koš s tím, co v něm bylo. Já pak jsem jej vzal, zamířil jsem s ním domů a otevřel jsem si krám na tržišti.‘

	A toto tržiště je tam až do nynějška a je známo pod jménem Tržiště Vardánovo.

	

	

	
		Příběh mladého řezníka s dcerou královskou a jejím opičákem



	

	A vypravuje se také mezi jiným, že jeden ze sultánů měl dceru a její srdce přilnulo láskou k černému otroku. Ten ji zbavil panenství a ona se stala tak chtivou souložení, že nevydržela bez toho ani jedinou hodinu. I stěžovala si na svůj stav jedné z kahramán, ta pak jí pověděla, že nic nesouloží víc než opičák.

	I nahodilo se, že opičář šel mimo pod jejím oknem s velikým opičákem. Ona si tedy odhalila obličej, podívala se na toho opičáka a mrkla naň očima. Tu přetrhl opičák své pouto a řetězy a vylezl k ní, ona pak jej ukryla u sebe v jedné místnosti. A on ve dne v noci žral a pil a souložil. Ale její otec se toho dovtípil a chtěl ji zabít.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestapadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když se sultán dovtípil věci své dcery a chtěl ji zabít, že ona to postřehla, i přestrojila se do šatu mamlúků a vsedla na koně, vzala s sebou mezkyni a naložila na ni zlato, vzácné kovy a látky, jež nelze popsat, naložila spolu toho opičáka a jela, až dospěla do Egypta. Tu sestoupila v jednom domě v poušti a každého dne kupovala maso od jednoho řezníka, avšak přicházela k němu teprve po poledni, majíc pobledlou barvu a ztrhaný obličej. I řekl si ten mladík v duchu: ‚Chování tohoto mamlúka má jistě nějakou podivnou příčinu.‘ Když pak přišla jako obyčejně a vzala to maso, následoval ji tak, aby ho neviděla.

	Pravil: ‚A byl jsem neustále za ní tak, aby mne neviděla, z místa na místo, až dospěla k svému obydlí, které bylo v pustině, a vešla tam. Pak jsem se na ni díval otvorem z jedné jeho strany, i uzřel jsem, když se octla ve svém domě, že rozžehla oheň a uvařila maso, najedla se dosyta a ostatek předložila opičáku, kterého měla u sebe, ten pak se nažral do sytosti. Potom svlékla šaty, jež měla na sobě, a oblékla to nejnádhernější, co měla z ženských šatů. Tu jsem poznal, že je to žena. Potom přinesla víno, pila z něho a dala pít tomu opičákovi. Potom na ni ten opičák padl asi desetkrát, až omdlela. A poté ten opičák na ni rozestřel mulá’u z hedvábí a odešel na své místo. Pak jsem sestoupil já doprostřed té místnosti. I zpozoroval mne ten opičák a chtěl mě rozsápat. Ale já jsem si pospíšil s nožem, který jsem měl s sebou, a rozpáral jsem mu břicho. Tu se ta dívka probudila vylekána, poděšena a uzřela opičáka v tomto stavu. I vykřikla mocně, že by ji byl málem opustil duch, a padla do mdlob. Když pak se probrala z mdloby, pravila mi: „Co tě přimělo k tomu? Avšak zapřísahám tě při Bohu, abys mne poslal za ním.“ Ale já jsem ji neustal chlácholit a zaručoval jsem se jí, že dostojím tomu, čemu dostál ten opičák v mnohém souložení, až se uklidnila její bázeň. A oženil jsem se s ní. Ale byl jsem na to sláb a nevydržel jsem to.

	I stěžoval jsem si na svůj stav jedné ze stařen a zmínil jsem se jí o tom, co se stalo v její věci. Ona tedy se mi uvolila zařídit tuto věc a pravila mi: „Musíš mi přinést kotlík, naplnit jej řízným octem426 a přinést mi pertrámu427 v množství jednoho ratlu.“ I přinesl jsem jí, co žádala. Ona to vložila do kotlíku, postavila kotlík na oheň a hodně to uvařila. Potom mi rozkázala souložit s tou dívkou. I souložil jsem s ní, až omdlela. Pak ji ta stařena odnesla, aniž ona co tušila, a dala jí skulinu k hrdlu toho kotlíku. I vystupovala z něho pára, až jí tam vnikla. Tu jí vylezlo něco ze skuliny. I prohlédl jsem si to, a hle, byli to dva červi, jeden z nich byl černý a druhý žlutý. Pak pravila ta stařena: „Ten první vyrostl ze souložení s tím černým otrokem a ten druhý vyrostl ze souložení s opičákem.“ Když pak se probrala z mdloby, zůstala se mnou nějakou dobu, nežádajíc souložení, a Bůh od ní odvrátil ten stav. A podivil jsem se tomu.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmapadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten mladík pravil: ‚A Bůh od ní odvrátil ten stav. A podivil jsem se tomu, i pověděl jsem jí tu příhodu.‘

	A ona s ním zůstala v nejblahobytnějším žití a nejkrásnější rozkoši, vzala si k sobě tu stařenu namístě matky a žila neustále, ona, její manžel a ta stařena, ve zdraví a veselosti, až na ně přišla rozkoší ničitelka a shromáždění rozlučovatelka. Buď sláva Živému, jenž nikdy neumírá a království a vládu v ruce svírá!

	

	

	
		Vypravování o ebenovém koni



	

	A vypravuje se mezi jiným, že byl v dávném čase jeden mocný král, jenž velkým důstojenstvím vynikal, a ten měl tři dcery jako luny planoucí a zahrady kvetoucí, a také hocha měl, jenž se jako měsíc skvěl.

	Zatímco ten král seděl jednoho dne na svém královském stolci, vešli k němu tři mudrci, z nichž jeden měl páva ze zlata, druhý trubku z mědi a třetí koně ze slonoviny a ebenu. I řekl jim král: ‚Jaké jsou tohle věci a jaký je jejich užitek?‘ Tu pravil ten s tím pávem: ‚Užitek tohoto páva je ten, že kdykoliv uplyne hodina z noci anebo dne, zatřepe křídly a vykřikne.‘ A ten s tou trubkou pravil: ‚Jestliže se položí tato trubka na městskou bránu, stane se jakoby strážcem nad ní. Když vejde do toho města nepřítel, zatroubí naň tato trubka, i bude poznán a uchopen za ruku.‘ A ten s tím koněm pravil: ‚Vládče můj, užitek tohoto koně je ten, když naň vsedne člověk, že ho donese, do kterékoliv země chce.‘ I řekl král: ‚Neobdaruji vás, dokud nevyzkouším užitečnost těchto výtvorů.‘

	Potom vyzkoušel páva, i shledal, že je takový, jak pravil jeho pán. Pak vyzkoušel trubku, i shledal, že je taková, jak pravil její pán. I řekl král těm dvěma mudrcům: ‚Přejte si něčeho ode mne!‘ ‚Přejeme si od tebe,‘ odvětili, ‚abys oženil každého z nás s jednou ze svých dcer.‘ I dal jim král milostivě dvě ze svých dcer. Potom předstoupil ten třetí mudrc, ten s tím koněm, políbil před králem zem a pravil mu: ‚Ó králi času, dej mi milostivě totéž, co jsi dal mým druhům!‘ I řekl mu král: ‚Až vyzkouším to, co jsi přinesl.‘

	Vtom předstoupil syn králův a pravil: ‚Otče můj, já vsednu na tohoto koně, vyzkouším jej a vyzvím jeho užitek.‘ I řekl král: ‚Hochu můj, vyzkoušej jej, jak si přeješ!‘ Syn královský tedy šel, vsedl naň a pohnul nohama, ale on se nehnul z místa. I řekl: ‚Mudrci, kde je ta rychlost jeho běhu, které ses dovolával?‘ Vtom přišel ten mudrc k synu královskému, ukázal mu šroub vzestupu a pravil mu: ‚Otoč tímto šroubem!‘ I otočil jím, a hle, kůň sebou pohnul, vzlétl se synem královským do oblak nebe a letěl s ním neustále, až zmizel z očí. Tu byl zmaten syn královský ve své věci a litoval, že vsedl na toho koně.

	Potom si řekl: ‚Ten mudrc nastrojil lest, abych zahynul. Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného!‘ Potom si začal prohlížet všecky údy toho koně. Zatímco si je prohlížel, spatřil něco podobného kohoutí hlavě na pravé pleci toho koně a taktéž na levé. I řekl si: ‚Nevidím na něm nic jiného než tyto dva knoflíky.‘ Pak otočil knoflíkem, který byl na pravé pleci, i rozletěl se s ním kůň, vzestupuje do ovzduší. I nechal toho. Potom se podíval na levou plec, a uzřel druhý knoflík. Otočil jím tedy, i zmírnily se pohyby koně ze vzestupu k sestupu. A sestupoval s ním neustále pomaličku k zemi, zatímco on dával na sebe pozor.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmapadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když syn královský otočil levým knoflíkem, že se zmírnily pohyby toho koně ze vzestupu k sestupu a sestupoval s ním neustále pomaličku k zemi, zatímco on dával na sebe pozor. Když to syn královský zpozoroval a poznal užitečné vlastnosti toho koně, naplnilo se mu srdce radostí a plesem a děkoval Bohu – On je vznešený – za to, co mu uštědřil, když ho vytrhl ze záhuby. A sestupoval neustále po celý den, poněvadž při vzestupu se vzdálila od něho země, a začal otáčet koni tvář, jak chtěl, když s ním sestupoval. A když chtěl, snášel se na něm, a když chtěl, vznášel se na něm.

	Když se mu dostalo od toho koně, co chtěl, zajel s ním směrem k zemi a díval se, jaké jsou na ní kraje a města, která neznal, poněvadž je neuzřel po celý svůj život. A mezi vším tím, co uzřel, bylo jedno město, v němž byly vystavěny překrásné budovy, a to bylo uprostřed svěže zelené země, v níž byly stromy a řeky. I zamyslil se v duchu a pravil: ‚Ó, kéž bych věděl, jak se jmenuje toto město a ve kterém je zeměpásu!‘

	Potom se jal objíždět okolo onoho města a prohlížet si je napravo a nalevo. A den se již chýlil ke konci a slunce se přiblížilo k západu. I řekl si v duchu: ‚Já nenaleznu krásnější místo k přenocování, než je tohle město. Strávím tedy v něm tuto noc a zrána se odeberu k svým lidem a na místo svého království, oznámím svým lidem a svému otci, co se zběhlo, a povím mu, co spatřily mé oči.‘ A pátral po nějakém místě, na němž by byl bezpečen o sebe a svého koně a nikdo ho neuzřel.

	Zatímco si takto počínal, hle, spatřil uprostřed toho města zámek čnící do vzduchu. A onen zámek obklopovala rozsáhlá hradba s vysokými cimbuřími. I řekl si syn královský v duchu: ‚Tohle místo je hezké.‘ A jal se pohybovat knoflíkem, pomocí něhož kůň sestupoval. A ten se s ním snášel neustále, až se snesl rovnou na střechu toho zámku.

	Potom sestoupil s koně a chválil Boha – On je vznešený –, začal obcházet okolo koně, prohlížet si jej a říkat: ‚Při Bohu, ten, který tě zhotovil v této podobě, byl věru dovedný mudrc! Jestliže Bůh – On je vznešený – prodlouží mou lhůtu, dovede mě ve zdraví nazpět do mé země a k mým lidem a způsobí setkání mezi mnou a mým otcem, obdařím tohoto mudrce vším dobrodiním a prokáži mu nejvyšší milost.‘

	Poté seděl na střeše toho zámku, až poznal, že lidé usnuli. A už ho zkrušil hlad a žízeň, poněvadž od chvíle, kdy se odloučil od svého otce, nic nepojedl. I řekl si v duchu: ‚Zámek, jako je tento, není bez potravy.‘ Pak nechal koně na místě a sestoupil se projít, aby se poohlédl po něčem, co by snědl. Tu nalezl schody, i sestoupil po nich dolů. Pak nalezl nádvoří vydlážděné mramorem. I podivil se tomu místu a krásné jeho výstavnosti, avšak nenalezl v onom zámku hlasu zvučení, ani živé stvoření. I stanul zmaten a díval se napravo a nalevo, nevěda, kam by se měl obrátit. Potom si řekl v duchu: ‚Není pro mne nic lepšího než se vrátit na místo, na němž je můj kůň, a strávit noc u něho. Až nadejde ráno, vsednu naň a odjedu.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětapadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že syn královský si řekl v duchu: ‚Není pro mne nic lepšího než strávit noc u svého koně. Až nadejde ráno, vsednu naň a odjedu!‘

	Zatímco stál, hovoře sám k sobě touto řečí, spatřil nějaké světlo přicházející k tomu místu, na němž byl. I prohlédl si to světlo, shledal pak, že je s ním zástup otrokyň a mezi nimi že je dívka, jež půvabem se skví a postavu má jako velké I, podobá se luně zářící, jak o ní pravil básník takto pějící:

	

	‚V tmavé noci bez příslibu ona přibyla, 

	jsouc jak luna, na tmavý jež obzor vstoupila. 

	Štíhlá je, jí nikdo není v tvorstvu podoben 

	povahou i něhy leskem, jež ji zkrášlila. 

	„Sláva Tomu, člověka jenž stvořil z kapky krve!“428 

	vzkřik‘ jsem, mému oku své když vnady zjevila. 

	Dím: „Rci: K Pánu rozbřesku a lidí utíkám se,“429

	 slova ta by před okem ji lidí chránila.‘430

	

	A ona dívka byla dcera krále tohoto města a její otec ji náramně miloval a pro svou lásku k ní jí vystavěl tento zámek. Ona pak, kdykoliv se jí stísnila hruď, přicházela do něho se svými otrokyněmi, aby v něm zůstala den nebo dva dni nebo více. Potom se vracela do svého paláce.

	I nahodilo se, že přišla oné noci, aby se prošla a pobavila, a kráčela mezi otrokyněmi, majíc s sebou kleštěnce opásaného mečem. Když vešly do onoho zámku, rozprostřely koberce a zapálily kadidelnice, hrály si a bavily se.

	Zatímco si hrály a bavily se, obořil se syn královský na toho kleštěnce a udeřil ho do tváře, takže ho povalil. A vzal mu meč z ruky a obořil se na ty otrokyně, které byly s dcerou královskou, i rozehnal je napravo a nalevo.

	Když dcera královská spatřila jeho krásu a půvab, pravila: ‚Snad ty jsi ten, který se o mne ucházel včera u mého otce, ale on tě odmítl a tvrdil, že máš ošklivý vzhled? Při Bohu, můj otec lhal, když pronesl tu řeč. Ty jsi přece hezký.‘

	A byl se o ni ucházel u jejího otce syn krále indického, ale on ho odmítl, poněvadž měl šeredný vzhled. Ona pak se domnívala, že on je ten, který se o ni ucházel.

	Potom k němu přistoupila a objala ho, políbila a usedla s ním. I řekly jí ty otrokyně: ‚Paní má, tohle není ten, který se o tebe ucházel u tvého otce, neboť ten byl ošklivý, ale tenhle je hezký. A nezaslouží ten, který se o tebe ucházel u tvého otce a kterého on odmítl, aby se stal služebníkem tomuto. Avšak, paní má, tento mladý muž je nesmírně vznešený.‘

	Potom se otrokyně odebraly k tomu povalenému kleštěnci a vzkřísily ho. On vyskočil polekán a pátral po svém meči, ale nenalezl jej v ruce. I řekly mu ty otrokyně: ‚Ten, který ti vzal meč a povalil tě, sedí s dcerou královskou.‘

	A onoho kleštěnce byl pověřil král střežením své dcery, maje o ni strach z toho, jak střídají se časy a osud s lidmi pohrává si. I vstal ten kleštěnec, odebral se k zácloně a zdvihl ji, i uzřel dceru královskou, kterak sedí se synem královským a kterak spolu hovoří. Když je ten kleštěnec spatřil, pravil synu královskému: ‚Pane můj, jsi člověk anebo džinn?‘ I řekl mu: ‚Běda ti, ty nejnešťastnější z otroků! Jak můžeš mít syny z králů, z kisráů pochodící za satany nevěřící?‘ Potom vzal do ruky meč a řekl mu: ‚Já jsem zeť králův. On mne oženil se svou dcerou a rozkázal mi, abych k ní vešel.‘ Když ten kleštěnec slyšel od něho tu řeč, pravil mu: ‚Pane můj, náležíš-li k lidem, jak tvrdíš, pak se ona hodí jen pro tebe a ty jsi jí více hoden než kdokoliv jiný.‘ Potom se ten kleštěnec odebral s křikem ke králi. A byl si už roztrhl šaty a nasypal si na hlavu prach.

	Když král uslyšel jeho křik, pravil mu: ‚Co tě ohrozilo? Vždyť jsi mi rozechvěl srdce. Podej mi rychle zprávu a buď stručný v řeči!‘ I řekl mu: ‚Ó králi, dojdi k své dceři, vždyť se jí zmocnil nějaký satan z džinnů v lidské ústroji, mající vzezření dětí královských. Vzhůru naň!‘

	Jakmile král od něho uslyšel tu řeč, zamýšlel ho zabít a řekl mu: ‚Jak to, že jsi nedal pozor na mou dceru, takže ji potkalo tohle neštěstí?‘

	Potom se král odebral do zámku, v němž byla jeho dcera. Když do něho dospěl, nalezl tam stojící otrokyně. I řekl jim: ‚Co se zběhlo mé dceři?‘ ,Ó králi,‘ děly mu, ‚zatímco jsme s ní seděly, aniž jsme co tušily, obořil se na nás tento chlapec, jenž je jako měsíc, když se zkulatil, nad něhož krásnějšího tváří jsme nikdy neviděly, maje v ruce tasený meč. I otázaly jsme se ho, co je s ním. On pak tvrdil, že jsi ho oženil se svou dcerou. A my nevíme nic jiného než tohle a nevíme, zda je člověk anebo džinn. Avšak on je cudný, způsobný, nepáše nic ošklivého.‘ Když král uslyšel jejich řeč, ochladlo, co v něm bylo.

	Potom pozdvihl pomaličku záclonu a podíval se, i uzřel syna královského sedícího s jeho dcerou, jak spolu hovoří. A on vytvořen byl co nejkrásněji a zářné luně podobal se v obličeji. I nemohl se král zdržet žárlivosti na svou dceru. Pak zdvihl záclonu a vešel, meč v ruce vytasil a jako ghúl se na ně obořil. Jakmile ho syn královský spatřil, optal se jí: ‚Tohle je tvůj otec?‘ Odvětila: ‚Ano.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	Když pak nastala noc naplňující šedesátku po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když syn královský uzřel, že král v ruce meč vytasil a jako ghúl se na ně obořil, že se jí optal: ‚Tohle je tvůj otec?‘ Odvětila mu: ‚Ano.‘

	Vtom on vyskočil, uchopil do rukou meč a vykřikl na krále příšerně, i ohromil ho a zamýšlel se naň vrhnout s mečem. Tu poznal král, že je odvážnější než on, i zastrčil svůj meč do pochvy.

	Potom se zastavil, až se syn královský k němu přiblížil. Pak ho přijal s lichocením a pravil mu: ‚Mladý muži, jsi člověk anebo džinn?‘ I řekl mu syn královský: ‚Kdybych neměl ohled na tvé právo a čest tvé dcery, prolil bych tvou krev. Jak mne můžeš uvádět ve spojení se satany, když náležím k synům králů, kisráů, kteří, kdyby chtěli ti vzít království, dovedli by tě z tvé moci a tvého sultánství strasti a oloupit tě o všecko, co chováš ve své vlasti.‘ Jakmile král uslyšel jeho řeč, ulekl se ho, dostal z něho o sebe strach a pravil mu: ‚Jsi-li z dětí královských, jak tvrdíš, jak to, že jsi vstoupil do mého zámku bez mého dovolení a zhanobil jsi mou čest, přišel jsi až k mé dceři, tvrdil, že jsi jejím chotěm, a dovolával ses toho, že jsem tě s ní oženil? A já jsem už zabil krále a syny královské, když se o ni u mne ucházeli. A kdo tě ochrání před mým hněvem? Kdybych já zavolal na své otroky a své služebníky a rozkázal jim tě zabít, zabili by tě ihned. Kdopak by tě vyprostil z mé ruky?‘

	Když syn královský uslyšel od něho tu řeč, pravil králi: ‚A já se divím tobě a tvé nepatrné prozíravosti. Což toužíš pro svou dceru po choti krásnějším, než jsem já, a což jsi viděl někoho, kdo by měl srdce pevnější, v odplatě byl štědřejší a vládu, vojska a pomocné sbory měl hojnější?‘ I řekl král: ‚Ne, při Bohu, avšak chtěl bych, mladý muži, aby ses o ni ucházel před svědky, abych tě s ní mohl oženit. A co se týká toho, kdybych tě s ní oženil potají, pak bys mne s ní přivedl do hanby.‘ I děl mu syn královský: ‚Krásně jsi to řekl, avšak, ó králi, kdybys shromáždil své otroky, svou čeleď a svá vojska proti mně a zabili by mne, jak tvrdíš, pak bys zostudil sebe sama, a lidé by ti Buď uvěřili, anebo tě považovali za lháře. Ale já myslím, aby ses vrátil, ó králi, k tomu, co ti poradím.‘ I řekl mu král: ‚Pověz mi to tedy!‘ ‚Co ti chci říci,‘ děl mu syn královský, ‚jest, abys buď vyrazil sám proti mně samotnému, kdo pak zabije druhého, bude mít větší právo a nárok na hodnost královskou, anebo abys mne nechal dnes v noci na pokoji. Až nastane ráno, pak vyjdu proti tvému vojsku, tvým sborům a tvým služebníkům. Ale pověz mi jejich počet!‘ ‚Jejich počet,‘ odvětil mu král, ‚je čtyřicet tisíc jezdců kromě jejich průvodců a otroků, které mám, a ti se jim vyrovnají v počtu.‘ I pravil syn královský: ‚Až vzejde den, vyprav je proti mně a rci jim…‘“
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	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenašedesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že syn královský mu pravil: ‚Až vzejde den, vyprav je proti mně a rci jim: „Tenhle se ucházel u mne o mou dceru s podmínkou, že bude zápolit s vámi všemi, a prohlašuje, že nad vámi zvítězí, vás porazí a že vy ho nezmůžete.“ Potom mne nech s nimi zápolit! Jestliže mne zabijí, bude tím nejlépe skryto tvé tajemství a nejlépe ochráněna tvá čest, ale zvítězím-li nad nimi a porazím je, kdo jiný než já by mohl žádat krále, aby ho učinil svým zetěm?‘ Když uslyšel tu řeč, schválil jeho návrh a přijal jeho radu, přestože pokládal jeho výrok za upřílišněný a zhrozil se toho, že hodlá vyrazit proti všem vojskům, která mu popsal.

	Potom usedli, aby si pohovořili. A poté zavolal král toho kleštěnce a rozkázal mu, aby vyšel v tu chvíli k jeho vezírovi a rozkázal mu, aby shromáždil veškerá vojska a rozkázal jim, aby si vzali zbraně a aby nasedli na koně. I šel ten kleštěnec k vezírovi a oznámil mu, co mu nařídil král. V tom svolal vezír důstojníky vojska a velmože říšské a rozkázal jim, aby vsedli na koně a vyjeli oděni ve válečnou výzbroj. Tohle se stalo s nimi.

	A co se týká toho, co se stalo s králem, ten neustále hovořil s tím chlapcem, ježto se mu líbil jeho hovor, jeho rozum a způsobnost.

	Zatímco pak hovořili, hle, nadešlo už ráno. I vstal král a odebral se na svůj trůn, rozkázal svému vojsku, aby nasedlo, dal předvést synu královskému pěkného koně ze svých vybraných koní a rozkázal, aby mu byl osedlán krásným postrojem. Ale on mu pravil: ‚Ó králi, já nenasednu, dokud nespatřím to vojsko a neprohlédnu si je.‘ I řekl mu král: ‚To se stane, jak si přeješ.‘ Potom jel král, maje toho mladého muže před sebou, až dospěli na kolbiště. Tu se podíval ten chlapec na to vojsko a jeho množství. Potom král zvolal: ‚Zástupové lidí! Přišel ke mně jeden chlapec, který se uchází o mou dceru. A já jsem nikdy neviděl nad něho krásnějšího, ani srdnatějšího, ani odvážnějšího. A on tvrdí, že nad vámi zvítězí a porazí vás sám, a prohlašuje, kdybyste dosáhli počtu sto tisíc, že by vás bylo pro něho málo. Až tedy proti vám vyrazí, vezměte ho na hroty svých kopí a na ostří svých mečů, vždyť se zanáší závažnou věcí!‘

	Potom král pravil jemu: ‚Synu můj, vzhůru k tomu, co chceš od nich!‘ I řekl mu: ‚Ó králi, ty nejsi ke mně nestranný. Jak mohu proti nim vyrazit, když jsem pěší, kdežto tvoji druhové sedí na koních?‘ On pak mu pravil: ‚Už jsem ti rozkázal, abys nasedl, ale odmítl jsi. Nuže, zde máš koně, vyber si tedy z nich, co chceš!‘ I řekl mu: ‚Z tvých koní se mi nic nelíbí a vsednu jen na koně, na němž sedě jsem přijel.‘ Král pak mu pravil: ‚A kde je tvůj kůň?‘ I řekl mu: Je na tvém zámku.‘ Otázal se ho: ‚Na kterém místě v mém zámku?‘ Odvětil: ‚Na střeše zámku.‘ Když král uslyšel jeho řeč, pravil mu: ‚Tohle je to první, co se objevilo z tvé pošetilosti. Ó, probůh, jak by mohl být kůň na střeše? Avšak v této chvíli se odliší tvá pravdomluvnost od tvé lži.‘

	Potom se král obrátil k jednomu ze svých dvořanů a řekl mu: ‚Jdi do mého zámku a dones, co najdeš na střeše!‘ I byli lidé udiveni z řeči toho mladého muže a říkali si navzájem: Jak by mohl sestoupit tento kůň po schodech se střechy? Tohle je věc, o jíž podobné jsme neslyšeli.‘

	Potom ten, jejž král poslal do zámku, vystoupil na jeho vrchol, i uzřel tam stát toho koně. A neviděl nad něho krásnějšího. Pak přistoupil k němu a prohlédl si jej, tu shledal, že je z ebenu a slonoviny. A několik z dvořanů králových vystoupilo také s ním. Když spatřili toho koně, dali se o překot do smíchu a pravili: ‚A na takovémto koni se stane to, o čem se zmínil ten mladý muž? Domníváme se nejinak, než že je blázen. Avšak objeví se nám jeho věc.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaašedesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ti dvořané královi, když spatřili toho koně, dali se o překot do smíchu a pravili: ‚A na takovémto koni se stane to, o čem se zmínil ten mladý muž? Domníváme se nejinak, než že je blázen. Avšak objeví se nám jeho věc. Ale možná že je v tom nějaká znamenitost.‘

	Potom zdvihli toho koně na ruce a nesli jej neustále, až dospěli před krále a postavili jej před něho. I shromáždili se u něho lidé, dívajíce se naň a divíce se kráse jeho vzhledu a kráse jeho sedla a uzdy. A také král jej shledal krásným a podivil se mu nanejvýš. Potom se otázal syna královského: ‚Mladý muži, tohle je tvůj kůň?‘ ‚Ano, ó králi,‘ odpověděl, ‚tohle je můj kůň a uvidíš od něho div.‘ I řekl mu král: ‚Vezmi svého koně a vsedni naň!‘ Pravil: ‚Nevsednu naň, dokud se od něho nevzdálí vojáci.‘ Král tedy rozkázal vojsku, které bylo okolo něho, aby se od něho vzdálili na dostřel šípu. Pak mu pravil: ‚Ó králi, já vsednu na svého koně a vrhnu se na tvé vojsko, rozeženu je napravo a nalevo a rozpoltím jim srdce.‘ I řekl mu král: ‚Učiň, co chceš, a nešetři jich, vždyť oni tě také nebudou šetřit!‘

	Potom se syn královský obrátil k svému koni a vsedl naň, vojska se seřadila proti němu a řekli si navzájem: ‚Až ten chlapec dospěje mezi šiky, na hroty ho kopí nabereme a čepelemi mečů ubijeme.‘ I řekl jeden z nich: ‚Při Bohu, tohle je neštěstí! Jak bychom mohli zabít tohoto chlapce, jenž má tvář půvabnou a postavu má výbornou?‘ Ale jiný řekl: ‚Při Bohu, nedostanete se k němu, leč po závažné věci. A ten mladý muž by tohle nedělal, kdyby neznal svou vlastní statečnost a svou převahu.‘

	Když se syn královský posadil zpříma na svém koni, otočil šroubem vzestupu, i protáhly se k němu zraky, aby spatřily, co chce udělat. Tu se vzepjal jeho kůň a házel sebou, až udělal ty nejpodivnější pohyby, které dělají koně, a jeho břicho se naplnilo vzduchem. Potom se zdvihl a vznesl se do ovzduší. Když král uzřel, že se zdvihl a vznesl se, zavolal na své vojsko a pravil: ‚Hej, chyťte ho, než vám unikne!‘ Vtom mu pravili jeho vezírové a náměstci: ‚Ó králi, což může někdo dostihnout letícího ptáka? A tenhle není než mocný kouzelník, od něhož tě už osvobodil Bůh. Chval tedy Boha – On je vznešený –, že jsi vyvázl z jeho ruky!‘ I vrátil se král do svého zámku, když byl uzřel od syna královského tuto věc.

	A když dospěl do svého zámku, odešel k své dceři a pověděl jí o tom, co se mu zběhlo se synem královským na kolbišti. I nalezl ji, jak velice truchlí nad ním a nad odloučením od něho.

	Potom onemocněla vážně a byla upoutána na podušku. Když ji otec viděl v tom stavu, přitiskl si ji na prsa, políbil ji mezi oči a pravil jí: ‚Dcero má, chval Boha – On je vznešený – a děkuj Mu, že nás ochránil před tímto šalebným kouzelníkem!‘ A začal jí opakovat, co viděl od syna královského, a zmiňoval se jí, jak se vznesl do vzduchu. Ale ona nepopřála sluchu ničemu z řečí svého otce a rozmohl se její pláč a bědování. Potom si řekla v duchu: ‚Při Bohu, nepojím pokrmu a nenapiji se vína, dokud nezjedná Bůh spojení mezi mnou a mezi ním!‘ I přepadla jejího otce, krále, pro to hrozná starost, zkrušil ho stav jeho dcery a zmocnil se pro ni jeho srdce zármutek. A kdykoliv ji chlácholil, rostla ještě její touha po něm.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiašedesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastny králi, že se srdce králova zmocnil pro jeho dceru zármutek, a kdykoliv ji chlácholil, rostla ještě její touha po něm. Tohle se stalo s tím králem a jeho dcerou.

	A co se týká toho, co se stalo se synem královským, ten, když se vznesl do ovzduší, zůstal samoten a vzpomněl si na krásu té dívky a její půvab. A byl se už otázal druhů králových na jméno toho města, jméno toho krále a jméno jeho dcery7. A ono město bylo město San’á‘.

	Potom letěl vytrvale, až se octl nad městem svého otce a kroužil okolo města. Potom se obrátil k zámku svého otce a snesl se na střechu, nechal tam koně, sestoupil k svému otci a vešel k němu. I nalezl ho smutného, zkormouceného pro odloučení od něho. Jakmile ho jeho otec uzřel, přistoupil k němu a objal ho, přitiskl si ho na prsa a zaradoval se z něho náramně.

	Potom, když se shledal se svým otcem, otázal se ho na mudrce, který zhotovil toho koně, a pravil: ‚Otče můj, co s ním provedl osud?‘ I řekl mu jeho otec: ‚Ať nepožehná Bůh tomu mudrci ani hodině, v níž jsem ho uzřel, vždyť on to byl, jenž se stal příčinou toho, že ses odloučil od nás. A on je uvězněn, hochu můj, ode dne, v němž jsi od nás zmizel.‘ I rozkázal syn královský, aby ho propustili, vyvedli ho z vězení a postavili ho před něho. Když se dostavil před krále, přioděl ho čestným rouchem přízně a zachoval se k němu nanejvýš dobrotivě, až na to, že ho neoženil se svou dcerou. I rozhněval se proto ten mudrc náramně, litoval toho, co učinil, a zvěděl, že syn královský už poznal tajemství toho koně a způsob jízdy na něm. Potom král pravil svému synu: ‚Myslím, aby ses už nepřibližoval k tomuto koni a vůbec naň nevsedl po tomto dni, neboť neznáš jeho vlastnosti, i budeš jím oblouzen.‘ A syn královský byl vyprávěl svému otci o tom, co se mu zběhlo s dcerou krále, pána onoho města, a co se mu zběhlo s jejím otcem. ‚Kdyby byl chtěl ten král tě zabít,‘ děl mu jeho otec, ‚byl by tě zabil, avšak v tvé lhůtě je průtah.‘

	Potom se rozvířila v synu královském sklíčenost pro lásku k té dívce, dceři krále, pána města San’á‘. I šel k tomu koni, vsedl naň a otočil šroubem vzestupu, ten s ním vzlétl do vzduchu a vznesl se s ním k oblakům nebe.

	Když pak nadešlo ráno, hledal ho jeho otec, ale nenašel ho. I vystoupil navrch zámku, jsa zarmoucen, a spatřil svého syna, jak se vznáší do vzduchu. I povzdechl si nad odloučením od něho a litoval toho vším způsobem, že nevzal toho koně a neukryl jej. Potom si řekl v duchu: ‚Při Bohu, vrátí-li se ke mně můj syn, nenechám tu toho koně, aby se mi uklidnilo srdce stran mého hocha.‘ Potom se znovu oddal svému pláči a bědování.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiašedesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se král znovu oddal svému pláči a bědování ze zármutku nad svým synem. Tohle se stalo s ním.

	A co se týká toho, co se stalo s jeho synem, ten letěl neustále v ovzduší, až se zastavil nad městem San’á‘, snesl se na tom místě, na kterém se snesl poprvé, a kráčel potají, až dospěl do komnaty dcery královské. Ale nenalezl ji, ani její otrokyně, ani toho kleštěnce, který byl nad ní strážcem. I dolehlo to naň těžce.

	Potom obcházel, pátraje po ní v zámku, nalezl pak ji v jiném pokoji, než byl ten, v němž se s ní sešel. A byla upoutána na podušku a měla okolo sebe otrokyně a chůvy. On tedy vešel k nim a pozdravil je. Jakmile ta dívka uslyšela jeho řeč, přistoupila k němu a objala ho, jala se ho líbat mezi oči a tisknout si ho na hruď. I řekl jí: ‚Paní má, stýskalo se mi po tobě po tuto dobu.‘ ‚Ty jsi to,‘ děla mu, ‚jenž jsi mi způsobil stesk. A kdyby byla déle trvala tvoje nepřítomnost ode mne, byla bych zahynula beze vší pochyby.‘ I řekl jí: ‚Paní má, jak se díváš na můj poměr k tvému otci a na to, co se mnou provedl? A nebýt lásky k tobě, ty kouzlo vesmíru, byl bych ho zabil a učinil ho výstrahou divákům, avšak jako miluji tebe, miluji i jeho kvůli tobě.‘ Ona pak mu pravila: ‚Jak jsi mohl zmizet ode mne? Což je mi příjemným život po tvém odchodu?‘ I řekl jí: ‚Chceš mne poslechnout a popřát sluchu mé řeči?‘ ‚Řekni,‘ pravila mu, ‚co chceš, já ti vyhovím v tom, k čemu mne voláš, a nebudu ti odporovat v ničem!‘ ‚Pojeď se mnou,‘ děl jí, ‚do mé země a mého království!‘ Ona mu pravila: ‚S láskou a úctou.‘

	Když syn královský uslyšel její řeč, zaradoval se náramně, vzal ji za ruku a zavázal si ji o tom úmluvou Boží – On je vznešený –. Potom s ní vystoupil na nejvyšší místo střechy zámku, vsedl na svého koně a posadil si ji za sebe. Potom si ji přitiskl k sobě, přivázal ji pevně a pohnul šroubem vzestupu, který byl na pleci koně. I vznesl se s nimi do ovzduší. Vtom vykřikly ty otrokyně a zpravily krále, jejího otce a její matku. I vystoupili spěchajíce na střechu zámku a král se obrátil k ovzduší, uzřel pak toho ebenového koně, jak s nimi letí ve vzduchu. Tu se král zděsil a jeho děs ještě vzrostl, vykřikl a zvolal: ‚Synu královský, prosím tě pro Boha, aby ses slitoval nade mnou, slitoval se nad mou manželkou a nepřivozoval rozluku mezi námi a naší dcerou!‘ Ale syn královský mu neodpověděl. Potom se syn královský domníval v duchu, že ta dívka lituje svého odloučení od své matky a svého otce, i řekl jí: ‚Ty kouzlo času, chceš, abych tě vrátil tvé matce a tvému otci?‘ ‚Pane můj,‘ odvětila mu, ‚při Bohu, to není mým přáním, nýbrž mým přáním je, abych byla s tebou, kdekoliv jsi, neboť se zaměstnávám láskou k tobě a ničím jiným, dokonce ne svým otcem a svou matkou.‘ Když pak syn královský uslyšel její řeč, zaradoval se z toho náramně a jal se s ní hnát koně polehounce, aby ji nepoděsil.

	A letěl s ní neustále, až spatřil zelenou louku a na ní vyvěrající pramen vody. I sestoupili tam, najedli se a napili. Potom syn královský vsedl na koně a posadil si ji za sebe, přivázal ji provazy ze strachu o ni a letěl s ní. A nepřestal s ní letět ve vzduchu, až dospěl k městu svého otce. I rozmohla se v něm radost.

	Potom chtěl ukázat té dívce místo svého sultánství a království svého otce a dát jí poznat, že královská hodnost jeho otce je větší než jejího otce. I sestoupil s ní v jedné ze zahrad, v níž se procházíval jeho otec, a uvedl ji do besídky určené pro jeho otce, toho ebenového koně postavil u dveří oné besídky a přikázal dívce, aby jej střežila. A pravil jí: ‚Zůstaň tady, dokud k tobě nepošlu svého posla, neboť se odeberu k svému otci, abych ti dal přichystat zámek a ukázal ti svou královskou slávu.‘ I zaradovala se ta dívka, když od něho uslyšela tuto řeč, a pravila mu: ‚Učiň, co chceš!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	Když pak nastala noc pětašedesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se ta dívka zaradovala, když uslyšela od syna královského tuto řeč, a pravila mu: ‚Učiň, co chceš!‘ Potom jí připadlo na mysl, že vejde jen se slávou a poctou, jak se sluší na takové, jako je ona.

	Potom ji syn královský opustil a šel, až dospěl do města a vstoupil k svému otci. Když ho jeho otec uzřel, zaradoval se z jeho příchodu, vyšel mu vstříc a přivítal ho. Poté syn královský pravil svému otci: ‚Věz, že jsem přivedl dceru královskou, o níž jsem se ti zmínil, nechal jsem ji za městem v jedné ze zahrad a přišel jsem ti o ní povědět, abys jí vystrojil slavnostní průvod a vyšel jí v ústrety, ukázal jí svou královskou slávu, svá vojska a pomocné sbory.‘ I řekl mu král: ‚S láskou a úctou.‘

	Nato rozkázal v tu chvíli obyvatelstvu svého města, aby vyzdobili město co nejkrásněji, a vyjel v nejdokonalejší výpravě a nejkrásnější výzdobě, on a veškerá jeho vojska, velmožové jeho říše a ostatní hodnostáři jeho království a jeho kleštěnci. A syn královský vyňal ze svého zámku šperky a roucha a co shromaždují králové, upravil jí budovu brokátem zeleným, červeným a žlutým, a dosadil do té budovy otrokyně indické, řecké a habešské, a ukázal z pokladů něco podivuhodného.

	Potom syn královský opustil tu budovu s těmi, kdo v ní byli, jel napřed do té zahrady a vešel do besídky, v níž ji nechal. A pátral po ní, ale nenalezl ji a nenalezl toho koně. Vtom se udeřil do tváře, rval si šaty a jal se obcházet po zahradě, jsa vyděšen na rozumu. Poté se mu vrátil rozum a řekl si v duchu: ‚Jak mohla zvědět o tajemství tohoto koně, když já jsem jí nepověděl o ničem z toho? Snad ten perský mudrc, který zhotovil toho koně, na ni připadl a vzal ji za trest pro to, co s ním provedl můj otec‘

	Poté syn královský vyhledal hlídače té zahrady a otázal se jich, kdo šel kolem nich, a řekl jim: ‚Zdaž jste spatřili, že by byl někdo šel kolem vás a vstoupil do této zahrady?‘ ‚Neviděli jsme,‘ děli mu, ‚že by byl někdo vešel do zahrady, kromě toho perského mudrce, neboť ten vešel, aby sbíral užitečné byliny.‘ Když uslyšel jejich řeč, nabyl jistoty, že onen mudrc to byl, kdo vzal tu dívku.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestašedesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že syn královský, když uslyšel jejich řeč, nabyl jistoty, že onen mudrc to byl, kdo vzal tu dívku.

	A stalo se řízením osudu, když syn královský nechal tu dívku v besídce, která byla v oné zahradě, a odešel do zámku svého otce, aby se přichystal, že ten perský mudrc vešel do zahrady, aby nasbíral něco užitečných bylin. Tu ucítil vůni pižma a voňavek, kterou bylo naplněno to místo. A ta vůně byla z voňavek dcery královské. I zamířil ten mudrc ve směru té vůně, až dospěl k oné besídce. Tu uzřel toho koně, kterého zhotovil vlastní rukou, jak stojí u dveří besídky. Jakmile mudrc uzřel toho koně, naplnilo se mu srdce radostí, poněvadž velice litoval, že mu kůň ušel z ruky. I přistoupil k němu a prohlédl si všecky jeho součásti, shledal pak je v pořádku. A když chtěl naň vsednout a odletět, řekl si v duchu: ‚Musím se podívat na to, co přivezl syn královský a co zde zanechal s tím koněm.‘ Vešel tedy do besídky, i nalezl tam sedící dívku. A ta byla jako slunce rozzářené na obloze mraky nezastřené. Když ji spatřil, poznal, že je to dívka, jež má nesmírnou důstojnost, že ji vzal syn královský, přivezl ji na tom koni a nechal ji v té besídce, potom se odebral do města, aby jí přichystal průvod a uvedl ji do města se slávou a poctou.

	Vtom k ní mudrc vešel a políbil před ní zem. Ona k němu pozdvihla hled a podívala se naň, i shledala, že má velmi ošklivý vzhled, šerednou tvář. I řekla mu: ‚Kdo jsi?‘ ‚Paní má,‘ odpověděl, ‚já jsem posel syna královského. Poslal mě k tobě a rozkázal mi, abych tě převedl do jiné zahrady blízko města.‘ Když dívka od něho uslyšela tu řeč, otázala se ho: ‚A kde je syn královský?‘ ‚Je ve městě u svého otce,‘ odpověděl jí, ‚a přijde k tobě v této chvíli v slavnostním průvodu.‘ ‚Poslyš,‘ optala se ho, ‚což nenalezl syn královský nikoho jiného, aby ho ke mně poslal, než tebe?‘ Tu se dal ten mudrc do smíchu její řeči a pravil jí: ‚Paní má, nechť tě neuvádí v omyl ošklivost mé tváře a šerednost mého vzhledu! Kdybys dosáhla ode mne toho, čeho dosáhl syn královský, věru, chválila bys tu věc se mnou. A syn královský mě schválně vybral za účelem poselství k tobě pro ošklivost mého vzhledu a hrůznost mé tváře ze žárlivosti na tebe a z lásky k tobě, vždyť on má mamlúků a otroků, služebníků, kleštěnců a čeledi, co nelze spočíst.‘ Když ta dívka uslyšela jeho řeč, pochopila ji, dala mu za pravdu a vstala.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmašedesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta dívka, když jí ten perský mudrc pověděl, co je se synem královským, dala za pravdu jeho řeči a pochopila ji, šla s ním a vložila mu ruku do ruky.

	Potom mu pravila: ‚Otče, co jsi mi přivedl s sebou, abych na to nasedla?‘ ‚Paní má,‘ odpověděl, ‚vsedneš na toho koně, na němž jsi přijela.‘ I řekla mu: ‚Já neumím na něm jet sama.‘ Tu se ten mudrc usmál, když to od ní uslyšel, a poznal, že se jí už zmocnil. Pak jí řekl: ‚Já sám nasednu s tebou.‘ Potom nasedl a posadil si tu dívku za sebe, přitiskl si ji k sobě a přivázal ji provazem, aniž věděla, co s ní zamýšlí. Poté pohnul šroubem vzestupu, i naplnilo se břicho toho koně vzduchem, pohnul sebou a vzepjal se. Potom se zdvihl vznášeje se do ovzduší a letěl s nimi neustále, až zmizel od města. I řekla mu ta dívka: ‚Člověče, kde je to, co jsi řekl o synu královském, když jsi tvrdil, že tě poslal ke mně?‘ I řekl jí ten mudrc: ‚Ať zostudí Bůh syna královského, vždyť je hanebný, podlý!‘ ‚Ó běda ti,‘ děla mu, ‚jak můžeš odporovat rozkazu svého vládce v tom, co ti přikázal?‘ ‚On není mým vládcem,‘ odvětil jí, ‚víš, kdo jsem?‘ Ona mu pravila: ‚Neznám tě až na to, co jsi mi sám dal o sobě poznat.‘ I řekl jí: ‚To, co jsem ti pověděl o této věci, byla lest ode mne nastražená na tebe a na syna královského. A já jsem litoval po celou tu dobu tohoto koně, který je pod tebou, vždyť je to můj výtvor. On jej dostal do své moci, ale nyní jsem se ho zmocnil a tebe také a sžehl jsem jeho srdce, jako on sžehl srdce mé, a nedostane ho poté už nikdy do své moci. Buď tedy klidného srdce a potěšeno Buď tvé oko, vždyť já ti budu užitečnějším než on!‘ Když ta dívka uslyšela jeho řeč, bila se v tvář a volala: ‚Ach žel, nedosáhla jsem svého miláčka, ani jsem nezůstala u svého otce a své matky!‘ A dala se do náramného pláče nad tím, co na ni dolehlo.

	A ten mudrc letěl s ní neustále až do země Rúmské431, dokud nesestoupil na jedné zelené louce se stromy a řekami. A ta louka byla nablízku jednoho města a v tom městě byl král nesmírně mocný.

	I nahodilo se v onom dni, že král toho města se vydal na lov a vyjížďku pro zábavu. Jel pak mimo onu louku, i uzřel, že tam stojí ten mudrc a ten kůň a ta dívka vedle něho. Než pak se mudrc nadál, už se naň obořili královi otroci, vzali ho, tu dívku a toho koně a postavili je všechny před krále. Když král spatřil jeho ošklivý vzhled a jeho šerednost a spatřil krásu té dívky a její půvabnost, pravil jí: ‚Paní má, v jakém vztahu k tobě je tento stařec?‘ I pospíšil si ten mudrc s odpovědí a pravil: ‚Ona je moje manželka a má sestřenka.‘ Ale ta dívka ho prohlásila za lháře, když uslyšela jeho výrok, a pravila: ‚Ó králi, při Bohu, neznám ho a on není mým chotěm, nýbrž mne vzal násilím pomocí lsti.‘

	Když král uslyšel její výrok, rozkázal ho zbít. I zbili ho, až by byl málem zemřel. Potom král rozkázal, aby ho dopravili do města a uvrhli do vězení. I učinili s ním tak. Potom král vzal tu dívku a toho koně od něho, avšak nepoznal, co je s tím koněm, ani jak se na něm jezdí. Tohle se stalo s tím mudrcem a tou dívkou.

	A co se týká toho, co se stalo se synem královským, ten oblékl cestovní šaty a vzal, co potřeboval z peněz, vydal se na cestu, jsa v nejhorším stavu, a jel spěšně, sleduje stopu při jejím hledání z osady do osady a z města do města, táže se na ebenového koně. A každý, kdo ho slyšel mluvit o ebenovém koni, divil se mu a žasl nad jeho řečí. I vytrval při tomto počínání nějakou dobu, ale přestože se mnoho tázal a pátral po nich, nepřipadl na zprávu o nich. Potom se vydal na cestu do města otce té dívky7 a otázal se tam na ni, ale nezaslechl o ní zprávu a nalezl jejího otce zarmouceného nad její ztrátou. Vrátil se tedy a zamířil do země Rúmské a jal se sledovat jejich stopu a tázat se na ně.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmašedesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že syn královský zamířil do země Rúmské a jal se sledovat jejich stopu a tázat se na ně.

	I nahodilo se, že sestoupil v jednom z chánů. Tu uzřel zástup kupců sedících při hovoru. I posadil se poblíž nich a uslyšel, jak jeden z nich praví: ‚Druhové moji, viděl jsem div divoucí.‘ Otázali se ho: ‚A co je to?‘ ‚Já jsem byl v jedné končině,‘ odpověděl, ‚v městě tom a tom – a uvedl jméno toho města, v němž byla ta dívka –, i zaslechl jsem, jak jeho obyvatelé hovoří o neobyčejné věci, a to, že král toho města vyjel jednoho dne na lov a honbu, maje s sebou zástup svých druhů a velmožů své říše. Když vyjeli do krajiny, jeli mimo nějakou zelenou louku. I shledali, že tam stojí nějaký muž, vedle něho že sedí nějaká žena a že je s ním kůň z ebenu. Co se týká toho muže, ten měl ošklivý vzhled, velice hrůznou tvář, ale co se týká té ženy, to byla dívka mající krásu a půvabnost, dokonalost a líbeznost, urostlou postavu a souměrnost. A co se týká toho ebenového koně, ten náleží k divům, nad nějž nikdo neviděl krásnějšího ani půvabnějšího co do zhotovení.‘ I otázali se ho ti přítomní: ‚A co s nimi udělal král?‘ ‚Co se týká onoho muže,‘ odpověděl, ‚toho král vzal a otázal se ho na tu dívku, on pak prohlásil, že je to jeho manželka a jeho sestřenka. Ale co se týká té dívky, ta prohlásila jeho výrok za lež. I vzal ji král od něho, rozkázal ho zbít a uvrhl do vězení. A co se týká toho ebenového koně, o tom nemám vědomosti.‘

	Když syn královský uslyšel tuto řeč od toho kupce, přiblížil se k němu, vlídně se ho dotazoval a lichotil mu, až mu pověděl jméno toho města a jméno jeho krále. Jakmile syn královský zvěděl jméno toho města a jméno jeho krále, strávil tu noc rozveselen.

	Když nastalo ráno, vyjel a vydal se na cestu a bral se neustále cestou, až dospěl k onomu městu. Když pak chtěl do něho vstoupit, chytili ho vrátní a chtěli ho přivést před krále, aby se ho otázal, co je s ním, z jaké příčiny přišel do toho města a v jakém zaměstnání se dobře vyzná. A tohle bylo zvykem toho krále, že se tázal cizinců na jejich poměry a jejich zaměstnání. A syn královský dospěl k onomu městu v době večerní, a to byla doba, v níž nebylo možno vejít ke králi, ani se o něm poradit. I chytili ho vrátní a přivedli ho do vězení, aby jej tam nechali. Když žalářníci spatřili jeho krásu a půvab, nebylo jim lehko zavést ho do vězení, i posadili ho u sebe vně vězení. Když pak jim přišel pokrm, najedl se s nimi do sytosti. Jakmile byli hotovi s jídlem, dali se do hovoru.

	Potom přistoupili k synu královskému a otázali se ho: ‚Ze které jsi země?‘ ‚Já jsem ze země Perské,‘ odpověděl, ‚země kisráů.‘ Jakmile uslyšeli jeho řeč, dali se do smíchu a jeden z nich mu pravil: ‚Ty kisráovče, slyšel jsem už vyprávění mnoha lidí a jejich příběhy a byl jsem svědkem jejich příhod, ale neviděl jsem a neslyšel většího lháře, než je tento kisráovec, který je u nás v žaláři.‘ Jiný pak pravil: ‚A neviděl jsem ošklivějšího vzezření, než je jeho, ani šerednější tváře.‘ I řekl jim syn královský: ‚Co se vám objevilo z jeho lži?‘ ‚On tvrdí, že je lékař,‘ odvětili. ‚A král ho uzřel cestou, když jel na lov. Měl s sebou ženu vynikající krásy a půvabnosti, dokonalosti a líbeznosti, urostlé postavy a souměrnosti. A měl s sebou také koně z černého ebenu, nad nějž jsem nikdy neuzřel krásnějšího. Co pak se týká té dívky, ta je u krále a on je do ní zamilován. Avšak ta žena je šílená, a kdyby byl onen muž lékařem, jak tvrdí, uzdravil by ji. A král se snaží o její vyléčení a jeho tužbou je uzdravit ji z toho, v čem je. Co se týká toho ebenového koně, ten je v královské pokladnici, a co se týká toho muže ošklivého vzhledu, který byl s ní, ten je u nás ve vězení. Když se naň snese tmavá noc, pláče a naříká žalem nad sebou samým a nenechává nás spát.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětašedesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ti, kdo byli pověřeni nad vězením, pověděli mu o tom perském mudrci, který byl u nich ve vězení, a jak pláče a naříká. Tu mu připadlo na mysl, že nastrojí nějakou věc, jíž by mohl dosáhnout svého cíle.

	Když vrátní chtěli spát, uvedli ho do vězení a zavřeli za ním dveře. I uslyšel toho mudrce, jak pláče a naříká po persku nad sebou samým a říká ve svém nářku: ‚Běda mi za to, čeho jsem se dopustil na sobě samém a na synu královském, a za to, co jsem učinil s tou dívkou, že jsem ji nenechal a nezmocnil se jen toho, co jsem chtěl. A to všechno je z mého zlého úmyslu, neboť jsem žádal pro sebe, nač jsem neměl právo a co nepřísluší mně podobnému. A kdo žádá, co mu nepřísluší, upadne do něčeho podobného tomu, do čeho jsem upadl já.‘ Když syn královský uslyšel mudrcovu řeč, promluvil na něho po persku a řekl mu: ‚Dokdy bude trvat ještě tento pláč a kvílení? Což myslíš, že tě postihlo něco, co nepostihlo jiného?‘ Když ten mudrc uslyšel jeho řeč, stal se k němu důvěrným, postěžoval si mu na svůj stav a jakou snáší trýzeň.

	Jakmile nadešlo ráno, vzali vrátní syna královského, přivedli ho k svému králi a oznámili mu, že dospěl do města předešlého dne v době, v níž nebylo možno vejít ke králi. I otázal se ho král a pravil mu: ‚Ze které jsi země a jak se jmenuješ, jaké je tvoje zaměstnání a proč jsi přišel do tohoto města?‘ I řekl mu syn královský: ‚Co se týká mého jména, to je po persku Hardža432, a co se týká mé země, to je země Perská. A já náležím k lidem vědy a obzvláště vědy lékařské, neboť léčím nemocné a šílené. A proto obcházím po zeměpásech a městech, abych rozmnožil své vědění. A když uzřím nemocného, vyléčím jej. A tohle je moje zaměstnání.‘

	Když král uslyšel jeho řeč, zaradoval se z něho náramně a řekl mu: ‚Ó znamenitý mudrci, přišel jsi k nám v době, kdy tě potřebujeme.‘ Potom mu pověděl o té dívce a řekl mu: ‚Vyléčíš-li ji a uzdravíš ji z jejího šílenství, dostane se ti ode mne všeho, co budeš žádat.‘ Když uslyšel řeč královu, řekl mu: ‚Nechť učiní Bůh krále mocným! Popiš mi všechny věci, které jsi viděl z jejího šílenství, a pověz mi, od kolika dní ji přepadlo tohle šílenství a jak ses dostal k ní, k tomu koni a tomu mudrci.‘ I pověděl mu o tom příběhu od prvního do posledního. Potom mu pravil: ‚Ten mudrc je ve vězení.‘ I řekl mu: ‚Ó šťastný králi, co jsi učinil s tím koněm, který byl s ní?‘ On pak mu pravil: ‚Mladý muži, je až dosud u mne uschován v jednom z pokojů.‘ Tu si řekl syn královský v duchu: ‚Já myslím, že bych si měl prohlédnout toho koně a podívat se naň především. Je-li v pořádku a nic se na něm nestalo, pak se mi už dovršilo všecko, co chci. Ale uvidím-li na něm, že jeho pohyby jsou pokaženy, nastrojím nějakou lest k vysvobození krve srdce svého.‘

	Potom se obrátil ke králi a pravil mu: ‚Ó králi, je třeba, abych se podíval na toho zmíněného koně. Snad na něm naleznu něco, co mi dopomůže k uzdravení té dívky.‘ I řekl mu král: ‚S láskou a úctou.‘ Potom král vstal, vzal ho za ruku a vešel s ním k tomu koni. I jal se syn královský obcházet okolo koně, prohlížet si jej a dívat se, v jakém je stavu, shledal pak, že je v pořádku a že se mu nic nestalo. I zaradoval se z toho syn královský náramně a pravil: ‚Nechť učiní Bůh krále slavným! Já chci vstoupit k té dívce, abych se podíval, co je s ní. A prosím Boha, aby se stalo její uzdravení mou rukou prostřednictvím toho koně, dá-li Bůh – On je vznešený –.‘

	Potom přikázal hlídat toho koně a král ho dovedl do domu, v němž byla ta dívka. Když k ní syn královský vstoupil, shledal, že sebou tluče a svíjí se podle svého zvyku. Ale nebylo v ní šílenství, nýbrž činila tak jen proto, aby se k ní nikdo nepřiblížil. Když ji syn královský uzřel v tomto stavu, řekl jí: ‚Ať se ti nestane nic zlého, ó kouzlo vesmíru!‘ Potom se jal s ní vlídně jednat a lichotit jí, až se jí dal poznat. Jakmile ho poznala, vykřikla mocně, až omdlela z náramné radosti, která ji přepadla. I domníval se král, že tento záchvat má proto, že se ho ulekla. Potom jí syn královský položil ústa na ucho a řekl jí: ‚Kouzlo vesmíru, zachovej mou krev a krev svou, počkej a měj strpení! Vždyť tenhle stav vyžaduje strpení a důkladného rozmyslu v prostředcích, abychom se vyprostili z rukou tohoto tyranského krále. A tím prostředkem bude, že vyjdu k němu a řeknu mu: „Ta nemoc, která je v ní, pochází od posednutí šílenstvím a já ti zaručuji její uzdravení.“ A uložím mu podmínku, aby z tebe uvolnil pouto, že pak tě opustí ten, kdo tě posedl. Když k tobě vejde, promluv s ním hezkou řečí, aby viděl, že jsi vyléčena mou rukou. Pak se nám podaří vše, co chceme.‘ I řekla mu: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom vyšel od ní, odebral se ke králi rozradostněn, rozveselen a pravil mu: ‚Ó šťastný králi, už jsem hotov pro tvé štěstí s její nemocí a jejím léčením a už jsem ti ji vyléčil. Pojď nyní, vejdi k ní a mírně s ní promluv, chovej se k ní vlídně a slib jí, co ji potěší, vždyť se ti splní, cokoliv budeš od ní chtít!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující sedmdesátku po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když byl syn královský ze sebe udělal lékaře, vešel k té dívce a pověděl jí o sobě, že jí oznámil plán, který chystá. I řekla mu: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom vyšel od ní a odebral se ke králi a řekl mu: ‚Pojď, vejdi k ní, promluv s ní mírně a slib jí, co ji potěší, vždyť se ti splní, cokoliv budeš od ní chtít!‘ I vstal král a vešel k ní. Když ho uzřela, přistoupila k němu, políbila před ním zem a přivítala ho. I zaradoval se král z toho náramně.

	Potom rozkázal otrokyním a kleštěncům, aby jí stáli k službám, uvedli ji do lázně a přichystali jí šperky a roucha. I vešli k ní a pozdravili ji. Ona pak jim odpověděla na pozdrav nejvlídnější mluvou a nejkrásnější řečí. Potom ji oblékly v roucha z obleků královských a pověsily jí na krk náhrdelník z drahokamů, šly s ní do lázně a obsloužily ji. Potom ji vyvedly z lázně ven, přičemž byla jako luna v úplňku den.

	Když dospěla ke králi, pozdravila ho a políbila před ním zem. I zmocnila se krále z ní nesmírná radost a pravil synu královskému: ‚To všecko se stalo pro tvé požehnání, nechť rozhojní nám Bůh tvá podarování!‘ On pak mu pravil: ‚Ó králi, dokonáním jejího uzdravení a dovršení její věci bude, že vyjdeš ty a všichni, které máš ze svých tělesných stráží a svého vojska, na místo, na němž jsi ji nalezl, a bude spolu s tebou ten ebenový kůň, který byl s ní, abych tam odvázal od ní toho, kdo ji posedl, uvěznil ho a zneškodnil. On pak se už nikdy do ní nevrátí.‘ I řekl mu král: ‚S láskou a úctou.‘

	Potom dal vynést toho koně na tu louku, na níž ji nalezl, ji, toho koně a toho perského mudrce. A král vyjel se svým vojskem a vzal tu dívku s sebou, aniž věděli, co syn královský chce učinit. Když dospěli na onu louku, rozkázal syn královský, který dělal ze sebe lékaře, aby ten kůň a ta dívka byli postaveni daleko od krále a vojsk na vzdálenost dosahu zraku, a pravil králi: ‚Žádám od tebe dovolení, abych mohl zapálit kadidlo, pronést zaříkání a uvěznit tady toho, jenž ji posedl, aby se do ní nikdy nevrátil. Poté vsednu na ebenového koně a posadím tu dívku za sebe. Až to učiním, bude ten kůň sebou tlouci a bude kráčet, až přijedu k tobě. Tím bude dovršena ta věc. Poté s ní učiň, co budeš chtít!‘ Když král uslyšel jeho řeč, zaradoval se náramně.

	Potom syn královský vsedl na toho koně a posadil si tu dívku za sebe. A král a všechna vojska se na něho dívali. Když si ji přitiskl k sobě a přivázal ji provazem, otočil syn královský šroubem vzestupu. I vznesl se s nimi ten kůň do vzduchu, zatímco ta vojska na něho hleděla, až jim zmizel z očí. A král vyčkal půl dne, očekávaje, že se k němu vrátí, ale on se nevrátil. I ztratil naň naději, litoval toho nesmírně a želel odchodu té dívky. Potom vzal své vojsko a vrátil se do svého města. Tohle se stalo s ním.

	A co se týká toho, co se stalo se synem královským, ten zamířil k městu svého otce rozradostněn, rozveselen, a cestoval neustále, až se snesl na jeho zámek, svedl tu dívku do zámku a ponechal ji v bezpečí. Potom odešel k svému otci a matce, pozdravil je a oznámil jim, že ta dívka přibyla. I zaradovali se z toho náramně. Tohle se stalo se synem královským, s tím koněm a tou dívkou.

	A co se týká toho, co se stalo s králem rúmským, ten, když se vrátil do svého města, uzavřel se ve svém zámku zarmoucen, sklíčen. I vešli k němu jeho vezírové a jali se ho vyptávat a říkat mu: ‚Ten, jenž vzal tu dívku, byl kouzelník. A chvála Bohu, který tě ochránil před jeho kouzlem a šalbou!‘ A nenechali ho, dokud na ni nezapomněl.

	A co se týká toho, co se stalo se synem královským, ten strojil nádherné hostiny pro obyvatelstvo města.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenasedmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že syn královský strojil nádherné hostiny pro obyvatelstvo města a vytrvali v radovánkách plný měsíc. Potom vešel k té dívce a radovali se ze sebe náramně. Tohle se stalo s ním.

	A co se týká toho, co se stalo s jeho otcem, ten rozbil toho ebenového koně a zničil jeho pohyby.

	Potom syn královský napsal list otci té dívky, zmínil se mu v něm, jak se jí vede, a zpravil ho, že se s ní oženil a že je u něho v nejkrásnější pohodě. A poslal mu ten list po poslu spolu s dary a skvostnými vzácnostmi.

	Když ten posel dospěl do města otce té dívky – a bylo to San’á‘ v Jamanu –, doručil list a ty dary onomu králi. Jakmile on přečetl ten list, zaradoval se náramně, přijal ty dary a uctil posla. Potom přichystal skvostný dar svému zeti, synu královskému, a poslal mu jej po onom poslu. Ten se s ním vrátil k synu královskému a oznámil mu, že král, otec té dívky, se zaradoval, když mu vyřídil zprávu o jeho dceři. I zmocnilo se ho nesmírné veselí. A syn královský psal v každém roce svému tchánu a posílal mu dary.

	A neustali v tom, až skonal král, otec toho chlapce, a on se stal po něm nástupcem v království, k svým poddaným pak spravedlivým byl a bohulibý život mezi nimi žil, takže země se mu poddávaly a sluhové Boží ho poslouchali. A zůstali v tomto stavu v životě nejslastnějším a nejrozkošnějším, nejpříjemnějším a nejlahodnějším, až na ně přišla rozkoší ničitelka a shromáždění rozlučovatelka, a ta, jež zámky vylidňuje a hroby obyvateli naplňuje. Buď sláva Živému, jenž nikdy neumírá, a království a vládu v ruce svírá!

	

	
		Vypravování o Unsalvudžúdovi a al-Vardfilakmámě



	

	A vypravuje se také mezi jiným, že byl v čase, jenž dávno uplynul, a v době a věku, který pominul, jeden král nesmírné důstojnosti a slávy a mohutnosti.

	A měl vezíra, jenž se jmenoval Ibráhím, a ten měl dceru, vynikající krásou a půvabnosti, dokonalostí a líbezností, jež rozumem oplývala a vzděláním úžas vzbuzovala, ale měla v oblibě víno a stolování, hezkých tváří milování, básně půvabné a zkazky zábavné, takže rozumy k lásce vábila něžností, jež v ní se jevila, jak o ní pravil jeden z těch, kdo líčili ji v popisech:

	

	‚Araby a Turky svádí. Jejím kouzlem byl jsem jat. 

	O mluvnici, písemnictví, právu zná se v hovor dát. 

	Dí mi: „V druhý položil jsi pád mě, ač jsem předmětem. 

	Tohle, ač je podmětem, proč ve čtvrtém zřím pádu stát?“ 433

	Děl jsem jí: „Svou duši v oběť za tebe i život dám, 

	Tobě není známo ještě, osud že se mění, snad? 

	Některého dne když ztratíš víru v jeho převraty, 

	uzel hlavy s ohonem viz, zřejmě hned to budeš znát!“‘434

	

	A jmenovala se al-Vardfilakmám435 a příčinou toho, že ji tak pojmenovali, byla přemíra její něžnosti a dokonalost její leposti. A král měl v oblibě s ní stolovat pro její dokonalé vzdělání.

	A bylo zvykem toho krále, že v každém roce shromaždoval předáky svého království a pořádal hru míčem.

	Když nastal onen den, o němž shromaždoval lidi ke hře míčem, usedla dcera vezírova u okna, aby se dívala. Zatímco hráli, tu se náhodou obrátila, i uzřela mezi vojskem jinocha, nad něhož nebylo krásnějšího vzhledem ani rozkošnějšího tváří, s obličejem zářícím, zuby smavými, dlouhou postavou, širokými zády. I obrátila naň pohled několikrát, ale nemohla se nasytit naň pohledem. Pak řekla své chůvě: ‚Jak se jmenuje tento jinoch hezkého vzezření, který je mezi vojskem?‘ ‚Dcero,‘ děla jí, ‚ti všichni jsou hezcí. Který je to mezi nimi?‘ I řekla jí: ‚Počkej, až ti naň ukáži!‘ Potom vzala jablko a hodila je naň. On pozdvihl hlavu, i uzřel dceru vezírovu u okna stojící, jak by luna byla ve tmách zářící, a než se mu vrátil oka mžik, už láskou k ní mysl zaměstnal a tento výrok básníka přednášet se jal:

	

	‚Lukostřelec střelil mne či oční víčka tvá 

	toužícího poranila srdce, když tě zřel? 

	Opatřený zářezem mě před chvílí stih‘ šíp. 

	Z nějakého voje snad či z okna přiletěl?‘

	

	Když byla hra u konce, pravila své chůvě: ‚Jak se jmenuje tento jinoch, na kterého jsem ti ukázala?‘ Pravila: ‚Jmenuje se Unsalvudžúd.‘436 I potřásla hlavou, položila se na svou žíněnku a roznítila své myšlení. Potom hluboké vzdechy vyrazila a tyto verše proslovila:

	

	‚Nezmýlil se, jméno kdo ti Unsalvudžúd dal, 

	ty, jenž rozkoš s dobrotou jsi spolu v sobě spjal!437 

	Obličeji luně rovný, který září svou 

	všemu jsoucnu, všemu tvorstvu kochati se přál. 

	Svědky na to mám, že ty zde jedinečný jsi 

	mezi lidmi, sultánem že půvabu ses stal. 

	Milující zřítelnici stvořil ti jak sád,438 

	obočí tvé v tvaru núnu jak by někdo psal. 

	Postava tvá větvička je svěží, která hned 

	uštědří vše, čehokoliv někdo by si ždál. 

	Nad rytíře lidstva ty ses povznes‘ odvahou, 

	dobrotou je rozkoší a krásou překonal.‘

	

	Když dokončila tu báseň, napsala ji na papír, zabalila jej do kousku hedvábí vyšívaného zlatem a položila to pod podušku.

	Ale jedna z jejích chův se na ni dívala, i přišla k ní a horlivě s ní hovořila, až usnula. A ukradla ten lístek zpod podušky a přečtla jej. I poznala, že se jí zmocnila vášeň k Unsalvudžúdovi. Jakmile přečtla ten lístek, položila jej na jeho místo. Když pak její paní al-Vardfilakmám procitla ze spánku, pravila jí: ‚Paní má, já jsem ti rádkyní upřímnou a důvěrnicí soucitnou. Věz, že láska přemocný je cit a ztajením jí železo lze roztavit, nemoci a útrapy přivozuje, ale nelze hanit toho, kdo lásku projevuje.‘ I řekla jí al-Vardfilakmám: ‚Chůvo má, a jaký je lék na vášeň?‘ Pravila: ‚Lékem na ni je spojení.‘ Otázala se: ‚Jak lze dosíci spojení?‘ Pravila: ‚Paní má, lze ho dosíci dopisováním a něžným hovorem, mnohým blaha přáním a pozdravem. Tímhle se milenci k sobě přibližují a tím se obtížné věci usnadňují. A máš-li nějaký rozkaz, paní má, pak já nejlépe dovedu ukrýt tvé tajemství, splnit tvoje přání a donést tvé poselství.‘

	Když al-Vardfilakmám uslyšela od ní onu řeč, byla bez sebe radostí, avšak zdržela se hovoru, až by spatřila konec své věci, a řekla si v duchu: ‚Tuhle věc nikdo ode mne neseznal, neprozradím ji tedy této ženě, leč až ji vyzkouším.‘ I řekla jí ta žena: ‚Paní má, já jsem viděla ve snu, jako by byl nějaký člověk ke mně přišel a pravil mi: „Tvá paní a Unsalvudžúd se milují, ujmi se tedy horlivě jejich věci a donášej jejich poselství, splňuj jejich přání a zataj jejich věc a jejich tajemství! Dostane se ti mnoho dobrého.“ Nuže, já jsem ti pověděla, co jsem viděla, a na tobě je rozkazovat.‘ I řekla al-Vardfilakmám své chůvě, když ji zpravila o tom snu…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaasedmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Vardfilakmám pravila své chůvě, když ji zpravila o tom snu, který viděla: ‚Dovedeš skrývat tajemství, chůvo?‘ ‚Jak bych nedovedla,‘ odvětila, ‚tajemství skrývat v prsou svých, když výlupkem jsem lidí ctných?‘ I odevzdala jí ten lístek, na nějž napsala tu báseň, a pravila jí: ‚Dojdi s tímto mým poselstvím k Unsalvudžúdovi a přines mi na ně odpověď!‘

	Ona jej tedy vzala a odebrala se s ním k Unsalvudžúdovi. Když k němu vešla, zulíbala mu ruce a pozdravila ho nejvlídnější řečí. Potom mu podala ten papír. On pak se dal do čtení a pochopil smysl toho. Potom napsal na jeho rub tyto verše:

	

	‚Své srdce v lásce utěšuji, tajím vášeň svou,

	můj stav však přesto lásku mou tak jasně tlumočí.

	Já z bázně, stav můj karatel by neprohlédl, dím:

	„Mám v zřítelnici ránu,“ když mi slza vyskočí.

	Já volný byl jsem, neznal jsem, co láska vůbec je,

	teď milujícím jsem, mé srdce vášni otročí.

	Váš soucit abych vzbudil, k vám svůj příběh pozvedám

	a stěžuji si, jaká trýzeň na mne útočí.

	Ji vypsal jsem vám slzou, jež mi z oka skanula.

	To písmo vám snad, co mám v sobě, jasně tlumočí?

	Nechť ostříhá Bůh tvář, jež v závoj krásy halí se!

	Jí hvězdy slouží, luna koná práce otročí.

	Nic kráse její rovného jsem nezřel, snítky pak

	se od ní učí ladným sklonům, když se otočí.

	Vás o návštěvu prosím, aniž chci vás trápit tím,

	mněť v spojení se málem srdce blahem rozskočí. 

	Mou duši darem přijmete snad, s vámi v spojení sám ráj, 

	však peklo v rozluce mi vstoupí do očí.‘

	

	Poté složil ten list, políbil jej, dal jí jej a řekl jí: ‚Chůvo, nakloň mi srdce své paní!‘ Pravila mu: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Nato vzala od něho to psaní, vrátila se k své paní a dala jí ten papír. Ona jej políbila a pozdvihla si jej na hlavu. Potom jej rozevřela a přečtla, pochopila jeho smysl a napsala vespod tyto verše:

	

	‚Ty, jehož srdce pro půvab si oblíbilo nás, 

	měj strpení, snad budeš moci v lásce užít nás! 

	Když poznali jsme, tvoje láska upřímná že jest 

	a srdce tvé že zasáhlo, co zasáhlo i nás, 

	my dali bychom spojení ti mnoho k spojení, 

	však komoří se bráníce nám staví mezi nás. 

	Noc temná když se snese, potom z lásky přemíry 

	se v nitrech našich ohně vznítí, žár jich pálí nás 

	a lůžkům našim vyhýbá se spánek, mnohdy však zas 

	v tělech našich trýzní krutou přepadává nás. 

	Lásky zákon za povinnost klade lásku tajit,439 

	nuž, nezvedejte záclony, jež zakrývají nás! 

	Mé nitro láskou ke gazele naplnilo se, 

	kéž nevzdálí se z vlasti naší, neopustí nás!‘

	

	Když dokončila svou báseň, složila ten papír a dala jej té chůvě. Ta jej vzala a vyšla od al-Vardfilakmámy, dcery vezírovy. I zastihl ji komorník a řekl jí: ‚Kam odcházíš?‘ Pravila: ‚Do lázní.‘ A polekala se ho, i vypadl jí ten lístek, když vycházela ze dveří, jsouc vylekána v té chvíli. Tohle se stalo s ní.

	A co se týká toho, co se stalo s tím lístkem, ten spatřil pohozený na cestě jeden z kleštěnců. I vzal jej. Potom vyšel vezír z harému a usedl na lehátko. I zamířil k němu ten kleštěnec, který sebral ten lístek. Zatímco vezír seděl na svém lehátku, hle, ten kleštěnec přistoupil k němu, maje v ruce ten lístek, a řekl mu: ‚Pane můj, já jsem našel tento lístek pohozený v domě, i sebral jsem jej.‘ Vezír pak mu jej vzal z ruky, jak byl složen. Když jej rozevřel, uzřel v něm napsány básně, o nichž předcházela zmínka. I dal se do čtení a pochopil jejich smysl. Potom si prohlédl jejich písmo, i viděl, že jsou psány písmem jeho dcery. Vešel tedy k její matce, pláče hořce, až se mu smočil vous.

	I řekla mu jeho manželka: ‚Co tě rozplakalo, pane můj?‘ ‚Vezmi tento lístek,‘ děl jí, ‚a podívej se, co je v něm!‘ Ona vzala ten lístek a přečtla jej, i shledala, že obsahuje poselství od její dcery al-Vardfilakmámy pro Unsalvudžúda. I pokoušel se o ni pláč, ale přemohla se, zadržela slzy a pravila vezírovi: ‚Pane můj, v pláči není prospěchu, avšak pokládám za správnou radu, abychom se poohlédli po nějaké věci, v níž by bylo zachování tvé cti a zatajení věci tvé dcery.‘ A těšila ho a ulehčovala mu zármutek. I řekl jí: ‚Já mám o svou dceru strach z té lásky. Což nevíš, že sultán nesmírně miluje Unsalvudžúda? A můj strach z této věci má dvě příčiny, jedna je z mé strany, a to jest, že je mou dcerou, a druhá je ze strany sultánovy, a to jest, že Unsalvudžúd je v přízni u sultána. A možná že z tohohle povstane vážná věc. Co ty o tom soudíš?‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiasedmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že vezír, když podal své manželce zprávu o příběhu své dcery, jí řekl: ‚Co ty o tom soudíš?‘ Odvětila mu: ‚Počkej, až vykonám modlitbu za dobré vnuknutí!‘ Potom se pomodlila dvě rak’y zvyklosti za dobré vnuknutí.440

	Když se domodlila, pravila svému manželu: ‚Uprostřed Moře pokladů441 je hora, jež se jmenuje Hora matky o děti oloupené442 – a příčina, proč byla tak pojmenována, přijde v dalším –. A k oné hoře se nemůže nikdo dostat, leč s velkou útrapou. Uchystej tam pro ni nějaké místo!‘

	I dohodl se vezír se svou manželkou, že tam vystaví pevný zámek a dá ji do něho, uloží u ní zásoby rok co rok a dá tam k ní někoho, kdo by ji bavil a jí sloužil. Potom shromáždil tesaře, zedníky a stavitele, poslal je na tu horu a oni tam vystavěli pro ni pevný zámek, jemuž podobného nikdo neuzřel.

	Potom přichystal zásoby na cestu a karavanu, vstoupil k své dceři v noci a rozkázal jí vydat se na cestu. I pocítilo její srdce rozloučení. Když vyšla a uzřela přípravy k cestě, dala se do hořkého pláče a napsala na dveře oznámení pro Unsalvudžúda o tom, jaká se jí stala bolest, z níž kůži mrazení postihuje, tvrdé balvany roztavuje a působí, aby se slzy proudem lily. A to, co napsala, tyto verše byly:

	

	‚Ó dome, probůh, miláček až zrána půjde tudy,

	mne milujících znameními chtěje pozdravit,

	pak od nás jemu pozdrav vyřiď vonící a čistý,

	vždyť nevíme, kde za večera budem‘ asi dlít.

	A nevím, s námi na pochodu kam se budou brati,

	když spěšně tak a lehce chtí mě odsud vypravit

	v čas noční, ptáci houštiny když na větvích se choulí

	a pláčí, jak by o smrti mé posly chtěli být.

	A jazyk toho stavu o ní řek‘: „Jak hrozné bývá,

	když od sebe se milující musí odloučit!“

	Když zřela jsem, že odluky se naplnily číše,

	čas násilím svůj nezředěný nápoj dal nám pít,

	já smísila jsem strpení s ním pěkně s omluvami,

	teď nemůže však strpení nás nijak utěšit.‘

	

	Když dokončila svou báseň, nasedla a oni se brali s ní, zdolávajíce stepi a pustiny, pohoří a roviny, až dospěli k Moři pokladů, postavili stany na břehu toho moře, vystrojili pro ni mohutnou led a uvedli ji na ni, ji a její družinu. A on jim rozkázal, až doplují k té hoře a uvedou ji do toho zámku, ji a její družinu, aby se vrátili s lodí, a až vystoupí z lodi, aby ji rozbili. I šli a učinili všecko, co jim rozkázal. Potom se vrátili, plačíce nad tím, co se zběhlo. Tohle se stalo s nimi.

	A co se týká toho, co se stalo s Unsalvudžúdem, ten vstal ze spaní a pomodlil se ranní modlitbu. Potom nasedl a ubíral se do služby u sultána. Jel pak cestou kolem dveří vezírových jako obyčejně, zda by snad neuzřel někoho z vezírových stráží, které vídal. A podíval se na dveře, i uzřel tu báseň, o níž předcházela zmínka, na nich napsanou. Když ji uzřel, pozbyl vědomí a v nitru vzplál mu oheň. Vrátil se domů, ale nikde neměl stání, nechtělo ho navštívit vytrvání a měl neustále špatnou náladu a bolest, až nadešla noc. Ale zatajil, co se s ním děje, přestrojil se a vyšel uprostřed noci zmaten, nemaje cesty před sebou a nevěda, kam půjde. Pak šel celou tu noc a druhý den, až se rozmohl žár sluneční, rozpálily se hory a zkrušila ho žízeň. Tu spatřil nějaký strom a vedle něho nalezl stružku tekoucí vody. I zamířil k tomu stromu, usedl v jeho stínu na břehu onoho potoka a chtěl se napít. Ale nepocítil chuť vody v ústech, barva se mu už změnila, tvář mu zbledla a nohy mu otekly od chůze a útrapy. I dal se do hořkého pláče a slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Kdykoliv se vášeň zmnoží v něm a plam, 

	k miláčkovi láskou zpit je milenec. 

	Bydla nemá, strava nelahodí mu, 

	láskou zmaten toužící je zbloudilec. 

	Milenci jak může život slastí být, 

	miláčka jenž vzdálen je? Toť divná věc! 

	Na líce mi proudem tekou slzy mé, 

	tavím se, když žhoucí vášně mé je pec. 

	Uzřím je neb v jejich kraji někoho, 

	zkroušené jenž srdce vyléčil by přec?‘

	

	Když dokončil svou báseň, plakal, až zkropil zem. Potom vstal v tu chvíli a odešel z onoho místa.

	Zatímco se bral pouštěmi a stepmi, tu vyšel proti němu lev, jenž měl šíji zahalenu hřívou a hlavu v rozměru kopule, hubu širší než dveře a kly podobné klům sloním. Jakmile ho Unsalvudžúd uzřel, byl si jist smrtí a obrátil se ve směr kibly, pronesl vyznání víry a hotovil se, k smrti. Ale byl četl v knihách, že se lev dá ošálit tím, kdo jej šálí neboť se dá oklamat vlídnou řečí a zpychá chválou. I jal se mu říkat: ‚Lve houštiny, ty šelmo širé krajiny, ty odvážlivce hrdinný, ty otče synů rekovných, ty sultáne zvířat divokých! Já milencem jsem, jejž trápí roztoužení, a zmořila mě láska a odloučení. A když od miláčků jsem se odloučil, rozumu jsem zbaven byl. Mé řeči tedy sluchu přej a s vášní mou a touhou soucit měj!‘

	Když ten lev uslyšel jeho výrok, odstoupil od něho a posadil se do dřepu na ocas, pozdvihl k němu hlavu, pohrával si ocasem a kýval předníma nohama. Jakmile Unsalvudžúd tyto pohyby uhlídal, tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Pouště lve, zdaž tebou mám být usmrcen, 

	dřív než najdu toho, jímž jsem zotročen? 

	Nejsem úlovkem, ne, nemám tuku už, 

	miláčka jsem ztrátou všecek umořen. 

	Rozluka mi s milým srdce zhubila,

	vypadám jak mrtvý v rubáš zahalen. 

	Nečiň, Abu-l-hárithe, lve vřav,443 

	by byl karatelů houf z mé zhouby potěšen. 

	Milenec jsem, topící se v slzách svých, 

	od miláčka odlukou jsem rozladěn. 

	Tím, že jím se v temné noci zabývám, 

	o smysly jsem láskou k němu připraven.‘

	

	Když dokončil svou báseň, vstal lev a pokročil k němu.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiasedmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když Unsalvudžúd dokončil svou báseň, že lev vstal a pokročil k němu vlídně se slzami kanoucími mu z očí. Když k němu dospěl, lízal ho jazykem, vykročil před ním a naznačil mu: ‚Následuj mne!‘ I následoval ho a šel neustále za ním celou hodinu, až s ním vystoupil na nějakou horu. Potom s ním sestoupil s oné hory, tu uzřel stopy chůze v poušti. I poznal, že ony stopy chůze jsou kročeje těch lidí, kteří byli s al-Vardfilakmámou. Sledoval tedy ty stopy a kráčel v nich. Když lev uzřel, že sleduje ty stopy a že poznal, že jsou to stopy lidí, kteří byli s jeho milenkou, vrátil se svou cestou.

	A co se týká Unsalvudžúda, ten kráčel neustále v těch stopách dni a noci, až přibyl k moři vzbouřenému, vlnami zmítanému. A ty stopy dospívaly až na břeh toho moře a tam přestaly. I poznal, že vstoupili na moře a plavili se po něm. A pozbyl už na ně naděje. Pak slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Je v dáli pouti cíl a málo mám už strpení, 

	jak možné k nim mi hladinou je moře kráčení? 

	Neb strpení jak mohu mít, když nitro zničené 

	mám láskou k nim a zaměnil jsem spánek za bdění? 

	Už ode dne, v němž vzdálili se vlasti, šli pak v dál, 

	je nitro moje v plameni, a v jakém vznícení! 

	Jak Saihún, Džaihún, jako Eufrat příval slz je mých, 

	jich předčí výron potopu a deště proudění. 

	Mně oční víčka poranil z nich tekoucí proud slz 

	a srdce ohně spálily a jisker sršení.

	Už zahájily útok voje útrap, tužeb mých

	a hřbet k nim zlomen obrací voj mého strpení.

	Já v nebezpečí dal jsem ducha v oběť lásce k nim,

	mně obětovat ducha bylo snadné k snesení.

	Bůh na oko nechť nehorší se, bez svolení jež

	ten půvab zřelo, měsíce jenž předčí záření.

	Jsem sražen, velkých očí šípy způsobily mi

	v mém srdci, ač jsou bez tětivy, těžké zranění.

	Mne okouzlila něžností svých ladných pohybů,

	jež něžné jsou jak vrbových se snítek sklánění.

	Tak zatoužil jsem po spojení s nimi, pomoci

	si zdaje proti lásce, bolu, mysli zkalení.

	A pro ně jsem se zkormouceným stal, jak nyní jsem,

	z těch zraků svodu všecko vzešlo moje trápení.‘

	

	Když dokončil svou báseň, plakal, až padl do mdlob, a zůstal v mdlobách dlouhou dobu.

	Potom se probral z mdlob a obrátil se napravo a nalevo, ale nespatřil nikoho z tvorstva. I dostal strach o sebe z divokých zvířat. Vystoupil tedy na vysokou horu.

	Zatímco byl na oné hoře, zaslechl hlas člověka, jenž promlouval v nějaké jeskyni. I naslouchal mu, a hle, byl to poustevník, který opustil svět a zaměstnával se službou Boží. I zaklepal třikrát na dveře té jeskyně, ale ten poustevník mu neodpověděl a nevyšel k němu. Tu vzdechy ze sebe vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	‚Kde cesta, po níž jít bych mohl svým já za cílem

	a lopotě a žalu výhost dát a žalostem?

	Mně všecky hrůzy šedivými učinily už

	jak srdce, tak i hlavu, ač jsem ještě jinochem.

	A nenašel se pomocník mi v strasti ani druh,

	jenž úlevu by v útrapě byl přines‘, v bolu mém.

	A kolik děsu zakouším já pro své touhy teď,

	že zdá se, jak bych neblahým byl zchvácen osudem.

	Nuž soucit mějte s milencem, jenž pln je neklidu

	a vyčastován rozloučení byl už pohárem!

	Už ohně jiskra v srdci jeho utlumena jest

	a nad rozlukou uloupen mu rozum zármutkem.

	Jak hrozný byl to den, v němž k jejich domu přišel jsem

	a překvapen jsem na dveřích byl oním nápisem!

	Já plakal jsem a napájel jsem zemi žalem svým,

	však zatajil jsem před cizím to, také přítelem.

	Ó poustevníku, jenž se nechceš ozvat v sluji své,

	mně zdá se, v lásce rozluky že okusils též rtem.

	A po tomhle, když všecko tohle u konce už jest,

	jsem u cíle a sbohem dávám trýzni, starostem.‘

	

	Když dokončil tu báseň, hle, dveře jeskyně se otevřely a uslyšel, jak někdo praví: ‚Ach, žel!‘ I vešel dveřmi a pozdravil toho poustevníka. Ten mu odpověděl na pozdrav a otázal se ho: ‚Jak se jmenuješ?‘ Odpověděl: ‚Jmenuji se Unsalvudžúd.‘ I řekl mu: ‚Proč jsi přišel na toto místo?‘ On mu tedy vypravoval svůj příběh od prvního do posledního a zpravil ho o všem, co se mu zběhlo. Tu se dal ten poustevník do pláče a řekl mu: ‚Unsalvudžúde, je tomu už dvacet let, co jsem na tomto místě, ale neviděl jsem tu nikoho, až teprve včera. Zaslechl jsem pláč a hřmot. Podíval jsem se tedy v tu stranu, odkud přicházely ty zvuky, i uzřel jsem mnoho lidí a stany postavené na břehu mořském. A oni zrobili loď, několik lidí z nich na ni vstoupilo a pluli na ní po moři. Potom se někteří z těch, kdo na ni vstoupili, vrátili s tou lodí, rozkotali ji a odešli svou cestou. A domnívám se, že ti, kteří pluli po hladině mořské a nevrátili se, jsou ti, které hledáš, Unsalvudžúde! A v tom případě je tvá strast nesmírná a jsi hoden omluvy. Avšak nenalezne se milující, jenž by strastí nebyl zakusil.‘ Potom ten poustevník tyto verše proslovil:

	

	‚Ó Unsalvudžúde, ty myslíš, strasti já že nepoznal? 

	Mne zkrucuje a popouští zas touha přec a žal. 

	Já vášeň jsem a lásku poznal od mladosti své, 

	už v chvíli, kdy jsem jako dítě z prsu mléko sál. 

	Já dlouhý čas jsem zápolil s ní, až jsem poznal ji, 

	však řekla by ti o mně, kdybys jí se otázal. 

	Číš bolesti a utrpení žhoucí vypil jsem 

	a pro útlost jsem těla z ní se vysíleným stal. 

	Kdys statným byl jsem mužem, ale zašla síla má,

	můj strpení voj pohledů jich meči za své vzal.

	Jen nedoufej, že styku dojdeš v lásce bez útrap,

	vždyť pro všechen čas protiv dvé vždy osud k sobě spjal!

	Že zapomnít je zakázáno v lásce jako blud,444

	to lásky cit všem milujícím jako osud dal.‘

	

	Když dokončil přednes své básně, přistoupil k Unsalvudžúdovi a objal ho.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětasedmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ten poustevník dokončil přednes své básně, že přistoupil k Unsalvudžúdovi a objal ho. A rozplakali se o překot, až se hory ozývaly jejich pláčem, a plakali neustále, až padli oba do mdlob. Potom se probrali a slíbili si, že budou bratřími v Bohu – On je vznešený –. Potom pravil ten poustevník Unsalvudžúdovi: ‚Dnes v noci se budu modlit a budu prosit Boha o dobré vnuknutí pro tebe stran nějaké věci, kterou bys udělal.‘ I řekl mu Unsalvudžúd: ‚Slyším a poslouchám.‘ Tohle se stalo s Unsalvudžúdem.

	A co se týká toho, co se stalo s al-Vardfilakmámou, ta když s ní dospěli k té hoře a uvedli ji do toho zámku, uzřela jej a viděla jeho zařízení, dala se do pláče a pravila: ‚Při Bohu, ty jsi hezké místo až na ten nedostatek, že není v tobě miláček.‘ A uzřela na onom ostrově ptáky, i rozkázala jednomu ze svých strážců, aby na ně nastavil oka, ulovil do nich nějaké a všechny, jež uloví, aby dal do klecí uvnitř zámku. I učinil, co mu rozkázala. Potom se posadila u okna zámku, vzpomněla si na to, co se jí zběhlo, a vzrostlo v ní roztoužení a bolest a rozvášnění, takže slzy prolévala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚Své na trápení ke komu mám vznést své stěžování, 

	svou na trýzeň a od miláčka v dáli pobývání? 

	Mně mezi žebry plápolá plam ohně, obava však, 

	že slídiči to prozradím, mi vyjevit jej brání. 

	Pak stala jsem se tenkou, jako párátka je dřívko, 

	to z odloučení, ohně žáru, také bědování. 

	Kde miláčka je oko, aby zřelo, že jsem nyní 

	jak ten, jenž svého rozumu byl zbaven užívání.

	Mne znásilnili, na místě když ukryli mě tady,

	jež pro mého je miláčka tak těžké k vyhledání.

	Já slunce prosím, tisíc aby pozdravů mu neslo,

	když vycházejíc vznáší se, pak v západ když se sklání,

	to pro miláčka, který krásou zahanbuje lunu,

	a vzrůstem snítku překonává nad vše přirovnání.

	Když podobno je líce jeho růži, dím já o něm:

	„Jí nejsi rovno, mně když nejsi dáno k celování.“

	On na rtech mok má lahodný svých slin, jenž chladu přeje

	vždy rtům, když na nich roznítí se ohně plápolání.

	Jak naň bych mohla zapomenout, mým jeť srdcem, duchem,

	mým lékařem i tím, jenž zas mě do nemoci vhání.‘

	

	Když pak temnota ji zahalila a touha v ní se rozmnožila, na to, co přešlo už, se rozpomněla a tyto verše přednášela:

	

	‚Bol roztoužení probudil se nocí s temnotou

	a touha hnula útrapami, v mém jež nitru jsou.

	Mně v útrobách se usídlila trýzeň rozluky

	a v bezživotí vržena jsem strastí byla zlou.

	A vášeň dala neklid mi a touha sžehla mě

	a slza tajnost vyjevila v nitru skrývanou.

	A neznám způsobu, jenž k lásce dovést by mne moh‘,

	svou pro slabost a pro chorobu svou tak bolestnou.

	V mém srdci oheň pekelný již propuk‘ v plameny

	a nitro mé je zmučeno jich výhní ohnivou.

	Já nemohla jsem zmoci se, bych sbohem dala jim

	v den loučení, jak želím teď a trpím trýzní tou!

	Ó ty, jenž to, co stihlo mě, jim donášíš, už ustaň!

	Co psáno bylo, trpěla jsem s myslí hrdinnou.

	Ze nikdy jsem je nezradila v lásce, přísahám

	tou milujících přísahou, jež platí za svatou.

	0 noci, pozdrav miláčkům dej, dones jim též zvěst,

	že nespala jsem v tobě, dosvědč vědomostí svou!‘

	

	Tohle se stalo s al-Vardfilakmámou.

	A co se týká toho, co se stalo s Unsalvudžúdem, tomu pravil ten poustevník: ‚Sestup do údolí a přines ml z palmového háje lýčí!‘ I sestoupil a přinesl mu lýčí. Ten poustevník pak je vzal a spředl je, udělal z něho síť podobnou sítím na slámu a pravil mu: ‚Unsalvudžúde, uvnitř údolí jsou tykve, jež vyrůstají a usychají na lodyhách. Sestup tam a naplň jimi tuto síť, zavaž ji a hod ji do moře, sedni si na ni a pluj po širém moři! Snad dosáhneš své tužby. Vždyť ten, kdo se nevydává v nebezpečenství, nedosáhne cíle.‘ I řekl mu: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom se s ním rozloučil a odešel od něho, aby udělal, co mu přikázal, když byl ten poustevník na něho svolal požehnání.

	A Unsalvudžúd šel neustále do nitra toho údolí a učinil, jak mu pravil poustevník. A když dospěl s tou sítí na širé moře, zavál naň vítr, i odehnal ho s tou sítí, až zmizel poustevníkovi z oka.

	A plul neustále po širém moři, přičemž jedna vlna ho zdvíhala a jiná ho snášela a on viděl, jaké jsou v moři divy a hrůzy, až ho po třech dnech uvrhly osudy k Hoře matky o děti oloupené.

	Pak vystoupil na souši jako vrávorající kuře, zkrušen hladem a žízní. I nalezl na onom místě tekoucí řeky a ptáky, kteří na větvích cvrlikali, a stromy nesoucí plody, které tam ve skupinách nebo jednotlivě stály. I pojedl z těch plodů, napil se z těch řek a vstal, aby šel dále.

	Tu uzřel něco bílého v dáli, i vykročil v tu stranu, až k tomu dospěl. I shledal, že je to zámek zdmi obklopený, silně opevněný. Pak přišel k bráně toho zámku a shledal, že je uzamčena. I seděl u ní tři dni.

	Zatímco tak seděl, hle, brána zámku se otevřela a vyšel z ní nějaký kleštěnec. Ten uzřel Unsalvudžúda tam sedícího. I otázal se ho: ‚Odkud jsi přišel a kdo tě sem dovedl?‘ ‚Z Isbahánu,‘ odpověděl. ‚A plavil jsem se po moři se zbožím za obchodem, i ztroskotala se loď, na níž jsem byl, vlny pak mne vrhly na povrch tohoto ostrova.‘ Tu se dal ten kleštěnec do pláče, objal ho a pravil mu: ‚Nechť tě zachová Bůh při životě, ty přátelská tváři! Isbahán je má země a mám tam sestřenku, kterou jsem miloval, když jsem byl mladý, a měl jsem ji vášnivě rád. Ale přepadl nás kmen silnější nás a vzali mě s jinou kořistí. A já jsem byl mladý, i uřízli mi úd a prodali mě jako kleštěnce. Nuže, já jsem teď v takovém stavu.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestasedmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten kleštěnec, který vyšel ze zámku al-Vardfilakmámina, vypravoval Unsalvudžúdovi všecko, co se mu přihodilo, a pravil mu: ‚Ti lidé, kteří mne vzali, uřízli mi úd a prodali mě jako kleštěnce. Nuže, já jsem teď v takovém stavu.‘ A když ho pozdravil a přál mu dlouhého žití, uvedl ho do nádvoří zámku.

	Když vešel, uzřel veliké jezírko a okolo něho byly stromy a na jejich větvích ptáci v klecích ze stříbra, jejichž dvířka byla ze zlata. A ty klece byly zavěšeny na větvích a ti ptáci v nich švitořili a Krále, Soudce spravedlivého, velebili.

	Když dospěl k prvnímu z nich, prohlédl si jej, a hle, byla to hrdlička. Jakmile jej ten pták uzřel, protáhl hlas a pravil: ‚Ó Předobrý!‘ I omdlel Unsalvudžúd. Když se probral z mdloby, vzdechy ze sebe vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	‚Zdaž jako já jsi touhy plna, hrdličko ty milá?

	„Ó Předobrý!“ Tak švitoř, Vládce pros ty, ušlechtilá!

	Zdaž naříkání tohle rozkoš způsobuje tobě,

	či v srdci tvém se lásky trýzeň zlá už usídlila?

	Když z bolesti lkáš nad miláčky, kteří vzdálili se,

	či po odchodu jich tě stihla nemoc zarputilá,

	či jako já jsi miláčkem svým byla opuštěna,

	tu v odmítání z dřívějška se jeví láska zbylá?

	Nechť upřímného miláčka Bůh ochraňuje stále,

	naň myslit chci, byť ze mne zbyla kostra jenom shnilá.‘

	

	Když dokončil svou báseň, plakal, až padl do mdlob.

	A když se probral z mdloby, kráčel, až dospěl k druhé kleci, i shledal, že je to hřivnáč. Jakmile ho ten hřivnáč uzřel, zavrkal a pravil: ‚Ó Věčný, děkuji ti!‘ Tu Unsalvudžúd vzdechy vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	‚Jak mnohý hřivnáč děl v svém nářku: „Dík můj měj,

	ó Věčný, za rmut, jejž mi ráčils přisoudit!“

	Snad na pouti mé dá mi v milosti Své Bůh

	se s miláčkem svým styku zase dopídit.

	Jak mnohý s medem na rtu přidal k lásce mé

	víc ještě vášně, když mě přišel navštívit.

	I děl jsem, plameny když v srdci vzplály mi

	a popel chtěly z nitra mého zůstavit

	a proudem slzy, které byly jako krev,

	mně po líci se jaly jako příval lít:

	„Vždyť beze zkoušky nemůž žiti žádný tvor.“

	Já znám však ve své zkoušce trpělivým být.

	Mně dá-li v osud Bůh, bych jednou v slastný čas

	moh‘ setkáním se s pány svými potěšit,

	dám milencům své jmění v pohostinný dar,

	jsouť oni vyznáním svým mojí víry lid.

	Pak ze žalářů jejich ptáky propustím

	a za veselost zármutek chci zaměnit.‘

	

	Když dokončil svou báseň, přikročil k třetí kleci, i shledal, že je to tisícihlásek. Tu zacvrlikal tisícihlásek, uzřev ho. Jakmile ho Unsalvudžúd zaslechl, přednesl tyto verše:

	

	‚Zvuk tisícihláska vždy ve mně údiv vyvolá,445

	mně hynoucího milence se hlasem býti zdá.

	Žel milujících, kolik v noci z lásky, toužení

	a trapných zkoušek, rozmrzení chvil je přepadá!

	Mně zdá se, jak by z velké vášně byli stvořeni,

	je bez jitra a beze spaní týrá trýzeň zlá.

	Když pro toho, jejž miluji, jsem šílenstvím byl jat

	a okovy mne spoutala pak k němu vášeň má,

	mých očí slzy zmocnily se, já jsem jemu děl:

	„Už dlouho tomu, co mne slza vrhla v pouta svá.“

	Má touha roste, v odluce mé došly strpení

	už poklady a v smrt mne žene trýzeň přílišná.

	Když v osudu je spravedlnost, s tím, jejž v lásce mám,

	mně spojení zas dopřeje, Bůh záštitu mi dá,

	svým před miláčkem šaty svleku, tělo mé by zřel,

	jak odvrat, odchod, odluka je utýrati zná.‘

	

	Když dokončil tu báseň, přikročil k čtvrté kleci, i uzřel tam slavíka, ten zalkal a zaklokotal, když uzřel Unsalvudžúda. Jakmile on oslyšel jeho klokotání, slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Víc než krásným struny zvukem slavíkovou zrána

	písní mysl milujících bývá zaměstnána.

	Na vášeň svou v lásce stížnost Unsalvudžúd vede,

	na cestách že všech mu stopa byla vymazána.

	Železo i tvrdé mnohdy rozkoší a skála

	změkly, píseň vábná když nám byla zazpívána.

	Jitřní vánek napájí nás milou vůní sadů,

	nádhera jimž červených teď květů byla dána.

	Naslouchání ptačím písním, vánku vůně libá

	vzrušením a rozkoší nás naplňuje zrána.

	Jako déšť však slzy tekly nám, když vzpomínka v nás

	na miláčka vzdáleného byla vyvolána.

	Jako v uhlí rozžhaveném, z něhož jiskry srší,

	v nitru našem ohně výheň byla rozdmýchána.

	Milenci přej pohledu a spojení, ó Bože,

	s miláčkem, jeť duše jeho vášní utýrána.

	Pro milence úspěch jasný jediný je pouze,

	zná jej, komu miláčka zřít možnost byla dána.‘

	

	Jakmile dokončil svou báseň, pokročil trochu, tu uzřel krásnou klec, nad níž tam nebylo krásnější. Když se k ní přiblížil, shledal, že je to lesní holub, a to je holub ten, jenž je mezi ptáky proslaven, běduje v roztoužení a na krku z drahokamů náhrdelník vzácného má navlečení. A pozoroval ho, i shledal, že je roztržitý, zaražený ve své kleci. Když ho uzřel v tomto stavu, slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Holube ty lesní, mé měj pozdravení,446 

	milenců ty bratře z lidu roztoužení! 

	Gazelu já rád mám, nežli meče čepel 

	jejíhož vždy oka ostřejší je zření. 

	Srdce mé a nitro lásky ohněm sžehla, 

	přepadla mi tělo zhublost, utrpení. 

	Odepřel jsem sobě pokrmů už slasti, 

	jako jsem se zřekl lahodnosti snění. 

	Strpení a těcha v dál se odebraly, 

	kromě lásky trýzně nic už ve mně není.

	Jak mi život může příjemným být po nich, 

	jsouť mou tužbou oni, cílem mého chtění.‘

	

	Když Unsalvudžúd dokončil svou báseň…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmasedmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když Unsalvudžúd dokončil svou báseň, že se lesní holub probral ze své roztržitosti a vyslechl jeho přednášení, i dal se do křiku a bědování a mnohé vydal vrkání a lkáni, až se zdálo, jak ve zpěvu by promlouval, a jazyk toho stavu takto zaň přednášet se jal:

	‚Vzpomínku jsi ve mně na čas vyvolal,

	milence, v němž mladý věk můj za své vzal,

	na miláčka vzácné krásy, svůdného,

	jehož horoucně já vzhled jsem miloval.

	Ne zvuk flétny, jeho z ratolestí hlas

	když jsem zaslech‘, bolest ve mně zburcoval.

	Ptáčníku, když v oko chytil jej, on děl:

	„Kéž by možnost v širou pláň mi vzlétnout dal!

	Doufal jsem, že soucit se mnou bude mít,

	uzří, otrokem že lásky jsem se stal.

	Bůh nechť zatratí ho, drsnou rukou když

	k miláčku má pouta krutě zpřetrhal!

	Moje láska k němu vzrostla ještě víc.

	V nitru mém se oheň rozloučení vzňal.

	Milence kéž chrání toužícího Bůh,

	boj jenž s láskou vede, krutý snáší žal.

	Vida, že dlím v kleci, soucitně mě pustí

	k tomu, jemuž lásku svou jsem věnoval.“‘

	

	Potom se Unsalvudžúd obrátil k svému isbahánskému druhovi a optal se ho: ‚Jaký je tohle zámek, co je v něm a kdo jej vystavěl?‘ ‚Vystavěl jej vezír toho a toho krále pro svou dceru,‘ odvětil mu, ‚maje strach o ni z osudu úskočností, nenadálých událostí, a ubytoval ji v něm, ji a její strážce. A otvíráme jej jen jednou v každém roce, když pro ně přijdou zásoby.‘ I řekl si Unsalvudžúd v duchu: ‚Už je dosaženo cíle, avšak doba je ještě dlouhá.‘ Tohle se stalo s Unsalvudžúdem.

	A co se týká toho, co se stalo s al-Vardfilakmámou, té se jídlo a pití znechutilo, sedění a spaní se jí zprotivilo. I vstala, když vzrostlo v ní toužení, vášeň lásky a soužení, a obcházela v koutech zámku, ale nenalezla východisko. Pak slzy prolévala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚S miláčkem tak krutě přetrhli můj styk,

	okusit mi vášně dali v okovech.

	Srdce láskou sžehli, radost vzali mi,

	kterou na něho jsem měla v pohledech.

	Na horách, jež v širém moři stvořil Bůh,

	zavřeli mě v zámků nedobytných zdech.

	Jestli chtěli, abych zapomněla naň,

	má jen láska roste v zkoušce, ve strastech.

	Jak mám zapomenout, v pohledech když v tvář

	miláčkovu původ útrap mých je všech?

	Na něho já myslíc trávím každou noc,

	celičký můj den je jediný jen vzdech.

	Po setkání s druhem když mě zchvátí stesk,

	jeho nosím jméno stále na svých rtech.

	Kéž bych zřela, po tom dopřeje-li všem

	srdci mému osud dojít tužeb těch!‘

	

	Když dokončila svou báseň, vystoupila na střechu zámku, vzala ba’labacké šaty, přivázala se na ně a spustila se, až dospěla na zem. A byla si oblékla nejnádhernější šaty, jež měla, a na krku měla náhrdelník z drahokamů. A šla v oněch pouštích a stepích, až dospěla k pobřeží mořskému. Tu uzřela rybáře na lodi, jak křižoval v moři lově, i zahnal ho vítr k onomu ostrovu.

	On pak se obrátil, i uzřel al-Vardfilakmámu na tom ostrově. Když ji uzřel, lekl se jí a odplul s lodí prchaje. Ale ona naň zavolala, mnohá znamení mu dala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚Strach neměj, rybáři, že ohrozím tě zlem, 

	vždyť jako jiní lidé také člověk jsem! 

	Já od tebe chci, abys splnil prosbu mou

	a vyslechl, co řeknu v líčení ti svém.

	Bůh chraň tě! Mé však lásky s žárem soucit měj,

	tvé setkalo-li oko s mým se miláčkem!

	Já krasavce mám ráda, který povznesen

	je nad slunce a měsíc tváře zábleskem.

	Dí gazela, když jeho uzří oči, hned

	se omlouvajíc jemu: „Tvým jsem otrokem.“

	V tvář vepsala mu Krása řádku čarovnou,

	jež bohatý má smysl v krátkém znění svém.

	Kdo lásky světlo uzřel, cestou pravou jde,

	kdo nezná je, ten bloudí, stal se nevěrcem.

	Jak šťastna jsem, on chce-li tak mne potýrat!

	S ním kdykoliv se setkám, dám ti s povděkem

	mzdou hyacinty, vše, co jim se podobá,

	a různé perly svěží v množství nesčetném.

	Mou tužbu vyplní mi můj snad miláček,

	mně rozrýváť se srdce, puká zármutkem.‘

	

	Když rybář uslyšel její řeč, do pláče se dal, štkal a bědoval a na to, co zažil ve dnech mladosti, se rozpomněl, kdy cit lásky v zajetí ho měl, rozmohlo se v něm roztoužení a vzrostl v něm bol a rozvášnění, oheň lásky v něm vzplál a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Omluvu jak zřejmou o své touze dáme? 

	Údy choré jsou a slzy proléváme. 

	Oči naše v noční temnotě bdí stále, 

	v srdci oheň v křesadlech jak žhoucí máme. 

	Od mladosti láskou zkoušeni jsme byli, 

	od úspěchu nezdar rozlišovat známe. 

	Potom prodali jsme duši za spojení, 

	jehož se vzdáleným miláčkem si zdáme. 

	Pak jsme vydali svůj život v nebezpečí, 

	snad že obchodem tím něco vyzískáme. 

	S miláčkem styk podle práva milujících 

	za nejvyšší zisk tom při obchodu máme.‘

	

	Když dokončil tu báseň, zakotvil loď u pevniny a řekl jí: ‚Vstup na loď, abych tě dovezl, na které místo chceš!‘ I vstoupila na loď a on s ní odplul. Jakmile odrazil maličko od pevniny, zavál na loď zezadu vítr, i plula rychle, až jim zmizela pevnina z očí a rybář nevěděl, kam pluje. A potrvalo to silné vání větru po dobu tří dnů, potom vítr utichl s dovolením Božím – On je vznešený –. A loď s nimi plula neustále, až dospěla k jednomu městu na pobřeží mořském.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmasedmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ta loď s tím rybářem a al-Vardfilakmámou dospěla k jednomu městu na pobřeží mořském, že chtěl ten rybář zakotvit loď u onoho města.

	A v něm byl král nesmírně mocný, jenž se nazýval Dirbás447. A v oné chvíli seděl se svým synem ve svém královském zámku a dívali se z okna. Tu se obrátili v stranu moře, i uzřeli onu loď. Pak si ji prohlédli, i shledali, že je v ní dívka jakoby luna na obzoru nebe, na uších že má kruhy ze skvostných rubínů448 a na krku náhrdelník ze skvostných drahokamů. I poznal král, že je z dcer velmožů a králů.

	Pak král sestoupil ze svého zámku a vyšel přímořskou branou, i uzřel, že loď již přistala u břehu. A ta dívka spala a rybář byl zaměstnán přivazováním lodi. Král ji tedy probudil ze spánku, ona pak procitla plačky. I optal se jí král: ‚Odkud jsi, čí jsi dcera a proč jsi sem přišla?‘ ‚Jsem dcera Ibráhíma, vezíra krále Šámicha449,‘ odvětila mu al-Vardfilakmám, ‚a příčinou mého příchodu sem je věc podivuhodná a příhoda kromobyčejná.‘ A vypravovala mu celou svou příhodu od prvního do posledního a neskryla před ním nic. Potom vzdechy vyrazila a tyto verše proslovila:

	

	‚Má víčka slza zranila, to divem být se zdá,

	když z oka mého zkalený ten příval vyvěrá.

	To pro druha, jenž trvale v mém srdci bydlí už,

	však po spojení s ním je marná všecka touha má.

	On půvabnou má tvář a svěží, jasem skvoucí se,

	a krásou svojí Araby a Turky překoná.

	A k zjevu jeho slunce, měsíc s láskou kloní se,

	z nich každý v lásce k němu dobrý zachovat mrav zná.

	Má podivným on kouzlem oko nalíčeno své 

	a lukem na tě míří, šíp v němž nastavený má. 

	Měj ty, svůj jemuž s omluvou jsem objasnila stav, 

	cit s milujícím, s nímž si láska čirá pohrává! 

	Hle, na pobřeží vaše láska uvrhla mne teď, 

	mne slabou na svůj cíl, jež od vás podpory si ždá. 

	Vždyť neodmítnou šlechetní svou podporu mu dát, 

	když ždající si podpory břeh jejich vyhledá. 

	Ó naděje má, před hanbou ty lidi lásky chraň, 

	můj pane, staň se příčinou, jež spojení jim dá!‘

	

	Když dokončila svou báseň, vypravovala králi znovu svůj příběh od prvního do posledního. Potom slzy prolévala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚My žili, až nám ukázala láska kouzla svá –

	v tvém žití radžabu450 nechť měsíc ves se podobá! –

	Což není divem, v nitru mém že po odchodu jich

	slz vodou plamen roznícený mocně plápolá,

	že zpod mých očí víček prší krve krůpěje

	a ze záhonku líce mého zlato vyrůstá?

	Jak Júsufova košile by ze safloru z ní

	svou barvu měla, šalebnou tou krví skropená.‘451

	

	Když král uslyšel její řeč, přesvědčil se o jejím bolu a touze. I pocítil soucit s ní a pravil jí: ‚Neměj strach a nelekej se! Dojdeš svého přání. Já ti musím dopomoci k tomu, co chceš, a přivést k tobě, co hledáš. Poslyš tedy ode mne tato slova, na něž jsem se rozpomněl!‘ Potom tyto verše přednášel:

	

	‚Ty dcero ctných, už k splnění se blíží touha tvá, 

	zvěst radostnou měj, trýzeň nechť tě neděsí zde zlá! 

	Dnes nashromáždím poklady a Šámichovi hned 

	je rekovných mých jezdců dodá četa vybraná. 

	V nich zlato, míšky pižmové a látky z brokátu 

	a bílé stříbro v množství velkém jemu pošlu já. 

	Tak stane se a ode mne list podá jemu zvěst,

	že roztoužena po spříznění s ním je duše má. 

	Vše úsilí své vynaložím, abych pomoh‘ ti, 

	by nablízku se octlo, čeho touha tvá si ždá. 

	Znám lásky chuť, kdys okusiv jí, omluvu pak mám 

	dnes pro každého, komu láska z číše své pít dá.‘

	

	Když dokončil tu báseň, vyšel k svému vojsku, zavolal svého vezíra, dal mu zabalit jmění, jež nebylo lze spočíst, a rozkázal mu, aby se s tím odebral ke králi Šámichovi a řekl mu: ‚Musíš mi přivést jednoho muže, kterého má u sebe a jenž se jmenuje Unsalvudžúd. A řekni mu: „On chce vstoupit s tebou v příbuzenství tím, že provdá svou dceru za Unsalvudžúda z tvé družiny. A musíš ho se mnou poslat, abychom uzavřeli jeho svatební smlouvu s ní v království jejího otce.“‘ Potom král Dirbás napsal králi Šámichovi psaní onoho obsahu, dal je svému vezírovi, zdůraznil mu, aby přivedl Unsalvudžúda, a pravil mu: ‚Nepřivedeš-li mi ho, budeš sesazen ze své hodnosti.‘ I řekl mu: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom se odebral s tím darem ke králi Šámichovi.

	Jakmile k němu dospěl, vyřídil mu pozdrav od krále Dirbása, dal mu to psaní a ten dar, který měl s sebou.

	Když ho král Šámich uzřel, přečetl to psaní a spatřil jméno Unsalvudžúdovo, dal se do hořkého pláče a pravil vezírovi, jenž byl k němu vyslán: ‚A kde je Unsalvudžúd! Vždyť on odešel a neznáme místo, kde je. Přiveď mi ho a já ti dám dvakrát tolik darů, co jsi přinesl!‘

	Potom se do hořkého pláče dal, štkal a bědoval, slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Jen miláčka mi vraťte mého, 

	vždyť statků, jmění nehledám. 

	A nechci také dary žádné, 

	ať perla to neb drahokam. 

	Byl lunou u mne, Krásy nebe 

	on povznesl se k výšinám, 

	jej s gazelou jsem nemoh‘ srovnat, 

	tak krásou, duchem vynik‘ nám. 

	Má postavu jak vrby snítku, 

	tu svůdnost za plod její mám, 

	že rozumy však mužů loupí,

	tu v snítce vlastnost nevídám.

	Já vychoval jsem, když byl děckem,

	jej na kolébce něhy sám.

	Teď mysl jím mám zaměstnánu

	a zarmoucen jsa hořce lkám.‘

	

	Potom se obrátil k tomu vezírovi, který přinesl ten dar a to poselství, a pravil mu: Jdi k svému pánu a pověz mu, že už uplynul rok, co Unsalvudžúd je nezvěstný, jeho pán že neví, kam odešel, a nemá o něm zprávu.‘ ‚Vládče můj,‘ děl mu vezír, ‚můj pán mi pravil: „Nepřivedeš-li mi ho, budeš sesazen z vezírství. A nevstupuj do mého města!“ Jak tedy mohu k němu jít bez něho?‘ I řekl král Šámich svému vezíru Ibráhímovi: ‚Jdi s ním s nějakým zástupem a pátrejte po Unsalvudžúdovi na všech místech!‘ Odvětil mu: ‚Slyším a poslouchám!‘ Potom vzal zástup svých stráží, přidružil se k vezíru krále Dirbása a vyjeli, aby hledali Unsalvudžúda.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětasedmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Ibráhím, vezír krále Šámicha, vzal zástup svých stráží, přidružil se k vezíru krále Dirbása a vyjeli, aby hledali Unsalvudžúda. Kdykoliv pak míjeli kočovného Araba anebo nějaký kmen, dotazovali se na Unsalvudžúda a říkali jim: ‚Šel mimo vás někdo, jenž se jmenuje tak a tak a vypadá tak a tak?‘ Ale oni říkali: ‚Neznáme ho.‘ A dotazovali se neustále v městech a vesnicích, pátrali v pohořích i rovinách, v stepích i pustinách, až dospěli k pobřeží mořskému a vyhledali loď, vstoupili na ni a pluli na ní, až přibyli k Hoře matky o děti oloupené.

	Tu se otázal vezír krále Dirbása vezíra krále Šámicha: ‚Proč byla pojmenována tato hora tím jménem?‘ On mu pravil: ‚Poněvadž se na ní usadila v dávném čase jedna džinna,‘ odpověděl mu. ‚A ta džinna byla z džinnů čínských, zamilovala se do člověka a zmocnila se jí vášnivá láska k němu. Ale měla o sebe strach ze svých lidí. Když se v ní rozmohla ta vášnivá láska, pátrala na zemi po místě, na němž by ho ukryla před svými lidmi. I nalezla tuto horu, odloučenou od lidí a džinnů, takže nemůže k ní nalézt cestu nikdo z lidí, ani z džinnů.

	Uchvátila pak svého miláčka a usadila ho na ni, odcházela k svým lidem a přicházela k němu potají. A počínala si lak neustále dlouhý čas, až z něho porodila na oné hoře četné děti. A každý, kdo se plavil mimo tuto horu z kupců, cestujících po tom moři, slyšel pláč těch dětí, jakoby pláč ženy, jež byla oloupena o děti, to jest ztratila je, i říkali: „Což je tam matka oloupená o děti?“‘ I podivil se vezír krále Dirbása té řeči.452

	Potom šli, až dospěli k tomu zámku, a zatloukli na bránu. I otevřela se brána a vyšel k nim kleštěnec. Ten poznal Ibráhíma, vezíra krále Šámicha. I zulíbal mu ruce. Potom vezír vstoupil do zámku, i nalezl v jeho nádvoří mezi kleštěnci zuboženého muže. A byl to Unsalvudžúd. I otázal se jich: ‚Kde se tu tenhle vzal?‘ ‚Je to kupec,‘ odpověděli mu, ‚jehož jmění se potopilo, ale on se zachránil. A on je zbaven smyslů.‘ I nechal ho.

	Potom kráčel dovnitř zámku, ale nenalezl po své dceři stopy. Otázal se tedy otrokyň, které tam byly, a ty mu pravily: ‚Nevíme, jak odešla, ale zůstala tu s námi jen nepatrnou dobu.‘ On pak v proudech slzy proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Ó dome, v němž tak krásně pěli ptáci jeho

	a světla září v něm se skvěly prahy jeho,

	až milenec tam nad svou lkaje touhou přišel

	a zřel, že otevřeny byly dveře jeho.

	0, kéž bych věděl, kam se ztratilo mé žití

	zde u domu, když v dál se brali páni jeho?

	Všech nádherných v něm věcí byla hojnost přece

	a vznešení tak byli komorníci jeho

	a vyzdobili rouchy z brokátu jej celý!

	Viz, kam jen poděli se majetníci jeho!‘

	

	Když dokončil svou báseň, do pláče se dal, štkal a bědoval a pravil: ‚Není prostředku proti předurčení Božímu a nelze uniknout tomu, co usoudil a předurčil.‘ Potom vystoupil na střechu zámku, tu nalezl ty ba’labacké šaty přivázané na cimbuří zámku, dosahující až k zemi. I poznal, že sestoupila oním místem dolů a odešla jako vášni propadlý a bolu. A obrátil se, uzřel pak tam dva ptáky, havrana a sovu, i poznal v tom špatné znamení453, vzdechy ze sebe vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	‚V dům miláčků jsem šel, jich stopami že zhasím 

	svůj bol a vášeň svou, tou nadějí se koje. 

	Však místo milých svých jen havrana a sovu 

	jsem nalezl tam, zlé to znamení hned dvoje. 

	„Byls krutý,“ jazyk stavu děl, „vždyť oddělil jsi 

	dva milence, jich žhavé proti lásce broje. 

	Žij v strasti mezi slzou, mezi ohně žárem, 

	nechť bol teď jejich touhy zkusí srdce tvoje!“‘

	

	Potom sestoupil plačky svrchu zámku a rozkázal kleštěncům, aby vyšli na tu horu a pátrali po své paní. I učinili tak, ale nenalezli ji. Tohle se stalo s ní.

	A co se týká toho, co se stalo s Unsalvudžúdem, ten, když se přesvědčil, že al-Vardfilakmám odešla, vykřikl hrozně, padl do mdlob a setrval v nich. I domnívali se, že ho jalo povolání Slitovného a ponořil se v půvab úcty Soudce nestranného.454

	A když se už vzdali naděje, že Unsalvudžúd zůstane živ, a srdce vezíra Ibráhíma bylo zaměstnáno ztrátou jeho dcery al-Vardfilakmámy, chtěl se vezír krále Dirbása do své země odebrat, třeba nemohl se cíle své cesty dodělat. I začal se vezír Ibráhím, otec al-Vardfilakmámin, s ním loučit. Tu mu řekl vezír krále Dirbása: ‚Chci vzít s sebou tohoto ubožáka, snad mi nakloní Bůh – On je vznešený – srdce královo pro jeho požehnání, vždyť je to světec.455 Poté ho pošlu do země Isbahánské, neboť je blízká naší zemi.‘ I řekl mu: ‚Učiň, co chceš!‘

	Potom odešel každý z nich, ubíraje se do své země, a Unsalvudžúda vzal s sebou vezír krále Dirbása.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující osmdesátku po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že vezír krále Dirbása vzal s sebou Unsalvudžúda, jak byl v mdlobách, a jel s ním tři dni, zatímco on byl nesen v mdlobách na mezcích, nevěda, zda je nesen čili nic. Když se probral z mdloby, optal se: ‚Na kterém jsem místě?‘ Odvětili: ‚Jsi s vezírem krále Dirbása.‘ Potom odešli k vezírovi a pověděli mu, že se už probral. I poslal mu růžovou vodu a cukr, oni pak ho napojili a přivedli ho k životu.

	A brali se neustále cestou, až se přiblížili k městu krále Dirbása.

	I poslal král k vezírovi, vzkazuje mu: ‚Nemáš-li s sebou Unsalvudžúda, nechoď vůbec ke mně!‘ Když přečetl nařízení královo, stísnilo ho to. A vezír nevěděl, že al-Vardfilakmám je u krále, nevěděl, proč ho král poslal pro Unsalvudžúda, a nevěděl, proč touží po spříznění s ním. Též Unsalvudžúd nevěděl, kam s ním jdou, nevěděl, že ten vezír byl poslán ho vyhledat, a vezír nevěděl, že tohle je Unsalvudžúd.

	Když vezír viděl, že Unsalvudžúd se už probral, pravil mu: ‚Král mne poslal za věcí, kterou nebylo možno splnit. A když zvěděl o mém příchodu, poslal mi psaní, vzkazuje mi v něm: „Není-li ta věc splněna, nevstupuj do mého města!“‘ Otázal se ho: ‚A jaké je přání královo?‘ On pak mu vypravoval celý ten příběh. ‚Neboj se,‘ děl mu Unsalvudžúd, ‚jdi ke králi a vezmi mě s sebou! A já ti zaručuji, že Unsalvudžúd přijde.‘ I zaradoval se z toho vezír a pravil mu: Je pravda, co říkáš?‘ On pravil: ‚Ovšem.‘ I nasedl, vzal ho s sebou a jel s ním ke králi.

	Když k němu dospěl, pravil mu král: ‚Kde je Unsalvudžúd?‘ I řekl Unsalvudžúd: ‚Ó králi, já znám místo, na kterém je Unsalvudžúd.‘ On si ho tedy přiblížil k sobě a optal se ho: ‚Na kterém je místě?‘ ‚Na místě velmi blízkém,‘ odvětil. ‚Avšak pověz mi, co od něho chceš, a já ho přivedu před tebe.‘ I řekl mu: ‚S láskou a úctou. Avšak tato věc vyžaduje, abychom byli o samotě.‘ Potom rozkázal lidem, aby odešli, a vešel s ním do osamělé komnaty. A král mu pověděl ten příběh od prvního do posledního. I řekl mu Unsalvudžúd: ‚Přines mi nádherné šaty a oblec mne do nich a já ti přivedu Unsalvudžúda spěšně!‘ I přinesl mu nádherný úbor. On jej oblékl a pravil: ‚Unsalvudžúd jsem já, pro závistníky trýzeň zlá.‘ Potom pohledy srdce sklál a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Mne na miláčka v samotě mé blaží vzpomínání,

	a ode mne stesk zahání v tom v dáli pobývání.

	Nic nemám kromě oka slzy, když pak z oka mého

	se vyroní, hned ulehčí mi vzdechy mé a lkáni.

	Má touha mocná jest, jí nelze nalézt ani rovné,

	je podivným mé počínání v touze, v milování.

	Noc trávím s oka víčkem bdícím beze spánku, v lásce

	své mezi rájem jsem a peklem oddán pobíhání.

	Kdys trpělivost měl jsem krásnou, potom jsem jí pozbyl,

	však vzrostly ve mně zkoušky jen a mukyplné zdání.

	Jich pro odluku ztrápené mé zhubenělo tělo

	a touha tvář mou změnila a vzhled můj k nepoznání.

	A oční víčka hluboce mi poranily slzy,

	však zadržeti výron slz mi trýzeň moje brání.

	Má síla za své vzala všecka, své jsem ztratil srdce,

	však do kolika útrap touha za touhou mě vhání!

	Mé srdce a má hlava jsou si v šedivosti rovny

	mé pro pány, ty nejpřednější v kráse u srovnání.

	Jich proti vůli rozluka se mezi nimi stala,

	krom setkání a styku se mnou není u nich přání.

	Zdaž uzřím, osud po odluce, po toužení dlouhém

	že dopřeje mi s miláčky zas styku užívání

	a odluky mi knihu, již byl rozevřel, zas zavře

	a spojení pak poklidem mé shladí sužování

	a stolovníkem zůstane mi miláček v mém domě

	a žalosti se promění zas v čisté radování?‘

	

	Když dokončil tu báseň, pravil mu král: ‚Při Bohu, vy jste milenci věrně k sobě lnoucí a na nebi půvabu dvě hvězdy žhoucí. Vaše věc je podivuhodná a vaše příhoda kromobyčejná.‘

	Potom mu vypravoval příběh al-Vardfilakmámin až do konce. On pak se ho otázal: ‚A kde je, ó králi času?‘ Odpověděl: ‚Ona je nyní u mne.‘

	Nato král zavolal soudce a svědky a dal sepsat její svatební smlouvu s ním, poctil ho a vlídně se k němu zachoval.

	Potom král Dirbás poslal ke králi Šámichovi a zpravil ho o všem, co bylo od něho učiněno ve věci Unsalvudžúda a al-Vardilakmámy. I zaradoval se král Šámich z toho nanejvýš a poslal mu psaní tohoto obsahu: ‚Když byla svatební smlouva uzavřena u tebe, je třeba, aby veselí a vejití bylo u mne.‘ Potom dal koně a muže vypravit, na velbloudy náklady naložit a poslal je, aby je vyhledali.

	Když dospělo poselstvo ke králi Dirbásovi, uštědřil jim oběma nesmírné jmění a odeslal je se zástupem svého vojska. Ti pak se brali s nimi, až vstoupili do jejich města.

	A nastal slavný den, nad nějž nádhernějšího nebylo lze spatřit. Král Šámich shromáždil všecky umělkyně na hudební nástroje, strojil hostiny a vytrvali v tom sedm dní. A v každém dni přiodíval král Šámich lidi skvostnými čestnými rouchy a obdarovával je.

	Potom Unsalvudžúd vešel k al-Vardfilakmámě, objal ji a usedli plačíce z přílišného veselí a radosti, jež je navštívila. Potom al-Vardfilakmám tyto verše proslovila:

	

	‚Už přišel ples, žal zapudil a strasti, jež jsme měli, 

	pak sešli jsme se k žalosti těch, kdo nám záviděli. 

	A spojení k nám zavál vánek vůní prosycený, 

	jím v srdci nový záchvěv žití pronikl nám těly. 

	A družnosti se objevil nám půvab krásně stvořen 

	a zvěsti o nás radostné se světem rozletěly. 

	To nemyslete, ze zármutku v pláč že propukli jsme, 

	jen z radosti slz hojné proudy na líce nám spěly. 

	My kolik hrůz jsme uzřeli, však odešly už všecky, 

	a vše, co trýzeň rozvířilo v nás, jsme přetrpěli. 

	Já ve spojení hodině jsem zapomněla na vše, 

	hrůz pro přemíru z čeho naše vlasy zšedivěly.‘

	

	Když dokončila svou báseň, objali se a zůstali v objetí, až padli do mdlob.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenaosmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Unsalvudžúd a al-Vardfilakmám, když se setkali, objali se a zůstali v objetí, až padli do mdlob ze slasti setkání. Když se probrali ze mdlob, přednesl Unsalvudžúd tyto verše:

	

	‚V splnění co nocích lahodných je chvil, 

	miláček že ke mně spravedlivým byl! 

	Vzájemného styku přišla doba teď, 

	odloučení čas už nám se dovršil. 

	Ač nás míjel dřív a tvář svou odvracel, 

	v ústrety nám nyní osud pospíšil. 

	Vztyčilo nám štěstí korouhvice své, 

	z čiré jeho číše každý z nás teď pil. 

	Žalovali na žal jsme a noci ty,

	v nichž se krutě na nás osud naplnil. 

	Co je pryč už páni, zapomněli jsme, 

	Slitovný, co přešlo, kéž by odpustil! 

	Jak je slastný život, jak je dobra pln! 

	S miláčkem styk ve mně vášeň rozmnožil.‘

	

	Když dokončil tu báseň, objali se, ulehli ve své komnatě o samotě a neustali stolovat, básně přednášet a rozkošné příběhy a zprávy si vyprávět, až do moře se lásky pohroužili, a sedm dní tak spolu byli456, nerozeznávajíce noci ode dne pro přemíru své rozkoše a veselosti, radosti a blaženosti. Zdálo pak se jim, jako by těch sedm dní byl den jediný, jenž nemá druhého, a nepoznali sedmý den, leč podle toho, že byly přineseny nástroje pěvkyň. Tu se al-Vardfilakmám převelice podivila a tyto verše proslovila:

	

	‚Ač závistníci, slídiči se proto rozzlobili,

	my od miláčka splnění jsme přání docílili.

	A na podušce z brokátu a skvělém na hedvábu

	pak setkání své objetím jsme slastným dovršili

	a z jemné kůže na lůžku, jež hebkým peřím ptáka,

	jenž podivnou měl podobu, jsme sami naplnili.

	A pití vína zřekli jsme se pro miláčka sliny,

	jež víc než sněhem chlazený nám nápoj lahodily.

	A o blízkém ni dalekém jsme nevěděli čase,

	tak spojením jsme s miláčkem svým omámeni byli,

	až sedmero už nad námi se převalilo nocí.

	A jaký div! My všecko to jsme ani netušili.

	Mně blahopřejte k týdnu tomu, rcete: „Bůh kéž svolí,

	by s miláčkem se spojení dni navždy prodloužily!“‘

	

	Když dokončila svou báseň, několik set polibků jí Unsalvudžúd dal. Potom tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Ó radosti a plesu dni, ó dni ty blahopřání! 

	Už přišel milý v samotě mě zbavit prodlévání. 

	Pak oblažil mě rozkoší s ním spojenu zde býti 

	a s líbeznou se řečí ujal se mnou stolování

	a družného mi spolužití napiti dal vína,

	až o smysly jsem připraven byl z toho častování.

	My bavili se, vyráželi, uléhali spolu

	a vínu jsme se oddávali, písním naslouchání.

	A z přemíry, jež zmocnila se radosti nás, plesu,

	jsme nadobro už zapomněli na dnů sledování.

	Nechť štěstí přeje milenci vždy v objetí tom blahém

	a jako ke mně k němu též nechť veselí se sklání!

	Ať neokusí, jakou chuť má hořkou odloučení,

	ať Pán můj, jako ochránil mne, jeho také chrání!‘

	

	Když dokončil tu báseň, vstali a vyšli ze svého místa, uštědřovali lidem peníze a čestná roucha a rozdávali dary.

	Potom al-Vardfilakmám rozkázala, aby jí uprázdnili lázeň, a pravila Unsalvudžúdovi: ‚Potěšení oka mého, chci tě uzřít v lázni! A budeme tam sami, aniž kdo bude s námi.‘ A radost v ní se rozmnožila a tyto verše proslovila:

	

	‚Ó ty, jenž kdysi v dávném čase mne jsi opanoval, 

	však netřeba už o vzdáleném čase povídati, 

	ty, bez něhož já nemohu už vydržet ni chvíli 

	a kromě něhož nepřeji si s nikým stolovati, 

	teď zajdi se mnou do lázně, ó světlo oka mého, 

	tam uprostřed se pekla na ráj chceme podívati.457 

	A aloe tam spolu s naddem budem‘ zapalovat, 

	až vůně bude do všech světa končin pronikati. 

	A osudu už provinění šmahem odpustíme, 

	a za milost chcem‘ slitovného Vládce děkovati. 

	„Ať ke zdraví ti, miláčku můj, slouží, k oblažení!“ 

	až uvidím tě v lázni, tam ti hodlám zazpívati.‘

	

	Když dokončila svou báseň, vstali, odešli do lázně a kochali se v ní. Potom se vrátili do svého zámku a zůstali v něm v nejpříjemnějším žití, až na ně přišla rozkoší ničitelka a shromáždění rozlučovatelka. Buď sláva Tomu, jenž nezná zániku ni změny a k němuž všechny věci budou navráceny!

	

	
		Příběh Abú Nuváse s třemi chlapci a Hárúnem ar-Rašídem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Abú Nuvás zůstal jednoho dne samoten a přichystal nádhernou síň k posedění, shromáždil v ní různé druhy pokrmů a nač lze jen pomýšlet, vše, po čem touží jazyk a ret.

	Potom vyšel na procházku, hledaje nějakého miláčka hodného onoho posedění, a pravil: ‚Bože můj a Pane můj a Vládče můj, prosím Tě, abys mi přihnal někoho, kdo je hoden toho posedění a zaslouží, aby se mnou dnes stoloval!‘

	Než pak domluvil, uzřel tři krásné holobrádky mimo jít, kteří rajskými chlapci se zdáli být, až na to, že různě byli zbarveni, ale půvaby vynikajícími byli spojeni, a naděje toužily po ohebnosti jejich těl podle výroku kohosi, jenž takto děl:

	

	‚Dva holobrádky potkal jsem. Já řek‘ jsem: 

	„Vás miluji.“ Má děli na slova: 

	„Máš peníze?“ Já děl jsem: „Štědrost také!“ 

	I řekli mi: „Pak věc je hotova!“‘458

	

	A Abú Nuvás takovým se směrem bral, s krasavci se bavil a rozkoše užíval, z každého kvetoucího líce růže sčesával a tomu, o němž básník takto děl, se podobal:

	

	‚Mnohý kmet zestárlý mladost má v sobě, 

	krasavce miluje, v lásce má vzrušení. 

	V Mausilu přebývá, v čistotě zemi, 

	k Halabu směřuje jeho přec myšlení.‘459

	

	I šel k těmto chlapcům a pozdravil je se vší srdečností, oni pak jej přijali s dokonalým blaha přáním a uctivosti. Potom chtěli v jednu stranu jiti dál, ale Abú Nuvás je zadržel a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Jen ke mně spějte, nikam dál!‘ 

	Můj dům se dolem dobra stal. 

	Já víno mám, jež čiré jest, 

	je v klášteře mnich zaléval. 

	A z jehňat pro vás maso jsem 

	a z všeho ptactva přichystal. 

	Nuž, jezte, pijte starý mok, 

	jímž zapudit lze strast a žal! 

	Pak užijte se navzájem, 

	já v úschovu bych úd vám dal!‘

	

	Když ty chlapce jeho verše obloudily, k splnění se jeho přání naklonili a odpověděli mu…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaaosmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ty chlapce verše Abú Nuvásovy obloudily, že k splnění se jeho přání naklonili a odpověděli mu: ‚Slyšíme a posloucháme.‘

	A odešli s ním do jeho příbytku, i nalezli všecko, co popsal ve své básni, připraveno v té síni. Usedli tedy, jedli a popíjeli, pochutnávali si a se vyráželi a žádali na Abú Nuvásovi rozsouzení, který z nich je nejkrásnější co do líbeznosti a půvabnosti, nejstatnější co do urostlé postavy a souměrnosti. On pak ukázal na jednoho z nich, když ho dvakrát byl políbil. Potom tyto verše proslovil:

	

	‚To znaménko, jež na líci má, duchem vykoupím. 

	Jak znaménko to vykoupit bych moh‘ si za jmění? 

	Buď požehnán Kdo líce jemu prosté chloupků dal 

	a krásu všechnu ubytoval v onom znamení!‘

	

	Potom ukázal na druhého, když mu rty zulíbal, a tyto verše přednášet se jal:

	

	Jak na čistém by kafru pižmem bylo, 

	se znaménko skví v líci miláčkovi.

	Mé oko užaslo, když uzřelo je,

	než ono dělo: „Žehnej Prorokovi!“‘460

	

	Potom ukázal na toho třetího, když deset polibků mu dal, a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Mně zlato ve stříbrné číši roztavil

	hoch mladý, na rukou jenž vínem zbarven byl.

	Šel s číšníky on kolem, v ruce maje číš,

	však pohárů pár jiný v jeho očích byl.

	On gazela je půvabná a Turků syn,

	svým pasem Hunainu on svahy přiblížil.461

	Má duše v Křivém462 bydlí teď, však srdce cit

	se v touze dosáhnouti dvou míst rozdělil:

	je láska popohání Dijárbakru vstříc,463

	to druhé mezi dvěma džámi’y má cíl.‘464

	

	A každý z těchto chlapců už vypil dva poháry. Když pak přišla řada na Abú Nuváse, vzal pohár a přednesl tyto verše:

	

	‚Víno pij jen, přijmeš-li je z rukou gazeličky, 

	která jemu podobna je, něžně hovořící! 

	Pijící přec pochutná si na víně jen tehdy, 

	do číše když nalévá je číšník čistých lící.‘

	

	Potom vypil svůj pohár a ten znovu koloval. Když došlo podruhé na Abú Nuváse, veselím se opanovat dal a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Stolovníkem v řadě učiň poháry si vína,

	novou řadu pohárů nech sledovati za ní!

	Z krasavce s rtem tmavým dlaně, jehož něžnost zdá se

	jablkem neb pižmem, když ho osvěžilo spaní.

	Víno pij jen, přijmeš-li je z rukou gazeličky,

	tvář jí zlíbat slastnější je než jí číš brát z dlaní!‘

	

	Když opojení zmohlo Abú Nuváse a nerozeznával ruky od hlavy, přiklonil se k těm chlapcům s líbáním a objímáním a nohy k noze připínáním, o hřích a hanbu se nestaral a tyto verše přednášet se jal:

	

	Jen ten muž dopíjí až na dno slasti číš‘, 

	jenž s krásnými zná stolovníky víno pít. 

	Ten zpívá mu a onen, když mu číši dal, 

	mu přeje, Bůh by jemu dlouho dopřál žít. 

	A některého zlíbat zachce-li se mu, 

	svá nastaví mu ústa, slin dá okusit. 

	Bůh žehnej jim, můj s nimi den se vydařil! 

	Ó dive, jak je slastno spolu s nimi dlít! 

	S tou podmínkou je pijme čisté, smíšené, 

	že toho, kdo nám usne, smíme použít!‘

	

	Zatímco si takto počínali, hle, někdo zatloukl na dveře. I dovolili mu vstoupit. Když vstoupil, shledali, že je to kníže věřících Hárún ar-Rašíd. I povstali mu všichni ku poctě a políbili před ním zem. A Abú Nuvás se probral z opojení ze strachu z chalífy. I řekl mu kníže věřících: ‚Abú Nuvási!‘ ‚Tobě k službám,‘ pravil, ‚ó kníže věřících, nechť tě podpoří Bůh!‘ Optal se ho: ‚Jaké je tohle počínání?‘ ‚Ó kníže věřících,‘ odvětil, ‚není pochyby, že na tohle počínání není třeba mnoho vyptávání.‘ I řekl mu chalífa: ‚Abú Nuvási, prosil jsem Boha – On je vznešený – o vnuknutí a ustanovuji tě soudcem kuplířů.‘ ‚A přeješ si,‘ otázal se Abú Nuvás, ‚abych zastával ten úřad, ó kníže věřících?‘ Odpověděl: ‚Ano.‘ ‚Ó kníže věřících,‘ řekl, ‚máš nějakou žalobu, kterou bys u mne podal?‘ I rozzlobil se naň kníže věřících. Potom se obrátil a opustil je, jsa naplněn hněvem.

	Když se snesla tmavá noc, strávil ji kníže věřících v náramné zlosti na Abú Nuváse, ale Abú Nuvás strávil tu nejveselejší z nocí pro své vzrušení a vyražení.

	Když pak se ráno dostavilo, jeho hvězda zazářila a se rozednilo, rozpustil Abú Nuvás to posedění a ti chlapci odešli. Pak oblékl slavnostní úbor a vyšel z domu, ubíraje se ke knížeti věřících.

	A bylo zvykem knížete věřících, když rozpustil díván, že vcházel do síně k posedění. Potom dával do ní zavolat básníky, stolovníky a hudebníky a každý z nich usedal na svém místě, které neměnil.

	I přihodilo se, že onoho dne vyšel z dívánu do té síně, zavolal své stolovníky a rozsadil je podle jejich hodností. Když pak přišel Abú Nuvás a chtěl se posadit na své místo, zavolal chalífa kata Masrúra a rozkázal mu, aby svlékl s Abú Nuváse šaty, připoutal mu na hřbet nákladní sedlo oslí, na hlavu mu dal ohlávku, na zadek podocasník a obcházel s ním po pokojích otrokyň.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiaosmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že kníže věřících rozkázal katu Masrúrovi, aby svlékl z Abú Nuváse šaty, přivázal mu na hřbet nákladní sedlo, na hlavu dal ohlávku a na zadek podocasník, potom aby s ním obcházel po pokojích otrokyň, komnatách harému a ostatních místech, aby si z něho tropili šašky. A poté aby mu sťal hlavu a přinesl mu ji. I řekl Masrúr: ‚Slyším a poslouchám.‘

	A začal dělat, co mu rozkázal chalífa, a obcházel s ním po těch pokojích. A těch bylo v počtu dní v roce. A Abú Nuvás si počínal směšně a každý, kdo ho uzřel, dával mu peníze. I vrátil se, maje kapsu plnou peněz.

	Zatímco byl v tomto stavu, hle, přišel Dža’far Barmakovec. Pak vešel k chalífovi. A on byl nepřítomen, odešed za nějakou důležitou věcí pro knížete věřících. Tu uzřel Abú Nuváse v tomto stavu, i poznal ho. Pak naň zavolal: ‚Abú Nuvási!‘ I řekl mu: ‚Tobě k službám, pane náš!‘ Pravil mu: Jaké ses dopustil viny,‘ otázal se ho, ‚že tě potkal tenhle trest?‘ ‚Nedopustil jsem se jiné viny,‘ odvětil mu Abú Nuvás, ‚než že jsem věnoval chalífovi své nejkrásnější básně, on pak mi věnoval svůj nejkrásnější oblek.‘465

	Když to kníže věřících uslyšel, dal se do smíchu pochodícího ze srdce naplněného zlostí, odpustil mu a rozkázal mu dát velký měšec peněz.

	

	

	
		Příběh zchudlého muže, který prodal svou otrokyni



	

	A vyplavuje se mezi jiným, že jeden z obyvatelů Basry koupil otrokyni. A dal ji krásně vzdělat a vyučit, miloval ji nanejvýš a vynaložil veškero své jmění na veselí a vyražení s ní, až mu nezbylo nic a zkrušila ho náramná bída.

	Tu mu pravila ta otrokyně: ‚Pane můj, prodej mě, vždyť potřebuješ peníze za mne a mně je líto tvého stavu a chudoby, v níž tě vidím. Kdybys mě prodal a použil těch peněz za mne, bylo by to pro tebe vhodnější, než abych zůstávala u tebe. A snad Bůh – On je vznešený – ti rozhojní tvou obživu!‘ I vyhověl jí v tom pro tíseň svého stavu.

	Potom ji vzal a odebral se s ní na trh, i nabídl ji vyvolavač emíru baserskému. A ten se jmenoval ‘Abdalláh ibn Ma’mar at-Taimí466. Ona se mu zalíbila, i koupil ji za pět set dinárů a vyplatil tu částku jejímu pánu.

	Když to její pán vzal a chtěl odejít, dala se ta otrokyně do pláče a přednesla tyto verše:

	

	‚Nechť poslouží ti jmění, kterés přijal právě, 

	mně zármutek jen zbyl a žalné přemýšlení. 

	„Plač málo nebo mnoho! Ztracen tvůj je milý.“ 

	Tak duši dím, již trýzní rmutu zakalení.‘

	

	Jakmile ji její pán uslyšel, vzdechy ze sebe vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	‚Když jiný není prostředek ti znám v té věci 

	a smrti jenom zdáš si, dej mi odpuštění! 

	Já vzpomínati ráno chci i večer druha 

	a žal svůj srdci šeptat v trudném přemýšlení. 

	Buď pokoj tobě, setkání už není pro nás, 

	leč dal by Ma’marův syn k tomu dovolení!‘

	

	Když ‘Abdalláh ibn Ma’mar uslyšel jejich básně a viděl jejich sklíčenost, pravil: ‚Při Bohu, nebudu nápomocen vašemu rozloučení! A už se mi objevilo, že jste do sebe zamilováni. Vezmi si ty peníze i tu otrokyni, ó muži! Nechť ti požehná Bůh v obojím, vždyť odloučení milenců od sebe je těžké pro ně!‘

	I políbili mu ruku a odešli a byli neustále pohromadě, až smrt je přišla roztrhnout. Buď sláva Tomu, jejž zmar nemůže postihnout!

	

	

	
		Příběh dvou milenců z kmene ‘Udhra



	

	A vypravuje se mezi jiným, že byl v kmeni ‘Udhra roztomilý muž a ten nebyl ani jediný den prost lásky. I přihodilo se mu, že se zamiloval do jedné půvabné ženy z toho kmene. Posílal jí poselství několik dní, ale ona se neustále k němu tvrdě chovala a odmítala ho, až ho zkrušilo rozvášnění a bol a roztoužení. I onemocněl těžce, s podušky se nehýbal a spánek si odpíral. A jeho věc se lidem objevila a zmínka o jeho lásce se rozšířila.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiaosmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten muž s podušky se nehýbal a spánek si odpíral. A jeho věc se lidem objevila a zmínka o jeho lásce se rozšířila, jeho nemoc se stále zhoršovala a jeho bolest nesmírnou se stala, až málem umíral. A jeho lidé a její lidé ji neustále prosili, aby ho navštívila, ale ona odmítala, až byl blízek smrti.

	Oni pak jí o tom pověděli, i zželelo se jí ho a obdařila ho návštěvou. Jakmile ji spatřil, z očí slz proud se mu vyronil a z puklého srdce tyto verše proslovil:

	

	‚Tvém při životě, rakev má až půjde kolem 

	a na šíje čtyř mužů bude zdvižena, 

	zdaž půjdeš za ní, pozdrav abys dala hrobu, 

	má mrtvola až zemi bude svěřena?‘

	

	Když uslyšela jeho řeč, dala se do náramného pláče a pravila mu: ‚Při Bohu, nedomnívala jsem se, že vášeň v tobě té míry dostoupila, že smrt do spárů tě uchopila. A kdybych byla o tom věděla, byla bych ti v tvém stavu ku pomoci přispěchala a spojení s tebou užívala.‘ Když uslyšel její slova, jako z deštného mraku slzy proléval a výrok básníka se přednášeti jal:

	

	‚Teď přišla, mezi nás když smrt už vedrala se, 

	a uštědřila styk, když už mi neprospěje.‘

	

	Potom zachroptěl a zemřel. Ona pak naň padla, celujíc ho a plačíc, a plakala neustále, až klesla u něho do mdlob.

	Když se probrala, přikázala svým lidem, aby ji pohřbili v jeho hrobě, až zemře. Potom slzy oka prolévala a tyto verše přednášet se jala:

	

	‚Blaženě jsme na povrchu jejím žili, 

	kmen a dům a kraj se námi vychloubal. 

	Soužití pak naše zvrtla času změna, 

	jediný nás rubáš v jejím nitru spjal.‘

	

	Když dokončila svou báseň, dala se do hořkého pláče a plakala neustále a bědovala, až padla do mdlob. A zůstala v mdlobách tři dni, pak zemřela a byla pohřbena v jeho hrobě.

	A tohle náleží k podivuhodným příhodám v lásce.

	

	

	
		Příběh Badraddína, vezíra jamanského, se šejchem, který se zamiloval do jeho bratra



	

	A vypravuje se také mezi jiným, že pán Badraddín467, vezír jamanský, měl bratra vynikajícího půvabu a byl naň náramně ostražitý. I hledal mu někoho, kdo by ho učil, nalezl pak šejcha vážného a ctihodného, cudného a nábožného. Ubytoval ho tedy v jednom příbytku vedle svého příbytku a on v tom vytrval po dobu mnoha dní, docházeje každého dne ze svého domu do domu pána Badraddína, aby učil jeho bratra. Poté odcházel do svého příbytku.

	Potom srdce toho šejcha přilnulo láskou k onomu jinochu, rozmohla se v něm vášeň a zvířila se v něm jeho sklíčenost. I postěžoval si jednoho dne tomu jinochu na svůj stav. On pak mu pravil: ‚Co si mám počít, když se nemohu odloučit od svého bratra ve dne ani v noci, vždyť on na mně visí, jak vidíš.‘ I řekl mu ten šejch: ‚Můj příbytek je vedle vašeho, je tedy možno, až tvůj bratr usne, abys vstal, vešel do soukromého pokoje a předstíral lidem, že spíš. Potom přijdeš k zábradlí střechy a já tě přijmu za zdí. Posedíš u mne okamžik, potom se vrátíš, aniž bude mít tvůj bratr o tobě tušení.‘ I řekl ten jinoch: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Ten šejch pak přichystal vzácnosti, jež byly hodny jeho postavení. Tohle se stalo s ním.

	A co se týká toho, co se stalo s tím jinochem, ten vešel do soukromého pokoje a vyčkal, až se jeho bratr odebral na lože, přešla nějaká chvíle z noci a jeho bratr se ponořil do spánku.

	Potom vstal a šel k tomu zábradlí. Tu nalezl toho šejcha tam stojícího, jak ho očekával. Ten pak mu podal ruku, vzal ho a vešel s ním do síně.

	A ona noc byla nocí úplňku. Oni pak usedli a stolovali, poháry vína mezi nimi kolovaly. Pak začal ten šejch zpívat, zatímco luna na ně vrhala paprsky.

	Zatímco užívali radosti a veselosti a rozkoše a blaženosti, štěstí, jež rozum a zrak ohromuje a všechen popis přesahuje, probudil se pán Badraddín ze spánku, ale nenalezl svého bratra. I vstal polekán, nalezl pak dveře otevřeny. Vystoupil tedy jimi, i zaslechl zvuky řeči. Pak vylezl přes zábradlí na střechu, i shledal, že v sousedním domě hoří světlo. Podíval se tam zpoza zdi, i nalezl je, jak mezi nimi koluje pohár. Ale ten šejch ho zpozoroval, maje pohár v ruce. Tu vzrušující nápěv započal a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Mne vínem sliny úst svých napojil 

	a chmýří tváře své mi nastavil 

	a rovného jenž nemá, krasavec 

	tvář k tváři v noci v náručí mé byl.

	A měsíc na nás hleděl. Proste jej, 

	nás aby bratru jeho nezradil!‘

	

	I stalo se vlídností pána Badraddína, když uslyšel tyto verše, že si řekl: ‚Při Bohu, nezradím vás!‘ A odešel a nechal je v dokonalém veselí.

	

	

	
		Příběh dvou milenců ve škole



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jeden chlapec a jedna otrokyně se učili číst v jedné škole. I přilnul ten chlapec láskou k té otrokyni.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětaosmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten chlapec přilnul láskou k té otrokyni a zamiloval se do ní náramně.

	I stalo se jednoho dne ve chvíli, kdy děti nedávaly pozor, že ten chlapec vzal tabulku té otrokyně a napsal na ni tyto verše:

	

	‚Co o tom říci chceš, jejž nemoc vyčerpala tak, 

	že z přemíry se lásky k tobě zmateným už stal? 

	On na touhu si stěžuje, svou na trýzeň a bol, 

	a nemůž‘ ztajit, v srdci svém co dosud ukrýval.‘

	

	Když ta otrokyně vzala svou tabulku, uzřela na ní napsánu tuto báseň. Jakmile ji přečtla a pochopila její smysl, dala se do pláče ze soucitu s ním a napsala pod to, co napsal ten chlapec, tyto verše:

	

	‚Když zřeli bychom milence, jejž zkrušil touhy stav, 

	ten přehojný hned milosti by od nás úděl vzal. 

	A po čem ve své lásce touží, dosáhl by on, 

	ať jakýkoliv výsledek by počin ten už dal.‘

	

	I nahodilo se, že fakíh k nim vstoupil a nalezl tu tabulku, když nedávali pozor. Vzal ji a přečetl, co bylo na ní. I zželelo se mu jejich stavu a napsal na tu tabulku pod to, co napsali, tyto verše:

	

	‚Přej miláčkovi spojení a konců neboj se,

	vždyť miláček tvůj z lásky své se zmateným už stal!

	A fakíhovy vážnosti se neobávej nic,

	vždyť lásky bol už častokrát i jej byl sužoval.‘

	

	Pak se nahodilo, že pán té otrokyně vešel do školy v oné chvíli a nalezl tabulku té otrokyně. Vzal ji a přečetl, co na ní bylo, výrok té otrokyně, toho chlapce a výrok fakíhův. I napsal také on na tabulku pod to, co napsali ti všichni, tyto verše:

	

	‚Kéž od sebe vás neodloučí po všechen čas Bůh, 

	nechť zmate se a znaví ten, kdo vás by pomlouval! 

	Co fakíha se týká, nezřel, při Bohu, můj zrak, 

	že v kuplířství by nad něho se někdo lépe znal.‘

	

	Potom poslal pán té otrokyně pro soudce a svědky a dal sepsat její svatební smlouvu s tím jinochem, vystrojil jim hostinu a obdaroval je bohatě. A oni byli neustále pospolu v příjemném žití a veselí, až na ně přišla rozkoší ničitelka a shromáždění rozlučovatelka.

	

	

	
		Příběh al-Mutalammise s jeho manželkou Umaimou



	

	A vypravuje se mezi jiným, že al-Mutalammis468 utekl před an-Nu’mánem ibn al-Mundhir469 a byl dlouho nezvěstný, až se domnívali, že je mrtev.

	A on měl půvabnou manželku, jež se jmenovala Umaima. I radili jí její lidé, aby se provdala, ona však odmítla. Ale oni na ni naléhali pro množství uchazečů a nutili ji k sňatku. Vyhověla jim tedy v tom, ale nerada. Pak se rozhodli provdat ji za jednoho muže z jejího kmene. Ale ona milovala svého manžela al-Mutalammise horoucně.

	Když nastala noc jejího svatebního průvodu k onomu muži, za nějž ji donutili se provdat, přišel její manžel al-Mutalammis v oné noci. I zaslechl v ležení zvuk fléten a tamburín a viděl známky svatebního veselí. Otázal se tedy několika dětí na toto veselí. Ty pak mu pravily: ‚Umaimu, manželku al-Mutalammisovu, provdali za toho a toho. Nuže, on k ní vejde dnes v noci.‘

	Když al-Mutalammis uslyšel tu řeč, vklouzl tam skrytě se zástupem žen, i nalezl je oba na jejich stolci. A ženich k ní už přistoupil. I povzdechla si zhluboka, dala se do pláče a přednesla tyto verše:

	

	‚Kéž bych znala, mnohé přec tak události jsou, 

	která, Mutalammise, as hostí tebe zem!‘

	

	A její manžel al-Mutalammis náležel k proslulým básníkům. I odpověděl jí svým výrokem:

	

	‚Místo tobě nejbližší, ó Umaimo! A věz, 

	velbloudy když poutali, že vždycky toužil jsem.‘

	

	Vtom dovtípil se ten ženich, co je s nimi. I vyšel od nich spěšně, přednášeje tento svůj výrok:

	

	‚Potkalo mě štěstí, nyní pravý opak mám,

	vás však spolu stan zas spojil v místě prostranném.‘

	

	Potom je opustil a odešel. A její manžel al-Mutalammis s ní osaměl.

	A byli neustále v nejlepším žití a nejupřímnějším, nejslastnějším a nejpříjemnějším, až smrt jejich svazek přervala. Buď sláva Tomu, jenž rozkaz dal, by nebesa i země do dne soudu trvala!

	 




	
		Příběh Hárúna ar-Rašída s paní Zubaidou a Abú Nuvásem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Hárún ar-Rašíd miloval paní Zubaidu horoucně, dal jí zřídit místo k procházkám, v něm udělat vodní jezírko, u něho udělat plot ze stromů a dal k němu zavést vodu ze všech stran. I obklopily je stromy, takže když někdo vstoupil do onoho jezírka, aby se vykoupal, nikdo ho neviděl pro množství listí těch stromů.

	I nahodilo se, že paní Zubaida vkročila jednoho dne na ono místo a přišla k tomu jezírku.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestaosmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když paní Zubaida vkročila jednoho dne na ono místo, přišla k tomu jezírku a prohlédla si jeho krásu, že se jí zalíbilo, jak je hezké a jak je obklopují stromy. A bylo to ve dni náramně horkém. I svlékla si šaty, sestoupila do jezírka a zůstala tam stát. Ale to jezírko nepokrývalo toho, kdo v něm stál, i jala se nabírat vodu konvicí ze stříbra a lít si ji na tělo.

	Chalífa pak o tom zvěděl, sestoupil ze svého zámku, chtěje ji pozorovat z pozadí listí těch stromů. I uzřel ji nahou a objevilo se na ní, co jinak bylo skryto.

	Jakmile ona vytušila knížete věřících za listím těch stromů a poznala, že ji viděl nahou, obrátila se k němu a spatřila ho. I zastyděla se před ním a položila si ruce na klín, ale ten přesahoval její ruce, jak byl velký a silný. On pak se obrátil v tu chvíli, divě se tomu, a přednesl tyto verše:

	

	‚K zhoubě své jsem klín ten zřel, 

	rozluky plam zahořel.‘

	

	Ale poté nevěděl, co by řekl. Poslal tedy pro Abú Nuváse, aby se k němu dostavil.

	Když se dostavil před něho, řekl mu chalífa: ‚Přednes mi báseň, jež by měla na začátku:

	

	„K zhoubě své jsem klín ten zřel, 

	rozluky plam zahořel.“‘

	

	I řekl Abú Nuvás: ‚Slyším a poslouchám.‘ A v nejbližším okamžiku tu báseň sestavil a tyto verše proslovil:

	

	‚K zhoubě své jsem klín ten zřel,

	rozluky plam zahořel

	od gazely zmámivší mě,

	lotos když mě zacláněl.

	Po těle jí vody proud

	stříbrných naň z konvic spěl.

	Zříc mě, skryla rukama jej,

	přes ruce však překypěl.

	Hodinu neb hodin dvé

	na něm kéž bych pobýt směl!‘

	

	I zasmál se kníže věřících jeho výroku a obdaroval ho. A on odešel od něho rozveselen.

	

	

	
		Příběh Hárúna ar-Rašída s otrokyní a třemi básníky



	

	A vypravuje se mezi jiným, že kníže věřících Hárún ar-Rašíd měl jedné noci náramně špatnou náladu. Vstal tedy, aby se prošel v končinách svého zámku. Tu nalezl jednu otrokyni potácející se z opilosti. A on měl rád onu otrokyni a vroucně ji miloval. I dal se s ní do žertování a přitáhl ji k sobě. Tu se plášť s ní uvolnil a izár se jí rozhalil. I požádal ji o spojení. Ale ona mu pravila: ‚Dej mi lhůtu do zítřejší noci, ó kníže věřících, neboť nejsem na tebe připravena, poněvadž jsem neměla vědomosti o tom, že jsi přítomen.‘ I nechal ji a odešel.

	Když se ráno dostavilo a z jeho slunce se světlo rozzářilo, poslal k ní služebníka, aby jí oznámil, že kníže věřících se dostaví do jejího pokoje. Ale ona mu poslala vzkaz:

	

	‚Řeč v noci promluvenou setře den.‘470

	

	I řekl ar-Rašíd svým stolovníkům: ‚Předneste mi báseň, v níž by bylo:

	

	„Řeč v noci promluvenou setře den.‘“

	

	Pravili: ‚Slyšíme a posloucháme.‘ Potom předstoupil ar-Rakáší471 a přednesl tyto verše:

	

	‚Ty, při Bohu, můj kdybys znala bol, 

	byl ze srdce by klid ti zapuzen. 

	V tvé touze děva zanechala tě, 

	ty nejdeš k ní, jí nejsi navštíven. 

	Když slib ti dala, zrušila jej řkouc. 

	„Řeč v noci promluvenou setře den.‘“

	

	A poté předstoupil Abú Mus’ab472 a přednesl tyto verše:

	

	‚Kdy vzchopíš se? Tvé srdce létá jen 

	a klidu nemáš, odepřen ti sen.

	Což nestačí ti oko plné slz,

	že v nitru oheň pro tě rozpálen?

	On jen se usmál, samolibě děl:

	„Řeč v noci promluvenou setře den.“‘

	

	Potom předstoupil Abú Nuvás a přednesl tyto verše:

	

	‚Ta láska trvá, styk však přerušen. 

	My svářili se, zklamal svár nás ten. 

	Tu v zámek přišla zpita jednu noc, 

	však vážností byl stav ten ozdoben. 

	Jí při škádlení s ramenou spad‘ plášť 

	a izár rozhalil se uvolněn 

	a vánkem stonek s dvěma jablíčky473 

	na těžkých byl hýždích rozechvěn. 

	Já děl: „Slib miláčku dej upřímný!“ 

	I řekla: „Zítra budeš oblažen.“ 

	Když pro slib ráno šel jsem, děla mi: 

	„Řeč v noci promluvenou setře den.“‘

	

	1 rozkázal chalífa dát každému z těch básníků velký měšec peněz, až na Abú Nuváse, tomu rozkázal srazit šíji a řekl mu: ‚Ty jsi byl přítomen s námi v noci v zámku.‘ ‚Při Bohu,‘ děl on, ‚nespal jsem nikde jinde než ve svém domě a byl jsem jen přiveden tvou řečí na obsah té básně. A Bůh – On je vznešený – pravil – a On je nejupřímnější mluvčí –: „A básníci bloudící v patách mají. Což nevidíš, že v každém údolí zmámeni pobíhají a že říkají, co nedělají?“‘474

	I odpustil mu a rozkázal mu dát dva velké měšce peněz. Potom odešli od něho.

	

	

	
		Příběh ‘Á’iši, dcery Talhovy, s Mus’abem ibn az-Zubair



	

	A vypravuje se mezi jiným o Mus’abovi ibn az-Zubair475, že nalezl v Medíně ‘Azzu, a ta náležela k nejrozumnějším ženám.476 On pak jí řekl: ‚Zamýšlím oženit se s ‘Á’išou, dcerou Talhovou477. A já bych si přál od tebe, abys šla k ní a prohlédla ji, jak vypadá.‘ Ona tedy k ní šla.

	Potom se vrátila k Mus’abovi a pravila mu: ‚Viděla jsem tvář krásnější než zdraví, má veliké oči, pod nimiž je orlí nos a dvě okrouhlá líce, ústa jako granátové jablko a šíji jako stříbrnou konvici, pod tím prsa, na nichž jsou ňadra jako granátová jablka a pod tím štíhlé břicho, na němž je pupek jako nádobka ze slonové kosti. A má hýždě jako kopečky písku, stehna zaokrouhlená a lýtka jako sloupy z mramoru, až na to, že má velké nohy, jak jsem viděla. A ty se rozptýlíš u ní v čas potřeby.‘ Když ji ‘Azza popsala tím způsobem, Mus’ab se s ní oženil a vešel k ní.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmaosmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ‘Azza popsala ‘Á’išu, dceru Talhovu, tím způsobem, že se Mus’ab s ní oženil a vešel k ní.

	Potom ‘Azza pozvala ‘Á’išu a ženy kuraišovské do svého domu. Pak zazpívala ‘Azza, zatímco Mus’ab tam stál, tyto verše:

	

	‚Děvčátek na ústech vůně je libá, 

	v úsměvu, v polibku vždycky tak sládnou. 

	Když jsem jich okusil, myslel jsem na ně. 

	Myšlením nad námi vladaři vládnou.‘

	

	A v noci, v níž k ní Mus’ab vešel, opustil ji až po sedmerém styku.

	Pak ho potkala jedna jeho propuštěnka, když nadešlo ráno, i pravila mu: ‚Dám se za tě v oběť. Jsi dokonalý v každé věci, dokonce i v tomhle.‘

	A jedna žena pravila: ‚Byla jsem u ‘Á’iši, dcery Talhovy. Tu vešel její manžel a ona po něm zatoužila. I padl na ni, ona pak chroptěla a sténala, dělala pohyby podivuhodné a kousky neobyčejné, zatímco já jsem naslouchala. Když od ní vyšel, řekla jsem jí: „Jak můžeš tohle dělat, když já jsem v tvém domě, při své vznešenosti, ušlechtilosti a urozenosti?“

	„Žena,“ odvětila, „dává svému manželu vše, s co je, z dráždivých povzbuzení a pohybů hodných podivení. Co se ti na tom protiví?“ I řekla jsem: „Přála bych si, aby se to dálo v noci.“ Pravila: „Takhle je tomu ve dne, ale v noci dělám ještě víc než to, poněvadž, když mě uzří, pohne se vášeň jeho a po styku se zvíří touha jeho, vztáhne pak po mně ruce, i uposlechnu ho. Pak stane se, co vidíš.“‘

	

	

	
		Příběh Abu-l-Asvada se šilhavou otrokyní



	

	A došla mne zvěst, že Abu-l-Asvad478 koupil šilhavou otrokyni, mí-šenku. Nalezl pak v ní zalíbení.

	Ale jeho lidé ji pohanili u něho. I podivil se jim, obrátil dlaně479 a přednesl tyto verše:

	

	‚U mne haní ji, ač není na ní vůbec hany, 

	na očích jen chybička se jeví nějaká. 

	Třebaže má chybu v očích, přesto přece je 

	nahoře tak štíhlá, zato těžké boky má.‘

	

	

	
		Příběh Hárúna ar-Rašída se dvěma otrokyněmi, medínskou a kúfskou



	

	A vypravuje se mezi jiným, že kníže věřících Hárún ar-Rašíd byl jedné noci mezi dvěma otrokyněmi, a to medínskou a kúfskou.

	I začala mu ta kúfská hníst ruce a ta medínská nohy, ta způsobila, že zboží stoupalo.

	Tu jí pravila ta kúfská: ‚Vidím, že ses sama na náš úkor zmocnila jistiny. Dej mi můj podíl na ní!‘

	Ale ta medínská pravila: ‚Vypravoval mi Málik480 od Hišáma ibn ‘Urva od jeho otce od Proroka481, že pravil: „Kdo oživí něco mrtvého, náleží to jemu a jeho potomstvu.“‘

	Ale ta kúfská jí nedbala. Potom ji odstrčila, vzala to všecko rukama a pravila: ‚Vypravoval nám al-A’maš482 od Chaithamy483 od ‘Abdalláha ibn Mas’úd484, že Prorok – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – pravil: „Úlovek patří tomu, kdo jej ulovil, ne tomu, kdo jej vyplašil.“‘

	

	

	
		Příběh Hárúna ar-Rašída s třemi otrokyněmi, mekskou, medínskou a ‘iráckou



	

	A vypravuje se také, že Hárún ar-Rašíd ulehl s třemi otrokyněmi, mekskou, medínskou a ‘iráckou.

	Ta medínská vztáhla ruku na jeho úd a vydráždila jej, takže se zdvihl. Tu vyskočila ta mekská a přitáhla si jej k sobě.

	I řekla jí ta medínská: ‚Jaký je tohle úchvat? Vypravoval mi Málik od az-Zuhrího od Sálima ibn ‘Abdalláh od Sa’ída ibn Zaid485, že Posel Boží – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – pravil: „Kdo oživí mrtvou zemi, ta náleží jemu.“‘

	Ale ta mekská pravila: ‚Vypravoval nám Sufján od Abu-z-Zináda486 od al-A’radže od Abú Hurairy487, že Posel Boží – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – pravil: „Úlovek patří tomu, kdo jej ulovil, ne tomu, kdo jej vyplašil.“‘

	Tu je obě od něho odstrčila ta ‘irácká a pravila: ‚Tenhle patří mně, dokud se neskončí vaše hádání.‘

	

	

	
		Příběh manželky mlynářovy, která zahynula pro poklad, o němž pověděla svému sousedovi



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jeden muž měl mlýn a měl osla, který otáčel mlýn. Měl zlou manželku a tu miloval, ale ona si ho protivila a milovala jednoho svého souseda. Ten však ji nenáviděl a vyhýbal se jí.

	Tu uzřel její manžel ve spaní kohosi, jak mu praví: ‚Kopej na tom a tom místě oslovy dráhy ve mlýně, najdeš poklad!‘

	Když se probudil ze spánku, vypravoval své manželce o svém vidění a přikázal jí, aby zamlčela to tajemství. Ale ona o tom pověděla svému sousedu.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmaosmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že manželka mlynářova pověděla o tom svému sousedu, jejž milovala, aby si ho naklonila. I smluvil se s ní, že k ní přijde v noci.

	Pak k ní přišel v noci a kopal v mlýnské dráze, i nalezli ten poklad a vyňali jej. Pravil jí soused: ‚Jak s tímhle naložíme?‘ ‚Rozdělíme to,‘ děla, ‚rovným dílem na dvě polovice, ty opustíš svou manželku a já nastrojím lest k opuštění svého manžela. Potom se se mnou oženíš. Až se sezdáme, spojíme celé jmění dohromady, i octne se v našich rukou.‘ Ale soused jí pravil: ‚Já se obávám, že tě svede satan, vezmeš si pak jiného, vždyť zlato v příbytku je jako slunce ve světě. A správný nápad je, aby celé jmění zůstalo u mne, abys ty zatoužila zprostit se svého manžela a přijít ke mně.‘ I řekla mu: ‚Já se také obávám něčeho podobného tomu, čeho se obáváš ty, a neodevzdám ti svůj podíl z tohoto jmění, vždyť já jsem to byla, která jsem tě k tomu přivedla.‘

	Když od ní uslyšel tuto řeč, přiměla ho chtivost, aby ji zabil. I zabil ji a hodil ji na místo, kde byl ten poklad. Potom ho zastihl den, i zabránil mu ji zasypat. Sebral tedy ty peníze a šel.

	Pak procitl ten mlynář ze spánku a nenalezl svou manželku. Vešel tedy do mlýna, zapřáhl osla do žentouru a křikl naň. Ten vykročil a zastavil se. I zbil ho mlynář notně, ale kdykoliv jej udeřil, on couval, poněvadž se lekal té mrtvé ženy a nebylo mu možno jít vpřed.

	To všecko se dálo, aniž ten mlynář věděl, z jaké příčiny se osel zastavil. Vzal tedy nůž a bodl ho prudce, ale on se nehnul z místa. Tu se naň rozhněval a bodl ho do slabin, i padl osel mrtev.

	Když vzešel den, viděl mlynář, že osel zcepeněl, a viděl, že jeho manželka je mrtva, nalezl ji v místě pokladu. I dostal hroznou zlost, že mu ušel ten poklad a zahynula jeho manželka i osel, a přepadla ho náramná strast.

	Tohle všecko se stalo proto, že vyjevil manželce své tajemství a že ona to nesmlčela.

	

	

	
		Příběh omezence s taškářem, který mu ukradl osla



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jeden omezenec šel, maje v ruce ohlávku svého osla a táhna ho za sebou.

	Tu ho spatřili dva mužové z taškářů. I řekl jeden z nich svému druhu: Já vezmu tohoto osla tomuto muži.‘ On se ho optal: ‚Jak ho vezmeš?‘ ‚Následuj mě,‘ odvětil mu, ‚a já ti to ukáži!‘ On ho tedy následoval. Ten taškář pak přistoupil k oslu a sňal s něho ohlávku, dal ho svému druhu, ohlávku si nastrčil na hlavu a kráčel za tím omezencem, až poznal, že jeho druh osla odvedl.

	Potom se zastavil. Ten omezenec ho zatáhl za ohlávku, ale on nešel. Obrátil se tedy k němu, i uzřel ohlávku na hlavě nějakého muže. Řekl mu: ‚Co jsi zač?‘ ‚Jsem tvůj osel,‘ odvětil mu, ‚a mám podivuhodný příběh. A to jest, že mám matku, zbožnou stařenu, k níž jsem přišel jednoho dne, jsa opilý. Ona mi pravila: „Hochu můj, kaj se Bohu – On je vznešený – z těchto nepravostí!“ Ale já jsem vzal hůl a tou jsem ji udeřil. I proklela mne, Bůh pak – On je vznešený – mě proměnil v osla a uvrhl mě do tvé ruky. I zůstal jsem u tebe po celý tento čas. Když pak nadešel dnešek, vzpomněla si na mě moje matka, i zželelo se mne jejímu srdci. Prosila za mne, i udělal mě Bůh zase člověkem, jakým jsem byl.‘ Tu pravil ten muž: ‚Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! Zapřísahám tě při Bohu, bratře, abys mi odpustil, co jsem s tebou dělal, totiž jezdil na tobě a jiné věci!‘ Potom mu uvolnil cestu a on odešel.

	A majitel osla se vrátil domů, jsa zmámen starostí a žalostí. I řekla mu jeho manželka: ‚Co tě ohrozilo a kde máš osla?‘ ‚Ty nevíš,‘ odpověděl jí, ‚jak se to mělo s tím oslem? Já ti tedy o tom povím.‘ Potom jí vypravoval ten příběh. Pravila: ‚Běda nám od Boha – On je vznešený –! Jak nám mohl uplynout celý tenhle čas, v němž jsme užívali k službě člověka?‘ Potom rozdávala almužny a prosila o odpuštění a ten muž seděl nějakou dobu doma, jsa bez práce.

	Pak mu řekla jeho manželka: ‚Dokdy budeš takhle dlít doma bez práce? Jdi na trh, kup nám osla a pracuj s ním!‘ On tedy odešel na trh a zastavil se u oslů. A hle, byl tam jeho osel na prodej. Když ho poznal, přistoupil k němu, přiložil mu ústa k uchu a řekl mu: ‚Poslyš, ty neblahý, snad ses znova opil a udeřil jsi svou matku? Při Bohu, už tě nikdy nekoupím!‘ Potom ho nechal a odešel.

	

	

	
		Příběh Hárúna ar-Rašída s paní Zubaidou a soudcem Abú Júsufem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že kníže věřících Hárún ar-Rašíd se uchýlil na lůžko jednoho dne v době polední. Když vystoupil na lehátko, na němž spával, nalezl ve svém lůžku čerstvé sémě. I poděsilo ho to, jeho mysl se náramně rozrušila a přepadla ho přílišná starost. Zavolal tedy paní Zubaidu. Když se dostavila před něho, otázal se jí:

	‚Co to leží tuhle na lůžku?‘ Ona se na to podívala, potom mu pravila: ‚Tohle je sémě, ó kníže věřících.‘ I řekl jí: ‚Pověz mi po pravdě, jak se sem dostalo, a ne-li, vrhnu se na tebe v této chvíli!‘ ‚Ó kníže věřících,‘ odvětila mu, ‚při Bohu, neznám příčinu toho a nejsem vinna tím, z čeho mne podezříváš.‘

	On tedy zavolal soudce Abú Júsufa, zmínil se mu o té příhodě a ukázal mu to sémě. Tu pozdvihl soudce Abú Júsuf hlavu k stropu a uzřel v něm trhlinu. I řekl: ‚Ó kníže věřících, netopýr má sémě jako sémě mužské. A tohle je sémě netopýří.‘ A požádal o kopí. Pak je vzal do ruky a bodl jím do té trhliny, i vypadl netopýr. Tak bylo odvráceno podezření od Hárúna ar-Rašída.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětaosmdesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když soudce Abú Júsuf vzal do ruky kopí a bodl jím do té trhliny, že vypadl netopýr. Tak bylo odvráceno podezření od Hárúna ar-Rašída a objevila se nevina Zubaidina. Potom vyslovila hlasitě radost nad svým obhájením a přiznala Abú Júsufovi bohatou odměnu.

	A měla u sebe nádherné ovoce v neobvyklý čas a věděla o jiném ovoci v zahradě také v neobvyklý čas. I řekla mu: ‚Imáme náboženství, které z těch dvou ovocí je ti milejší, ovoce, které je zde, anebo které zde není.‘ Odvětil: ‚Náš směr nesoudí o nepřítomném.488 Kdyby to bylo zde, bylo by lze o něm rozsoudit.‘ Ona tedy mu dala přinést obojí ovoce. On pak pojedl z tohoto i z onoho. Pak se optala: Jaký je rozdíl mezi obojím?‘ ‚Kdykoliv chci velebit jedno z nich,‘ odvětil, povstane proti mně druhé se svým důkazem.‘ Když ar-Rašíd uslyšel jeho řeč, dal se do smíchu, odměnil ho a také paní Zubaida mu dala odměnu, kterou mu slíbila. A on od nich odešel rozveselen.

	Viz znamenitost tohoto imáma a co se stalo jeho rukama ve věci neviny paní Zubaidy a jak objasnil tu příčinu!

	

	

	
		Příběh al-Hákima-biamrilláh s jedním kupcem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že al-Hákim-biamrilláh jel jednoho dne ve svém slavnostním průvodu. Když míjel jednu zahradu, uzřel tam nějakého muže a okolo něho otroky a kleštěnce. I požádal ho, aby mu dal napít vody. Ten muž mu dal tedy pít. Potom pravil: ‚Snad mne poctí kníže věřících tím, že sestoupí v této zahradě.‘ I sestoupil král a sestoupilo jeho vojsko v oné zahradě. Ten zmíněný muž pak dal vynést sto koberců a sto kožených podložek, sto podušek, sto talířů ovoce, sto sklenic plných sladkostí a sto šálků naplněných cukrovými šerbety.

	I užasl rozum al-Hákima-biamrilláh z toho a pravil mu: ‚Ó muži, tvá věc je podivuhodná. Cožpak jsi věděl, že přijdeme, takže jsi nám tohle připravil?‘ ‚Ne, při Bohu, ó kníže věřících,‘ odpověděl, ‚nevěděl jsem, že přijdete. A já jsem jen kupec ze souhrnu tvých poddaných. Avšak mám sto milostnic. Když mne poctil kníže věřících tím, že u mne sestoupil, vzkázal jsem ke každé z nich, aby mi poslala oběd do zahrady. I poslala každá z nich něco ze svého nádobí a přebytek svého jídla a pití, neboť každá z nich mi posílá každodenně talíř s pokrmem, talíř osvěžujících jídel, talíř ovoce, šálek naplněný sladkostmi a číši vína. A tohle je můj každodenní oběd a nepřidal jsem ti k tomu nic‘

	Tu padl kníže věřících al-Hákim-biamrilláh na tvář k poděkování Bohu – On je vznešený – a pravil: ‚Chvála Bohu, jenž propůjčil někomu mezi našimi poddanými takový blahobyt, že nakrmí chalífu a jeho vojsko, aniž se na ně připraví, jen z přebytku svého pokrmu.‘ Potom rozkázal dát mu, co bylo v státní pokladně z dirhamů ražených v onom roce. Byly pak toho tři milióny a sedm set tisíc. A nenasedl, dokud je nedal přinést. A dal je onomu muži a pravil mu: ‚Vypomáhej si jimi ve svých poměrech, vždyť tvoje šlechetnost je větší než to!‘ Potom král nasedl a odjel.

	

	

	
		Příběh krále Anúšarvána s vesnickou dívkou



	

	A vypravuje se mezi jiným, že spravedlivý král, kisrá Anúšarván, vyjel jednoho dne na lov. I odloučil se od svého vojska za gazelou.

	Zatímco za ní cválal, uzřel nablízku osadu. A byl už dostal náramnou žízeň, i zajel k oné osadě, zamířil ke dveřím domu nějakých lidí, který měl na cestě, a požádal o vodu, aby se napil. I vyšla k němu nějaká dívka a podívala se naň. Potom se vrátila do domu, vymačkala mu jednu hůlku cukrové třtiny, smísila, co z ní vymačkala, s vodou, dala to do číše a přidala k tomu nějaké koření, jež se podobalo prachu. Potom to podala Anúšarvánovi.

	Ten se podíval do té číše, i uzřel v ní něco, co se podobalo prachu. I jal se z ní pomalu pít, až došel na dno. Potom pravil té dívce: ‚Ó děvo, jak znamenitá to voda! Jak by byla lahodná, nebýt toho prachu, který je v ní, vždyť je zkalena.‘ I řekla ta dívka: ‚Ó hosti, já jsem úmyslně do ní hodila ten prach, který ji zkalil.‘ Král se otázal: ‚A proč jsi to učinila?‘ ‚Poněvadž jsem viděla,‘ odvětila, ‚že máš náramnou žízeň, a bála jsem se, že ji vypiješ jedním lokem, i uškodí ti. Kdyby v ní nebyl býval ten prach, byl bys ji vypil ve spěchu jediným lokem a bylo by ti ublížilo vypít ji tímto způsobem.‘ I podivil se spravedlivý král Anúšarván jejímu výroku a bystrosti jejího rozumu a poznal, že to, co pravila, pochází z bystrosti, vtipnosti a výbornosti rozumu.

	Pak se jí optal: ‚Z kolika hůlek jsi vymačkala tu šťávu?‘ Odvětila: ‚Z jediné.‘ Tu se podivil Anúšarván a vyžádal si soupis charádže, který se vybírá z oné vesnice, viděl pak, že její charádž je nepatrný. I rozhodl se v duchu, až se vrátí k svému trůnu, že zvýší charádž té vesnice, a pravil: ‚Jak může mít vesnice, v níž je v jediné hůlce takováto šťáva, charádžem tuhle nepatrnou částku?‘ Potom odjel od oné vesnice na lov.

	A ke konci dne se k ní vrátil, jel mimo ony dveře samoten a požádal o vodu, aby se napil. I vyšla k němu tatáž dívka. Když ho uzřela, poznala ho. Potom se vrátila, aby donesla vodu, ale nechala ho dlouho čekat. I pobídl ji Anúšarván, aby si pospíšila, a pravil: ‚Proč ti to tak dlouho trvá?‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující devadesátku po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že král Anúšarván, když požádal tu dívku, aby si pospíšila, jí pravil: ‚Proč ti to tak dlouho trvá?‘ ‚Poněvadž nevyšlo z jedné hůlky tolik,‘ odvětila, ‚kolik bylo pro tebe třeba. I vymačkala jsem tři hůlky, ale nevyteklo z nich tolik, jako vytékalo z jediné.‘ Tu pravil král Anúšarván: ‚Co je toho příčinou?‘ ‚Příčinou toho je,‘ děla, ‚že se smýšlení sultánovo změnilo.‘ Optal se jí: ‚Jak jsi na tohle přišla?‘ Odpověděla: ‚Slyšeli jsme od rozumných, když se změní smýšlení sultánovo o nějakých lidech, že pomine jejich požehnání a ubude jejich blahobytu.‘ I dal se Anúšarván do smíchu, pustil z mysli, co na ně chystal, a oženil se ihned s tou dívkou, ježto se mu zalíbila přemíra její bystrosti a vtipnosti a krása její řeči.

	 




	
		Příběh manželky buchárského zlatníka s roznašečem vody



	

	A vypravuje se mezi jiným, že byl v městě Bucháře jeden roznašeč vody, který nosil vodu do domu jednoho zlatníka. A uplynulo mu při tom počínání třicet let.

	A onen zlatník měl manželku nanejvýš krásnou a půvabnou, dokonalou a líbeznou, jež se vyznamenávala zbožností, opatrností a cudností.

	I přišel ten roznašeč vody jednoho dne jako obyčejně a nalil vodu do nádrží. A ta žena stála uprostřed domu. I přiblížil se k ní a vzal ji za ruku, tu jí pohladil a stiskl. Potom odešel a nechal ji.

	Když její manžel přišel z trhu, pravila: ‚Chci, abys mi pověděl, co jsi dnes provedl na trhu z toho, co hněvá Boha – On je vznešený –.‘ I řekl muž: ‚Neprovedl jsem nic, co hněvá Boha – On je vznešený –.‘ Ale ta žena pravila: ‚Kdepak, při Bohu, ty jsi udělal něco, co hněvá Boha – On je vznešený –. A neřekneš-li mi, co jsi provedl, a nepovíš-li mi po pravdě svůj příběh, nezůstanu v tvém domě, neuvidíš mne a já neuvidím tebe.‘ ‚Povím ti podle pravdy,‘ děl on, ‚co jsem dnes udělal. Přihodilo se, že jsem seděl v krámě jako obyčejně. Tu přišla ke mně do krámu nějaká žena a rozkázala mi, abych jí zhotovil náramek, a odešla. I zhotovil jsem jí náramek ze zlata a uschoval jsem jej. Když pak se dostavila, přinesl jsem jí jej. Ona vystrčila ruku a já jsem jí připjal ten náramek na předloktí. I byl jsem zmaten bělostí její ruky a krásou jejího lokte, jenž oko v zajetí přiváděl, a na výrok básníka jsem se rozpomněl:

	

	„Mnohý loket je, jenž září krásou náramků 

	jako oheň, nad proudem jenž vody plápolá. 

	Zlatem sepjat, jako zázrak vodou zdá se být, 

	která ohněm opásána byla dokola.“

	

	Vzal jsem tedy její ruku do své, stiskl jsem ji a kroutil ji.‘ ‚Bůh je převeliký!‘ děla mu žena, ‚Proč jsi tohle učinil? Proto tedy onen muž, roznašeč vody, který vchází do našeho domu třicet let a na němž jsme neviděli zrady, vzal mě dnes za ruku, tiskl ji a kroutil.‘ I řekl ten muž: ‚Prosme Boha o milost, ó ženo! Já se kaji z toho, co ode mne pošlo. Pros tedy Boha o odpuštění pro mne!‘ Ta žena pak pravila: ‚Nechť odpustí Bůh nám a tobě a uštědří nám krásný konec!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenadevadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že manželka toho zlatníka pravila: ‚Nechť odpustí Bůh nám a tobě a uštědří nám krásný konec!‘

	Když nastalo ráno, přišel ten muž, roznašeč vody, a vrhl se před tu ženu, válel se v prachu, omlouval se jí a pravil. ‚Paní má, odpusť mi, k čemu mne ponoukl satan, když mě obloudil a svedl!‘ I řekla mu ta žena: ‚Jdi svou cestou, vždyť ten hřích nevyšel z tebe, nýbrž byl toho příčinou můj manžel, poněvadž provedl tu věc v krámě. I pomstil se mu Bůh na tomto světě.‘

	A říká se, že ten zlatník, když mu jeho manželka pověděla o tom, co s ní provedl ten roznašeč vody, pravil: ‚Rána za ránu. A kdybych byl udělal víc, byl by i roznašeč vody udělal víc.‘ I stal se tento výrok běžným pořekadlem mezi lidmi.

	Sluší se tedy na ženu, aby byla se svým manželem vně i uvnitř, spokojovala se od něho s málem, nezmůže-li se na mnoho, a řídila se ‘Á’išou Věrnou a Fátimou Zářivou – nechť má Bůh v nich zalíbení –, aby náležela k následovnicím předchozích.489

	

	

	
		Příběh Chusraua a Šíríny s rybářem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Chusrau, a to byl král králů490, měl rád ryby. I seděl jednoho dne ve své síni, on a Šírín, jeho manželka. Tu přišel nějaký rybář, maje s sebou velikou rybu, i daroval ji Chusrauovi. Tomu se ta ryba zalíbila, i rozkázal dát mu čtyři tisíce dirhamů.

	Tu mu pravila Šírín491: ‚Jak špatné je, co jsi učinil!‘ I řekl: ‚A proč?‘ Odvětila: ‚Poněvadž dáš-li poté tuto částku některému ze svého komonstva, povrhne tím a řekne: „Dal mi jen takovou částku, jakou dal tomu rybáři.“ A dáš-li mu méně než to, řekne: „Opovrhuje mnou a dal mi méně, než dal tomu rybáři.“‘ I řekl Chusrau: ‚Máš pravdu, avšak je ošklivé u králů, žádají-li nazpět svůj dar. A tohle se už stalo.‘ Tu pravila Šírín: ‚Já ti nastrojím nějakou věc, abys mohl žádat od něho dar nazpět.‘ Otázal se jí: ‚A jak to?‘ ‚Chceš-li to,’odpověděla mu, ‚zavolej toho rybáře a řekni mu: „Je tahle ryba samec, anebo samice?“ Řekne-li, že je samec, řekni mu: „Chtěli jsme jen samici.“ A řekne-li, že je samice, řekni mu: „Chtěli jsme jen samce.“‘

	I poslal za rybářem, ten pak se vrátil. A ten rybář byl bystrý a vtipný. I řekl mu král Chusrau: ‚Je tahle ryba samec anebo samice?‘ Tu políbil ten rybář zem a pravil: ‚Tahle ryba se obojňákem zrodila, nikdy samicí ani samcem nebyla.‘ I dal se Chusrau do smíchu jeho výroku a rozkázal dát mu další čtyři tisíce dirhamů. Ten rybář šel tedy k správci pokladnice, přijal od něho osm tisíc dirhamů a vložil je do pytle, který měl s sebou. A naložil si jej na šíji a zamýšlel vyjít. Tu mu vypadl jeden dirham. Rybář si tedy složil pytel s plece a shýbl se pro ten dirham, i vzal jej, zatímco král a Šírín se naň dívali. Tu pravila Šírín: ‚Ó králi, viděl jsi lakotu a sprostotu toho muže? Když mu vypadl dirham, nebylo mu lehko nechat jej, aby si jej vzal některý ze služebníků králových.‘ Jakmile král uslyšel její řeč, pocítil odpor k tomu rybáři a pravil: ‚Máš pravdu, Šíríno!‘

	Potom rozkázal vrátit toho rybáře a pravil mu: ‚Ty nízké mysli! Ty nejsi člověk! Jak to, že jsi složil tyto peníze s plece a shýbl ses pro dirham a jsi tak lakomý, že jsi jej nenechal ležet?‘ I políbil rybář zem a pravil: ‚Nechť prodlouží Bůh život králův! Já jsem zdvihl ten dirham se země jen proto, poněvadž si ho vážím. A jen proto jsem jej zdvihl se země, poněvadž na jedné jeho straně je obraz králův a na druhé straně jeho jméno. I bál jsem se, aby někdo nevědomky naň nešlápl, to by bylo zlehčení jména a obrazu králova. Mně pak by se vytýkala tato vina.‘ I podivil se král jeho výroku a shledal krásným, co uvedl, rozkázal pak dát mu jiné čtyři tisíce dirhamů. A král rozkázal hlasateli, aby hlásal v jeho království řka: ‚Nesluší se, aby se někdo řídil radou žen! Kdo se řídí jejich radou, pozbude se svým dirhamem dvou dirhamů.‘

	 




	
		Příběh Jahji ibn Chálid Barmakovce s cizím mužem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Jahjá ibn Chálid Barmakovec vyšel ze sídla chalífova, ubíraje se domů. Tu uzřel u dveří domu nějakého muže. Když se k němu přiblížil, zdvihl se ten muž povstávaje, pozdravil ho a pravil mu: ‚Jahjo, já potřebuji to, co máš v ruce. A činím Boha svým prostředníkem u tebe.‘ I rozkázal Jahjá, aby mu bylo vykázáno místo v jeho domě, a rozkázal svému správci pokladnice, aby mu donesl každého dne tisíc dirhamů a aby jeho pokrm byl z jeho zvláštního pokrmu. I zůstal ten muž v tom stavu plný měsíc.

	Když se dovršil měsíc, dostalo se mu už třiceti tisíc dirhamů. Tu dostal ten muž strach, že Jahjá mu vezme ty peníze pro jejich množství. I odešel potají.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaadevadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten muž vzal ty peníze a odešel potají. I pověděli o tom Jahjovi. Ten pravil: ‚Při Bohu, kdyby byl zůstal u mne, pokud živ by byl a osud mu život prodloužil, nebyl bych mu odepřel svůj dar a nebyl bych mu odřekl poctu pohostinství.‘

	A ctnosti Barmakovců nelze vypočítat a vzácné vlastnosti jejich do konce vypočítat, a zvláště u Jahji ibn Chálid, neboť ten veškery chvalné vlastnosti v sobě shromáždil, jak se básník o tom vyslovil:

	

	‚Děl Štědrosti jsem: „Svobodna jsi?“ Řekla na to: „Ne. 

	Vždyť Jahjovi já, Chálidovu synu, otročím.“ 

	I otázal jsem se: „Koupena jsi?“ Děla: „Ale kdež! 

	On po otci a po dědovi má mne dědictvím.“‘

	

	

	

	

	
		Příběh al-Amína s Dža’farem ibn Músá al-Hádím ve věci otrokyně al-Badralkabíry



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Dža’far ibn Músá al-Hádí492 měl otrokyni loutnářku, jež se jmenovala al-Badralkabír493. A nebylo v jejím čase nad ni krásnější tváří, ani souměrnější vzrůstem, ani rozkošnější duchem, ani znalejší umění pěveckého a hry na struny. A byla nanejvýš půvabná a neskonale dokonalá a líbezná.

	I zaslechl o ní vypravovat Muhammad al-Amín494, syn Zubaidin, a požádal Dža’fara, aby mu ji prodal. I řekl mu Dža’far: ‚Ty víš, že se nesluší na takového, jako jsem já, aby svými otrokyněmi obchodoval a ženiny své vydražoval. A kdyby nebyla vychovankou mého domu, poslal bych ti ji darem a nebyl bych k tobě skoupým v ní.‘

	Potom se Muhammad al-Amín, syn Zubaidin, odebral jednoho dne za vyražením do domu Dža’farova. I dal mu přinést, co by zkrášlilo jeho pobyt mezi milými, a rozkázal své otrokyni al-Badralkabíře, aby mu zpívala a vyrážela ho. Ona tedy nástroje do pořádku dala a nejlepší nápěvy zazpívala. Tu začal Muhammad al-Amín, syn Zubaidin, pít vino a vyrážet se a rozkázal číšníkům, aby nalévali Dža’farovi mnoho vína, až ho opili. Potom vzal tu otrokyni s sebou a odešel domů, ale nevztáhl na ni ruku.

	Když nadešlo ráno, rozkázal pozvat Dža’fara. Jakmile se dostavil, dal postavit před něho víno a rozkázal té otrokyni, aby mu zpívala za záclonou. Když Dža’far uslyšel její hlas, poznal ji. I rozzlobil se proto, avšak nedal svou zlost najevo pro ušlechtilost své duše a vznešenost mysli a nedal najevo změnu při stolování s ním.

	Když se skončilo posedění při víně, rozkázal Muhammad al-Amín, syn Zubaidin, jednomu ze svých strážců, aby naplnil člun, v němž Dža’far k němu připlul, dirhamy a dináry, různými druhy drahokamů a hyacintů, nádhernými šaty a skvostnými poklady. I učinil, co mu rozkázal, až dal do člunu tisíc velkých měšců a tisíc perel, z nichž každá měla cenu dvaceti tisíc dirhamů. A kladl do něho neustále různé druhy vzácností, až lodníci volali o pomoc a pravili: ‚Ten člun není s to unést ještě něco jiného!‘ A rozkázal to dopravit do domu Dža’farova.

	Taková jsou smýšlení vznešených – nechť se Bůh nad nimi slituje.

	 




	
		Příběh Sa’ída Ibn Sálim al-Báhilího s Barmakovci Al-Fadlem a Dža’farem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Sa’íd ibn Sálim al-Báhilí495 pravil: ‚Stísnily mne poměry za času Hárúna ar-Rašída, nahromadilo se mi mnoho dluhů, jež mi obtížily hřbet, a nebyl jsem s to je zaplatit. A mé prostředky se ztenčily a zůstal jsem zmaten, nevěda, co si počít, ježto mě nesmírně tísnilo jejich zaplacení a mé dveře obklopili věřitelé, tlačili se ke mně vymahatelé a věšeli se na mne pohledávek majitelé. Má možnost vyzrát nato se zúžila a starost má zmnožila.

	Když jsem viděl, že ty věci mě stísnily a poměry se změnily, zamířil jsem k ‘Abdalláhu ibn Málik al-Chuzá’ímu a prosil jsem ho, aby mi přispěl radou a dovedl mne svým krásným poučením k bráně vyproštění. I řekl ‘Abdalláh ibn Málik al-Chuzá’í: „Nikdo tě nemůže vymanit z tvé zkoušky a starosti, tvé tísně a žalosti, kromě Barmakovců.“ I řekl jsem: „A kdo může snést jejich hrdost a vydržet jejich povýšenost?“

	„Snes to jen,“ děl on, „chceš-li ze svého být stavu vyproštěn!“‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiadevadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Abdalláh ibn Málik al-Chuzá’í pravil Sa’ídu ibn Sálim: ‚Snes to jen, chceš-li ze svého být stavu vyproštěn!‘

	Pravil: ,I zdvihl jsem se od něho a odešel jsem k al-Fadlovi a Dža‘farovi, synům Jahji ibn Chálid, a svou příhodu jsem jim vyložil a svůj stav odhalil. Oni pak pravili: „Kéž by tě Bůh pomocí Svou podpořil a dal ti ve Své štědrosti, abys nepotřeboval těch, jež vytvořil, nesmírným tě jměním obdařil a na místo jiných sdostatek se postavil. On, chce-li, zmůže každou věc, k Svým sluhům laskav je a zná jich tísně přec.“ I odešel jsem od nich a vrátil jsem se k ‘Abdalláhu ibn Málik s hrudí stísněnou, myslí zmatenou, se srdcem zlomeným a opakoval jsem mu, co řekli. Pravil: „Musíš zůstat dnes u nás, abychom spatřili, co usoudí Bůh – On je vznešený –.“

	Seděl jsem tedy u něho nějakou chvíli. A hle, můj služebník přišel a pravil: „Pane můj, u našich dveří je mnoho mezků s náklady a s nimi je nějaký muž, jenž praví: „Já jsem správce al-Fadla ibn Jahjá a Dža‘fara ibn Jahjá.‘“ Tu pravil ‘Abdalláh ibn Málik: „Doufám, že vysvobození už k tobě přišlo. Vstaň tedy a podívej se, co se děje!“ Zvedl jsem se tedy od něho a pospíšil jsem, běže k svému domu, i uzřel jsem u svých dveří muže, jenž měl s sebou popsaný lístek, v němž stálo: „Když jsi byl u nás a vyslechli jsme tvou řeč, odebrali jsme se po tvém odchodu k chalífovi a oznámili jsme mu, že dohnalo tě poměrů stísnění až k poníženému prošení. On pak nám rozkázal, abychom ti donesli ze státní pokladnice milión dirhamů. I řekli jsme mu: „‚Tyhle dirhamy dá věřitelům a zaplatí jimi svůj dluh. A odkud vezme něco na své výdaje?‘“ I rozkázal dát ti ještě dalších tři sta tisíc dirhamů. A každý z nás dal ti donést ze svého vlastního jmění milión dirhamů, takže součet činí tři milióny a tři sta tisíc dirhamů, jimiž upravíš své poměry a věci.“‘

	Viz štědrost těchto šlechetných mužů – nechť se slituje nad nimi Bůh – On je vznešený –!




	
		Příběh muže, kterého obelstila jeho manželka



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jedna žena provedla svému manželu lest. A to jest, že její manžel jí přinesl rybu dne pátečního a rozkázal jí, aby ji uvařila a přinesla ji po páteční modlitbě. A odešel za svými pracemi. Tu přišel k ní její přítel a žádal ji, aby se dostavila k němu na svatbu. I vyhověla a dala tu rybu do džbánu, který měla u sebe, odešla s ním a zůstala vzdálena domova až do druhého pátku, zatímco její manžel pátral po domech a dotazoval se na ni. Ale nikdo mu nepověděl, co se s ní stalo.

	Potom ona se dostavila druhého dne pátečního, vyňala mu tu rybu živou a shromáždila u něho lidi. On pak jim pověděl svou příhodu.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiadevadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta žena, když přišla k svému manželu druhého pátku, vyňala tu rybu ze džbánu živou a shromáždila u něho lidi. On pak jim pověděl svou příhodu. I prohlásili ho za lháře a pravili mu: ‚Není možno, aby ryba zůstala naživu takovou dobu.‘ A potvrdili, že je blázen, a uvěznili ho a vysmívali se mu. On pak slzy oka proléval a tyto verše přednášet se jal:

	

	‚Baba, která v hanebnostech vysoko se vznesla, 

	v její tváři hnusných činů svědci zřejmí jsou. 

	Nečista jsouc, svádí, čistá, cizoložství páše, 

	zanechá-li cizoložství, hned je kuplířkou.‘

	

	

	
		Příběh zbožné ženy ze synů Isrá’ílových, kterou dva starci křivě obvinili



	

	A vypravuje se mezi jiným, že v čase, který dávno uplynul, a věku, který pominul, byla jedna zbožná žena u synů Isrá’ílových. A ta žena byla pobožná, služebnice Boží, jež vycházela každého dne do modlitebny. A vedle té modlitebny byla zahrada. Kdykoliv vyšla k modlitebně, vcházela do oné zahrady a konala v ní omývání.

	A v té zahradě byli dva starci, kteří ji hlídali.496 I přilnuli ti dva starci k té ženě láskou a hleděli ji svést. Ale ona odmítla. Tu jí pravili: ‚Nevzdáš-li se nám, dosvědčíme o tobě cizoložství.‘ Ta mladice pak jim řekla: ‚Bůh mne ochrání před vaší zlobou.‘ Nato oni otevřeli dvířka zahrady a dali se do křiku. I přibyli k nim lidé ze všech míst a optali se: ‚Co se s vámi děje?‘ ‚My jsme nalezli tuto mladici,‘ odvětili, ‚s nějakým jinochem, jak s ní smilnil. Ale ten jinoch nám upláchl z rukou.‘ A lidé v onom čase dávali hlásat hanbu cizoložníka po tři dni, potom ho ukamenovali. I hlásali její hanbu tři dni. A ti dva starci se k ní každodenně přibližovali, kladli jí ruce na hlavu a říkali jí: ‚Chvála Bohu, který seslal na tebe Svůj trest!‘

	Když ji chtěli kamenovat, následoval je Dánijál, jsa ve věku dvanácti let. A tohle byl první zázrak jeho – budiž našemu Proroku a jemu pokoj –. A následoval je neustále, až je dostihl, a pravil: ‚Nekamenujte ji ukvapeně, dokud mezi nimi nerozsoudím!‘ I postavili mu stoličku. Potom se posadil a oddělil od sebe ty dva starce. A on byl první, kdo oddělil od sebe svědky. Pak pravil jednomu z nich: ‚Co jsi viděl?‘

	I uvedl mu, co se zběhlo. On se ho otázal: ‚Na kterém místě v zahradě se to přihodilo?‘ Odpověděl: ‚Na východní straně pod hrušní.‘ Potom se otázal toho druhého na to, co viděl. I pověděl mu o tom, co se zběhlo. On pak mu pravil: ‚Na kterém místě v zahradě?‘ I řekl: ‚Na západní straně pod jabloní.‘ Tohle všecko se dálo, zatímco ta mladice tam stála s hlavou a rukama zdviženýma k nebi, prosíc Boha o záchranu. Tu seslal Bůh – On je vznešený – blesk jako trest, ten sžehl ty dva starce. A tak Bůh – On je vznešený – ukázal nevinu té mladice.

	A tohle je první zázrak, který se zběhl proroku Božímu Dánijálovi – pokoj jemu –.

	

	

	
		Příběh Dža’fara Barmakovce s beduínem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že kníže věřících Hárún ar-Rašíd se vypravil jednoho dne, on, Abú Ja’kúb Stolovník497, Dža’far Barmakovec a Abú Nuvás, a jeli do pouště. Tu uzřeli nějakého starce, jenž byl nakloněn na svém oslu. I řekl Hárún ar-Rašíd Dža’farovi: ‚Otaž se tohoto starce, odkud je!‘ Dža’far se ho tedy otázal: ‚Odkud přicházíš?‘ odpověděl: ‚Z Basry.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětadevadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Dža’far Barmakovec se otázal toho muže řka mu: ‚Odkud přicházíš?‘ Odpověděl: ‚Z Basry.‘ I řekl mu Dža’far: ‚A kam se ubíráš?‘ Pravil: ‚Do Bagdádu.‘ Řekl mu: ‚Co tam budeš dělat?‘ Odvětil: ‚Budu hledat lék pro oko.‘ Tu pravil Hárún ar-Rašíd: ‚Dža’fare, ztrop si z něho žert!‘ Ale on řekl: ‚Ztropím-li si z něho žert,‘ děl on, ‚uslyším od něho něco, co se mi nebude líbit.‘ Ale ar-Rašíd pravil: ‚Zapřísahám tě při svém právu na tebe, aby sis z něho ztropil žert!‘

	Dža’far tedy pravil tomu starci: ‚Předepíši-li tobě lék, jenž ti prospěje, čím se mi odměníš?‘ ‚Bůh – On je vznešený –,‘ odpověděl, ‚se ti odmění za mne něčím, co bude lepší pro tebe než moje odměna.‘ I pravil: ‚Poslouchej mne, abych ti mohl předepsat tento lék, který nepředepíši nikomu kromě tebe!‘ Optal se ho: ‚A co je to?‘ ‚Vezmi si tři úkíje větrného vánku,‘ děl mu Dža’far, ‚tři úkíje slunečních paprsků, tři úkíje měsíčního svitu a tři úkíje světla lampy, smíchej to všecko a nech to na větru tři měsíce! Poté to dej do moždíře bez dna a tluc to tři měsíce! Až to roztlučeš, dej to na proraženou mísu a nech ji na větru tři měsíce. Potom užívej tohoto léku v každém dni tři dirhamy ve spaní a vytrvej v tom tři měsíce! Tak se uzdravíš, dá-li Bůh – On je vznešený –.‘

	Když ten stařec vyslechl řeč Dža’farovu, nahnul se na oslu, pšoukl odporně a pravil: ‚Vezmi tenhle pšouk sobě jako odměnu za předpis tohoto léku! Až ho užiji a Bůh mi uštědří zdraví, dám ti otrokyni, která ti tak poslouží za tvého života, že Bůh proto přetne tvou lhůtu. Až zemřeš a Bůh si pospíší poslat tvou duši do Ohně, zamaže ti tvář svým lejnem ze smutku nad tebou a bude naříkat a bít se v tvář, bědovat a říkat ve svém bědování: „Ty s pitomým vousem! Co zpitomělo tvůj vous?“‘

	I dal se Hárún ar-Rašíd do smíchu, až se svalil na záda, a rozkázal dát onomu muži tři tisíce dirhamů.

	 




	
		Příběh ‘Umara ibn al-Chattáb s beduínským jinochem



	

	A vypravoval šaríf Husain ibn Raiján498, že kníže věřících ‘Umar ibn al-Chattáb seděl jednoho dne, aby soudil mezi lidmi a rozhodoval mezi poddanými, maje u sebe velmože svých druhů z lidí rady a postihu.

	Zatímco seděl, přistoupil k němu jeden jinoch z nejkrásnějších jinochů v čistých šatech a na něm viseli dva jinoši z nejkrásnějších jinochů. A ti dva jinoši ho vlékli za límec a postavili ho před knížete věřících ‘Umara ibn al-Chattáb. I pohleděl kníže věřících na ně a na něho. Pak jim rozkázal, aby ho pustili, přiblížil si ho k sobě a pravil těm dvěma jinochům: ‚Co se vám s ním stalo?‘ ‚Ó kníže věřících,‘ odvětili, ‚my jsme bratři, jež jediná zrodila máti, a pravdě známe průchod dáti. Měli jsme otce, kmeta starého, krásných rad znalého, jejž v kmenech kdekdo ctil, jenž podlostí všech dalek byl, ctnostmi se proslavil. On maličké nás vychoval a vyrostlým nám dobrodiní prokázal.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestadevadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ti dva jinoši pravili knížeti věřících ‘Umaru ibn al-Chattáb: ‚Našeho otce v kmenech kdekdo ctil, on podlostí všech dalek byl, ctnostmi se proslavil. On maličké nás vychoval a vyrostlým nám dobrodiní prokázal. On na vzácné a chlubné vlastnosti bohat byl, vpravdě podle výroku, jejž básník učinil:

	

	„Řekli: „,Abu-s-Sakr zdaž je ze Šaibána?‘“ 499

	Děl jsem: „‚Kdežpak! Z něho odvozovat sluší Šaibána. 

	Kolik synů znamenitých povzneslo své otce, 

	jako Posel Boží povznes‘ k slávě ‘Adnána!‘““500

	

	1 vyšel jednoho dne do jedné své zahrady, aby si procházku mezi stromy jejími udělal a jejích zralých plodů si natrhal, tento jinoch pak ho usmrtil a od cesty pravé se odchýlil. A my tě prosíme, abys za zločin jeho pomstu vzal a odsoudil ho, jak Bůh přikázal.‘ I podíval se ‘Umar na toho jinocha hrůzným pohledem a pravil mu: ‚Řeč těchto dvou chlapců uslyšel jsi teď, jakou ty na to dáváš odpověď?‘ Ale ten chlapec byl pevné povahy a jazyk měl plný odvahy, sňal se sebe šat zbabělosti a svlékl oblek bázlivosti. Pak se usmál a převýmluvným jazykem promluvil a knížete věřících krásnými slovy pozdravil. Potom pravil: ‚Při Bohu, ó kníže věřících, pamatuji si, jakou žalobu uváděli, a mají pravdu v tom, co děli, když příběh tento vyprávěli. A přikázání Boží je osud usouzený.501 Avšak já příhodu svou před tebou chci vyložit a na tobě bude věc tu rozsoudit.

	Věz, ó kníže věřících, že z jádra čistých Arabů jsem, kteří jsou nejušlechtilejší pod nebem, vyrostl jsem v pouště leženích, až postihla kmen můj nepřízeň let neblahých. K této osadě přišel jsem se ženou, dětmi a majetkem a jednou z jejích cest jsem se dal a mezi jejími zahradami jsem se bral s velbloudicemi ctěnými u mne a drahými pro mne. Mezi nimi byl velbloud, jenž z ušlechtilé rasy pocházel, potomstvo hojné měl, hezkou postavou se skvěl, jenž z nich hodně mladých plodil a jako král s korunou mezi nimi chodil.502 Tu odběhla jedna z těch velbloudic k zahradě jejich otce, jejíž stromoví přečnívalo zeď, i podala si je pyskem. Já pak jsem ji odehnal od té zahrady. A hle, nějaký stařec otvorem zdi vyběhl, z výbuchu zlosti jeho roj jisker vyšlehl, v pravé ruce kámen měl a jako přibíhající lev se nakláněl. Pak toho velblouda tím kamenem udeřil, a zasáhnuv ho v choulostivé místo, jej usmrtil. Když jsem uzřel, že ten velbloud padl vedle mne, pocítil jsem, že v mém srdci vzplály uhle hněvu, takže jsem tentýž kámen vzal a udeřil jsem ho, ten pak příčinou se jeho smrti stal a zlý čin proti němu se obrátil a muž usmrcen byl tím, čím usmrtil. A když jsem ho zasáhl tím kamenem, vykřikl hrozně a zařval bolestně. I pospíšil jsem utéci z toho místa. Ale tito dva jinoši si pospíšili a mne uchopili, k tobě mne dopravili a před tebe mě postavili.‘

	I řekl ‘Umar – nechť má Bůh v něm zalíbení –: ‚Už přiznání o tom jsi učinil, čeho ses dopustil, není možné zachránění, třeba pomstou odčinění a na útěk už času není.‘503 I řekl ten jinoch: ‚Slyším a poslouchám, jak zalíbí se rozhodnouti imámu, a souhlasím s tím, co vyžaduje zákon islámu. Avšak já bratra mám mladého, který otce měl starého, jenž obdařil ho před skonem svým jměním bohatým a zlatem přehojným. A jeho věc mi odevzdal, Boha za svědka mi vzal a pravil: „Tohle u tebe má bratr tvůj, seč jsi, to tedy opatruj!“ I vzal jsem od něho ty peníze a zakopal jsem je a nikdo o nich neví než já. Jestliže nyní rozsoudíš mě zabít, bude to jmění ztraceno, ty budeš příčinou jeho ztráty a ten maličký bude na tobě požadovat své právo v den, kdy Bůh bude soudit mezi Svým tvorstvem. Ale sečkáš-li mi tři dni, ustanovím někoho, kdo se ujme věci toho chlapce, vrátím se, abych splnil povinnost svou, a mám někoho, kdo zaručí se za řeč mou.‘ Tu sklonil kníže věřících hlavu. Potom se podíval na ty, kdo byli přítomní, a pravil: ‚Kdo chce zástavou mu stát a zaručí se jeho za návrat?‘ I podíval se chlapec do tváře těm, kdo byli v tom zasedání, ukázal z těch přítomných na Abú Dharra a pravil: ‚Tenhle postaví se za mne a zaručí se za mne.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmadevadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten jinoch, když ukázal na Abú Dharra, pravil: ‚Tenhle postaví se za mne a zaručí se za mne.‘ Pravil ‘Umar –nechť má Bůh v něm zalíbení –: ‚Ó Abú Dharre, zdaž tuto řeč jsi uslyšel a za návrat tohoto chlapce by ses zaručiti chtěl?‘ Pravil: ‚Ano, ó kníže věřících, zaručím se za něho do tří dnů.‘ I dal k tomu souhlas a dovolil tomu chlapci odejít.

	Když se prodlení lhůta dovršila a ta doba už málem nastávala anebo už naplněna byla, ale ten jinoch se nedostavoval do zasedání ‘Umarova, jenž druhy Prorokovými jako měsíc hvězdami byl obklopen, také Abú Dharr byl přítomen a oba žalobci už čekali, tu pravili ti dva: ‚Abú Dharre, kde je ten, za nějž ručení na sebe jsi vzal? A jak by se navrátil ten, kdo na útěk se dal! Avšak my z toho místa necouvneme, dokud nám ho nepřivedeš a krevní mstu na něm nevezmeme.‘ I řekl Abú Dharr: ‚Při Králi, jenž vše ví, jestliže se lhůta tří dnů naplní a ten chlapec se nedostaví k nám, tu vinu na sebe vezmu sám a svůj život imámovi odevzdám.‘ I řekl ‘Umar – nechť má Bůh v něm zalíbení –: ‚Při Bohu, jestliže se opozdí chlapec ten, k tomu, čeho zákon islámu žádá, Abú Dharr mnou bude odsouzen!‘ Tu se oči přítomných slzami zatopily, diváci vzdechy ze sebe vyrazili a rozmohl se hluk. Pak navrhli velmoži z druhů Prorokových těm dvěma jinochům, aby výkupné přijali a pochvalu si získali. Ale oni odmítli a nechtěli přijmout nic než krevní mstu.

	Zatímco se lidé vlnili a hlučeli lítostí nad Abú Dharrem, hle, ten chlapec se dostavil, před imáma se postavil a nejkrásnějším pozdravem ho pozdravil, v obličeji jako luna rozzářen a kapkami potu jsa ověnčen, a pravil mu: ‚Už jsem toho chlapce jeho strýcům odevzdal, o všech jeho věcech jsem jim poučení dal, a jaké má jmění, jsem jim ukázal. Potom do poledního žáru jsem se vrhl už a slib jsem splnil jako čestný muž.‘

	Tu se podivili lidé, jak věrný je a upřímný a jak zemřít přišel a je odvážný. I řekli mu někteří z nich: ‚Jaký chlapec jsi ty cti své znalý a splnění záruky a slibu dbalý!‘ ‚Což nejste přesvědčeni,‘ děl ten chlapec, ‚dostaví-li se smrt, že jí nikdo neunikne? A já jsem splnil slib jen proto, aby se neřeklo: „Ztratila se poctivost u lidí.“‘ Pak pravil Abú Dharr: ‚Při Bohu, ó kníže věřících, zaručil jsem se za tohoto chlapce, aniž jsem věděl o něm, z kterého je kmene, a neviděl jsem ho před oním dnem, avšak, když se odvrátil od těch, kdo byli přítomní, zamířil ke mně a pravil-: „Tenhle postaví se za mne a zaručí se za mne,“ nezdálo se mi hezkým ho odmítnout a mužnost nepřipustila, abych zklamal jeho přání, když nebylo ve vyhovění přání škody, aby se neřeklo: „Ztratila se šlechetnost u lidí.“‘ Vtom pravili ti jinoši: ‚Ó kníže věřících, darujeme tomuto jinochu krev svého otce, ježto proměnil opuštěnost v důvěrnost, aby se neřeklo: „Ztratila se laskavost u lidí.‘“ Imáma pak potěšila zvěst, že tomu chlapci odpuštěno jest a že upřímným se ukázal a splněním záruky čest svou dokázal. A ocenil mužnost Abú Dharra oproti jeho druhům a schválil rozhodnutí těch dvou jinochů vykonat dobrý skutek, chválou děkujícího je pochválil a jako příklad výrok básníka proslovil:

	

	‚Kdo mezi tvorstvem dobré koná, 

	odměny své dojde, 

	vždyť u Boha a u lidí 

	čin dobrý neztratí se.‘

	

	Potom jim navrhl, že jim zaplatí výkupné za jejich otce ze státní pokladny. Ale oni pravili: ‚My jsme mu odpustili, toužíce po milosti Boha, Předobrého, Povzneseného.‘

	A toho, kdo takovéto předsevzetí chová, nesledují úhona ni vyčítání slova.

	

	

	
		Vypravování o pyramidách



	

	A vypravuje se mezi jiným, že al-Ma’mún, syn Hárúna ar-Rašída, když vstoupil do Káhiry Chráněné, chtěl dát rozbořit pyramidy, aby vzal, co je v nich. Když se pokusil o jejich rozboření, nezmohl to, přestože se namáhal je rozbořit a vynaložil na to peníze.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmadevadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Ma’mún se namáhal rozbořit pyramidy a vynaložil na to značné peníze, ale nebyl s to je rozbořit a jenom do jedné z nich vyboural malý otvor. A říká se, že al-Ma’mún nalezl v tom otvoru, který vyboural, právě tolik peněz, co vynaložil na jeho vybourání, nic více a nic méně. I podivil se tomu. Potom vzal, co tam bylo, a upustil od onoho předsevzetí.

	A pyramidy jsou tři a náležejí k divům světa, není jim na povrchu země nic podobného co do jejich pevnosti, pečlivého provedení a výšky. A to jest, že jsou vystavěny z ohromných kamenů, a stavitelé, kteří je stavěli, navrtávali kámen ze dvou stran a dávali do něho rovné železné tyče a navrtali druhý kámen a zapustili ji do něho a tavili olovo a nalévali je na tu tyč v měřickém sestavení, až byla dovršena jejich stavba a dosáhla výška každé pyramidy do vzduchu sto loket v loktech obvyklých v onom čase.

	A jsou čtyřstranné, na každé straně se do výše zužují ze základen, z nichž každá je v rozměru tří set loket.

	A staří říkali, že uvnitř západní pyramidy je třicet pokladnic z barevného kamene žulového, naplněných skvostnými drahokamy, bohatým jměním, podivuhodnými sochami a nástroji a skvostnými zbraněmi, jež byly pomazány mastí vyrobenou s moudrostí, takže nezrezavějí až do dne zmrtvýchvstání.

	A je v nich sklo, jež lze ohýbat, aniž se rozbije, a různé druhy smíchaných drog a připravených vod.

	A v druhé pyramidě jsou zprávy kněží, napsané na deskách z žuly, od každého kněze jedna z desek moudrosti, a naznačeny jsou na oné desce podivuhodnosti jeho děl a činů. A na stěnách jsou obrazy osob jako modly, jež vlastníma rukama konají veškeré práce, sedíce na žíněnkách.

	A každá pyramida má strážce pokladů, hlídače nad sebou, a ti hlídači je v průběhu časů chrání od neštěstí všech přepadání.

	A z podivuhodnosti pyramid jsou smysly těch, kdo zírají a přemýšlejí, ohromeny a mnohé básně je popisující už byly prosloveny, z nichž prospěšná můžeš mít naučení. K nim pak patří toto básníkovo rčení:

	

	‚Je tužbou králů, chtějí-li, by zbyla po nich zvěst, 

	svých staveb svěřit jazykům, by o nich mluvily. 

	Což pyramidy nevidíš, že dodnes zbyly zde, 

	zlých časů aniž útoky je v něčem změnily?‘

	

	A výrok jiného:

	

	‚K pyramidám vzhlédni, slyš je vyprávěti, 

	jaké děje od pradávna přines‘ čas! 

	O tom, čas co proved‘ s posledním i s prvním, 

	kdyby mluvit znaly, zpravily by nás.‘

	

	A výrok jiného:

	

	‚Mí druhové, zdaž pod nebem je stavba známa vám, 

	již k pyramidám Egypta lze vůbec přirovnat? 

	Toť stavby jsou, jichž čas se bojí, třeba každá věc 

	se na povrchu země musí času strachovat. 

	Jich na výstavbě divukrásné můj se kochá zrak, 

	však účelem jich mysl má se nemůž‘ pokochat.‘

	

	A výrok jiného:

	

	‚Kam ten se poděl, jehož dílem pyramidy jsou? 

	Kde žil a komu vlád‘ a který zářil jemu den? 

	Své tvůrce díla přečkávají po nějaký čas, 

	smrt stihne je a skácejí se, čas když naplněn.‘

	

	

	

	

	
		Příběh kupce se zlodějem



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jeden muž býval zlodějem, ale kál se Bohu – On je vznešený – a krásné bylo jeho pokání. A otevřel si krám, aby v něm prodával látky. A neustal v tom nějakou dobu.

	I přihodilo se jednoho dne, že zavřel svůj krám a odešel domů. Tu přišel jeden ze lstivých zlodějů, ustrojil se jako majitel krámu, vytáhl z rukávu klíče – a bylo to v noci – a pravil hlídači trhu: ‚Rozžehni mi tuto voskovici!‘ I vzal ji hlídač od něho a odešel, aby ji rozžehl.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětadevadesátá po třísté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten hlídač vzal od něho voskovici a odešel, aby ji rozžehl.

	Tu otevřel ten lupič krám a rozžehl jinou voskovici, kterou měl s sebou. Když ten hlídač přišel, nalezl ho sedícího v krámě s účetní knihou v ruce, jak se do ní dívá a počítá na prstech. A počínal si tak neustále až do doby svítání. Potom pravil hlídači: ‚Přiveď mi velbloudáře s velbloudem, aby mi naložil něco zboží!‘ I přivedl mu velbloudáře a jeho velblouda. On pak vzal čtyři balíky látek a podal mu je, i naložil je na velblouda. Potom zavřel krám, dal tomu hlídači dva dirhamy a odešel za velbloudářem, zatímco hlídač byl přesvědčen, že je to majitel krámu.

	Když nadešlo ráno a rozjasnil se den, přišel majitel krámu. I začal ten hlídač na něho svolávat požehnání pro ty dva dirhamy. Ale majitel krámu nechápal jeho řeč a divil se jí. Když otevřel krám, nalezl nakapaný vosk a účetní knihu pohozenou. A prohlédl si krám, i shledal, že čtyři balíky látek chybějí. Řekl tedy hlídači: ‚Co se stalo?‘ On pak mu vypravoval, co dělal v noci a jak zjednal velbloudáře na ty balíky. I řekl mu: ‚Přiveď mi toho velbloudáře, který odnesl ty látky za svítání!‘ Pravil mu: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom mu ho přivedl. ‚Kam jsi dopravil ty látky za svítání?‘ optal se ho. ‚K tomu a k tomu přístavišti,‘ odvětil mu, ‚a složil jsem je na loď toho a toho.‘ I řekl mu: ‚Pojď se mnou k ní!‘ On tedy s ním šel k ní a pravil mu: ‚Tohle je ta loď a tohle je její majitel.‘ Pak se otázal toho loďaře: ‚Kam jsi dovezl toho kupce a ty látky?‘ ‚Na to a to místo,‘ odpověděl mu. ‚A on ke mně přivedl velbloudáře, ten naložil látky na svého velblouda a on odešel, ale nevím, kam šel.‘ I řekl mu: ‚Přived mi toho velbloudáře, který odvezl od tebe ty látky!‘ On mu ho tedy přivedl. Optal se ho: ‚Kam jsi dopravil ty látky z lodi s tím kupcem?‘ Ten pravil: ‚Na to a to místo.‘ I řekl mu: ‚Pojď tam se mnou a ukaž mi je!‘ Ten velbloudář tedy šel s ním na místo daleké od břehu, ukázal mu chán, v němž složil ty látky, a ukázal na skladiště toho kupce. On přistoupil k tomu skladišti a otevřel je, i nalezl v něm ty čtyři balíky látek tak, jak byly, aniž byly rozbaleny. Pak je odevzdal velbloudáři. A ten zloděj položil svůj plášť na ty látky, i podal majitel těch látek také jej tomu velbloudáři. Ten to všecko naložil na velblouda. Potom zavřel skladiště a odešel s velbloudářem.

	A hle, ten lupič mu přišel do cesty, následoval pak ho, až naložil ty látky na loď. Tu mu pravil: ‚Bratře, ty jsi v přízni Boží. A já jsem vzal tvé látky, ale neztratilo se z nich nic. Dej mi tedy plášť!‘ I dal se mu ten kupec do smíchu a dal mu plášť, už ho neznepokojoval a každý z nich šel svou cestou.

	

	

	
		Příběh Hárúna ar-Rašída s Masrúrem a Ibn al-Káribím



	

	A vypravuje se mezi jiným, že kníže věřících Hárún ar-Rašíd měl jedné noci náramně špatnou náladu. I řekl svému vezíru Dža’faru ibn Jahjá Barmakovci: ‚Já trpím nespavostí dnes v noci, mám stísněnou hruď a nevím, co bych měl udělat.‘ A jeho kleštěnec Masrúr stál před ním, i dal se do smíchu. Tu mu pravil chalífa: ‚Čemu se směješ? Směješ se z lehkovážnosti ke mně, nebo ses zbláznil?‘ ‚Ne, při Bohu,‘ odvětil, ‚ó kníže věřících!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující čtyři sta, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Hárún ar-Rašíd řekl katu Masrúrovi: ‚Směješ se z lehkovážnosti ke mně, nebo ses zbláznil?‘ ‚Ne, při Bohu,‘ odvětil, ‚ó kníže věřících! Při tvém příbuzenství s Pánem poslaných, neudělal jsem to svévolně. Avšak vyšel jsem včera, abych se prošel vně zámku, až jsem dospěl na břeh Tigridu. Tu jsem uzřel lidi shromážděny. Zastavil jsem se tedy. I uzřel jsem nějakého muže, jenž rozesmával lidi. Nazývá se Ibn al-Káribí. Nyní jsem si vzpomněl na jeho tlachání, i přemohl mě smích. A žádám tě o odpuštění, ó kníže věřících!‘ I řekl chalífa: ‚Přiveď mi ho v této chvíli!‘

	I vyšel Masrúr spěšně, až dospěl k Ibn al-Káribímu, a pravil mu: ‚Vyhov knížeti věřících!‘ Pravil: ‚Slyším a poslouchám.‘ Pak mu řekl Masrúr: ‚Avšak s podmínkou, když k němu vejdeš a uštědří ti něco, že se dostane tobě z toho jedné čtvrtiny a zbytku mně.‘ Ale Ibn al-Káribí pravil: ‚Nikoliv, tobě polovice a mně polovice.‘ Masrúr mu řekl: ‚Ne.‘ Ibn al-Káribí mu tedy pravil: ‚Mně jedna třetina a tobě dvě třetiny.‘504 I vyhověl mu v tom Masrúr po značném úsilí. Potom šel s ním.

	Když vstoupil ke knížeti věřících, pozdravil ho, jak se pozdravuje chalífa, a stanul před ním. I řekl mu kníže věřících: ‚Jestliže mne nerozesměješ, udeřím tě třikrát tímto pytlem.‘ I řekl si Ibn al-Káribí v duchu: ‚Co jsou tři rány tímto pytlem při tom, že mi rány biči neubližují.‘ A domníval se, že ten pytel je prázdný. Potom promluvil způsobem, jenž byl s to rozesmát rozzlobeného, a provedl různé druhy šprýmů, ale kníže věřících se nezasmál a ani se neusmál. I podivil se tomu Ibn al-Káribí, byl sklíčen a dostal strach.

	Pak pravil kníže věřících: ‚Nyní zasloužíš bití!‘ Potom vzal ten pytel a udeřil ho jednou. A byly v něm čtyři oblázky, každý ve váze dvou ratlů. I dopadla mu rána na šíji, on pak zařval hrozně a vzpomněl si na tu podmínku, která byla mezi ním a Masrúrem. I řekl: ‚Odpuštění, ó kníže věřících! Poslyš ode mne dvě slova!‘ Pravil mu: ‚Řekni, co ti napadlo!‘ ‚Masrúr mi dal podmínku a dohodl jsem se s ním o ní,‘ děl. ‚A to jest, že z toho, čeho se mi dostane štědrostí knížete věřících, bude náležet jedna třetina mně a dvě třetiny jemu. A vyhověl mi v tom teprve po nesmírném úsilí. Nyní jsi mi neuštědřil nic než bití. A tahle rána je můj podíl a zbývající dvě rány jsou jeho podílem. Já už jsem tedy vzal svůj podíl, a nuže, on tady stojí, ó kníže věřících! Vyplať mu jeho podíl!‘ Když kníže věřících uslyšel jeho řeč, dal se do smíchu, až se svalil na záda, a zavolal Masrúra. Pak ho udeřil jednou, i vykřikl a pravil: ‚Ó kníže věřících, dostačí mi jedna třetina, ale jemu dej dvě!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc první po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Masrúr pravil: ‚Ó kníže věřících, dostačí mi jedna třetina, ale jemu dej dvě!‘ I dal se nad nimi do smíchu a rozkázal dát každému z nich tisíc dinárů. A oni odešli rozveseleni z toho, co jim chalífa uštědřil.

	

	

	
		Příběh zbožného syna chalífy Hárúna ar-Rašída



	

	A vypravuje se mezi jiným, že kníže věřících Hárún ar-Rašíd měl syna, který už dosáhl věku šestnácti let. A ten se odvracel od světa a kráčel cestou asketů a služebníků Božích. Vycházíval na hřbitovy a říkal: ‚Ovládali jste svět, ale to vás nezachránilo. A odešli jste do svých hrobů.505 Ó, kéž bych věděl, co jste řekli a co vám bylo řečeno!‘ A plakal pláčem bázlivého, strachem se chvěl a básníka výrok přednášel:

	

	‚V čas každý pohřbem bývám poděšen 

	a rmoutí pláč mě bědujících žen.‘

	

	1 přihodilo se, že jeho otec se bral jednoho dne kolem něho, jsa v slavnostním průvodu, maje okolo sebe vezíry, velmože své říše a lidi svého království. Tu uzřeli syna knížete věřících, majícího na těle vlněnou džubbu a na hlavě vlněný mi’zar506. I říkali si navzájem: ‚Zostuzuje tento hoch knížete věřících mezi králi. Kdyby ho vyplísnil, jistě by se odvrátil od toho, co dělá.‘

	Kníže věřících pak zaslechl jejich řeč, i promluvil s ním o tom a pravil mu: ‚Synáčku můj, zostudil jsi mne tím, co děláš.‘ Tu naň jeho hoch pohleděl, ale neodpověděl mu.

	Potom pohleděl na ptáka na jednom z cimbuří zámku a pravil mu: ‚Ó ptáku, při Tom, který tě stvořil, slétni mi na ruku!‘ I snesl se ten pták na ruku toho chlapce. Potom mu pravil: ‚Vrať se na své místo!‘ I vrátil se na své místo. Potom mu pravil: ‚Slétni na ruku knížete věřících!‘ Ale on mu nechtěl sletět na ruku. Tu pravil ten chlapec svému otci, knížeti věřících: ‚Ty jsi to, jenž jsi mě zostudil mezi světci svou láskou k tomuto světu. A rozhodl jsem se odloučit se od tebe tak, že se poté k tobě nevrátím, leč na onom světě.‘

	Potom odešel do Basry, i pracoval tam s dělníky v hlíně. A pracoval každý den jen za dirham a dának, z toho dánaku se živil a ten dirham rozdával jako almužnu.

	Pravil Abú ‘Ámir al-Basrí507: ‚A v mém domě padla zeď. I vyšel jsem na místo dělníků, abych si vyhlédl nějakého muže, jenž by mi na ní pracoval. Tu padlo mé oko na jinocha půvabného, obličeje líbezného. I přišel jsem k němu, pozdravil jsem ho a optal jsem se ho: „Můj milý, chtěl bys práci?“ On odpověděl: „Ano.“ I řekl jsem: „Pojď se mnou vystavět zeď!“ Pravil mi: „S podmínkami, jež si na tobě vymíním.“ Řekl jsem: „Můj milý, jaké jsou to?“

	„Mzdu dirham a dának,“ odvětil. „A když bude volat mu’adhdhin adhán, necháš mě, abych se pomodlil se shromážděním.“ Řekl jsem: „Ano.“

	Potom jsem ho vzal a odešel jsem s ním domů. On pak udělal práci, jíž podobnou jsem neviděl. A připomněl jsem mu oběd, ale on pravil: „Ne.“ I poznal jsem, že se postí. Když pak uslyšel adhán, pravil mi: „Znáš podmínku.“ I řekl jsem: „Ano.“ On pak si uvolnil pás a pustil se do omývání, i vykonal omývání takovým způsobem, že jsem neviděl nad to krásnějšího. Potom vyšel k modlitbě a pomodlil se se shromážděním. Potom se vrátil k své práci. Když pak byl volán odpolední adhán, vykonal omývání a odešel k modlitbě. Potom se vrátil k práci. Já pak jsem mu řekl: „Můj milý, už se skončil pracovní čas, vždyť práce dělníků trvá do doby odpolední modlitby.“

	„Sláva Bohu,“ odvětil, „ale má práce trvá do noci.“ A nepřestal pracovat až do noci.

	Pak jsem mu dal dva dirhamy. Jakmile však je uzřel, pravil: „Co je tohle?“ Řekl jsem mu: ‚Při Bohu, tohle je část tvé mzdy za horlivost v práci.“ Ale on mi je hodil a pravil: „Nechci víc, než bylo sjednáno mezi mnou a tebou.“ I chtěl jsem ho přimět, aby je vzal, ale nezmohl jsem to. Dal jsem mu tedy dirham a dának a on odešel.

	Když nadešlo ráno, šel jsem časně na to místo, ale nenalezl jsem ho. Otázal jsem se tedy naň, i bylo mi řečeno: „On sem přichází jen v den sobotní.“

	Když nastal druhý den sobotní, odešel jsem na ono místo, i nalezl jsem ho. Pak jsem mu řekl: „Ve jménu Božím, rač jít k té práci!“

	„S podmínkami,“ děl mi, „které znáš!“ I řekl jsem: „Ovšem.“ Pak jsem s ním odešel domů a postavil jsem se, dívaje se naň, kdežto on mne neviděl. On pak vzal hrst hlíny a položil ji na zeď. A hle, kameny se skládaly samy na sebe. I řekl jsem: „Takoví jsou světci Boží.“ Pak pracoval onen den a přidal k němu podle toho, co předcházelo. Když nastala noc, vyplatil jsem mu jeho mzdu. On ji vzal a odešel.

	Když přišel třetí den sobotní, přišel jsem na to stanoviště, ale nenalezl jsem ho. Otázal jsem se tedy naň, i bylo mi řečeno: „On je nemocen a leží v chýši té a té.“ A ona žena byla stařena proslulá zbožností a měla chýši z rákosí na pohřebišti. Šel jsem tedy k té chýši a vstoupil jsem do ní. A hle, on ležel na zemi, nemaje nic pod sebou, a hlavu si položil na cihlu, ale jeho obličej zářil světlem. I pozdravil jsem ho. On pak mi odpověděl na pozdrav. Pak jsem se mu posadil u hlavy, pláče nad mladostí jeho věku a jeho pobytem v cizině a jak je veden poslušností svého Pána. Potom jsem se ho otázal: „Máš nějaké přání?“ Odvětil: „Ano.“ Řekl jsem: „A co je to?“

	„Až nastane zítřek,“ děl, „přijdeš ke mně v době dopolední a nalezneš mě mrtvého. Omyješ mě a vykopeš mi hrob, aniž někomu o tom povíš, a zavineš mě do této džubby, kterou mám na sobě. Dříve však ji roztrhneš, prohledáš její kapsu, vyjmeš, co je v ní, a uschováš to u sebe. Až pak se nade mnou pomodlíš a pochováš mě do země, jdi do Bagdádu a vyčíhej chalífu Hanina ar-Rašída, až vyjde, odevzdej mu, co nalezneš v mé kapse, a vyřiď mu ode mne pozdrav!“ Potom pronesl vyznání víry a svému Pánu nejvýmluvnějšími slovy chválu vzdal a tyto verše přednášet se jal:

	

	„Tím, jehož osud dovršil se, svěřenou věc doruč 

	ar-Rašídovi, svou též budeš odměnu v tom mít! 

	A rci: „,K vám hlásí cizinec se, v trvalé jenž lásce 

	i v odloučení povždy vřelou touhu měl vás zřít. 

	Jej nezdržela od tebe ni nenávist, ni zloba, 

	než líbat ruku tvou chtěl Jemu raděj blízek být. 

	Jen duše, která účasti se tvého zřekla světa, 

	ó otče můj, mu zbraňovala nablízku ti dlít.‘““

	

	Poté se ten chlapec prošením o odpuštění zaměstnával.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc druhá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že se ten chlapec poté prošením o odpuštění zaměstnával, požehnání a pokoj na Pána bezúhonných508 přivolával a některé áje pěl. Potom tyto verše přednášel:

	

	„Můj otče, slasti užíváním nedávej se svésti, 

	slast pomine a uběhne ti život v krátké době!

	A zvíš-li, lidi nějaké že tísnivý stav zkrušil,

	věz, na ně jednou dotazy že činit budou tobě!

	A jestliže jsi na hřbitov teď mrtvé dones‘ tělo,

	věz, po něm ty že odnesen a složen budeš v hrobě!“‘

	

	Pravil Abú ‘Ámir al-Basrí: ‚Když ten chlapec dokončil svou závěť a své přednášení, odešel jsem od něho a odebral jsem se domů. Když nadešlo ráno, odešel jsem k němu zrána v době dopolední, i shledal jsem, že je už mrtev – slitování Boží nad ním –. Pak jsem ho omyl a roztrhl jsem mu kapsu, i nalezl jsem v jeho kapse hyacint, který měl cenu tisíců dinárů. I řekl jsem si v duchu: „Při Bohu, tento mladý muž se nanejvýš odříkal světa!“

	Potom, když jsem ho pohřbil, odebral jsem se do Bagdádu, přišel jsem k paláci chalifskému a číhal jsem, kdy vyjde ar-Rašíd, až vyšel. I postavil jsem se mu do cesty v jedné ulici a odevzdal jsem mu ten hyacint. Jakmile jej uzřel, poznal jej a klesl do mdlob. Tu mne uchopili kleštěnci. Když se probral, pravil kleštěncům: „Pusťte ho a pošlete ho šetrně do zámku!“ I učinili, co jim rozkázal.

	Když pak vešel do svého zámku, žádal mne, uvedl mě do své komnaty a pravil mi: „Co učinil majitel tohoto hyacintu?“ I řekl jsem mu: „Je mrtev.“ A popsal jsem mu, co se s ním stalo. Tu se jal plakat a říkat: „Syn získal, ale otec ztratil.“

	Potom zavolal: „Ty a ty!“ I vyšla nějaká žena. Když mne uzřela, chtěla se vrátit. Ale on jí řekl: „Pojď sem! Nic se ti nestane, že je zde.“ I vešla a pozdravila. On pak jí hodil ten hyacint. Jakmile jej uzřela, vykřikla hrozně a padla do mdlob. Když se probrala z mdlob, pravila: „Ó kníže věřících, co učinil Bůh s mým hochem?“

	„Pověz jí,“ děl mi, „co se s ním stalo!“ A vytryskly mu slzy. I vylíčil jsem jí, co se s ním stalo. Ona se jala plakat a říkat slabým hlasem: „Jak jsem toužila sejít se s tebou, potěšení oka mého! Kéž bych ti byla mohla dát pít, když jsi nenalézal, kdo by ti dal pít! Kéž bych ti byla mohla být společnicí, když jsi nenalézal společníka!“ Potom slzy prolévala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Lkám nad cizincem, který v dáli zemřel samoten, 

	jsa bez druha, jenž stížnost slyšet byl by ochoten. 

	Byl mocný v družném životě, pak nezřel nikoho 

	a v daleké se zemi octl sám a opuštěn.

	Co dnové v sobě tají, lidem zřejmým stává se 

	a nižádný z nás nezůstává smrtí ušetřen. 

	Ó odešlý ty, v osud jemuž Pán dal v dáli dlít, 

	jenž vzdáleným se stal, ač dříve byl mi přiblížen. 

	Můj synu, s tebou setkat se když naděj‘ vzala smrt, 

	pak setkáme se zítra zase v účtování den.“

	

	I řekl jsem: „Ó kníže věřících, byl to tvůj syn?“ Pravil: „Ano. A už dříve, než jsem se ujal této věci, navštěvoval bohoslovce a sedával se zbožnými. Když jsem se ujal této věci, ostýchal se mne a vzdaloval se mne. I řekl jsem jeho matce: „‚Tento hoch se oddává jedině Bohu – On je vznešený – a možná že ho postihnou tísně a bude zkrušen zkouškou. Odevzdej mu tedy tento hyacint, aby jej nalezl ve chvíli, kdy by jej potřeboval.“‘ I odevzdala mu jej a zapřísahala ho, aby jej přijal. On se podřídil jejímu rozkazu a vzal jej od ní. Potom nám nechal náš svět a zmizel od nás. A byl neustále od nás vzdálen, až nalezl Boha – On mocný je a mohutný –, boje se Ho a jsa čist.“

	Potom pravil: „Pojď! Ukaž mi jeho hrob!“ I vyšel jsem s ním a vydal jsem se na cestu, až jsem mu jej ukázal. I dal se do pláče a bědování, až padl do mdlob. Když se probral z mdlob, prosil Boha za odpuštění a pravil: „My Bohu náležíme a my se k Němu vracíme!“ A svolával naň vše dobré.

	Potom mne požádal, abych mu byl druhem. I řekl jsem mu: „Ó kníže věřících, já mám na tvém hochu nejvážnější z výstrah.“ Potom jsem přednesl tyto verše:

	

	„Jsem cizinec a pohostinství nikde nehledám. 

	Jsem cizinec, i v osadě své když se ocitám. 

	Jsem cizinec, já ženy nemám ani dítěte 

	a nemám koho navštívit a zůstávám též sám. 

	Mým útočištěm masdžidy jsou, ba mým obydlím, 

	je neopustí srdce mé, co v světě pobývám. 

	A chvála budiž Bohu, Pánu světů veškerých, 

	že milosti Své dává tím, že ducha v těle mám.“ ‚

	

	

	
		Příběh fakíha, který se zamiloval do neznámé ženy



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jeden ze znamenitých řekl: ‚Šel jsem mimo fakíha ve škole, když učil děti číst. I shledal jsem, že má krásný zjev a hezké šaty. Přistoupil jsem tedy k němu. On se zdvihl ke mně a posadil si mě k sobě. I zkoušel jsem ho v čteních kur’ánu, mluvnici, básnictví a slovníku.509 A hle, on byl dokonalý ve všem, co se od něho žádalo. I řekl jsem mu: „Nechť posílí Bůh tvé úsilí, vždyť jsi obeznalý ve všem, co se od tebe žádá!“

	Potom jsem se s ním stýkal nějakou dobu a každého dne se mi objevovalo na něm něco pěkného. I řekl jsem si v duchu: „Tohle je podivná věc u fakíha, který učí děti, ač se rozumní shodují v tom, že se učiteli dětí nedostává rozumu.“ Potom jsem ho nechal, ale vždy v několika málo dnech jsem ho postrádal a navštěvoval jsem ho.

	Tak jsem k němu přišel jednoho dne podle svého zvyku ho navštívit, i nalezl jsem školu zavřenu. Otázal jsem se tedy jeho sousedů, ti mi odvětili: „Někdo u něho zemřel.“ I řekl jsem si v duchu: „Sluší se na nás, abychom mu projevili soustrast.“ Pak jsem přišel k jeho dveřím a zatloukl jsem na ně. I vyšla ke mně otrokyně a optala se: „Co chceš?“ Odpověděl jsem: „Chci tvého pána.“

	„Můj pán,“ děla, „sedí ve smutku samoten.“ I řekl jsem jí: „Řekni mu: ‚„Tvůj přítel ten a ten chce ti projevit soustrast.“‘ Ona tedy šla a pověděla mu to. On pak jí pravil: „Nechať vejde!“ I dovolila mi vstoupit. Já jsem k němu vstoupil, i uzřel jsem, že sedí samoten a má ovázanou hlavu. „Nechť ti dá Bůh nesmírnou odměnu!“ řekl jsem mu. „A tohle je cesta, kterou musí každý projít. Buď tedy trpěliv!“ Potom jsem se ho otázal: „Kdo ti zemřel?“

	„Nejdražší mi z lidí,“ odpověděl, „a nejmilejší mi z nich.“ I řekl jsem: „Snad je to tvůj otec?“ Pravil: „Ne.“ Řekl jsem: „Tvoje matka?“ Pravil: „Ne.“ Řekl jsem: „Tvůj bratr?“ Pravil: „Ne.“ Řekl jsem: „Někdo z tvých příbuzných?“ Pravil: „Ne.“ Řekl jsem: „V jakém tedy byl k tobě vztahu?“ Pravil: „Moje milenka.“ I řekl jsem si v duchu: „Tohle je první z důkazů o nepatrnosti jeho rozumu.“ Potom jsem mu řekl: „Nalezne se už nějaká jiná, jež bude krásnější než ona.“ Ale on pravil: „Já jsem ji neviděl, abych mohl vědět, je-li krásnější než ona čili nic.“ I řekl jsem si v duchu: „A tohle je druhý důkaz.“ Pak jsem se ho optal: „A jak jsi mohl milovat nějakou, kterou jsi neviděl?“

	„Věz,“ odvětil, „že jsem seděl u okna, a hle, nějaký muž mimojdoucí cestou zpíval tyto verše:

	

	‚„Matko ‘Amrova, nechť odmění tě Bůh! 

	Srdce moje vrať mi, ať je kdekoliv!““‘

	

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třetí po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten fakíh pravil: „Když ten muž mimojdoucí cestou zazpíval tu báseň, kterou jsem od něho uslyšel, řekl jsem si v duchu: „‚Kdyby tato Matka ‘Amrova510 byla měla nějakou sobě rovnou na tomto světě, nebyli by ji bývali opěvovali básníci.‘“ I přilnul jsem k ní láskou. Když přešly dva dni, šel onen muž mimo, přednášeje tyto dva verše:

	

	‚„Matku ‘Amrovu už odnes‘ osel pryč. 

	Nepřišla zpět, osel nevrátil se též.‘“

	

	Tak jsem poznal, že zemřela. I rmoutil jsem se nad ní a uplynuly mi už tři dni, co jsem ve smutku.“

	I nechal jsem ho a odešel, když jsem se ujistil o nepatrnosti jeho rozumu.‘

	

	

	
		Příběh pošetilého fakíha



	

	A vypravuje se mezi jiným o nepatrnosti rozumu učitelů dětí, že byl jednou jeden fakíh v jedné škole. I vešel k němu nějaký rozmilý muž, usedl u něho a zkoušel ho. Pak viděl, že je to fakíh znalý mluvnice i slovníku a básník vzdělaný, rozumný, milý. I podivil se tomu a pravil: ‚Ti, kteří vyučují děti ve školách, nemívají dokonalý rozum.‘

	Když zamýšlel odejít od toho fakíha, ten mu pravil: ‚Ty jsi mým hostem v této noci.‘ On tedy přijal jeho pohostinství a odebral se spolu s ním do jeho příbytku. I uctil ho a přinesl mu pokrm. Pak se najedli a napili. Poté seděli hovoříce až do jedné třetiny noci. A poté mu přichystal lůžko a vystoupil do harému. Ten host pak si lehl a chtěl spát.

	A hle, zdvihl se hrozný křik v jeho harému. I otázal se, co se děje. Pravili mu: ‚Šejchovi se stala hrozná věc a je v posledním tažení.‘ I řekl: ‚Doveďte mě k němu nahoru!‘ I dovedli ho k němu nahoru a on k němu vešel. Tu ho uzřel omdlelého, jak mu tekla krev. I pokropil mu tvář vodou. Když se probral, pravil mu: ‚Co je tohle? Ty jsi odešel ode mne v nejvyšším štěstí, jaké může být, maje zdravé tělo. Co tě postihlo?‘ ‚Bratře,‘ děl mu, ‚já, když jsem od tebe odešel, jsem usedl, přemítaje o výtvorech Božích – On je vznešený –, a řekl jsem si v duchu: „V každé věci, kterou stvořil Bůh pro člověka, je nějaký užitek, poněvadž Bůh – sláva Jemu – stvořil ruce k chápání, nohy k chůzi, oči k vidění, uši k slyšení, úd k souložení a tak dále, až na tahle dvě vajíčka, v těch není užitku.“ Vzal jsem tedy břitvu, kterou jsem měl u sebe, a uřízl jsem je. I stala se mi tahle věc.“

	On pak odešel od něho a řekl: ‚Pravdu měl, kdo pravil, že žádný fakíh, který učí děti, nemá zdravý rozum, i kdyby znal veškery vědy.‘

	 




	
		Příběh fakíha, který neuměl číst



	

	A vypravuje se také, že jeden z těch, kdo se zdržují v džámi’u, neuměl psát ani číst a klamal jenom lidi lstmi, z nichž jedl chléb.511

	I připadlo mu jednoho dne na mysl, že si otevře školu a bude v ní učit děti číst. Shromáždil tedy tabulky a popsané listy, rozvěsil je na jednom místě, udělal si velký turban a posadil se u dveří školy.

	I chodili lidé kolem něho a dívali se na jeho turban a na ty tabulky a listy. Domnívali pak se, že je to dobrý fakíh, přiváděli mu své děti, on říkal tomuto: ‚Piš!‘ a onomu: ‚Čti!‘ I učily se ty děti navzájem.

	Zatímco seděl jednoho dne u dveří školy podle svého zvyku, hle, nějaká žena přicházela zpovzdáli, majíc v ruce list. ‚Tahle žena jistě míří ke mně,‘ pomyslil si, ‚abych jí přečetl ten list, který má s sebou. Jak to s ní udělám, když neumím číst písmo?‘ A zamýšlel odejít, aby před ní utekl. Ale ona ho dostihla dřív, než odešel, a pravila mu: ‚Kampak?‘ ‚Chci se pomodlit polední modlitbu,‘ děl, ‚a vrátím se.‘ Ale ona mu pravila: ‚Poledne je daleko. Přečti mi tento list!‘ I vzal jej od ní a obrátil jeho hořejšek dolů, díval se naň, chvíli potřásal turbanem, chvíli pohyboval obočím a dával najevo zlost.

	A manžel té ženy byl nepřítomen a ten list byl jí poslán od něho. Když uzřela, že ten fakíh si tak počíná, řekla si v duchu: ‚Není pochyby, že můj manžel zemřel, ale tento fakíh se ostýchá mi říci, že je mrtev.‘ I řekla mu: ‚Pane můj, zemřel-li, řekni mi to!‘ On potřásl hlavou a mlčel. Tu se ho ta žena otázala: ‚Mám si roztrhnout šaty?‘ On jí odvětil: ‚Roztrhni!‘ I řekla mu: ‚Mám se bít v tvář?‘ Pravil jí: ‚Bij se!‘

	Pak mu vzala ten list z ruky, vrátila se do svého příbytku a plakala, ona a její děti. Tu zaslechli někteří z jejích sousedů ten pláč. I otázali se, co se jí stalo. Bylo jim řečeno: ‚Došel jí list o smrti jejího manžela.‘ ‚Tahle řeč je lživá,‘ pravil jeden muž, poněvadž její manžel mi poslal včera list, v němž oznamuje, že se mu dobře vede, je zdráv a že po deseti dnech bude u ní.‘ Pak vstal v tu chvíli, přišel k té ženě a pravil jí: ‚Kde je ten list, který ti přišel?‘ I přinesla mu jej. On jej vzal od ní a přečetl jej. A hle, v něm stálo: ‚Co se dalšího týká: Mně se vede dobře a jsem zdráv. A po deseti dnech budu u vás. A poslal jsem vám přikrývku a dusidlo512.‘

	Ona vzala ten list, vrátila se s ním k tomu fakíhovi a pravila mu: ‚Co tě přimělo k tomu, co jsi se mnou provedl?‘ A pověděla mu o tom, co pravil její soused, že její manžel je zdráv a že jí poslal přikrývku a dusidlo. I řekl jí: ‚Máš pravdu, ctěná paní, avšak omluv mě, vždyť jsem byl v oné chvíli rozzloben.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtvrtá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta žena pravila fakíhovi: ‚Co tě přimělo k tomu, co jsi se mnou provedl?‘ I řekl jí: ‚Já jsem byl v oné chvíli rozzloben, zaměstnán v mysli, a viděl jsem dusidlo zabalené v přikrývce, i domníval jsem se, že je mrtev a že ho zavinuli v rubáš.‘ Ale ta žena neprohlédla tu lest. I řekla mu: ‚Jsi hoden omluvy.‘ A vzala list a odešla od něho.

	 



		Příběh počestné ženy s králem



	

	A vypravuje se, že jeden z králů vyšel přestrojen, aby prozkoumal poměry svých poddaných. I dospěl k veliké vesnici a vešel tam samoten. A měl už žízeň. Zastavil se tedy u dveří jednoho z domů té vesnice a požádal o vodu. I vyšla k němu půvabná žena se džbánem vody, pak mu jej podala a on se napil. Když na ni pohleděl, byl jí okouzlen a sváděl ji. Ale žena ho znala. Uvedla ho tedy do domu, vybídla ho, aby se posadil, vyňala knihu a pravila mu: ‚Podívej se na tohle, dokud se neupravím a nevrátím se k tobě!‘ On tedy seděl, prohlížeje si tu knihu. A hle, v ní bylo varování před cizoložstvím a zmínka o tom, jaký trest připravil Bůh těm, kdo se ho dopouštějí. I dostal mrazení na kůži a kál se Bohu – On je vznešený –, zavolal na tu ženu, dal jí tu knihu a odešel. A manžel oné ženy byl nepřítomen. Když se dostavil, pověděla mu o té věci. On byl zmaten a řekl si v duchu: ‚Bojím se, že se stala předmětem touhy královy.‘ I neodvážil se jí poté dotknout a vytrval v tom nějakou dobu. Ta žena pak pověděla svým příbuzným o tom, co se jí přihodilo s jejím manželem. I zavedli ho ke králi. Když před ním stanuli, pravili příbuzní té ženy: ‚Nechť učiní Bůh krále slavným! Tenhle muž si najal od nás pozemek k osévání, i oséval jej nějakou dobu, potom jej začal zanedbávat a nedovoluje, abychom jej pronajali někomu, kdo by jej oséval, když on jej neosévá. A ten pozemek už postihla škoda, i obáváme se, že se zkazí pro to zanedbávání, vždyť země, neosévá-li se, se zkazí.‘ I řekl král: ‚Co ti brání osévat svůj pozemek?‘ Pravil: ‚Nechť učiní Bůh krále slavným! Došla mne zvěst, že lev vstoupil na ten pozemek. I zděsil jsem se ho a nemohl jsem se k němu přiblížit, poněvadž vím, že nejsem s toho lva, a bojím se ho.‘ I pochopil král to vypravování a pravil mu: ‚Člověče, na tvůj pozemek nevkročil lev a tvůj pozemek je dobrý k osévání. Osévej jej tedy! Nechť ti dá Bůh v něm požehnání, vždyť ten lev mu neuškodí!‘

	Potom rozkázal dát jemu a jeho manželce krásný dar a propustil je.

	
		Vypravování ‘Abdarrahmána al-Maghribího o vejci ptáka Ruchcha



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jeden muž z obyvatelstva Maghribu513 končiny země procestoval a pouště a moře prokřižoval. I uvrhly ho osudy na jeden ostrov a zůstal na něm dlouhou dobu.

	Potom se vrátil do své osady, maje s sebou brk z křídla mláděte Ruchchova, když bylo ještě ve vejci a nevyšlo z něho k životu. A onen brk obsáhl měch vody. A říká se, že délka křídla mláděte Ruchchova, když vyjde z vejce, měří tisíc sáhů. A lidé se divili tomu brku, když jej viděli. A tento muž se jmenoval ‘Abdarrahmán al-Maghribí a byl znám pod jménem Číňan514 pro svůj mnohý pobyt tam. A on vypravovával o podivuhodných věcech.

	K nim náleží, co vypravoval o tom, jak se plavil v moři Čínském.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Abdarrahmán al-Maghribí vypravovával o podivuhodných věcech.

	K nim náleží, co vypravoval o tom, jak se plavil s nějakou družinou v moři Čínském. Tu uzřeli v dáli nějaký ostrov. I přistála s nimi loď k tomu ostrovu, oni pak viděli, že je ohromný, prostranný. Lidé té lodi naň vystoupili, aby vzali vodu a dříví, majíce s sebou sekery, provazy a měchy. A onen muž byl s nimi. I viděli na tom ostrově ohromnou bílou, lesknoucí se kopuli, jejíž délka měřila sto loket. Když ji uzřeli, zamířili k ní a přiblížili se k ní. I shledali, že je to vejce Ruchchovo. Pak se jali do něho tlouci sekerami, kameny a dřevem, až se rozbilo, a objevilo se Ruchchovo mládě. Tu shledali, že je jako hora pevně založená. I vytrhli mu pero z křídla, ale nebyli s to je vytrhnout z něho leč vzájemnou pomocí, přestože peří nebylo ještě dorostlé na onom mláděti. Potom vzali z masa toho mláděte, co mohli, odnesli to s sebou, usekli kořen toho pera u brka, rozvinuli plachty lodi a plavili se po celou noc až do východu slunce. A vítr jim byl nápomocen svým váním.

	Zatímco se takto plavili, přiletěl Ruchch jako mohutný mrak, maje v nohou kus skály jako ohromnou horu, větší než byla ta loď. Když se octl přímo nad lodí, jsa v ovzduší, shodil ten balvan na ni a na ty, kdo byli v ní z lidí. Ale loď plula rychle, i předjela, takže ten balvan padl do moře. A z jeho pádu byla veliká hrůza, ale Bůh jim psal v osud záchranu a vysvobodil je ze záhuby.

	A oni uvařili to maso a snědli je. A byli mezi nimi starci s bílými vousy. Když pak jim nadešlo ráno, shledali, že jim vousy zčernaly. A poté už nezšedivěl žádný z těch mužů, kteří pojedli z onoho masa. A říkávali, že příčinou toho, že se jim vrátilo mládí a zadrželo se jich šedivění, bylo to, že dřevo, kterým míchali obsah kotlíku, bylo ze stromu mladosti.515 A někteří říkají, že příčinou toho bylo maso mláděte Ruchchova.

	A tohle náleží k přepodivným divům.

	

	

	
		Vypravování o sňatku ‘Adího ibn Zaid s Hindou, dcerou an-Nu’mána ibn al-Mundhir



	

	A vypravuje se mezi jiným, že an-Nu’mán ibn al-Mundhir, král Arabů, měl dceru, jež se jmenovala Hind.516

	A ta vyšla v den paschy517 – a to je svátek křesťanů –, aby přijímala v Bílém kostele518, jsouc ve věku jedenácti let. A ona byla nejpůvabnější z žen svého věku a svého času.

	V onom dni přibyl ‘Adí ibn Zaid519 do Híry od kisráa s darem pro an-Nu’mána. I vešel do Bílého kostela, aby přijímal. A on měl vysokou postavu, příjemné vlastnosti, krásné oči, čistá líce a měl s sebou družinu svých lidí.

	A Hind, dcera an-Nu’mánova, měla s sebou otrokyni, jež se jmenovala Márija520. A Márija milovala ‘Adího, ale nebylo jí možno se k němu dostat. Když ho uzřela v kostele, pravila Hindě: ‚Podívej se na tohoto mladého muže! On je, při Bohu, nejkrásnější ze všech, které zříš.‘ Optala se Hind: ‚A kdo je to?‘ Odvětila: ‚‘Adí ibn Zaid.‘ Pravila Hind, dcera an-Nu’mánova: ‚Bojím se, že mne pozná, přiblížím-li se k němu tak, abych ho viděla zblízka.‘ Pravila Márija: ‚A odkud by tě znal, když tě nikdy neviděl?‘ I přiblížila se k němu, zatímco žertoval s mladými muži, které měl s sebou. A on je překonával svým půvabem a krásou své řeči, výmluvností jazyka a nádhernými šaty, jež měl na sobě. Když se naň podívala, byla jím okouzlena, její rozum byl ohromen a barva se jí změnila. Jakmile Márija poznala, že pocítila k němu náklonnost, pravila jí: ‚Promluv naň!‘ I promluvila na něho a odešla.

	Když na ni pohleděl a uslyšel její řeč, byl jí okouzlen a jeho rozum byl ohromen, srdce se mu zachvělo a barva se mu změnila, takže ho ti mladí muži nemohli ani poznat. Pak pošeptal jednomu z nich, aby ji následoval a vypátral mu, kdo je. On tedy šel za ní. Potom se vrátil k němu a pověděl mu, že je to Hind, dcera an-Nu’mánova. I vyšel z kostela, nevěda pro svou horoucí lásku, kde je cesta. Potom přednesl tyto verše:

	

	‚Mí oba druzi! Přízně jste už příliš dali, 

	když zajít k údolím jste sobě předsevzali. 

	Vy Hindin kraj teď se mnou navštíviti spějte! 

	Pak odejděte, zprávu byste zvěstovali!‘

	

	Když dokončil svou báseň, odešel do svého obydlí a strávil tu noc rozrušen, neokusiv chuti spánku.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Adí, když dokončil svou báseň, odešel do svého domu a strávil tu noc rozrušen, neokusiv chuti spánku.

	Když nadešlo ráno, postavila se mu Márija do cesty. Jakmile ji uzřel, zachoval se k ní přívětivě, ač předtím si jí nevšímal. Potom se jí otázal: ‚Co chceš?‘ Řekla: ‚Mám k tobě prosbu.‘ Pravil: ‚Pověz ji! Při Bohu, oč mne požádáš, to ti dám.‘ I pověděla mu, že ho miluje a že si přeje od něho být s ním o samotě. On k tomu svolil s podmínkou, že vymyslí na Hindu nějaký prostředek a způsobí mezi ní a mezi ním spojení. A uvedl ji do krčmy vinárníka v jedné z ulic hírských a padl na ni.

	Potom vyšla, přišla k Hindě a otázala se: ‚Netoužíš uzřít ‘Adího?‘ Odvětila: ‚Jak by se mi to mohlo stát? A mne už zneklidnila touha po něm a nemám od včerejška stání.‘ Pravila: ‚Já ho vyzvu, aby se dostavil na to a to místo a ty se budeš na něho dívat ze zámku.‘ I řekla Hind: ‚Učiň, co chceš!‘ A dohodla se s ní o onom místě.

	I přišel ‘Adí a ona naň pohlédla. Když ho uzřela, byla by málem spadla shůry. Potom pravila: ‚Márijo, nepřivedeš-li ho ke mně dnes v noci, zahynu!‘ Potom padla do mdlob. I vzaly ji její otrokyně a donesly ji do zámku.

	Pak pospíšila Márija k an-Nu’mánovi a pověděla mu, co je s ní, vylíčila mu po pravdě tu příhodu, zmínila se mu, že je zamilována do ‘Adího, a oznámila mu, neprovdá-li ji, že bude zostuzena a zemře z lásky k němu, to že bude hanbou pro něho mezi Araby a že není jiného prostředku v té věci než ji provdat za něho. I sklonil an-Nu’mán na chvíli hlavu, přemýšleje o tom, a pronesl několikráte: ‚My Bohu náležíme a my se k Němu vracíme!‘ Potom pravil: ‚Poslyš! Jak to nastrojit, abych ji za něho provdal, když si nepřeji začínat s ním tu řeč?‘ ‚On je horoucněji zamilován než ona,‘ děla mu, ‚a více po ní roztoužen. Já to nastrojím tak, aby nevěděl, že jsi poznal jeho stav, a nepřivedeš sebe do ostudy, ó králi!‘

	Potom šla k ‘Adímu, pověděla mu o té věci a pravila mu: ‚Dej připravit pokrm! Potom k němu pozvi krále! Až jej ovládne víno, ucházej se o ni u něho, vždyť on tě neodmítne!‘ On pravil: ‚Obávám se, že ho to rozhněvá, i stane se to příčinou nepřátelství mezi námi.‘ ‚Přišla jsem k tobě teprve,‘ odpověděla mu, ‚když jsem skoncovala pohovor s ním.‘ A poté se vrátila k an-Nu’mánovi a pravila mu: ‚Požádej ho, aby tě pohostil ve svém domě!‘ I řekl jí: ‚Nemám nic proti tomu.‘

	Potom an-Nu’mán za tři dni poté ho požádal, aby mohl poobědvat u něho, on a jeho druhové. I vyhověl mu v tom. Potom an-Nu’mán odešel k němu. Když se ho zmocnilo víno, povstal ‘Adí ibn Zaid a ucházel se o ni u něho. I vyhověl mu, provdal ji za něho a spojil ji s ním po třech dnech. Ona pak zůstala u něho tři roky, po něž byli v nejblahobytnějším a nejpříjemnějším žití.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Adí zůstal s Hindou, dcerou an-Nu’mána ibn al-Mundhir, tři roky, po něž byli v nejblahobytnějším a nejpříjemnějším žití.

	Poté se an-Nu’mán rozhněval na ‘Adího a dal ho zabít. I rmoutila se Hind nad ním nesmírně. Potom vystavěla pro sebe klášter za Hírou, stala se mniškou v něm a dlela tam, bědujíc nad ním a oplakávajíc ho, až zemřela. A její klášter u Híry je dodnes známý.

	

	

	
		Příběh Di’bila al-Chuzá’ího s dívkou a Muslimem ibn al-Valíd



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Di’bil al-Chuzá’í521 pravil: ‚Seděl jsem u brány al-Karchu. Tu šla mimo mne nějaká dívka, nad niž jsem neuzřel krásnější ani souměmější vzrůstem. A ona se kolébala v chůzi a poutala diváky svým kolébáním. Když můj zrak na ni padl, byl jsem jí okouzlen, srdce se mi zachvělo a pocítil jsem, že mi uletělo z hrudi. I přednesl jsem obraceje se k ní tyto verše:

	

	„Mé oko slzami je všecko zatopeno 

	a o spánek mé oční víčko oloupeno.“

	

	Tu na mne pohleděla, otočila se tváří a odpověděla mi rychle těmito verši:

	

	„To málo na toho jest, jemuž chorých očí 

	tím hledem pozvání už bylo naznačeno.“

	

	1 ohromila mne rychlost její odpovědi a krása její výřečnosti. Pak jsem jí přednesl jako další tyto verše:

	

	„Zdaž k tomu, z jehož oka v proudu slzy tekou, 

	je srdce vládce mého vlídně nakloněno?“

	

	Ona pak mi odpověděla rychle, bez meškání těmito verši:

	

	„Věz, přeješ-li si lásky od nás dosáhnouti, 

	že láska něco jest, co nám je propůjčeno.“

	

	I nevstoupila mi nikdy do ucha řeč sladší nad její a neuzřel jsem obličeje líbeznějšího nad její. Pak jsem se odklonil v básni od rýmu, zkoušeje ji a divě se její řeči. I řekl jsem jí tyto verše:

	

	„Zdaž zříš, že setkáním nám osud radost nese 

	a roztouženou spolu s roztouženým spojí?“

	

	Ona se usmála, i neuzřel jsem úst krásnějších ani rtů sladších nad její. A odpověděla mi rychle bez meškání těmito verši:

	

	„Co s vládou nad námi má společného osud? 

	Tys osud! Schůzkou potěš nás! Toť věcí tvojí.“

	

	I zdvihl jsem se rychle, zulíbal jsem jí ruce a řekl jsem jí: „Nedomníval jsem se, že mi osud dopřeje příležitost, jako je tato. Následuj mě, aniž bys to měla rozkázáno anebo by sis to protivila, nýbrž pro svou laskavost, z náklonnosti ke mně!“ Potom jsem se obrátil, maje ji za sebou.

	A já jsem neměl v tom čase příbytek, jejž bych byl pokládal za vhodný pro takovou, jako byla ona. Ale Muslim ibn al-Valíd522 byl mým přítelem a ten měl krásný příbytek. Zamířil jsem tedy k němu. Když jsem mu zatloukl na dveře, vyšel ke mně. I pozdravil jsem ho a řekl jsem: „Pro čas podobný tomuto se schovávají bratří.“ Pravil: „S láskou a úctou. Vejděte!“ I vešli jsme, ale zastihli jsme ho v tísni.

	On pak mi odevzdal nějaký šátek a pravil: „Dones jej na trh, prodej jej a kup, co je potřebí z pokrmů a jiných věcí!“ I šel jsem rychle na trh, prodal jsem jej a koupil jsem, co jsme potřebovali z pokrmů a jiných věcí.

	Potom jsem se vrátil, i uzřel jsem, že Muslim ji už uvedl do sirdábu.

	Když mě zpozoroval, přiskočil ke mně a pravil mi: „Nechť tě odmění Bůh, otče ‘Alího, za dobrý skutek, který jsi mi prokázal, dá ti zaň odplatu a učiní jej jedním z tvých krásných činů v den zmrtvýchvstání!“ Potom vzal ode mne ten pokrm a víno a zavřel mi dveře před tváří. I rozzlobil mě jeho výrok, ale nevěděl jsem, co bych měl provést, zatímco on stál za dveřmi, chvěje se radostí. Když mě uzřel v tom stavu, pravil: „Při životě mém, otče ‘Alího, kdo byl to, který složil tyto verše:

	

	„‚V jejích loktech spal jsem, kdežto druh můj spal, 

	znečištěn jsa v srdci, v údech čistý byl.‘““523

	

	Tu vzrostla má zlost na něho a řekl jsem: „Je to ten, jenž složil tyto verše:

	

	„‚Tisíce kdo parohů má na čele, 

	Manáfa z nich každý výšku převýšil.‘““524

	

	Potom jsem mu začal nadávat a tupit ho za jeho ošklivý čin a nepatrnou jeho šlechetnost, zatímco on mlčel nepromlouvaje. Když jsem byl hotov s nadáváním, usmál se a pravil: „Poslyš, ty hlupáku! Ty jsi vešel do mého příbytku, prodal jsi můj šátek a vydal jsi mé peníze. Na koho se tedy hněváš, ty kuplíři?“

	Potom mě nechal a odešel k ní. Já pak jsem mu řekl: „Při Bohu, máš pravdu, že mne čítáš k hlupákům a kuplířům!“ A odešel jsem od jeho dveří, jsa v náramné sklíčenosti, jejíž stopu pociťuji v srdci až do dneška. A nezmocnil jsem se jí a nezaslechl jsem o ní zprávu.‘

	 




	
		Příběh Isháka ibn Ibráhím al-Mausilího s pěvkyní



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Ishák ibn Ibráhím al-Mausilí pravil: ‚Přihodilo se, že mne omrzelo být neustále v domě chalífově a sloužit v něm. I nasedl jsem, vyjel jsem za jitra dne a rozhodl jsem se, že budu objíždět ve stepi a bavit se. A řekl jsem svým služebníkům: „Když přijde posel chalífův anebo někdo jiný, oznamte mu, že jsem šel zjitra za nějakou ze svých důležitých záležitostí a že nevíte, kam jsem odešel.“

	Potom jsem odejel samoten, objížděl jsem ve městě a den se stal už horkým. Tu jsem se zastavil ve třídě, jež je známa pod jménem al-Haram.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Ishák ibn Ibráhím al-Mausilí pravil: ‚Když se den stal horkým, zastavil jsem se ve třídě, jež je známa pod jménem al-Haram525, abych postál ve stínu před slunečním žárem. A dům, u něhož jsem stanul, měl prostranné křídlo vyčnívající do ulice. Zůstal jsem tam jen krátce a už přišel černý kleštěnec, který vedl osla. I uzřel jsem na něm sedící dívku, mající pod sebou šátek posázený drahokamy a mající na sobě tak nádherný oblek, že víc není ani možno. Uzřel jsem pak, že má krásnou postavu, unylý hled a roztomilé vlastnosti. I otázal jsem se na ni jednoho z mimojdoucích. Ten mi řekl: „Je to pěvkyně.“ A moje srdce už přilnulo k ní láskou, když jsem na ni pohleděl, a nebyl jsem s to se udržet na hřbetě svého zvířete. Potom ona vstoupila do domu, u jehož dveří jsem stál. I začal jsem přemýšlet o prostředku, jímž bych se do něj dostal.

	Zatímco jsem tak stál, přibyli dva muži, půvabní jinoši, a žádali o dovolení vstoupit. I dovolil jim domácí pán. Oni pak sestoupili. A já jsem sestoupil s nimi a vešel jsem spolu s nimi. I domnívali se, že mne domácí pán pozval. Pak jsme chvíli seděli. Když byl přinesen pokrm, pojedli jsme. Potom bylo před nás postaveno víno. Poté vyšla ta otrokyně, majíc v ruce loutnu, i zazpívala a my jsme se napili. A já jsem vstal, abych vykonal potřebu. Tu se otázal domácí pán těch dvou mužů na mne. I pověděli mu, že mne neznají. „Tohle je dotěra526,“ děl on, „ale je roztomilý. Chovejte se tedy k němu pěkně!“ Potom jsem přišel a posadil jsem se na své místo.

	Pak ta otrokyně zazpívala líbezným nápěvem a přednesla tyto verše:

	

	„Gazele rci, gazelou jež není, 

	antilopě,která také antilopou není, 

	s černým okem: ‚„Vlastnosti má sameček, 

	jichž samička mít nemůž, 

	v chůzi však se sameček jí 

	nevyrovná krokem.‘““

	

	I předvedla je krásným způsobem, ti lidé napili se a líbilo se jim to. Potom zazpívala rozmanité skladby s kromobyčejnými nápěvy a mezi nimi zazpívala jednu skladbu, jež byla ode mne, a přednesla tyto verše:

	

	„Ležení je zpustošeno,

	od miláčků opuštěno.

	Po družnosti teď jen děsí,

	v prázdnou poušť je proměněno.“

	

	A její výkon byl v ní správnější než v té první. Potom zazpívala rozmanité skladby s kromobyčejnými nápěvy ze starých i nových a zazpívala mezi nimi skladbu, jež byla ode mne, k těmto veršům:

	

	„Rci tomu, kdo tě opustil

	a v dál šel, když tě vyplísnil:

	„‚Už dosáhl jsi tužby své,

	i když to vše snad žert jen byl.‘““

	

	I dal jsem si ji od ní opakovat, abych jí ji opravil.

	Tu přistoupil ke mně jeden z těch dvou mužů a pravil: „Neviděli jsme příživníka s nestydatější tváří, než jsi ty. Což se nespokojuješ s příživnictvím, takže se stáváš drzým? A hodí se na tebe úsloví: „příživník a drzý společník.‘““ Tu jsem sklonil hlavu studem a neodpověděl jsem mu. I začal ho jeho druh zdržovat ode mne, ale on se nedal ode mne zdržet.

	Potom se postavili k modlitbě. Já jsem ustoupil trochu a vzal jsem tu loutnu, utáhl jsem ji na obou stranách, zladil ji dokonale a vrátil jsem se na své místo. Pak jsem se modlil s nimi.

	A když jsme se domodlili, začal mne onen muž znovu plísnit a kárat a vytrvával v hašteření, zatímco já jsem mlčel.

	Pak vzala ta otrokyně loutnu a dotkla se jí, i nemohla ji ani poznat pro to, co se s ní stalo, a pravila: „Kdo se dotkl mé loutny?“ I řekli: „Nikdo z nás se jí nedotkl.“ Pravila: „Kdežpak, při Bohu, dotkl se jí někdo zručný, vynikající v umění, neboť dal dokonale do pořádku její struny a zladil ji způsobem muže zručného ve svém umění.“ I řekl jsem jí: „Já jsem to byl, který ji naladil.“

	„Zapřísahám tě při Bohu,“ děla, „abys ji vzal a zahrál na ni!“ I vzal jsem ji a zahrál jsem na ni podivuhodnou, těžkou skladbu, jež byla s to živé usmrtit a mrtvé oživit, a přednesl jsem k ní tyto verše:

	

	„Kdys srdce měl jsem, s kterým živ jsem byl,

	to oheň sžeh‘, když cejch mu vypálil.

	Já láskou její nebyl obdařen,

	máť sluha jen, čím Bůh ho obdařil.

	Co okusil jsem, lásky je-li chuť,

	kdo miloval, ji jistě okusil.“‘“

	

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když Ishák ibn Ibráhím al-Mausilí dokončil svou báseň, že nebylo nikoho z té společnosti, kdo by nebyl vyskočil ze svého místa.

	Pravil: ‚A posadili se přede mne a pravili: „Zapřísaháme tě při Bohu, pane náš, abys nám zazpíval ještě jinou píseň!“ I řekl jsem jim: „S láskou a úctou.“ Potom jsem se dokonale hrát jal a tyto verše jsem zazpíval:

	

	„Kdo srdci přispěje, jež z času rozplývá se změn,

	kol něhož všude útrapy se rozložily jen?

	Ta krev, již mezi vnitřnostmi a hrudí prolil mou,

	je hříchem tomu, jímž mi v srdce šíp byl vystřelen.

	On k rozluce že přiklonil se, lživých domněnek

	že dílem bylo, zjevilo se v rozloučení den.

	Krev prolil. Nebýt lásky, tomu nebylo by tak.

	Zdaž krev mou smířit pomstou někdo bude ochoten?“

	

	Když jsem dokončil svou báseň, nebylo nikoho z nich, kdo by nebyl vyskočil na nohy a nebyl by se potom vrhl na zem z náramného vzrušení, jež ho postihlo. Pak jsem odhodil loutnu z ruky. „Zapřísaháme tě při Bohu,“ děli, „nečiň s námi tohle a přidej nám ještě jinou píseň!

	Nechť ti přidá Bůh – On je vznešený – na Své milosti!“ I řekl jsem jim: „Lidé, přidám vám píseň jinou a jinou a jinou. A povím vám, kdo jsem. Já jsem Ishák ibn Ibráhím al-Mausilí. Při Bohu, já jsem hrdý k chalífovi, když si mne žádá, ale vy jste mi dali vyslechnout hrubost, kterou si protivím v tomto dni. Při Bohu, nepronesu ani hles a neusednu s vámi, dokud nevyvedete tohoto svárlivce ze svého středu.“ I řekl mu jeho druh: „Před tímhle jsem tě varoval a měl jsem strach o tebe.“ Potom ho vzali za ruku a vyvedli ho. Pak jsem vzal loutnu a zazpíval jsem ty písně, které zpívala ta otrokyně z mé tvorby.

	Potom jsem pošeptal domácímu pánu, že mi ta otrokyně padla do srdce a že bez ní nemohu vydržet. Ten muž pak pravil: „Je tvoje s jednou podmínkou.“ Optal jsem se: „A co je to?“

	„Že zůstaneš u mne měsíc,“ odvětil. „A ta otrokyně a všecko, co jí náleží ze šperků a rouch, bude náležet tobě.“ I řekl jsem: „Ano. Učiním tak.“

	Pak jsem zůstal u něho měsíc, aniž kdo věděl, kde jsem, zatímco chalífa po mně pátral na všech stranách, ale nezvěděl o mně zprávu.

	Když se dovršil měsíc, odevzdal mi ten muž tu otrokyni a co jí náleželo ze skvostných věcí a dal mi ještě kleštěnce. I přivedl jsem je do svého příbytku a bylo mi, jako bych byl dostal celý svět, jak náramně jsem se z té otrokyně radoval.

	Potom jsem odešel v tu chvíli k al-Ma’múnovi. Když jsem se před něho dostavil, pravil mi: „Poslyš, Isháku! Kde jsi byl?“ I pověděl jsem mu, co se mi stalo. On pak pravil: „Přivedte mi onoho muže v této chvíli!“ I naznačil jsem jim cestu k jeho domu. Chalífa pak poslal pro něho.

	Když se dostavil, otázal se ho na tu příhodu. I pověděl mu o ní. On mu řekl: „Ty jsi muž šlechetný a mám za to, že je třeba ti pomoci v tvé šlechetnosti.“ Pak rozkázal dát mu sto tisíc dirhamů a mně pravil: „Isháku, přived tu otrokyni!“ I přivedl jsem ji. Ona pak mu zazpívala a vzrušila ho, i zmocnilo se ho z ní nesmírné veselí. Pak pravil: „Ustanovuji jí dobu k hraní v každém čtvrtku. Dostaví se a bude zpívat za záclonou.“ Potom rozkázal dát jí padesát tisíc dirhamů. Při Bohu, vyzískal jsem a jiným jsem dopomohl k zisku onou vyjíždkou.

	

	

	
		Příběh tří milenců



	

	A vypravuje se mezi jiným, že al-’Utbí527 pravil: ‚Seděl jsem jednoho dne, maje u sebe společnost vzdělaných lidí. I hovořili jsme o příbězích lidských a svezl se nám hovor na příběhy milenců. I začal každý z nás něco vyprávět. A v té společnosti byl jeden zamlklý stařec. Když nezbylo nikomu nic, co by nebyl pověděl, optal se ten stařec: „Mám vám vypravovat příběh, jemuž podobný jste nikdy neslyšeli?“ Řekli jsme: „Ano.“

	Pravil: „Vězte, že jsem měl dceru a ta milovala jednoho jinocha, aniž jsme o tom věděli. Ale ten jinoch miloval jednu pěvkyni a ta pěvkyně milovala mou dceru. I byl jsem jednoho dne ve společnosti, v níž byl onen jinoch.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc desátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten stařec pravil: „I byl jsem jednoho dne ve společnosti, v níž byl onen jinoch a ta pěvkyně. Tu zazpívala ta pěvkyně tyto verše:

	

	‚„Láska jak ponížit umí, 

	známkou pláč milenců jest, 

	zvláště když milenec nemá 

	ke komu stížnost svou vznést.‘“

	

	I řekl jí ten jinoch: „‚Krásně to umíš, při Bohu, paní má! Dovolíš mi, abych zemřel?‘“ „‚Ano,“‘ děla ta otrokyně za záclonou, „‚jsi-li zamilován.‘“ I položil ten jinoch hlavu na podušku a zamhouřil oči. Když k němu dospěl pohár, pohnuli jsme jím, a hle, on byl mrtev. I sestoupili jsme se u něho, zkalilo se nám veselí, zabolelo nás to a rozešli jsme se v tu chvíli.

	Když jsem odešel do svého příbytku, shledali to moji lidé zvláštním, ježto jsem k nim přišel v neobvyklý čas. I pověděl jsem jim, co se stalo s tím jinochem, abych je tím přivedl v údiv. Má dcera pak uslyšela mou řeč. I vstala z místnosti, v níž jsem byl, a vešla do jiné. Ale já jsem šel za ní a vešel jsem do oné místnosti, i nalezl jsem ji opřenou o podušku právě tak, jak jsem to popsal v příhodě toho jinocha. I pohnul jsem jí, a hle, ona byla mrtva. I začali jsme ji chystat k pohřbení a ráno jsme jí vypravili pohřeb. A také tomu jinochu vypravili ráno pohřeb.

	Když jsme se octli na cestě k hřbitovu, hle, potkali jsme třetí pohřeb. I otázali jsme se naň, a hle, byl to pohřeb té pěvkyně. Neboť ta, když jí došla zpráva o smrti mé dcery, učinila podobně, jako učinila ona, i zemřela. Tak jsme pohřbili ty tři v jediném dni.“‘

	A tohle je to nejpodivnější, co lze slyšet z příběhů milujících.

	

	

	
		Příběh dvou milenců z kmene Taiji‘



	

	A vypravuje se mezi jiným, že al-Kásim ibn ‘Adí528 vypravoval podle slov jednoho muže z Banú Tamím: ‚Vyšel jsem hledat zbloudilé zvíře, i sestoupil jsem k vodám Banú Taiji‘.529 Tu jsem uzřel dva zástupy, jeden blízko druhého. A hle, v jednom z těch zástupů se vedla podobná řeč, jaká byla řeč lidí toho druhého zástupu. Já pak jsem dával pozor. I uzřel jsem v jednom z těch dvou zástupů jinocha, jejž vyčerpala nemoc, a ten byl jako zvetšelý měch.

	Zatímco jsem ho pozoroval, hle, on přednesl tyto verše:

	

	„Mne navštívit že kráska nejde, co jí asi brání?

	Je u krásky to lakota, či je to vyhýbání?

	Já v chorobu jsem upad‘, lid můj navštívil mě všechen,

	proč ty však mezi příchozími nejsi k uhlídání?

	Ty kdybys byla nemocna, já spěl bych k tobě rychle,

	a nemohly by odvrátit mě hrozby ani láni.

	Když mezi nimi nezřel jsem tě, samoten jsem zůstal,

	vždyť ztráta druha, srdce těcho, v neštěstí mne vhání.“

	

	Tu zaslechla jeho řeč jedna dívka z toho druhého zástupu, i pádila k němu a její lidé ji následovali, ale ona se s nimi začala tlouci. Vtom ji zpozoroval ten jinoch, i přiskočil k ní, lidé jeho zástupu pak pádili k němu a pověsili se naň. Ale on se začal vytahovat z nich, kdežto ona se vytahovala ze svého zástupu, až se oba vyprostili, každý z nich zamířil k svému druhu, sešli se mezi těmi dvěma zástupy a objali se. Potom klesli k zemi mrtvi.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenáctá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten jinoch a ta dívka, když se sešli mezi těmi dvěma zástupy a objali se, klesli k zemi mrtvi.

	Pravil ten muž: ‚Tu vyšel jeden stařec z oněch stanů, stanul nad nimi a pravil: „My Bohu náležíme a my se k Němu vracíme!“ A dal se do hořkého pláče. Potom pravil: „Nechť se slituje nad vámi Bůh – On je vznešený –! Při Bohu, když jste se nespojili zaživa, způsobím mezi vámi spojení po smrti!“

	Potom rozkázal je přichystat, i byli omyti, zavinuti v jediný rubáš a byl jim vykopán jediný hrob. A lidé se nad nimi pomodlili a pohřbili je v tom hrobě. Nebylo pak v těch dvou zástupech nikoho, ani mužského, ani ženského pohlaví, jejž bych nebyl viděl plakat nad nimi a bít se v tvář.

	I otázal jsem se na ně toho starce. „Tohle byla moje dcera,“ odvětil mi, „a tohle byl můj bratrovec. Láska v nich dospěla až k tomu, co jsi viděl.“ I řekl jsem: „Nechť upraví Bůh Tvé poměry! Proč jsi je tedy nesezdal navzájem?“

	„Obával jsem se hanby a zostuzení,“ děl mi, „ale nyní jsem upadl do obojího.“‚

	A tohle náleží k podivuhodným příběhům zamilovaných.

	 




	
		V yprávění al-Mubarradovo o šílenci v klášteře Hizkilově



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Abu-l-’Abbás al-Mubarrad530 pravil: ‚Zamířil jsem do al-Barídu531 s nějakým zástupem za jakousi záležitostí. Brali jsme se pak mimo Hizkilův klášter532, i sestoupili jsme v jeho stínu. Tu k nám přišel nějaký muž a pravil: „V klášteře jsou šílení. Mezi nimi je jeden šílený muž, který mluví rozumně. Kdybyste ho uzřeli, podivili byste se jeho řeči.“

	I zdvihli jsme se všichni a vešli jsme do kláštera. Tu jsme uzřeli nějakého muže sedícího v cele na kožené podložce. A měl odkrytou hlavu a třeštil zrak na zed. I pozdravili jsme ho. On nám odpověděl na pozdrav, aniž na nás vůbec pohleděl. Pak pravil jeden muž: „Přednes mu nějakou báseň, vždyť on promluví, až uslyší báseň!“ I přednesl jsem mu tyto verše:

	

	„Nejlepší ty z lidí, které Hauvá‘ zrodila! 

	Nebýt tebe, nebylo by v světě dobra, krás. 

	Někomu když dopřeje Bůh tvoji uzřít tvář, 

	navěky živ, nezestárne, nezbělí mu vlas.“

	

	Když to ode mne uslyšel, otočil se k nám a přednesl tyto verše:

	

	„Bůh zná dobře útrapy ty, jimiž sklíčen jsem, 

	co já cítím, neschopen jsem zjevit jazykem. 

	Dvě mám duše, jedna touto sevřena je zde zemí, 

	druhou jiná zase v sobě svírá zem. 

	Míním však, že ona druhá jako tato jest, 

	míním, co já cítím, jejím též že pocitem.“

	

	Potom pravil: „Řekl jsem to dobře anebo špatně?“

	„Neřekl jsi to špatně,“ děli jsme mu, „nýbrž dobře a půvabně jsi to řekl.“ On pak vztáhl ruku ke kameni, který měl u sebe, a vzal jej. I domnívali jsme se, že nás jím uhodí, utekli jsme tedy od něho. Ale on se jal jím silně tlouci do prsou a říkat: „Nebojte se! Přibližte se ke mně a poslyšte něco ode mne! Vezměte si to ode mne!“ I přiblížili jsme se k němu. Pak přednesl tyto verše:

	

	„Svým šedobílým před jitrem když krátce kleknout dali,533

	zas nasedli a s miláčkem se velbloudi pryč brali.

	Je skulinou v mém vězení má zřítelnice zřela,

	své ve vášni jsem děl, když oči slzy zalévaly:

	„‚Ty šedobílých honče, zadrž, s ní bych rozloučil se,

	mě odluka a loučení se smrti lhůtou staly!‘“

	Já zachovávám slib a nikdy nezrušil jsem lásku.

	Kéž věděl bych, co se slibem tím oni udělali!“

	

	Potom pohleděl na mne a pravil: „Víš, co učinili?“ Řekl jsem: „Ano. Zemřeli – nechť se slituje nad nimi Bůh –!“ Tu se mu změnila tvář, vyskočil na nohy a pravil: „Jak jsi zvěděl o jejich smrti?“ Řekl jsem: „Kdyby byli naživu, nenechali by tě takto.“

	„Máš pravdu, při Bohu,“ děl on, „avšak já také nemiluji život po jejich smrti.“

	Potom se mu zatřásly hrudní svaly a padl na tvář. My jsme k němu pospíšili a pohnuli jsme jím. I shledali jsme, že je mrtev – budiž nad ním slitování Boží –. Podivili jsme se tomu a zželelo se nám ho náramně. Potom jsme ho přichystali a pohřbili ho.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvanáctá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Mubarrad pravil: ‚Když ten muž padl mrtev, zželelo se nám ho, přichystali jsme ho a pohřbili ho.

	Když jsem se vrátil do Bagdádu, vešel jsem k al-Mutavakkilovi, ten pak spatřil stopy slz na mé tváři. I řekl: „Co je tohle?“ Já jsem se mu zmínil o té příhodě, i dolehlo to naň těžce a pravil: „Co tě k tomu přimělo? Při Bohu, kdybych věděl, že nad ním netruchlíš, horšil bych se na tebe pro něho.“ Potom truchlil nad ním po zbytek toho dne.‘

	

	

	
		Vyprávění Abú Bakra Muhammada al-Anbárího o mniších, kteří se stali muslimy



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Abú Bakr Muhammad al-Anbárí534 pravil: ‚Vyjel jsem z al-Anbáru na jedné z cest do ‘Ammúríje535 v zemi Rúmské a sestoupil jsem cestou u Kláštera světel536 v jedné vesnici nablízku ‘Ammúríje. I vyšel ke mně představený toho kláštera, náčelník nad mnichy. Jmenoval se ‘Abdalmasíh537. Pak mne uvedl do kláštera, i nalezl jsem v něm čtyřicet mnichů. Ti mě poctili v oné noci krásným pohostinstvím. Potom jsem se vydal zrána od nich na cestu. A viděl jsem na nich mnoho horlivosti a služby Boží, co jsem neviděl na jiných. Pak jsem vyřídil svou záležitost v ‘Ammúríji a vrátil jsem se do al-Anbáru.

	Když nadešel další rok, vydal jsem se na výroční pouť do Mekky. Zatímco jsem obcházel okolo Domu, tu jsem uzřel mnicha ‘Abdalmasíha, jak také obchází, maje s sebou pět ze svých druhů, těch mnichů. Když jsem se ujistil, že jsem ho poznal, přistoupil jsem k němu a řekl jsem mu: „Jsi mnich ‘Abdalmasíh?“ Pravil: „Nikoliv, jsem ‘Abdalláh, jenž spojení s Bohem má cílem tužeb svých.“ I začal jsem mu líbat šediny a plakat. Potom jsem ho vzal za ruku, poodešel jsem stranou v Harajnu a řekl jsem mu: „Pověz mi, z jaké příčiny jsi přestoupil na islám!“

	On pravil: „To byl div divoucí. A to jest, že se bral mimo vesnici, v níž je náš klášter, zástup muslimských asketů. I vyslali nějakého jinocha, aby jim koupil pokrm. Ten uzřel na trhu křesťanskou dívku, která prodávala chléb. A ta byla nejkrásnější z žen tváří. Jakmile na ni pohleděl, byl jí okouzlen a padl v mdlobách na tvář. Když se probral, vrátil se k svým druhům, pověděl jim, co ho postihlo, a pravil: „Jděte po svém! Já s vámi nepůjdu!“‚ I plísnili ho a varovali, ale on se na ně neohlížel. Pak od něho odešli, on vešel do vesnice a posadil se u dveří krámu oné ženy. Když se ho otázala, co si přeje, pověděl jí, že je do ní zamilován. Ale ona se od něho odvrátila. Pak zůstal na tom místě tři dny, nepožíval pokrmu, nýbrž se jí upřeně díval do tváře. Když viděla, že od ní neodchází, odešla k svým lidem a pověděla jim, co dělá. Oni pak poštvali na něho chlapce a ti naň házeli kamení, až mu zpřelámali žebra a rozbili mu hlavu. Ale on přesto neodešel. I rozhodli se obyvatelé té vesnice ho zabít. Tu přišel ke mně jeden muž z nich a pověděl mi, co se s ním děje. Já jsem vyšel k němu, i uzřel jsem ho ležícího na zemi. Setřel jsem mu krev s tváře, odnesl jsem ho do kláštera, vyléčil jsem jeho zranění a on u mne zůstal čtrnáct dní.

	Když pak byl schopen chůze, vyšel z kláštera.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třináctá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že mnich ‘Abdalláh pravil: „I odnesl jsem ho do kláštera, vyléčil jsem jeho zranění a on u mne zůstal čtrnáct dní.

	Když pak byl schopen chůze, vyšel z kláštera ke dveřím krámu té dívky a seděl tam, dívaje se na ni. Jakmile ho zočila, přistoupila k němu a pravila mu: ‚„Při Bohu, už jsem se nad tebou slitovala. Chtěl bys přestoupit na mé náboženství? A já se za tebe provdám.‘“ Ale on pravil: ‚„Chraň Bůh, abych se zřekl náboženství jedinosti a přestoupil na náboženství mnohobožství!‘“ Tu řekla: „‚Pojď, vejdi se mnou do mého domu, ukoj na mně svou tužbu a odejdi přímou cestou!‘“ Ale on pravil: ‚„Nikoliv. Nechci zničit službu Boží dvanácti let za rozkoš jediného okamžiku.‘“ Ona pak řekla: ‚„Odejdi tedy ode mne!‘“ ‚„Mé srdce,‘“ děl on, ‚„nechce mne uposlechnout.‘“ I odvrátila od něho tvář. Potom ho zpozorovali ti chlapci, i přišli k němu, házejíce na něho kamení. On padl na tvář říkaje: „‚Věru, mým ochráncem je Bůh, jenž seslal Knihu! A On ochraňuje zbožné!‘“538

	Já pak jsem vyšel z kláštera, odehnal jsem od něho ty chlapce a pozdvihl jsem mu hlavu se země. I zaslechl jsem, jak říká: ‚„Zjednej spojení mezi mnou a mezi ní v ráji!‘“ Pak jsem ho nesl ke klášteru, ale on zemřel dřív, než jsem tam s ním dospěl. Vynesl jsem ho tedy z vesnice, vykopal jsem mu hrob a pohřbil jsem ho.

	Když nadešla noc a přešla její polovina, vykřikla najednou ta žena, jsouc na svém lůžku. I shromáždili se u ní obyvatelé vesnice a tázali se jí, co se jí stalo. ‚„Zatímco jsem spala,‘“ odpověděla, ‚„vešel ke mně ten muslimský muž. Pak mě vzal za ruku a odvedl mě do ráje. Když se mnou došel k jeho bráně, zabránil mi její strážce vejít a pravil:

	‚Je zakázána nevěřícím.‘ Já jsem tedy přestoupila na islám do jeho rukou a vešla jsem s ním. I uzřela jsem v něm zámky a stromy, jež nejsem s to vám popsat. Potom mne vzal do zámku z drahokamů a pravil mi: ‚Tento zámek náleží mně a tobě a já nevejdu do něho leč s tebou. A po pěti nocích budeš v něm u mne, dá-li Bůh – On je vznešený –.‘ Potom vztáhl ruku ke stromu u brány onoho zámku, utrhl z něho dvě jablka, dal mi je a pravil: ‚Sněz tohle a uschovej to druhé, aby je viděli mniši!‘ I snědla jsem jedno, ale neviděla jsem nad ně lepší.“‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtrnáctá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta dívka pravila: ‚„Když utrhl ta dvě jablka, dal mi je a pravil: ‚Sněz tohle a uschovej to druhé, aby je uzřeli mniši!‘ I snědla jsem jedno, ale neviděla jsem nad ně lepší. Potom mne vzal za ruku a vyšel se mnou, až mne dovedl domů. Když jsem procitla ze spánku, shledala jsem chuť toho jablka v ústech a to druhé u sebe.‘“ Potom vyňala to jablko, i zazářilo ve tmě noční, jako by to byla zářící hvězda.

	Nato přivedli tu ženu s jablkem do kláštera, ona nám vypravovala to vidění a vyňala nám to jablko, i neviděli jsme nic jemu podobného ve všem ovoci tohoto světa. Já jsem vzal nůž a rozřezal jsem je na kousky v počtu svých druhů, i neviděli jsme nad jeho chuť lahodnější ani lepší nad jeho vůni. Řekli jsme: „‚Snad byl tohle satan, jenž vzal na sebe lidskou podobu, aby ji odvedl od jejího náboženství.‘“ Pak ji vzali její lidé a odešli.

	Potom ona odmítala jídlo a pití. Když pak nastala pátá noc, vstala ze svého lůžka, vyšla ze svého domu, odebrala se k hrobu onoho muslima, vrhla se naň a zemřela, aniž její lidé o ní věděli.

	Když nastala doba ranní, dostavili se do vesnice dva muslimští šej-chové, kteří měli na sobě šaty utkané z chlupů a měli s sebou taktéž dvě ženy. Pak pravili: „‚Obyvatelé vesnice, Bůh – On je vznešený –má u vás světici ze Svých světců, jež zemřela jako muslimka. A my jí dosloužíme místo vás.‘“ I hledali obyvatelé vesnice onu ženu, nalezli pak ji na tom hrobě mrtvou. Pak pravili: „‚Tohle je naše družka, zemřela v našem náboženství a my jí dosloužíme.‘“ Ale ti dva šejchové pravili: „‚Nikoliv. Zemřela jako muslimka a my jí dosloužíme.‘“ A rozpoutala se hádka a spor mezi nimi. Tu pravil jeden z těch dvou šejchů: ‚„Známkou toho, že je muslimka, bude, že se shromáždí těch čtyřicet mnichů z kláštera a odtáhnou ji z hrobu. Budou-li s to ji zdvihnout se země, pak je křesťanka, ale nebudou-li s to, přistoupí jeden z nás a odtáhne ji. Půjde-li s ním, pak je muslimka.‘“ I dali k tomu obyvatelé vesnice souhlas a shromáždilo se těch čtyřicet mnichů, dodávali si navzájem síly a přišli k ní, aby ji zdvihli. Ale nezmohli to. I přivázali jsme jí na pás silný provaz a táhli jsme ji, ale ten provaz se přetrhl, aniž sebou pohnula. Pak přistoupili obyvatelé vesnice a učinili taktéž, ale ona se nehnula z místa. Když tedy jsme nebyli schopni ji zdvihnout vší silou, řekli jsme jednomu z těch dvou šejchů: ‚„Přistup ty a zdvihni ji!‘“ I přistoupil k ní jeden z nich, zabalil ji do svého pláště a pravil: ‚„Ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného, a při náboženství Posla Božího – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –!“‚ Potom ji zdvihl do náruče a ti muslimové s ní odešli do jedné jeskyně, která tam byla. I složili ji v ní. A ty dvě ženy přišly, omyly ji a zavinuly v rubáš. Potom ji ti dva šejchové vzali, pomodlili se nad ní, pohřbili ji vedle jeho hrobu a odešli, zatímco my jsme byli svědky tohohle všeho.

	Když jsme se octli spolu o samotě, pravili jsme: ‚„Věru, pravda nejvíce zaslouží, aby se jí následovalo.‘“539 A už se nám ozřejmila pravda tím, že jsme byli svědky toho a viděli jsme to na vlastní oči. A nemáme důkaz o pravdivosti islámu zřejmější pro nás nad to, co jsme viděli na vlastní oči.

	Poté jsem přestoupil na islám a přestoupili na islám všichni mniši toho kláštera a taktéž obyvatelstvo té vesnice. Potom jsme poslali k lidem al-Džazíry540, dožadujíce se nějakého právníka, jenž by nás naučil zákonům islámu a příkazům náboženství. I přišel k nám jeden zbožný právník, ten nás naučil službě Boží a příkazům islámu. A vede se nám dnes velice dobře. A Bohu Buď chvála a vděk!“‘

	

	

	
		Příběh Abú ‘Ísy ibn ar-Rašíd s Kurratal’ainou



	

	A vypravuje se mezi jiným, že ‘Amr ibn Mas’ada541 pravil: ‚Abú ‘Ísá ibn ar-Rašíd542, bratr al-Ma‘múnův, byl zamilován do Kurratal‘ain543y, otrokyně ‘Alího ibn Hišám544, a také ona byla zamilována do něho, avšak Abú ‘Ísá tajil svou lásku, neprojevoval ji, nestěžoval si nikomu a nikomu neprozradil své tajemství. A to vše bylo z jeho hrdosti a mužnosti. A snažil se ji koupit od jejího pána všemi prostředky, ale nebyl s to.

	Když bylo vyčerpáno jeho strpení, rozmohlo se jeho toužení a nebyl s to nalézt prostředek stran ní, vstoupil k al-Ma’múnovi v den slavnostní, když od něho odešli lidé, a pravil: „Ó kníže věřících, kdybys chtěl vyzkoušet své vojevůdce dnes ve chvíli, kdy nemají tušení, věru, poznal bys, kteří z nich jsou mužní a kteří nikoliv, místo jednoho každého z nich a cenu jeho smýšlení.“ A Abú ‘Ísá zamýšlel touto řečí dosáhnout možnosti posedět s Kurratal’ainou v domě jejího pána. I řekl al-Ma’mún: „Tahle rada je správná.“

	Potom rozkázal, aby mu vystrojili člun, jenž se jmenoval at-Taijár545. I přijeli s ním před něho a on do něho vstoupil se zástupem svých milců. První pak zámek, do kterého vešel, byl zámek Humaida at-Tavíla at-Túsího. A vstoupili k němu do zámku v době, v níž neměl o ničem tušení. I nalezli ho sedícího…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc patnáctá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Ma’mún vsedl se svými milci a pluli, až dospěli k zámku Humaida at-Tavíla at-Túsího546. I vešli do jeho zámku v době, kdy neměl o ničem tušení, nalezli pak ho sedícího na rohoži, majícího před sebou pěvce, kteří měli v rukou hudební nástroje, jako loutny, flétny a jiné. I poseděl al-Ma’mún nějakou chvíli. Potom byl přinesen před něho pokrm z mas čtvernožců, v němž nebylo nic z mas ptáků. Ale al-Ma’mún si nevšiml ničeho z toho. Tu pravil Abú ‘Ísá: „Ó kníže věřících, my jsme vešli do tohoto domu znenadání a jeho pán nevěděl o našem příchodu. Pojďme tedy na místo, které je ti připraveno k posedění a je tebe hodno!“

	I vstal chalífa a jeho milci a s ním jeho bratr Abú ‘Ísá a odebrali se do domu ‘Alího ibn Hišám. Když zvěděl o jejich příchodu, uvítal je nejkrásnějším způsobem a políbil před chalífou zem. Potom je uvedl do zámku a otevřel síň, nad niž nikdo neviděl krásnější. Její podlaha, sloupy a stěny byly vyloženy různými druhy mramoru a ten byl pomalován různými rúmskými nápisy. A její podlaha byla pokryta sind-skými rohožemi a na nich byly baserské koberce. A ty koberce byly rozloženy po délce a po šířce té síně. I poseděl al-Ma’mún nějakou chvíli, prohlížeje si ten dům a strop a stěny. Potom pravil: „Dej nám něco jíst!“ I přinesl mu v tu chvíli na sto druhů kuřat kromě toho, co bylo s nimi z jiných ptáků, omáček, pečení a studených občerstvení.547

	Když pojedl, pravil: „Dej nám něco pít, ‘Alí!“ I přinesl k němu datlové víno třikrát překapané, svařené s ovocem a dobrým kořením v nádobách ze zlata, stříbra a křišťálu. A ti, kdo donesli to datlové víno do síně, byli chlapci jakoby měsíce, kteří měli na sobě alexandrijské obleky protkané zlatem a na prsou láhve z křišťálu, v nichž byla růžová voda s pižmem. I podivil se al-Ma’mún náramně tomu, co viděl, a pravil: „Otče Hasanův548!“ Ten přiskočil ke koberci a políbil jej. Potom stanul před chalífou a pravil: „Tobě k službám, ó kníže věřících!“

	„Dopřej nám poslechnout,“ děl chalífa, „něco z písní vzrušujících!“ I řekl: „Slyším a poslouchám, ó kníže věřících!“ Potom pravil jednomu ze svých sluhů: „Přived otrokyně, pěvkyně!“ Ten mu řekl: „Slyším a poslouchám.“

	Potom ten kleštěnec zmizel na okamžik a dostavil se, maje s sebou deset kleštěnců, nesoucích deset stoliček ze zlata. I postavili je. A poté přišlo deset otrokyň, jako by byly luny zářící a zahrady květy se skvějící. Měly na sobě černý brokát a na hlavě zlaté čelenky. A kráčely, až se posadily na ty stoličky a zazpívaly různé písně. Tu pohleděl al-Ma’mún na jednu otrokyni z nich, i byl okouzlen její spanilostí a krásou jejího zjevu. Optal se jí: „Jak se jmenuješ, děvo?“ Odvětila: „Jmenuji se Sadžáh549, ó kníže věřících!“ I řekl jí: „Zazpívej nám, Sadžáho!“ Ona pak vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Já strachem jat jsa ubírám 

	se k posedění s ní jak bázlivec, 

	jenž lvíčata dvě vidí k sobě spět. 

	Mým mečem teď je pokora, 

	v mém srdci vášeň, děs, 

	já strach mám, soků slídících 

	by nezastih‘ mě hled, 

	až k dívčině já vešel jsem, 

	ta tělo hebké má jak gazela, 

	jež ztratila svém po mláděti sled.“

	

	1 řekl jí al-Ma’mún: „Krásně to umíš, děvo! Od koho je tato báseň?“ Pravila: „Od ‘Amra ibn Ma’díkarib az-Zabídího550 a nápěv je od Ma‘bada551. I napil se al-Ma’mún a Abú ‘Ísá a ‘Alí ibn Hišám.

	Pak odešly ty otrokyně a přišlo deset jiných, z nichž každá měla na sobě pestré roucho jamanské, protkané zlatem. I usedly na stoličky a zazpívaly různé písně. Tu pohleděl al-Ma’mún na jednu otrokyni z nich, jež byla jako antilopa písečné pláně. Pravil jí: „Jak se jmenuješ, děvo?“ Děla: „Jmenuji se Zabja552, ó kníže věřících!“ Řekl: „Zapěj nám, Zabjo!“ Ona pak ústními koutky švitořila a tyto verše proslovila:

	

	„Húríje, ctné ženy, 

	jejichž mysl pomluv nedbá, 

	gazely jak mekské, 

	na něž zakázán je lov. 

	Za ženy lze cizoložné 

	mít je pro řeč jemnou, 

	islám však jim brání 

	hnusných užívati slov.“

	

	Když dokončila svou báseň, řekl jí al-Ma’mún: „Jak jsi znamenitá!“„ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, z níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestnáctá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ta otrokyně dokončila své přednášení, že jí řekl al-Ma’mún: „Jak jsi znamenitá! Od koho je tato báseň?“ Pravila: „Od Džaríra a nápěv je od Ibn Suraidže.“553 I napil se al-Ma’mún a ti, kdo byli s ním.

	Potom ty otrokyně odešly a přišlo po nich deset jiných, jež byly jako hyacinty a měly na sobě červený brokát, protkaný zlatem, posázený perlami a drahokamy. A měly odkrytou hlavu. Pak usedly na stoličky a zazpívaly různé písně. On pak pohleděl na jednu otrokyni z nich, jež byla jako denní slunce. Optal se jí: „Jak se jmenuješ, děvo?“ Děla: „Jmenuji se Fátin, ó kníže věřících.“ I řekl jí: „Zapěj nám, Fátino!“ Ona pak vzrušující nápěv započala a ryto verše přednášet se jala:

	

	„Spojení mi popřej, 

	chvíle příhodnou se stala, 

	stačí, z toho stranění se 

	co jsem ochutnala! 

	Tys to, jehož na sobě tvář 

	shromáždila vnady, 

	já však v touze po ní 

	jsem se strpení už vzdala. 

	V lásce k tobě promarnila 

	život svůj jsem celý, 

	oběť má kéž spojení by 

	v náhradu mi dala!“

	

	I řekl: „Jak jsi znamenitá, Fátino! Od koho je tato báseň?“ Pravila: „Od ‘Adího ibn Zaid a nápěv je starý.“ I napil se al-Ma’mún a Abú ‘Ísá a ‘Alí ibn Hišám.

	Potom odešly ty otrokyně a přišlo po nich deset otrokyň, jež byly jako zářící hvězdy a měly na sobě roucha protkaná červeným zlatem a prostřed těla pás posázený drahokamy. Pak usedly na ty stoličky a zazpívaly různé písně. I optal se al-Ma’mún jedné z nich, jež byla jako vrbová snítka: „Jak se jmenuješ, děvo?“ Odvětila: „Jmenuji se Raša‘554, ó kníže věřících!“ On pak řekl: „Zazpívej nám, Raša’o!“ Ona pak vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Ten černooký jako snítka žár zná vášně léčit,

	jak gazela je, upřeně když na tě pohleděla.

	Já rudé víno na jeho jsem popíjela líci,

	až sklonil se, tak dlouho s ním jsem o pohár se přela.

	On ulehl pak se mnou, noc jsme strávili tak spolu,

	a řekla jsem si: „‚K tomu touha horoucí má spěla.‘““

	

	I řekl jí al-Ma’mún: „Krásně to umíš, děvo! Přidej nám!“ I vstala ta otrokyně a políbila před ním zem a zazpívala tyto verše:

	

	„Vyšla zvolna na svatební hledíc průvod 

	v košili, jež vůní byla prosycena.“

	

	I byl vzrušen al-Ma’mún těmi verši nesmímě. Když ta otrokyně uzřela jeho vzrušení, zpívala opětovně tyto verše.

	Potom al-Ma’mún pravil: „Připlujte před nás s at-Taijárem!“ A chtěl do něho vstoupit a odjet.

	Tu povstal ‘Alí ibn Hišám a pravil: „Ó kníže věřících, já mám otrokyni, kterou jsem koupil za deset tisíc dinárů, a ta zaujala celé mé srdce. A chci ji představit knížeti věřících. Bude-li se mu líbit a nalezne-li v ní zalíbení, náleží jemu. A ne-li, vyslechne od ní něco.“ I řekl chalífa: „Přiveď mi ji!“ Tu vyšla otrokyně, jež byla jako vrbová ratolest a očima s to byla každého svést, obočí oblouky měla zkula-cené jako luky k střelbě připravené a na hlavě měla korunku z červeného zlata zhotovenou, perlami a drahokamy posázenou, pod níž byl vínek, na němž byly vyšity topasy tyto verše:

	

	„Džinna, kterou učí džinn, jak do srdcí 

	se šípy lukem bez tětivy vystřelují.“

	

	A ona otrokyně jako plachá gazela kráčela, že i Bohu oddaného sváděla. A kráčela neustále, až usedla na stoličku.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmnáctá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně jako plachá gazela kráčela, že i Bohu oddaného sváděla, až usedla na tu stoličku.

	Když ji al-Ma’mún uzřel, podivil se její kráse a půvabu. A Abú ‘Ísovi se rozbolelo srdce, zbledla mu barva a jeho stav se změnil. I řekl mu al-Ma’mún: „Abú ‘Íso, tvůj stav se změnil.“

	„O kníže věřících,“ děl on, „pro nemoc, jež mne občas přepadá.“ I řekl mu chalífa: „Znal jsi tuto otrokyni před dneškem?“ Pravil: „Ovšem, ó kníže věřících. Což lze ukrýt měsíc?“ Potom se jí al-Ma’mún optal: „Jak se jmenuješ, děvo?“ Odvětila: „Jmenuji se Kurratal‘ain, ó kníže věřících!“ Řekl jí: „Zazpívej nám, Kurratal‘aino!“ Ona tedy zazpívala tyto verše:

	

	„Přátelé tě s noci příštím opustili, 

	za svítání s poutníky se vypravili. 

	Okrouhlých kol stanů postavili svoje, 

	vínky z brokátu se zrakům zahalili.“

	

	I řekl jí al-Ma’mún: „Jak jsi znamenitá! Od koho je tato báseň?“ Pravila: „Od Dí‘bila al-Chuzá’ího a nápěv je od Zurzúra Mladšího.“555

	Tu na ni pohleděl Abú ‘Ísá a dusily ho slzy, až se mu podivili přítomní v té síni. I obrátila se ta otrokyně k al-Ma’múnovi a pravila mu: „Ó kníže věřících, dovolíš mi, abych změnila řeč?“ 

	I řekl jí: „Zazpívej, co chceš!“ Ona pak vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Když se tobě líbí druh 

	a ty se líbíš jemu zjevně, 

	lásku v tajnosti 

	co nejlíp snaž se skrýt! 

	Pomlouvačů nedbej řečí! 

	Pomlouvač přec zřídka 

	milenců krom rozluky 

	můž‘ cílem něco mít. 

	Tvrdí, blízkost v milenci 

	že vyvolává nudu, 

	rozluka však pro vášeň 

	že lékem může být. 

	Vším už jsme se léčili, 

	nic neprospěly léky, 

	lépe přec je nablízku být 

	nežli v dáli dlít. 

	Prospěchu však nemůže 

	ni blízkost přinést domu, 

	ten když, jejž ty miluješ, 

	tě nechce v lásce mít.“

	

	Když dokončila tu báseň, pravil Abú ‘Ísá: „Ó kníže věřících…“ 

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmnáctá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvést, ó šťastný králi, když Kurratal‘ain dokončila svou báseň, že pravil Abú ‘Ísá: „Ó kníže věřících, budeme-li zostuzeni, oddechneme si. Dovolíš mi, abych jí dal odpověd?“ I řekl mu chalífa: „Ano. Řekni jí, co chceš!“ On pak oka slzu zadržel a tyto verše přednášel:

	

	„Já mlčel, neřek‘, že jsem zamilován, 

	a lásku zatajil jsem srdci svému. 

	Když objeví se na mně láska v oku, 

	to měsíci se blíží zářivému.“

	

	Tu vzala Kurratal‘ain loutnu, vzrušující nápěv započala a tyto verše přednášet se jala:

	

	„Co tvrdíš, kdyby čirá byla pravda, 

	ty těchu nehledal bys u svých přání. 

	A bez děvy, jež čarovná je krásou 

	i duchem, nemohl bys míti stání. 

	Tvé tvrzení však nemá v sobě smyslu, 

	to jazyka je pouhé povídání.“

	

	Když Kurratal‘ain dokončila svou báseň, začal Abú ‘Ísá plakat a bědovat, zmítat sebou a na bolest si stěžovat. Potom pozdvihl k ní hlavu, hluboké vzdechy vyrazil a tyto verše proslovil:

	

	„Mým pod šatem se zhublé tělo chvěje 

	a v srdci mém věc závažná se děje. 

	Mám srdce, v kterém trvalá je nemoc, 

	a zřítelnici, déšť z níž slz se leje. 

	A rozumný, když usmíří se se mnou, 

	hned karatel jde, potupit mě chtěje. 

	Ó Pane, nemám síly snést to všecko, 

	já zemru, leč snad záchrana mi spěje.“

	

	Když Abú ‘Ísá dokončil svou báseň, přiskočil mu ‘Alí ibn Hišám k noze, políbil mu ji a pravil mu: „Pane můj, Bůh vyhověl tvé prosbě, vyslechl tvé tajemství a svolil, aby sis ji vzal se vším, co jí náleží ze vzácností a krásných věcí, nemá-li kníže věřících po ní touhy.“

	„I kdybychom měli po ní touhu,“ děl al-Ma’mún, „postoupíme ji Abú ‘Ísovi a pomůžeme mu jí dosíci.“

	Potom al-Ma’mún vstal a vstoupil do at-Taijára, kdežto Abú ‘Ísá se zdržel, aby si vzal Kurratal’ainu. Potom ji vzal a odešel s ní do svého příbytku, maje hruď rozšířenu.

	Podívej se na šlechetnost ‘Alího ibn Hišám.‘

	

	

	
		Příběh al-Amína s otrokyní jeho strýce Ibráhíma ibn al-Mahdí



	

	A vypravuje se mezi jiným, že al-Amín, bratr al-Ma’múnův, vešel do domu svého strýce Ibráhíma ibn al-Mahdí a uzřel v něm otrokyni, jež hrála na loutnu. A byla z nejkrásnějších žen. I přiklonilo se k ní jeho srdce a jeho strýc Ibráhím to na něm poznal.

	Když poznal, v jakém je stavu, poslal ji k němu s nádhernými šaty a skvostnými drahokamy. Jakmile ji al-Amín uzřel, domníval se, že jeho strýc Ibráhím s ní obcoval, protivilo se mu proto zůstat s ní o samotě. Přijal ten dar, který byl s ní, ale ji mu vrátil. I zvěděl Ibráhím o této věci od jednoho kleštěnce. Vzal tedy košili z pestré látky a napsal na její podolek zlatem tyto verše:

	

	„Ne, při Tom, před nímž sklánějí se skráně, 

	co pod jejím se, nevím, lemem skrývá, 

	ni v ústech jejích, na to jen jsem myslil, 

	co ucho slyší, nač se oko dívá.“

	

	Potom ji oblékl v tu košili, podal jí loutnu a poslal ji k němu podruhé.

	Když k němu vstoupila, políbila před ním zem, naladila loutnu a zazpívala za jejího doprovodu tyto verše:

	

	„Tvé nitro – vrácením se daru rozhalilo, 

	mně vyhýbání tvé se zřejmě projevilo. 

	Když nenávidíš něco, co už uplynulo, 

	teď chalífátu daruj vše, co dříve bylo!“556

	

	Když dokončila tu báseň, pohleděl na ni al-Amín, uzřel pak, co bylo na podolku košile, i neovládl se…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devatenáctá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když al-Amín pohleděl na tu otrokyni, uzřel, co bylo na podolku košile, i neovládl se, nýbrž si ji přiblížil, políbil ji a vykázal jí jeden z pokojů. A poděkoval za to svému strýci Ibráhímovi a udělil mu úřad válího v Raiji.

	

	

	
		Vypravování o daru al-Fatha ibn Chákán al-Mutavakkilovi



	

	A vypravuje se mezi jiným, že al-Mutavakkil vypil lék. I začali ho lidé obdarovat rozkošnými vzácnostmi a různými dary. A al-Fath ibn Chákán557 mu daroval otrokyni, pannu s bujnými ňadry, z nejkrásnějších žen jejího času, a poslal s ní křišťálovou nádobu, v níž bylo červené víno, a červenou číši, na níž byly černě napsány tyto verše:

	

	„Když zbavil už se imám558 léků užívání 

	a blaho vyléčení zas se k němu sklání, 

	proň kromě moku, nádobu jenž tuto plní, 

	teď lepšího už léku není k vyhledání, 

	a odlomiti pečeť z toho, co mu dáno, 

	to v sobě prospěch po léků má užívání.“

	

	Když ta otrokyně vstoupila s tím, co měla s sebou, k chalífovi, byl u něho lékař Júhanná.559 Jakmile lékař uzřel ty verše, usmál se a pravil: ‚Při Bohu, ó kníže věřících, al-Fath je znalejší umění lékařského než já! Nechť tedy se nevzpírá kníže věřících tomu, co mu předepsal!‘ I přijal chalífa radu lékařovu a užíval toho léku, jak toho vyžadoval obsah těch veršů. Bůh pak ho uzdravil a on o tom, več doufal, se ujistil.

	

	

	
		Vyprávění o disputaci o přednostech pohlaví



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jeden ze znamenitých pravil: neviděl jsem mezi ženami bystřejší myslí, lepší důvtipem, bohatší věděním, výbornější povahou a roztomilejší zvyky nad jednu ženu, kazatelku, z obyvatelstva bagdádského, jež se nazývala Saijidatalmašá’ich.560

	Přihodilo se, že přišla do města Hamat v roce pětistém jedenaše-desátém561, i pronášela na stolici562 k lidem spásná kázání. A docházelo do jejího příbytku hojně těch, kdo se obírali právní vědou, učených a vzdělaných mužů, aby s ní přetřásali otázky právní a disputovali s ní o sporných věcech.

	I odebral jsem se k ní, maje s sebou jednoho druha z lidí vzdělaných. Když jsme se u ní posadili, dala před nás postavit podnos s ovocem a sama usedla za záclonu. A měla bratra krásné tváře, jenž nám stál v hlavách k obsluze.

	Když jsme pojedli, pustili jsme se do přetřásání právní vědy. I otázal jsem se jí na jednu právní otázku, obsahující spor mezi imámy.563 Ona se pustila do rozmluvy ve své odpovědi a já jsem jí naslouchal. Ale můj druh se začal dívat do tváře jejímu bratru a prohlížet si jeho vnady, a jí neposlouchal, zatímco ona ho pozorovala zpozadí záclony. Když domluvila, obrátila se k němu a řekla: „Domnívám se, že náležíš k těm, kdo dávají přednost mužům před ženami.“ Odvětil: „Zajisté.“ Otázala se: „A proč to?“

	„Poněvadž Bůh,“ děl on, „dal mužskému pohlaví přednost před ženským.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující dvacítku po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten šejch jí odpověděl tímto výrokem: „Poněvadž Bůh dal mužskému pohlaví přednost před ženským. A já miluji to, co se oceňuje, a protivím si to, co se podceňuje.“ I      dala se do smíchu.

	Potom se otázala: „Budeš ke mně nestranným v disputaci, budu-li s tebou disputovat o této otázce?“ Odvětil: „Ovšem.“

	„Co dokazuje,“ optala se, „že mužské pohlaví má přednost před ženským?“

	„Co je dochováno,“ děl on, „a čeho žádá rozum. Co se týká toho, co je dochováno, to je Kniha a sunna. Co se týká Knihy, je to výrok Jeho – On je vznešený –: „‚Muži mají převahu nad ženami pro to, co uštědřil Bůh jedněm z nich oproti druhým.‘“564 A výrok Jeho – On je vznešený –: „, A. nejsou-li dva mužové, pak jeden muž a dvě ženy.‘“565 A výrok Jeho – On je vznešený – o dědictví: ‚„A jsou-li sourozenci muži a ženy, pak se dostane muži tolik, co činí podíl dvou žen.‘“566 Bůh tedy – Sláva Jemu, On je vznešený – dal přednost mužskému pohlaví před ženským na těchto místech a pověděl, že žena je tolik co polovina muže, poněvadž on je znamenitější než ona. A co se týká sunny, to je to, co je dochováno od Proroka – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, že stanovil výkupným za ženu polovinu výkupného za muže. A co se týká toho, čeho žádá rozum, to je to, že muž je rod činný a žena rod trpný.“567

	I řekla mu: „Dobře to znáš, pane můj! Avšak při Bohu, vyjevil jsi můj důkaz proti sobě svým vlastním jazykem a pronesl jsi důkaz, jenž je proti tobě, ne pro tebe. A to jest, že Bůh – sláva Jemu, On je vznešený – dal přednost mužskému pohlaví nad ženským pouze pro vlastnost mužství a nemůže být o tom sporu mezi mnou a tebou. A v téhle vlastnosti jsou si rovni nemluvně, chlapec, jinoch, dospělý muž a stařec, není v tom mezi nimi rozdílu. A je-li znamenitost pouze ve vlastnosti mužství, pak je třeba, aby se tvá přirozenost klonila a tvoje duše dychtila právě tak po starci, jako dychtí po chlapci, když není mezi nimi rozdílu v mužství. Ale spor mezi mnou a tebou se týká pouze vlastností žádaných v krásném obcování a užívání. A ty jsi nepodal důkaz, že by chlapec byl v tom znamenitější než žena.“

	Pravil jí: „Paní má, což nevíš, čím se obzvláště vyznačuje chlapec, totiž postavy souměrností, líce růžovostí, úsměvu líbezností a řeči lahodností? Chlapci jsou v tomto smyslu znamenitější než ženy. A důkazem pro to je, co se dochovalo od Proroka – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, že pravil: „‚Nedívejte se dlouho na bezbradé, vždyť je na nich odlesk černookých děv!‘“ A přednost chlapců před dívkami není skryta nikomu z lidí. A jak krásný je výrok Abú Nuvásův:568

	

	„‚Ta nejmenší je z vlastností těch dobrých jeho, 

	že před měsíčky u něho a početím jsi jist.“‘

	

	A výrok básníka:

	

	‚„Děl imám Abú Nuvás, který ve zpustlosti 

	a zvrácenosti právu nabyl proslulosti: 

	‚Ó lide, který chmýří v lásce máš, 

	hleď užít té rozkoše, již nelze nalézt na věčnosti!‘“

	

	A jestliže se někdo snaží co nejvýstižněji popsat dívku a chce ji ocenit uváděním jejích krásných vlastností, přirovná ji k chlapci.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenadvacátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten šejch pravil: „A jestliže se někdo snaží co nejvýstižněji popsat dívku a chce ji ocenit uvedením jejích krásných vlastností, přirovná ji k chlapci pro půvaby, jimiž on se skví, jak o tom básník dí:

	

	‚„Má hýždě jako chlapec, hýbe sebou vášní, 

	jak na severním větru třtina ohýbá se.“‘

	

	Kdyby tedy nebyl chlapec znamenitější a krásnější, nebyla by k němu přirovnávána dívka. A věz – nechť tě ochrání Bůh, On je vznešený –, že chlapec je lehký k ovládání a vyhovuje v každém přání, krásnou povahu má i obcování, od sporu k dohodě se sklání a obzvláště, jestliže se chmýřím ozdobí mu líce, zezelenají mu kníry a rozlije se mu červeň jinošství po tváři, až je jako plný měsíc sám. A jak krásný výrok má Abú Tammám569:

	

	‚„Když pomlouvači řekli: ‚Chmýří na líci je jeho,‘

	já děl jsem: ‚Jen ne přespříliš! To není vadou jeho.‘

	Když s hýžděmi se zdvihl, jež ho zase dolů táhnou,

	a nad perel se šňůrou knírek zazelenal jeho,

	a přísahami vážnými se zapřísáhla růže,

	že divy jeho neodloučí od lící se jeho,

	pak beze slov jsem promluvil já očními naň víčky,

	mně odpovědí bylo, co mi řekly brvy jeho.

	Co spatříš, k němu zrak když zvedneš, to je sama krása,

	a vlas ho chrání před těmi, kdo přízeň chtějí jeho.

	To nejsladší a nejkrásnější z jeho vlastností je,

	když objeví se chmýří, knírek zezelená jeho.

	A jal se ten, kdo lásku k němu kárati se snaží,

	když o obou nás hovoří, vždy říkat: ‚Přítel jeho.‘‘“

	

	A znamenitý je výrok al-Harírího570:

	

	‚„Dí karatelé: Jak ho můžeš vášnivě mít rád?

	Což nevidíš, že vlasů vzrůst je na lících mu znát?‘

	Já dím však: ‚Probůh, kdyby zřel, kdo káře chyby mé,

	to pravé v jeho očích, na svém nemohl by stát.

	Kdo v kraji žije nějakém, jenž rostlinstva je prost,

	když jaro jde, jak z něho moh‘ by na pochod se dát?‘“‘

	

	A výrok jiného:

	

	„,To karatelé o mně děli: ‚Utěšil se.‘ Lhali. 

	Kdo vášní dotčen, stěží jemu těchy příchod kyne. 

	Mně růže líce samotná jsouc neposkytla těchy. 

	Jak utěšit se, myrta kolem růže když se vine?‘“

	

	A výrok jiného:

	

	„‚Štíhlý, jehož hledy, jeho líce chmýří, 

	sobě pomáhají v lidí vraždění. 

	Z narcisu on břitkým prolévá krev mečem,571 

	na jehož je pochvě z myrty řemení.‘“

	

	A výrok jiného:

	

	‚„Vínem jeho nezpil jsem se, vrkoče jen jeho 

	byly to, jimž zdařilo se všechny lidi zpíti. 

	Žárlivými navzájem být půvaby se jaly, 

	na líci až chmýřím všechny zatoužily býti.‘“

	

	A tohle je znamenitost v chlapcích, jež nebyla dána ženám. A to dostačí pro chlapce jako chlouba a převaha nad nimi.“

	I řekla mu: „Nechť tě vyléčí Bůh – On je vznešený –! Ty sám sis vymínil pro sebe disputaci, promluvil jsi, nebyl jsi stručný a dovolával ses těchto důvodů pro to, o čem ses zmínil. Avšak nyní se zjevila pravda, neodkláněj se tedy od její cesty!572 A nejsi-li spokojen souhrnem důvodů, já ti je přednesu jednotlivě. Zapřísahám tě při Bohu! Kde je chlapec od dívky? A kdo může měřit kůzle s antilopou? Mladice má řeč lahodnou a postavu půvabnou, připomíná snítky bazalek, zuby má jako heřmánek, vlasy jako uzdy splývající a jako anemonka barvu lící, obličej jako jablko zkulacený a ret jako víno zabarvený, ňadra jako granátová jablíčka a pohyby jako větvička, postavu souměrnou má a její štíhlost ostřím lesklého meče být se zdá, silné má tělo a jasné čelo, obočí spolu spojené a oči kuhlem zčerněné. Když promluví, svěží perly z úst rozhazuje a srdce jemností své výmluvnosti přitahuje. Když usměje se, domníváš se, že mezi rty má záblesk měsíce, a když podívá se, meče taseny jsou ze zřítelnic jejích dvojice, v ní půvaby k nejvyšší metě dospívají a po ní touží ti, kdo kočují i pevná sídla mají. A jemnější než smetana červený má ret a v ochutnání sladší nežli med.““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaadvacátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta žena, kazatelka, když popisovala mladici, pravila: „A jemnější než smetana červený má ret a v ochutnání sladší nežli med.“

	Poté pravila: „A hruď má jako cestu horské úžlabiny, na nich ňadra jako nádobky dvě ze slonoviny a břicho líbezného tvaru jako květina svěží se záhyby, jež spojují se a na sobě leží, stehna zkulacená jako dvojice sloupů z perel zhotovená a hýždě, jež se vlní jako křišťálové moře nebo světelné se podobají hoře. Nohy má líbezné a dlaně zlatým prutům podobné. Ty ubohý, jak daleko jsou lidé od džinnů! Což nevíš, že králové v čele jdoucí a páni v úctě jsoucí povždy se ženám podrobují a v rozkoši k nim se přikloňují? A ony říkají: „‚My šíje jsme zdeptaly a srdce jako kořist urvaly.‘“ Ženy kolik boháčů ochudily a kolik chudých bohatými učinily, mocných ponížily a vznešených si zotročily. Ženy vzdělané okouzlily a bohabojným hanbu přivodily, bohaté na mizinu připravily a lidi blahobytné chudáky učinily. A přesto rozumní ještě více je milují a povyšují a bezpráví a ponížení v tom nespatřují. Jak mnohý sluha Boží pro ně se vzepřel poslušnosti svého Pána a otec a matka jeho jím byla pohněvána. To vše je pro převahu jejich lásky nad srdci. Což nevíš, ty ubohý, že pro ně se zámky stavějí a na ně záclony se spouštějí, otrokyně se jim kupují a slzy kvůli nim v oči vstupují, pro ně se shromažďuje pižmo ostře vonící, ambra a šperky nádherou se skvějící, kvůli nim vojska se stahují a hrady se budují, zásoby se svážejí a šíje se srážejí. A pravdu měl, kdo řekl, že svět znamená tolik co ženy. A co se týká toho, co jsi uvedl ze vznešeného hadíthu, to je důkazem proti tobě, ne pro tebe, poněvadž Prorok – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – pravil: ‚„Nedívejte se dlouho na bezbradé, vždyť na nich je odlesk černookých děv!‘“ Připodobnil tedy bezbradé k černookým děvám a není pochyby, že to, k čemu se něco přirovnává, je znamenitější než to, co se přirovnává. Kdyby tedy ženy nebyly znamenitější a krásnější, nebyl by k nim přirovnal něco jiného. A co se týká tvého výroku, že se dívka přirovnává k chlapci, ta věc se tak nemá, nýbrž chlapec se přirovnává k dívce. Říká se: ‚„Tenhle chlapec je jako dívka.‘“ A co se týká těch básní, jichž ses dovolával jako důvodů, ty vyplývají ze zvrácenosti povahy při posuzování. A co se týká hřešících zvrhlíků573 a Boží přikázání přestupujících zpustlíků, jež haní Bůh – On je vznešený – ve Své drahé Knize a jimž vytýká jejich hnusné jednání, o těch praví: ‚„Přicházíte k mužům na světě a necháváte, co vám stvořil váš Pán na vašich manželkách? Věru, vy jste lid hřešící!‘“574 Tihle tedy jsou to, kteří přirovnávají dívku k chlapci, poněvadž zvrhlostí a hříchem překypují a svého chtíče a satana následují, takže pravili, že se hodí k oběma věcem najednou, odvracejíce se od cesty pravé, po níž chodit u lidí je zvyk, jak pravil Abú Nuvás, jejich náčelník:

	

	„‚Děva štíhlá v pase, která podobna je chlapci, 

	vhodná tomu, v lásce kdo má děvčata i hochy.‘“

	

	A co se týká toho, o čem ses zmínil o kráse porostu lící a zeleni kníru a že tím chlapec nabývá ještě více krásy a půvabu, tu při Bohu, od cesty ses odklonil a něco nedokázaného jsi prohodil, poněvadž chmýří proměňuje krásy půvabnosti v ohavnosti. Potom přednesla tyto verše:

	

	„‚V tváři vlas vzešel mu, jal se jím mstíti 

	tomu, kdo ukrutným v lásce znal býti. 

	Černé jak uhel ač kštice jsou jeho, 

	kouř jsem mu ve tváři nemoh‘ přec zříti. 

	Zbytek když papíru zčernal teď na něm,575 

	mníte, že místo tam k písmu můž‘ zbyti? 

	Nad jiné jeho když stavějí při tom, 

	taký soud z hlouposti mohou jen míti.‘““

	

	Když dokončila tu báseň, pravila tomu muži: „Sláva Bohu, Nesmírnému!““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiadvacátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta žena, kazatelka, když dokončila tu báseň, pravila tomu muži: „Sláva Bohu, Nesmírnému! Jak ti může být skryto, že dokonalá slast je v ženách a že trvalé blaho je jen v nich. A to jest, že Bůh – sláva Jemu, On je vznešený – slíbil prorokům a světcům v ráji černooké děvy a učinil je odměnou za jejich zbožné skutky. A kdyby věděl Bůn – On je vznešený –, že v něčem jiném než v nich je slast rozkoše, odměnil by je tím a byl by jim to přislíbil. A on – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – pravil: ‚„Oblíbeným se mi stalo ve vašem světě troje: ženy, voňavky a potěšení oka mého v modlitbě.‘“ A jenom proto učinil Bůh hochy služebníky pro proroky a světce v ráji, poněvadž ráj je příbytek slasti a rozkoše a to by nebylo úplným leč při službě hochů. Ale co se týká užívání jich k něčemu jinému než službě, to k neřestem a hříchům náleží. A jak krásný je výrok básníka, kde dí:

	

	‚„Ten, kdo rád míří do zad, toho kroky nazad jdou, 

	ti, k lůnům kdo se přiklánějí, muži čestní jsou. 

	Jak mnohý jemný, roztomilý na hýždích spí chlapce, 

	když probudí se ráno, zdá se, že je drogistou. 

	Má od šafránu řiti jeho zežloutlé své šaty, 

	jen potupu a hanbu dává najevo tak svou. 

	On zapírati nemůže, když nečistým ho shledáš, 

	máť po výmětech na šatě svém stopu neklamnou. 

	Jak dalek je ho ten, jenž jako jízdné zvíře děvu 

	má černookou, jejíž pohled moc má kouzelnou. 

	Když vstane od ní, obdaří ho ihned voňavkami, 

	jichž převzácná se vůně šíří domu prostorou. 

	Byv přirovnán k ní, nemůže se vyrovnat jí chlapec. 

	Zdaž aloe lze srovnávati v naddu se špínou?‘““

	

	Potom pravila: „Mužové, vyvedli jste mne ze zákona stydlivosti ven a z okruhu počestných žen k tomu, co není hodno lidí vzdělaných, aby o věcech promlouvali neřestných, avšak ctných v prsou jsou uschována tajemství jak v hrobě pochována, než takováto posedění v tajnosti jest podržeti a činy posuzovat třeba podle předsevzetí. A já prosím Boha, Nesmírného, o odpuštění pro sebe a pro ostatní muslimy, vždyť On je Odpouštějící, Slitovný!“ Potom umlkla, na nic nám poté už neodpověděla.

	A vyšli jsme od ní rozveseleni z toho, co jsme vyzískali z disputace s ní, litujíce rozchodu s ní.‘

	

	

	
		Příběh Abú Suvaida se stařenou



	

	A vypravuje se mezi jiným, že Abú Suvaid576 pravil: ‚Přihodilo se, že já a družina mých přátel jsme vešli jednoho dne do jedné zahrady, abychom koupili něco ovoce. Tu jsme uzřeli na kraji té zahrady nějakou stařenu milé tváře, až na to, že vlasy její hlavy byly bílé. A ona si je rozčesávala hřebenem ze slonoviny. I stanuli jsme u ní, ale ona si nás nevšímala a nezakryla si hlavu. „Stařenko,“ děl jsem, „kdyby sis udělala vlas černým, byla bys krásnější než dívka. Co ti v tom brání?“ Tu pozdvihla ke mně hlavu.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiadvacátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Abú Suvaid pravil: ‚Když jsem pronesl k té stařeně tato slova, pozdvihla ke mně hlavu, oči vyvalila a tyto verše proslovila:

	

	„Co zbarvil čas, jsem zbarvila, má nezůstala barva, 

	a barvy, již mi dnové dali, nemohu se zbýti. 

	Kdys byly dni, v nichž v šatu mládí chodila jsem pyšně 

	a zezadu i zpředu bylo lze mne použíti.“

	

	I řekl jsem jí: „Jak znamenitá jsi stařena, jak jsi pravdomluvná v oblibě věcí zakázaných a jak lživá, dovolávajíc se pokání z hříchů napáchaných!“‘

	

	

	
		Příběh ‘Alího ibn Muhammad s Mu’nisou



	

	A vypravuje se mezi jiným, že ‘Alímu ibn Muhammad ibn ‘Abdalláh ibn Táhir577 byla nabídnuta ke koupi otrokyně, jež se jmenovala Mu’nis578. A ta byla znamenitá, vzdělaná, básnířka. On se jí otázal: ‚Jak se jmenuješ, děvo?‘ ‚Ať učiní Bůh emíra mocným,‘ odpověděla, Jmenuji se Mu’nis.‘ A on už znal předtím její jméno. I sklonil na chvíli hlavu. Potom pozdvihl k ní hlavu a přednesl tyto verše:

	

	‚Co o tom říci chceš, 

	jejž nemoc vyčerpala tak, 

	že z přemíry se lásky 

	k tobě zmateným už stal?‘

	

	Odvětila: ‚Ať učiní Bůh emíra mocným!‘ A přednesla tyto verše:

	

	‚Když zřeli bychom milence, 

	jejž zkrušil lásky stav, 

	ten přehojný hned milosti 

	by od nás úděl vzal.‘

	

	I zalíbila se mu. Koupil ji tedy za sedmdesát tisíc dirhamů a zplodil z ní ‘Ubaidalláha ibn Muhammad, jenž vykonal mnoho znamenitých činů.

	

	

	
		Vypravování o sporu dvou žen stran jejich milenců



	

	A pravil Abu-l-’Ainá‘579: ‚Byly u nás v ulici dvě ženy, z nichž jedna byla zamilována do muže a druhá do holobrádka.

	I sešly se jedné noci na střeše jedné z nich – a bylo to poblíž mého domu –, aniž o mně věděly. Pak pravila ta, jež měla toho holobrádka, té druhé: „Sestro, jak můžeš snést drsnost vousu, když ti padne na prsa ve chvíli, kdy tě líbá? A jeho kníry ti padnou na rty a líce.“ I řekla jí: „Ty hloupá, zdobí strom něco jiného než jeho listí a okurku než její pýří? A viděla jsi na světě něco ošklivějšího než opelichaného holohlavce? Nevíš, že vous je pro muže tím, co kštice pro ženu? A jaký je rozdíl mezi lícem a vousem? Což nevíš, že Bůh – sláva Jemu, On je vznešený – stvořil v nebi anděla, který říká: „‚Sláva Tomu, jenž ozdobil muže vousy a ženy kšticemi!‘“ Kdyby nebyly vousy jako kštice, nebyl by je spolu spojil, ty hloupá! Co bych z toho měla, kdybych se prostřela pod chlapce, jenž se svou věcí pro mne se ukvapuje, a dřív než já hotova jsem, ochabuje, a nechala muže, který sevře, když nabral dech, a když vloží, nemá spěch, když dokoná, znovu se k činu má, znamenitý je, když pohyby rozkoše ho zachvátí, a když vyprostí se, zas se navrátí.“

	I dala se varovat ta, jež měla chlapce, její řečí a pravila: „Upouštím od svého milence, při Pánu Ka’by.“‘

	

	
		Vypravování o kupci ‘Alím Káhirském



	

	A vypravuje se mezi jiným, že byl v městě Káhiře jeden kupec. A ten měl spoustu jmění, peněz a drahokamů, vzácných kovů a statků, jichž nebylo lze spočíst. A jmenoval se Hasan Klenotník Bagdádský.

	A Bůh ho obdařil hochem krásné tváře, vzrůstu souměrného, líce růžového, jenž měl dokonalost a líbeznost, rozkošnost a půvabnost. I dal mu jméno ‘Alí Káhirský.580 A dal ho naučit kur’ánu a vědění, výmluvnosti a písemnictví, takže se stal vynikajícím ve všech vědách. A v kupectví byl pod rukou svého otce.

	Tu přepadla jeho otce nemoc a zhoršil se jeho stav, takže si byl jist, že zemře. I zavolal svého hocha…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětadvacátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ten kupec, klenotník z Bagdádu, onemocněl a byl si jist, že zemře, že zavolal svého hocha, jenž se jmenoval ‘Alí Káhirský, a pravil mu: ‚Hochu můj, na tomto světě všecko hyne, ale onen svět nikdy nepomine.581 A každá duše okusí smrt. A nyní, hochu můj, se už přiblížil můj skon a chci ti učinit pořízení. Budeš-li jednat podle něho, budeš neustále bezpečen, šťasten, až se setkáš s Bohem – On je vznešený –. Ale nebudeš-li jednat podle něho, pak tě přepadne přílišná tíseň a budeš litovat toho, co jsi zanedbal z mého pořízení.‘ I řekl mu: ‚Otče, jak bych neposlechl a nejednal podle tvého pořízení při tom, že uposlechnout tebe je povinností pro mne a vyslechnout tvá slova je nutností pro mne?‘ On pak mu pravil: ‚Hochu můj, já ti zůstavuji pozemky a celé čtvrti domů, zboží a peníze, jež nelze spočíst, takže kdybys vydával z toho v každém dni pět set dinárů, neubude ti z toho nic. Avšak, hochu můj, přikazuji ti, aby ses bál Boha a následoval Vyvoleného582 – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – v tom, co se od něho dochovalo, že přikázal a zakázal ve své sunně. A Buď horlivý v konání dobrých skutků a prokazování laskavosti, v obcování s lidmi dobrými, zbožnými a učenými! A přikazuji ti, aby sis hleděl chudých a ubohých, vystříhal se skrblictví a lakoty i obcování se zlými a podezřelými. A dohlížej na své služebnictvo a svou rodinu s vlídností a také na svou manželku, vždyť je z dcer velmožů a je z tebe těhotná. Snad tě Bůh z ní obdaří zbožným potomstvem.‘ A neustále mu dával přikázání, plakal a říkal mu: ‚Hochu můj, prosím Boha, Přeštědrého, Pána Trůnu, Nesmírného, aby tě vysvobodil ze vší tísně, jež by tě přepadla, a poslal ti od Sebe blízkou pomoc‘ I dal se ten hoch do hořkého pláče a pravil: ‚Otče můj, při Bohu, já se rozplývám z této řeči. Zdá se, jako bys pronášel slova loučícího se.‘ ‚Ano, hochu můj,‘ děl mu, ‚já znám svůj stav, nezapomeň tedy na moje přikázání!‘

	Potom ten muž pronášel vyznání víry a přednášel kur’án, až se dostavila chvíle předzvěděná. Tu pravil svému hochu: ‚Přibliž se ke mně, hochu můj!‘ I přiblížil se k němu. On ho políbil a zachroptěl, i oddělil se mu duch od těla a skonal do slitování Božího – On je vznešený –.

	I přepadl jeho syna nezměrný zármutek, zdvihlo se naříkání v jeho domě a shromáždili se u něho druhové jeho otce. Pak ho začal chystat, prokazovat mu poslední službu a dal ho vynést v slavném průvodu. A odnesli jeho rakev k modlitbě. Pak se nad ním pomodlili a odešli s rakví na hřbitov, i pochovali ho a přednesli nad ním něco málo ze vznešeného kur’ánu. Potom se vrátili do jeho příbytku, projevili soustrast jeho synu a každý z nich odešel svou cestou.

	A jeho syn mu pořádal shromáždění a přednášení celého kuťánu až do plných čtyřiceti dnů, zůstávaje doma, nevycházeje leč do modlitebny. A pátek co pátek navštěvoval svého otce a neustále se modlil, přednášel kur’án a sloužil Bohu po nějakou dobu, až k němu vešli jeho vrstevníci ze synů kupeckých, pozdravili ho a pravili mu: ‚Dokdy bude trvat tenhle smutek, v němž jsi, a dokdy budeš zanedbávat své zaměstnání, svůj obchod a styk s druhy? Tahle věc ti trvá už dlouho a tvé tělo z toho přepadne přílišná škoda.‘ A když k němu vešli, byl spolu s nimi prokletý Iblís, našeptávaje jim. I lákali ho svůdně, aby vyšel s nimi na trh, a Iblís ho sváděl, aby jim vyhověl, až se s nimi dohodl, že vyjde s nimi z domu.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestadvacátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že synové kupečtí, když vešli ke kupci ‘Alímu Káhirskému, synu kupce Hasana Klenotníka, svůdně ho lákali, aby s nimi vyšel na trh. I dohodl se s nimi na věci, kterou chtěl Bůh – sláva Jemu, On je vznešený –, a vyšel s nimi z domu. Oni pak mu řekli: ‚Vsedni na mezkyni a odeber se s námi do té a té zahrady, abychom se v ní povyrazili a odešel od tebe zármutek a starost!‘ On tedy vsedl na mezkyni, vzal s sebou svého otroka a odebral se s nimi do té zahrady, k níž mířili.

	Když se octli v zahradě, odešel jeden z nich, uchystal oběd a přinesl jej do zahrady. I pojedli, bavili se a seděli, hovoříce až do konce dne. Potom nasedli a odjeli, každý z nich se odebral do svého příbytku a strávili tam noc.

	Jakmile nadešlo ráno, přišli k němu a pravili mu: ‚Pojed s námi!‘ Optal se jich: ‚Kam?‘ ‚Do té a té zahrady,‘ odvětili, ‚neboť je krásnější a rozkošnější než ta první.‘ I nasedl a odebral se s nimi do té zahrady, do níž měli namířeno.

	Když se octli v zahradě, odešel jeden z nich uchystat jim oběd a přinesl jej do zahrady. A jeho druhové přinesli opojné víno. Pak pojedli. Potom přinesli víno. I řeldi mu: ‚Tohle je něco, co zahání smutek a přivozuje veselí!‘ A neustále ho svůdně lákali, až ho přemluvili. I pil s nimi a setrvali v hovoru a pití až do konce dne. Potom se odebrali do svých příbytků.

	Avšak ‘Alí Káhirský měl závrať z vína, i vešel k své manželce, jsa v tomto stavu. Ona se ho otázala: ‚Co je ti, že jsi tak změněn?‘ ‚My jsme dnes byli v rozkošné náladě a zábavé,‘ odpověděl, ‚avšak jeden z našich druhů nám přinesl nějakou tekutinu, moji druzi pak pili a já jsem pil s nimi, i přepadla mě tato závrať.‘ Tu mu pravila jeho manželka: ‚Pane můj, což jsi zapomněl na přikázání svého otce a dopustil ses toho, co ti zakázal, totiž obcování s podezřelými lidmi?‘ Ale on jí namítl: ‚Tihle jsou z dětí kupeckých a nejsou to podezřelí lidé. A jsou to jen lidé, kteří mají rádi dobrou náladu a vyražení.‘

	A byl neustále každý den se svými druhy, takto si počínaje, zatímco se odebírali z místa na místo, hodujíce a pijíce, až mu pravili: ‚Už je u konce, co na nás bylo, a došla řada na tebe.‘ I řekl jim: ‚Budete vítáni a jako doma!‘

	A když nastalo ráno, dal přinést všecko, čeho ta věc vyžadovala z jídla a pití, několikrát tolik toho, co oni uchystali, vzal s sebou kuchaře, komorníky a kavárníky583, odebrali se na ar-Raudu a k Nilské míře a zůstali tam plný měsíc při jídle a pití, naslouchání hudbě a vyražení.

	Když uplynul měsíc, uzřel, že vydal spoustu peněz, jež činily značnou částku. Ale prokletý Iblís ho obloudil a řekl mu: ‚Kdybys každého dne vydal tolik, co jsi vydal, neubylo by tvého jmění.‘ On se tedy nestaral o vydávání peněz a setrval při tomto počínání po dobu tří let, zatímco jeho manželka mu dávala upřímné rady a připomínala mu přikázání jeho otce. Ale on neposlouchal její řeči, až došlo jmění, které měl na penězích. Pak bral z drahokamů, prodával je a vydával peníze za ně stržené, až je promarnil. Potom začal prodávat domy a pozemky, až z nich nezbylo nic. Když pak došly, prodával statky a zahrady, jedno po druhém, až to bylo všecko pryč a nezbylo mu nic, čím by vládl, až na dům, ve kterém bydlel. I vylamoval jeho mramor a jeho dřevo a vydával z toho, až promrhal všecko. A pohleděl na sebe, ale nenalezl u sebe nic, co by mohl vydat. Prodal tedy dům a vydával z peněz zaň stržených.

	Poté přišel k němu ten, jenž koupil od něho dům, a pravil mu: ‚Ohlédni se po nějakém obydlí, neboť já potřebuji svůj dům!‘ I podíval se na sebe, ale nenalezl u sebe nic, co by vyžadovalo domu, kromě své manželky. A. ta mu už porodila hocha a děvče. A nezbylo u něho služebnictva, jenom on sám a jeho rodina. I najal si světnici v jednom dvoře a ubytoval se v ní, ač dříve v blahobytu a nádheře bydlíval a množstvím služebnictva a jměním oplýval. A neměl ani obživu na den.

	Tu mu pravila jeho manželka: ‚Před tímhle jsem tě varovávala a říkala jsem ti: „Zachovej přikázání svého otce!“ Ale ty jsi neposlechl mých slov. Není moci a není síly, leč u Boha, Vznešeného, Nesmírného! A z čeho budou jíst naše malé děti? Seber se a obejdi své druhy, syny kupecké, snad ti dají něco, co bychom dnes pojedli!‘ On se tedy zdvihl a odebral se k svým druhům, jednomu po druhém, ale každý, k němuž se odebral, skryl před ním svou tvář a dal mu slyšet, co je odporné ze zraňující řeči. A žádný z nich mu nic nedal. I vrátil se k své manželce a řekl jí: ‚Nedali mi nic‘ Ona se tedy vydala k svým sousedům, aby vyžádala něco od nich…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmadvacátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že manželka ‘Alího Káhirského, syna Hasana Klenotníka, když se k ní vrátil její manžel, nemaje nic, se vydala k svým sousedům, aby vyžádala něco, co by pojedli toho dne.

	I odebrala se k jedné ženě, kterou znala v dřívějších dnech. Když k ní vešla a ona uzřela její stav, vstala a přijala ji s uvítáním, dala se do pláče a pravila jí: ‚Co vás postihlo?‘ I vypravovala jí všecko, co pošlo od jejího manžela. ‚Buď vítána a pozdravena a jako doma,‘ děla jí, ‚všecko, co budeš potřebovat, žádej ode mne bez náhrady!‘ I řekla jí: ‚Nechť tě Bůh odmění dobrým!‘ Potom jí ta žena dala, co dostačilo jí a její rodině jako zásoba na plný měsíc. Ona to vzala a odebrala se do svého obydlí. Když ji její manžel uzřel, dal se do pláče a optal se jí: ‚Odkud to máš?‘ ‚Od té a té,‘ odvětila mu, ‚neboť ona, když jsem jí pověděla, co se nám stalo, neskrblila ničím a řekla mi: „Všecko, co budeš potřebovat, žádej ode mne!“‚ Vtom jí pravil její manžel: ‚Když se ti dostalo tohohle, pak já se odeberu na místo, na něž míním zamířit. Snad Bůh – On je vznešený – nám pomůže.‘ A ukonejšil její mysl a políbil své děti.

	Potom vyšel, nevěda, kam by měl zamířit, a kráčel neustále, až dospěl do Bulaku. Tu zřel loď chystající se odplout do Dimjátu. Pak uzřel jednoho muže, mezi nímž a jeho otcem bylo přátelství. Ten ho pozdravil a optal se ho: ‚Kam chceš?‘ Odvětil: ‚Chci do Dimjátu, neboť tam mám druhy, na něž se chci dotázat a je navštívit. Potom se vrátím.‘ I vzal ho do svého domu a uctil ho, připravil mu zásoby, dal mu něco dinárů a zavedl ho na loď plující do Dimjátu. Když tam dospěli, vystoupil z lodi, nevěda, kam by měl zamířit.

	Zatímco kráčel, uzřel ho nějaký muž z kupců. Ten pocítil s ním soucit a vzal ho s sebou do svého příbytku, i zůstal u něho nějakou dobu. A poté si řekl v duchu: ‚Dokdy bude trvat tohle prodlévání v domech cizích lidí?‘

	Když vyšel z domu onoho kupce, uzřel loď, jež se chystala na cestu do Sýrie. I připravil mu ten muž, u něhož bydlel, zásoby, zavedl ho na tu loď a on cestoval, až vešel do Damašku.

	Zatímco chodil v jeho třídách, uzřel ho nějaký muž z dobrodinců. I vzal ho do svého příbytku, on pak zůstal u něho nějakou dobu. Poté vyšel, i uzřel karavanu ubírající se do Bagdádu. Tu mu připadlo na mysl, aby se vydal na cestu s tou karavanou. Potom se vrátil k tomu kupci, u něhož přebýval v jeho příbytku, rozloučil se s ním a vyšel s tou karavanou. I vzbudil Bůh – sláva Jemu, On je vznešený – soucit s ním v jednom muži z kupců, ten ho vzal k sobě a on jedl a pil s ním, až zbyla mezi nimi a Bagdádem jen vzdálenost cesty jediného dne. Tu přepadl tu karavanu zástup loupežníků číhajících na cestách, ti vzali všecko, co měli, a zachránilo se jich jenom málo. I šel každý z té karavany, míře na nějaké místo, na něž by se uchýlil.

	A co se týká ‘Alího Káhirského, ten zamířil k Bagdádu. Potom k němu dospěl při západu slunce. A když dostihl brány města, uzřel vrátné, jak mají v úmyslu uzamknout bránu. I řekl jim: ‚Nechte mě vejít k sobě!‘ Oni ho nechali vejít k sobě a optali se ho: ‚Odkud jsi přišel a kam se ubíráš?‘ ‚Jsem muž z města Káhiry,‘ odvětil, ‚a mám s sebou zboží, mezky a náklady, otroky a služebníky. I předjel jsem je, abych si vyhlédl místo, na němž bych složil své zboží. Když jsem je předjel, sedě na mezkyni, potkal mě zástup loupežníků číhajících na cestách, i vzali mi mezkyni a mé věci a jen stěží jsem jim unikl, jsa v posledním tažení.‘ I uctili ho a pravili mu: ‚Buď vítán! Zůstaň u nás přes noc až do rána! Potom ti vyhledáme obydlí, jež by se pro tebe hodilo.‘ On pak si prohlédl kapsu, i uzřel dinár, jenž zbyl z dinárů, které mu dal ten kupec v Bulaku. I dal ten dinár jednomu z vrátných a pravil mu: ‚Vezmi tenhle, rozměň jej a přines nám něco, co bychom pojedli!‘ On jej vzal a odešel na tržiště, rozměnil jej a přinesl mu chléb a vařené maso. Pak pojedl s nimi a přespal u nich do rána.

	Potom ho vzal jeden z těch vrátných, odebral se s ním k jednomu muži z kupců bagdádských a vypravoval mu jeho příběh. I uvěřil tomu ten muž a domníval se, že je to kupec a má s sebou náklady. Uvedl ho tedy do svého krámu, poctil ho a poslal do svého příbytku, dal mu přinést nádherný úbor ze svých obleků a zavedl ho do lázní.

	Pravil ‘Alí Káhirský, syn kupce Hasana Klenotníka: ‚I vešel jsem s ním do lázní, a když jsme vyšli, vzal mě a odebral se se mnou do svého příbytku. A byl nám přinesen oběd, i pojedli jsme a bavili jsme se. A on pravil jednomu ze svých otroků: „Mas’úde, vezmi svého pána a ukaž mu ty dva domy, které jsou na tom a tom místě, a od toho, který z nich se mu zalíbí, mu dej klíč a přijeď!“

	I vybral jsem se s tím otrokem, až jsme dospěli do ulice, v níž byly tři domy vedle sebe, nové, uzamčené. On otevřel první dům a já jsem si jej prohlédl. A vyšli jsme a odebrali jsme se do druhého. On jej otevřel a já jsem si jej prohlédl. Pak se mne optal: „Od kterého ti mám dát klíč?“ I řekl jsem mu: „A komu patří tenhle velký dům?“ Odvětil: „Nám.“

	„Otevři jej,“ děl jsem mu, „abychom si jej prohlédli!“ Ale on pravil: „Ten nemůžeš potřebovat.“ Otázal jsem se ho: „Proč to?“

	„Poněvadž je obydlen džinny584,“ odpověděl, „a nikdo se v něm neubytoval, aby nebyl ráno nalezen mrtev. A neotvíráme jeho dveře, abychom vynesli z něho mrtvého, nýbrž vystupujeme na střechu jednoho z těch dvou domů a tudy jej vynášíme. Proto jej můj pán nechal neobydlený a pravil: ‚„Já už jej nedám nikomu.“‘ I řekl jsem: „Otevři mi jej, abych si jej prohlédl!“ A řekl jsem si v duchu: „Tohle je to, co hledám. Strávím v něm noc, ráno budu mrtev a oddychnu si od tohohle stavu, v němž jsem.“ On jej tedy otevřel a já jsem do něho vešel. I uzřel jsem, že je to nádherný dům, jenž nemá rovného. Pak jsem řekl tomu otroku: „Já si volím jen tento dům. Dej mi od něho klíč!“ Ale ten otrok mi řekl: „Nedám ti klíč, dokud se neporadím se svým pánem.“‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmadvacátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ‘Alí Káhirský pravil: ‚I řekl mi ten otrok: „Nedám ti klíč, dokud se neporadím se svým pánem.‘“

	Potom se odebral k svému pánu a řekl mu: ‚Ten káhirský kupec říká: „Budu bydlet jen v tom velkém domě.“‘ On pak vstal, přišel k ‘Alímu Káhir skému a pravil mu: ‚Pane můj, ty nemůžeš potřebovat tento dům.‘ Ale ‘Alí Káhirský mu řekl: ‚Budu bydlet jenom v něm. A nedbám téhle řeči.‘ On pak mu pravil: ‚Napiš mezi mnou a sebou potvrzení, že přihodí-li se ti něco, nemám s tvým osudem nic společného.‘ Řekl: ‚Budiž tak!‘ Pak dal přivést svědka cd soudu a napsal to potvrzení. On je vzal k sobě a odevzdal mu klíč. I vzal jej a vešel do toho domu. Ten kupec pak mu poslal po otroku lůžko, i prostřel mu je na zděné lavici, která byla za dveřmi, a vrátil se.

	Poté tam ‘Alí Káhirský vstoupil. Uzřel pak na dvoře toho domu studnu a na ní okov. I spustil jej do studny a naplnil jej, vykonal z něho omývání, pomodlil se povinnou modlitbu a seděl chvíli. Pak mu přinesl ten otrok večeři z domu svého pána a přinesl mu lampu, voskovici, dva svícny, umyvadlo, konvici a džbánek. Potom ho opustil a odebral se do domu svého pána.

	‘Alí pak rozžehl voskovici, povečeřel a rozveselil se, pomodlil se noční modlitbu a řekl si v duchu: ‚Pojď, vystup nahoru, vezmi lůžko a spi tam! To bude lepší než zde.‘ I vstal, vzal lůžko a vynesl je nahoru. Tu uzřel nádhernou síň, jejíž strop byl pozlacen a jejíž podlaha a stěny byly z barevného mramoru. I prostřel lůžko a seděl, přednášeje něco ze vznešeného kur‘ánu.

	Než pak se nadál, někdo ho zavolal a řekl mu: ‚’Alí! Synu Hasanův! Mám na tebe spustit zlato?‘ ‚A kde je to zlato,‘ otázal se, ‚které spustíš?‘ Než mu to dořekl, už na něho sypal zlato jako házecí stroj.585 A to zlato se neustále sypalo, až naplnilo tu síň. Když se zlato dosypalo, pravil mu: ‚Propusť mě, abych se odebral svou cestou! Vždyť jsem už dokonal svou službu a doručil jsem ti, co mi bylo pro tebe svěřeno!‘ I řekl mu ‘Alí Káhirský: ‚Zapřísahám tě při Bohu, Nesmírném, abys mi pověděl, co je s tímhle zlatem!‘ ‚Tohle zlato,‘ odvětil mu, ‚bylo zakleto na tebe od dávného času. A ke každému, kdo vešel do tohoto domu, jsme přicházeli a říkali jsme mu: „’Alí! Synu Hasanův! Máme spustit zlato?“ On pak dostal strach z naší řeči a křičel. I sestoupili jsme, zlomili jsme mu vaz a odešli. Když jsi přišel ty a zavolali jsme tě tvým jménem a jménem tvého otce řkouce ti: „Máme spustit zlato?“, ty jsi nám řekl: „A kde je to zlato?“ Tu jsme poznali, že jsi jeho vlastník a spustili jsme je. A zbývá ti ještě jeden poklad v zemi Jamanské. Jestliže se vydáš na cestu, vezmeš jej a přijdeš sem, bude to pro tebe nejvhodnější. A chci od tebe, abys mě propustil, abych mohl jít svou cestou.‘ ‚Při Bohu,‘ děl ‘Alí, ‚propustím tě, jen když mi přineseš sem to, co je v zemi Jamanské.‘ I řekl mu: ‚Když ti to přinesu, propustíš mě a propustíš služebníka onoho pokladu?‘ On pravil: ‚Ano.‘ Řekl mu: ‚Přísahej mi!‘ I přísahal mu a on chtěl odejít. Tu mu pravil ‘Alí Káhirský: ‚Zbývá mi ještě u tebe přání.‘ Optal se: ‚A co je to?‘ ‚Mám manželku a dvě děti v Káhiře,‘ odvětil, ‚na tom a tom místě. Je třeba, abys mi je přivedl v pohodlí, aniž doznají škody.‘ I řekl mu: ‚Přivedu ti je v slavném průvodu a v nosítkách, s kleštěnci a čeledí spolu s tím pokladem, který ti přineseme ze země Jamanské, dá-li Bůh – On je vznešený –.‘ Potom si vzal od něho dovolení na tři dni, že to všecko bude u něho, a odešel.

	Ráno ‘Alí pátral v té síni po místě, na němž by ukryl to zlato. Tu uzřel mramorovou desku na kraji ívánu té síně. A na ní byl knoflík. Otočil tím knoflíkem, i odsunula se ta mramorová deska a objevily se mu dveře. On je otevřel, vstoupil, uzřel velkou komoru a v ní měšce ušité ze sukna. I bral ty měšce, plnil je tím zlatem a dával je do té komory, až přenesl všecko to zlato a dal je do komory, uzamkl dveře a otočil knoflíkem, i vrátila se ta mramorová deska na své místo. Potom se sebral, sestoupil a posadil se na zděnou lavici, která byla za dveřmi.

	Zatímco seděl, hle, někdo mu zatloukl na dveře. On vstal a otevřel je, i uzřel otroka domácího pána. Jakmile ten otrok uzřel, že tam sedí, vrátil se spěšně k svému pánu…“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětadvacátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když přišel otrok domácího pána, že zatloukl na dveře na ‘Alího Káhirského, syna kupce Hasana, a on mu otevřel dveře. Jakmile uzřel, že tam sedí, vrátil se spěšně k svému pánu, aby mu oznámil tu radostnou zvěst. Když dospěl k svému pánu, pravil mu: ‚Pane můj, tomu kupci, který se ubytoval v tom domě obydleném džinny, se vede dobře, je zdráv a sedí na zděné lavici, která je za dveřmi.‘

	I vstal jeho pán, jsa rozveselen, a odebral se do toho domu, maje s sebou snídani. Když uzřel ‘Alího, objal ho, políbil ho mezi oči a řekl mu: ‚Co s tebou učinil Bůh?‘ Pravil: ‚Dobré. A spal jsem nahoře v té síni vyložené mramorem.‘ Otázal se ho: ‚Zdaž k tobě něco přišlo a spatřil jsi něco?‘ Odpověděl: ‚Ne. Přednesl jsem jen něco málo ze vznešeného kur’ánu a spal jsem až do rána. Potom jsem vstal, vykonal jsem omývání a pomodlil se, sestoupil jsem a posadil se na tuhle lavici.‘ I řekl: ‚Chvála Bohu za zdraví!‘

	Potom od něho odešel a poslal mu otroky, mamlúky, otrokyně a koberce. Ti zametli dům nahoře i dole a nádherně mu jej zařídili. A zůstali u něho tři mamlúci, tři černí otroci a čtyři otrokyně k službě, kdežto ostatní se odebrali do domu svého pána.

	Když uslyšeli zprávu o něm kupci, poslali mu dary ode všech skvostných věcí, dokonce jídlo, pití a obleky, vzali ho k sobě na trh a otázali se ho: ‚Kdy přijdou tvoje náklady?‘ Odpověděl jim: ‚Dojdou po třech dnech.‘

	Když uplynuly ty tři dni, přišel k němu služebník toho prvního pokladu, který mu spustil to zlato z domu, a pravil mu: ‚Pojď, vyjdi vstříc pokladu, který jsem ti přinesl z Jamanu, a své rodině! A spolu s nimi je z celého toho pokladu jmění v podobě nádherného zboží, ale všecko, co je s ním z mezků, koní a velbloudů, služebnictva a mamlúků, to všecko jsou džinnové.‘

	A onen služebník se byl odebral do Káhiry, i uzřel, že manželka ‘Alího a jeho děti se octly v této době v nejhorší nahotě a hladu. I vzal je z jejich obydlí, naložil je do nosítek venku za Káhirou a oblékl je v nádherná roucha z těch, která byla v pokladu jamanském.

	Když pak k němu přišel a oznámil mu tu zprávu, vstal ‘Alí, odebral se ke kupcům a pravil jim: ‚Pojďme! Vyjedeme ven z města, abychom vyšli vstříc karavaně, v níž je naše zboží! A poctěte nás přítomností svých rodin, aby se sešly s naší rodinou!‘ I řekli mu: ‚Slyšíme a posloucháme.‘ Potom poslali pro své rodiny a vyjeli všichni, usedli v jedné ze zahrad města a seděli hovoříce.

	Zatímco byli v rozhovoru, hle, zvířil se prach z nitra pouště. I vstali, aby se podívali, co je příčinou toho prachu. Ten pak se rozhalil a pod ním se objevili mezci a mužové, nakladači zboží, komorníci a světlonoši. A ti přicházeli za zpěvu a tance, až přibyli.586 Pak přistoupil náčelník těch nakladačů k ‘Alímu Káhirskému, synu kupce Hasana Klenotníka, políbil mu ruku a pravil mu: ‚Pane můj, my jsme se opozdili na cestě, neboť jsme chtěli dorazit včera. Ale báli jsme se loupežníků číhajících na cestách, i vyčkali jsme čtyři dni, zůstávajíce na svém místě, až je Bůh – On je vznešený – od nás odvrátil.‘

	Pak se ti kupci zdvihli, vsedli na mezky a jeli s tou karavanou. A rodiny zůstaly vzadu u rodiny kupce ‘Alího Káhirského, až nasedli s nimi a vjeli v nádherném průvodu. A ti kupci se podivovali těm mezkům naloženým truhlami a ženy kupců se podivovaly obleku manželky kupce ‘Alího a obleku jejích dětí a říkaly: ‚Podobných těmto oblekům se nenalezne u krále bagdádského, ani u jiného ze všech králů, velmožů a kupců.‘ A jeli neustále ve svém průvodu, muži s kupcem ‘Alím Ká-hirským a ženy s jeho rodinou, až vjeli do domu.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující třicítku po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že jeli neustále ve svém průvodu, muži s muži a ženy s jeho rodinou, až vjeli do domu a sestoupili. A mezky s jejich náklady dovedli doprostřed dvora.

	Potom složili náklady a uložili je do skladišť. A rodiny vystoupily s jeho rodinou do síně, i uzřeli, že je jako bohatá zahrada, nádherně zařízená. Pak usedli ve štěstí a veselosti a zůstali sedět až do doby polední. I byl jim donesen oběd sestávající z nejlepších druhů pokrmů a sladkostí, jaké mohou být, i pojedli a napili se znamenitých šerbetů. A poté se navoněli růžovou vodou a nakouřili se vonnými hmotami. Potom se s ním rozloučili a odešli do svých příbytků, muži i ženy.

	Když se ti kupci vrátili do svých obydlí, posílali mu dary podle svých možností a jejich rodiny obdarovávaly jeho rodinu, až se jim sešla spousta otrokyň, černých otroků a mamlúků a všech druhů jiných věcí, jako obilí, cukru a jiných dobrot, jež nebylo lze spočíst.

	A co se týká toho bagdádského kupce, majitele domu, ve kterém byl, ten zůstal stále u něho a neodlučoval se od něho. A pravil mu: ‚Dovol těm otrokům a čeledi, aby zavedli mezky a ostatní zvířata do některého domu, aby si odpočinuli!‘ I řekl mu: ‚Oni odcestují v této noci na to a to místo.‘ A dal jim dovolení vyjít za město, aby se, až přijde noc, vydali na cestu. I nechtěli ani věřit, že jim dá k tomu dovolení, až se s ním rozloučili, odešli za město a odlétli ve vzduchu na svá místa.

	A kupec ‘Alí seděl s majitelem domu, ve kterém přebýval, až do jedné třetiny noci. Potom ukončili své posedění a domácí pán odešel do svého obydlí. A kupec ‘Alí vystoupil k své rodině, pozdravil je a pravil jim: ‚Co se vám zběhlo v této době, co jsem byl vzdálen?‘

	I pověděla mu jeho manželka o tom, co je zkrušilo z hladu, nahoty a trápení. ‚Chvála Bohu za zdraví!‘ děl jí. ‚A jak jste přišli?‘ ‚Pane můj,‘ odpověděla, ‚já jsem spala se svými dětmi minulé noci. Aniž jsem co tušila, zdvihl mě někdo se země, mne a mé děti, a letěli jsme vzduchem. Avšak nepostihla nás úhona. A letěli jsme neustále, až jsme sestoupili na zem na místě, jež mělo vzhled ležení kočovných Arabů. I uzřeli jsme tam naložené mezky a nosítka na dvou velkých mezkyních a okolo nich služebnictvo z chlapců a mužů. Optala jsem se jich: „Kdo jste a jaké jsou tohle náklady? A na kterém jsme místě?“

	„My jsme služebníci kupce ‘Alího Káhirského, syna kupce Hasana Klenotníka,“ odvětili. „On nás poslal, abychom vás vzali a dopravili vás k němu do města Bagdádu.“ I řekla jsem jim: „A je cesta, která je mezi námi a Bagdádem, daleká či blízká?“ Odpověděli mi: „Blízká. Mezi námi a mezi ním je jen čerň noci.“ Potom nás posadili do těch nosítek. Sotva pak nadešlo ráno, už jsme byli u vás a nepostihla nás vůbec úhona.‘ I řekl jí: ‚A kdo vám dal tento oblek?‘ Pravila: ‚Náčelník té karavany otevřel jednu z truhel, které byly na těch mezcích, a vyňal z ní tato roucha. Pak mě oblékl v jedno roucho a oblékl tvé děti, každé v jedno roucho. Potom uzamkl truhlu, z níž vzal ta roucha, dal mi od ní klíč a pravil mi: „Opatruj jej, abys jej odevzdala svému manželu!“ Nuže, on je uschován u mne.‘ Potom mu jej vyňala. I řekl jí: ‚Poznáš tu truhlu?‘ Pravila: ‚Ano. Poznám ji.‘

	On pak vstal, sestoupil s ní do skladišť a ukázal jí ty truhly. I řekla mu: ‚Tohle je ta truhla, z níž vzal ta roucha.‘ On vzal od ní klíč, strčil jej do zámku a otevřel ji, i uzřel v ní mnoho rouch a uzřel v ní klíče ode všech těch truhel. I vzal je z ní, otvíral truhly jednu za druhou a prohlížel si, co je v nich z drahokamů a pokladových kovů, jimž podobných nelze nalézt u žádného z králů.

	Potom je uzamkl a vzal si klíče od nich, vystoupil se svou manželkou do síně a pravil jí: ‚Tohle je z milosti Boží – On je vznešený –.‘ Poté ji vzal a odebral se k té mramorové desce, na níž byl knoflík, otočil jím a otevřel dveře té komory. A vešel s ní a ukázal jí to zlato, které v ní uložil. I otázala se ho: ‚Odkud se ti dostalo tohohle všeho?‘ postálo se mi toho z milosti mého Pána,‘ odpověděl jí, ‚neboť když jsem vyšel od tebe v Káhiře…‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenatřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když kupec ‘Alí Káhirský ukázal své manželce to zlato, že mu řekla: ‚Odkud se ti dostalo tohohle všeho?‘ ‚Dostalo se mi toho z milosti mého Pána,‘ odpověděl jí, ‚neboť když jsem vyšel od tebe v Káhiře, šel jsem, nevěda, kam bych měl jít. I kráčel jsem, až jsem dospěl do Bulaku. Tu jsem nalezl loď, která se chystala na cestu do Dimjátu. I vstoupil jsem na ni. Když jsem dospěl do Dimjátu, potkal mě jeden muž, kupec, který znal mého otce. I vzal mě, poctil mě a optal se mne: „Kam cestuješ?“

	„Chci odcestovat do syrského Damašku,“ děl jsem mu, „neboť tam mám druhy.“‚ A vypravoval jí, co se mu přihodilo od prvního do posledního. Ona pak mu pravila: ‚Pane můj, tohle všecko je pro požehnání prosby tvého otce, když za tebe prosil před svou smrtí a říkal: „Prosím Boha, aby tě neuvrhl do tísně, leč by ti poslal blízkou pomoc.“ Chvála Bohu – On je vznešený –, že ti přinesl pomoc a dal ti náhradou víc, než bylo to, čeho jsi pozbyl. Při Bohu, pane můj, nevracej se tedy k tomu, v čem jsi byl, totiž k obcování s podezřelými muži, a boj se Boha – On je vznešený – v skrytu i zjevně.‘ A dávala mu přikázání. I řekl jí: ‚Přijímám tvé přikázání a prosím Boha – On je vznešený –, aby od nás oddálil špatné přátele a vedl nás k tomu, abychom byli Jeho poslušní a následovali sunny Jeho Proroka – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –.‘ A octl se on a jeho manželka a jeho děti v nejblahobytnějším životě.

	Potom si najal krám na trhu kupeckém, dal do něho něco drahokamů a cenných kovů a seděl v krámě, maje u sebe své děti a své mamlúky. A stal se nejváženějším z kupců v městě Bagdádu.

	I uslyšel o něm zprávu král bagdádský, poslal pak k němu posla, žádaje si ho. Když ten posel přišel, pravil mu: ‚Vyhov králi, neboť si tě žádá!‘ I řekl: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom přichystal pro krále dar, vzal čtyři stolní podnosy z červeného zlata, naplnil je drahokamy a vzácnými kovy, jimž podobné se nenaleznou u králů, vzal ty stolní podnosy a odebral se s nimi ke králi. Když k němu vstoupil, políbil před ním zem a trvání moci a milostí naň svolával a krásně k němu promlouval. I řekl mu král: ‚Kupče, poctil jsi naši zem!‘ ‚Ó králi času,‘ děl mu, ‚sluha ti přinesl dar a doufá od tvé milosti, že jej přijmeš.‘ Potom postavil ty čtyři stolní podnosy před něho. Král pak je odkryl a prohlédl si je, i uzřel na nich drahokamy, jimž podobné neměl a jejichž cena se rovnala mnoha pokladnicím peněz. Pak mu řekl: ‚Tvůj dar se přijímá, kupče, a dá-li Bůh – On je vznešený –, odměníme se ti jemu podobným.‘ On pak zulíbal králi ruce a odešel od něho.

	Pak zavolal král velmože své říše a otázal se jich: ‚Kolik z králů se už ucházelo o mou dceru?‘ Pravili mu: ‚Mnozí.‘ I řekl jim: ‚Zdaž mi některý z nich daroval něco podobného tomuto daru?‘ ‚Nikoliv,‘ odpověděli všichni, ‚neboť se vůbec nenalezne u žádného z nich něco podobného tomuto.‘ I řekl král: ‚Prosím Boha – On je vznešený – o dobré vnuknutí, mám-li provdat svou dceru za tohoto kupce. Co říkáte?‘ Oni mu pravili: ‚Budiž, jak myslíš!‘ On tedy rozkázal kleštěncům, aby vzali ty čtyři stolní podnosy s tím, co na nich bylo, a odnesli je do jeho paláce.

	Potom se sešel se svou manželkou a dal postavit ty stolní podnosy před ni. Ona je odkryla, i uzřela na nich něco, čemu podobného neměla ani jediný kousek. Optala se ho: ‚Od kterého z králů je tohle? Snad je to od některého z králů, kteří se ucházeli o tvou dceru?‘ ‚Nikoliv,‘ odvětil. ‚Tohle je jen od jednoho kupce káhirského, jenž k nám přišel do tohoto města. Když jsem zaslechl o jeho příchodu, poslal jsem k němu posla, aby nám ho přivedl a spřátelili jsme se s ním, snad že bychom nalezli u něho něco z drahokamů a koupili to od něho do výbavy naší dcery. On se podrobil našemu rozkazu, přišel k nám s těmito čtyřmi stolními podnosy a předložil nám je jako dar. A uzřel jsem, že je to krásný jinoch, jenž má vážnost, dokonalý rozum a líbeznou postavu, skoro jako by byl ze synů královských. Když jsem ho uzřel, přiklonilo se k němu mé srdce, hruď se mi rozšířila jemu vstříc a zachtělo se mi oženit ho se svou dcerou. A ukázal jsem ten dar hodnostářům své říše a řekl jsem jim: „Kolik z králů se ucházelo o mou dceru?“ Oni pravili: „Mnozí.“

	„A zdaž mi některý z nich,“ optal jsem se jich, „přinesl něco tomu podobného?“

	„Nikoliv, při Bohu, ó králi času,“ děli všichni, „u žádného z nich se nenalezne něco tomu podobného.“ I řekl jsem jim: „Já jsem prosil Boha – On je vznešený – o dobré vnuknutí, mám-li ho oženit se svou dcerou. Co říkáte?“ Pravili: „Budiž, jak myslíš!“ Co ty řekneš ve své odpovědi?‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaatřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvést, ó šťastný králi, když král města Bagdádu předložil ten dar své manželce a pověděl jí o vlastnostech kupce ‘Alího Klenotníka a že ho chce oženit se svou dcerou, že jí pravil: ‚Co ty řekneš ve své odpovědi?‘ Pravila mu: ‚Ta věc přináleží Bohu a tobě, ó králi času! A co chce Bůh, stane se.‘ I řekl: ‚Dá-li Bůh – On je vznešený –, neprovdáme ji, leč za tohoto jinocha.‘ A prospal onu noc.

	Když nadešlo ráno, odebral se do svého dívánu a rozkázal přivést kupce ‘Alího Káhirského a všechny kupce bagdádské. I dostavili se všichni. Když stanuli před králem, rozkázal jim se posadit. I usedli. Potom pravil: ‚Přivedte soudce dívánu!‘ I dostavil se před něho. ‚Soudce,‘ děl mu, ‚sepiš svatební smlouvu mé dcery s kupcem ‘Alím Káhirským!‘ Tu pravil ‘Alí Káhirský: ‚Odpuštění, Vládče náš, sultáne, nesluší se, aby se stal zetěm královským kupec, jako jsem já.‘ ‚Už jsem ti to uštědřil,‘ řekl král, ‚a k tomu vezírství.‘ Potom ho ihned přioděl rouchem vezírským. Vtom on se posadil na stolec vezírský a pravil: ‚Ó králi času, ty jsi mi to uštědřil a byl jsem poctěn tvou milostí. Avšak poslyš ode mne jedno slovo, které ti řeknu!‘ I řekl: ‚Rci a neboj se!‘ Ježto vyšel tvůj vznešený rozkaz o provdání tvé dcery,‘ děl on, ‚pak by se slušelo, aby byla provdána za mého syna.‘ Optal se: ‚Ty máš syna?‘ Odvětil: ‚Ano.‘ I řekl mu král: ‚Pošli pro něho v této chvíli!‘ On pravil: ‚Slyším a poslouchám.‘ Potom poslal jednoho ze svých mamlúků k svému hochu a dal ho přivést.

	Když se dostavil před krále, políbil před ním zem a stanul způsobně. Král na něho pohleděl, i uzřel, že je půvabnější než jeho dcera a krásnější nad ni vzrůstem a souměrností, dokonalostí a líbezností. Pak se ho otázal: Jak se jmenuješ, hochu můj?‘ ‚Vládče náš, sultáne,‘ odpověděl, Jmenuji se Hasan.‘ A byl tehdy ve věku čtrnácti let. Pak pravil král soudci: ‚Sepiš svatební smlouvu mé dcery Husnalvudžúdy587 s Hasanem, syna kupce ‘Alího Káhirského!‘ I sepsal jeho svatební smlouvu s ní, ta věc se dovršila v nejkrásnějším způsobu a všichni, kdo byli v dívánu, odešli svou cestou.

	A kupci šli za vezírem ‘Alím Káhirským, až dospěl do svého příbytku, jsa v hodnosti vezírské. Potom mu k tomu blahopřáli a odešli svou cestou.

	Potom vešel vezír ‘Alí Káhirský k své manželce, i uzřela, že je oblečen v roucho vezírské. Optala se ho: ‚Co je tohle?‘ On pak jí vypravoval ten příběh od prvního do posledního a pravil jí: ‚Král provdal svou dceru za Hasana, mého syna.‘ I zaradovala se z toho nadmíru. Potom prospal ‘Alí Káhirský onu noc.

	A když nadešlo ráno, odebral se do dívánu. I uvítal ho král krásným způsobem, posadil si ho vedle sebe, přiblížil si ho a řekl mu: ‚Vezíre, zamýšlíme vystrojit veselku a uvést tvého syna k mé dceři.‘ ‚Vládče náš, sultáne,‘ děl on, ‚co ty pokládáš za krásné, to je krásné.‘ I rozkázal král vystrojit veselku. Pak vyzdobili město a setrvali v strojení veselí třicet dní, jsouce v rozkoši a radovánkách. A po dovršení třiceti dnů vešel Hasan, syn vezíra ‘Alího, k dceři královské a užil její krásy a půvabu. A co se týká manželky královy, ta, když uzřela manžela své dcery, zamilovala si ho náramně a taktéž se nadmíru potěšila z jeho matky.

	Potom král rozkázal vystavět Hasanu, synu vezírovu, palác. I vystavěli mu v rychlosti nádherný palác a syn vezírův se v něm ubytoval. A jeho matka prodlévala několik dní u něho, potom odcházela domů. Tu pravila manželka králova svému manželu: ‚Ó králi času, matce Hasanově není možno, aby prodlévala u svého syna a opouštěla vezíra, a není jí možno, aby prodlévala u vezíra a opouštěla svého syna.‘ Děl on: ‚Máš pravdu.‘ A rozkázal, aby byl vystavěn třetí palác vedle paláce Hasana, syna vezírova. Vystavěli tedy třetí palác v málo dnech a král rozkázal, aby přestěhovali věci vezírovy do toho paláce. I přestěhovali je a vezír se v něm ubytoval. A ty tři paláce spolu souvisely. Když si chtěl král pohovořit s vezírem, chodil k němu v noci anebo pro něho posílal, aby se k němu dostavil, a taktéž Hasan, jeho matka a jeho otec. A byli neustále pospolu ve stavu příjemném a žití rozkošném.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiatřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že král a vezír a jeho syn byli neustále pospolu ve stavu příjemném a žití rozkošném po nějakou dobu.

	Potom přepadla krále churavost a rozmohla se jeho choroba. Dal tedy zavolat velmože své říše a pravil jim: ‚Přepadla mě těžká nemoc a možná že je to nemoc smrtelná. A zavolal jsem vás, abych se s vámi poradil o nějaké věci. Poradte mi tedy, co pokládáte za dobré.‘ I otázali se: ‚Jaká je to věc, o níž se chceš s námi poradit, ó králi?‘ ‚Já jsem zestárl a onemocněl,‘ děl on, ‚a mám strach o království po své smrti z nepřátel. Zamýšlím, abyste se vy všichni shodli na někom, komu bych dal holdovat jako králi za svého života, abyste si oddychli.‘ I pravili vesměs: ‚My všichni máme v oblibě manžela tvé dcery Hasana, syna vezíra ‘Alího, neboť jsme viděli jeho rozum, dokonalost a pochopení. A on zná místo velkého i malého.‘ 

	I otázal se jich král: ‚A zdaž s tím souhlasíte?‘ Odvětili: ‚Ano.‘ ‚Možná že to pravíte přede mnou ostýchajíce se mne,‘ děl jim, ‚a za mými zády řeknete něco jiného?‘ ‚Při Bohu, naše řeč je jediná navenek a v nitru,‘ odvětili všichni, ‚nemění se. A dáváme k tomu svolení s potěchou srdcí svých a v uvolnění prsou svých.‘ I řekl jim: ‚Má-li se ta věc takto, pak přivedte soudce vznešeného zákona, všechny komoří a náměstky a všechny hodnostáře říšské zítra přede mne a dovršíme tu věc nejlepším způsobem.‘ Oni pak mu pravili: ‚Slyšíme a posloucháme.‘ Potom odešli od něho a upozornili všechny bohoslovce a předáky lidí z emírů.

	Když nadešlo ráno, odebrali se do dívánu a poslali ke králi, žádajíce o dovolení, aby směli k němu vstoupit. I dovolil jim. Oni vstoupili, pozdravili ho a pravili: ‚My jsme se všichni dostavili před tebe.‘ I řekl jim král: ‚Emírové bagdádští, s kým souhlasíte, aby byl po mně nad vámi králem, abych mu dal holdovat za svého života před svou smrtí za přítomnosti vás všech?‘ Pravili všichni: ‚Shodli jsme se na Hasanovi, synu vezíra ‘Alího, manželu tvé dcery.‘ I řekl jim: ‚Má-li se ta věc tak, pak jděte všichni a přivedte ho přede mne!‘ Oni tedy šli všichni, vešli do jeho paláce a pravili mu: ‚Pojď s námi ke králi!‘ On pak se jich otázal: ‚Proč mám jít?‘ ‚Pro věc,‘ odpověděli mu, ‚v níž je blaho pro nás a pro tebe.‘ On tedy šel s nimi, až vešli ke králi. Pak políbil Hasan před králem zem. I řekl mu král: ‚Posad se, hochu můj!‘ I usedl. ‚Hasane,‘ děl mu, ‚všichni emírové nalezli v tobě zalíbení a shodli se, že tě udělají po mně králem nad sebou. A já zamýšlím dát ti holdovat za svého života, aby se ta věc rozhodla.‘ Vtom povstal Hasan, políbil před králem zem a pravil mu: ‚Vládče náš, králi, mezi emíry jsou, kdo jsou starší mne věkem a vznešenější hodností, zprosťte mě tedy té věci!‘ Ale ti emírové pravili vesměs: ‚Nesouhlasíme, leč abys ty byl nad námi králem.‘ ‚Můj otec,‘ děl jim, ‚je starší mne. Já a můj otec jsme jediná věc a nesluší se, abych byl postaven před něho.‘ Tu mu pravil jeho otec: ‚Já souhlasím jen s tím, k čemu dali souhlas moji bratři, ti projevili souhlas s tebou a shodli se na tobě. Nevzpírej se tedy rozkazu královu, ani rozkazu svých bratří!‘ Tu sklonil Hasan hlavu k zemi ze studu před králem a před svým otcem. I řekl jim král: ‚Souhlasíte s ním?‘ Pravili: ‚Souhlasíme s ním.‘ Pak přednesli všichni nad tím sedmkrát Úvodní súru.588 Potom král pravil: ‚Soudce, sepiš zákonnou listinu o těchto emírech, že se shodli o dosazení Hasana, manžela mé dcery, za sultána a že bude nad nimi králem.‘ On tedy o tom sepsal listinu a udělal ji právoplatnou589, když byli všichni holdovali Hasanovi jako králi. A holdoval mu také král a rozkázal mu, aby se posadil na královský stolec. Pak vstali všichni, zulíbali ruce králi Hasanu, synu vezírovu, a projevili mu poslušnost. On pak vládl onoho dne znamenitým způsobem a přioděl hodnostáře říšské skvostnými čestnými rouchy.

	Potom se díván rozešel, Hasan vešel k otci své manželky a zulíbal mu ruce. I řekl mu: ‚Hasane, boj se Boha ve vládě nad poddanými!‘“ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiatřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Hasan, když byl hotov s divanem, vešel k otci své manželky a zulíbal mu ruce. I řekl mu: ‚Hochu můj, boj se Boha ve vládě nad poddanými!‘ ‚Pro tvou prosbu za mne, otče můj,‘ děl mu, ‚dostane se mi správného vedení.‘ Potom vešel do svého paláce, i uvítala ho jeho manželka, její matka a jejich průvod, zulíbaly mu ruce a pravily mu: ‚Požehnaný den!‘ A blahopřály mu k té hodnosti. Potom vyšel ze svého paláce, vešel do paláce svého otce a radovali se nadmíru z toho, co mu Bůh uštědřil, že ho dosadil v království. A jeho otec mu přikázal, aby se bál Boha a byl slitovný k poddaným. A on strávil onu noc v radosti a veselosti až do rána.

	Potom se pomodlil svou modlitbu povinnou a přednesl z kuťánu část svou obvyklou.590 Poté se odebral do dívánu a přišla k němu veškerá vojska a hodnostáři. On pak soudil mezi lidmi, přikazoval laskavost a zakazoval ohavnost, dosazoval a sesazoval. A vládl neustále až do konce dne. Potom se díván rozešel v nejlepší náladě, vojska odešla a každý z nich se odebral svou cestou.

	Poté se král zdvihl a vešel do paláce. Tu uzřel, že otci jeho manželky se už přitížilo v chorobě. I řekl mu: ‚Kéž ti to neublíží!‘ On otevřel oči a pravil mu: ‚Hasane!‘ Řekl: ‚K službám, pane můj!‘ ‚Má lhůta se nyní přiblížila,‘ děl mu. ‚Pečuj tedy o svou manželku a její matku, boj se Boha a měj v úctě své rodiče, strachuj se vážnosti Krále, jenž spravedlivě rozsuzuje, a věz, že Bůh spravedlnost a dobrodiní přikazuje!‘ I řekl mu král Hasan: ‚Slyším a poslouchám.‘

	Potom dřívější král vydržel ještě další tři dni a skonal do slitování Božího - On je vznešený -. I přichystali ho, zavinuli ho v rubáš a pořádali za něho přednášení částí i celého kur‘ánu až do plných čtyřiceti dnů.

	A král Hasan, syn vezírův, se stal samostatným v královské hodnosti, radovali se z něho poddaní a všechny jeho dny byly samo veselí. A jeho otec byl neustále velikým vezírem po jeho pravici. A vzal si ještě jiného vezíra k své levici.

	A poměry se upravily a on zůstal jako král v Bagdádu dlouhou dobu a byl obdařen z dcery královy třemi dětmi mužského pohlaví. Ti podědili po něm království a byli v nejblahobytnějším žití a nejpříjemnějším, až na ně přišla rozkoší ničitelka a shromáždění rozlučovatelka. Sláva Tomu, jenž věčně kraluje a Svou rukou rozlučuje i spojuje!

	

	


	
		Příběh poutníka se stařenou bydlící v poušti



	

	A vypravuje se mezi jiným, že jeden muž z poutníků upadl v dlouhý spánek. Potom se probudil, ale neuzřel po poutnících stopy. I vstal, aby šel dále. Ale zabloudil z cesty a šel trochu, až uzřel stan a viděl nějakou starou ženu u vchodu do toho stanu. A nalezl u ní spícího psa. Přiblížil se tedy k tomu stanu.

	Potom pozdravil tu stařenu a požádal ji o pokrm. ‚Jdi do onoho údolí,‘ děla mu, ‚a nalov si hadů, kolik ti dostačí, abych ti z nich něco upekla a nakrmila tě!‘ I řekl jí ten muž: ‚Já nemám odvahu lovit hady a nikdy jsem je nejedl.‘ Ta stařena pak pravila: ‚Já půjdu s tebou a ulovím je. Neboj se tedy!‘

	Poté šla s ním a následoval ji ten pes. Pak nalovila hadů, kolik postačilo, a jala se něco z nich péci. I neviděl ten muž, poutník, vyhnutí než jíst, neboť se bál hladu a zhubnutí. Pojedl tedy z těch hadů. Potom dostal žízeň. I požádal stařenu o vodu, aby se napil. ‚Tamhle před tebou je pramen,‘ děla mu. ‚Napij se z něho!‘ On tedy šel k tomu prameni, i shledal, že jeho voda je hořká. Ale neměl vyhnutí než ji pít přes její náramnou hořkost pro žízeň, která ho postihla. I napil se.

	Potom se vrátil k té stařeně a řekl jí: ‚Divím se, ó stařenko, tobě a tomu, že zůstáváš na tomto místě a setrváváš v tomto území –“‘ A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětatřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten muž, poutník, se napil vody z toho hořkého pramene pro velkou žízeň, která ho postihla.

	Potom se vrátil k té stařeně a řekl jí: ‚Divím se, ó stařenko, tobě a tomu, že zůstáváš na tomto místě, živíš se tímto pokrmem a piješ z této vody.‘ Otázala se ho ta stařena: ‚A jaká je vaše země?‘ Řekl jí: ‚V naší zemi jsou prostranné, široké domy, zralé, lahodné ovoce, hojné, sladké vody, chutné pokrmy, tučná masa, mnoho bravu, všecky dobroty a lahody, jimž podobné jsou jen v ráji, který popsal Bůh – On je vznešený – Svým zbožným sluhům.‘

	I řekla ta stařena: ‚Slyšela jsem tohle všecko. Řekni mi, zda máte sultána, který vládne nad vámi, je nespravedlivý ve své vládě a jste pod jeho rukou? A jestliže se proviní některý z vás, vezme jeho jmění a zahubí ho, a chce-li, vypudí vás z vašich domů a vyhladí vás.‘ Ten muž pak jí pravil: ‚To se stává.‘ I řekla ta stařena: ‚Je tudíž, při Bohu, onen příjemný pokrm, líbezný život a slastné statky při tom bezpráví a násilí jedem usmrcujícím, ale naše pokrmy se stávají při bezpečnosti dryákem prospěch přinášejícím. Což jsi neslyšel, že nejznamenitějším ze statků po islámu je zdraví a bezpečnost? A tohle se stává jen spravedlností sultána, zástupce Božího na Jeho zemi, a krásnou jeho vládou. A těm, kteří předcházeli ze sultánů, bylo zapotřebí méně vážnosti, ježto když ho uzřeli poddaní, báli se ho, ale sultánu tohoto času je zapotřebí důkladnější vlády a dokonalejší vážnosti, poněvadž nynější lidé nejsou jako ti dřívější a tento náš čas je časem, jenž vlastnosti má hodné zavržení a věci má těžké k rozluštění, ježto lidé hloupost a tvrdost za vlastnosti mají a záštím a nepřátelstvím oplývají. A kdyby byl sultán – chraň Bůh – mezi nimi slabý anebo neschopný dobré vlády a neměl vážnosti, pak není o tom pochyby, že by se stal příčinou zkázy země. A v příslovích je: „Násilí sultána sto let, ale násilí lidu jedněch proti druhým ani jediný rok!“

	A když se lid stane násilným, dosadí nad ně Bůh sultána násilného anebo krále ukrutného, jak je to dochováno ve zprávách, že al-Hadždžádžovi ibn Júsuf byla dodána jednoho dne písemnost, v níž bylo napsáno: „Boj se Boha a neznásilňuj sluhy Boží vším způsobem!“ Když přečetl tu písemnost, vystoupil na minbar. A on byl výmluvný. I řekl: „Ó lidé, Bůh – On je vznešený – mne udělal vládcem nad vámi pro vaše činy…““

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestatřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že al-Hadždžádž ibn Júsuf, když přečetl tu písemnost, vystoupil na minbar. A on byl výmluvný. I řekl: ‚Ó lidé, Bůh – On je vznešený – mne udělal vládcem nad vámi pro vaše činy. Kdybych já zemřel, vy se nevyprostíte z toho násilí při těchto zlých činech, poněvadž Bůh – On je vznešený – stvořil mnoho lidí takových, jako jsem já, a nebudu-li tu já, bude tu někdo, kdo bude ještě horší než já, násilnější a ukrutnější, jak pravil básník v tom smyslu:

	

	„Nad každou se pěstí vznáší Boží pěst, 

	tyran tyranem zas bude utýrán.“‘

	

	A bezpráví je obáváno a spravedlnost je nejprospěšnéjší ze všech věcí. Prosíme Boha, aby upravil naše poměry.

	

	

	
		Vypravování o otrokyni Tavaddudě



	

	A vypravuje se mezi jiným, že v Bagdádu jeden muž dlel, ten hojnost peněz a polností měl a k velkým kupcům náležel. A Bůh tento svět širokým mu učinil, ale po potomstvu jeho tužbu nesplnil. A už se nad ním nějaká doba převalila, aniž jej vůle Boží dětmi ženského nebo mužského pohlaví obdařila. I vzrostl jeho věk a zeslábly kosti jeho, ohnula se záda jeho a rozmohla se žalost a starost jeho. Tu dostal strach, že zajde jeho jmění a bohatství, jestliže se mu nedostane hocha, jenž by po něm dědil a pro nějž by se o něm činila zmínka.

	I prosil úpěnlivě Boha – On je vznešený –, postil se ve dne, stál na modlitbách v noci a vykonal mnoho slibů Bohu, Živému, Nezměn-nému, navštěvoval zbožné a stále víc se kořil Bohu – On je vznešený –. I vyslyšel ho Bůh, vyhověl jeho prosbě a slitoval se nad jeho úpěnlivým voláním a žalováním. Po několika pak málo dnech souložil s jednou ze svých žen, i otěhotněla z něho v té noci a chvíli. A dovršila své měsíce, porodila svůj plod a přivedla na svět chlapce, jenž byl jako kus měsíce. On pak splnil svůj slib z vděku Bohu – On mocný je a mohutný –, rozdával almužny a přiodíval vdovy a sirotky. A sedmé noci po narození dal mu jméno Abu-l-husn591.

	Pak ho kojily kojné, chovaly chůvy a nosili ho mamlúci a kleštěnci, až vyrostl a dospíval, kvetl a prospíval, naučil se přednášení kur’ánu vznešeného, povinnostem islámu a příkazům náboženství přepevného, psaní, počítání a básnění a šípy střílení. I stal se ojedinělým věku svého a nejkrásnějším z lidí času svého, obličej měl líbezný a jazyk výmluvný, svou chůzi vyrovnával ohebností a urostlostí a vychloubal se svůdností a vznešeností, líce měl červené, čelo zjasněné a chmýří zeleně zbarvené, jak o něm pravil jeden z těch, kdo líčili ho v popisech:

	

	‚Už jaro chmýří zjevilo se zřítelnicím. 

	Jak možno, po jaru by zbyla ještě růže? 

	Zdaž chmýří nezříš na líci mu, s fialkou jež 

	se zprostřed listí vzcházející srovnat může?‘

	

	I zůstal se svým otcem značnou dobu v nejkrásnější pohodě, zatímco jeho otec byl z něho rozradostněn, až dosáhl mužného věku.

	Pak si ho jeho otec posadil jednoho dne před sebe a pravil mu: ‚Hochu můj, už se přiblížila lhůta, můj skon nadchází a zbývá jen setkání s Bohem – On je mocný a mohutný –. A zůstavuji ti na penězích jmění vydatné a statky, polnosti a zahrady početné, že ti to dostačí až do třetího kolena. Boj se tedy Boha – On je vznešený –, hochu můj, v tom, co ti zůstavuji, a následuj jen toho, kdo ti pomáhá!‘

	Zakrátko pak ten muž onemocněl a zemřel. I přichystal ho jeho syn nejkrásnějším způsobem, pohřbil ho, vrátil se do svého příbytku a usedl, aby konal smuteční obyčeje po dni a noci.

	A hle, jeho druhové vešli k němu a pravili mu: ‚Kdo zůstavil tobě podobného, toho smrt nezachvátila, pryč je, minulost co připravila, a sluší smuteční konat zvyklosti jen dcerám a ženám, jež v závojů se halí tajnosti.‘ A nenechali ho, až navštívil lázně a oni vešli k němu a přerušili jeho smutek.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmatřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že Abu-l-husn, syn toho kupce592, když k němu vešli jeho druhové do lázní a přerušili jeho smutek, pustil z paměti přikázání svého otce, zapomněl se pro množství jmění a domníval se, že osud povždy jemu bude přát a jmění to že nelze vyčerpat. I pil a hodoval, bavil se a užíval, dary a čestná roucha podával a zlato rozdával, kuřata jíst nepřestával, pečeti z lahví odtrhával a naslouchal sklenic cinkání a písní zpívání.

	A stále si tak počínal, až majetek jeho za své vzal a jeho stav ubohým se stal, totam bylo, čeho se pánem zval a co mu osud v ruce dal, a nezbylo mu, když to všecko promrhal, nic než jedna otrokyně, kterou mu zůstavil jeho otec ve spoustě toho, co zanechal.

	A této otrokyni nebylo podobné v kráse a půvabnosti, dokonalosti a líbeznosti, vzrůstu a souměrnosti. A ona byla ve všech oborech vzdělána a líbivými vlastnostmi nadána, lidi svého věku a času překonala a slavnější než praporec se svůdností svou stala. Nad líbezné vynikala věděním a jednáním, těla skláněním a zdvíháním a se štěstím splýváním. Přitom pět pídí vysoké bylo její tělo, jako nový měsíc v ša’bánu bylo její čelo a obočí vzhled smělé klenby mělo. Očima gazele se podobala a tvář jako anemonky se jí červenala, její nos byl jako čepel meče nabroušená a ústa jako prsten Sulaimánův zkulacená, zuby jako perly v náhrdelník navlečené a pupek s to byl pojmout úkíji masti z oleje behenového vyrobené, pás štíhlejší než tělo toho, jejž útrapy lásky vysílily a tajnůstky nemocným učinily, její hýždě kopečků písku těžší byly. A zkrátka v kráse a půvabnosti, jež v ní se soustředila, ona těchto básníka slov hodná byla:

	

	‚Přistoupí-li, okouzluje postavou svou krásnou,

	zabíjí však odlukou, když obrátí se zády.

	Je jak slunce, jako luna, jako snítka něžná,

	nemá zvykem krutou být, své dlouho skrývat vnady.

	Na jejím se krku luna ve své sféře točí.

	Pod košilí v záňadří jsou jejím rajské sady.‘

	

	Lunou zdála se, která nad obzor vyhoupla se, a gazelou, jež se volně pase, devět a pět roků stará byda, měsíc i slunce zahanbila, jak o ní básník děl, který výmluvnost a zběhlost v řeči měl:

	

	Je luně podobna, jíž uplynulo dnů 

	pět a pět a po nich čtyři zase. 

	Mou vinou není, podobu že dává 

	mně její v prvním vycházení čase.‘593

	

	Kůži čistou měla, vůně z ní vycházela, jak ze světla by byla vytvořena a z křišťálu sestavena, její líce růžovělo a vzrůst a držení souměrné mělo její tělo, jak o ní pravil jeden z těch, kdo líčili ji v popisech:

	

	‚V šatech barvy safloru a dináru a stříbra

	pyšně kráčí, šíříc vůni růže, santalu.

	Jako květ je v zahradě neb jako socha v chrámě,

	jako perla ozářená v zlatém obalu.

	Utlá v bocích je. Když její postava dí: „Povstaň!“,

	její hýždě praví: „Počkej, jednej pomalu!“

	Její půvab praví jí, když žádám o spojení:

	‚Popřej!‘ Stud však odmítá to v nachu zápalu.

	Sláva Jemu! Krásu dal jí v úděl, milence však

	jejího svrh‘ karatelů řečí do kalu.‘

	

	Poutala krásou své půvabnosti a slinou svého úsměvu každého, kdo ji zřel, a z očí naň metala hroty svých střel. A při tom při všem řeč výmluvnou měla a krásně básně pěla.

	Když došlo veškeré jeho jmění, projevilo se zlé jeho postavení a nezbylo u něho nic než tato otrokyně, zůstal tři dni, aniž pokrmu chuti okusil a spánkem si oddech připravil. I řekla mu ta otrokyně: ‚Pane můj, doved mě ke knížeti věřících Hárúnu ar-Rašídovi!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmatřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně pravila svému pánu: ‚Pane můj, doved mne k Hárúnu ar-Rašídovi, pátému z ‘Abbásovců, a žádej od něho jako cenu za mne deset tisíc dinárů! Budu-li se mu zdát drahou, řekni mu: „Ó kníže věřících, moje otrokyně stojí za víc než to. Vyzkoušej ji, její cena vzroste v tvém oku, neboť tato otrokyně nemá rovné a hodí se jen někomu, jako jsi ty.“ ‚ Potom mu pravila: ‚Střež se, pane můj, prodat mě za nižší cenu, než jsem ti řekla, vždyť je nepatrná za takovou, jako jsem já!‘ Ale pán té otrokyně neznal její hodnotu a nevěděl, že nemá sobě rovné ve svém čase.

	Potom ji dovedl ke knížeti věřících Hárúnu ar-Rašídovi, postavil ji před něho a uvedl, co pravila. I řekl jí chalífa: ‚Jak se jmenuješ?‘ Pravila: ‚Jmenuji se Tavaddud594.‘ Optal se: ‚Tavaddudo, co dobře znáš z věd?‘ ‚Pane můj,‘ odvětila, ‚já znám větosloví, básnictví, právní vědu, výklad kur’ánu a nauku o významech slov. A vyznám se v hudbě a nauce o dědických podílech, v počtech, dělení a měření, a ve zkazkách starých. A znám vznešený kur‘án a čtla jsem jej podle sedmi, deseti a čtrnácti595 a znám počet jeho súr, ájí a oddílů, jeho půlky, čtvrtiny, osminy a desetiverší, kolik je v něm padnutí na tvář596 a počet jeho písmen. A znám, co je v něm zrušujícího a zrušeného597, zjevení medínská a mekská a příčiny seslání. A znám vznešený hadíth co do obsahu i co do dochování598, co se z něho opírá o druhy Prorokovy a co o pozdější. A studovala jsem vědy průpravné, měřictví, filosofii, lékařství, logiku, stylistiku a řečnictví a zapamatovala jsem si mnoho z těch věd. A jsem zaujata básnictvím, hraji na loutnu a znám místa, kde se tvoří na ní tóny, kde je třeba se dotýkat jejích strun a kde je nechávat v klidu. Zazpívám-li a zatančím, okouzluji, a vyzdobím-li se a navoním, usmrcuji. Zkrátka, já jsem dosáhla něčeho, co znají jen lidé pevní ve vědění.‘599

	Když chalífa Hárún ar-Rašíd uslyšel její řeč při jejím útlém věku, podivil se výmluvnosti jejího jazyka, obrátil se k jejímu pánu a pravil: ‚Zavolám někoho, kdo by s ní disputoval o všem, čeho znalosti se dovolává. Vyhoví-li, vyplatím ti její cenu a ještě víc, ale nevyhoví-li, pak se spíše hodí pro tebe.‘ I řekl její pán: ‚Ó kníže věřících, s láskou a úctou.‘

	Pak napsal kníže věřících místodržiteli baserskému, aby k němu poslal Ibráhíma ibn Saijár an-Nazzáma600. A ten byl nejznamenitějším z lidí svého času v dotazování a výmluvnosti, básnictví a logice. A rozkázal mu, aby přivedl znalce kur’ánu, bohoslovce, lékaře, hvězdopravce, přírodovědce, geometry a filosofy. Ale Ibráhím byl nejučenější ze všech.

	Trvalo pak to jen nepatrný čas a už se dostavili do paláce chalífského, nevědouce, oč jde. I pozval je kníže věřících do své zasedací síně a rozkázal jim, aby se posadili. Oni tedy usedli. Potom rozkázal, aby se dostavila otrokyně Tavaddud. I dostavila se a ukázala se, jsouc jako hvězda jasně zářící. I byla jí postavena stolička ze zlata. Ona pak pozdravila, promluvila výmluvným jazykem a pravila: ‚Ó kníže věřících, rozkaž těm, kdo jsou přítomni z bohoslovců, znalců kuťánu, lékařů, hvězdopravců, přírodovědců, geometrů a filosofů, aby se mnou disputovali!‘ I řekl jim kníže věřících: ‚Chci od vás, abyste disputovali s touto otrokyní o věci jejího náboženství a abyste vyvrátili její důkaz ve všem, čeho se bude dovolávat.‘ Pravili: ‚Slyšíme a jsme poslušní Boha a tebe, ó kníže věřících!‘

	Vtom sklonila ta otrokyně hlavu a pravila: ‚Kdo z vás je učený právník, znalec kur’ánu a hadíthu?‘ I řekl jeden z nich: Já jsem ten muž, kterého žádáš.‘ Pravila mu: ‚Taž se, nač chceš!‘

	Řekl jí: ‚Ty jsi čtla drahou Knihu Boží a znáš, co je v ní zrušujícího a zrušeného a uvažovala jsi o jejích ájích a písmenech.‘ Pravila: ‚Ano.‘

	I řekl jí: ‚Otáži se tě na závazná přikázání a pevná pravidla.601 Pověz mi, ó děvo, o tom a kdo je tvůj pán, kdo je tvůj prorok, kdo je tvůj imám, jaký je tvůj modlitební směr, kdo jsou tvoji bratři a jaká je tvoje stezka!‘ Pravila: ‚Bůh je mým pánem, Muhammad – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – mým prorokem, kur’án mým imámem, Ka’ba mým modlitebním směrem, věřící mými bratry, dobro mou cestou a sunna mou stezkou.‘

	I podivil se chalífa jejímu výroku a výmluvnosti jejího jazyka při jejím útlém věku.

	Potom jí ten právník řekl: ‚Ó děvo, pověz mi, čím poznáváš Boha – On je vznešený –!‘ Pravila: ‚Rozumem.‘

	Řekl: ‚A co je rozum?‘ Pravila: ‚Rozum je dvojí, rozum vrozený a rozum získaný.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak následovala noc devětatřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně pravila: ‚Rozum je dvojí, vrozený a získaný. Rozum vrozený je ten, který stvořil Bůh – On mocný je a mohutný –, jímž správně vede ze Svých sluhů, koho chce. A rozum získaný je ten, jejž získává člověk svým vzděláváním se a svým krásným věděním.‘

	I řekl jí: ‚Dobře to znáš.‘ Potom řekl: ‚Kde je rozum?‘ Pravila: ‚Bůh jej vkládá do srdce, i vystupují jeho paprsky do mozku, až tam utkví.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš.‘ Potom pravil: ‚Pověz mi, čím poznáváš Proroka – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –!‘ Odpověděla: ‚Čtením Knihy Boží – On je vznešený –, ájemi, důvody, důkazy a zázraky.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o závazných přikázáních a pevných pravidlech!‘ Pravila: ‚Co se týká závazných přikázání, těch je pět: vyznání víry, že není boha kromě Boha samojediného, jenž nemá druha, a že Muhammad je Jeho sluha a Jeho posel, konání modlitby, dávání povinné almužny, půst v ramadánu a pouť k svatému Domu Božímu pro toho, kdo je schopen cesty k němu. A co se týká pevných pravidel, ta jsou čtyři: noc, den, slunce a měsíc. A ta stavějí život a naději a člověk neví, budou-li zrušena na konci času.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o obřadech víry!‘ Pravila: ‚Obřady víry jsou: modlitba, povinná almužna, půst, výroční pouť, svatá válka a stranění se zakázaného.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, s čím se stavíš k modlitbě!‘ Pravila: ‚S předsevzetím služby konání, jež obsahuje Božího panství uznání.‘

	Řekl: ‚Pověz mi, kolik povinností ti přikázal Bůh, než se postavíš k modlitbě!‘ Pravila: ‚Čistotu, zakrytí nahoty, odstranění znečištěných šatů, stání na čistém místě, obrácení se v modlitební směr, postoj, předsevzetí a pronesení slov „Bůh je převeliký“ k zasvěcení.

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, s čím vycházíš ze svého domu k modlitbě!‘ Pravila: ‚S předsevzetím kořit se Bohu.‘

	Řekl: ‚A s jakým předsevzetím vstupuješ do masdžidu?‘ Pravila: ‚S předsevzetím služby Boží.‘

	Řekl: ‚Podle čeho se stavíš v směr modlitební?‘ Pravila: ‚Podle tří přikázání a jedné zvyklosti.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, jaký je začátek modlitby, jaké je její zakončení a její zasvěcení!‘ Pravila: ‚Začátkem modlitby je očištění, jejím zasvěcením zasvěcovací slova „Bůh je převeliký“ a jejím zakončením je konečné pozdravení.‘

	Řekl: ‚Co je třeba činit tomu, kdo ji zanedbal?‘ Pravila: ‚Dochovalo se v as-Sahíhu602: „Kdo zanedbá modlitbu úmyslně, svévolně bez omluvy, pro toho není údělu v islámu.“‘

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující čtyřicítku po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ta otrokyně uvedla ten vznešený hadíth, že jí řekl právník: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o modlitbě! Co je to?‘ Pravila: ‚Modlitba je spojení mezi sluhou a jeho Pánem. A je v ní deset vlastností: osvětluje srdce a ozařuje tvář, Slitovníka uspokojuje a satana k hněvu popuzuje, odráží neštěstí a stačí proti zlobě nepřátel, rozmnožuje slitování a odráží potrestání, sluhu k jeho Pánu přibližuje a ohavnému a odpornému zabraňuje. A náleží k závaznostem, psaným povinnostem. A je sloupem náboženství.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, co je klíčem k modlitbě!‘ Pravila: ‚Částečné omývání.‘

	Řekl: ‚Co je klíčem k částečnému omývání?‘ Pravila: ‚Pronesení slov „ve jménu Božím“‘

	Řekl: ‚Co je klíčem k slovům „ve jménu Božím“?‘ Pravila: ‚Přesvědčení.‘

	Řekl: ‚Co je klíčem k přesvědčení?‘ Pravila: ‚Důvěra.‘

	Řekl: ‚Co je klíčem k důvěře?‘ Pravila: ‚Naděje.‘

	Řekl: ‚Co je klíčem k naději?‘ Pravila: ‚Poslušnost.‘

	Řekl: ‚Co je klíčem k poslušnosti?‘ Pravila: ‚K jedinosti Boží – On je vznešený – přiznání a Jeho panství uznání.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o povinnostech částečného omývání!‘603 Pravila: ‚Je to šest věcí podle směru imáma aš-Šárifího Muhammada ibn Idríš – nechť má Bůh v něm zalíbení –: předsevzetí při mytí obličeje, umytí obličeje, umytí rukou s předloktími, přetření části hlavy, umytí nohou s kotníky a dodržení pořadu. A jeho zvyklostí je deset věcí: pronesení slov „ve jménu Božím“, umytí dlaní dřív, než se vstrčí do nádoby, vypláchnutí úst a vtažení vody do nosu, přetření celé hlavy, přetření uší vně i uvnitř novou vodou, pročištění hustého vousu, pročištění prstů na rukou a nohou, dávání přednosti pravici před levicí, trojnásobné očišťování a nepřetržitý pořad. Když pak je hotov s částečným omýváním, řekne: „Vyznávám, že není boha kromě Boha samojediného, jenž nemá druha, a vyznávám, že Muhammad je Jeho sluha a Jeho posel. Bože, učiň mé jedním z těch, kdo se kají, a učiň mě jedním z těch, kdo se očišťují! Sláva Tobě, Bože, a chvála Tobě! Vyznávám, že není boha kromě Tebe. Prosím Tě o odpuštění a kaji se Tobě.“ A došlo ve vznešeném hadíthu od Proroka – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, že pravil: „Kdo to řekne na konci každého částečného omývání, tomu se otevře osm bran ráje, vejde, kterou bude chtít.“‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Když chce člověk vykonat částečné omývání, co se děje u něho od andělů a satanů?‘ Pravila: ‚Když se připravuje člověk k částečnému omývání, přijdou andělé k jeho pravici a satani k jeho levici. Když pronese jméno Boží – On je vznešený – na začátku částečného omývání, utekou od něho satani a obklopí ho andělé stanem ze světla, jenž má čtyři provazy, u každého provazu je jeden anděl, který slaví Boha – On je vznešený – a prosí o odpuštění pro něho, pokud mlčí anebo pronáší jméno Boží. Nepronese-li jméno Boží – On je vznešený – při začátku částečného omývání a nemlčí, ovládnou ho satani a odejdou od něho andělé. A satan mu našeptává, až do něho vstoupí pochybování a nastane zneplatnění jeho částečného omývání. On pravil – budiž jemu požehnání a pokoj –: „Zbožné částečné omývání satana zapuzuje a jistotu před bezprávím sultána přivozuje.“ A pravil také: „Ten, jejž přepadne neštěstí a nemá vykonáno částečné omývání, nechť plísní jen sebe sama!“‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, co má učinit člověk, když procitne ze spánku!‘ Pravila: ‚Když procitne člověk ze spánku, nechť si umyje třikrát ruce, dřív než je vstrčí do nádoby!‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o povinnostech a zvyklostech úplného omývání!‘ Pravila: ‚Povinnosti úplného omývání jsou: předsevzetí, umytí celého těla vodou, to jest přivedení vody ke všem chlupům a kůži. A co se týká jeho zvyklostí, ty jsou: vykonání částečného omývání před ním, tření těla, pročištění vlasu a výslovné ponechání mytí nohou až na konec úplného omývání.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenačtyřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten právník, když mu ta otrokyně pověděla o povinnostech a zvyklostech úplného omývání, řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o důvodech omývání pískem, jeho povinnostech a zvyklostech!‘ Pravila: ‚Co se týká jeho důvodů, těch je sedm: nedostatek vody, obava o ni, její potřeba, zbloudění na cestě, nemoc, zlomenina v dlažkách a zranění. A co se týká jeho povinností, ty jsou čtyři: předsevzetí, písek, jeho vhození do obličeje a jeho vhození na ruce. A co se týká jeho zvyklostí, to je pronesení slov „ve jménu Božím“ a dávání přednosti pravici před levicí.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o podmínkách modlitby a o jejích základech a zvyklostech!‘ Pravila: ‚Co se týká jejích podmínek, to je pět věcí: čistota údů, zakrytí nahoty, nadejití času, skutečně nebo domněle, obrácení se v směr modlitební a postavení se na čistém místě. A co se týká jejích základů, to je předsevzetí, zasvěcující pronesení slov „Bůh je převeliký“, postoj, je-li to možno, přednesení Úvodní súry a slov „ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného“ jakožto áje z ní podle směru imáma aš-Šárifího, úklon a setrvání v něm v klidu, narovnání se a setrvání v něm v klidu, padnutí na tvář a setrvání v něm v klidu, usednutí mezi oběma padnutími na tvář a setrvání v něm v klidu, poslední vyznání víry a usednutí k němu, žehnání Prorokovi – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – při něm, první pronesení pozdravení a předsevzetí odchodu od modlitby vyjádřené slovy. A co se týká jejích zvyklostí, to je adhán, ikáma, pozdvihnutí rukou při zasvěcení, počáteční prosba, pronesení slov „utíkám se k Bohu před kamenovaným satanem“, pronesení „ámín“, přednášení súry za Úvodní súrou, pronášení slov „Bůh je převeliký“ při změnách polohy, slova „Bůh slyší toho, kdo Ho chválí“ a slova „Pane náš, budiž ti chvála“, hlasité mluvení na svém místě a šeptání na svém místě, první vyznání víry a usednutí k němu, žehnání Prorokovi – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – v něm, žehnání rodu Prorokovu v koncovém vyznání víry a druhé pronesení pozdravení.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, z čeho nutno platit povinnou almužnu!‘ Pravila: ‚Nutno ji platit ze zlata a stříbra, velbloudů, skotu a ovcí, pšenice, ječmene, prosa, durry, bobů, cizrny, rýže, rozinek a datlí.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, z kolika je třeba platit povinnou almužnu u zlata!‘ Pravila: ‚Není povinné almužny z toho, co je pod dvacet mithkálů. Jestliže to dosáhlo dvaceti mithkálů, pak je z toho půl mithkálů, a čeho je více, pak podle toho poměru.‘

	Řekl: ‚Pověz mi, z kolika je nutno platit povinnou almužnu u stříbra!‘ Pravila. ‚Není z toho, co je pod dvě stě dirhamů, povinné almužny. Jestliže to dosáhlo dvou set, pak je z toho pět dirhamů, a čeho je víc, pak podle toho poměru.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, z kolika je nutno platit povinnou almužnu u velbloudů!‘ Pravila: ‚Z každých pěti ovcí až do pětadvacíti, z nich pak jednoroční velbloudici.

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, z kolika je nutno platit povinnou almužnu u ovcí!‘ Pravila: ‚Když dosáhnou počtu čtyřiceti, pak je z nich jedna ovce.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o postu a jeho povinnostech!‘ Pravila: ‚Co se týká povinností postu, ty jsou: předsevzetí, zdržení se jídla a pití, souložení a úmyslného způsobení vrhnutí. A je závazný pro každého, kdo je povinen dodržovat náboženské příkazy, nemá čmýru a očišťování v šestinedělí. A je závazný při uzření nového měsíce anebo při zprávě svědka, jehož pravdomluvnost padla tomu, jejž zpravuje, do srdce. A k jeho závaznostem náleží vyslovení předsevzetí v noci. A co se týká jeho zvyklostí, ty jsou: urychlené přerušení postu, pozdní požití ranního jídla, zanechání mluvení leč o dobrém, pronášení jména Božího a přednášení kur’ánu.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o věcech, které neporušují půst!‘ Pravila: ‚Potření se mastí, líčení se kuhlem, prach na cestě, polknutí sliny, výron semene při snění anebo spatření cizí ženy, pouštění žilou a sázení baněk. Tohle všecko neporušuje půst.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o modlitbě o obou Svátcích!’604 Pravila: ‚Jsou to dvě rak’y a jsou zvyklostí bez adhánu a bez ikámy. Avšak řekne: „Modlitba shromažďuje.“ A v první pronese slovo „Bůh je převeliký“ sedmkrát kromě pronesení jich k zasvěcení, v druhé pětkrát kromě pronesení jich při postoji podle směru imáma aš-Šárifího – nechť se nad ním smiluje Bůh – a pronese vyznání víry.‘“605

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaačtyřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ta otrokyně pověděla právníkovi o modlitbě o obou Svátcích, že jí řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o modlitbě při zatmění slunce a zatmění měsíce!‘ Pravila: ‚Jsou to dvě rak’y bez adhánu a bez ikámy, v nichž v každé udělá dva postoje, dva úklony a dvě padnutí na tvář. A usedne, pronese vyznání víry a pronese pozdravení.‘606

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o modlitbě za déšť!‘ Pravila: Jsou to dvě rak’y bez adhánu a bez ikámy. A pronese vyznání víry a pronese pozdravení. Potom pronese chutbu a prosí Boha – On je vznešený – o odpuštění namístě slov „Bůh je převeliký“ v chutbě o obou svátcích a obrátí svůj plášť, takže jeho rub učiní lícem, a úpěnlivě prosí.‘607

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o modlitbě lichého počtu!‘ Pravila: ‚Při modlitbě lichého počtu je nejméně jediná rak’a a nejvíce jedenáct.‘608

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o dopolední modlitbě!‘ Pravila: ‚Při dopolední modlitbě jsou nejméně dvě rak’y a nejvíce dvanáct rak‘.‘609

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o prodlévání v masdžidu!‘ Pravila: ‚To je zvyklost.‘

	Řekl: ‚Jaká je toho podmínka?‘ Pravila: ‚Předsevzetí, že nevyjde z masdžidu, leč k potřebě, nebude obcovat se ženou, že se bude postit a zanechá mluvení.‘610

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, co zavazuje k výroční pouti?‘ Pravila: ‚Dospělost, zdravý rozum, islám a schopnost. A je závazná jedenkrát v životě před smrtí.‘

	Řekl: ‚Jaké jsou povinnosti výroční pouti?‘ Pravila: ‚Zasvěcení, stání na ‘Arafě, obcházení, běh a oholení nebo ostříhání hlavy.‘

	Řekl: ‚Jaké jsou povinnosti obyčejné pouti?‘ Pravila: ‚Zasvěcení k ní, obcházení a běh při ní.‘

	Řekl: ‚Jaké jsou povinnosti zasvěcení?‘ Pravila: ‚Vysvlečení se ze sešitého, stranění se voňavek, zanechání holení hlavy a ořezávání nehtů, zabíjení zvěře a souložení.‘

	Řekl: ‚Jaké jsou zvyklosti výroční pouti?‘ Pravila: ‚Pronášení slov „Tobě k službám, Bože“, obcházení při příchodu a na rozloučenou, přenocování v al-Muzdalifé a v Miná a házení kaménků.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Co je to svatá válka a jaké jsou její základy?‘611 Pravila: ‚Co se týká jejích základů, to je vytržení nevěřících na nás, přítomnost imáma, pohotovost a vydržení při srážce s nepřítelem. A co se týká jejích zvyklostí, to je povzbuzování k boji podle výroku Jeho – On je vznešený –: „O Proroku, povzbuzuj věřící k bojování!“‘612

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o povinnostech a zvyklostech prodeje!‘ Pravila: ‚Co se týká povinností prodeje, ty jsou: nabídnutí a přijetí, aby prodávané bylo majetkem prodávajícího v jeho užívání a aby měl v moci to předat jinému, a zanechání lichvy. A co se týká jeho zvyklostí, ty jsou: odvolání a volba před rozchodem podle výroku jeho – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –: „Obchodující mají volbu, dokud se nerozejdou.“‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o něčem, co není dovoleno směnit za něco jiného!‘ Pravila: ‚Pamatuji si o tom pravý hadíth od Náfi’a od Posla Božího613 – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, že zakázal prodávat suché datle za čerstvé, čerstvé fíky za suché, sušené maso za čerstvé, čerstvé máslo za rozpuštěné a všecko jedlé, co je z téhož druhu, není dovoleno směnit jedno za druhé.‘

	Když ten právník uslyšel její řeč a poznal, že je bystrá, důvtipná, obratná, obeznalá v právní vědě, hadíthu, výkladu kur’ánu a jiném, řekl si v duchu: ‚Musím jí nastrojit nějakou lest, abych ji přemohl v zasedání knížete věřících.‘

	I řekl jí: ‚Děvo, jaký je význam slova vudú‘ ve slovníku?‘ Pravila: ‚Vudú‘ ve slovníku znamená čistotu a zproštění se nečistot.‘614

	Řekl: ‚Jaký je význam slova salát ve slovníku?‘ Pravila: ‚Volání o dobré.‘615

	Řekl: ‚Jaký je význam slova ghusl ve slovníku?‘ Pravila: ‚Očištění.‘616 

	Řekl: ‚Jaký je význam slova saum ve slovníku?‘ Pravila: ‚Zdržení se.‘617

	Řekl: ‚Jaký je význam slova zakát ve slovníku?‘ Pravila: ‚Rozmnožení.‘618

	Řekl: ‚Jaký je význam slova hadždž ve slovníku?‘ Pravila: ‚Směřování.‘619

	Řekl: ‚Jaký je význam slova džihád?‘ Pravila: ‚Odražení.‘620 I octlo se v koncích hádání právníkovo.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiačtyřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten právník, když se octl v koncích se svým hádáním, zdvihl se na nohy a pravil: ‚Buď proti mně svědkem, ó kníže věřících, že ta otrokyně zná lépe právo než já.‘

	I řekla mu ta otrokyně: ‚Otáži se tě na něco. Dej mi na to rychle odpověd, jsi-li znalý!‘ Řekl: ‚Taž se!‘

	Pravila: ‚Co jsou to šípy náboženství?‘ Řekl: ‚Je jich deset. První je vyznání víry a to je přesvědčení, druhý je modlitba a to je oběť, třetí je povinná almužna a to je očištění, čtvrtý je půst a to je štít, pátý je výroční pouť a to je zákon, šestý je svatá válka a to je všeobecná povinnost, sedmý a osmý je příkaz dobrého a zákaz odporného a obojí je horlivost, devátý je shromáždění a to je družnost, desátý je hledání vědy a to je chvalitebná cesta.‘

	Pravila: ‚Dobře to znáš. Ale zbývá ti jedna otázka. Co jsou základy islámu?‘ Řekl: ‚Jsou čtyři: pravá víra, upřímný úmysl, zachovávání přikázání a plnění slibu.‘

	Pravila: ‚Zbývá jiná otázka: Odpovíš-li na ni, dobře, ne-li, vezmu si tvoje šaty.‘ Řekl: ‚Rci, děvo!‘

	Pravila: ‚Jaké jsou větve islámu?‘ I mlčel chvíli a neodpověděl nic. Řekla mu: ‚Svlec své šaty a já ti ji vyložím!‘

	Pravil kníže věřících: ‚Vylož ji a já rozkáži, aby svlékl pro tebe šaty, jež má na sobě!‘

	Řekla: ‚Je to dvaadvacet větví: držení se Knihy Boží – On je vznešený –, následování Jeho Posla – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, zdržování se bezpráví, pojídání dovoleného, míjení zakázaného, vracení násilně vzatého vlastníkům toho, pokání, znalost práva v náboženství, Přítele milování a Seslaného sledování621, upřímnost k poslaným, před přetvářkou obava a na cestu příprava, síla přesvědčení, odpouštění při možnosti a síla při slabosti, trpělivost v neštěstí, znalost Boha – On je vznešený –, znalost toho, co přinesl Jeho Prorok – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, odpírání proklatému Iblísovi, bojování s chtíčem, odpírání jemu a upřímné odevzdání se Bohu.‘

	Když to kníže věřících od ní vyslechl, rozkázal právníkovi svléci šaty a tailasán. I svlékl je ten právník a vyšel od knížete věřících, byv od ní přemožen a stydě se.

	Potom povstal k ní jiný muž a řekl: ‚Děvo, vyslechni ode mne něco málo otázek!‘ Pravila mu: ‚Mluv!‘

	Řekl: ‚Jaká je správnost dodání?‘ Pravila: ‚Známá hodnota, známý druh a známá lhůta.‘622

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Jaké jsou povinnosti a zvyklosti jídla?‘ Pravila: ‚Povinnosti jídla jsou: přiznání, že Bůh – On je vznešený – ho obdařil jídlem, nakrmil a napojil, a dík Bohu – On je vznešený – za to.‘

	Řekl: ‚Co je dík?‘ Pravila: ‚To, že sluha vynakládá všecko, co mu uštědřil Bůh, na to, co bylo pro něho stvořeno.‘

	Řekl: ‚Jaké jsou zvyklosti jídla?‘ Pravila: ‚Pronesení slov „ve jménu Božím“, umytí rukou, usednutí na levou hýždi, jedení třemi prsty a jedení toho, co máš nablízku.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, jaké jsou slušnosti při jídle!‘ Pravila: ‚To, že bereš malá sousta a málo se díváš na svého stolovníka.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiačtyřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ta otrokyně byla dotázána na slušnosti při jídle a uvedla odpověd, že jí řekl ten právník: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o zásadách srdce a jak se vyjadřují opakem!‘ Pravila: ‚Jsou tři a jejich vyjádření opakem jsou tři, první je vytrvání ve víře a vyjádřena opakem stranění se nevěry, druhá je trvání na sunně a vyjádřena opakem stranění se novotaření623 a třetí je trvání v poslušnosti a vyjádřena opakem stranění se odporu.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o podmínkách částečného omývání!‘ Pravila: ‚Islám, schopnost rozpoznávací624, čistota vody, nepřítomnost přirozené překážky a nepřítomnost zákonné překážky.‘625

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o víře!‘ Pravila: ‚Víra se dělí na devět částí: víru v Toho, jemuž se slouží, víru ve služebnost, víru v jedinost, víru ve dvě hrsti, víru v usouzení, víru ve zrušující a víru ve zrušené a abys věřil v Boha, Jeho anděly a Jeho posly a abys věřil v předurčení a osud, dobrý a špatný, sladký a hořký.‘626

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o třech, jež ruší tři!‘ Pravila: ‚Ano. Dochovalo se od Sufjána ath-Thaurího, že pravil: „Tři připravují o tři: podceňování zbožných přivozuje ztrátu onoho světa, podceňování králů připravuje o život a podceňování výloh připravuje o jmění.‘“

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o klíčích nebes a kolik mají bran!‘ Pravila: ‚Pravil Bůh – On je vznešený –: „A bylo otevřeno nebe, i stalo se branami.“627 A on – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – pravil: „Nikdo nezná počet bran nebe kromě Toho, jenž stvořil nebe. A není nikoho z lidí, jenž by neměl v nebi dvě brány, bránu, kterou sestupuje jeho obživa, a bránu, kterou vystupuje jeho dobrý skutek. A nezavře se brána jeho obživy, dokud se nepřeruší jeho lhůta, a nezavře se brána jeho skutků, dokud nevystoupí jeho duše.“‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o něčem a o polovině něčeho a o ničem!‘ Pravila: ‚Něco je věřící, polovina něčeho je pokrytec a nic je nevěřící.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o srdcích!‘ Pravila: ‚Srdce zdravé, srdce nemocné, srdce kající, srdce zasvěcené a srdce zářící. Srdce zdravé je srdce přítele, srdce nemocné je srdce nevěřícího, srdce kající je srdce bohabojných, bojících se, srdce zasvěcené je srdce pána našeho Muhammada – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – a srdce zářící je srdce toho, kdo ho následuje. A srdce učenců je trojí: srdce lpící na tomto světě, srdce lpící na onom světě a srdce lpící na svém Vládci. A říká se, že srdce jsou trojí: srdce závislé, a to je srdce nevěřícího, srdce ztracené, a to je srdce pokrytcovo, a srdce pevné, a to je srdce věřícího. A říká se: „Jsou trojí: srdce rozšířené světlem a vírou, srdce zraněné strachem ze stěhování a srdce bojící se nezdaru.“‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětačtyřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten druhý právník, když se jí otázal na některé otázky a ona mu odpověděla, jí řekl: ‚Dobře to znáš.‘

	Pravila: ‚Ó kníže věřících, on se mne tázal, až ochabl. Ale já se ho otáži na dvě věci, dá-li na ně odpověd, dobře, ne-li, vezmu jeho šaty a on odejde v pokoji.‘ I řekl ten právník: ‚Otaž se mne, nač chceš!‘

	Pravila: ‚Co říkáš o víře?‘ Řekl: ‚Víra je vyznání jazykem, přesvědčení v srdci a jednání údy. On – budiž mu požehnání a pokoj – pravil: „Věřící není dokonalý ve víře, dokud v něm není dokonalých pět vlastností: spoléhání na Boha, odevzdání se Bohu, oddání se rozkazu Božímu, spokojení se s předurčením Božím a aby jeho věci byly pro Boha. Pak je tím, kdo miluje pro Boha, dává pro Boha a zakazuje pro Boha, je tedy dokonalým ve víře.“‘

	Pravila: ‚Pověz mi o povinnosti povinností, o povinnosti na počátku každé povinnosti, o povinnosti, kterou potřebuje každá povinnost, o povinnosti, v níž je ponořena každá povinnost, o zvyklosti, jež vstupuje do povinnosti, a o zvyklosti, jíž se dovršuje povinnost!‘ Tu se odmlčel a neodpověděl nijak.

	I rozkázal jí kníže věřících, aby to vyložila, a jemu rozkázal, aby svlékl své šaty a dal jí je.

	Vtom ona pravila: ‚Právníku, co se týká povinnosti povinností, to je znalost Boha – On je vznešený –. A co se týká povinnosti na počátku každé povinnosti, to je vyznání víry, že není boha kromě Boha a že Muhammad je posel Boží. A co se týká povinnosti, kterou potřebuje každá povinnost, to je částečné omývání. A co se týká povinnosti, v níž je ponořena každá povinnost, to je úplné omývání od znečištění. A co se týká zvyklosti, jež vstupuje do povinnosti, to je pročištění prstů a pročištění znečištěného vousu.628 A co se týká zvyklosti, kterou se dovršuje povinnost, to je obřízka.‘629

	Tu se objevila nedostatečnost právníkova, zdvihl se a pravil: ‚Beru Boha za svědka, ó kníže věřících, že tahle otrokyně zná právo i jiné věci lépe než já.‘ Potom svlékl své šaty a odešel přemožen.

	A co se týče jejího příběhu se znalcem kur’ánu, tu se obrátila k těm, kdo zbyli z přítomných bohoslovců, a pravila: ‚Kdo z vás je mistr, znalec kur’ánu, znající sedmero čtení a větosloví a slovník?‘

	I přistoupil k ní znalec kur’ánu, posadil se před ni a řekl jí: ‚Zdaž jsi četla Knihu Boží – On je vznešený – a ovládla jsi znalost jejích ájí, rušícího v ní a zrušeného, zřejmého v ní a nejasného630, súry mekské a medínské, pochopila jsi její výklad a poznala jsi ji podle dochování a základů v čteních?‘ Pravila: ‚Ano.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o počtu súr kur’ánu a kolik je v něm desetiverší, kolik je v něm ájí, kolik je v něm písmen, kolik je v něm padnutí na tvář, kolik je v něm uvedeno proroků, kolik je v něm súr medínských, kolik je v něm súr mekských a kolik je v něm uvedeno okřídlenců!‘631 Pravila: ‚Pane můj, co se týká súr kur’ánu, těch je sto a čtrnáct, mekských z nich je sedmdesát súr a medínských čtyřiačtyřicet súr. A co se týká jeho desetiverší, těch je šest set jedenadvacet. A co se týká ájí, těch je šest tisíc dvě stě šestatřicet. A co se týká jeho slov, těch je devětasedmdesát tisíc čtyři sta devětatřicet. A co se týká jeho písmen, těch je tři sta třiadvacet tisíc a šest set sedmdesát. A pro přednášejícího je v každém písmeni desatero dobrodiní. A co se týká padnutí na tvář, těch je čtmáct.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestačtyřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně, když se jí otázal znalec na kuťán, mu odpověděla a pravila mu: ‚A co se týká proroků, jejichž jména jsou uvedena v kur’ánu, těch je pětadvacet, a to: Adam, Núh, Ibráhím, Ismá’íl, Ishák, Ja’kúb, Júsuf, al-Jasa‘, Júnus, Lút, Sálih, Húd, Šu’aib, Dá’ud, Sulaimán, Dhulkifl, Idrís, Iljás, Jahjá, Zakarijá‘, Aijúb, Músá, Hárún, ‘Ísá a Muhammad – budiž jim všem požehnání Boží a pokoj –. A co se týká okřídlenců, těch je devět.‘

	Řekl: ‚Která jsou jejich jména?‘ Pravila: ‚Komáři, včely, mouchy, mravenci, dudek, havran, kobylky, abábíl a pták ‘Ísův – pokoj jemu –, a to je netopýr.‘632

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, která súra v kur’ánu je nejznamenitější!‘ Pravila: ‚Súra Kráva.‘

	Řekl: ‚Která ája je nejvznešenější?‘ Pravila: ‚Ája Trůn. A ta má padesát slov, při každém slově padesát požehnání.‘633

	Řekl: ‚V které ájí je devět zázračných znamení?‘ Pravila: ‚Je to výrok Jeho – On je vznešený –: „Hle, ve stvoření nebes a země, a střídání noci a dne a lodi, která pluje na moři s tím, co prospívá lidem…“ až do konce té áji.‘634

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, která ája je nejspravedlnější!‘ Pravila: ‚Výrok Jeho – On je vznešený –: „Hle, Bůh přikazuje spravedlnost a dobrodiní a obdarovávání příbuzných a zakazuje nemravné a odporné a bezpráví.“‘635

	Řekl: ‚Která ája vzbuzuje nejvíce touhy?‘ Pravila: ‚Výrok Jeho –On je vznešený –: „Touží každý muž z nich, aby byl uveden do zahrady slasti?“‘636

	Řekl: ‚Která ája dává nejvíc naděje?‘ Pravila: ‚Výrok Jeho – On je vznešený –: „Rci: „‚Sluhové moji, kteří jste se přespříliš provinili proti sobě samým, nepochybujte o slitování Božím! Hle, Bůh odpouští hříchy šmahem. Hle, On je Odpouštějící, Slitovný.‘““‘637

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, podle kterého čtení přednášíš!‘ Pravila: ‚Podle čtení obyvatelů ráje a to je čtení Náfí‘ovo.‘638

	Řekl: ‚V které áji lžou proroci?‘ Pravila: ‚Je to výrok Jeho – On je vznešený –: „A přinesli na jeho košili lživou krev.“ A byli to bratři Júsufovi.‘639

	Řekl: ‚Pověz mi, v které áji mluví nevěřící pravdu!‘ Pravila: ‚Je to výrok Jeho – On je vznešený –: „A praví židé: „‚Křesťané nejsou na ničem.‘“ A praví křesťané: ‚„Židé nejsou na ničem.‘“ Ale oni čtou knihu.“ A mají pravdu všichni.‘640

	Řekl: ‚Kterou áji vyřkl Bůh pro sebe?‘ Pravila: ‚Je to výrok Jeho – On je vznešený –: „A stvořil jsem džinny a lidi jenom proto, aby mně sloužili.‘“641

	Řekl: ‚V které áji je řeč andělů?‘ Pravila: ‚Je to výrok Jeho – On je vznešený –: „A my Tě slavíme chválou a svatořečíme Tě.“‘642 

	Řekl: ‚Pověz mi o slovech „utíkám se k Bohu před kamenovaným satanem“ a co přišlo o nich!‘ Pravila: ‚Pronesení slov „utíkám se k Bohu před kamenovaným satanem“ je závazné. Rozkázal to Bůh při přednášení kur‘ánu. A dokazuje to výrok Jeho – On je vznešený –: „Když přednášíš kur’án, utec se k Bohu před kamenovaným satanem!‘“643

	Řekl: ‚Pověz mi, jaký je výrok utíkání se k Bohu a co je sporného v něm!‘ Pravila: ‚Někteří se utíkají k Bohu výrokem: „Utíkám se k Bohu, Slyšícímu, Vědoucímu, před kamenovaným satanem.“ A někteří říkají: „Utíkám se k Bohu, Silnému.“ Ale to nejkrásnější je, co vyslovil vznešený kur’án, a dochovala se o tom sunna. A on – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, když započal s přednášením kur’ánu, říkával: „Utíkám se k Bohu před kamenovaným satanem.“ A dochovalo se od Náfía od jeho otce, že pravil: „Posel Boží – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, když povstal, aby se modlil v noci, říkal: ‚„Bůh je převeliký v Své velikosti! A chvála Bohu přemnohá Buď vzdána! A sláva Bohu navečer i zrána!‘“ Potom říkal: ‚„Utíkáme se k Bohu před kamenovaným satanem a před našeptáváním a svody satanů.‘““ A dochovalo se od syna al-’Abbásova - nechť má Bůh v nich obou zalíbení –, že pravil: „To prvé, s čím sestoupil Džibrá’íl644 k Prorokovi – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, bylo, že ho naučil výroku utíkání se k Bohu a pravil mu: „‚Rci, Muhammade: ‚Utíkám se k Bohu, Slyšícímu, Vědoucímu.‘ Potom rci: ‚Ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného.‘ Potom: ‚Hlásej ve jménu svého Pána, který stvořil, stvořil člověka z kapky krve.“““‘645

	Když ten znalec kuťánu uslyšel její řeč, podivil se její výřečnosti a výmluvnosti, znalosti a znamenitosti. Potom jí řekl: ‚Děvo, co říkáš o výroku Jeho – On je vznešený –: „Ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného?“ Zdaž je to jedna z ájí kur‘ánu?‘ Pravila: ‚Ano. Je to ája kur‘ánu v Mravencích.646 A je to ája mezi každými dvěma súrami. Ale o tom je mnoho sporů mezi bohoslovci.‘647

	Řekl: ‚Dobře to znáš.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmačtyřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně odpověděla tomu znalci kur’ánu a pravila: ‚O slovech „ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného“ je mnoho sporů mezi bohoslovci.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, proč se nepíší slova „ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného“ na počátku súry Nevinnost?‘ Pravila: ‚Když byla seslána súra Nevinnost se zrušením úmluvy, která byla mezi ním – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – a mezi mnohobožci, poslal k nim Prorok – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – ‘Alího ibn Abí Tálib – nechť poctí Bůh jeho tvář – v den sváteční se súrou Nevinnost. I přednesl jim ji, ale nepřednesl slova „ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného.‘“648

	Řekl: ‚Pověz mi o znamenitosti a požehnání slov „ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného“!‘ Pravila: ‚Dochovalo se od Proroka – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, že pravil: „Nad čímkoliv se pronesou slova ‚„ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného‘“, v tom je požehnání.“ A od něho – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – je: „Přísahal Pán moci při Své moci: „‚Vysloví-li se ‚ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného‘ nad nemocným, jistě se vyléčí z nemoci.‘““ A říká se: „Když Bůh stvořil Trůn649, třásl se hrozně. I napsal naň: „‚Ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného.‘“ Tu se uklidnilo jeho třesení.“ A když byla seslána Poslu Božímu – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – slova „ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného“, pravil: „Jsem bezpečen před trojím: před pohlcením zemí, proměněním a utonutím.“ A jejich znamenitost je nesmírná a jejich požehnání je mnohé, čehož výklad byl by dlouhý. A dochovalo se od Posla Božího – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, že pravil: „Bude přiveden muž v den zmrtvýchvstání, i bude s ním účtováno. Nebude pak u něho nalezeno nic dobrého, i bude rozkázáno odvést ho do Ohně. On pak řekne: ‚„Bože můj, nebyl jsi ke mně nestranným.‘“ I řekne Bůh – On mocný je a mohutný –: „‚A proč to?‘“ On pak řekne: ‚„Pane můj, poněvadž jsi nazval Sebe Slitovníkem, Slitovným, a chceš mne trestat Ohněm.‘“ I řekne Bůh – mohutná je Jeho mohutnost –: ‚„Já jsem nazval Sebe Slitovníkem, Slitovným. Odvedte Mého sluhu do ráje pro Mé slitování. A Já jsem nejslitovnější ze slitovných.‘““‘650

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o prvopočátku slov „ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného“!‘ Pravila: ‚Když seslal Bůh – On je vznešený – kur’án, napsali: „V Tvém jménu, Bože!“ Pak Bůh – On je vznešený – seslal: „Rci: ‚„Volejte Boha anebo volejte Slitovníka! Jakkoliv Ho budete volat, On vždy má Překrásná jména.‘““ I napsali: „Ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného.“‘651

	Když ten znalec kur‘ánu uslyšel její řeč, sklonil hlavu a řekl si v duchu: ‚Tohle je věru div divoucí. A jak promluvila tahle otrokyně o prvopočátku slov „ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného“! Při Bohu, musím jí nastrojit lest, snad ji přemohu!‘

	Potom řekl: ‚Děvo, zdaž seslal Bůh kur’án jako jediný celek anebo jej seslal odděleně?‘ Pravila: ‚Sestoupil s ním Džibrá’íl Věrný652 – pokoj jemu – od Pána vesmíru k Jeho proroku Muhammadu, Pánu poslaných a Pečeti proroků, s rozkazem a zákazem, slibem a hrozbou, příběhy a podobenstvími ve dvaceti letech v oddělených ájích podle událostí.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o první súře, jež byla seslána Poslu Božímu – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –!‘ Pravila: ‚Podle výroku syna al-’Abbásova byla to súra Kapka krve653, a podle výroku Džábira ibn ‘Abdalláh654 súra Zahalený v plášť.655 Poté byly seslány další súry a áje.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o poslední áji, která byla seslána!‘ Pravila: ‚Poslední ája, která mu byla seslána, je ája Lichva656. A říká se, že když přijde pomoc Boží a vítězství.‘“657

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmačtyřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně odpověděla tomu znalci kur‘ánu o poslední áji, která byla seslána z kur’ánu.

	Řekl jí: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o počtu druhů Prorokových, kteří sbírali kur‘án za života Posla Božího – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –!‘ Pravila: Jsou čtyři: Ubaij ibn Ka’b, Zaid ibn Thábit658, Abú ‘Ubaida ‘Ámir ibn al-Džarráh659 a ‘Uthmán ibn ‘Affán – nechť má Bůh v nich všech zalíbení –.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o znalcích kur’ánu, od nichž se berou čtení!‘ Pravila: Jsou čtyři: ‘Abdalláh ibn Mas’úd, Ubaij ibn Ka’b, Muádh ibn Džabal660 a Sálim ibn ‘Abdalláh.‘

	Řekl: ‚Co říkáš o výroku Jeho – On je vznešený –: „A co bylo podříznuto na kamenech.“‘ Pravila: ‚To jsou modly, které se stavějí a jimž se slouží místo Bohu – On je vznešený –. A chraň Bůh – On je vznešený –!‘661

	Řekl: ‚Co říkáš o výroku Jeho – On je vznešený –: „Víš, co je v mé duši, ale já nevím, co je v Tvé duši“‘662 Pravila: ‚Znáš mou pravou podstatu a co je u mne, ale já nevím, co je u Tebe. A důkazem tohohle je výrok Jeho: „Hle, Ty jsi znatel tajů.“663 A říká se: „Znáš mou podstatu, ale já neznám Tvou podstatu.“‘

	Řekl: ‚Co říkáš o výroku Jeho – On je vznešený –: „Ó vy, kteří věříte, nečiňte zakázanými dobré věci, které vám učinil Bůh dovolenými!“‘664 Pravila: ‚Vypravoval mi šejch665 – nechť se slituje nad ním Bůh – od ad-Dahháka666, že pravil: „To jsou lidé z muslimů, kteří pravili: ‚„Uřízneme si úd a oblečeme pytlovinu.‘“ I byla seslána tato ája.“ A pravil Katáda667: „Ona byla seslána o zástupu z druhů Posla Božího – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, a byli to ‘Alí ibn Abí Tálib a ‘Uthmán ibn Mus’ab668 anebo jiní než ti dva, kteří pravili: ‚„Vykleštíme se, oblečeme chlupy a staneme se mnichy.‘“ I byla seslána tato ája.‘“

	Řekl: ‚Co říkáš o výroku Jeho – On je vznešený –: „A Bůh si vzal Ibráhíma za přítele.‘“669 Pravila: ‚„Přítel“ znamená „potřebný, chudý“ a v jiném výroku to znamená „milující, který se výhradně oddal Bohu – On je vznešený –,“ jehož výhradně oddání se není porušováno.‘

	Když ten znalec kur’ánu viděl, že její řeč plyne jako mrak dravý a v odpovědi že se nezastaví, zdvihl se na nohy a pravil: ‚Beru si Boha za svědka, ó kníže věřících, že tato otrokyně zná lépe čtení kur‘ánu a jiné věci než já.‘

	Vtom pravila ta otrokyně: ‚Já ti dám jedinou otázku. Dáš-li na ni odpověd, dobře, ne-li, svléknu ti šaty.‘ Řekl kníže věřících: ‚Otaž se ho!‘

	Pravila: ‚Co říkáš, která je to ája, v níž je třiadvacet káf670, a ája, v níž je šestnáct mim, a ája, v níž je sto čtyřicet ‘ain671, a oddíl, v němž není Bůh nazván Mohutným.‘672 I nezmohl se ten znalec kur‘ánu na odpověd. Ona tedy řekla: ‚Svlec své šaty!‘ I svlékl své šaty.

	Potom pravila: ‚Ó kníže věřících, ta ája, v níž je šestnáct mim, je v súře Húd673 a je to výrok Jeho – On je vznešený –: „Bylo řečeno: ‚„Núhu, sestup s pokojem od nás a požehnáním na tobě…‘““ celá ta ája.674 A ája, v níž je třiadvacet káf, je v súře Kráva a je to ája Dluh.675 A ája, v níž je sto čtyřicet ‘ain, je v súře Výšiny, a je to výrok Jeho – On je vznešený –: „A vybral Músá ze svého lidu sedmdesát mužů pro naši dobu.“ Každý muž měl dvě oči.676 A oddíl, v němž není Bůh nazván Mohutným, to je súra Přiblížila se hodina a rozpoltil se měsíc677 a Slitovník678 a Připadající679.‘

	Vtom svlékl ten znalec kuťánu šaty, které měl na sobě, a odešel zahanben.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětačtyřicátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten znalec kur‘ánu, když ho ta otrokyně přemohla, svlékl šaty a odešel zahanben.

	Pak k ní přistoupil dovedný lékař a řekl: ‚Jsme už hotovi s přetřásáním náboženských věd, teď k vědě o tělech bdělý obrať hled a pověz mi o člověku a jak je stvořen, kolik má v těle žil, kolik kostí a kolik obratlů, kde je první z žil a proč byl Adam nazván Adamem!‘ Pravila: ‚Byl nazván Adamem pro svou osmahlost, to jest hnědost své pleti.680 A říká se, že proto, poněvadž byl stvořen z hlíny země, to jest ze zevnějšku jejího povrchu.681 Jeho prsa jsou z hlíny Ka’by, jeho hlava z hlíny východu a jeho nohy z hlíny západu. A bylo mu stvořeno sedm bran na jeho hlavě, a jsou to: dvě oči, dvě uši, dvě nozdry a ústa. A byly mu dány dvě výpusti, vpředu a vzadu. Oči byly dány pro smysl zraku, uši pro smysl sluchu, nozdry pro smysl čichu a ústa pro smysl chuti. A jazyk byl dán k tomu, aby se vyjadřoval o tom, co je v nitru člověka. A Adam byl stvořen, jsa složen ze čtyř živlů, a jsou to: voda, země, oheň a vzduch. I dostala žlutá žluč přirozenost ohně, je horká, suchá, a černá žluč přirozenost země, je studená, suchá, hlen přirozenost vody, je studený, vlhký, a krev přirozenost vzduchu, je horká, vlhká. A bylo stvořeno v člověku tři sta šedesát žil, dvě stě čtyřicet kostí, tři duše: zvířecí, duchovní a přírodní, a každé z nich byla dána určitá působnost. A Bůh mu stvořil srdce, slezinu, plíce, šestero vnitřností, játra, dvě ledviny, dvě hýždě, mozek, kosti, kůži a pět smyslů, sluch, zrak, čich, chuť a hmat, a srdce dal do levé strany prsou a žaludek dal před srdce, plíce učinil vějířem pro srdce a játra dal do pravé strany naproti srdci. A stvořil, co je kromě toho, totiž bránici a vnitřnosti, a sestavil hrudník682 a opletl jej žebry.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, kolik je komor v lidské hlavě!‘ Pravila: ‚Tři komory, a ty obsahují pět sil, jež se nazývají vnitřní smysly, a to je smysl sdružovací, obrazotvornost, přemýšlení, představivost a paměť.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o kostře!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující padesátku po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně, když jí řekl ten lékař: ‚Pověz mi o kostře!‘ pravila: ‚Je složena ze dvou set čtyřiceti kostí a dělí se na tři díly: hlavu, trup a končetiny. Co se týká hlavy, ta se dělí na lebku a obličej. Lebka je složena z osmi kostí a pojí se k ní čtyři kůstky sluchové. A obličej se dělí na čelist horní a čelist dolní. Horní obsahuje jedenáct kostí, ale dolní je jediná kost. A pojí se k nim zuby, a těch je dvaatřicet, a taktéž jazylka683. A co se týká trupu, ten se dělí na obratlový řetěz, prsa a pánev. Řetěz je složen ze čtyřiadvaceti kostí, jež se jmenují obratle, prsa jsou složena z kosti prsní a žeber, jichž je čtyřiadvacet, na každé straně dvanáct. A pánev je složena ze dvou kostí kyčelních, křížové kosti a kostrče. A co se týká končetin, ty se dělí na dvě končetiny horní a dvě končetiny dolní. Z horních se dělí každá nejprve na rámě, složené z lopatky a klíční kosti, a za druhé na paže, a to je jediná kost, a za třetí na předloktí, složené ze dvou kostí, to je kost pramenní a kost loketní, a za čtvrté na ruku, jež se dělí na kosti pěstní, zápěstí a prsty. Kosti pěstní se skládají z osmi kostí seřazených ve dvou řadách, z nichž každá obsahuje čtyři kosti. A zápěstí obsahuje pět kostí a prsty jsou v počtu pěti, každý z nich je složen ze tří kostí, jež se nazývají články, až na palec, neboť ten je složen jen ze dvou. A z dolních končetin se každá dělí za prvé na kost stehenní, a to je jediná kost, a za druhé na holeň, složenou z tří kostí: kosti lýtkové, píšťaly a čéšky, a za třetí na nohu, jež se dělí jako ruka na kosti nártní, kosti zanártní a prsty. Kosti nártní se skládají ze sedmi kostí seřazených ve dvou řadách, v první jsou dvě kosti a v druhé pět. A kosti zanártní se skládají z pěti kostí a prsty jsou v počtu pěti, každý z nich je složen z tří článků až na palec, ten je ze dvou článků.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o kořenu žil!‘ Pravila: ‚Kořenem žil je srdečnice a z ní se rozvětvují žíly a těch je mnoho, jejich počet zná jen Ten, který je stvořil. A říká se, že je jich tři sta šedesát žil, jak to předcházelo. A Bůh učinil jazyk tlumočníkem, oči pochodněmi, nozdry čichadly a ruce křídly. V játrech je slitování, v slezině je smích, v ledvinách je lest, plíce jsou vějířem, žaludek je skladištěm a srdce je sloupem těla. Je-li zdrávo srdce, je zdrávo celé tělo, je-li zkaženo, je zkaženo celé tělo.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o poukazech a zjevných příznacích, v nichž lze spatřit důkaz o nemoci ve vnějších a vnitřních údech!‘ Pravila: ‚Ano. Má-li lékař pochopení, podívá se na stav těla a nalézá důkazy ohmatáním obou rukou co do tvrdosti, horkosti, suchosti, chladnosti a vlhkosti. A ve věcech, jež lze poznat smysly, lze nalézt důkazy o nemocech vnitřních, jako je žlutost očí, neboť ta ukazuje na žloutenku, a ohnutost hřbetu, neboť ta ukazuje na chorobu plic.‘ Řekl: ‚Dobře to znáš.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenapadesátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ta otrokyně popsala tomu lékaři zevní příznaky, že jí řekl: ‚Dobře to znáš. Jaké jsou příznaky vnitřní?‘ Pravila: ‚Rozpoznání nemoci podle příznaků vnitřních se béře podle šesti zásad: za prvé z činů, za druhé z toho, co se vyprazdňuje z těla, za třetí z bolesti, za čtvrté z místa, za páté z otoku a za šesté z náhodných okolností.‘

	Řekl: ‚Pověz mi, čím se dostává bolest do hlavy!‘ Pravila: ‚Vpravováním pokrmu na pokrm před strávením prvního a nasycením po nasycení. Tohle je to, co hubí národy. Kdo chce dlouho vydržet, nechť jí časně oběd a nejí pozdě večeři, nechť je skromný v souložení s ženami a zřídka dělá věci škodlivé, to jest, ať si nedává mnoho pouštět krev ani sázet baňky. A ať si rozdělí břicho na tři třetiny: třetinu pro pokrm, třetinu pro vodu a třetinu pro vzduch, neboť lidská střeva měří osmnáct pídí, je třeba, aby šest bylo určeno pro pokrm, šest pro nápoj a šest pro vzduch. A když kráčí, nechť se mírní, to je nejvhodnější pro něho, nejlepší a nejdokonalejší pro jeho tělo podle výroku Jeho – On je vznešený –: „A nekráčej na zemi hrdě!‘“684

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, jaký je příznak žluté žluči a čeho je se od ní obávat!‘ Pravila: ‚Pozná se podle žlutosti barvy, hořkosti v ústech, suchosti, slabosti chuti a rychlosti tepu. A onemocnělému na ni je se obávat rozpalující horečky, blouznění, vředu, žloutenky, otoku, střevních vředů a velké žízně. Tohle jsou příznaky žluté žluči.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o příznacích černé žluči a čeho je se obávat onemocnělému na ni, když nabude převahy nad tělem!‘ Pravila: ‚Z ní se rodí klamná chuť, mnohé znepokojení685, starost a žalost. Tehdy je třeba, aby se vyprázdnila, a ne-li, rodí se z ní melancholie, malomocenství, rakovina, bolesti sleziny a střevní vředy.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi, na kolik částí se dělí lékařstvíl‘ pravila: ‚Dělí se na dvě části, jedna z nich je věda o vyšetřování nemocných těl a druhá o způsobu navrácení jich do stavu jejich zdraví.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o čase, v němž je pití léků prospěšnější než v jiném!‘ Pravila: ‚Když protéká míza dřevem, nalévá se zrno hroznů révy a na obloze Sa’d as-su’úd686 vysoko se zjeví, pak nadešel čas, v němž lék prospěšno je pít a nemoc možno zapudit.‘

	Řekl: ‚Pověz mi, v kterém čase, když se člověk napije z nové nádoby, je jeho pití prospěšnější a záživnější než v jiném a vychází mu dobrá, čistá vůně!‘ Pravila: ‚Když vyčká po požití pokrmu nějakou chvíli. Pravil pak básník:

	

	„Jen ukvapeně nepij po požití jídla,

	když nechceš za uzdu své tělo v zkázu vést!

	A po jídle vždy nepatrnou vyčkej chvíli,

	můj bratře, dosáhneš snad, tvým co přáním jest!‘“

	

	Řekl: ‚Pověz mi o pokrmu, z něhož nepovstávají nemoci!‘ Pravila: ‚To je to, čeho se požívá teprve při hladu, a když se toho požije, nejsou toho plna žebra, jak pravil lékař Džálínús: „Kdo chce požít pokrmu, ať pomalu doň se pouští, v tom poklesku se nedopouští.“ A skončemež výrokem jeho – budiž mu požehnání a pokoj: – „Žaludek je dům churavění a střídmost začátek je vyléčení. A kořen vší nemoci je špatné zažití, to znamená nestrávení.“‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaapadesátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně pověděla tomu lékaři ten hadíth: ‚Žaludek je dům churavění a střídmost začátek je vyléčení.‘

	Řekl jí: ‚Co říkáš o lázních?‘ Pravila: ‚Nechť nechodí do nich sytý! A pravil Prorok – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –: „Nejlepší dům jsou lázně, očišťují tělo a připomínají Oheň.“‘

	Řekl: ‚Které lázně mají nejlepší vodu?‘ Pravila: ‚Ty, jež sladkou vodu mají, široko se prostírají a dobrým vzduchem oplývají, takže jejich ovzduší je čtveré: podzimní, letní, zimní a jarní.‘

	Řekl: ‚Pověz mi, který pokrm je nejznamenitější!‘ Pravila: ‚To, co ženského je výtvor snažení, v jehož přípravě je málo znavení a sníš jej ke zdravému strávení. A nejznamenitější pokrm je tharíd687 pro výrok jeho – budiž mu požehnání a pokoj –: „Tharíd vyniká nad pokrmy, jako vyniká ‘Á’iša nad ostatní ženy.‘“

	Řekl: ‚Který příkrm k chlebu je nejznamenitější?‘ Pravila: ‚Maso Pro výrok jeho – budiž mu požehnání a pokoj –: „Nejznamenitější Příkrm k chlebu je maso, neboť je slastí tohoto i onoho světa.“‘

	Řekl: ‚Které maso je nejznamenitější?‘ Pravila: ‚Skopec. A sušeného masa je nutno se stranit, poněvadž není v něm prospěchu.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o ovoci!‘ Pravila: ‚Jez je, když přišla jeho doba, ale nech ho, když se dovršil jeho čas!‘

	Řekl: ‚Co říkáš o pití vody?‘ Pravila: ‚Jedním tahem ji nepívej a hltavě ji nelokej, vždyť zkruší tě z toho hlavy bolení a různé jiné potýrá tě trápení! A nepij ji po vyjití z lázní, ani po souložení, ani po jídle, leč po uplynutí patnácti minut pro jinocha a pro starce po čtyřiceti minutách, ani po procitnutí ze spánku.‘

	Řekl: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o pití vína!‘ Pravila: ‚Což ti nestačí jako odstrašení, co přišlo v Knize Boží – On je vznešený –, kde praví: „Víno, maisir688, modly a šípy jsou ohavnost z díla satanova. Straňte se jí tedy, snad budete mít úspěch!“689 A praví – On je vznešený –: „Budou se tě tázat na víno a maisir. Rci: ‚„V nich je veliký hřích a prospěchy pro lidi. Ale hřích v nich je větší než jejich prospěch.‘““690 A pravil básník:

	

	„Ty, jenž víno piješ, což se nestydíš 

	piti něco, pít co zakazuje Bůh? 

	Od sebe je odstrč, zadrž k němu krok! 

	Pití jeho právem zatracuje Bůh.“

	

	A jiný pravil v tom smyslu:

	

	„Hřích jsem pil, až opustil mě rozum zcela. 

	Jak je špatný nápoj, z něhož rozum mizí!“

	

	A co se týká prospěšných vlastností, které jsou ve víně, ty jsou, že rozdrcuje kaménky ledvin, posiluje vnitřnosti, zahání starost, hýbe štědrostí, zachovává zdraví, napomáhá trávení, ozdravuje tělo, vyhání nemoci z kloubů, očišťuje tělo od škodlivých směsí, rodí vzrušení a veselí, posiluje přirozené pudy, stahuje močový měchýř, posiluje játra, rozptyluje zácpu, tvář dělá červenou, vyčišťuje zbytečnosti z hlavy a mozku a zpomaluje šedivění. A kdyby je Bůh – On mocný je a mohutný – nebyl zakázal, nebylo by na povrchu země, co by se mohlo postavit na jeho místo. A co se týká maisiru, to je hra náhody.‘

	Řekl: ‚Co z vína je to nejlepší?‘ Pravila: ‚Co je staré osmdesát dnů anebo více, bylo vylisováno ze světlých hroznů a nepodobá se vodě. A nic na povrchu zemském mu není podobno.‘

	Řekl: ‚Co říkáš o sázení baněk?‘ Pravila: ‚To je pro toho, kdo je naplněn krví a nemá úbytku na krvi. Kdo si chce dát sadit baňku, nechť si ji dá sadit při ubývání měsíce v den, který je bez mraku, bez větru a bez deště. A dělá se to o sedmnáctém v měsíci. A padne-li právě na úterek, přinese to největší prospěch. A nic není prospěšnější pro mozek, oči a zjasnění ducha než sázení baněk.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc třiapadesátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ta otrokyně popsala prospěšné vlastnosti sázení baněk, že jí řekl ten lékař: ‚Pověz mi o nejlepším sázení baněk!‘ Pravila: ‚Nejlepší je na lačný žaludek, neboť přidává rozumu a paměti podle toho, co se dochovalo o něm – budiž mu požehnání a pokoj –, když si mu někdo stěžoval na bolest v hlavě anebo nohou, že mu říkával jen: „Dej si sadit baňku!“ A až bude sazena, ať nejí na lačný žaludek nic slaného, neboť to způsobuje svrab.691 A ať nejí vzápětí po tom nic kyselého!‘

	Řekl: ‚A v které době nutno se vystříhat sázení baněk?‘ Pravila: ‚V den sobotní a ve středu. A kdo si dá v nich sadit baňku, ať plísní jen sebe sama! A nemají se sázet baňky v náramném horku, ani v náramné zimě. A nejlepší dni k tomu jsou dni jarní.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o souložení!‘ Když to uslyšela, sklopila oči, sklonila hlavu a zastyděla se, majíc úctu ke knížeti věřících. Potom pravila: ‚Při Bohu, ó kníže věřících, nejsem neschopna, avšak stydím se, třebaže mám odpověď na to na kraji jazyka.‘ Řekl jí: ‚Mluv, děvo!‘ Pravila mu: ‚V obcování jsou přehojné znamenitosti a chvalitebné věci. K nim náleží, že odlehčuje tělu naplněnému černou žlučí, uklidňuje žár lásky, přivozuje lásku, rozšiřuje srdce a přerušuje stesk. A přehánění v něm ve dnech léta a podzimku je škodlivější než ve dnech zimy a jara.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o jeho prospěšnostech!‘ Pravila: ‚Zahání strast a pokušení, uklidňuje lásku a hněv a prospívá proti trudovině, to tehdy, když chlad a sucho překonává přirozenost. A ne-li, pak přehánění toho oslabuje zrak a rodí se z něho bolest hnátů, hlavy a hřbetu. A chraň se, chraň se souložení se stařenou, neboť to náleží k věcem vražedným! Pravil imám ‘Alí – nechť poctí Bůh jeho tvář –: „Čtyři věci zabíjejí a přivozují zestárnutí těla: vcházení do lázní při sytosti, pojídání slaného, souložení při přeplnění692 a souložení s nemocnou, vždyť to oslabuje tvou sílu a přivádí nemoc na tvé tělo. A stařena je smrtící jed.“ Pravil jeden z nich: „Střež se oženit se stařenou, i kdyby měla víc pokladů než Kárún!“‘693

	Řekl: ‚Jaké je nejlepší souložení?‘ Pravila: ‚Když je žena mladá věkem, vzrůstu ztepilého, líce líbezného, ušlechtilých vlastností, ňader bujné plnosti. Ta ti rozmnožuje sílu ve zdraví tvého těla a stává se takovou, jak o ní pravil jeden z těch, kdo líčili ji v popisech:

	

	„Kdykoliv se podíváš, ví, co je tužbou tvou,

	vnuknutím jen, bez pokynu nebo výkladu.

	Na čarovný půvab její pohlédneš-li pak,

	v jejích vnadách za zahrádku vždy máš náhradu.“‘

	

	Řekl: ‚Pověz mi o tom, v kterém čase je nejlépe souložit!‘ Pravila: ‚Když je noc, pak po strávení pokrmu, a když je den, pak po obědě.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o nejznamenitějším ovoci!‘ Pravila: ‚To je granátové jablko a turundž!‘

	Řekl: ‚Pověz mi o nejznamenitější zelenině!‘ Pravila: ‚To je štěrbák.‘694

	Řekl: ‚Která je nejznamenitější z vonných kvétin?‘ Pravila: ‚Růže a fialka.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o místu, kde vzniká mužské sémě!‘ Pravila: ‚V muži je jedna žíla, jež napájí ostatní žíly, pak se shromažduje tekutina z třistašedesáti žil, potom vchází do levého varlete jako červená krev, i uvaří se horkem lidské přirozenosti v hustou bílou tekutinu, jejíž vůně je jako vůně květu datlovníku.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o ptáku, který má sémě a měsíčky!‘ Pravila: ‚To je netopýr.‘695

	Řekl: ‚Pověz mi o věci, jež žije, když je zavřena, a zemře, když ucítí vzduch!‘ Pravila: ‚To jsou ryby.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o hadu, který vysedá vejce!‘ Pravila: ‚To je drak.‘

	I zemdlel ten lékař z množství svých otázek a umlkl. Tu pravila ta otrokyně: ‚Ó kníže věřících, on se mne dotazoval, až ochabl. Ale já se ho otáži jedinou otázkou. Neodpoví-li, vezmu jeho šaty jako dovolené pro mne.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc čtyřiapadesátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně řekla knížeti věřících: ‚On se mne dotazoval, až ochabl. Ale já se ho otáži jedinou otázkou. Neodpoví-li, vezmu jeho šaty jako dovolené pro mne.‘ Pravil jí: ‚Otaž se ho!‘

	I řekla mu: ‚Co říkáš o věci, jež se kulatostí zemi podobá a jejíž hřbet a kořen se očím ukrývá, málo je ctěna a ceněna, prsa a hrdlo má stísněna, je spoutána, ač uprchlým není otrokem, je svázána, ač není zlodějem, je probodena, ne však v boji, je poraněna, ne však při souboji, po čas dlouhý žije, vody spoustu pije, občas je bita, ač ničím vinna není, a není konce jejího zotročení, po rozluce spojení dosahuje a bez lichocení se podrobuje, je těhotná, ač v lůně nemá děcka, a o bok neopře se, ač skloněna je všecka, zašpiní se, pak se očišťuje, vydrží žár, ale též se proměňuje, ač údu nemá, přece obcuje, a nechrání se, když bojuje, odpočinku popřává a sama se mu oddává, je kousána, však bez výkřiku zůstává, víc než stolovník bývá ctěna a víc než vedro potupena, od manželky je odloučena v noční době, ale za dne ji v náruč bere k sobě, její příbytek je v zákoutích v domech lidí vznešených.‘ Tu umlkl ten lékař a nijak neodpověděl, byl všecek zmaten a barva se mu změnila, sklonil hlavu na chvíli, ale nepromluvil. Ona pak řekla: ‚Ó lékaři, mluv! A ne-li, svleku ti šaty.‘

	I povstal a pravil: ‚Ó kníže věřících, Buď mi svědkem, že tato otrokyně zná lépe než já lékařství a jiné věci a já ji nezmohu.‘ A svlékl, co měl na sobě ze šatů, a vyšel prchaje.

	Vtom pravil kníže věřících: ‚Vylož nám, co jsi řekla!‘ ‚Ó kníže věřících,‘ děla, ‚tohle je knoflík a knoflíková dírka.‘

	A co se týká toho, co se jí stalo s hvězdopravcem, tu ona pravila: ‚Kdo z vás je hvězdopravec, nechť povstane!‘ I zvedl se k ní hvězdopravec a posadil se před ni. Když ho uzřela, dala se do smíchu a pravila: ‚Ty jsi hvězdopravec, jenž dobře počítá a talismany psáti zná?‘ Řekl: ‚Ano.‘ Pravila: ‚Otaž se, nač chceš! A Bůh dává úspěch.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o Slunci, jeho vycházení a jeho zapadání!‘ Pravila: ‚Věz, že Slunce vychází z určitých míst a zapadá na určitých místech. Místa vycházení jsou díly východní strany a místa zapadání jsou díly západní strany a ty celé mají sto osmdesát dílů. Pravil Bůh – On je vznešený –: „Já přísahám při Pánu východů a západů.“696 A pravil – On je vznešený –: „On je to, jenž učinil Slunce světlem a Měsíc září a přisoudil mu příbytky, abyste znali počet roků a počítání!“697 Měsíc je sultánem noci a Slunce je sultánem dne a oba se předstihují a dostihují. Pravil Bůh – On je vznešený –: „Nesluší se, aby Slunce dostihlo Měsíc, ani nepředstihne noc den. A vše pluje v nějaké sféře.“‘698

	Řekl: ‚Pověz mi, když přijde noc, jak nastává den, a když přijde den, jak nastává noc!‘ Pravila: ‚Dává vnikat noci do dne a dává vnikat dni do noci.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o příbytcích Měsíce!‘ Pravila: ‚Příbytků Měsíce je osmadvacet, a to: aš-Šaratán, al-Butain, ath-Thuraijá, ad-Dabarán, al-Hak’a, al-Han’a, adh-Dhirá‘, an-Nathra, at-Tarf, al-Džabha, az-Zubra, as-Sarfa, al-’Auvá‘, as-Simák, al-Ghafr, az-Zubáníján, al-Iklíl, al-Kalb, aš-Saula, an-Na’á’im, al-Balda, Sa’d adli-dhábih, Sa’d bula‘, Sa’d as-su-’úd, Sa’d al-achbija, al-Fargh al-mukaddam, al-Fargh al-mu’achchar a ar-Rišá‘. A jsou seřazeny podle písmen abdžad hauvaz a tak dále.699 A v nich je hluboké tajemství, jež zná jen Bůh – sláva Jemu, On je vznešený – a lidé pevní ve vědě. A co se týká jejich rozdělení na dvanáct souhvězdí zvířetníku700, to jest, že kladeš do každého souhvězdí zvířetníku dva a jednu třetinu příbytku, i klade se aš-Šaratán, al-Butain a třetina ath-Thuraijá do Skopce, dvě třetiny ath-Thuraijá, ad-Dabarán a dvě třetiny al-Hak’y do Býka, třetina al-Hak’y, al-Han’a a adh-Dhi-rá‘ do Blíženců, an-Nathra, at-Tarf a třetina al-Džabhy do Raka, dvě třetiny z ní, az-Zubra a dvě třetiny as-Sarfy do Lva, třetina z ní, al-’Au-vá‘ a as-Simák do Panny, al-Ghafr, az-Zubáníján a třetina al-Iklílu do Vah, dvě třetiny al-Iklílu, al-Kalb a dvě třetiny aš-Šauly do Štíra, třetina z ní, an-Na’á’im a al-Balda do Střelce, Sa’d adh-dhábih, Sa’d bula‘ a třetina ze Sa’d as-su’úd do Kozorožce, dvě třetiny ze Sa’d as-su’úd, Sa’d al-achbija a dvě třetiny z al-Fargh al-mukaddam do Vodnáře, třetina z al-Fargh al-mukaddam, al-Fargh al-mu’achchar a ar-Rišá‘ do Ryb.‘“701

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc pětapadesátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ta otrokyně vypočetla měsíční příbytky a rozdělila je do souhvězdí zvířetníku, že jí řekl ten hvězdopravec: ‚Dobře to znáš. Pověz mi o oběžnicích, o jejich přirozenostech a o jejich setrvávání v souhvězdích zvířetníku, o štěstí z nich a neštěstí a kde jsou jejich domy a vyvýšení a snížení!‘ Pravila: ‚To zasedání je omezené. Avšak povím ti to. Co se týká těch hvězd, těch je sedm, a to: Slunce, Měsíc, Merkur, Venuše, Mars, Jupiter a Saturn. Slunce je horké, suché, neblahé v konjunkci, šťastné v aspektu, setrvává v každém souhvězdí zvířetníku třicet dní. A Měsíc je studený, vlhký, šťastný, setrvává v každém souhvězdí zvířetníku dva dni a třetinu dne. A Merkur je smíšený, šťastný se šťastnými, neblahý s neblahými, setrvává v každém souhvězdí zvířetníku sedmnáct dní a půl dne. A Venuše je vyrovnaná, šťastná, setrvává v každém ze souhvězdí zvířetníku pětadvacet dní. A Mars je neblahý, setrvává v každém souhvězdí zvířetníku deset měsíců. A Jupiter je šťastný, setrvává v každém souhvězdí zvířetníku jeden rok. A Saturn je chladný, suchý, neblahý, setrvává v každém souhvězdí zvířetníku třicet měsíců. A domem Slunce je Lev, jeho vyvýšením je Skopec a jeho snížením Vodnář. A domem Měsíce je Rak, jeho vyvýšením je Býk, jeho snížením je Štír a jeho nešťastným místem je Kozorožec. A domem Saturna jsou Kozorožec a Vodnář, jeho vyvýšením jsou Váhy, jeho snížením je Skopec a jeho nešťastným místem jsou Rak a Lev. A domem Jupitera jsou Ryby a Střelec, jeho vyvýšením je Rak, jeho snížením je Kozorožec a jeho nešťastným místem jsou Blíženci a Lev. A domem Venuše je Býk, jejím vyvýšením jsou Ryby, jejím snížením jsou Váhy a jejím nešťastným místem jsou Skopec a Štír. A domem Merkura jsou Blíženci a Panna, jeho vyvýšením je Panna, jeho snížením jsou Ryby a jeho nešťastným místem je Býk. A domem Marta jsou Skopec a Štír, jeho vyvýšením je Kozorožec, jeho snížením je Rak a jeho nešťastným místem jsou Váhy.‘702

	Když ten hvězdopravec spatřil její obratnost, její vědění a krásnou řeč a pochopil ji, zatoužil po lsti, jíž by ji zahanbil před knížetem věřících.

	I řekl jí: ‚Děvo, spadne v tomto měsíci déšť?‘ Ona pak sklonila na chvíli hlavu. Potom přemýšlela dlouho, až se kníže věřících domníval, že není s to dát na to odpověd. I řekl jí ten hvězdopravec: ‚Proč nemluvíš?‘ ‚Nepromluvím,‘ děla, ‚leč dovolí-li mi kníže věřících promluvit.‘ Tu se dal kníže věřících do smíchu. Pak se jí kníže věřících optal: ‚A jak to?‘ Odvětila: ‚Chci, abys mi dal meč, abych mu jím srazila krk, neboť je to bludař.‘ I dal se do smíchu kníže věřících a ti, kdo byli okolo něho. Potom pravila: ‚Hvězdopravce, pět věcí zná jen Bůh – On je vznešený –.‘ A přednášela: ‚Hle, u Boha je znalost Hodiny a sesílá déšť a ví, co je v lůnech. A duše neví, co získá zítra, a duše neví, v které zemi zemře. Hle, Bůh je Vědoucí, Zpravený!‘703

	Řekl jí: ‚Dobře to znáš. A já, při Bohu, jsem tě chtěl jen vyzkoušet.‘ I pravila mu: ‚Věz, že znalci kalendáře mají poukazy a známky, jež se vztahují na hvězdy, v pozorování při nadcházení roku. A lidé mají v nich zkušenosti.‘

	Řekl: ‚A co je to?‘ Pravila: ‚Každý z dnů má hvězdu, která jej ovládá. Když je první den roku neděle, pak náleží Slunci. A to poukazuje – a Bůh to ví nejlépe – na bezpráví od králů, sultánů a válí, mnoho nezdravosti a nedostatek deště a že budou lidé v hrozném vzruchu a obiliny budou dobré až na čočku, neboť ta zhyne, hrozny se zkazí, len bude drahý, ale pšenice bude laciná od začátku tuby až do konce barmahátu. A bude mnoho bojů mezi králi, ale bude mnoho dobrého v tom roce – a Bůh to ví nejlépe –.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o pondělí!‘ Pravila: ‚Náleží Měsíci. A to poukazuje na poctivost správců věcí a místodržitelů a že ten rok bude bohatý na deště a obilí bude dobré, ale zkazí se sémě lněné, laciná bude pšenice v měsíci kíhaku, bude mnoho moru, zajde polovina zvířat z ovcí a koz a bude mnoho hroznů, ale málo bude medu a bavlna bude laciná.704 A Bůh to ví nejlépe.‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc šestapadesátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ta otrokyně dokončila objasnění pondělí, že jí řekl: ‚Pověz mi o úterý!‘ Pravila: ‚Náleží Martu. A to poukazuje na smrt velmožů lidí, mnoho zkázy a prolévání krve, drahotu v obilí a nedostatek dešťů. A že ryb bude málo, v některých dnech jich bude více a v některých dnech jich bude méně, med a čočka budou laciné, drahé bude sémě lněné v tom roce, ale vyvede se v něm ječmen oproti ostatnímu obilí. A bude mnoho bojů mezi králi, smrt bude krvavá a zajde mnoho oslů. A Bůh to ví nejlépe.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o středě!‘ Pravila: ‚Náleží Merkurovi. A to poukazuje na nesmírný vzruch, jenž padne mezi lidi, a na množství nepřátelství. A že deště budou vyrovnané, že se zkazí některé osení, zajde mnoho zvířat, zemře mnoho nemluvňat, bude mnoho bojů na moři, bude drahá pšenice od barmúdy až do misrá, ale ostatek obilí bude laciný, bude mnoho hromu a blesku, med bude drahý, datlovníky budou hojně kvést a bude mnoho lnu a bavlny, ale drahá bude ředkev a cibule. A Bůh to ví nejlépe.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o čtvrtku!‘ Pravila: ‚Náleží Jupiteru. A to poukazuje na spravedlnost u vezírů, zbožnost u soudců, fakírů a nábožných lidí, že bude mnoho dobra, bude mnoho dešťů, plodů, stromů a obilí, bude laciný len a bavlna, med a hrozny a bude mnoho ryb. A Bůh to ví nejlépe.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o pátku!‘ Pravila: ‚Náleží Venuši. A to poukazuje na bezpráví u velmožů džinnů a hovory ve lži a utrhání, že bude mnoho rosy, podzim bude dobrý v zemi, bude láce v některých zemích oproti druhým, bude mnoho zkázy na souši a na moři, drahé bude sémě lněné, drahá bude pšenice v hátúru, ale laciná bude v amšíru, drahý bude med a zkazí se hrozny a melouny. A Bůh to ví nejlépe.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o dni sobotním!‘ Pravila: ‚Náleží Saturnovi. A to poukazuje na dávání přednosti otrokům a Rekům a tomu, v kom není dobra, ani v jeho blízkosti, že bude mnoho drahoty a neúrody, bude mnoho mraků, bude mnoho úmrtí u lidí a bědování u obyvatelstva Egypta a Sýrie pro bezpráví sultána, nepatrné bude požehnání v osení a zkazí se obilí. A Bůh to ví nejlépe.‘

	Potom ten hvězdopravec svěsil hlavu a sklopil zrak. I řekla mu: ‚Hvězdopravče, dám ti jedinou otázku, neodpovíš-li, vezmu tvé šaty.‘ Pravil jí: ‚Rci!‘

	Řekla: ‚Kde je sídlo Saturnovo?‘ Pravil: ‚V sedmém nebi.‘705

	Řekla: ‚Jupiterovo?‘ Pravil: ‚V šestém nebi.‘

	Řekla: ‚Martovo?‘ Pravil: ‚V pátém nebi.‘

	Řekla: ‚Slunce?‘ Pravil: ‚Ve čtvrtém nebi.‘

	Řekla: ‚Venušino?‘ Pravil: ‚V třetím nebi.‘

	Řekla: ‚Merkurovo?‘ Pravil: ‚V druhém nebi.‘

	Řekla: ‚Měsíce?‘ Pravil: ‚V prvním nebi.‘

	Řekla: ‚Dobře to znáš. A zbyla ti jediná otázka.‘ Pravil: ‚Taž se!‘

	Řekla: ‚Pověz mi o hvězdách, na kolik částí se dělí!‘ Tu zmlkl a nedal odpověď. Řekla: ‚Svlec své šaty!‘ I svlékl je.

	Když si je vzala, řekl jí kníže věřících: ‚Vylož nám tuto otázku!‘ ‚Ó kníže věřících,‘ děla, Jsou jich tři části. Jedna část je zavěšena na nejnižším nebi jako lampy, a ty osvětlují zemi. A druhá část z nich se hází na satany, když pokradmu naslouchají. Pravil Bůh – On je vznešený –: „A věru, ozdobili jsme nejnižší nebe svítilnami a učinili jsme je střelami pro satany.“ 706A třetí část je zavěšena ve vzduchu, a ta osvětluje moře a co je v nich.‘

	Řekl ten hvězdopravec: ‚Zbývá nám ještě jedna otázka. Odpoví-li, přiznám její převahu.‘ Pravila: ‚Rci!‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc sedmapadesátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že řekl: ‚Pověz mi o čtyřech věcech sobě protivných, jež jsou uspořádány na čtyřech věcech sobě protivných!‘ Pravila: ‚To je horko a chlad, vlhkost a suchost. Bůh stvořil z horka oheň a jeho přirozenost je horká, suchá. A stvořil z vlhkosti zemi a její přirozenost je studená, suchá. A stvořil z chladu vodu a její přirozenost je chladná, vlhká. A stvořil z vlhkosti vzduch a jeho přirozenost je horká, vlhká. Potom stvořil Bůh dvanáct souhvězdí zvířetníku, a ta jsou: Skopec, Býk, Blíženci, Rak, Lev, Panna, Váhy, Stír, Střelec, Kozorožec, Vodnář a Ryby. A udělal je ve čtyřech přirozenostech: tři jsou ohnivá, tři zemitá, tři vzdušná a tři vodnatá. Skopec, Lev a Střelec jsou ohnivá, Býk, Panna a Kozoroh jsou zemitá, Blíženci, Váhy a Vodnář jsou vzdušná, Rak, Štír a Ryby jsou vodnatá.‘

	I vstal ten hvězdopravec a řekl: ‚Dosvědčuji, že je učenější než já.‘ A odešel přemožen.

	Potom pravil kníže věřících: ‚Kde je filosof?‘

	I zdvihl se k ní jeden muž, předstoupil a řekl: ‚Pověz mi o čase, jeho hranici, jeho dnech a co přišlo o něm!‘707 Pravila: ‚Čas je jméno připadající na hodiny noci a dne a ty jsou jen míry v oběhu Slunce a Měsíce v jejich sférách, jak to pověděl Bůh – On je vznešený –, když pravil: ‚A znamením je jim noc, dáme z ní vzejít dnu, a hle, oni jsou v temnotě. A slunce běží k místu svého klidu. To je usouzení Mocného, Vědoucího.‘“708

	Řekl: ‚Pověz mi o člověku, jak k němu dospívá nevěra!‘ Pravila: ‚Dochovalo se od Posla Božího – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, že pravil: „Nevěra obíhá v člověku, jako obíhá krev v jeho žilách, když spílá světu, času, noci a Hodině.“709 A pravil – budiž mu požehnání a pokoj –: „Nechť nespílá nikdo z vás času, vždyť čas je Bůh! A nechť nespílá nikdo z vás světu, neboť praví: ‚„Nechť nepomáhá Bůh tomu, kdo mně spílá!“‘710 A nechť nespílá nikdo z vás Hodině, vždyť Hodina přijde, o ní není pochyby. A nechť nespílá nikdo z vás zemi, neboť je zázračným znamením podle výroku Jeho – On je vznešený –: ‚„Z ní jsme vás stvořili, do ní vás vrátíme a z ní vás vyvedeme podruhé.“

	Řekl: ‚Pověz mi o pěti, kteří jedli a pili, ale nevyšli z beder ani z lůna!‘711 Pravila: ‚To jsou Adam, Šam‘ún712, velbloudice Sálihova, beran Ismá’ílův a pták, kterého viděl Abú Bakr as-Siddík v jeskyni.‘713

	Řekl: ‚Pověz mi o pěti v ráji, kteří nejsou z lidí ani z džinnů, ani z andělů!‘ Pravila: ‚To je vlk Ja’kúbův, pes Lidí jeskyně, osel ‘Uzairův714, velbloudice Sálihova a Duldul Prorokův715 – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o muži, který konal modlitbu, nejsa ani na zemi, ani na nebi!‘ Pravila: ‚To byl Sulaimán, když se modlil na svém koberci, a ten byl hnán větrem.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o tom, kdo se modlil ranní modlitbu, tu se podíval na nějakou otrokyni, i byla mu zakázána. Když nastalo poledne, byla mu dovolena. Když nastala doba odpolední modlitby, byla mu zakázána. Když nastala doba západu slunce, byla mu dovolena. Když nastala doba noční modlitby, byla mu zakázána. Když pak nastalo ráno, byla mu dovolena.‘ Pravila: ‚Tohle je muž, který se podíval na otrokyni někoho jiného při ranní modlitbě. A ta mu byla zakázána. Když nastalo poledne, koupil ji, i byla mu dovolena. Když nastala doba odpolední modlitby, propustil ji na svobodu, i byla mu zakázána. Když nastala doba západu slunce, oženil se s ní, i byla mu dovolena. Když nastala doba noční modlitby, propustil ji, i byla mu zakázána. Když pak nastalo ráno, přijal ji zpět, i byla mu dovolena.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o hrobu, který se pohyboval s tím, kdo v něm byl!‘ Pravila: ‚To byla ryba Júnusa ibn Mattá, když ho pozřela!‘

	Řekl: ‚Pověz mi o jediném údolu, nad nímž vyšlo slunce jen jedinkrát a poté nad ním nevyjde do dne zmrtvýchvstání!‘ Pravila: ‚Moře, jež udeřil Músá svou holí. Tu se rozdělilo na dvanáct dílů podle počtu pokolení. A vyšlo nad ním slunce, ale nevrátí se mu až do dne zmrtvýchvstání.‘“716

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc osmapadesátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ten filosof řekl potom té otrokyni: ‚Pověz mi o první vlečce, která byla tažena po povrchu země!‘ Pravila: ‚To byla vlečka Hádžary ze studu před Sárou. I stalo se to zvyklostí u Arabů.‘717

	Řekl: ‚Pověz o tom, co dýchá bez ducha!‘ Pravila: ‚Je to výrok Jeho – On je vznešený –: „Při ránu, když vydechne!“‘718

	Řekl: ‚Pověz mi o letících holubech, kteří přibyli k vysokému stromu, i snesla se část jich na něj a část jich pod něj. Tu pravili ti, kteří byli na stromě, těm, kteří byli pod stromem: „Kdyby jeden z vás vystoupil, stali byste se třetinou nás, a kdyby sestoupil z nás jeden, bylo by nás jako vás v počtu.“‘ Pravila ta otrokyně: ‚Těch holubů bylo dvanáct. I sneslo se jich na strom sedm a pod něj pět. Když pak vylétl jeden, bylo těch, kteří byli nahoře, dvakrát tolik jako těch, kteří byli dole. Kdyby byl jeden slétl, byli by se stali ti, kteří byli dole, rovnými těm, kteří byli nahoře. A Bůh to ví nejlépe.‘

	Tu se vysvlékl ten filosof ze svých šatů a vyšel utíkaje.

	A co se týká jejího příběhu s an-Nazzámem, tu se ta otrokyně obrátila na učence tam přítomné a řekla: ‚Kdo z vás dovede mluvit o každém oboru a vědě?‘ I povstal k ní an-Nazzám a pravil jí: ‚Nepokládej mne za takového, jako jsou druzí!‘ I řekla mu: ‚To nejjistější u mne je, že budeš přemožen, neboť se přeceňuješ. A Bůh mi dopřeje vítězství nad tebou, abych tě vysvlékla z tvých šatů. Kdybys tedy poslal někoho, kdo by ti přinesl něco, co bys oblékl, bylo by to dobré pro tebe.‘ I řekl: ‚Při Bohu, přemohu tě a učiním tě průpovědí, kterou si budou povídat lidé, pokolení za pokolením.‘ Ta otrokyně pak pravila: ‚Kaj se za svou přísahu!‘719

	Řekl: ‚Pověz mi o pěti věcech, které stvořil Bůh – On je vznešený – před stvořením tvorstva!‘ Pravila mu: ‚Voda, země, světlo, tma a plody.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o věci, kterou stvořil Bůh rukou všemohoucnosti!‘ Pravila: ‚Trůn, strom Túbá, Adam a zahrada ‘Adn. Tyhle stvořil Bůh rukou Své všemohoucnosti a ostatním stvořeným věcem řekl Bůh: „Staňte se!“ I staly se.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o svém otci v islámu!‘ Pravila: ‚Muhammad – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –.‘

	Řekl: ‚Kdo byl otcem Muhammadovým?‘ Pravila: ‚Ibráhím, Přítel Boží.‘

	Řekl: ‚Co je náboženství islámu?‘ Pravila: ‚Vyznání víry, že není boha kromě Boha a že Muhammad je posel Boží.‘

	Řekl: ‚Pověz mi, co je tvůj počátek a co je tvůj konec!‘ Pravila: ‚Mým začátkem je kapka zkalená a mým koncem mrtvola hnilobou zkažená. A můj počátek byl z hlíny a mým koncem bude hlína. Pravil básník:

	

	„Z hlíny byl jsem vytvořen, pak starcem jsem se stal, 

	výmluvným jenž v otázce i odpovědi byl. 

	Do hlíny jsem navrátil se, s ní jsem splynul pak, 

	protože mě z hlíny prve Bůh byl vytvořil.“‘

	

	Řekl: ‚Pověz mi o věci, jejíž začátek je dřevo a konec duch!‘ Pravila: ‚To byla hůl Músova, když ji hodil v údolí, a hle, stala se hadem, jenž se rychle plazil s dovolením Božím – On je vznešený –.‘ 720

	Řekl: ‚Pověz mi o výroku Božím – On je vznešený –: „A mám v ní ještě jiné účely.“‘ Pravila: ‚Zarážel ji do země, i rozkvétala, nesla plody, zastiňovala ho před horkem a chladem, nosila ho, když ochabl, a hlídala mu brav před šelmami, když spal.‘721

	Řekl: ‚Pověz mi, která žena vznikla z muže a který muž vznikl z ženy!‘ Pravila: ‚Hauvá z Adama a ‘Ísá z Marjamy.‘722

	Řekl: ‚Pověz mi o čtyřech ohních: ohni, který jí a pije, ohni, který jí, ale nepije, ohni, který pije, ale nejí, a ohni, který ani nejí, ani nepije!‘ Pravila: ‚Co se týká ohně, který jí, ale nepije, to je oheň tohoto světa, a co se týká ohně, který jí a pije, to je oheň pekla, a co se týká ohně, který pije, ale nejí, to je oheň slunce, a co se týká ohně, který ani nejí, ani nepije, to je oheň měsíce.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o otevřeném a o zavřeném!‘ Pravila: ‚An-Nazzáme, otevřené je to, co je zvyklostí, a zavřené to, co je povinností.‘723

	Řekl: ‚Pověz mi o výroku básníka:

	

	„Má obydlím to hrob a jeho u hlavy je strava

	a promluví po stravy oné každém ochutnání.

	Hned stojí to, hned kráčí mlčky, přesto ale mluví

	a v hrob se vrací, z něhož bylo vzato k zmrtvýchvstání.

	A ač to není živoucí, přec zaslouží si úcty,

	a ač to mrtvé není, přec je hodno slitování.“‘

	

	Pravila mu:: ‚To je pero.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o výroku básníka, kde praví:

	

	„Dvé kapes má to spjatých, jedna krví napojena, 

	a uši má to zahalené, ústa otevřena. 

	Má modlu to jak kohouta, jenž do břicha to klove, 

	a dirhamů je půlka toho v odhadu tvém cena.“‘

	

	Pravila: ‚To je kalamář.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o výroku básníka, kde praví:

	

	„Rci obdařeným vzděláním a bystrým rozumem,

	všem právníkům, již vtipem svým se vznesli k hodnostem:

	rcete, ptáka jakého jste uviděli z těch, 

	jež hostí v sobě Arabů a cizích lidí zem? 

	On peří nemá na sobě a nehalí se v prach, 

	a masa nemá žádného a krve není v něm. 

	A vařeného možno jej i studeného jíst 

	a jí se též, když usmažen byl ohně plamenem. 

	Dvě barvy má, jak stříbro jednu, druhou barvu pak 

	tak skvělou, že ji srovnat nelze ani se zlatem. 

	A živým být se nezdá, ale mrtev není též. 

	Nuž rcete, co se tají v tomto zjevu podivném!‘“

	

	Pravila; ‚Dlouho ses tázal na vejce, jež má cenu mědáku.‘

	Řekl: ‚Kolik slov promluvil Bůh k Músovi?‘ Pravila: ‚Dochovalo se od Posla Božího – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –, že pravil: „Promluvil Bůh k Músovi tisíc a pět set a patnáct slov.“‘724 

	Řekl: ‚Pověz mi o čtrnácti věcech, které promluvily k Pánu vesmíru!‘ Pravila: ‚Sedmero nebes a sedmero zemí, když pravily: „Přicházíme poslušný jsouce.“‘“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc devětapadesátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když ta otrokyně mu dala odpověd, že jí řekl: ‚Pověz mi o Adamovi a počátku jeho stvoření!‘ Pravila: ‚Bůh stvořil Adama z hlíny, hlínu z pěny, pěnu z moře, moře z temnoty, temnotu ze světla, světlo z ryby, rybu ze skály, skálu z hyacintu, hyacint z vody a vodu ze Své všemohoucnosti podle výroku Jeho – On je vznešený –: „Jeho rozkaz, když chce nějakou věc, je jenom, že jí řekne: „‚Staň se!“‘ I stane se.“‘725

	Řekl: ‚Pověz mi o výroku básníka, kde praví:

	

	„Je jedlík bez úst to a bez žaludku, 

	on zvířata i stromy požírá. 

	Když nakrmíš ho, vzchopí se a žije, 

	když vodou napojíš ho, umírá.“‘

	

	Pravila: ‚To je oheň.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o výroku básníka, kde praví:

	

	„Dva druzi jsou, jimž zbraňuje se ve vší slasti, 

	jsou strážci lidí, odvracejí od nich škodu. 

	Noc, kolem krku držíce se, tráví celou, 

	a odloučí se teprv slunce při východu.“‘

	

	Pravila: ‚To jsou veřeje dveří.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o branách pekla!‘ Pravila: ‚Je jich sedm. A jsou obsaženy ve verších básně:

	

	„Je Džahannam a Lazá, Sakar přijde pak 

	a k tomu přičti as-Sa’ír a al-Hatím 

	a potom ještě Džahím, potom Háviju. 

	Jich vyjmenován počet výrokem je tím.“‘

	

	Řekl: ‚Pověz mi o výroku básníka, kde praví:

	

	„Má kštice to, jež za ním vláčejí se dlouze, 

	když ubírá se vpřed i vzad když chodívá. 

	Má oko, které nikdy neokusí spaní, 

	a proudem tryskajících slz v něm nemívá. 

	A po všechny své dny se neoděje šatem, 

	však rozličnými šaty lidi odívá.“‘

	

	Pravila: ‚To je jehla.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o mostu do ráje, co je to, jaká je jeho délka a jaká je jeho šířka!‘ Pravila: ‚Co se týká jeho délky, ta je tři tisíce let, tisíc klesání, tisíc stoupání a tisíc rovin. A je ostřejší než meč a tenčí než vlas.‘“726

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc naplňující šedesátku po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, když mu ta otrokyně popsala most do ráje, že jí řekl: ‚Pověz mi, kolik přímluv má náš prorok Muhammad – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj –!‘ Pravila mu: ‚Tři přímluvy.‘727

	Řekl jí: ‚Zdaž byl Abú Bakr první, kdo přijal islám?‘ Pravila: ‚Ano.‘

	Řekl: ‚‘Alí přijal islám dřív než Abú Bakr.‘ Pravila: ‚’Alí přišel k Prorokovi – nechť žehná mu Bůh a dá mu pokoj – ve věku sedmi let, i dal mu Bůh správné vedení přes mladost jeho věku, takže se vůbec neklaněl modle.‘

	Řekl: ‚Pověz mi, je-li ‘Alí znamenitější či al-’Abbás?‘ I poznala, že tohle je léčka pro ni, neboť kdyby řekla: „‘Alí je znamenitější než al-’Abbás,“ nebylo by pro ni omluvy u knížete věřících.728 I sklonila na chvíli hlavu, hned se červenajíc a hned blednouc. Potom pravila: „Tážeš se mne na dva znamenité, z nichž každý má nějakou znamenitost. Vraťme se tedy k tomu, v čem jsme byli!“‘

	Když ji uslyšel chalífa Hárún ar-Rašíd, vzpřímil se na nohy a pravil jí: ‚Při Pánu Ka’by, dobře jsi to řekla, Tavaddudo!‘

	Vtom jí řekl Ibráhím an-Nazzám: ‚Pověz mi o výroku básníka, kde praví:

	

	„Ač hrotu vůbec nemá, kopí podobá se 

	svou štíhlou postavou, je sladká v ochutnání. 

	Z ní mnoho prospěchů si všichni lidé berou, 

	jí při nočním se v ramadánu stolování.“‘729

	

	Pravila: ‚Cukrová třtina.‘

	Řekl: ‚Pověz mi o mnohých otázkách!‘ Pravila: ‚A které jsou to?‘

	Řekl: ‚Co je sladší než med, co je ostřejší než meč, co je rychlejší než jed, co je rozkoš chvíle, co je veselost tří dnů, který je nejlepší den, co je radost týdne, co je právo, které nepopírá lhář, co je vězení hrobu, co je radost srdce, co je lest duše, co je smrt života, co je nemoc, která se nevyléčí, co je hanba, kterou nelze odčinit, jaké je to zvíře, které se neuchyluje do obydlených míst, přebývá v pustině, nenávidí lidi a stvořena v něm byla povaha sedmi násilníků?‘ Pravila mu: ‚Poslyš odpověď na to, co jsi pravil! Potom si svlec šaty, až ti to vyložím!‘

	Řekl jí kníže věřících: ‚Vylož to a on si svleče šaty!‘

	Pravila: ‚Co se týká toho, co je sladší než med, to je láska dětí milujících své rodiče. A co se týká toho, co je ostřejší než meč, to je jazyk. A co se týká toho, co je rychlejší než jed, to je uhrančivé oko. A co se týká rozkoše chvíle, to je souložení. A co se týká veselosti tří dnů, to je přípravek k odstraňování chloupků pro ženy. A co se týká toho, co je nejlepší den, to je den zisku v obchodu. A co se týká radosti týdne, to je nevěsta. A co se týká práva, které nepopírá lhář, to je smrt. A co se týká vězení hrobu, to je špatné dítě. A co se týká radosti srdce, to je žena poslušná svého manžela. A říká se, že je to maso, když sestoupí na srdce, neboť se raduje z něho. A co se týká lsti duše, to je odbojný otrok. A co se týká smrti života, to je chudoba. A co se týká nemoci, která se nevyléčí, to je špatná povaha. A co se týká hanby, kterou nelze odčinit, to je špatná dcera. A co se týká zvířete, které se neuchyluje od obydlených míst, přebývá v pustině, nenávidí lidi a stvořena v něm byla povaha sedmi násilníků, to je kobylka, hlavu má jako hlavu koňskou, krk má jako krk býčí, křídla má jako křídla orlí, nohu má jako nohu velbloudí, ocas má jako ocas hadí, břicho má jako břicho štíří a roh má jako roh gazelí.‘

	I podivil se chalífa Hárún ar-Rašíd její bystrosti a pochopení. Potom pravil an-Nazzámovi: ‚Svlec své šaty!‘ On pak vstal a pravil: ‚Beru za svědky všechny, kdo jsou přítomni v tomto zasedání, že je učenější než já a než každý učenec‘ A svlékl si šaty a řekl jí: ‚Vezmi je! Nechť ti nepožehná Bůh v nich!‘ I rozkázal kníže věřících dát mu jiné šaty, aby je oblékl.

	Potom pravil kníže věřících: ‚Tavaddudo, zbývá ti ještě jedna věc z toho, co mi bylo slíbeno, a to jsou šachy.‘ A rozkázal přivést mistry šachů, karet a nardu.730 I dostavili se, usedl s ní hráč šachů a byly mezi nimi postaveny řady figurek.

	A táhl on a táhla ona, ale neudělal tah, aby jej nebyla zakrátko překazila.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, I zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc jedenašedesátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že ta otrokyně, když hrála v šachy s mistrem za přítomnosti knížete věřících Hárúna ar-Rašída, kdykoliv udělal tah, mu jej kazila, až ho přehrála a uzřel, že je šáh mát.731

	On pak pravil: ‚Já jsem ti chtěl dodat chuti, aby ses domnívala, že jsi znalá, avšak seřad figurky, abych ti to ukázal!‘

	Když pak seřadila figurky podruhé, řekl si v duchu: ‚Otevři oko, ne-li, přehraje tě!‘ A netáhl figurkou, leč po přemítání. A hrál neustále, až mu řekla: ‚Šáh mát!‘ Když to od ní uviděl, zděsil se její obratnosti a pochopení.

	Ona pak se dala do smíchu a pravila mu: ‚Mistře, já se vsadím s tebou v této třetí hře tak, že se vzdám pro tebe královny, pravé věže a levého koně. A přehraješ-li mne, pak si vezmi mé šaty, ale přehraju-li já tebe, vezmu já tvé.‘ Pravil: ‚Souhlasím s touto podmínkou.‘

	Potom postavili dvě řady figurek a ona se vzdala královny, věže a koně a pravila mu: ‚Táhni, mistře!‘ On táhl a řekl si: ‚Jak bych ji nepřehrál po tomhle snížení!‘ A zosnoval plán. A hle, ona provedla několik málo tahů, až si udělala novou královnu, přiblížila se k němu, přitáhla pěšáky a jiné figurky, zaměstnala ho a navnadila na vzetí jedné figurky, i vzal ji. Tu pravila: ‚Míra je plna najisto a rovnováhy dosaženo načisto! Jez, až budeš přesycen, jen hltavostí, člověče, budeš usmrcen! Nevíš, že jsem tě navnadila, abych tě oklamala. Podívej se! Tohle je šáh mát.‘ 

	Potom mu pravila: ‚Svlec své šaty!‘ I řekl jí: ‚Ponech mi spodky a dostane se ti mzdy od Boha.‘ A přísahal, že nebude závodit s nikým, dokud bude Tavaddud v království bagdádském. Potom svlékl své šaty, odevzdal jí je a odešel.

	Pak byl přiveden hráč nardu. I řekla mu: ‚Jestliže tě přehraji v tomto dni, co mi dáš?‘ Pravil: ‚Dám ti deset šatů z brokátu cařihradského, vyšitého zlatem, deset šatů ze sametu a tisíc dinárů. A jestliže já přehraji tebe, nechci od tebe nic, než abys mi napsala lístek o tom, že jsem tě přehrál.‘ Řekla mu: ‚Nuže! Budiž, jak ses rozhodl!‘ Pak se dal do hry, a hle, on prohrál a vstal, breptaje po francku a říkaje: ‚Při milosti knížete věřících, nenalezne se jí podobné ve všech zemích!‘

	Potom kníže věřících zavolal hudebníky. I dostavili se. Kníže věřících pak se jí otázal. ‚Umíš hrát na něco z hudebních nástrojů?‘ Odpověděla: ‚Ano.‘ I rozkázal přinést loutnu ohmatanou, ohlazenou, jež ztratila už krásu svou, jejíž majitel byl sklíčen odlukou, o níž pravil jeden z těch, kdo líčili ji v popisech:

	

	‚Zemi svlažil Bůh, z ní vzešlo dřevo hudebníka, 

	dobrým z něho pěstěním co větví vyrazilo. 

	Ptáci na něm pěli, když se dřevo zelenalo, 

	štíhlé k němu pěly, když už dřevo suché bylo.‘

	

	Pak byla přinesena loutna ve váčku z atlasu červeného, jenž měl třapec z hedvábí šafránově zbarveného. Ona rozvázala ten váček a vyňala tu loutnu. A hle, na ní bylo namalováno:

	

	‚Z ratolístky svěží stala pěvkyni se loutna,

	v shromážděních lká, jak touha po družkách ji mučí.

	Ona pěje, tato její doprovází píseň,

	zdá se, píseň slavíků že vystihnout ji učí.‘

	

	I položila si ji do klína, spustila na ni ňadra, sklonila se, jako se sklání matka, jež kojí své dítě, a zahrála na ni dvanáct nápěvů, až se to shromáždění rozvlnilo vzrušením, a přednášela řkouc:

	

	‚Přestaňte se stranit, dejte konec útrapám, 

	ze srdce vás nepustím já, to vám přísahám! 

	Soucit mějte s plačícím, jenž žalem zdrcen je, 

	zarmouceným, který hyne pro svou vášeň k vám!‘

	

	I byl vzrušen kníže věřících a pravil: ‚Nechť ti požehná Bůh a slituje se nad tím, kdo tě vyučil!‘ Ona pak povstala a políbila před ním zem.

	Potom kníže věřících rozkázal přinést peníze a dal jejímu pánu sto tisíc dinárů a jí pravil: ‚Tavaddudo, přej si něco ode mne!‘ Pravila: ‚Přeji si od tebe, abys mě vrátil mému pánu, který mě prodal.‘ I řekl jí: ‚Ano.‘ Pak mu ji vrátil, dal jí pět tisíc dinárů pro ni samotnou a udělal jejího pána svým stolovníkem pro všechen čas.“

	A zastihlo Šahrazádu ráno, i zmlkla v řeči, k níž jí dovolení dáno.

	

	Když pak nastala noc dvaašedesátá po čtyřsté, pravila: „Došla mne zvěst, ó šťastný králi, že chalífa dal té otrokyni pět tisíc dinárů, vrátil ji jejímu pánu, udělal ho svým stolovníkem po všechen čas a určil mu v každém měsíci tisíc dinárů. A on dlel s otrokyní Tavaddudou v nejblahobytnějším žití.

	

	Podiv se tedy, ó králi, výmluvnosti této otrokyně, hojnosti jejího vědění a pochopení a její znamenitosti ve všech vědách a podívej se na šlechetnost knížete věřících Hárúna ar-Rašída, když dal jejímu pánu takové peníze a jí řekl: ‚Přej si něco ode mne!‘ Ona pak si přála od něho, aby ji vrátil jejímu pánu. I vrátil mu ji, dal jí pět tisíc dinárů pro ni samotnou a udělal jejího pána svým stolovníkem. Kde se nalezne takováto šlechetnost po chalífách ‚abbásovských? Budiž slitování Boží – On je vznešený – nad nimi všemi!

	

	
		KONEC DÍLU DRUHÉHO.



	

	

	



		Poznámky a vysvětlivky



	

	A:       Můj překlad egyptské redakce: Kniha tisíce a jedné noci. Podle vydání Macnaghtenova z let 1839-1842 se zřením k tisku bulackému z r. 1279 h. Praha, NČSAV, 1958-1963;

	B:       Bulacký tisk z roku 1279 h. (= 1862/3);

	K:       Kalkatské vydáni W. H. Macnaghtena z let 1839-1842;

	S:       Bejrútské vydání A. Sáliháního S. J. z let 1888-1889, III. vydání 1928-1930. 

	Vr:       Vratislavské vydání M. Habichta a H. L. Fleischera z let 1825-1843.
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Poznámky

		[←1]
	       Kulička z hlíny, v orig. bunduka, náboj do kuše. Viz I, str. 686.




	[←2]
	 Bez postroje, doslovně „nahý“, v orig. ‘urján, tj. bez sedla a bez uzdy.




	[←3]
	 Bílá skvrna na čele koně (ghurra) a bílé skvrny na třech nebo na všech čtyřech nohách (tahdžíl) se pokládají za šťastné znamení.




	[←4]
	 Třmenem (rikáb) se zde míní primitivní široký třmen, jehož se zároveň používalo jako ostruhy.




	[←5]
	 Mít něco psáno na čele (‘alá džabín) znamená mít to souzeno.




	[←6]
	 Sluha Boží, v orig. ‘ábid, horlivě se oddávající službě Boží.




	[←7]
	 Narážka na kur’án LXXXIX, 13: ‚Hle, tvůj Pán je věru na číhané!‘




	[←8]
	 Odříkáváním jména svého Pána, v orig. dhikr rabbihi, zde se asi míní jen obyčejný projev zbožnosti.




	[←9]
	 Srov. Matoušovo evangelium XXV, 32, 33.




	[←10]
	 Lidmi jeskyně (asháb al-kahf) se označují v kur’ánu (XVIII, 8 násl.) mladíci oddaní víře v jednoho Boha, kteří se utekli před pronásledováním modloslužebníků do jeskyně, kde spali i se svým psem 309 let, načež se opět probudili. Viz A III, 293-294. 
Vypravování kur’ánu a jeho rozvedení v pozdějších legendách má svůj původ v křesťanské legendě o sedmi spáčích efeských, která je značně rozšířena v křesťanských literaturách, zvláště orientálních.




	[←11]
	 V K porušeno, opraveno podle B.




	[←12]
	 Abu-l-husain, tj. „otec, majitel pevnůstky“, je hojně užívaná přezdívka lišky.




	[←13]
	 Míní se zásoba pro cestu na onen svět




	[←14]
	  „Špatné sídlo“ (sú‘ ad-dár) a „jak ohavné to bydlo“ (bi’s al-karár) jsou narážky na kur’án XIV, 34, a XXXVIII, 60.




	[←15]
	 Srov. kur‘án V, 35




	[←16]
	 Uchýlím se do pouště, pronášeje jméno Boží, tj. stanu se oblečením chirky z hrubé vlny fakírem, odejdu do ústraní a budu se zabývat dhikrem




	[←17]
	 Kejklíř (háví) kromě jiných eskamotérských kousků předvádí zaklínání hadů a provádí s nimi různé kejkle. Takovýchto eskamotérů bývalo velmi mnoho v Káhiře, kde prováděli představení, namnoze velmi lascívní povahy, na veřejných místech, hlavně o lidových slavnostech, za malou odměnu, kterou si vybírali od diváků




	[←18]
	 Otče vlku, v orig. Abú sirhán, doslova „otec vlka“, což je kunja vlka. Sirhán je vzácnější apelativum pro vlka




	[←19]
	 Kolčava, v orig. Bint ‘irs, malý druh lasičky, jež se chová v domech, aby je zbavovala obtížného hmyzu




	[←20]
	 Sedlák, v orig. dihkán, perské slovo (dih-gán), jež znamená „pán vesnice“, tedy asi naše zeman nebo i starosta, někdy však také prostě sedlák




	[←21]
	 Den návratu, v orig. jaum al-ma’ád, je jeden z názvů Soudného dne. Viz I, str. 667




	[←22]
	 Sinda je smyšlené jméno. Srov. I, str. 649




	[←23]
	 Přeloženo podle B. K má: za chalífátu krále Hárúna ar-Rašída




	[←24]
	 Táhir znamená „čistý“.




	[←25]
	 Slovo Bakkár se nevyskytuje jako apelativum




	[←26]
	 I napili se, přeloženo podle B. K má: i opili se.




	[←27]
	 Šams-an-nahár znamená „slunce dne“.




	[←28]
	 Klenutá besídka, v orig. kubba, altán s kopulí




	[←29]
	 Karneol (‘akík) byl oblíben u Arabů ve všech barvách, nejvíce však červený. V lékařství se mu přičítala moc uklidňovat srdce, zvláště v boji. Vedle toho se názvem ‘akík označují také jiné červené kameny, korály a červené mušle




	[←30]
	 Lunou se míní tvář, Plejádami zuby, zářícím sluncem pohár




	[←31]
	 Nov (muhák, mihák, mahák), neomenium




	[←32]
	 ‘Afíf znamená „zdrženlivý, cudný“. – Mardžán znamená „korál“.




	[←33]
	 Vasíf znamená „(obratný) služebník“.




	[←34]
	 Gharám znamená „touha“.




	[←35]
	 Plodem cicimku (viz I, str. 737) se míní rty, růží tvář, narcisem oko




	[←36]
	 Přepadla mě nevolnost, v orig. chámaraní chili. Překlad ne zcela jistý




	[←37]
	 Karneolem se míní rty, perlami zuby, sladkou kalužinou sliny




	[←38]
	 Křištálovou stránkou se míní hruď, korálovými pery prsty, jež zanechávají na hrudi jako stopu pět červených čar




	[←39]
	 Od slov „Ó, kéž bych byla opuštěna“ až po slova „než churavost mne neustále sleduje“ (str. 67, ř. I6) je v K i v B mezera, kterou jsem doplnil s malými úpravami a vynechávkami podle Vr




	[←40]
	 Přeloženo podle B. K místo Lailá má Lubná (obě jména vypadají v arabském písmě podobně, takže záměna jejich je snadná). Z arabského originálu (Kaisuhá al-Madžnúnu) je zřejmo, že je míněn Kais ibn al-Mulauvah a nikoliv méně známý jeho současník Kais ibn Dharíh (zemřel roku 687), jehož milenka se jmenovala Lubná




	[←41]
	 Hatlanina, v orig. rátána, to jest cizí, barbarská řeč. Jde zde patrně o oddíl chalífovy jízdní gardy (orig. má slovo chaijála, což znamená prostě jízda), jež byla v době ‘abbásovského chalífátu složena z živlů nearabských, nejvíce z Turků




	[←42]
	 Pobřežní strážci, v orig. barríja. Význam tohoto slova i překlad je nejistý, doslova to znamená „pobřežní, suchozemští lidé“.




	[←43]
	 I vešla do něho Šamsannahár. V K vynecháno, doplněno podle B




	[←44]
	 Při přerušení pochodu se velbloud přinutí, aby poklekl, a sváže se mu dohromady ohnuté lýtko a stehno levé přední nohy provazem, jenž se nazývá ‘ikál




	[←45]
	 Kur’án III, 139




	[←46]
	 Šahrimán znamená „vladař“. Srov. I, str. 738




	[←47]
	 Kamar-az-zamán znamená „měsíc času“.




	[←48]
	 Den vládní, v orig. jaum al-hukúma, je den, ve kterém vladař koná díván




	[←49]
	 Hárat a Márút (srov. kur’án II, 96 násl.) byli dva andělé, které Bůh poslal na zem mezi lidi, když andělé opovrhovali lidmi pro jejich hříšnost. Bylo jim zakázáno dopouštět se těžkých hříchů, ale přesto se oba zamilovali do svůdné ženy a zabili toho, kdo je překvapil. Bůh jim pak dal na vybranou, mají-li být potrestáni na tomto světě či na onom. Když si zvolili trest na tomto světě, byli uvězněni v Bábilu (Babylónu), kde učili lidi kouzelnictví




	[←50]
	 Tághút (at-tághút, asi „odboj, svod“) je slovo vyskytující se několikrát v kur‘ánu (II, 257, 259; IV, 54, 63, 78; V, 65; XVI, 38; XXXIX, 19), významu nejistého. Nejčastěji se tvrdí, že se jím míní buď modly starých Arabů (obzvláště mekské modly al-Lát a al-’Uzzá), anebo satan




	[←51]
	 Štír (‘akrab) znamená v arabštině také vrkoč vlasů




	[←52]
	 Pižmo má tmavohnědou až černou barvu




	[←53]
	 Ghadát (kolektivum ghadá) je keř, druh tamaryšku, který roste hojně
v arabských stepích. Jeho dřevo je znamenitým palivem, poněvadž dobře hoří, nedává skoro žádný dým a velmi dlouho zůstává žhavým




	[←54]
	 Polárka, v orig. Kutb, což znamená vlastně pól, pak i Polárku




	[←55]
	 Dívky már (Banát na’š) je název souhvězdí Velkého medvěda




	[←56]
	 Rod ‘Imránův (Ál ‘lmrán) je název III. súry kur’ánu. ‘Imrán (z hebrejského ‘Amram) je v legendách muslimských otec Músův (Mojžíšův).




	[←57]
	 Já Sín je název XXXVI. súry kur’ánu podle písmen JS, jež má v čele




	[←58]
	 Slitovník (ar-Rahmán) je název LV. súry kur’ánu




	[←59]
	 ,Požehnán bud, v jehož ruce je království‘ (Tabáraka-l-ladhí bi-jadihi-l-mulku) je začátek LXVII. súry kur’ánu, jež se obyčejně nazývá Království (al-Mulk). K i B mají: Tabáraka-l-malik, to jest „požehnán buď král“, kteréhožto názvu se neužívá




	[←60]
	 Upřímné vyznání (al-lchlás), vlastně: očištění od mnohobožství, je název CXII. súry kur’ánu, jež precizuje učení islámu o jediném Bohu a často se vedle Fátihy odříkává v modlitbě




	[←61]
	 Ochranné súry (al-Mu‘ávidhatán) je označení dvou súr kur’ánu, jichž se užívá k zaříkávání a jež se často píší do talismanů. Jsou to súra CXIII, jež se nazývá Rozbřesk (al-Falak), a súra CXIV, jež má název Lidé (an-Nás).




	[←62]
	 Prosbou, v orig. du’á‘, se zde míní asi I. súra kur’ánu (al-Fátiha).




	[←63]
	 Obrněním se a odevzdáním do vůle Boží, v orig. tahassana va-sta’ádha bi-l-láh. Co se míní prvním termínem, je nejisté, druhým se míní formule „Utíkám se k Bohu před kamenovaným satanem.“




	[←64]
	 ‘Iráky jsou dva: al-’Irák al‘arabí, arabský ‘Irák, poříčí dolního Eufratu a Tigridu, a al-‘lrák al-’Adžamí, perský ‘Irák, kraj ve středu Íránu kolem Isfahánu. Zde se míní spíše ‘Irák perský, který byl znám textilní výrobou




	[←65]
	 Merv, oáza na jihu Turkistánu při hranicích Íránu, byla proslulá výrobou jemných hedvábných látek. Arabové ovšem označovali mervskou (marví, marvazí) každou látku pocházející z Churásánu, kraje, v němž Merv leží




	[←66]
	 Rúmánský znamená zde asi tolik co starobylý. Srov. I, str. 667




	[←67]
	 Jméno ad-Dimirját nedává smysl




	[←68]
	 Dahnaš je smyšlené jméno nedávající smysl, jež se vyskytuje častěji u džinnů




	[←69]
	 Jméno Šamhúriš nedává smysl




	[←70]
	 Vnitřní ostrovy, v orig. al-Džazá‘ir ad-dáchila, níže al-Džazá‘ir al-džaváníjá, smyšlené jméno




	[←71]
	 Al-Ghajúr znamená „žárlivý“.




	[←72]
	 Onyx, v orig. džaz‘ nebo džiz‘. Jménem tím se neoznačuje pouze onyx, nýbrž také zvláštní, v Jamanu se vyskytující mušle (Conchula Veneris Jemanica), jichž se užívalo jako ozdoby, a pak umělé skleněné perly apod.




	[←73]
	 Budúr je plurál od badr, „luna“.




	[←74]
	 Benátská košile, v orig. kamís bandakí. Patrně byla zhotovena z nějaké látky dovážené z Benátek (al-Bandakíja).




	[←75]
	 Luny, v orig. budúr, narážka na jméno princeznino.




	[←76]
	 Jméno Kaškaš nedává dobrý smysl jako apelativum.




	[←77]
	 Kírát je totéž co asba‘, coul, jedna čtyřiadvacetina lokte (dhirá‘, viz I, str. 718). Poněvadž délka lokte nebyla ustálena, nebyl také coul všude stejně dlouhý, jeho délka se pohybovala mezi 2 a 3 cm.




	[←78]
	 Dryák (tirják, z řec. thériaké) je název různých sílících prostředků, jichž st ve středověku hojně užívalo v Orientě i na Západě. Původně to znamená „protijed“ a pak obrazně i „víno“ jako protijed proti žalu a smutku.




	[←79]
	 Navár znamená „úzkostlivá, úzkostlivě cudná“.




	[←80]
	 Kurtak (z perštiny) byla nějaká halena, kterou nosily beduínské ženy. Ve starých arabských básních jsou zmínky o ní dost časté.




	[←81]
	 Narcis a zeleň, tj. oko a brvy (nebo „zelenavé“ chmýří na tváři, ‘idhár).




	[←82]
	 Slavě Boha, v orig. jusabbihu, tj. připojil k povinné modlitbě ještě du’á‘, jež začíná odříkáváním formule „subhána-l-láh (sláva Bohu)“.




	[←83]
	 Saváb znamená „správnost, pravda“.




	[←84]
	 Líbáním náušnice kroužkem nánožním se míní zdvihnutí nohou.




	[←85]
	 Slavnostní přehlídka vojska, v orig. maukib. V době mamlúckých sultánů se tak nazývala občasná slavnostní přehlídka hodnostářů a vojsk spojená s veřejnou audiencí.




	[←86]
	 Děti, jež byly kojeny touž ženou (radí‘, plur. radá‘i‘), se pokládají v islámském právu za stejné příbuzné, jako by byli sourozenci. – Marzuván je arabizováno z perského slova marzbán, „velitel, správce pohraniční provincie (marky)“.




	[←87]
	 Světlem líčit nemohu je, hříčka slovní, v níž se světlo přirovnává k očnímu líčidlu (kuhl).




	[←88]
	 At-Tairab je smyšlené jméno.




	[←89]
	 Chálidán je zkomolenina ze jména Chálidát (tak v B) k dosažení rýmu se jménem Šahrimán. Al-Džazá‘ir al-chálidát, „Věčné ostrovy“, nebo Džazá‘ir as-sa’áda, „Šťastné ostrovy“, jsou arabské názvy Kanárských ostrovů.




	[←90]
	 Sulaimá je deminutivum jména Salmá, tedy malá Šelma, Šelmička. – Rabáb jako apelativum je název smyčcového nástroje hudebního.  – Tan‘um znamená asi „jemná, něžná“.




	[←91]
	 Dá‘ud (David) uměl podle kur’ánu (XXI, 79; XXXIV, 10; XXXVIII, 17 násl.) tak krásně zpívat, že mu přizvukovali ptáci a hory.




	[←92]
	 Zármutek Jákúbův, tj. tak veliký, jaký měl Ja’kúb pro ztrátu svého syna Júsufa. – Příběh proroka Júnusa (Jonáš) přešel z bible do legend muslimských. Zde se naráží patrně na trest, který ho stihl za to, že neuposlechl rozkazu Džibrá’ílova, aby šel kázat Ninivským.




	[←93]
	 O utrpení Aijúbově (Jób) viz kur‘án XXI, 83 a XXXVIII, 40.




	[←94]
	 Podle muslimské legendy, převzaté z legend židovských, zhotovili satani Sulaimánovi z brokátu zázračný koberec ve tvaru čtverce, jehož strana měřila jeden farsach. Uprostřed koberce byl zlatý trůn (minbar) pro Sulaimána a kolem něho tři tisíce stolců ze zlata a stříbra. Na stolce ze zlata usedali proroci, na stolce ze stříbra mudrci. Za nimi pak dokola byli lidé a džinnové a nad nimi ptáci, kteří je chránili křídly před žárem slunečním. Na tomto koberci hnaném větrem urazil Sulaimán od rána do večera cestu jednoho měsíce a tolikéž od večera do rána.




	[←95]
	 Luny, v orig. budúr, narážka na jméno princeznino.




	[←96]
	 Měsíc, v orig. kamar, narážka na princovo jméno.




	[←97]
	 Tato báseň se skládá ze dvou slovních hříček. Sivák a arák jsou jména trnitého keře arabských stepí, jehož kořene, na konci rozžvýkaného, se užívá jako cídítka na zuby. Sivák (a) znamená také „kromě tebe“, arák (a) znamená též „vidím tě“.




	[←98]
	 Jízdní velbloudi, v orig. al-hudžun al-’ušárija, překlad nejistý.




	[←99]
	 Pomocník pro jarní dobu, v orig. murábi‘, dělník najatý na dobu jarní (rabí‘), pak vůbec pomocník, nádeník.




	[←100]
	 Kytlice, v orig. bušt (bišt). Je to jakási tunika sahající ke kolenům, s krátkými širokými rukávci. Někdy se užívá tohoto výrazu jako synonyma slova ‘abá’a




	[←101]
	 Ebenové město, v orig. Madínat al-ábanús, smyšlené jméno. V dalším se uvádí někdy Ebenové město, jindy Ebenový ostrov (Džazírat al-ábanús), popřípadě Ebenové ostrovy (Džazá’ir al-ábanús), anebo i Ebenová země (Bilád al-ábanús). – Armánús je smyšlené jméno nedávající smysl, vytvořené k získání rýmu se jménem Madínat al-ábanús.




	[←102]
	 Haját-an-nufús znamená „život duší“.




	[←103]
	 Abu-l-Valíd Ma’n ibn Zá‘ida aš-Šaibání byl arabský vojevůdce v VIII. století. Od chalífy al-Mansúra byl asi roku 758 ustanoven místodržícím v Jamanu a zůstal jím až do roku 768. Pak byl poslán jako místodržíci do Sidžistánu, kde byl záhy nato zavražděn. V pověstech vystupuje jako muž příslovečně štědrý.




	[←104]
	 Doba čekání, v orig. ‘idda, je lhůta, po kterou se propuštěná nebo ovdovělá žena nesmí znovu provdat.




	[←105]
	 Z věku ‘Áda a Thamúda, tj. z pradávné doby. ‘Ád a Thamúd jsou staroarabské mytické kmeny, které podle kur‘ánu Bůh zahubil za to, že neuposlechli proroků a nevzdali se modloslužby. Kmen Thamúd vymřel již v době předislámské. Jeho sídla byla v Hidžázu na sever od al-’Ulá. Podle kur’ánové legendy (VII, 71-77; XI, 64-71; XV, 80-86; LIV, 23-31), jež má být výstrahou pro nevěřící, poslal k nim Bůh proroka Sáliha, oni však žádali od něho znamení božského poslání. Sálih jim tedy vyčaroval ze skály velbloudici, ale oni jí a jejím mláďatům přeřezali šlachy na nohách. Za trest je zahubil Bůh podle VII, 76 zemětřesením, podle XLI, 12, 16 a LIV, 31 bleskem.




	[←106]
	 Okrouhlé výklenky, v orig. davá‘ir samávíját, překlad nejistý.




	[←107]
	 Vrabčí olivy, v orig. zaitún ‘asáfirí, druh oliv jinak neznámý.




	[←108]
	 Kuhly se míní líčidla oční a jiné kosmetické přípravky.




	[←109]
	 Kákila byla osada na Sumatře, proslulá znamenitým aloem.




	[←110]
	 Odpovědnost, v orig. taklíf, tj. povinnost dospělého muslima plnit náboženské předpisy.




	[←111]
	 Divoký (planý) fík, sykomora (džummaiz, Ficus sycomorus) rodí malé fíky špatné chuti.




	[←112]
	 Směr, v orig. kibla, frivolní narážka na modlitební směr.




	[←113]
	 Padnutí na tvář (sudžúd) a postoj (kijám) jsou frivolní narážky na modlitbu.




	[←114]
	 Pro hermafrodity (chunthá) má šarí‘a podrobné předpisy o jejich povinnostech náboženských, nárocích dědických apod.




	[←115]
	 Světlo, v orig. ad-duhá. Ad-Duhá, Denní světlo, je název XCIII. súry kur’ánu,
na niž se zde naráží




	[←116]
	 Očištění, v orig. al-ichlás, narážka na jméno CXII. súry kur’ánu, jíž se vyjadřuje víra v jednoho Boha. Zamilovaný myslí ovšem na jediného miláčka.




	[←117]
	 Al-Amdžad znamená „přeslavný“.




	[←118]
	 Al-As’ad znamená „přešťastný“.




	[←119]
	 Stránku svou, tj. stránku Knihy, v níž jsou zapsány lidské osudy.




	[←120]
	  ‘Abdalláh ibn az-Zubair byl arabský vojevůdce pocházející ze vznešené rodiny kuraišovské. Po smrti Mu’ávijově roku 680 odepřel vzdát hold jeho synu Jazídovi, uchýlil se do Mekky a prohlásil se tam za chalífu. Byl uznán v celém Hidžázu a po smrti Jazídově roku 683 i v ‚Iráku, střední Arábii a v části Sýrie. Umaijovec ‘Abdalmalik však poslal proti němu al-Hadždžádže a ten ho roku 692 šest a půl měsíce obléhal v Mekce. Když se situace stala beznadějnou, vrhl se ‘Abdalláh do bitevní vřavy a padl.




	[←121]
	 Domem (al-Bait) se míní Ka’ba, Kamenem (al-Hadžar) černý kámen v její zdi.




	[←122]
	 ‘Amr ibn al-’Ás (í) byl současník Muhammadův a proslul jako vojevůdce za velkých výbojů po smrti Prorokově. Roku 641 dobyl Egypta a byl až do smrti jeho místodržícím. Poněvadž stranil Mu’ávijovi, byl nenáviděn cháridžou. Jeden z členů této sekty jménem Zádavaihi se vypravil do Egypta, aby ‘Amra zabil. Vraždu chtěl provést 22. ledna 661 při modlitbě, ale ‘Amr, cítě náhodou onoho dne nevolnost, pověřil řízením modlitby Cháridžu ibn Hudhaifa, který byl místo něho Zádavaihem smrtelně zraněn.




	[←123]
	 Chalífa ‘Alí byl v Kúfě rovněž koncem ledna roku 661 smrtelně zraněn jiným členem cháridži, ‘Abdarrahmánem ibn Muldžim as-Sárimím, a tři dni nato zemřel.




	[←124]
	 Šálení pouště, v orig. saráb, fata morgána.




	[←125]
	 Jim kuhlem tma je, tj. mají oči nalíčeny místo kuhlem tmou, tj. jsou zaslepeni.




	[←126]
	 Upadl jsem do pekelných běd, v orig. „octl jsem se v sáhiře“. Názvem as-sáhira se označuje buď prostranství, na němž se shromáždí lidé k poslednímu soudu v den zmrtvýchvstání, anebo také peklo.




	[←127]
	 Snad narážka na kur’án XX, 84, kde se vypravuje, že Ja’kúbovi zbělely oči ze žalu nad ztrátou jeho syna Júsufa.




	[←128]
	 Takovéto mihráby bývají často v islámských zemích u pramenů, cisteren, chánů apod., kde se často zastavují lidé, asi jako u nás kapličky, pak také na modlitebních místech (musallá) za městem, na nichž se koná modlitba o obou Svátcích (salát al-’ídain), a na hřbitovech.




	[←129]
	 Červená barva byla odznakem ctitelů ohně, stoupenců Zarathuštrových.




	[←130]
	 Město ctitelů ohně, v orig. Madínat al-madžús, smyšlené jméno.




	[←131]
	 Znamenané, tj. mající chál, mateřské znaménko.




	[←132]
	 Kur’án IV, 38.




	[←133]
	 Voskovice promíšená vonnými hmotami, v orig. šam‘a murakkaba, překlad nejistý.




	[←134]
	 Podkoní, v orig. amír áchúr (nebo jáchúr, z tureckého achur), což znamená „kníže stáje“. Za mamlúckých sultánů v Egyptě byl emírem tisíce (mamlúků), jedním z nejvyšších hodnostářů dvorských. Měl na starosti správu všech sultánských stájí.




	[←135]
	 Bahádur znamená „rek, hrdina“. Je to slovo mongolského původu (z něhož též přes ruštinu naše bohatýr), přešedší do perštiny. Užívalo se ho často jako jména vlastního i jako čestného titulu.




	[←136]
	 Ohnivá hora (Džabal an-nár) je smyšlené jméno.




	[←137]
	 Bustán je slovo perské a znamená „zahrada“.




	[←138]
	 Kéž jsi štasten a štastni jsou tvoji dnové, v orig. sa’idta va-sa’idat aijámuka. Hříčka se jménem al-As’ad.




	[←139]
	 Rabí‘ znamená „jaro“ anebo v novější arabštině také „druh, přítel“. Hátim znamená „určující něco (inspirací), ukládající něco, soudce“, ale také „havran“.




	[←140]
	 Ni’mat-Alláh znamená „milost Boží“. V dalším vypravování se užívá pouze zkratky Ni’ma, což jako apelativum znamená také „blaho, štěstí, bohatství“.




	[←141]
	 Taufík znamená „správné vedení (Bohem), úspěch“. Je to vlastní jméno časté u mužů, jako ženské jméno se vyskýtá zřídka.




	[←142]
	 Sa’d znamená „štěstí“ a vyskýtá se rovněž nejčastěji jako jméno mužské.




	[←143]
	 Nu’m je podstatné jméno od téhož kořene jako Ni’ma a znamená rovněž „blaho, štěstí“.




	[←144]
	 Jmen Zaid a ‘Amr užívají Arabové v příkladech v gramatické literatuře k označení subjektu a objektu apod. Zde chce tím básník naznačit libovolné osoby: ten a onen, X a Y.




	[←145]
	 Al-Hadždžádž ibn Júsuf ath-Thakafí byl vynikající vojevůdce a státník doby umaijovské. Upozornil na sebe chalífu ‘Abdalmalika na výpravě proti jeho soupeři ‘Abdalláhu ibn az-Zubair a byl roku 694 jmenován místodržitelem v ‚Iráku, jímž zůstal až do své smrti roku 714. Byl mužem velmi energickým a přísným a držel pevně na uzdě živly Umaijovcům nepřátelské. Proto pozdější Pověsti a anekdoty, ba i historická díla, hlavně stoupenců ší’y, ho líčí jako člověka nespravedlivého a ukrutného. Dokladem toho je i tento příběh a jiné další.




	[←146]
	 Jamanské miska, v orig. rákva jamánija. Rakva znamená „miska, baňka, malý měch“. Zde se tím míní nádobka k sbírání almužen, jež je nezbytnou součástí výstroje potulných dervíšů. Zpravidla to byla na třech řetízcích zavěšená polovina skořápky kokosového ořechu, jež se persky nazývá kaškúl, to je také nejobyčejnější název této dervíšské rekvizity, v tomto případě zhotovené z jamanské kůže.




	[←147]
	 Kur’án XXV, 70.




	[←148]
	 Šejchové, kteří docházejí spojení s Bohem, v orig. al-mašá’ich al-vasilún, dosahující mystického splynutí s Bohem (visál).




	[←149]
	 Rychlý velbloud, v orig. nadžíb sábik, překlad nejistý.




	[←150]
	 Su‘dá znamená „přešťastná“. – Džuml znamená „velbloud“, zde však mysli básník patrně na význam kořene džamula, „býti půvabný“, tedy asi „půvabná“.




	[←151]
	 Blaho, v orig. Ni’ma, hříčka se jménem jejího pána.




	[←152]
	 Příběhy Músovy (Mojžíšovy) vypravuje kur’án v súře XXVIII.




	[←153]
	 Podle kur’ánu XII, 92 násl. poslal Júsuf po svých bratřích z Egypta svému otci Ja’kúbovi svou košili. Když pak si ji Ja’kúb přitiskl na tvář, vrátil se mu zrak, jehož pozbyl přílišným pláčem.




	[←154]
	 O přístěnku za krámem, v orig. ká’a.




	[←155]
	 Hamza ibn ‘Abdalmuttalib byl strýc Muhammadův. Zprvu vystupoval nepřátelsky proti islámu, později se však přidal k Prorokovi a vystěhoval se s ním do Medíny. V bitvách Muhammadových s Mekskými, zvláště u Badru, vynikl statečností, začež mu Muhammad dal příjmení Asad Alláh, „Lev Boží“. Padl v bitvě u Uhudu. – ‘Akíl ibn Abí Tálíb byl bratranec Prorokův, bratr ‘Alího. Byl dlouho nepřítelem Prorokovým, bojoval proti němu u Badru a teprve po kapitulaci Mekky přestoupil na islám. Zemřel za vlády Mu’ávijovy, s nímž se spolčil proti ‘Alímu, když se stal chalífou. – Al-’Abbás ibn ‘Abdalmuttalib byl strýc Muhammadův, který jediný z členů rodiny Prorokovy získal obchodem značné jmění. Byl dlouho odpůrcem nového učení, bojoval proti Muhammadovi u Badru a byl tam zajat, ale vykoupen. Od té doby snad tajně sympatizoval se svým synovcem, veřejně přijal islám teprve krátce před obsazením Mekky. Zemřel roku 652 nebo 653. Od něho pocházejí ‘Abbásovci.




	[←156]
	 Země Perská, v orig. bilád al‘Adžam, což se neshoduje s předchozím.




	[←157]
	 Šams-ad-dín znamená „slunce náboženství“.




	[←158]
	 Šáhbandar je slovo perské, jež znamená „vládce přístavu (nebo tržiště)“. Nazýval se tak obyčejně panovníkem ustanovený výběrčí daní a cel. V Egyptě se však tímto názvem označoval představený, syndik kupců některého města.




	[←159]
	 Pronést vyznání víry nebo jiný podobný výrok bývá zvykem muslimů při pohledu do zrcadla. Důvodem je patrně obava před uhranutím.




	[←160]
	 Barš je název nějaké pryskyřice, jež se dovážela z Indie. V Egyptě se dávalo toto jméno nejobyčejnějšímu druhu tzv. ma‘džúnu, jehož hlavni součástkou byla zmíněná pryskyřice.




	[←161]
	 Simsim znamená sesam.




	[←162]
	 Řecký mukarkir, v orig. al-mukarkir (al-mukarkar) ar-rúmí, je nějaká blíže neznámá droga. – V dalším uvedená koření a jiné léčivé prostředky jsou obvyklé součástky v arabských receptech na afrodisiaka.




	[←163]
	 Kubába je plod kubeby (Piper cubeba), druh pepře.




	[←164]
	 Kardamom (habb hán) je plod indické rostliny Elettaria cardamum. Užívalo se ho jako koření, jako léčiva, v novější době i jako přísady do kávy k docíleni obzvlášť hořké chuti.




	[←165]
	 Scink (Scincus officinalis, arab. sakankúr z řeckého skinkos) je druh ještěrky, jejíhož masa se užívalo jako sílícího prostředku.




	[←166]
	 Jemné kadidlo, v orig. lubán dhakar. Překlad adjektiva dhakar je nejistý, doslova to znamená „mužské kadidlo“.




	[←167]
	 Koriandr (al-habba as-saudá‘) je silně aromatický plod ve středozemské oblasti rostoucí rostliny Coriandrum sativum, jehož se užívá k výrobě cukrovinek. V lékařství se ho užívalo hlavně jako prostředku podporujícího trávení.




	[←168]
	 Vyslovit jméno Proroka a jeho bratrance ‘Alího je častým zvykem k zažehnání neblahého působení džinnů.




	[←169]
	 Sůl chrání před uhranutím.




	[←170]
	  ‘Alá‘-ad-dín znamená „vznešenost náboženství“. – Abú-š-šamát znamená „mající mateřská znaménka“.




	[←171]
	 Míní se zde slavnostní hostina, v orig. valíma, šarí’ou doporučovaná při význačných rodinných událostech.




	[←172]
	 Stud náleží k víře (al-hajá’u mina-l-ímán), známý výrok Prorokův.




	[←173]
	 Proneste jméno Boží, tj. vyřkněte nějaký výrok obsahující jméno Boží k vyvarování uhranutí. Zde jde patrně o rčení „co chce Bůh“ (má šá’alláh), vyjadřující obdiv, nadšení, asi naše „výborně“.




	[←174]
	 Sloupová síň, v orig. mak’ad, bývá ve větších arabských domech v prvním patře a je otevřena do dvora nebo do zahrady.




	[←175]
	 Je jako česnek šedivý, ale nitro má zelené, časté rčení o chlípných starcích.




	[←176]
	 ‘Asída je jakási kaše, jež se připravuje z mouky, másla a medu.




	[←177]
	 Komorník, v orig. farráš, je služebník, jehož povinností je pečovat o koberce, prostírat lůžka, na cestách stavět stany apod.




	[←178]
	 Besídka, v orig. kasr, což znamená zpravidla „zámek, hrad“, zde je to však „besídka, pavilón“.




	[←179]
	 Hadíth („vypravování“) znamená jako termín technický ve fikhu zprávu o nějakém výroku nebo činu Muhammadově a pak souhrn těchto zpráv jako celek, tradici. 
Každý hadíth se skládá ze dvou částí: 1. z isnádu, „opření“, též rivája, „dochování“, tj. řetězu tradentů končícího očitým svědkem dotyčného činu nebo výroku Prorokova, a 2. z vlastního vypravování (matn, „text“, též dirája, „obsah“). Obvyklá forma hadíthu jest: Vypravoval nám A, pravil: ‚Vypravoval nám B, pravil: „Vypravoval nám C, pravil: ‚„Vypravoval nám… X, pravil: ‚Slyšel jsem posla Božího, jak pravil…‘, nebo, ‚viděl jsem posla Božího, jak učinil to a to.‘“““ 
Poněvadž hadíthy jsou důležitým pramenem právním, vznikla celá disciplína o hadíthu (‘ilm al-hadíth), jejímž předním úkolem je kritika hadíthu, která si všímá dochování (rivája) jednotlivých hadíthu a zkoumá jejich obsah (dirája). Hadíthy jako celek se dělí na tři skupiny: 1. Hadíth sahíh, „zdravý, pravý, správný“, v jehož isnádu ani mátnu není žádné slabiny (‘illa, „nemoc“). 2. Hadíth hasan, „dobrý“, proti jehož mátnu nelze nic namítat, ale jehož isnád je neúplný anebo jsou v něm tradenti málo spolehliví. 3. Hadíth da’íf, „slabý“, podezřelý jak obsahem, tak i nespolehlivými tradenty. Vzhledem k samotnému isnádu dělí se hadíthy na 4 kategorie: 1. Hadíth musnad, „(dobře) opřený“, který má nepřetržitou řadu tradentů a končí některým z druhů Prorokových (asháb). 2. Hadíth mursal, „poslaný“, v němž isnád končí příslušníkem generace následující po Prorokovi (tábi‘ún, viz I, str. 725) a není známo, od kterého druha Prorokova mu byl vyprávěn. 3. Hadíth mubham, „nejasný“, v němž některý tradent není uveden jménem, nýbrž pouze naznačen („kdosi“, „nějaký muž“ apod.). 4. Hadíth mu‘dal, „obtížný, působící potíže“, v němž chybí jeden nebo více tradentů.





	[←180]
	 Lví houština, v orig. Ghábat al-asad, smyšlené jméno.




	[←181]
	 Psí údolí, v orig. Vádí al-kiláb, rovněž smyšlené jméno.




	[←182]
	 ‘Adžlán znamená „spěchající, hbitý“.




	[←183]
	 Vůdce karavan, v orig. ‘akkám (též šajch al-káfila), člověk, kterého si kupci najímali, když podnikali obchodní cesty, aby řídil vše, co souviselo s vypravením a vedením karavany. Slovo ‘akkám může ovšem označovat i prostého honce velblouda nebo mezka v karavaně.




	[←184]
	 Čestný název saijid („pán“) a saijida („paní“) nebo též šaríf („vznešený, urozený“) a šarífa („vznešená, urozená“) se dává těm, kdo odvozují svůj původ od Proroka.
V islámských zemích tvořili potomci příslušníků rodiny Prorokovy jakousi šlechtu. V širším smyslu náleželi k nim všichni Hášímovci, tj. potomci ‘Alího, ‘Alíovci, a al-’Abbása, ‘Abbásovci, v užším jen potomci dvou synů ‘Alího z jeho manželství s Prorokovou dcerou Fátimou, al-Hasana a al-Husaina, Hasanovci a Husainovci.
Šarífové požívali některých výsad. Byli osvobozeni od placení náboženské daně (zakát), naopak dostávali ze státní pokladny apanáže. V jednotlivých islámských zemích měli zvláštního, vladařem nebo místodržícím ustanovovaného představeného (nakíb al-ašráf), který vedl rodové registry, dbal na řádný život členů rodu a na zachovávání náležité úcty k nim, plnění povinností státu vůči nim, zastupoval je ve věcech právních, spravoval nadace pro ně založené.




	[←185]
	 Saijid Muhjiddín ‘Abdalkádir (ibn Abí Sálih) al-Džílání pocházel z Džílánu  (Gílánu), kraje při jižním pobřeží Kaspického moře. Záhy přišel do Bagdádu, kde se proslavil jako mystik svatým životem a mnoha zázraky. Založil první řád dervíšský, který se po něm nazývá kádiríja. Zemřel roku 1166 v Bagdádu, kde jeho hrob je dosud cílem poutníků. Proto i ‘Alá’addín bere s sebou lampu a příkrov pro jeho hrob, aby tím získal světcovo požehnání.




	[←186]
	 Maulid nebo mílád znamená „místo narození“ nebo „čas narození“,
speciálně narozeniny Prorokovy (12. rabí‘ al-auval). O tomto dni pořádají muslimové mimo jiné oslavy shromáždění, v nichž se recituje některá z četných básnických skladeb, líčících narození a často i celý život Prorokův. Těmto skladbám i recitacím jich se dává rovněž název maulid. Podobné skladby jsou mi’rádžije, líčící především zázračnou noční cestu Prorokovu do nebe (mi’rádž), určené pro recitace ve výroční její den (27. radžab). I mimo narozeniny Prorokovy se pořádají někdy takovéto recitace na paměť zesnulých, nějakého vynikajícího muže anebo vůbec při významných událostech.




	[←187]
	 Poručník, v orig. mukaddam. Slovo toto má původně význam „postavený v čelo“. V tomto vyprávění se vyškytá někdy ve významu „poručník, ochránce, mistr“.




	[←188]
	 Kamál-ad-din znamená „dokonalost náboženství“.




	[←189]
	 Stříbrňáček, v orig. fudaida. Je to deminutivum od fidda, zkráceně místo nisf fidda, „půlka stříbrného“, půldirham.




	[←190]
	 Na couleček, na pídičku, pěstičku, překlad ne zcela přesný. V původním textu použitá slova šubair, futair, kubaida jsou deminutiva od šibr, fitr a kabda.




	[←191]
	 A ten mocně panuje (va-huva šadídu-l-mihál). Kur’án XII, 14.




	[←192]
	 Ráfidíjové (rájida, raváfid, sing. ráfidi) byla jedna z četných frakcí ší’y, vzniklá secesí od větší odnože zvané zaidíja, jež uznávala pátým imámem Zaida, syna ‘Alího Zainal’ábidína, jejž zavrhli (rafadú).




	[←193]
	 Abú Ná‘ib znamená zde patrně „otec neštěstí, původce neštěstí“. – Kočovníci arabských stepí, v orig. prostě „Arabové“ (al-‘Arab), vystupují v Tisíci a jedné noci obyčejně jako loupežníci na karavanních cestách.




	[←194]
	 Podle souvislosti jde zde patrně o cisternu obehnanou zdí, v níž byla okna nebo nějaké výklenky.




	[←195]
	 Saijida Nafísa bint al-Hasan (ibn Zaid ibn al-Hasan ibn ‘Alí) byla pravnučka al-Hasana, syna bratrance Prorokova, chalífy ‘Alího. Žila se svým manželem v Káhiře, kde proslula zbožným životem, zázraky a přátelstvím s imámem aš-Šáfi’ím. Zemřela v Káhiře roku 824, kde je její hrob dosud hojně navštěvován.




	[←196]
	 Abú Bilál znamená zde asi „mající šťávu, mízu“.




	[←197]
	 Tyto dva verše parodují tradování hadíthu.




	[←198]
	 Knihou, v orig. al-Mushaf, se míní kur’án.




	[←199]
	 Zubaida Loutnářka, v orig. Zubaida al-’Udíja. ‘Údíja znamená „virtuoska na loutnu“.




	[←200]
	 Mustahill je muž (zpravidla k tomuto účelu najatý), jenž se ožení se ženou, kterou její manžel třikrát propustil, aby její původní manžel se s ní mohl znovu oženit.




	[←201]
	 Flétny rodu Dá‘udova, v orig. mazámír (plur. od mizmár) úl Dá’ud, by bylo možno též přeložit „žalmy rodu Dá’udova“.




	[←202]
	 Doslova: To je milost Boží, kterou dává, komu chce (dhálika fadlu-l-láhi ju‘tíhi man jašá‘u), kur‘án V, 59; LVU, 21; LXII, 4




	[←203]
	 Ar-Rakmatán („dva palouky“) je jméno místní, vyskytující se častěji ve staroarabských básních. Z citovaných veršů nelze nic bližšího usoudit.




	[←204]
	 Slovní hříčka se jménem Zakarijá‘ (Zachariáš), jež zní podobně jako slovo dhakar, „penis“.




	[←205]
	 Efendi (v arab. afandí) je turecké slovo, původu ovšem řeckého (authentés), jímž se původně oslovovali osmánští sultáni a členové jejich rodu, vedle toho však i příslušníci učených stavů, bohoslovci, soudci apod. Když se pak osmánští Turci zmocnili arabských zemí, zdomácněl tento titul také v arabštině. V novější době se z toho stalo v turečtině běžné synonymum našeho slova „pán“.




	[←206]
	 Pustila se do obměn toho kousku, v orig. va-dachalat fí dáridž an-nauba. Překlad nejistý.




	[←207]
	 Jmenování, vzpomínání Boha, v orig. dhikr Alláh.




	[←208]
	 Salím znamená „zdravý, bezúhonný“.




	[←209]
	 Fermán (v arab. faramán, firmán) je slovo perské a znamená „rozkaz“. Pak se jím označuje také listina obsahující nějaké nařízení.




	[←210]
	 Náčelník šedesáti, v orig. ra’ís as-sittín, nějaký neznámý vysoký hodnostář, snad velitel šedesáti mamlúků.




	[←211]
	 Danaf jako apelativum značí „vleklá nemoc“. Ahmad ad-Danaf a Hasan Šu’mán vystupují častěji v příbězích Tisíce a jedné noci. Vypravuje se o nich, že byli původně loupežníky, ale Hárún ar-Rašíd je připoutal k sobě tím, že Ahmada jmenoval náčelníkem pravice a Hasana náčelníkem levice, přidělil každému z nich 40 mužů a pověřil je péčí o bezpečnost.




	[←212]
	 Náčelník pravice chalífovy (mukaddam maimanat al-chalífa) a náčelník levice chalífovy (mukaddam maisarat al-chalifa) jsou nějaké jinak neznámé hodnosti. Snad se tím míní velitelé stráží (atbá‘), které stály po pravici a po levici chalífově.




	[←213]
	 Šu’mán znamená asi „přinášející neštěstí“.




	[←214]
	 Nosidlem hrbatým se míní rakev (tábút), jejíž střechovité víko zvyšující se k hlavám činí dojem hrbatosti.




	[←215]
	 Chálid znamená „věčný“.




	[←216]
	 Chátún je slovo mongolského původu, jehož se užívalo v některých islámských dynastiích jako titulu ženských členů asi ve významu „kněžna“. Také se někdy vyskýtá jako vlastní jméno.




	[←217]
	 Bizarně vytvořené vlastní jméno. Habzalam (Habbzalam?) znamená snad „sémě ukrutnosti“, Bazzáza znamená „tlusťoch“.




	[←218]
	 Jasmín (jásamtn, jásimín) je jako apelativum jméno v Orientě velmi oblíbené silně vonící květiny (Jasminum grandiflorum).




	[←219]
	 Vínky smuteční, v orig. ‘asá‘ib al-huzn. Míní se tím asi, že měla hlavu ovázánu šátky smuteční barvy.




	[←220]
	 Kamákim je plurál od kumkum, „lahvice“. Ahmad Kamákim má ještě lakab Sarrák, tj. „zloděj (z povolání)“.




	[←221]
	 Tj. odplaty na onom světě.




	[←222]
	 Suhail (Canopus) je jasná hvězda v souhvězdí Argo navis (as-Safína), po Siriu nejjasnější hvězda jižního nebe, viditelná jen od 37° s. š. na jih.




	[←223]
	 Hák, v orig. milkaf, nějaký zlodějský nástroj, jehož se užívalo ke zlézání domů a zdí.




	[←224]
	 Durká’a je střední část hlavní síně arabských domů v Egyptě.




	[←225]
	 Smysl těchto slov je nejasný. Snad se tím chce říci jen, že zrudl hněvem.




	[←226]
	 Octový červ je z něho a v něm. Arabské přísloví, jehož se nejčastěji užívá ve smyslu našeho rčení, že jablko nepadne daleko od stromu.




	[←227]
	 Třetina ze železa a ocele. Podle B. K má: a třetina ze železa a třetina z ocele (celkem 4 třetiny!).




	[←228]
	 Strhnout muslimovi turban s hlavy je velkou pohanou a znamením degradace.




	[←229]
	 Zaibak (ze středoperského žívak, žíbak) znamená „rtuť“.




	[←230]
	 Podle muslimských legend chtěl Ibráhím obětovat Ismá‘íla, nikoliv Isháka.




	[←231]
	 Mistr, v orig. kabír, patrně ve významu „představený, mistr“, podle terminologie kupeckých organizací.




	[←232]
	 Poplatek za ochranu, v orig. ghafar, lépe chafar. Je to poplatek, jejž dávají cestující beduínům za bezpečný průjezd jejich územím, popřípadě za ozbrojený průvod jim přidělený.




	[←233]
	 Ajás byl přístav v Kilikii na západní straně zálivu Alexandretského, který rozkvetl na konci středověku jako důležité obchodní středisko mezi Západem a islámskými zeměmi, hlavně pro dobré cesty, jež jej spojovaly s vnitrozemím Malé Asie a Sýrie.




	[←234]
	 Skleněně kuličky a mušle, v orig. charaz va-vada‘. Obojí znamená totéž co džaz‘, tedy mušle nebo skleněné perly.




	[←235]
	 Oběma šejchy se míní první dva chalífové, Abú Bakr a ‘Umar. Příslušníci ší’y je spolu s třetím chalífou ‘Uthmánem pokládají za uzurpátory a jejich nenávist k nim jde často tak daleko, že si píší jejich jména, hlavně ‘Umarovo, na šlapadla nohou nebo podešve obuvi, aby mohli po nich neustále šlapat.




	[←236]
	 Jméno Aslán je patrně zkomolenina z tureckého slova arslan „lev“, jež se často vyskýtá jako jméno vlastni.




	[←237]
	 Onyx, v orig. džaz‘. Když mu nikdo neodpovídal a žádný džinn se nedostavil, myslel, že je to obyčejný onyx a čáry na něm že jsou přirozené.




	[←238]
	 Konzul, v orig. kunsul. Tímto názvem se označovali v obyčejné mluvě v době, kdy Evropan byl ještě řídkým zjevem v islámských zemích, nejen diplomatičtí zástupci evropských států, nýbrž i jiní Evropané, obchodníci, lodní důstojníci apod.




	[←239]
	 Ankarská vlna, v orig. súf andžúrí, z ovcí pěstovaných v okolí maloasijského města Ankary (Angora), byla odedávna proslulá svou jemností.




	[←240]
	 Pět balíků, ač svrchu je řeč jen o čtyřech.




	[←241]
	 Tyče, v orig. madárí, sing. midrá, patrně tyče, jimiž se odráží loď od břehu.




	[←242]
	 Janov (Džanáva) byl vedle Benátek (al-Bandakíja) v islámských zemích nejznámějším západním městem pro čilé obchodní styky s Východem.




	[←243]
	 Preclíky, v orig. minína, nějaký druh pečiva z pšeničné mouky a másla.




	[←244]
	 Husn-Marjam znamená „krása Mariina“.




	[←245]
	 ‘Aunové jsou druh džinnů.




	[←246]
	 Zakletým pokladem, v orig. kanz marsúd, je míněn poklad střežený nějakým džinnem a vyhrazený určité osobě.




	[←247]
	 Evangelium (al-lndžíl, sing.) obsahuje podle dogmatiky islámu zjevení Ježíšovo, žaltář (az-Zabúr), zjevení Davidovo; al-Furkán („rozlišení, důkaz“) je jedno z epitet kur‘ánu.




	[←248]
	 Dotčený, v orig. al-ba’íd, doslova „vzdálený“. V Tisíci a jedné noci se užívá tohoto výrazu častěji místo zájmena druhé osoby v kletbě, zlé předpovědi apod., z obavy, aby při vyprávění kletba nepostihla naslouchající.




	[←249]
	 V udáních stáří Aslánova jsou neshody. Dříve se uvádí čtrnáct a osmnáct let, ačkoliv časový rozdíl mezi událostmi, při nichž se o tom činí zmínka, je nepatrný.




	[←250]
	 Ad-Darb al-Asfar („žlutá ulice“) je postranní ulice v severovýchodní části Káhiry, odbočující z Šári‘ al-Džamálíja asi 250 m jižně od Vítězné brány.




	[←251]
	 Hátim ibn ‘Abdalláh ibn Sa’d at-Tá‘í z kmene Taiji‘ byl předislámský rek a básník, který žil v druhé polovině VI. a na počátku VII. století. Byl křesťan a proslul beduínskými ctnostmi, hlavně pohostinstvím, v němž neznal mezí. Stal se proto legendárním a příslovečným vzorem pohostinného a štědrého muže. Pověst o tom, že hostil po své smrti lidi, zastavivší se u jeho hrobu na vrchu Uváridu v území kmene Taiji‘, okolí pohoří Šammaru jižně od Velkého Nafúdhu, byla velmi rozšířena.




	[←252]
	 Dhu-l-kurá‘ je snad zkomoleno z Dhu-l-kalá‘ (tak Vr), příjmení dvou mytických králů jihoarabských. Časově by byl ovšem celý příběh nemožný, poněvadž život Hátímův náleží době pozdější. – Himjar byl veliký jihoarabský kmen, jenž vytvořil koncem II. století před n. I. v Jamanu stát, který se udržel až do poloviny VI. století n. l.




	[←253]
	 ‘Adí ibn Hátim at-Tá’í byl syn Hátima at-Tá’ího. Roku 630 přijal islám a účastnil se potom po smrti Muhammadově velkých výbojů i pozdějších vnitřních rozbrojů na straně ‘Alího jako věrný jeho stoupenec. Zemřel roku 686 nebo 687 ve stáří 120 let.




	[←254]
	 Kudá’a se nazývala skupina kočovných kmenů arabských, sídlících v severním Hidžázu mezi ‘Irákem, Sýrií a Egyptem.




	[←255]
	 Ženy odloučené v harémech od mužů stýkaly se prý zvráceně s osly. Na to se naráží zde i v různých obscénních pořekadlech, kolujících v islámských zemích.




	[←256]
	 O městě Labtítu vědí arabští geografové jen tolik, že bylo v nejzazším Andalusu v okolí města al-Džazíra al-chadrá‘ (Algeciras). Snad je to zkomolenina ze Sabta, arabského jména Ceuty, kteréžto čteni má B. – Rúmem se zde míní západní Evropa.




	[←257]
	 Jméno al-Andalus (asi podle germánského kmene Vandalů) dávali Arabové Pyrenejskému poloostrovu, pokud byl pod jejich panstvím. – Tárik ibn Zijád byl podvůdce Músy ibn Nusair, na jehož rozkaz se roku 711 přepravil s malým vojskem z Afriky do Španěl, obsadil Gibraltar (Džabal Tárik) a v červenci toho roku svedl u Jerez de la Frontera vítěznou bitvu s Visigóty, kterou byl zahájen arabský výboj na poloostrově.




	[←258]
	 Elixír, z arabského al-iksír (asi z řec. xérion), nebo iksír al-falásifa, „iksír filosofů“. Tímto názvem se označoval v alchymii tajemný přípravek, jímž bylo možno proměnit obyčejné kovy ve zlato a stříbro. Působil i na tělo jako léčebný a život prodlužující prostředek.




	[←259]
	 Sedm zeměpásů, v orig. al-akálím as-sab’a, znamená tolik, co celý svět.




	[←260]
	 Název karbunkl (jákút bahramání, Carbunculus) se dával ve středověku fantastickému, zázračnému kameni ohnivě červenému, který mimo jiné čarovné vlastnosti činil neviditelným každého, kdo jej měl u sebe. – Stádo velbloudů, v orig. síře (saijík?) džamal, překlad nejistý.




	[←261]
	 Kur’án XVI, 112.




	[←262]
	 Ibráhím ibn al-Mahdí (779-839) byl syn třetího ‘abbásovského chalífy Muhammada al-Mahdího (775-785) a mladší bratr Hárúna ar-Rašída. V červenci roku 817, tedy čtyři roky po nastoupení al-Ma’múnově, když ten v Mervu prohlásil za svého nástupce ‘Alíovce ‘Alího ibn Músá, zvaného ar-Ridá, osmého imáma ší’y, provolalo obyvatelstvo bagdádské Ibráhíma ibn al-Mahdí chalífou s příjmením al-Mubárak. Ibráhím byl muž velmi vzdělaný, výborný hudebník a pěvec, ale neměl vlastnosti potřebné vladaři. Když pak ar-Ridá zemřel a al-Ma’mún si zase získal přízeň Bagdádských, zůstal Ibráhím osamocen a v červnu 819 se musil chalífátu vzdát. Vylíčení událostí v úvodě této anekdoty neodpovídá historické pravdě.




	[←263]
	 Ar-Raij, starověké Rhages, bylo slavné město v severním Íránu. Jeho zříceniny jsou poblíž dnešního Tehránu.




	[←264]
	 Baňkář, v orig. hadždžám. Baňkáři byli zaměstnáni hlavně v lázních, ale někdy měli i samostatné krámy. Při pouštění žilou (fisáda) a sázení baněk (hidžáma) byli neustále znečištěni krví, a proto se jich lidé štítili.




	[←265]
	 Navoněné víno, v orig. mutaijaba, tj. víno, do něhož byla přidána nějaká vonná hmota nebo koření.




	[←266]
	 Narážka na kur’án XII, 58 násl., kde se líčí setkání Júsufovo s bratřími.




	[←267]
	 ‘Ámir ibn Sa’sa’a byl souhrnný název několika kmenů skupiny Havázin. K téže skupině náležel i kmen Salúl. Sídla havázinské skupiny byla v Nadždu a východním Hidžázu od Mekky až po hranice Jamanu.




	[←268]
	 Jízdní voják, v orig. džundí. Ačkoliv se děj příběhu odehrává v první polovině IX. století, má jeho redaktor zřejmě na mysli egyptské vojenské zřízení doby mamlúckých sultánů a pod názvem džundí si představuje jízdního vojína tehdejšího lenního jízdního sboru (džund al-halka).




	[←269]
	 Ibráhím al-Mausilí je zde uveden omylem, protože za al-Ma’múna byl již mrtev. Mohl by to být nanejvýš jeho syn Ishák ibn Ibráhím al-Mausilí, rovněž proslulý pěvec a komponista.




	[←270]
	 Al-’Abbás byl syn chalífy al-Ma’múna. Je znám nezdařeným spiknutím proti svému strýci al-Mu’tasimovi, při němž byl zajat a zemřel ve vězení roku 838.




	[←271]
	 Abú Ishák Muhammad byl mladší syn Hárúna ar-Rašída, jenž se stal po svém bratru al-Ma’múnovi chalífou pod jménem al-Mu’tasim-billáh (833-842).




	[←272]
	 K i B mají nesprávně Ahmad ibn Chálid. – Ahmad ibn Abí Chálid al-Ahval      byl vezírem al-Ma’múnovým a měl naň velký vliv. Zemřel roku 825 nebo 826. Jeho přímluva za Ibráhíma ibn al-Mahdí zdá se být historickým faktem.




	[←273]
	 Umaima je vlastně ženské jméno a znamená „matička“.




	[←274]
	 Sedmým imámem se míní patrně al-Ma’mún, jenž byl sedmým v pořadí ‘abbásovských chalífů.




	[←275]
	 Kur’án XII, 92.




	[←276]
	 Vrhl se na tvář, tj. udělal padnutí na tvář na poděkování Bohu (sadždat aš-šukr), které je zvykem vykonat na poděkování za nějakou milost Boží. Je to prostrace jako při modlitbě, ale pronesou se při ní slova: sláva Bohu, chvála Bohu, není boha kromě Boha, Bůh je převeliký (subhána-l-láh, al-hamdu li-l-láh, lá iláha ila-l-láh, Alláhu akbar).




	[←277]
	 V jiných knihách, do nichž je pojato vypravování o Iramu Dhátal’imád, se nazývá ‘Abdalláh ibn Kilába al-Ansárí. Byl prý z druhů Prorokových a pocházel patrně z Medíny. Jinak se o jeho osudech nic nevypráví.




	[←278]
	 Sabá‘ byla jedna ze starých jihoarabských říší.




	[←279]
	 Loubí, v orig. ghuraf, plur. od ghurfa




	[←280]
	 Poznámka, že Mu’ávija byl chalífou v Hidžázu, je podivná. Hidžáz
ovšem patřil k říši Mu’ávijově, leč on tam nikdy nesídlil.




	[←281]
	 Abú Ishák Ka’b ibn Máti‘ ibn Haisú‘, zvaný Ka’b al-hibr, „Ka’b rabín“, nebo častěji Ka’b al-ahbár, „Ka’b rabínů“, byl jamanský žid, který za Abú Bakra anebo za ‘Umara přestoupil na islám a přišel do Medíny. Později se přestěhoval do Sýrie, kde zemřel v Himsu roku 652 nebo 654. Uplatnil se v prvních dobách islámu svými vědomostmi teologickými a znalostí bible.




	[←282]
	 Iram Dhát-al-’imád, tj. „Iram se sloupy“, se uvádí v kur’ánu LXXXIX, 7, aniž je z kontextu zřejmo, co se tím míní. Výklady se proto velmi různí. Jeden z nich dal vznik legendě zde vyprávěné.




	[←283]
	 Šaddád znamená „násilník, tyran“. Je to osobnost čistě mytická, podobně jako i jeho bratr Šadíd („silný“) a syn Šaddád. – ‘Ád je praotec kmene ‘Ád




	[←284]
	 Tisíc síni, v orig. alf ‘alam. Překlad nejistý. Slovo ‘alam, jež má mnoho významů, se zde někdy překládá: „sloup“.




	[←285]
	 Kdo je tento aš-Ša’bí (či aš-Šu’bí?), z jehož spisu Sijar al-mulúk („Životopisy králů“) se i jinde citují tyto zprávy o Iramu Dhátal’imád, není známo. Snad je to v arabském písmě snadno vysvětlitelná zkomolenina nisby ath-Tha’álibí. Pak by šlo patrně o arabského filologa a literárního historika Abú Mansúra ‘Abdalmalika ibn Muhammad ath-Tha’álibího (961-1038), který napsal knihu podobného názvu, z níž je níže citováno.




	[←286]
	 Hadramaut je kraj při jihovýchodním pobřeží poloostrova Arabského na východ od Jamanu. Již ve starověku byl znám vývozem kadidla.




	[←287]
	 Muži muslimští močí jinak vsedě.




	[←288]
	 Al-Hasan Ibn Sahl ibn ‘Abdalláh as-Sarachsí byl za al-Ma’múna místodržícím v ‘Iráku a v Arábii, když chalífa přebýval v Mervu. Zemřel asi roku 850.




	[←289]
	 Chadídža je časté ženské jméno. – V celém tomto vypravování je historickým faktem jen sňatek al-Ma’múna s dcerou al-Hasana ibn Sahl. Všecko ostatní je smyšleno. Podle historických zpráv se jmenovala dcera al-Hasanova Búrán.




	[←290]
	 Poklízeč, v orig. haššáš, člověk, který poklízí jatky a odváží odpadky na smetiště.




	[←291]
	 Skladišti, v orig. machzan. Míní se tím zde patrně nějaká kůlna, v níž poklízeč přenocoval.




	[←292]
	 K očišťování po vykonání potřeby se užívá výhradně levé ruky.




	[←293]
	 Lodice, v orig. harráka, což znamená vlastně paličská loď (šalupa), jíž se užívalo v dřívějším válčení námořním k ničeni nepřátelských lodí ohněm, pak i větší pobřežní nebo poříční člun.




	[←294]
	 Žlutý vyšívaný šátek, v orig. pouze muzarkaš asfar, tj. „žlutý, vyžívaný“ bez udání předmětu. – Mausilský šátek turbanový, v orig. šáš mausilí, zhotovený z mušelínu.




	[←295]
	 Funduk je tolik co chán, ubytovna cestujících v orientálních městech. V originálu je zřejmě chybné přepsání al-chandak místo al-funduk. V případě, velmi nepravděpodobném, že by ono čtení bylo správné, mohlo by jít o vlastní jméno místní (jako apelativum znamená to „příkop“) Chandak Táhir, název čtvrti na severu Bagdádu.




	[←296]
	 Teakový strom (sádž, Tectona grandis), rostoucí v Barmě, Siamu, na Jávě, dává tmavé, velmi tvrdé dřevo, které vzdoruje účinkům mořské vody a hmyzu. Užívalo se ho proto k stavbě lodí a výrobě jemného nábytku.




	[←297]
	 Jahjá ibn Chálid al-Barmakí byl od nastoupení Hárúna ar-Rašída, jenž ho nazýval otcem, v letech 786-803 vezírem s neomezenou mocí, kterou vykonával spolu se svými syny Dža’farem, milcem chalífovým, a al-Fadlem. Roku 803 byl spolu s al-Fadlem uvězněn a jeho jmění zkonfiskováno.




	[←298]
	 Zázrak, v orig. mu’džiza, zázrak vykonaný prorokem. – Divotvorné znamení, v orig. ája, též verš kur’ánu.




	[←299]
	 Bilál ibn Rabáh, otrok habešského původu, byl jedním z prvních stoupenců Muhammadových. Abú Bakr ho vykoupil z otroctví a dal mu svobodu. Když později zavedl Prorok adhán, udělal Bilála svým mu’adhdhinem. Po smrti Prorokově se zúčastnil výbojů v Sýrii a zemřel roku 641 v Damašku. – Zde se srovnává mateřské znaménko s Bilálem, jenž čeká na rozednění, aby zpíval adhán.




	[←300]
	 Růžemi se míní tváře, myrtou chmýří na nich.




	[←301]
	 Prach na čele je znamením padání na tvář a dotýkání se čelem země jako při sadždě v modlitbě.




	[←302]
	 Místo památné, v orig. Makám (Ibráhím). Je to pavilón poblíže Ka’by
v Mekce, v němž je kámen, na kterém podle legendy stál Ibráhím při stavbě Ka’by a zanechal na něm otisky svých nohou.




	[←303]
	 Darování šátku je znakem omilostnění, slíbení bezpečí a beztrestnosti.




	[←304]
	  ‘Alí Peršan, v orig. ‘Alí al-‘Adžamí.




	[←305]
	 Kurdové, íránský kmen sídlící v jihozápadním Íránu a na jihovýchodě Malé Asie, byli známí svou bojovností a drsností.




	[←306]
	 Velká jehla, v orig. misalla. Užívalo se jí k zašívání pytlů apod.




	[←307]
	 Šaddád ibn ‘Ád je legendární staroarabský král.




	[←308]
	 Pederast, v orig. muchannath, což je vlastně hermafrodit, zde však zřejmě totéž co lútí. – Zvrhlíkem (‘ilk) se pak míní zde pasivní sodomita.




	[←309]
	 Tamburína, v orig. tanbúr, je druh mando líny se dvěma ocelovými, na tentýž tón naladěnými strunami.




	[←310]
	 Důstojník třmen držící, v orig. mukaddam ríkábdár, štolba. Rikábdárové měli na orientálních dvorech povinnost držet třmen vladaři, když nasedal na koně, a mívali zároveň na starosti skladiště sedel.




	[←311]
	 Al-Anbár bylo město na levém břehu Eufratu na západ od pozdějšího Bagdádu. Kvetlo také ještě v prvních dobách islámu. Jeho zánik byl přivoděn založením Bagdádu.




	[←312]
	 Ghazza je město v jihozápadní Palestině poblíž pobřeží Středozemního moře. – ‘Askalán bylo ve starověku a středověku známé přístavní město v jižní Palestině. Ve středověku se v jeho okolí pěstovalo hojně vinné révy a fíků.




	[←313]
	 Dimját, Damietta, je město ležící 18 km na jih od ústí východního ramene nilského. – Anúšarván nebo Núširván je arabizovaná forma pahlavského Anóšak-ruván, „s nesmrtelnou duší“, příjmení sásánovského krále Chusraua I. (531-579), proslulého spravedlností, bohatstvím a podporováním věd a umění.




	[←314]
	 Vádí Numán je patrně smyšlené jméno místní.




	[←315]
	 Opraveno podle B. V K: řeč toho Kurda.




	[←316]
	 Kacíř, v orig. zindík (z pers. zandík, „stoupenec Zandu“), čímž označovali muslimové původně zoroastrovce, pak přívržence učení Máníova a také ty, kdo se hlásili naoko k islámu, ve skutečnosti však byli manichejci. Později dostalo to slovo širší význam a znamenalo „nevěřící v jednoho Boha, volný ve víře, kacíř, neznaboh“.




	[←317]
	 Umm Ghailán je jméno nějakého trnitého stepního keře. Zde se to zdá být použito jako vlastní jméno jinak neznámé.




	[←318]
	 Den přehlídky, v orig. jaum al-’ard, je jeden z názvů Soudného dne




	[←319]
	 Právní lest, v orig. híla, „lest, úskok“, zde ve speciálním významu „lest, úskok právní“, jímž lze obejít nějaký zákon. Právnická literatura islámská má celé knihy věnované právním lstím.




	[←320]
	 Abú Júsuf Ja’kúb ibn Ibráhím al-Kúfí al-Ansárí (731-798) byl vynikající právník a právnický spisovatel směru Abú Hanífy. Chalífa al-Mahdí ho jmenoval soudcem v Bagdádu a tím byl i za Hárúna ar-Rašída až do své smrti.




	[←321]
	 Období zdrželivosti, v orig. istibrá‘. Označuje se tak lhůta, po kterou je zakázáno souložit s nově nabytou otrokyní.




	[←322]
	 Podle islámského práva je manželství osoby otrocké s jejím vlastníkem nepřípustné. Stalo-li se tak, je manželství neplatné. V tomto případě stal se mamlúk jejím majetkem.




	[←323]
	 Chálid ibn ‘Abdalláh al-Kasrí byl za chalífy al-Valída I. mistodržícím v Mekce, za Hišáma byl roku 724 ustanoven mistodržícím v ‘Iráku. Roku 738 byl sesazen a uvězněn. Zemřel roku 743. Chálid byl ze školy al-Hadždžádže ibn Júsuf, ne sice tak přísný, ale právě tak rozhodný a vytrvalý. – K má chybně al-Kušairí místo al-Kasrí.




	[←324]
	 Co vyzískaly mé ruce, kur’ánové rčení (srov. XXX, 40; XLII, 29), narážející zde na trest utětí ruky pro krádež. Viz i kur’án III, 178.




	[←325]
	 Proslov, v orig. chutba, což je terminus technicus pro kázání při určitých modlitbách. Pronášel jej ve starší době chalífa nebo místodržící, později chatíb. Zde jde patrně o pouhý proslov k shromážděnému lidu.




	[←326]
	 Neviděl nikdo, v orig. neviděl jsem. První osoba se vztahuje na původního vypravěče příběhu, který však v této úpravě není uveden.




	[←327]
	 Dža’far byl sťat, nikoliv ukřižován.




	[←328]
	 Horké boby, v orig. fúl hárr, tj. boby rozmočené ve vodě a pak pražené.




	[←329]
	 Lenoch, v orig. al-Kaslán.




	[←330]
	 Nisba az-Zubaidí je patrně zkomolenina, snad z az-Zainí nebo az-Zainabí.




	[←331]
	 Baňkář, v orig.: hadždžám, muž, jenž se zaměstnával sázením baněk B má: hallák, „holič“ (který se často také vedle holení zabýval pouštěním žilou a sázením baněk).




	[←332]
	 Abu-l-Muzaffar znamená „otec vítězného“. Jde-li zde o historickou osobnost, lze těžko zjistit.




	[←333]
	 Ostrov Zandžů, v orig. Džazírat az-Zanúdž, snad Zanzibar anebo nějaký jiný ostrov při východním pobřeží africkém. – Slovem Zandž (plur. Zunúdž) označovali Arabové negry sídlící při východním pobřeží Afriky.




	[←334]
	 Bílý kohout s rozděleným hřebenem, v orig. dík afrak abjad, což může znamenat také: „docela bílý kohout“.




	[←335]
	 Kdosi, v orig. hátif, neviditelná bytost, která promlouvá k lidem, aby je napomenula nebo varovala.




	[←336]
	 Imám je zde ve významu „vůdce“.




	[←337]
	 Měděné město, v orig. Madínat an-nuhás. Zde uvedené město není ovšem totožné s městem známé arabské pověsti, jež je také pojata do Tisíce a jedné noci  (noc 566-578).




	[←338]
	 Pevně založené hory, v orig. al-džibál ar-ravásí, narážka na několik míst kur’ánu (XVI, 15; XXI, 32, aj.), podle nichž Bůh spustil na zemi hory, aby ji pevně držely a aby se nekymácela.




	[←339]
	 Míní se zde patrně al-Chidr, legendární světec, jenž věčně putuje po zemi a hlavně po moři a zachraňuje tonoucí.




	[←340]
	 Hanád je smyšlené jméno.




	[←341]
	 Sálih je běžné arabské vlastní jméno a znamená „zbožný“.




	[←342]
	 Snad Mansúr ibn az-Zibrikán an-Nimrí, básník z doby Hárúna ar-Rašída, jenž býval hostem na chalífově dvoře.




	[←343]
	 Podle B. K má zde i v dalším milión dirhamů.




	[←344]
	 Danánír je plurál od slova dinár.




	[←345]
	 ‘Abdalláh ibn Málik ál-Chuzá’í byl jeden z velmožů na dvoře Hárúna ar-Rašída. Byl místodržitelem v Tabaristánu, Raiji a Hamadánu, ale nikoliv v Arménii.




	[←346]
	 Muslimové užívají s oblibou místo zájmena první osoby slova „otrok, sluha“ (arab. ‘abd, pers. banda, tur. bende), zvláště mluví-li se vznešenou osobou.




	[←347]
	 Madžd-ad-dín znamená „sláva náboženství“.




	[←348]
	 Co znamená slovo Šár, je nejisté, snad tanul autoru na mysli titul šár, jehož užívali vládci Gurdžistánu (Gruzie).




	[←349]
	 Zumurrud znamená „smaragd“.




	[←350]
	 Záclonářka, v orig. as-Sutúríja.




	[←351]
	 Rašíd-ad-dín znamená „správně vedený v náboženství“. – „Modré“ oči, u Arabů řídký zjev, se pokládají za uhrančivé.




	[←352]
	 Mrtvole se ucpávají vatou ústa.




	[←353]
	 Divadélko, v orig. chajál. Míní se zde patrně chajál az-zill, stínové divadélko, jež bylo ještě donedávna v oblibě zvláště v Egyptě a v Turecku. Místo jeviště má napjaté bílé plátno, za nímž je lampa. Hrající pak pohybuje před lampou figurkami vyřezanými z kolorované průsvitné kůže, jejichž stíny se objevují na plátně. Stínové hry jsou frašky, zpravidla hodně obhroublé a obscénní.




	[←354]
	 Bílé a žluté niti, tj. niti stříbrné a zlaté.




	[←355]
	 Chráněnec: v orig. radžul dhimmí, tj. křesťan nebo žid.




	[←356]
	 Bílým medem, v orig. ‘asal abjad, se míní pravý včelí med na rozdíl od melasy „syrupu“, jež sluje černý med (‘asal asvad).




	[←357]
	 Barsúm je patrně zkomolenina syrského jména Bar Saumá.




	[←358]
	 On je mocen každé věci, kur’án XLI, 39; XLV1, 32.




	[←359]
	 Ovzduší je prázdné a poutní místo daleko, v orig. al-džauv kafr va-l-mazár ba’íd, obrazné rčení, vzaté ze situace poutníka, který zabloudil anebo se z jakékoliv příčiny odloučil od poutní karavany a octl se samoten daleko od cíle pouti, nemaje naděje na jeho dosažení.




	[←360]
	 Doslova: slzy mají hadíthy o správném textu, opatřené řadami tradentů, v nichž však chybí více členů (mu’dal), anebo poslední člen (mursal), v orig. ahádíth musalsala ‘an as-sahíh bi-i’dál va-irsál.




	[←361]
	 Sedlový vak, v orig. churdž.




	[←362]
	 Koště, v orig. mikašša. Je to malé, neobyčejně drsné koště, zhotovené z nejtlustší části palmového stvolu, který se nechá několik dní ve vodě změknout a pak se jeho širší konec roztluče, až se vlákna od sebe oddělí. Užívalo se ho nejvíce v lázních.




	[←363]
	 Džuván je slovo perské a znamená „jinoch“.




	[←364]
	 Turci mají světlejší a jemnější pleť než Arabové, proto považovali přestrojené děvče za tureckého hocha.




	[←365]
	 Vést někoho pod paždím je projev úcty.




	[←366]
	 Náměstí, v orig. maidán. Zde se patrně míní prostranství obklopené zdí, popřípadě sloupovím, s branou.




	[←367]
	 Poživači hašíše jsou v opovržení jako u nás notoričtí pijáci.




	[←368]
	 Kaše, v orig. kišk (nebo kašik) se připravuje z pšenice, jež zbavena slupek se hrubě rozemele, smísí s mlékem a po několika hodinách se dá na rozestřené slámě uschnout. Toto suché těsto se pak dá rozmočit ve vařící vodě, pročistí sítem a takto připravená jakási kaše se přikládá k masu, obyčejně k drůbeži, anebo se jí s chlebem.




	[←369]
	 Tkadlec, B má provazník. Jedno z obou slov, jež jsou si v arabském písmě velmi podobná (haiják a habbál), je přepsání.




	[←370]
	 Nejnehodnější, v orig. al-ab’ad, elativ od ba’íd, doslova „nejvzdálenější (milosti Boží)“.




	[←371]
	 Zabitím po právu se míní krevní msta.




	[←372]
	 Čtvrtý, podle B. V K: třetí.




	[←373]
	 Cesta do ráje, v orig. as-sirát.




	[←374]
	 Úklony a na tvář padání a postoje a sedání, v orig. ruku‘, sudžúd, kijám, ku’úd, obscénní srovnání s modlitbou a jejími fázemi.




	[←375]
	 ‘Alí ibn Mansúr, Čtverák Damašský, v orig. ‘Alí ibn Mansúr al-Chalí’í (B má al-Chalí‘, chalí‘ znamená „člověk vyvržený z kmene“, pak „člověk volných mravů, rozpustilý“) ad-Dimaškí, osobnost jinak neznámá. V jiné verzi toho příběhu se jmenuje místo něho al-Husain (ibn ad-Dahhák) al-Chalí‘, básník doby Hárúna ar-Rašída.




	[←376]
	 Podle nisby al-Hášimí jde o prvního z místodržících baserských.




	[←377]
	 Zarúd byla tvrz s vodní nádrží na poutnické cestě z Kúfy do Mekky. Dvěma větříky se zde míní asi chladný větřík ranní a večerní.




	[←378]
	 Lutf znamená „dobrotivost, přívětivost“.




	[←379]
	 Džubair ibn ‘Umair aš-Šaibání je osobnost jinak neznámá.




	[←380]
	 Banú Šaibán byl severoarabský kmen ze skupiny Rabí‘a, který kočoval ve střední Arábii v okolí Jamámy.




	[←381]
	 Míní se zde nevraživost bratří Júsufových, závidících Júsufovi otcovu lásku. Srov. kur’án XII, 6 násl.




	[←382]
	 Před Soudcem spravedlivým stání, v orig. maukif.




	[←383]
	 Chalandž, v orig. varianta chaulandž (nebo chúlandž), je strom rostoucí v Indii a Číně a dávající tvrdé dřevo. – Přívlastek „churásánský“ je neobvyklý.




	[←384]
	 V zahradách rajských věčně budeš dlít, tj. zemřeš jako mučedník, který přijde hned po smrti rovnou do ráje.




	[←385]
	 Díván znamená zde pravděpodobně královskou kancelář, v níž se zhotovovaly listiny. Vedle toho to znamená i účetní dvůr.




	[←386]
	 Naráží se zde na lám-’alif, ligaturu písmen lám (I, 23. písmeno arabské abecedy) a ‘alif (‘, 1. písmeno arabské abecedy), která se někdy pokládá za samostatné 29. písmeno.




	[←387]
	 Naurúz nebo nairúz (persky nau rúz, „nový den“), den jarní rovnodennosti (přesně den, v němž slunce vstupuje do souhvězdí Skopce) a počátek staroperského roku, byl odedávna velkým svátkem íránským. Slaví jej i muslimští Peršané hlavně vycházkami a hostinami v přírodě.




	[←388]
	 Louč, v orig. mikbás, kus dřeva, jež se zapálí na ohni, aby se mohl rozdělat jiný.




	[←389]
	 Mím (m) je 24. písmeno arabské abecedy, jehož základní tah má podobu malého kroužku. – Nún (n) je 25. písmeno arabské alfabety, mající tvar nahoře otevřeného polokroužku s tečkou uprostřed. – ‘Alif (‘) má podobu svislé čárky.




	[←390]
	 Podle kur’ánu XXVII, 12, bylo to jedno ze znamení daných Músou fir’aunovi.




	[←391]
	 Kur’án III, 103.




	[←392]
	 Zázračné znamení, v orig. ája.




	[←393]
	 Núh je Noe. Biblické vypravování o Núhovi a jeho synech Sámovi (Sem) a Hámovi (Cham) přešlo také do legend muslimských.




	[←394]
	 Kur‘án XCII, 1, 2.




	[←395]
	 Snad narážka na legendu (srov. kur’án XCIV, 1), podle níž Muhammadu jako dítěti otevřel Džibrá’íl prsa a vyňal mu ze srdce chuchval černé krve, symbol hříšnosti.




	[←396]
	 Černá (žluč), v orig. as-saudá‘, jejímž nadbytkem vzniká podle humorální patologie šílenství (melancholia). Podle starověké a středověké medicíny jsou v lidském těle čtyři základní látky nebo tekutiny (quattuor humores, al-achlát al-arba’a): krev (ad-dam), sliz (al-balgham), žlutá žluč (as-safrá‘ ), produkt sleziny, a černá žluč (as-saudá‘), produkt jater. Jejich nedostatek nebo nadbytek a tím způsobované nesprávné míšení (mizádž, pak vůbec zdravotní stav, nálada) je příčinou nemocí.




	[←397]
	 Tato báseň je od Ibn al-Mu’tazza (861-908), syna chalífy al-Mu’taz (866-869), slavného básníka a autora prvního arabského spisu o poetice a rétorice.




	[←398]
	 Kur’án LI, 26, ve vypravování o návštěvě andělů u Ibráhíma.




	[←399]
	 Překlad volný. V orig. dalk al-masad, tření palmových vláken.




	[←400]
	 Kur’án II, 64 ve vypravování o Músovi vzkazujícím svému lidu Boží rozkaz, aby Mu obětovali krávu.




	[←401]
	 Běžec, v orig. kásid, vlastně „někam směřující“, pak „rychlý posel, kurýr“.




	[←402]
	 Mulúchíja je Corchorus olitorius, zelenina, z jejíchž listů se připravuje v Egyptě velmi oblíbené jídlo na způsob špenátu. – Rahbat Báb al-Lúk bylo prostranství na západě Káhiry, kde v XV. století provozovali různí kejklíři své umění, což tam vábilo hojně diváků. Čtvrť u něho se rozkládající se pokládala za nejubožejší v Káhiře.




	[←403]
	 Prodavač zvířecích hlav (ra“ás), hlavně skopových, je vedle řezníka zvláštní živnostník.




	[←404]
	 Holobrádek, v orig. amrad, mladý bezvousý hoch, objekt zvrácených pudů básníkových.




	[←405]
	 První a poslední verš této básničky je upraven podle B. K má místo slova plamen (lahíb, tak v B) slovo šakík (anemóna), čímž je však porušen rým (.íb). V B je na konci prvního půlverše také slovo šakík, ale tam není rým nutný. V zájmu sn°dné kompozice všech tří básniček jsem použil i v prvním verši slova plamen.




	[←406]
	 Husám-ad-dín znamená „meč náboženství“.




	[←407]
	 Takovéto vodní nádrže (birka, haud) jsou hojné v islámských městech a slouží k vykonávání částečného omývání. V Alexandrii by to ovšem mohlo znamenat i lagunu.




	[←408]
	 Al-Malik an-Násir („vítězný král“) bylo vladařské jméno několika egyptských sultánů. Zde se míní jistě první a nejslavnější z nich, al-Malik an-Násir Sáláhaddin Júsuf, zakladatel dynastie Aijúbovců, známý Saladin z dějin válek křížových, jenž od roku 1175 vládl jako sultán v Egyptě, Palestině, Střední Sýrii, v Nubii a v Jamanu. Proslul nejen svou rytířskou povahou a osobní udatností ve vítězných bitvách s křižáky, nýbrž i tím, že podporoval snahy vědecké, zejména teologii, a provedl různé znamenité stavby v Káhiře. Zemřel roku 1193.




	[←409]
	 Stará Káhira je pozdější název nejstarší části hlavního města Egypta, Fustátu. Bulak je novější čtvrť na severu Káhiry.




	[←410]
	 Kur’án XLI, 46.




	[←411]
	 Kús je město v Horním Egyptě na východním břehu nilském, jež kvetlo ve stoletích XIII. a XIV. jako důležité středisko obchodní i kulturní.




	[←412]
	 Arabové s oblibou užívají a rádi slyší svou kunju podle nejstaršího syna.




	[←413]
	 Abú Hassán az-Zijádí byl vynikající právník bagdádský. Od roku 855 byl soudcem ve východní části Bagdádu a v této hodnosti zemřel roku 856. Údaje o něm v této anekdotě, že byl soudcem v Medíně a že zemřel za dnů al-Ma’mú-nových, neodpovídají historické pravdě.




	[←414]
	 Tailasán (z pers. tálisán) je totéž co tarha, mušelínový závoj, obyčejně černé barvy, který se dával přes turban a splýval vzadu na ramena. Později se ho, jak se zdá, užívalo místo šáše tak, že se otočil několikrát okolo tarbúše a zbytek se nechal splývat na ramena. Nosili jej výhradně vysocí hodnostáři, jako soudci, bohoslovci, úředníci apod.




	[←415]
	 Podle známého hadíthu pravil Prorok, že satan nemůže na sebe vzít jeho podobu. Proto všechny sny o Prorokovi se pokládají za pravdivé.




	[←416]
	 Brána pokoje (Báb as-salám) je při jihozápadním rohu džámi‘u Prorokova v Medíně. U ní se zahajuje návštěva Prorokova hrobu (zijára).




	[←417]
	 Abu-l-Fadl Dža’far al-Mutavakkil ‘ala-l-láh ibn al-Mu’tasim, vnuk Hárúna ar-Rašída, byl desátý ‘abbásovský chalífa. Vládl v letech 847-861.




	[←418]
	 Čtyři sta. Opraveno podle B, K má: čtyři tisíce. – Míšenka, v orig.: muvallada. Muvallad (fem. muvallada, z toho vzniklo slovo mulat) je míšenec zrozený z otce Araba, ale nearabské matky.




	[←419]
	 Míní se zde patrně ‘Ubaidalláh ibn Táhir z rodu Táhirovců, kteří v první polovině IX. století si založili skoro samostatné panství v Churásánu. ‘Ubaidalláh byl v polovině IX. století vojenským velitelem v Bagdádu.




	[←420]
	 Mahbúba („milovaná“), otrokyně al-Mutavakkilova, je osoba historická. Byla proslulá krásou a básnickým nadáním.




	[←421]
	 Dža’far, rodné jméno al-Mutavakkilovo, znamená „proud, řeka“. Na to naráží poslední verš následující básně.




	[←422]
	 Al-Hákim-bi-amri-l-láh byl šestý chalífa (996-1021) z dynastie Fátimovců. Jako všichni členové této dynastie byl al-Hákim fanatickým stoupencem ší’y a pod vlivem propagátora sekty ismá’ílíje Darázího se prohlásil za vtělení Boha. Tím však vyvolal v Egyptě proti sobě odpor, jenž vedl ke krvavým sporům, které byly ukončeny teprve záhadným jeho zmizením v noci na 23. únor 1021. Uprchlým Darázím byla v Libanonu založena sekta drúzů, která dodnes ctí al-Hákima jako vtěleného Boha a očekává jeho návrat.




	[←423]
	 Vardán (z arménského Vartan) je časté vlastní jméno v Egyptě patrně proto, že Armén Vartan ar-Rúmí, propuštěnec ‘Amra ibn al-’Así, hrál důležitou úlohu ve správě země v prvních letech po arabském výboji. Podle něho a nikoliv podle hrdiny tohoto příběhu, jak se tvrdí na jeho konci, se nazývalo ve Fustátu Tržiště Vardánovo (Súk Vardán).




	[←424]
	 V Orientě je zvykem brát zboží u hokynáře, řezníka apod. na úvěr. Proto se patrně řezník diví, že stálá zákaznice kupuje každodenně za hotové.




	[←425]
	 Zahrady vezírovy, v orig. Basátín al-vazír, patrně vlastní jméno místní, ale jinak neznámé.




	[←426]
	 Řízný ocet, v orig. al-chall al-bikr, je totéž co al-chall al-hádhik, silný, ostrý, nezředěný ocet.




	[←427]
	 Pertrám (‘úd al-karh, Anacyclus pyrethrum) je rostlina obsahující zvláště v kořeni (radix pyrethri) léčebné látky. Roste v zemích okolo Středozemního moře.




	[←428]
	 Srov. kur’án XCVI, 2: ‚Stvořil člověka z kapky krve (‘alak).‘




	[←429]
	 Srov. začátek CXIII. súry kur’ánu: ‚Rci: „Utíkám se k Pánu rozbřesku.“




	[←430]
	 Okem (‘ain) se míní uhrančivý pohled.




	[←431]
	 Zemí Rúmskou se zde označuje vůbec daleká cizí země.




	[←432]
	 Hardža není slovo perské. Je to patrně nějaká zkomolenina.




	[←433]
	 Tyto dva verše obsahují slovní hříčky s gramatickými termíny. Genitiv sluje v arabštině chafd, což znamená vlastně „snížení“, akkusativ sluje nasb, vlastně „postavení, vzpřímení“.




	[←434]
	 Body, v nichž protíná dráha měsíční ekliptiku, nazývají arabští astronomové dvěma uzly (al-’ukdatán) nebo dvěma džauzahary (al-džauzaharán, termínem džauzahar (pers.) označuje se vedle toho i celá dráha měsíční). Uzel ležící na severu ekliptiky se nazývá ra’s al-džauzahar (hlava džauzaharu) nebo také ra’s at-tinnín (hlava draka), jižní se nazývá dhanab al-džauzahar (ohon džauzaharu) nebo také dhanab at-tinnín (ohon draka). Druhé označení má původ v prastaré představě draka, jehož hlava a ohon mají na obloze tentýž pohyb jako zmíněné uzly a způsobují zatmění. V astrologii se pohybům tohoto domnělého draka připisoval značný vliv na děje pozemské.




	[←435]
	 Al-Vard-fi-l-akmán znamená „růže v okvětích“.




	[←436]
	 Uns-al-vudžúd znamená „rozkoš jsoucna“.




	[←437]
	 Rozkoš a dobrota, v orig. uns va-džúd, slovní hříčka se jménem milencovým.




	[←438]
	 Sád je 14. písmeno arabské abecedy, jehož základní tvar má podobu vodorovně protáhlé smyčky, vlevo dole uzavřené v tupém úhlu.




	[←439]
	 Zákon a povinnost, v orig. šar‘ a fard, právnické termíny.




	[←440]
	 Modlitba za dobré vnuknutí, v orig. salát al-istichára, je modlitba o dvou rak’ách, kterou je zvykem vykonat před prosbou o dobré vnuknutí (istichára) v rozpacích, má-li se vykonat nějaká věc čili nic. Její text pochází prý od samého Proroka.




	[←441]
	 Moře pokladů (Bahr al-kunúz) je asi smyšlené jméno. Lane ztotožňuje Bahr al-kunúz (bahr znamená v arabštině „moře“ i „velká řeka“) s Nilem jižně od Asvánu. V tamní krajině sídlící kmenové se nazývají Kunúz a ostrovu Philae se prý často dává jméno Džazírat Anasalvudžúd, „Ostrov Anasalvudžúda“. Je tedy možno, že pohádka vznikla v této krajině, anebo tam byla lokalizována.




	[←442]
	 Hora matky o děti oloupené, v orig. Džabal ath-thaklá, je smyšlené jméno.




	[←443]
	 Abu-l-hárith, „otec shromažďujícího (kořist)“, je kunja lva.




	[←444]
	 Blud, v orig. bid‘a, „novota, novotaření“. Jako právnický termín je to opak termínu sunna, „zvyklost, praxe“. Je-li takováto novota v rozporu se základy věrouky anebo práva, znamená bid‘a přímo „kacířství“.




	[←445]
	 Tisícihlásek, v orig. hazár, což je zkráceno z perského hazár dástán, „(mající) tisíc vyprávění“, epiteton slavíka.




	[←446]
	 Lesní holub, v orig. hamám al-aik, divoký holub.




	[←447]
	 Dirbás znamená „lev“ anebo „kousavý pes“.




	[←448]
	 Rubín, v orig. balchaš.




	[←449]
	 Šámich znamená „povznešený, hrdý“.




	[←450]
	 Patrně reminiscence na dobu předislámskou, kdy radžab byl posvátným měsícem a konala se v něm ‘umra.




	[←451]
	 Saflor, v orig. ‘usfúr, světlice lékařská (Carthamus tinctorius), dává dvojí barvivo, červené a žluté.




	[←452]
	 Vypravěč vykládá řídké sloveso thakala, „pozbýt dětí“, od něhož odvozuje jméno hory, obyčejným slovesem fakada, „ztratit“.




	[←453]
	 Sova (búma) věští neštěstí svým houkáním.




	[←454]
	 Povolání, v orig. džadhb, doslova „přitažení“, terminus technicus islámské mystiky.




	[←455]
	 Světec, v orig.: madždhúb.




	[←456]
	 Sedmého dne po svatbě přijímali novomanželé příbuzné a známé, kteří byli přitom obveselováni produkcemi hudebníků a pěvkyň.




	[←457]
	 Místnost s horkým vzduchem v lázních (harára) se srovnává s peklem, místnost s chladným vzduchem s rájem.




	[←458]
	 V originále tvoří rýmy (al-amradání, „dva holobrádci“, a al-amru dání, „ta věc je blízká“) slovní hříčku, kterou nelze v překladu napodobit.




	[←459]
	 Mausil jako apelativum znamená „místo spojení, koitus“. Obyvatelé Halabu měli pověst šviháků a lidí lehkých mravů. Směr, jímž se béře myšlení, v orig. madhhab, právnický termín. Zde se tím ovšem míní pederastie.




	[←460]
	 „Žehnej Prorokovi“ (salli ‘ala-n-nabí) se říká k zamezení uhranutí.




	[←461]
	 Svým pasem Hunainu on hory rozdvojil, tj. jeho štíhlý pás mezi širokou hrudí a hýžděmi se podobá úzkému vádí Hunainu, kde Muhammad svedl jednu ze svých vítězných bitev.




	[←462]
	 „Křivé (město, az-Zaurá‘)“ je příjmení Bagdádu.




	[←463]
	 Jméno Dijárbakr si vykládá básník jako dijár bikr, „země panny“, dvojsmyslem vulva.




	[←464]
	 Dvěma džámi‘y se míní hýždě.




	[←465]
	 Šat, zejména přímo s těla, se dává jako vyznamenání.




	[←466]
	 Snad se zde míní ‘Ubaidalláh ibn Ma’mar at-Taimí, jeden z vojevůdců doby velkých výbojů po smrti Muhammadově anebo některý z jeho potomků.




	[←467]
	 Pán, v orig. sáhib. V pozdním středověku býval to v islámských státech titul vezírů. – Míní se zde patrně Badraddín Hasan ibn Šamsaddín ‘Alí Rasúl, jenž byl v letech 1223-1227 místodržitelem Aijúbovce al-Malika al-Mas’úda v městě San’á‘.




	[←468]
	 Džarír ibn ‘Abdalmasíh ad-Dabu’í, příjmím al-Mutalammis, byl předislámský básník arabský, jenž žil v druhé polovině VI. stol. na dvoře Lachmovců v Híře, později utekl od nich ke Ghassánovcům do Damašku.




	[←469]
	 An-Nu’mán (III.) ibn al-Mundhir  (IV.) byl král z dynastie Lachmovců. Vládl asi v letech 580-602. Zachovalo se mnoho anekdot o jeho stycích s vynikajícími básníky té doby, kteří navštěvovali jeho dvůr.




	[←470]
	 Řeč v noci promluvenou setře den, v orig. kalám al-laila jamhúhu-n-nahár, běžné arabské pořekadlo.




	[←471]
	 Al-Fadl ibn ‘Abdassamad ar-Rakáší byl básník ve službách Barmakovců, jež opěvoval i po jejich pádu. Zemřel okolo roku 815.




	[←472]
	 Abú Mus’ab je básník jinak neznámý.




	[←473]
	 Dvě jablíčka, v orig. rummánatán, dvě granátová jablka




	[←474]
	 Kur‘án XXVI, 224-226.




	[←475]
	 Mus’ab ibn az-Zubair byl bratr protichalífy ‘Abdalláha ibn az-Zubair. Byl jeho místodržitelem v ‘Iráku, kde padl roku 690 v boji s chalífou ‘Abdalmalikem ve věku 36 let.




	[←476]
	 ‘Azza al-Mailá byla proslulá pěvkyně, která žila ve druhé polovině VII. století v Medíně, kde byla velice oblíbena pro své umění a ctnostný život.




	[←477]
	 ‘Á’iša bint Talha ibn ‘Ubaidalláh, po matce vnučka chalífy Abú Bakra, byla jednou z nejvznešenějších a nejváženějších žen arabských v druhé polovině VIL století. Byla třikrát provdána. Mus’ab ibn az-Zubair byl jejím druhým manželem.




	[←478]
	 Zde se míní patrně Abu-l-Asvad ad-Du’alí, básník a věrný stoupenec chalífy ‘Alího. Jeho životní osudy jsou málo známy, z jeho básní nevalné ceny je zachováno jen několik, zato byl více znám jako domnělý zakladatel studia arabské gramatiky. Zemřel okolo roku 690.




	[←479]
	 Odvrátil dlaně, v orig. kallab al-kaffain, na znamení, že odmítá vznesenou naň výtku.




	[←480]
	 Abú ‘Abdalláh Málik ibn Anas byl vynikající právník a znalec hadíthu, zakladatel madhhabu málikovského. Žil v letech 715-795.




	[←481]
	 Abu-l-Mundhir Hišám ibn ‘Urva ibn az-Zubair ibn al-’Auvám al-Kuraší byl vynikající znalec a spolehlivý tradent hadíthu. Zemřel v Bagdádu okolo roku 763. – Jeho otec Abú ‘Abdalláh ‘Urva ibn az-Zubair vynikal rovněž jako tradent hadíthu, hlavně od vdovy po Muhammadovi ‘Á’iši, a jako právník. Zemřel v Medíně okolo roku 715.




	[←482]
	 Abú Muhammad Sulaimán ibn Mihrán al-A’maš byl známý znalec hadíthu. Byl perského původu, studoval u Malika ibn Anas, žil pak většinou v Kúfě. Zemřel roku 765.




	[←483]
	 Chaithama ibn ‘Abdarrahmán al-Kúfí byl jeden z méně významných tradentů VII. stol.




	[←484]
	 ‘Abdalláh ibn Mas’úd ibn Ghafíl al-Hudhalí byl jeden z prvních stoupenců Muhammadových. Vynikl jako znalec kur‘ánu a zachovalo se od něho mnoho hadíthů, jež se považují za obzvlášť spolehlivé. Zemřel okolo roku 653.




	[←485]
	 Sálim ibn ‘Abdalláh ibn ‘Umar ibn al-Chattáb al-Kuraší, vnuk chalífy ‘Umara, byl známý tradent hadíthu, právník a asketa. Zemřel okolo roku 725. Text v K i B má chybně ‘Abdalláh ibn Sálim. – Sa’id ibn Zaid ibn ‘Amr, příbuzný ‘Umara ibn al-Chattáb, byl jeden z prvních druhů Muhammadových. Zachovalo se od něho množství hadíthů. Zemřel roku 670 nebo 671.




	[←486]
	 Abú ‘Abdarrahmán ‘Abdalláh ibn Dhakván al-Kuraší, přezdívkou, jež ho zlobila, Abu-z-Zinád, byl učený znalec tradent a hadíthu. Zemřel roku 748.




	[←487]
	 Abú Dá’ud ‘Abdarrahmán ibn Hurmuz al-A’radž byl spolehlivý tradent a znalec hadíthu. Zemřel v Alexandrii roku 735. – Abú Huraira byl jeden z druhů Muhammadových. Později za ‘Umara byl místodržícím v Bahrainu. Zemřel roku 676 nebo 678. Zachovala se od něho spousta hadíthů, které však nemají pověst spolehlivosti.




	[←488]
	 Zde jde o směr (madhhab) Abú Hanífy.




	[←489]
	 ‘Á’iša, příjmím as-Sadíka, „Věrná (družka)“, dcera Abú Bakrova, byla nejmilejší žena Muhammadova. Když Prorok zemřel a byl v jejím domě pochován, bylo jí 18 let. Jako vdova byla pokládána za světici a nazývána „Matkou věřících (Umm al-mu’minín)“. Zemřela roku 678. Je od ní zachováno mnoho hadíthů. – Fátima, příjmením az-Zahrá‘, „Zářivá“, byla dcera Muhammada a Chadídži a manželka ‘Alího. Její manželství bylo nešťastné a ve veřejném životě byla zatlačena ‘Á’išou. Zemřela několik měsíců po smrti svého otce roku 632. Ší’a má ji za světici jakožto dceru Prorokovu, manželku prvního a matku a prabábu dalších imámů. O jejím životě je celkem málo bezpečného známo, vznikly však o ní četné legendy.




	[←490]
	 Míní se zde sásánovský král Chusrau II. Parvéz (590-628).




	[←491]
	 Šírín (pers. „Sladká“) byla manželkou Chusraua II. Její láska k němu a příhody s ním jsou oblíbeným tématem perské romantické poezie.




	[←492]
	 Dža‘far ibn Musá al-Hádí byl syn chalífy al-Hádího (785-786), předchůdce Hárúna ar-Rašída.




	[←493]
	 Al-Badr-al-kabír znamená „velká luna“.




	[←494]
	 Abú ‘Abdalláh Muhammad ibn ar-Rašíd al-Amín (809-813) byl šestý ‘abbásovský chalífa, syn a nástupce Hárúna ar-Rašída.




	[←495]
	 Sa’íd ibn Sálim al-Báhilí byl dvořan chalífů al-Hádího (785-786) a Hárúna ar-Rašída (789-809). Za Hárúna zastával úřad místodržitele v několika různých provinciích.




	[←496]
	 Starci, v orig. šejchové, čímž se nemusí mínit starý muž.




	[←497]
	 Abú Ja’kúb an-Nadím je osobnost jinak neznámá.




	[←498]
	 Husain ibn Raiján je osobnost jinak neznámá.




	[←499]
	 Abu-s-Sakr („Otec sokola“) je kunja jinak neznámé osobnosti, na niž zde citovaná báseň byla původně složena.




	[←500]
	 ‘Adnán je mytický praotec severních Arabů.




	[←501]
	 Kur’án XXXIII, 38.




	[←502]
	 Velbloud, v orig. fahl, velbloudí hřebec. Hřebců velbloudích chovají beduíni málo, často bývá jen jediný v kmeni. Jsou proto velmi vzácní.




	[←503]
	 Srov. kur’án XXXVIII, 2.




	[←504]
	 Mně jedna třetina a tobě dvě třetiny, v K porušeno. Opraveno podle B a podle dalšího.




	[←505]
	 Podle eschatologie islámu přicházejí hned po pohřbení k mrtvému do hrobu dva příšerní andělé Munkar a Nakír („odporný“ a „protivný“) a zkoušejí ho, byl-li pravověrným muslimem, hříšníky a nevěřící týrají v hrobě.




	[←506]
	 Mi‘zarem se zde míní šál, jímž se ovinovala hlava jako turbanovým šátkem.




	[←507]
	 Abú ‘Ámir al-Basrí je osobnost jinak neznámá.




	[←508]
	 Pán bezúhonných (Saijid al-abrár) je Muhammad.




	[←509]
	 Čtení kur‘ánu, v orig. kirá’át al-kur’án, – míní se různé recenze textu kur‘ánu.




	[←510]
	 Matka ‘Amrova, v orig. Umm ‘Amr.




	[←511]
	 Kdo se zdržuje v džámi’u, v orig. mudžávir, ten, kdo prodlévá v džámi‘u nebo v přidružených k němu madrasách za účelem studií, poněvadž v džámi’ech se konají i přednášky.




	[←512]
	 Dusidlo, v orig. makmara, plechová puklice, jíž se dusí rozžhavené dřevěné uhlí v úhelníku (kánún, minkal).




	[←513]
	 Jménem Maghrib (místo, kde slunce zapadá) nebo Gharb (západ) označují Arabové severozápadní Afriku (Tripolis, Tunis, Alžír, Maroko).




	[←514]
	 Číňan, v orig. as-Síní. As-Sín je arabské jméno Číny. Příhoda ‘Abdarrahmána al-Maghribího vypráví se i jinde v arabské literatuře, v knihách geografických a zoologických. V některých nazývá se ‘Abdarrahím al-Maghribí, o jeho osobnosti se však nic víc nedovídáme. Jde asi o nějakého kupce, který se dlouho zdržoval v Číně a mnoho se plavil v čínských mořích. Vyprávění kupců byla jedním z hlavních pramenů arabských geografů.




	[←515]
	 Strom mladosti, šadžarat aš-šabáb. Originál má v K i v B v arabském písmu snadno vysvětlitelnou zkomoleninu šadžarat an-nuššáb, „strom šípový“, což nedává dobrý smysl, ani není strom tohoto jména znám. Shora uvedené správné čtení mají i jiné knihy, které uvádějí toto vyprávění.




	[←516]
	 Hind Mladší (Hind as-Sughrá) byla dcera, podle jiných sestra, an-Nu’mána III. Po smrti svého manžela se uchýlila jako mniška do kláštera, který vystavěla u Híry a který se podle ní nazýval Hindin klášter (Dair Hind).




	[←517]
	 Den paschy, v orig. jaum al-fish z hebrejského jóm ha-pesah.




	[←518]
	 Bílý kostel, v orig. al-Bí’a al-baidá‘, je jméno jinak neznámé, jež vzniklo patrně nějakým omylem.




	[←519]
	 ‘Adí ibn Zaid al’Ibádí, vynikající básník doby předislámské, pocházel ze vznešené křesťanské rodiny hírské. Hrál značnou úlohu na dvoře krále an-Nu’mána III. Později ho jeho nepřátelé osočili u krále, který ho dal uvěznit a na počátku VII. století ve vězení zabít. ‘Adí ibn Zaid skládal hlavně básně o víně a elegie o pomíjivosti pozemských věcí. – Kisráem se zde míní patrně Chusrau Parvéz.




	[←520]
	 Márija je Marie, v této formě (jinak obyčejně Marjam) kdysi časté jméno u křesťanských Arabů.




	[←521]
	 Abú ‘Alí Dí‘bil ibn ‘Alí al-Chuzáí byl básník arabský, jenž proslul hlavně básněmi satirickými. Zemřel roku 860.




	[←522]
	 Muslim ibn al-Valíd al-Ansárí byl jeden z nejslavnějších básníků doby ‘abbásovské. Žil na dvoře Hárúna ar-Rašída a oslavoval v básních vynikající osobnosti z jeho okolí. Zemřel roku 803.




	[←523]
	 Tj. nebyl znečištěn souloží, zato měl srdce zkalené zármutkem.




	[←524]
	 Manáf byl staroarabský bůh, který byl uctíván v Mekce. Zde je jeho jméno použito ve hříčce se slovesem téhož kořene – anáfa, „převýšit“.




	[←525]
	 Al-Haram byla patrně třída ve starém Bagdádu, jejíž poloha není blíže známa.




	[←526]
	 Dotěra, v orig. tufailí, tufailovec, slovo utvořené ze jména Tufaila ibn Zallál, jenž měl ve zvyku dotírat se, kam nebyl pozván. Podle něho byl nazýván každý příživník a dotěrný člověk tufailí.




	[←527]
	 Abú ‘Abdarrahmán Muhammad ibn ‘Ubaidalláh al-Kuraší al-’Utbí byl arabský básník a literární historik. Zemřel roku 842 nebo 843.




	[←528]
	 Al-Kásim ibn ‘Adí je osobnost jinak neznámá.




	[←529]
	 Banú Tamím byl velký kmen severoarabský, jehož sídla sahala až do Mesopotamie. – Banú Taiji‘ byl velký kmen beduínský, který kočoval ve střední Arábii v okolí pohoří Šammaru.




	[←530]
	 Abu-l-’Abbás al-Mubarrad Muhammad ibn Jazíd al-Azdí byl vynikající gramatik a literární historik školy baserské. Zemřel roku 998 v Bagdádu, kde prožil konec života.




	[←531]
	 Al-Baríd je místo jinak neznámé, snad zkomolenina.




	[←532]
	 Dair Hizkil (v orig. v K i v B chybně Hirkil), „Klášter Ezechielův“, byl známý klášter v Babylónii na cestě z Basry do al-Ahvázu.




	[←533]
	 Šedobílí, tj. velbloudi.




	[←534]
	 Abú Bakr Muhammad ibn al-Kásim al-Anbárí (885-939) byl gramatik a literární historik gramatické školy kúfské.




	[←535]
	 ‘Ammúríja (Amorium) bylo kdysi důležité město ve Frýgii.




	[←536]
	 Klášter světel (Dair al-anvár), odjinud neznámý, je patrně smyšlené nebo zkomolené jméno.




	[←537]
	 ‘Abd-al-Masíh znamená „sluha Mesiáše“.




	[←538]
	 Kur’án VII, 195.




	[←539]
	 Kur’án X, 36.




	[←540]
	 Al-Džazíra je buď celý poloostrov Arabský, nebo Mesopotamie, Eufratem a Tigridem obklopené území severozápadně od Bagdádu. Zde to má spíše význam druhý.




	[←541]
	 ‘Amr ibn Mas’ada byl vezír chalífy al-Ma’múna. Zemřel roku 832.




	[←542]
	 Abú ‘Ísá ibn ar-Rašíd byl jinak neznámý syn chalífy Hárúna ar-Rašída.




	[←543]
	 Kurrat-al-’ain znamená „ochlazení (potěšení) oka“.




	[←544]
	 ‘Alí ibn Hišám byl za al-Ma’múna válím v Bagdádu, později místodržitelem v některých provinciích perských. Roku 832 se al-Ma’mún naň rozhněval a dal ho zabít.




	[←545]
	 At-Taijár znamená „letoun“.




	[←546]
	 Míní se patrně Humaid ibn ‘Abdalhamíd at-Túsí, vojevůdce al-Ma’múnův. Zemřel roku 825.




	[←547]
	 Studená občerstvení, v orig. bavárid (sing. bárid), různá studená jídla připravovaná většinou s octem.




	[←548]
	 Otec Hasanův je zřejmě kunja ‘Alího ibn Hišám.




	[←549]
	 Sadžáh je staroarabské jméno ženské, jež měla také známá prorokyně kmene Tamím z doby bezprostředně následující po smrti Muhammadově.




	[←550]
	 Abú Thaur ‘Amr ibn Ma’díkarib az-Zabídí byl arabský rek a básník ze vznešeného rodu jamanského, proslulý neobyčejnou silou tělesnou. Po schůzce s Muhammadem přijal islám a bojoval po smrti Prorokově, stár jsa víc než sto let, v bitvě u Kádisíje. Zemřel okolo roku 643.




	[←551]
	 Abú ‘Abbád Ma’bad ibn Vahb byl jeden z největších pěvců a hudebních skladatelů arabských. Pocházel z Medíny, později se však zdržoval většinou v Damašku na dvoře některých umaijovských chalífu, zvláště al-Valída I. (705-715), Jazída II. (720-724) a al-Valída II. (743-744). Zemřel roku 743.




	[←552]
	 Zabja znamená „gazela“




	[←553]
	 Džarír ibn ‘Atíja ibn Chatafá byl vynikající básník doby umaijovské. Pěstoval hlavně satiru a dostával se do vášnivých básnických zápasů s jinými básníky. Zemřel okolo roku 730. –– Abú Jahjá ‘Ubaidalláh ibn Suraidž byl mekský pěvec a hudební skladatel doby umaijovské, jenž komponoval nápěvy k výtvorům současných básníků, hlavně k básním milostným a elegiím. Zemřel za chalífy Hišáma (724-743).




	[←554]
	 Raša‘ znamená „mládě gazelí“.




	[←555]
	 Zurzúr Mladší (Zurzúr as-Saghír), komponista jinak neznámý, snad syn Zurzúra Staršího (Zurzúr al-Kabír), pěvce a komponisty doby Hárúna ar-Rašída. Zurzúr jako apelativum znamená „špaček“ nebo „drozd“.




	[←556]
	 Teď, když jsi chalífou, zapomeň na to, co se stalo předtím!




	[←557]
	 Al-Fath ibn Chákán byl Turek, vezír chalífy al-Mutavakkila. Byl spolu s chalífou zabit roku 861 tureckou gardou. Byl znám jako básník a spisovatel.




	[←558]
	 Imámem je míněn náčelník obce muslimské, chalífa.




	[←559]
	 Abú Zakarijá Júhanná (též Jahjá) ibn Másavaihi, syrský křesťan, byl vynikající lékař, jejž Hárún ar-Rašíd pověřil překládáním řeckých lékařských knih do arabštiny. Později byl tělesným lékařem několika chalífů. Zemřel roku 857.




	[←560]
	 Saijidat-al-mašá’ich znamená „paní šejchů“.




	[←561]
	 Rok 561 hidžry trval od 7. listopadu 1165 do 27. října 1166.




	[←562]
	 Stolice, v orig. kursí, nízká, široká stolice v podobě trůnu, na niž usedají přednášející v džámi‘ech a soudci.




	[←563]
	 Imámy se míní zakladatelé jednotlivých právních směrů.




	[←564]
	 Kur’án IV, 38.




	[←565]
	 V kur’ánu II, 282 o platnosti svědectví.




	[←566]
	 Kur’án IV, 175.




	[←567]
	 V originálu termíny gramatické: fá’il (činící), aktivum, a mafúl (čemu se něco činí), pasívum.




	[←568]
	 Básník užívaje právnických termínů dělá z Abú Nuváse imáma „zákona zpustlosti a zvrácenosti“ (šar‘ al-chalá’a va-l-mudžún), tj. náčelníka pederastů. Další dva verše jsou myšleny jako kázání k jeho obci (umma).




	[←569]
	 Abú Tammám Habíb ibn Aus byl arabský básník a sběratel básní; žil v první polovici IX. století. Těšil se přízni chalífu al-Mu’tasima (833-842), al-Váthika  (842-847) i jejich velmožů. Více než vlastními básněmi proslul velkou, podle jednotlivých druhů básni uspořádanou antologií arabské poezie od doby předislámské až po ranou dobu ‘abbásovskou, jež se nazývá al-Hamása. Zemřel okolo roku 845.




	[←570]
	 Abú Muhammad al-Kásim ibn ‘Alí al-Harírí byl arabský filolog, autor proslulých makám (Makámát al-Harírí), satirických vyprávění, v nichž vybraným a nanejvýš vyumělkovaným slohem líčí příhody literárně vzdělaného příživníka Abú Zaida ze Sarúdže. Zemřel roku 1122.




	[←571]
	 Narcisem se míní oko.




	[←572]
	 Nyní se zjevila pravda (ál-’ána hashasa-l-hakku), slova kur’ánu XII, 51.




	[←573]
	 Zvrhlíci, v orig. al-láta, plur. od lútí, pederast.




	[←574]
	 Kur‘án XXVI, 165, 166.




	[←575]
	 Papírem se míní bledá tvář.




	[←576]
	 Abú Suvaid je osobnost jinak neznámá.




	[←577]
	 Míní se patrně některý člen rodu Táhirovců.




	[←578]
	 Mu’nis znamená „důvěrný druh, těšitel“, zde ovšem užito jako jméno ženské.




	[←579]
	 Abú ‘Abdalláh Muhammad ibn al-Kásim ibn Challád al-Hášimí, zvaný Abu-l-’Ainá‘, byl slepý znalec hadíthu a literatury arabské, proslulý neobyčejnou pamětí a bystrostí. Zemřel ve vysokém věku v Basře, kde prožil většinu svého života, roku 895.




	[←580]
	 Hasan Klenotník Bagdádský, v orig. Hasan al-Džauharí al-Baghdádí. Jeho syn, který se narodil v Káhiře, sluje již ‘Alí Káhirský (al-Misrí).




	[←581]
	 Srov. kur’án III, 182.




	[←582]
	 Vyvolený v orig. al-Mustafá, tj. Muhammad.




	[←583]
	 Kavárník (kahvadží) je nejen ten, kdo připravuje kávu na prodej, nýbrž také jako služebník v soukromém domě. – Nilská míra, v orig. aí-Mikjás, přesněji Mikjás an-Níl, Nilomètre, na jižní straně ostrova Raudy. Byla vystavěna roku 861 v podobě studně vyzděné z kvádrů, v jejímž středu je osmihranný sloup, do něhož je vytesána škála v loktech (dhirá‘).




	[←584]
	 Obydlen džinny, v orig. pouze ma’múr „obydlený“, rozumí se začarovaný, straší v něm.




	[←585]
	 Házecí stroj, v orig. mandžaník (asi z řeckého méchané, méchaniké), katapult.




	[←586]
	 Karavana blížící se cíli cesty dává zpravidla výraz své radosti zpěvem, tancem apod.




	[←587]
	 Husn-al-vudžúd znamená „krása jsoucna“.




	[←588]
	 Přednesli sedmkrát Úvodní súru (al-Fátihu) jako prosbu (du’á‘) o požehnání.




	[←589]
	 Udělal ji pravoplatnou, v orig. amdáhá, tj. dal na ni napsat jméno královo (taukí‘) a tak ji učinil pravoplatnou.




	[←590]
	 Obvyklá část, v orig. vird (plur. aurád), je část kur‘ánu anebo určité modlitby, jejichž každodenní přednášení si někdo předsevzal. Recituje se zpravidla zrána.




	[←591]
	 Abu-l-husn znamená „otec krásy“.




	[←592]
	 Kupec, v orig. chavádža (z pers. chvádža), což znamená „pán“, v Egyptě i „kupec“.




	[←593]
	 Básník srovnává čtrnáctiletou dívku s měsícem, který ve čtrnácti dnech dosahuje plnosti, a klade jí za vinu, že sám je kvůli ní zhublý jako nový měsíc.




	[←594]
	 Tavaddud je infinitiv od tavaddada, „projevovat lásku“.




	[←595]
	 K sedmi způsobům čtení kur‘ánu se někdy přidávají ještě další, takže vzniká počet deseti a čtrnácti.




	[←596]
	 Při přednesu kur‘ánu je zvykem na čtrnácti místech, v nichž je zmínka o klanění se Bohu (VII, 205; XIII, 16; XVI, 51; XVII, 108; XIX, 59; XXII, 18; XXV, 61; XXVII, 25; XXXII, 15; XXXVIII, 23; XLI, 37; LIII, 62; LXXXIV, 21; XCVI, 19), vykonat padnutí na tvář (sadžda, také sadždat at-tiláva „padnutí na tvář při recitaci“) tímtéž způsobem jako při modlitbě.




	[←597]
	 Zrušená místa (mansúch) jsou ta místa kur‘ánu, která podle II, 100 byla některým později zjeveným místem odvolána nebo pozměněna. Místa, jimiž se takové zrušení provádí, se nazývají zrušujícími (násich).




	[←598]
	 Obsah a dochování, v orig. dirája a rivája, totéž co matn a isnád.




	[←599]
	 Lidé pevní ve vědě, v orig. ar-rásichún fi-l-‘ilm. Narážka na kur‘án IV, 160.




	[←600]
	 Ibráhím ibn Saijár an-Nazzám byl filosof a teolog, jeden z nejradikálnějšich vůdců mu’tazily. Zemřel roku 845.




	[←601]
	 Závazná přikázání a pevná pravidla, v orig. ál-fará’id al-vádžiba va-s-sunan al-ká’ima. Sunna má zde ovšem význam trvalého pravidla.




	[←602]
	 As-sahíh znamená „správný“ a užívá se tohoto slova jako termínu technického o pravém, zaručeném hadíthu. Zde se však patrně míní některá ze sbírek hadíthů, které mají jméno as-Sahíh. Nejslavnější a nejvíce užívané z nich jsou dvě: Kitáb al-džámi‘ as-sahíh, jejž sestavil Abú Muhammad ‘Abdalláh ibn Ismá’íl al-Buchárí al-Džu’fí (zemřel roku 870), a as-Sahíh, jejž sestavil Abu-l-Husain Muslim ibn al-Hadždžádž al-Kušairí an-Nisábúrí (zemřel roku 875).




	[←603]
	 Jednotlivé úkony se zde i v dalším rozlišují podle toho, jsou-li povinnosti (fard) anebo zvyklosti (sunna).




	[←604]
	 Modlitba o obou Svátcích (salát ál-’Ídain) se koná o Velkém a Malém svátku a je zvyklostí (sunna), nikoliv povinností (fard). Nepředchází ji adhán ani ijkáma, jež nahrazují slova „modlitba shromažďuje“ (as-salátu džámi’aiun) a ceremoniál její se liší od běžné denní modlitby některými jednotlivostmi, hlavně      větším počtem takbírů. Má dvě rak’y, po nichž následují dvě chutby. Je to společná modlitba (nutná je při ní džamá’a, jednotlivě není možná), jež se má konat pod širým nebem na volném prostranství (musallá), dnes ovšem se koná
většinou v džámi‘u. Doba předepsaná k jejímu vykonání trvá od východu slunce až do poledne, zpravidla však se koná časně zrána.




	[←605]
	 Vynechaným podmětem sloves „řekne, pronese… atd.“ je zde i v následujícím slovo předmodlič (imám), který modlitbu řídí.




	[←606]
	 Modlitba při zatmění slunce a zatmění měsíce (salát kusúf aš-šams va-chusúf al-kamar) je modlitba, jež se koná při zatmění slunce a měsíce. Nepředchází ji adhán ani ikáma a má dvě rak’y, po nichž následuje prosba (du’á‘), aby nastalo zase vyjasnění slunce nebo měsíce. Má se konat společný není-li však dostatečného shromáždění (džamá’a), nebo není-li vhodného imáma může se konat též jednotlivě.




	[←607]
	 Modlitba za déšt (salát al-istiská‘) je modlitba, jež se koná v době sucha ráno na volném prostranství (musallá) za osadou v obleku co možná prostém a bez ozdob. Nepředchází ji adhán ani ikáma a skládá se ze dvou rak‘, po nichž následují dvě chutby, z nichž při první obrátí imám svůj plášť na rub. Místo takbírů se prosí Bůh o odpuštění hříchů. Pak se pronáší ještě du’á‘, vlastní prosba o seslání deště. Modlitba za déšť se má doplňovat dobrými skutky, postem, udílením almužen apod.




	[←608]
	 Modlitba lichého počtu, v orig. salát al-vitr




	[←609]
	 Dopolední modlitba, v orig. salát ad-duhá.




	[←610]
	 Prodlévání v masdžidu (i‘tikáf) je zvyklost záslužná (sunna). Je to slib odloučit se na nějaký čas od světa v masdžidu, konat modlitby, rozjímat a postit se. Vyjít lze jen za přirozenou potřebou, jinak se stává i‘tikáf neplatným. Zvláště záslužný je v poslední třetině měsíce ramadánu.




	[←611]
	 Svatá válka, v orig. džihád.




	[←612]
	 Kur’án VIII, 66.




	[←613]
	 Náfi‘ ibn ‘Abdalhárith al-Chuzá’í byl jeden z druhů Muhammadových, od něhož jsou zachovány některé hadíthy. Rok jeho úmrtí není přesně znám.




	[←614]
	 Vudú‘, částečné omývání (je to infinitiv slovesa vadu’a, „skvít se čistotou, být čistý“).




	[←615]
	 Salát je nearabské slovo přejaté z aramejštiny (selóthá), kde znamená „klanění se“.




	[←616]
	 Ghusl znamená vůbec mytí, pak jako rituální termín technický „úplné omývání“.




	[←617]
	 Saum je infinitiv slovesa sáma, „zdržovat se něčeho (mluvení, jídla apod.)“, pak technický termín pro půst.




	[←618]
	 Zakát je v arabštině cizí slovo (z aramejského zekóthá) a znamená vlastně „očištění se“. Zde se jeho význam odvozuje patrně od arabského slovesa zaká, „zvětšovat se, růst“.




	[←619]
	 Hadždž je infinitiv od slovesa hadždža, „směřovat někam, ubírat se někam“.




	[←620]
	 Džíhád je infinitiv od džáhada, „usilovat, snažit se“.




	[←621]
	 Přítel, v orig. al-Chalíl, tj. Ibráhím. – Seslané, v orig. at-tanzíl,
tj. kur’án.




	[←622]
	 Dodání, v orig. taslím, totéž co salám nebo salaf. Je to v islámském právu zvláštní druh prodeje, při němž kupující předem zaplatí dodavateli cenu při ujednání koupě přesně stanoveného nepřítomného zboží, jež mu dodá v čase a na místě smlouvou přesně určeném.




	[←623]
	 Novotaření, v orig. bid‘a.




	[←624]
	 Schopnost rozpoznávací, v orig. tamjíz.




	[←625]
	 Přirozená překážka a zákonná překážka, v orig. máni‘ hissí a máni‘ šarí. – Hissí („smysly postižitelné“) znamená v islámském právu tolik co „přirozené“ na rozdíl od sárí, „zákonné“.




	[←626]
	 Jedinost, v orig. chusúsíja, „výhradní zvláštnost, obzvláštnost“. Zde se míní samojedinost Boží. – Víra ve dvě hrsti, podle kur’ánu XXXIX, 67 bude v den zmrtvýchvstání celá země hrstí v levé ruce Boží a svinutá nebesa hrstí v Jeho pravé ruce.




	[←627]
	 Kur‘án LXXVIII, 19.




	[←628]
	 Pročištění prstů (tachlíl al-asábi’) a pročištění znečištěného vousu (tachlíl al-lihja al-kathífa) je zvyklost (sunna), která však vstupuje do povinnosti (fard) umýt obličej a ruce při částečném omývání (vudú‘).




	[←629]
	 Obřízka, v orig. ichtitán, je zvyklost (sunna), dovršuje se jí však povinnost víry v jednoho Boha a v proroctví Muhammadovo.




	[←630]
	 Zřejmé a nejasné, v orig. muhkam a mutašábih. Jsou to technické termíny ve výkladu kur’ánu. Muhkam („pevné“) je takové místo kur’ánu, jehož smysl je úplně jasný a nepřipouští jiný výklad, mutašábih („mající více smyslů, nejasné“) takové, jehož smysl není jasný a připouští více výkladů. Termíny jsou vzaty z kur’ánu III, 5.




	[←631]
	 Okřídlenci, v orig. tair, doslova „ptáci“.




	[←632]
	 Slovo abábíl se vyškytá v 3. áji CV. súry kur‘ánu, kde se líčí, jak Bůh poslal na Asháb al-fíl, „lidi se slonem“, tj. vojsko jihoarabského krále Abrahy, jež táhlo majíc s sebou válečného slona proti Mekce, ptáky v houfech (tairan abábíla), kteří na ně házeli kaménky z pálené hlíny a tím je zahubili. Slova abábíl, „houfy“, je použito syntakticky nejasně, takže mnozí vykladači viděli v něm jméno nějakého zvláštního druhu ptáků. – Legenda o Ježíšovi, jenž v mládí dělal ptáky z hlíny a vdechoval jim duši (v Evangeliu infantiae) dostala se také do kur‘ánu III, 43. Podle některých výkladů kur‘ánu byl tento pták ‘Ísův (tair ‘Ísá) 
netopýr.




	[←633]
	 Verš Trůnu (Ájat al-Kursí) je 256. verš II. súry.




	[←634]
	 Kur’án II, 159.




	[←635]
	 Kur’án XVI, 92.




	[←636]
	 Kur’án LXX, 38.




	[←637]
	 Kur’án XXXIX, 54.




	[←638]
	 Čtení, v orig. kirá‘a.




	[←639]
	 Kur’án XII, 18.




	[←640]
	 Kur’án II, 107. – Nejsou na ničem, tj. nemají žádného podkladu víry.




	[←641]
	 Kur’án LI, 56.




	[←642]
	 Kur’án II, 28.




	[←643]
	 Kur’án XVI, 100.




	[←644]
	 Džibrá‘íl (nebo Džibríl) je archanděl Gabriel, jenž byl prostředníkem mezi Bohem a Muhammadem a snášel mu z nebe zjevení. Jiným takovým prostředníkem byl „Duch věrný“ (ar-Rúh al-amín) nebo „Duch svatosti“ (Rúh al-kudus), jehož poměr k Džibrá’ílovi je nejasný.




	[←645]
	 Kur’án XCVI, 1, 2. První zjevení, jehož se dostalo Muhammadovi.




	[←646]
	 Mravenci (an-Naml) je název XXVII. súry Kur’ánu. Její 30. ája zní: ‚Hle, on je od Sulaimána, a hle, on je: Ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného.‘




	[←647]
	 Všechny súry až na IX. začínají slovy: „Ve jménu Boha, Slitovníka, Slitovného.“ U vykladačů Kur’ánu je spor o tom, náležejí-li tato slova k súrám čili nic.




	[←648]
	 Nevinnost (al-Bará‘a) nebo Pokání (at-Tauba) jsou názvy IX. súry Kur’ánu.




	[←649]
	 Trůn Boží (al-’Arš nebo al-Kursí) obsahuje v sobě podle Kur’ánu II, 256 nebesa a zemi.




	[←650]
	 Srov. Kur’án XII, 64 a 92.




	[←651]
	 Kur’án XVII, 110.




	[←652]
	 Džibrá‘íl al-amín, tj. Džibrá’íl „věrný, důvěrník“.




	[←653]
	 Kapka krve (al-’Alak) je název XCVI. súry Kur’ánu.




	[←654]
	 Džábir ibn ‘Abdalláh ibn ‘Urva al-Ansárí as-Sulamí byl jeden z význačných mladších vrstevníků Muhammadových. Pochází od něho mnoho hadíthů. Zemřel v Medíně ke konci VII. století ve stáří 94 let.




	[←655]
	 Zahalený v plást (al-Muddaththir) je název LXXIV. súry Kur’ánu.




	[←656]
	 Verš Lichva, v orig. ájat ar-Ribá, Kur’án II, 278.




	[←657]
	 Kur’án CX, 1.




	[←658]
	 Ubaij ibn Ka’b ibn Kais al-Ansárí byl vrstevník Muhammadův a svědek všech důležitějších událostí jeho života. Byl dobrým znalcem Kur’ánu a pochází od něho značné množství hadíthů. Zemřel v Medíně za vlády chalífy ‘Uthmána (644-656). – Zaid ibn Thábit ibn ad-Dahhák al-Ansárí byl otrok a sekretář Muhammadův. Pořídil sbírku jeho zjevení, jež se stala podkladem autentického textu Kur’ánu. Jeho smrt se klade různě do let 660-675.




	[←659]
	 Abú ‘Ubaida ‘Ámir ibn ‘Abdalláh ibn al-Džarráh byl jeden z prvních stoupenců Muhammadových a velitel několika Prorokem vyslaných válečných výprav. I po smrti Muhammadově měl vynikající postavení v obci muslimské. Za ‘Umara byl vrchním velitelem vojsk v Sýrii. Zemřel roku 639.




	[←660]
	 Abú ‘Abdarrahmán Mu’ádh ibn Džabal ibn ‘Amr al-Ansárí al-Chazradží byl jeden z vynikajících medínských stoupenců Muhammadových, jenž sbíral zjevení a zachovalo se od něho mnoho hadíthů. Zemřel v Sýrii na mor roku 639, stár teprve asi 35 let.




	[←661]
	 Kur’án V, 4. Kameny (nusub) se rozumějí obětní kameny pohanských Arabů, na nichž podřezávali obětní zvířata a jež potírali jejich krví.




	[←662]
	 Kur’án V, 116.




	[←663]
	 Kur’án V, 108, 116.




	[←664]
	 Kur’án V, 89.




	[←665]
	 Šejchem míní patrně svého učitele.




	[←666]
	 Míní se patrně ad-Dahhák ibn Kais al-Fihrí, jeden z druhů Prorokových a tradent hadíthu. Účastnil se bojů o chalífát na straně ‘Abdalláha ibn az-Zubair a padl roku 684.




	[←667]
	 Abu-l-Chattáb Katáda ibn Di‘áma as-Sadúsí al-Basrí byl znalec hadíthu a vykladač Kur’ánu. Zemřel okolo roku 735.




	[←668]
	 ‘Uthmán ibn Mus’ab je osobnost jinak neznámá. Snad omyl.




	[←669]
	 Kur’án IV, 124.




	[←670]
	 Káf (k) je 22. písmeno arabské abecedy.




	[←671]
	 ‘Ain (‘) je 18. písmeno arabské abecedy.




	[←672]
	 Oddíl, v orig. hizb, jeden z 60 uměle vytvořených oddílů Kur’ánu. – V němž není Bůh nazván Mohutným, v orig. v němž není džulála, tj. nějaký atribut Boží, obsahující pojem utvořený z kmene dž-l-l.




	[←673]
	 Húd je název XI. súry Kur’ánu.




	[←674]
	 Ája 50 této súry.




	[←675]
	 Verš Dluh (Ájat ad-dain) je v súře Kráva, al-Bakara, II, 282.




	[←676]
	 Výšiny (ál-A’ráf, tj. jakési valy, jež obklopují ráj) je název VII. súry Kur’ánu. ‘Ain znamená v arabštině „oko“. V uvedené zde 154. áji zmíněné súry je řeč o 70 mužích, z nichž každý měl dvě oči. Je tedy v té áji 140 „’ain“.




	[←677]
	 Přiblížila se hodina a rozpoltil se měsíc (Iktarabati-s-sá’atu va-nšakka-l-kamaru) je první ája LIV. súry Kur’ánu, jež se obyčejně nazývá Měsíc (al-Kamar).




	[←678]
	 Slitovník (ar-Rahmán) je název LV. súry Kur’ánu.




	[←679]
	 Připadající (al-Váki’a) je název LVI. súry Kur’ánu.




	[←680]
	 Osmahlost, v orig. ‘udma. Kořen ‘-d-m vyjadřuje v arabštině pojem červenavosti, nahnědlosti. Samo slovo Ádam znamená v arabštině jako apelativum „červenavý, nahnědlý, osmahlý“.




	[←681]
	 Hlína země, v orig. ‘adím al-ard. ‘Adím je adjektivum od kmene zmíněného v předešlé poznámce a znamená „červenavý“, jako substantivum též „červená hlína“, pak vůbec „hlína“.




	[←682]
	 Hrudník, v orig. tará‘ib as-sadr. Jsou to vlastně čtyři nejhořejší žebra, také se tím však míní celý hrudník.




	[←683]
	 Jazylka, v orig. ‘azm lámí, tj. kost, mající tvar písmene lám (l, 23. písmeno arabské abecedy, podobající se J), je os hyoideum.




	[←684]
	 Kur’án XVII, 39 a XXXI, 17.




	[←685]
	 Znepokojení, v orig. vasvasa, „našeptávání (dábelské)“.




	[←686]
	 Sa’d as-su’úd, „štěstí všeho štěstí“, je název dvou stálic v souhvězdí Vodnáře ve zvířetníku, jež tvoří dvacátý čtvrtý z dvaceti osmi příbytků Měsíce (Manázil al-Kamar), na něž astrologové děli dráhu oběhu Měsíce okolo Země.




	[←687]
	 Tharíd je rozdrobený chléb rozmočený v masné polévce. Byl oblíben zvláště u starých Arabů.




	[←688]
	 Maisir byla staroarabská beduínská hra, jakási loterie. Zabil se velbloud a rozdělil na 28 částí. Pořadatel hry vzal pak deset šípů bez hrotů a bez peří  (kidh, plur. akdáh), označil je jmény deseti účastníků hry, dal je do pytle a šípy táhl. První, jehož šíp byl tažen, dostal 7 dílů, druhý 6 atd., vždy o jeden méně. Poslední tři nedostali nic. – Kur’án (II, 216; V, 92) zakazuje maisir jako těžký hřích. Islámští právníci užívají pak slova maisir o hazardních hrách vůbec a rozšiřují zákaz i na ně všechny. – Šípy, v orig. azlám (sing. zalam), tj. šípy bez hrotu a bez peří, jichž užívali staří Arabové k tzv. istiksámu, hádání tažením losu, zda
nějaký podnik bude šťastný či nešťastný.




	[←689]
	 Kur’án V, 92.




	[←690]
	 Kur’án II, 216.




	[←691]
	 Svrab, v orig. džaráb, označení různých chorob kožních, nejčastěji velbloudí prašiviny.




	[←692]
	 Přeplnění, v orig. imtilá‘, míní se asi překrvení.




	[←693]
	 Kárún (bibl. Kórah, IV. Mojž. XVI) je u muslimů představitelem velkého boháče podle Kur’ánu XXVIII, 76-82. Na dvou jiných místech Kur’ánu (XXIX, 38; XL, 25) vystupuje Kárún jako vezír fir‘aunův (faraónův). Pozdější muslimské legendy tyto náměty dále rozvedly. Kárún byl také považován za velikého kouzelníka a zakladatele alchymie.




	[←694]
	 Štěrbák (hindibá‘, Cichorium endivia) je středomořský druh salátu, také u nás někdy pěstovaný.




	[←695]
	 Netopýr, v orig. chaffáš, což je v textu vyloženo synonymem vatvát. V češtině nelze to napodobit, protože nemáme dva výrazy pro netopýra.




	[←696]
	 Kur’án LXX, 40.




	[←697]
	 Kur’án X, 5.




	[←698]
	 Kur’án XXXVI, 40.




	[←699]
	 Stará arabská abeceda, sestavená podle abecedy starosemitské (dosud v hebrejštině a aramejštině) s přidáním několika speciálně arabských hlásek, má toto pořadí: ‘, b, dž, d, h, v, z, h, t, j, k, 1, m, n, s, ‘, f, s, k, r, š, t, th, ch, dh, d, z, gh. V tomto pořadí mají arabská písmena ještě svou hodnotu číselnou: ‘: 1, b: 2, dž: 3, d: 4, h: 5, v: 6, z: 7, h: 8, t: 9, j: 10, k: 20, 1: 30, m: 40, n: 50, s: 60, ‘: 70, f: 80, s: 90, k: 100, r: 200, š: 300, t: 400, th: 500, ch: 600, dh: 700, d: 800, z: 900, gh: 1000. Jako číslic užívali ovšem Arabové písmen po převzetí cifer indických (jež my jsme pak přejali od Arabů pod názvem cifer arabských) pouze v chronogramech (ta’rích). Snazšímu zapamatování pořadu písmen ve staré arabské abecedě slouží voces memoriales neznámého původu a významu: ‘abdžad hauvaz huttij kalaman sa’fas karašat thachadh dazagh. Podle prvního z nich se nazývá tato stará arabská abeceda hurúf al-abdžad. 
V pozdější arabské abecedě byla sestavena písmena, která mají týž tvar a liší se od sebe pouze počtem a polohou bodů, do skupin a tím vznikl tento pořad: ‘alif, bá‘, tá‘, thá‘, džím, há‘, chá‘, dál, dhál, rá‘, zá‘, sin, šín, sád, dád, tá‘, zá‘,‘ain, ghain, fá‘, káf, káf, lám, mim, nún, váu, há‘, já‘, k nimž jako devétadvacáté písmeno přistupuje někdy ligatura lám-’alif. (Hlásky emfatické, v přesném přepisu vyznačované tečkou pod písmenem, jsou vysazeny kurzívně.)




	[←700]
	 Souhvězdí zvířetníku (burúdž, sing. burdž) je dvanáct, nazývají se arabsky: al-Hamal (Skopec), ath-Thaur (Býk), al-Džauzá‘ (Blíženci), as-Saratán (Rak), al-Asad (Lev), al-’Adhrá‘ (Panna) nebo as-Sunbula (Klas, Spica), al-Mízán (Váhy), al-’Akrab (Štír), al-Kaus (Střelec, doslova „luk“), al-Džadj (Kozorožec), ad-Dalv  (Vodnář, doslova „okov“), al-Hút (Ryby, doslova „ryba“).




	[←701]
	 Astrologie stanoví pro každou planetu jedno nebo dvě souhvězdí zvířetníku jakožto její bydliště neboli dům (bait, domicilium, domus), kromě toho v některém souhvězdí její vyvýšení (šaraf, exaltatio, altitudo), tj. místo, ve kterém působí nejmocněji, a v jiném její snížení (habút, casus, deiectio), tj. místo, ve kterém její působení je nejslabší, někdy i místo, v němž přináší největší škodu (vabál, detrimentum).




	[←702]
	 Ve vzájemném postavení hvězd rozeznávají astrologové: 1. konjunkci (mukárana, kirán, indžtimá‘, coniunctio), tj. setkání dvou hvězd v témž souhvězdí zvířetníku, a 2. aspekty (nazar, nazír, adspectus), hodnoty úhlové vzdálenosti dvou hvězd vzhledem k místu pozorování. Z nich nejdůležitější jsou: a) opozice (istikbál, oppositio), jsou-li hvězdy v protilehlých souhvězdích, tedy vzdáleny od sebe 180°, b) trinus (tathlíth) jsou-li vzdáleny od sebe 120°, takže mají mezi sebou tři souhvězdí, c) kvadratura (tarbí‘, quadratus), jsou-li mezi nimi dvě souhvězdí a vzdálenost mezi nimi činí 90°, d) sextilis (tasdís), je-li mezi nimi jen jedno souhvězdí a jejich vzdálenost činí jen 60“. – Aspekty se dále dělí na dobré a špatné, harmonické a disharmonické, příznivé a nepříznivé apod.




	[←703]
	 3-5. Kur’án XXXI, 34.




	[←704]
	 V celé této pranostice, zřejmě egyptského původu, je použito koptského kalendáře. Tuba je zhruba náš leden, barmahát březen, kíhak prosinec, barmúda duben, misrá srpen, hátúr listopad, amšír únor.




	[←705]
	 Nebem se zde a v následujícím míní nebeská sféra (falak).




	[←706]
	 Kur’án LXVII, 5.




	[←707]
	 Co přišlo, rozumí se, co bylo zjeveno v kur’ánu.




	[←708]
	 Kur’án XXXVI, 37, 38. Podle jiného čtení: ‚A slunce běží, nemajíc místa klidu.‘




	[←709]
	 Srov. kur’án XXII, 7.




	[←710]
	 Kur’án XX, 57.




	[←711]
	 Nevyšli z beder ani z lůna, tj. nebyli zplozeni ani se nenarodili.




	[←712]
	 Šam’ún je Simeon, zde asi zaměněn s Melchisedechem, který podle Pavlovy epištoly k Židům (VIL 3) neměl otce ani matku.




	[←713]
	 Muhammad, když opustil Mekku (hidžra) a ubíral se do Jathribu, zdržoval se podle legendy s Abú Bakrem tři dni v jeskyni v pohoří Thauru. Jejich pronásledovatelé byli oklamáni párkem divokých holubů, který si u vchodu do jeskyně, když do ní vstoupili, vystavěl hnízdo, a pavoukem, který přes vchod utkal síť.




	[←714]
	 Podle muslimské legendy rozvádějící vyprávění kur’ánu (súra XII) hodili Júsufa jeho bratři do cisterny, přinesli otci Ja’kúbovi jeho šat zbarvený lživou krví, a řekli mu, že Júsufa rozsápal vlk. Ja’kúb tomu nechtěl věřit a nařídil jim, mluví-li pravdu, aby mu toho vlka přivedli. Bratři Júsufovi vzali tedy hole a provazy, šli do stepi, chytili vlka, spoutali jej a přivedli před Ja’kúba. Ja’kúb, když vlk před ním stanul se sklopenou hlavou, rozkázal mu uvolnit pouta a otázal se ho, zda rozsápal jeho syna. Vlk promluvil a pravil, že nerozsápal jeho syna, poněvadž maso a krev proroků jsou jim zakázány, jemu že se děje bezpráví, že je cizí vlk ze země egyptské. Když se ho Ja’kúb otázal, co ho přivedlo do země Kan’ánu, řekl, že přišel navštívit příbuzné vlky. Tu pravil Ja’kúb svým synům: „Namluvily vám něco vaše duše. Je tedy (třeba) krásné trpělivosti a prosit Boha o pomoc proti tomu, co líčíte“ (XII, 18). – ‘Uzair je Ezra, o němž vypráví legenda, že jel jednou mimo pustou, neobydlenou osadu (podle některých byl to Jeruzalém zpustošený Nebukadnezarem) a při pohledu na ni prohodil: „Jak vzkřísí Bůh její obyvatele po smrti?“ Bůh v odpověď na to dal zemřít jemu i jeho oslu, po stu letech ho zase vzkřísil a před jeho očima vzkřísil také jeho osla. Na tuto legendu naráží kur’án II, 261.




	[←715]
	 Duldul („velký ježek“, asi pro její rychlost) byla bílá mezkyně, na níž jezdíval Prorok na svých výpravách. Byla darem egyptského místodržícího Mukaukisa, přečkala dlouho Proroka a zašla za vlády chalífy Mu’áviji (660 až 680).




	[←716]
	 Podle muslimských legend vytvořilo se v Rudém moři dvanáct cest, po nichž Músá přešel moře se svým lidem.




	[←717]
	 Hádžar je biblická Hágar, otrokyně Ibráhímova (Abrahám). Podle muslimských legend se rozhněvala Sára na Hádžaru, protože její syn Ismá’íl se jednou sepral s Ishákem, a žádala Ibráhíma, aby ji zapudil. Ibráhím pak podle zjevení, jehož se mu dostalo, odešel s ní a s jejím synem do Mekky, kde spolu s ním znovu zřídil Ka’bu.




	[←718]
	 Kur’án LXXXI, 18.




	[←719]
	 Za porušenou přísahu nutno vykonat pokání.




	[←720]
	 Podle kur’ánu XX, 12 násl., přikázal Bůh Músovi v posvátném údolí Tuvá, aby hodil na zemi svou hůl, ta pak se proměnila v plazícího se hada.




	[←721]
	 Kur’án XX, 19: ‚Pravil: „Je to má hůl, o niž se opírám a jíž srážím listí na svůj brav. A mám v ní ještě jiné účely.‘“ Podle poslední věty vyprávějí legendy o zázračných vlastnostech Músovy hole, jak je uvádí text v odpovědi.




	[←722]
	 Hauva je Eva, Marjam Marie, matka Ježíšova (‘Ísá), jejž podle kur’ánu XIX, 16 násl., počala jako panna.




	[←723]
	 Zvyklost a povinnost, v orig. sunna a fard.




	[←724]
	 Kur’án XLI, 10.




	[←725]
	 Naráží se zde na prostonárodní mýtus, podle něhož Bůh stvořil zemi v sedmi vrstvách. Poněvadž však neměla oporu, stvořil mohutného anděla, který vzal celou zemi na své plece. Jako podnož pro tohoto anděla stvořil Bůh skálu z hyacintu, jejž položil na hřbet velikého býka, kterého postavil na ohromnou rybu plující se vším, co je na ní, v ohromném moři. V jednotlivostech tohoto mýtu, hlavně v udáních rozměrů, jsou značné různosti, poněvadž je zde dána islámským kosmografům úplná volnost k rozvinutí bizarních fantazií. Jednu z jejich variant viz ve Vypravování o Bulúkijovi v III. dílu (noc 496).




	[←726]
	 Most do ráje, v orig. as-sirát.




	[←727]
	 Podle jednoho hadíthu požádají v den zmrtvýchvstání lidé o přímluvu u Boha postupně Adama, Núha, Ibráhíma, Músu a ‘Ísu. Pak se obrátí na Muhammada, který trojí přímluvou u Boha (šafá‘a) vyvede hříšníky z Ohně do ráje, až na ty, které zatracuje kur’án.




	[←728]
	 Poněvadž al-’Abbás byl praotec chalífův.




	[←729]
	 Nočním stolováním v ramadánu se míní přerušení postu.




	[←730]
	 Kandžífa (z pers. gandžífa) je totéž co varak al-kimár, hrací karty. Hru v karty Arabové příliš nemilovali, byla zato velmi oblíbena u Peršanů. Je původu čínského a dostala se přední Asií a severní Afrikou ve XIV. století do Evropy. – Nard (pers., jinak tá’úla z ital. tavola) je triktrak, jedna z nejoblíbenějších her v Orientě.




	[←731]
	 V orig. al-šáh (pers.) mát (arab. zemřel, je mrtev).
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